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Doa qui dicitur, a Bullialdo ex uno codice 
editus est. nec mihi aut plurium codicum copia 
fuit, aut coniecturae, quae codicum operae νἱρᾶ- 
na supponeretur, fiducia: quippe codices praeter 
Parisiensem. vix ullos superesse compereram, con- 
iecturam videbam non satis tutam capi ex eo scri- 
pore qui polluto degeneris aevi sermoni innutri- 
tw, quicquid fere de verbis flectendis struendis 
intelligendis praecipi solet, adeo aut ignoravit aut 
neglexit ut linguae Graecae non meliorem tum 

cum scriberet quam rei publicae fuisse condicio- 
nem arguat. Barbarum perditorum temporum te- 
stem sordibus suis relinquebam neque ultra or- 
thographiam aut interpunctionem  emendabam, 
cum insperatam ei lucem attulit gratissimum Leo- 
pldi Rankii munus. is enim cum Venetiis non 
Qae tantum Musae operaretur, summisit nobis 
lalicam illam Ducae versionem, quam scriptoris 
«lati supparem laudarunt olim Morellius εἰ Mu- 
Mxydes haec cum multa habeat quae edito co- 
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dici defuerunt, codici debetur pleniori, homini 
autem, nisi fallor, Veneto, clerico, Latini quazxux 
aut Graeci aut sui sermonis peritiori, si quidem 
Venetorum vel civis vel cliens fuerit necesse est , 
qui Senatum Populumque- Venetum nunquara 
nisi honorificentissime appellat, turpia eiug facta 
aut silet aut oratione tegit (p.450), magistratus 
Ducae obiter memoratos diserte nominat (408 ), 
Genuensibus maledicit (452), sacerdos autem et 
bibliis Latinis assiduus, qui sententias inde decer- 
ptas ultra modum producit et' sermonem Italicume 
Latinis subinde particulis εἰ locutionibus distin- 
guit. idem si Graece et ltalice probe nosset, nec 
Lot locos aut prave accepisset aut ridiculum in 
modum pervertisset (vide modo p. 446 et 508), 
nec Graeci exemplaris barbariem suis idiotismis 
aequasset.. | 
Scrib. Berolini Id. Iun. a. 1855. 
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Λι te, (ΑΠΡΙΚΑΙΙ5 ἘΜικεκτΙδδιΝς, hoc Ducae opus histori- 
eum animique mei in edendo illo qualemcumque fetum affe- 
T; apud quem Musis earumque mystis amicum tenellus ille 
d inürmus felicius adolescere εἰ virium incrementum susci. 
pere possit, quibus iniurias invidorumque calumnias propel- 
lere queat. Aliud equidem tutius nobiliusque patrocinium 
digere non habui; et genium iam babere liber victurusque 
mibi videtur , quod clientelae tuae se crediderit , Tuque, 
Cuapmanis EmiwENTISSIME, eum admiseris. Inscriptum ce- 
leberrimum nomen tuum, ceu ornamentum dignitate ac splen- 
dore conspicuum , in fronte cum gestet; quodque inter ce- 
teros libros adnumerandus etiam sit, quibus artium scientia- 
rumque omnium officinam, bibliothecam tuam superbissimam 
5ο magnifcentissimam ψυχῆς ἑατρεῖον exornes, magnum in- 
de decus ipsi eccessurum spero. Nomen auctoris, cuius 
maiores Byzantii olim regnarunt, ab oblivione vindicabitur, 
inscriptum illi bibliothecae amplitudine sua omnia complecten- 
Ἡ, euius structura famae iuae perpetuitati in omne aevum 
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consuluisti. Ita equidem est, CanpiwaLis EMiNENTISSIME, peer 
ora virorum tamdiu nomen feretur tuum, quamdiu terras 
genus humanum incolet. Veram stabilemque hanc esse lau 
dem , non fictam aut fluxam , Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis post bis mille annos asserit probatque notissima fama 3 
quam non gestamina regia sceptrum vel diadema, non re— 
rum bello gestarum claritude illustrem ad nostra etiamnuma 
tempora transmisere, sed regio cultu ac sumptu pluribus li 
brorum myriadibus instructa biblietheca. Diceris aliis, quà 
ceteras virtutes tuas digne praedicare possunt: attonitus illas 
admirabundusque suspicio, simulque moestus, quod facundia 
ac eloqueritia me deficiaut, quibus illaa meritis landibus effer— 
re possim, Perge quod facis, Caanpivaris ἘΜινεκτΙδδΙΝΕ, li- 
teratorum votis et otio favere, eorumque studia benignitate 
tua fovere. Vale. 
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Desevole Lector, ad operis Regii ac magnifici structuram 
ex Regia bibliotheca materias sine furto alio non transferen-. 
das, cum potuerim, comportare debui. illi equidem , quo 
Byzantina historia buc et illuc sparsa ac velut inter rudera 
iacens in superbi aedifici molem ao compagem adsurgit, 
operam nostram utcumque navavisse, et particulae nomen 
nostrum  inscripsise, aliquantam laudem nobis allaturum 
spero ; Sostratus siquidem Gnidius architectus Alexandriae 
Pharum Ptolemaeo aedificans Bominis sui ac famae perpetui- 
lati, structurae illud permittente rege inscribendo , prospe- 
xit. ex bibliothecae igitur Regiae manu scripto codice opus 
iranscriptum affero, stili quidem elegantia haud ornatum et 
comptum : barbarum potius, impolitum ac rude dizero ; sed 
rerum momento ac gravitate eximium, earumque narratione 
prudenti gratum. infelici saeculo, quo Graecia aerumnis cla- 
dibusque continuis attrita Turcorumque tyrannide oppressa. 
ultimos ducebat spiritus, stili barbaries adscribenda est; quae 
totam illam gentem tam late pervaserat, ut paucissimos ve- 
nustatem illam antiquam leporemque sermonis suis ,circumdare 
xriplis sineret. noster idcirco auctor, qui rebus etiam agen- 
dis expediendisque negotiis potius quam evolvendis libris ope- 
ran suam impendebat, barbaris non solum vocibus utitur; 
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quod et anteriorum saeculorum castigatiores auctores, qui- 
que sermonis nitorem affectaverunt, fecere; sed ctiam Grae- 
ca verba absurda constructione seu soloecismo perturbat ac 
permiscet. inter vepres tamen spinasque illas flos quidam non 
ineruditi ingenii se explicat : legerat quippe sacros libros ali- 
osque historiarum auctores, ita ut linguam Graecam anti- 
quam calluisse, verum scribendi usu ac peritia destitutus 
fuisse mihi videatur. criticum propterea agere nolui, vel de 
verbis litem illi movere, qui grammatices deserto foro ad 
alienum  peregrinumque se transtulit. satis mibi visum fuit 
sensum verborum adsequi, et qua potui bona fide ac dili- 
gentia in Latinum sermonem convertere, in gratiam illorum 
qui linguam Greecam aut penitus ignorant aut imperfecte di- 
dicerunt. 

Byzantini imperii res ad interitum festinantes, et postre- 
morum imperatorum. Christianorum tempora describere ag- 
gressus , rerum usu peritum ac sapientia politica instractum - 
se approbat, dum causas et principia exquiri et investigat 
eorum quae acciderunt Graecorumque rebus ultimam Ῥετηί- 
ciem attulere. trium equidem novissimorum imperatorum au- 
spicio res gestas enarrare ipsi propositum fuit, urbisque et 
imperii excidium scriptis mandare. quamobrem Turcorum, 
qui illud debellarunt, mentionem ubique facere non solum 
oportuit: eed ab annis pluribus iam elapsis narratio repeten- 
da. fuit, et Iohannis Cantacuzeni Iohannisque Palaeologi bel- 
la civilia discordiaeque domesticae in memoriam revocandae 
fuerunt, quae Turcis in Europam traiiciendi occasionem tum 
primum praebuere, cum inauspicato ae tristi consilio Turcos 
in Europam Graeci insanientes accersiverunt, sibique et aliis 
gentibus Christianis, cur perirent funditus, auctores extitere. 
Manuelis Palaeologi eiusque filiorum Kohannis ac Constantini 
res ad captam urbem deinceps persequitur, ad Turcorum 
statum quantum apectat, in Asia qualis fuerit sub Androni- 
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co seniore, paucis indicat, suspensoque. pede Othmanidarum 
primcipum seriem ad Baiazitem primum percurrit, breviter- 
que je Othmane Orchane et Morate primo disserit. Daiazi- 
tis, gesta tam adversus Turcorum regulos et Temynemn , quem 
vulgus Tamerlanem vocat, quam Christianos principes proli- 
xius enarrat. Lanienam caedesque mutuas liberorum Daiazi- 
ες, Isae nimirum , Musulmani , Mosis, Mustaphae ac Mebhe- 
metis exponit. Cipeitis, qui loniae imperium aliquando sihi 
adrogaverat, variam fortunam , fraudulentum versutumque 
ingenium , modo. ad has modo ad illas propendens, eiusque 
tandem eversionem ac ruinam describit. Moratis denique se- 
cundi Mehemetisque itidem secundi cum contra Turcos et 
Christianos in Asia, tum in Europa contra Graecos, Hungur 
ros, Venetos, Servios, Walachos, Genuenses Rbodiorumque 
equitum collegium praecipuas res gestas enarrat. omnia mee 
menta adnotet , quibus Byzantinum imperium a Turois subinde 
labefactatum Christianis tandem ereptum est, Othmanicorum 
principum, quibus occasio propagandi fines imperii vix unquam 
néglecta aut omissa est, artes, curas acres assiduumque la- 
borem in debellandis nationibus indicat. neque etiam illa 
praetermisit, quae ad religionem tam nostram Christianam 
quam Musulmanicam pertinent. concilii Florentini ab Euge. 
nio papa celebrati, cui lohannes Palaeologus imperator, Iose- 
phus patriarcha Cpolitanus et Graeci ceteri interfuerunt, hi- 
Storiam breviter contexuit, novam vero seotam, quae inter 
Tureos a quodam Bercligia Mustapha invecta est statimque 
deleta , intactam non reliquit. ad captam a Turcis Cpolim hi. 
storiam solummodo perducere sibi proposuerat: verum spe 
ductus futurae aliquando eversionis potentiae Turcicae, gen« 
temque Graecam in pristini splendoris statum reducendam 
fore ratus, post urbis captae annum narrationem produxit. 
hunc porro auctorem Laonico et Phranzi multum praestare 
propterea censeo, quod rerum principia et cansas diligentius 
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investiget, narrationisque filum parcius interrumpat. Lao- 
nicus enim dum de rebus Turcorum confusam saepe narratio— 
nem instituit , ad describendas, imperite ut plurimurs, Όο- 
cidentalium regnorum politeias digreditur.  Phranzes autem 
praeter rem et nullius momenti multa suis inseruit, nec accu- 
rate et diligenter, praeter Cpolitanam obsidionem , quam re- 
cte instituit et persequitur, res gestas narrat. cum Turcorum 
Annalibus et Historia à Leunclavio acerrimi iudicii viro edi- 
tis noster admodum sentit; quo nomine magmi faciendus mibi 
videtur. in illis quae ad Iohannem utrumque, Cantacuzenum 
et Palaeologum, pertinent, ab ipso Cantacuzeno non valde dis- 
sentit, quamvis temporum seriem interturbasse alicubi depre- 
hendatur. nec silentio transmittendus est consensus, qui inter 
ipsum ac Leonardum Chiensem intercedit in Cpoleos obsidione 
ac expugnatione describenda. quae quidem diversorum scri- 
pilorum concordia historiae fidem conciliat, et quae vera 
quaeve falsa sint, discernendi copiam facit. in rebus porro 
Hungaricis imperitum se prodit, statumque regni illius a 
morte Sigismundi imperatoris ignorasse. 

De auctoris huius historiae, quam sub manu babemus, 
nomine et genere paucissima dicenda occurrunt. et nisi avi 
sui paterni nomen capite 5 edidisset , anonymus liber prodi- 
turus erat. verum cum ab antiquis illis Ducis, qui Cpoli re- 
guarunt, se ortum dicat et Michaelem Ducam avum suum 
appellet , Historiae titulum inscripturi, avi nomen proprium 
ac gentilicium repetitum praefiximus, ut auctoris proprium 
nomen nobis ignotum tali circumstantia determinaretur. Chri- 
stianae pietatis tenacissimum et Catholicae ecclesiae commu- 
nionis studiosissimum se ubique approbat. Graecis levitatem 
malamque fidem obiicit, qui ficte ac simulate cum Romana 
ecclesia concordiam inierant, nec alio animo pacem compo- 
suerant quam ut a pzincipibus Occidentalibus , papa praeci- 
pue, auxilia contra Turcos consequerentur. institutum vitae 
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quale fuerit, ex ipso discere possumus , qui se politicis rebus 
xc negotiis tractandis occupatum fuisse tradit. apud Gatelu- 
zosLesbi principes vitie partem transegit, fide ac gratia va- 
Imt; ab. illisque ad Sultanum Meliemetem secundum post ur- 
bem captam legatus missus est, Rerum quarundam, quas. 
narrat, spectator fuit; cumque principibus istis Lesbiis ope- 
ram navaverit, in Ásia res gestas, in qua ipsum natum fu- 
ise verisimile est, vel in Lesbo, accuratius novisse potuit, 
atque de Duca eiusque scribendi ratione hactenus. 

Quae vero in hoc edendo libro ipsi praestiterimus, deinceps 
exponenda sunt. unico codice bibliothecae Regiae usi sumus. ope- 
ris finis in eo desideratur; nec scriptura eius castigata et emen- 
data est, at pronunciationis hodiernae vitio, confusione nimi- 
rum & tenuis cum αι diphthongo, lotacismo etiam continuo 
corrupta , ita ut saepe vocalis una pro alia, diphthongus pro 
voeali , ac vice versa succedant. textus illius continuus est, 
non sectionibüs aut capitibus distinctus, cui marginales no- 
tulae indices quibusdam locis appositae sunt. faciliorem lectio- 
nem ut redderemus, textum in capita dividere visum est; 
marginibus etiam notulas apponere indices eorum, quae in 
textu narrantur. cumque temporum , quibus res gestae sunt, 
epochae omnino necessariae sint, ut clara ac perspicua nar- 
ratio evadat, illas cum ex historia Musulmanica, tum ex aliis 
Graecis ac Latinis excerptas apposuimus. annos etiam Hegirae, 
ubi necesse fuit, et ab orbe condito secundum Graecos, 
Christianae aerae annis adiectis adscripsimus. Historiam By- 
zantinam appellare placuit , quoniam Ducas res in illo im- 
perio gestas Manuele lohanne et Constantino imperantibus de- 
scribit. notas libro subiecimus, ut consensum ac dissensum 
narrationis Ducae cum Laonico Phranze Leunclavio et aliis 
indicaremus , vel alia notatu digna adnotaremus. ne nimium 
erescerent. inhibuimus, illasque , quantem penes pos fuit, 
contraximus, Ducae historiae Chronicum breve, ex bibliothe.. 
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ca Regia descriptum , attexere ad rem visum est ; quod Grae- 
oorum Turcorum ac Venelorum res gestas et casus aliquot 
insignes adnotet. Graecus aliquis Peloponesius ,  Cephale- 
nius aut Zacynthrus, dominii Veneti subditus illud con. 
seripsit. 
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Cap. 1. Generationum ab Adamo ad Christi nativitutem brevis 
enarratio. annorum elapsorum α Christo ad Constantini initia enu- 
meratio. a Constantino ad lustinianum, a lustiniano ad Constan- 
tinum εε ]renen, ab his ad Alexium Comnenum. brevis deinceps im- 
peratorum | Cpolitanorum enumeratio ad urbem α Latinis captam. 
2. Imperatorum ab urbe a Latinis capta series. Michael Palaeolo- 
£orum primus. siae minoris , quae Anatolia dicitur, status. Tur- 
cormas reguli in Asia. Jndronicus Senior. lohannes eius filius. 4e- 
saei maris insulae ab externis occupatae. 3. Orchanis Osmanidae 
mores.  Morates eius f. imperium adeptus Lasaro despotae Ser- 
viae bellum infert, α iuvene Servio occiditur; post cuius caedem — 
Turci proelium ineunt, Servios caedunt et magna clade afficiunt. 
Lazarus vivus et multi Serviorum proceres capiuntur et in Moratis 
tentoriis interficiuntur. a Feziris lldrim Baiaziti imperium defertur 
natu minori filiorum Moratis. fratrem natu maiorem fraude oppres- 
sum excaecat Baiazites. — 4. Baiazites Serviis tributa imperat , Ste- 
phanum Lazari f. sibi militare iubet, eiusque sororem Mariam uxo- 
rem ducit. Carmianum Phrygiae regulum spolíat. loniam invadit. 
Sarchanem | deditione accipit, et Asiae regulos in ordinem cogit. 
Philadelphiam occupat , et Callipoleos arcem instaurat. — 5. [nitia 
discordiae inter lohannem  Cantacuzenum δέ imperat'icem Annam 
eiusque aulae proceres.  Cantacuzenus urbe discessit ; dolo eum 
aszrediuntur. adversarii; ab amicis monetur , qui ideo ab Alexio 
A4pocaueo ἐπ carcerem coniiciuntur. Apocaucum interficiunt , et pro- 
pterea. omnes fere necantur. Michael Ducas auctoris qvus paternus. 
6. Cantacuzenus calceos purpureos induit , imperator salutatur , et 
«d Serviae Cralem fugit, et cum eo foedus percutit. 9. Homur Ati- 
mis filius traiecto Hellesponto in Europam venit, Callipolim appel 
lt, et Didymotoechum , ubi Cantacuzeni uxor substiterat, proficis- 
citur. Turei Thraciam vastant. Smyrna ab equitibus militiae Hie- 
rosolymitanae capta. eam frustra recuperare tentat Homur et in op- 
pugnatione occumbit. — 8. Cantacusenus in Thraciam redit. Anna 
lperatrir auxilia ab Orchane petit et impetrat. Turci imperii pro- 
vincías populantur et captivos abducunt. 9. Cantacuzenus Orchani 
fliem suam uxorem dare pollicitus, eum a foedere cum Anna icto 
avtrtit et auxilia ab eo obtinet. nuptiae celebrantur. Cantacusenus 
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Cpolim proficiscitur, civesque ut se dedant frustra hortatus, in ur- 
bem amicorum ope intrat. 10. Cantacusenus intra palatium accipi- 
tur. Annam, quae animo intrepido vultuque imperterrito sedebat , 
adit εἰ veneratur , placatam sibi reddit, tumultum componit , ple- 
bemque demulcet. celebratio nuptiarum Iohannis Palaeologi et Can- 
tacuzenae Helenae. coronatur Cantacuzenus. — Turci Chersonesum 
vastantes duce Suleimane Orchanis fiio a Matthaeo despota Canta- 
cuzeno clade magna afficiuntur. τι. Iohannes imperator 4 socero 
alienatus in Italiam discedit, unde reversus Tenedum cum Catalu- 
sio consilia agitat de recuperandis imperio et urbe. stratagemate 
Catalusii Iohannes Palaeologus Cpolim recuperat, et Cantacuzenus 
vitam monasticam amplectitur. 13. Iohannis imperatoris filiorum 
natu maior Andronicus et Cuntuses Moratis filius secundogenitus in 
parentes. coniurant , deque* occupanda tyrannide consilia agitant ; 
uibus patefactis Morates filium suum oculis privat, signifcatque 
Johanni , 4i pacem secum habere vult , ut 4ndronicum etiam excae- 
cet; cui Iohannes morem gerens filio atque etiam ex eo nepoti vi- 
sum adimit et in carcerem conticit. Andronicus Genuensium ope 
liberatus imperium invadit, patrem et fratres carceri mancipat ; 
carcere astu. se liberant, et lohannes in solium imperatorium νε- 
stituttur. Manuel ei successor designatur. nuptiae Catalusii et Ma-— 
riae Palacologinae. | 13. Baiazites tributa lohanni imperat , et sibc 
militatum venire alterum ex eius filiis postulat. Cycladas insudas 
invadit. Iohannes Cpolim munit , Baiazitis iussu extructa a se pro— 
pugnacula diruit, tandemque obit. | Manuel qui Baiasiti militabat 
inque eius aula versabatur, audita patris morte, clam Cpolim advenit. 
Baiasites id aeyre ferens graves durasque conditiones ipsi imponit , 
Thessalonicam occupat, Cpolim vexat et cibaria in eam invehi iam- 
pedit. Hungari ac maxima pars occidentalium principum in Βαέα- 
sitem movent, et ad Nicopolim a Turcis caeduntur et vincuntur. 
14. Baiazites Cpolim sibi dedi petit, et Iohannem eiecto Manuete 
imperatorem constituit. Manuel. saluti urbis ας plebis consulens 
Cpoli discedit, εἰ in Peloponnesum , hinc in Italiam proficiscitur , 
et occidentalibus regnis ac provinciis peragratis in Deioponnesus 
revertitur. 15. Johannes precarium imperium obtinet a Baiasite, et 
cadin seu iudicem Musulmanum intra urbis moenia accipit. ad Beia- 
zitem voluptatibus immersum veniunt a Temyre chane legati, qua 
contumeliose a Baiazite habiti recedunt :: ipse deinde ἐπ drmeniam - 
movet. Cpolim a lohanne repetit, sed Cpolitani deditionem facere 
renuunt.  Temyr Syriam invadit, urbes expugnat , in incolas im- 
maniter saevit. Damascum et Halepum diripit et vastat. 16. Temyr 
versus Tanaim movet. Baiasites exercitum conscribit, et Temyri ad 
Ancyram castra habenti occurrit. cometa fulget. pugna initur a Te- 
myrianis cum Baiasitis copiis: Baiazites deseritur a magna copia- 
rum suarum parte. vincitur. captus ad Temyrem , qui zatrichio seu 
schachis ludebat , adducitur. Temyr Baiazitem consolatur et huma- 
ne erga eum se gerit, arcte nihilo minus custodit. per totam minorema 
"fsiam copiae Temyris se diffundunt. Mehemetes patrem astu , sed 
frustra , liberare aggreditur. | Chociapherutzes eunuchorum princeps 
cum Baiazite domino suo captus iussu Temyris capite plectitur. 13. 
Temyr Asiae urbes aliquot adit et capit, incendiis ac direptionibus 
omnia devastat. Baiazitis thesauros Prusae seu Burusae adservatos 
rapit. Smyrnam expugnat. ad eum Phocaearum principes ut. sibi 
placatum reddant, legatos mittunt. doniísque  conciliant. — Cariam 
lustrat, εἰ deinceps in. Phrygiam. $alutariam iter. flectit, ibique 
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Bussites moritur.  Temyr in Persidem anno in expeditione exacto 
rekt. εδ. Manuel imperator Byzantium revertitur, et lohannem ex 
gatre nepotem. in. Lemnum relegat. cum Musulmano Baiaaitis filio 
Jordus amicitiamque init. rerum status in sia post Temyris chanis 
discessum. — Ese seu Isa, Baiasitis filius, bello a fratre Mehemete 
petitus Temyrte duce capitur et laqueo prágfocatur. | Cineites Smyr- 
macus innotescit, Atinis filios ex lonia pellit, Musulmani partes se- 
quitur. — Atinis filii Mantachiae ope Ephesum expugnant. Homur 
Atimis filins cum Cineite affinitatem contrahit, et paulo post obit. 
Musulmani adversus Cineitem expeditio. «4είαε reguli adversus Mu- 
smimenums coniurant, sed mutuis suspicionibus a se invicem disso- 
cantur. 19. Moses α Mehemete fratre suo. deficit et in. Falachiam 
seceds. fratrem suum Musulinanum invadit et vincit. Musulmanus 
dum faga sibi consulit, in quodam oppido a iuvenibus occiditur ; 
Moses oppidum et incolas comburit, in. Serviam movet, deinde Cpo- 
lim frustra oppugnat. Manuel imperator Mehemetem adversus Mo- 
sen evocat et concitat. Mehemetes bis victus.Byzantium se recipit, 
tandem Mosem vincit ; sic inter fugiendum occiditur , eiusque cada- 
ver Prusam sepeliendum defertur. 30. Manuel ad Mahometem apo- 
crisarios mittit ; alis quoque príncipes legatos mittunt, quos Maho- 
metes benigne excipit , pacemque cum omnibus amplectitur. Manuel 
Jekanni filio suo uxorem dat Russiae magni ducis filiam , quae pe- 
ue moritur , filiorumque Baiasitis unus, isque baptizatus. secundae 
ac tertiae. Johannis nuptiae. Manuelis in Peloponnesum profectio. 
231. Mahometes in Asiam traiicit. Cineitem in ordinem redigit, cu- 
ius insolentia maxima erat. magnus Rhodi magister castrum S$myr- 
nee instaurat , sed a Mahomete prohibetur. Smyrna ab uxore Cinei- 
tis Mahometi deditur. magno magistro concessum aedificare castrum 
i Cariae σε Lyciae finibus. Cineites veniam impetrat. Turci bello 
navali Naxum aggrediuntur. praelio a Ρεπεία classe superantur. 
Veneti Lampsaci turrim frustra tentant. — Cineites Nicopoli ad Da- 
awbium praeficitur. novam religionis sectam in Jonia a monacho 
Turco institutam multi amplectuntur , adversus quos Muhametes Sus- 
mani filium et deinde' Hali Begum misit; qui re infeliciter gesta oc- 
cubuerunt. tendem α Morate Mahometis filio et Baiazite bassa op- 
pressi ac deleti. sunt , et paupertatem voluntariam profitentes inter- 
fecti. | 23. Rhodi magnus magister castrum Petronium in Cariae fi- 
nibus aedificat. Mahometes in siam traiicit, Caramanum invadit 
et in. ord-nem cogit. Mustapha Baiaaitis filius innotuit, eique se 
adiungit Cíneites, qui a Mahomete prope Thessalonicam vincuntur. 

s istos , qui Thessalonicam confugerant, a Demetrio Leon- 
tarío repetit, qui rem ad imperatorem reiicit. Manuel traditurum 
se eos. Mahometi negat.  Mustaphas et Cineites a Leontario Cpolim 
muttuntur , inde in Lemnum uterque custodiendus relegatur. Μαλο- 
metes JFalachis bellum infert. Theologus quidam Philadelphius vir 
improbus ac perfidus. Mahometes inter venandum apoplexzia affectus 
paucos post dies hemiplecticus factus moritur. rationes ob quas Ma- 
kometes filium suum. ,£masiae praefecerat. Baiazitis bassae erga Ma- 
iometom fidelis seri officia. Mahometis ad Baiazitem bassam man- 
data. Mahometis mors quibus artibus per dies (o occultata sit us- 
que ad Moratis adventum. | 33. Morates Prusam venit. Mahometis 
mors in vulgus a bassis editur. Prusam abeunt veziri , defuncti Sul- 
teni cadaver secum deferentes. legati a principibus vicinis ad Μο” 
ratem missi. Manuel a Morate fratres eius impubrres ex testamento 
Mahometis sibi tradi frustra poscit, et ideo Mustapham et Cineitem in 
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scenam adversus Moratem producit. mores quidam Turcorum explica rs- 
tur. 24. Demetrius Leontarius Mustapham et Cineitem in Thracéessm 
£raiicit, de recipiendis aliquot urbibus cum iis pactus. Mustaphas Ca445— 
polim oppugnat et ad deditionem, quae secuta est, sollicitat. arx irste— 
rim in fide stat, quam oppugnat Leontarius. Morates Mustaphae rebel- 
lione cognita Baiazitem bassam, caeterorum  vezirorum sententiae 
obtemperans, exercitui praeficit et contra Mustapham mittit. Baia 
zites deficientibus in pugnae initio ad Mustapham exercitus sui. dua- 
cibus copiisque, et ipse permittere se victori coactus est; iussu deinde 
Cineitis caput ei amputatum. | .Mustaphas Adrianopolim proficiscitsr. 
Callipolis Leontario se dedit, quam cum ex pactis imperatori ac- 
quisitam praesidio firmare parat , a Cineite impeditur, delususque 
Cpolim redit. 25. Manuel imperator cum Morate foedus pangere co- 
gitat.. Mustaphas res suas constituit , otio deinde e&t ignaviae totum 
se dat. Morates de recuperando imperio serio agitat, Abrahamum 
bassam ad Manuelem destinat, qui re infecta discessit. aluminis in 
Phocide confectio. Phocaea nova condita , ab Andrea et lacobo Ca- 
£aneis gubernata, fit Turcis tributaria. lohannes Adoruus Phocaeae 
rector Mahometem εἰ deinde Moratem adit , et huic per litteras in 
eo copüsque traüciendis operam suam pollicetur.  Mustaphas ad 
nuntium. transitus Moratis in Europam fit moestus. eum alloquitur 
Cineites et. obiurgat, suadetque ut. in Asiam transeant ; interim ipse 
4e deserendo Mustapha secum agitat. Mustaphas Lampsacum venit, 
et Lopadium usque progreditur, cuüís pontem prior occupa? disrum- 
pitque. Morates. | 36. Consilium ineunt. Moratis vesiri de perdendo 
Mustapha, et Cineitem ρε; Hamzam eius fratrem ad defectionem 
sollicitant. Hamzae et Cineitis colloquia. .Cineites Mustapham dese- 
rit et in loniam fugit. Mustapham Homuris filium εκ 4tine oriun- 
dum bello petit et in pugna interficit 3). De Cineitis fuga varii ser- 
mones, qua cognita Mustaphas fugam capessit et in Thraciam tra- 
icit. Adurnus Moratem eiusque copias ex εία in Europam trans- 
Jfért ; quem Mustaphas, id ne faciat, frustra promissis amplis tentat. 
Morates cum copiis ἐπ terram expositus Mustaphaeos in fugam ver- 
tit, Callipolim recipit, ει A4drianopolim petit. | Mustaphas captus , 
et in urbis loco publico laqueo suspensus ac strangulatus. — 38. Mo- 
rates Cyolim oppugnare aggreditur , Iohanne imperatore ob Manwe- 
lis senectutem et morbos res imperii administrante. Corax Theolo-. 
gus [roditionis reus damnatur; cuius mortem ulcisci cupiens Morates, 
Michaelem Pyllim ob delatum Coracem morte afficere properat; Pyl- 
les Christum εἰ fidem impie abnegando vitam servat. Manuel Mu- 
stapham | octuennem puerum, Moratis fratrem, contra hunc sus- 
citat, et statim moritur. Mustaphas Nicaeae captus a fratre stran- 
gulatur. Morates Thessaliam et Peloponnesum invadit. Cineiti per 
bassas suos bellum infert et debellat, tandemque illum totumque eius 
genus internecione delet. — a9. Iohannes pacem cum Morate initam 
observat. | Morates cum aliis principibus pacem firmat, a qua Veneti 
ob occupatam Thessalonicam exclusi. narrantur obiter causae propter 
quas Thessalonica in Venetorum potestatem venerit. Thessalonica ob- 
sessa et a Morate expugnata et direpta, et novi incolae in eam missi. 
Veneti tristiora reformidantes cum Morate pacem ineunt. Walachiae 
principes se invicem throno regio deturbant ; Draculius aliis interfe- 
ctis superest J/alachiae Vaivoda. Οὐ equum sibi a Caramano ne- 
gatum , ei Morates bellum infert : et inter utrumque pax paulo post 
stal'ilitur. 3o. Serviam a Georgio Vulci filio Morates repetit. Geor- 
gius fiiam suam ei nuptum dat, concessa. in dotem Gerviae parte. 
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Jeratas duce Draculio Hungariam frustra invedit.  Moraies socero 
us Georgio bellum infert, urbes capit, sororios suos luminibus pri- 
κα. Draculius in carcerem. detrusus datis filiis obsidibus liberatur. 
Morates Belogradum frustra oppugnat. 3i1.. Ad synodum celebran- 
dam proficiscitur in Italiam imperator, quem patriarcha et alii co- 
musti sunt. quid Florentiae actum sit, et quid post Graecorum in 
peiriam reditum acciderit, narratur. 329. Serviae despota ab Hun- 
gris auxdéa implorat, duceque lohanne Hunniade Turcorum provin- 
cias isvadit. Morates subita Hungarorum irruptione perculsus pa- 
cem eum despota οἳ Hungaris stalalivit. Caramani deinde ditionem 
invadit. 4ladines  Moratis primogenitus diem obit. imperio squcces- 
sor desunatur Mehemetes, et imperator salutatur.  Morates vitam 
privatam. acturus Prusam secedit. | Hungari Turcis bellum inferunt. 
Morates cum copiis in Europam traüieit, filio se coniungit ; ud Far- 
nam Ladislaus Hungariae rex interficitur, magnaque strage. Chri- 
stani caeduntur. ad vitam privatam redit Morates, unde revocatur 
eb Halile bassa. Hunnaiades in Turcos iterum, sed improspere mo- 
vet. Morases Peloponnesum invadit. 33. fohannes imperator mori- 
tur, €t Cpolim despota Constantinus. venst, Moratemque sibi conciliat. 
Morates filio suo Mekemeti uxorem dat, postque celebratas nuptias 
statim moritur.  Mehemetes de patris morte certior factus Adriano- 
polum νεπίέε, ἑ ator salutatur , εὐ de imperiü us tractat. Mo- 
ratis mores €t ingenium , morbus et insomnium ante mortem obla- 
Lun. Mehemetes fratrem suum strangulat. Georgio Serviae despo- 
tae fliam noverc ue suam Mehemetes petenti remittit. per lega- 
tos Byzantini cum Aehemete pacem constituunt, et. pensionem ad 
elendum Orchanem ab eo accipiunt. principum et urbium legatio- 
nes ad Mehemetem. — 34. Mehemetes indutias cum fanco, id' est fo- 
hanne Hunniade, triennales  comporut ; Caramano bellum infert. 
Byzantini ad. Mehemetem .legates mittunt , falsoque coronatum esse 
Constantinum significant. Halil bassa Graecos increpat , et. Mehe- 
metes legatorum verbis offensus pacem oum  Caramano componit. 
Greecos variis modis vexare incipit Mehemetes, εἰ ad Bospori an- 
gustas castrum aedificat. novitate ista territi Bysantini per legatos 
cum Mehemete expostulant , qui superbe respondet et miratur. are 
ad Bospori fauees aedificata, ager Cpolitanus  vastatus. Byzantinis 
bellum indicit Mehemeies..— 35. Mohemetes de occwpanda «ροδ con- 
sia agitat. bombardarum fusor Mchemoti tormeritum aeneum prae- 
grande fundit navis Veneta Bosporum naeigans demergitur , cuiua 
nawarchus et vectores oapti Mehemetis iussu crudeliter énterfectí. 
bombardae eim ddriamopeli prébant. Mehemetes Halilam baesum no- 
ctu ad se - vocat, et cum eo de Opoli. subiuganda .consilia tractat. 
Hald magno se periculo ereptum. putans laetus a Mehemete' diecadit. 
36. Constantinus πρ. auxilia petit a papa, unionisque ecclesiarum 
epus absolvit. Isdorus cardinalis a papa Cpolim  msttitur. Graeci 
civili discordia Inborant ob unionée reconciliationem ,' paucis eam 
amplectentibus, macima parte eam Gennadio euctore abhorrente, li- 
turgia in S. Sophiae templo celebratur ab. Henoticis , cu cardinalis 
Isidorus interfait. Graecorum eublesta fides. Constantinus cibaria 
ἐπ urbem comportari curat. 33. Mehemetes tormentum illud aeneum 
seu bombardam prope Cpolim νελέ curat. — Turci urbes ad pontum 
Euxinum sitas occupant , εἰ praeter. Selymbriam oppida: Propontidi 
ediacentia. Grueci intra muros Cpoleos inclusos se tenent , discor- 
disque ob reconciliatam ecclesiarum concordiam laborant. Genna- 
dius discordiae facee subdi,  Ducas male sanam mentem Graecie ex- 
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probrat et in schismate pertinaciam, | Mehemetes copias. colligit, ob- 
sidione urbem cingit, et Graeci ab unione ecclesiarum alienos magis 
ac magis se. ostendunt. — 38. Constantinus et Galatini urbi tuendae 
attendunt, atque etiam Veneti. Iohannes Iustinianus Cpolim cum mila - 
tibus appulit , et ab imperatore honore maximo afficitur. obsidionis 
initio erumpunt in hostes obsessi. Galatini Mehemetem sibi placa- 
tum volunt , Byzantinis tamen favent et opem ferunt. Mehemetis 
classis prope Cpolim accedit. naees quinque cibariis onustae Cpoleos 
portum , frustra Turcis obstantibus , ingrediuntur , et hac de causa 
Mehemetes contostaulum suum Paldam contumelia verberibusque af- 
ficit. — .Mehemetes terra. e Basporo ἐπ sinum Ceratinum navigia e£ 
biremes transfert. terra Cpolis oppugnat Mehemetes, et tormentis 
muros quassat. medicamen tormentis ne disrumpantur adhibitum. 
Johannis Hunniadae legatus consilium perniciosum adversus obsessos 
ιδοπιδαγάαγίο Mehemetis falsa opinione ductus dedit. muri urbis ad 
$. Hiomani portam diruti. obsessi strenue resistunt, sed Constantinus 
percellitur, et ut Mchemetem ad pacem et obsidionis solutionem ad- 
ducat , vectigal offert, quod respuit Mehemetes.  lhistinianus infeli- 
οἱ successu. Turcorum biremes in simu Ceratino incendere tentat. 
Turci Galatinorum navem demergunt. pontem in Ceratino sinu Me- 
hemetes. fabricat. 39. Mehemcetes Constantinum. ad deditionem fru- 
stra hortatur,. propterea ad expugnandam urbem se accingit. lu- 
stinianus dirutam muri partem munit. Maiio] acriter et vehementer 
Turci urbem oppugnant, et postridie usque ad horam diei nonam. 
Die 38 Maii post occasum solis acrius pugnatum.  Mehemetes suos 
hortatur. lustinianus glande plumbea in. manu laesus pugnam omi- 
sit; obsessi isto casu. percelluntur. — Turci. tandem in muros ascen - 
dunt , propugnatores deturbant; et rebus desperatis Graeci fusum » 
Turcique in urbem irrumpunt. Constantinus. interficitur. Turci ob- 
vios passim caedunt, templa, monasteria et domos diripiunt. Graecis 
4n $. Sophiae templum confugiunt, falsa opinione salvos se in co 
fore credentes. Turci eos invadunt, omnes captivos abducunt. tem- 
plum pollutum ac djreptum. magnus dux capitur, et Mehemetis ius- 
su domi custoditur. lustinianus suos a pugna revocat, naves ali- 
quot et Galatinerum ποπ paucé aufügiunt. caeteri per Zaganum a 
Jfitga revocantur. | Galatini Mehemeoti se. dedunt, Graeci omnes et 
«μὲ in urbe capta vivi superfüerunt, in naves aut castra Turcorum 
4ranslau. . (o. Mehemetes urbem. ingredüur, et in S. Sophiae templum 
"Venit, precesque suas ibi recitare Imamem iubet. magnum ducem ad 
5€ vocauum alloguitur,. Constantini caput agnitum columnae. in 
-Jugustio affgitur. αξία de magno duce et Orchane narratio. Mehe- 
metes magnum ducem consolatur, et illustrium nomina describi. 
magnas ducis uxorem invisit et blande alloquitur. «d convivium na- 
4u minorem füiorum magni ducis venire iubet. Mehemetes : eum mit- 
eere. filium magnus dux recusaret, Mehemetes ipsum interfici iussit. 
magnus dux filios suos, ut mertem aequo ac forti animo subeant , 
hortetur, et ipse demum capite plectitur. proceres omnes a Mehemete 
redempti εξ interfecti. $1. Ducae super urbe capta deletoque Chri- 
stianorum in Oriente imperio monodia. 42. Praedam quantam Turci ex 
urbe capta tulerint. Galatam ingreditur Mehemetesa, et partem murorum 
diruit. ὅ. Sophiam in meschitam transformat. | Adrianopolim re- 
vertitur. magni ducis uxor obiit. frincipes Christiani Mehemeti vi- 
εἰογίαπι gratulantur.— Servis tributa imperat , et Georgium despo- 
tam Servia decedere. iubet. Hungari Turcorum provincias vastant. 
Mehemetes Smedrovo frustra oppugnata ddrianopolim praedae dives 
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ek. Saraium Cpoli construit. Mehemetes. de Palaeologis vaticinium. 
i Legati a magno magistro Rhodi ad Mehemetem | missi de pace 
frmanda re infecta redeunt, cum Mehemetes a Rhodiis tributum sib 
solvi peteret. cum legatis Mehemetis servus domesticus abit, quí cum 

masistro agat. sed tributum denegante Rhodio delusus ad 
Mehemetens redit, qui ira accensus bellum Rhodiis indicit. Hamzas 
maris praefectus Chium proficiscitur, quaedam vastat, ad se missos 
de controversiis transigendis abducit. | Coum vastat, Παολίαπι fru- 
stra. obsidet ; cum. Chis paciscitur. tumultus & Turcis in Chio exci- 
tatus, eortmque triremis demersa. | Hamzam reversum Mehemetes 
asperis verbis excipit. Cliis bellum indicit. 44. Lesbi princeps obit, 
Ducas ad Mehemetem vectigal ei soluturus abit. coactus Lesbi prine 
ceps Mehemetem adit et tributum consueto amplius promittit, Tha- 
sum insulam Mehemeti relinquit. classem adversus Chios mittit Mehe- 
metes. Lesbit Turcos de piratarum adventu certiores facere tenentur. 
Genuzes maris praefectus litem Lesbi principi movet, et biremem 
unam sibi tradi petit. | Phocaea nova Turcis dedita. decem millia 
aureorum a Lesbio exigere vult Mehemetes. interim Phocaeam vete- 
rem εἰ eripit. 45. Clui bello petiti a Mehemete grandi aere pacem 
emunt. mnii Turcos advocant , eorumque princeps Nicolaus in- 
sula pellitur. Mehemetes Belogradum frustra obsidet. Callistus ρα” 
pa triremes ad opes insularibus ferendas mittit. | Catalani insulas 
orcupant , et Lesbius in suspicionem apud Mehemetem venit, occi- 
dentales ipsum  advocasse. legati a Comanis ει Usun- Hassane ad . 
Mekemetem. castrum septem turrium , vulgo ledicula , Cpoli constru- 
ctum. Mehemetis in Morcam profectio, Bezestanum Cpoli aedifica- 
tum. in siam traücit Mehemetes. eius verba ad familiarem quen- 
dam suus curiosum. inopes principem et Trapezuntinum impera- 
torem ditionibus spolíatos in Europam traiicit. a WWalacho tributa 
petit, qui ea dare negat , ad se missos palo transfigit. Turcos Ham- 
τα duce ditionem suam invadentes caedit, vivos captos palo quoque 
trunsfig:it. Mehemetes im rospero successu in eum movet. Lotbum 
& principe Nicolao, qui Dominicum fratrem suum strangularat, re- 
ῥειέε. in Lesbum transit Mehemetes , ad deditionem compellat , re- 
cedit , e&t obsidendae Mitylenes onus Mahumeti vesiro imponit. 
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ΑΑριθμοὶ ἐτῶν ἀπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρωπου ἕως τῆς ἠἡμειτέρας γενεᾶς- 


Ed. Par. 1 τ. "nó "ddp τοῦ πρώτου ἀνθρώπον ἕως Nó, ἐφ᾽ ὃν ὅ 
Ven. 1 καταχλυσμὸς yéyove, γενεαὲὶ δέκα γεγύνασι, πρώτη, ἡ καὶ παρεὶ 
Φεοῦ, τοῦ ᾿4δάμ, μετὰ δὲ σλ ἔτη δευτέρα ἡ τοῦ Σην9 παρα 
τοῦ ᾿4δάμ, μετὰ δὲ τὸν 259 σε ἔτη τρίη 7 τοῦ Ἐνως x 
τοῦ 259, μετὰ Óà τὸν Ἐνως ρα £g τετάρτη 5 τοῦ Κάαὶ-- 
Ἐ νὰν ἐκ τοῦ Ἐνώς, μετὰ δὲ τὸν Καϊνὰν po ἔτη néunrg ἡ τοῦ 
ΦΜαλελεὴλ ἐκ τοῦ Καϊνάν, μετὰ δὲ τὸν Ιήαλελεὴλ ϱξε ἔτη xr 
5j τοῦ Ιάρεὸ ἐκ τοῦ (ήαλελεγλ. Mera δὲ sóv Ἀάρεὸ EJ 
ἔτη εβδόμη 7j τοῦ "Evry ἐκ τοῦ Ἱάρεδ, μετὰ δὲ τὸν Ἐνωχ 
οξε ἔτη ὀγδόη ἡ τοῦ ]ήωθουσαλα ἐκ τοῦ Ἐνώχ., μετὰ δὲ 1 
P.at0v» ΙΜαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ἐξήκοντα ἕπτὰ ἔτη ἐννάτη ἡ τοῦ 
"uus, ἐκ τοῦ ΙΠαφουσάλα, μετὰ δὲ «{άμεχ ἑκατὸν καὶ ὀγδου]-- 
xovra ὀκτὼ ἔτη δεκάτη ἡ τοῦ Nose, Νῶε dà 5» ἐτῶν ἐξακοσίω», 
xai ὃ κατακλνσμὺς τοῦ ὕδατος ᾖἀγένετο ἐπὲ τῆς, γῆς , ὥστε 
ἀριθμεῖσναι ἀπὸ ᾿4δὰμ ἕως τοῦ κατακλνσμοῦ ἔτη fuf. 
ὁμοίως καὶ ἀπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ ἕως ᾿4βραάμ γενεαὶ δέκα , 
ἔτη χίλια ἑκατὸν εἶκοσι Ey. '4βραὰμ δὲ ἦν ἐτῶὼν ἑβδομήκον-- 
τα πέντε, ὅτε µετῴχησε εἷς γῆν Χαναὰν éx τῆς ΙΜεσοποτα-- 
Ἑ μίας, κἀκεῖ ὁιατρίψας ἔτη εἴκοσι πέντε ἔτεχε τὸν Ἰσαάκ. ἔτεκε 
δὲ Ἰσαὰκ παῖδας δύο, 'Ἠσαῦ xoi "axofl. γενόμενος δὲ ᾿ζα- 2: 
κὠβ χρόνων ἑκατὸν xai τριάκοντα κατῇλὺεν tig «4ἴγύπτον 


£ 


Numeri annorum a primo homine ad aetatem nostram. 


1. Αν Adamo primo homine usque ad Noachum, cuius aevo 
diluvium accidit, decem exactae sunt generationes. prima cum Adam 
a deo creatus est, post annos 330 secunda, cum Sethus nascitur Adamo, 
post Sethum annis 205 tertia; tunc Enos Setho natus est, post Enos 
amnis 197 quarta, quando Cainanus nascitur Enos. post Cainanum 
annis 170 quinta: nascitur Maleleel filius Cainani. post Maleleelem 
annis 165 sexta: laredus nascitur Maleleelo. post Iaredum annis 164 
septima: Enochus nascitur laredo. post Enochum amnis 165 octava: 
Mathusala nascitur Enocho. post Mathusalam annis 162 nona: Lamechus 
nascitur Mathusalae. post Lamechum annis 188 decima, tuncque natus 
est Noe. Noachus autem natus erat annos 600, cum aquarum diluvium 
terram obruit, ab Adamo itaque ad diluvium anni numerantur 2242. 
a diluyio pariter ad Abrahamum generationes decem transierunt, et 
anni 112:.— Ábraham porro annum 55 exegerat, cum Mesopotainia 
relicta discessit in Chananatorum regionem, ibique annos a5 com- 
moratus genuit fsaac. duos vero filios genuit Isaac, Esau et Iaco- 
bum. in Aegyptum deinde profectus est Iacobus, cum annos 130 exe- 
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«s τοῖς δώδεκα υἱοῖς αὐτοῦ xai τοῖς ἐκγόνοις αὐτοῦ, τὸν V.a. 

ept)nó» ἑβδομήχοντα πέντε, παρῴκησε δὲ ἁβραὰμ σὺν τῷ 
σπέρµατε εἷς γῆν Χαναάν ἔτη τεερακόσια τριάκοντα τρία, 
καὶ πληθυνοὲν sig ὁωδεκάφυλον ἐλογίσθη, καὶ πλῆθος εἰς 
δἐξαχισχιλίας χιλιάδας ἐψηφίσθη ἐκ τῶν δώδεκα vir τοῦ 
Ἰκκώβ, ὧν τὰ ὀνόματα ταῦτα, Ῥουβίμ, Συµεώ», «4ευύ, Ιούδας, 
Ἴσαχαρ, «Ζαβουλών, Νεφθαλί, Γάδ, Logo, «άν, Te- 

σὴφ xai ἨΕενιαμίν. καὶ τοῦ μὲν «4ευὲ ἀπόγονοι Movogc καὶ C 
ape», xai ó μὲν τὸ ἱερατεύειν Ίρξατο, ὁ δὲ Ἰήωῦσῆς πρὸς 
ιοτὸ ἄρχειν µεθίστατο" ὃς ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς 
avrov πατεῖ τὴν ἐρυθράν Φάλασσαν καὶ ὀξάγει τὸν λαὸν ἐξ 
Ίνπτου. οὗτος ὁ ἸΜωὺσῆς ἤχμασεν ἐν τοῖς καιροῖς Ἰνά- 
gov πρώτου βασιλεύσαντος. οὕτως ἀρχαιότεροι Ἑλλήνων 
Ἰουδαξοι. διατρέψαντες δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράχοντα, 
15xaé ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Nav ἀρχόμενοι ἔτη εἴκοσι πέντε, καὶ 
ὑπὸ τῶν κριτῶν ἔτη τετρακόσια πεντήκοντα τἐσσαρα µέχρι 
τῆς βασιλείας Σαοὺλ πρώτου παρ) αὐτοῖς καταστάρτος βασι- 

λέως, dg! d àv τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ ué-D 
γας τίκτεται «4αβίδ, ὥστε συναθροίζεσθαι ἀπὸ ᾽4βραὰμ ἕως 
20 4αβὶδ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη χίλια καὶ εἶἴχοσε τέσσαρα. 
xai ἀπὸ «4αβὶδ ἕως τῆς µετοικεσίας Βαβυλώνος γενεαἑ ós- 
κατέσσαρες, ἔτη ἑξακόσια ἐννέα, xal ἀπὸ τῆς µετοικεσίας 
Βαβυλῶνος ἕως τοῦ Χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες, ἔτη πεν- 


gisset , illucque cum 14 suis filiis nepotibusque venit, qui 75 erant. 
incoluit Abrahamus cum posteris suis terram Chanaan per spatium an- 
norum 433. illiusque posteri numero aucti in duodecim tribus dige- 
sti et distributi sunt; et multitudo posterorum duodecim filiorum 
lacobi ad sex milliones numerata est. horum autem sunt nomina Ru- 
ben, Simeon, Levi, Iuda, lLssachar, Zabulon, Nephthalim, Gad, 
Aser, Dan, loseph et Beniamin. Moses et Aaron genus a Levi du- 
cunt : hic quidem sacerdotio primus functus est, Moses vero rei publicae 
administrationem capessivit, atque anno aetatis suae octuagesimo Ery- 
thraeum mare transivit eduxitque populum Aegypto. hic Moses floruit 
temporibus Inachi, qui primus regnavit [apud Graecos]; quare Iudaei 
sunt Graecis antiquiores. "Transactis deinde per deserta annis 4o, 
losuae Nave filio annis 25 paruerunt; resque Israelitarum publica per 
viros ab ipsis Iudices appellatos administrata est annis 454, usque 
ad Saulis unctionem, qui primus apud eam gentem rex constitutus 
est, cuius imperii anno primo magnus nascitur David: adeo ut ab 
Abrahamo ad Davidem quatuordecim generationes colligantur, et 
anni 1024. atque a Davide ad transportatos Babylonem ludaeos to- 
tidem generationes 14 et anni6o9. a transportatione usque ad Christi 
bativitalem 14 pariter numerantur generationes, anni etiam 5o. si- 
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τακόσια τέσσαρα. ὅμοῦ xard τὰς TO» χρόνων ἀκολουθέοις 
συμψηφίσαντες εὕρομεν ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿4δαμ ἕως του 
Χριστοῦ ἔτη πεντακισχίλια πεντακύσια, ἀπὸ: δὸ τῆς ἐνσάρ-- 
P.3xov οἰχονομίας ἕως τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἔτη τιη. ἀπὸ 
dà τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου ἕως τῆς βασε- 5 
λείας Ἰουστεινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἔτη σε. ἐν τῷ [χρόνῳ] αι)-- 
τοῦ ᾠκοδομήθη τὸ µέγα τέµενος. τὸ ém^ ὀνόματι τῆς τοῦ 
Φεοῦ ἁγίας σοφίας παρ’ αὐτοῦ σκχευασώέν, ἀπὸ δὲ τῆς 
βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἕως τῆς βασιλείας Κωνσταντέου xac 
Εἰρήνης τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἔτη σξ. ἀπὸ δὲ τῆς βασιλείας t: 
Εἰρήνης ἕως τῆς βασιλείας ᾽4λεξίου τοῦ Κομνηνοῦ ἔτη σος’. 

Β ἐβασίλευσε δὲ ᾽άλέξιος ἔτη AU καὶ µῆνας ὃ καὶ ἡμέ, Ἰωάν-- 
νης ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη xÓó µῆνας η, Ἰάωνουὴλ ὁ viog Ἰωάν-- 
νου ἔτη AL µῆνας ὃ', Αλέξιος ὁ υἱὸς ἹΜανονὴλ xai “4νδρό-- 
νικος ὁ φονεὺς ᾽4λεξίου ἔτη y, ὥστε εἶναι τὰ πάντα ἔτη τῆς M. 
βασιλείας τῶν Κομνηνών ἔτη ga µῆνας 9'. µετὰ δὲ τὸν “4ν- 
ὁρόνικον Ἰσαάκιος Ó ᾿4γγελος ἔτη 9' μῆνας η, “ἀλέξιος δὲ ὅ 

᾿γγελος ἀδελφὸς Ἰσαακίου ἔτη 9' , «4ούκας 6 Ἱήουριζουφλος 
6Ο µῆνας (f. ὥστε εἶναι ἀπὸ κτίσεως χόσµου ἕως τῆς βασιλεί-- 
A.C.120( ac. 4ούκα, ἐν jj καὶ δξάλω 5j Κωνσταντινούπολις παρὰ τῶν 20 
arvo», ἔτη σψιβ, guae τῇ, ἡμέρα δευτέρα τῆς Ex- 
της ἑβδομάδος τῶν νηστειώγ. 


1. μού Bullialdus: µου P. — 6. χρόνρφ deest P. 


mul vero temporum seriem et intervalla ad calculum revocantes, 
colligimus a primo homine Adamo ad Christum annos 5500. ab in- 
carnatione vero usque ad Constantinum Magnum anni numerantur 
318. ab imperio deinde Constantini Magni ad Iustinianum imperato- 
rem anni 210, quo imperante sumptusque praebente magnum tem- 
plum exstructum est nominique sanctae dei Sophiae [id est Sapien- 
tiae] dicatum. ab imperio Iustiniani ad Constantini et Irenes matris 
eius imperium anni elapsi sunt 360; ab Irene ad Alexium Comnenum 
anni eflluxerunt 395. imperium tenuit Alexius annos 37 menses 4 cum 
semisse, lohannes filius eius annos 24 menses 8, Manuel filius Io- 
bannis annos 35 menses 9. Alexius Manuelis filius et Andronicus, 
qui Alexium occidit, imperarunt annos3. ita ut omnes anni dynastiae 
Comnenorum colligantur :01 cum mensibus 9. post Andrenicum vero 
Isaacius Angelus obtinuit imperium per annos 9, menses 8. Alexius 
Angelus Isaacii frater imperavit annis novem. Ducas qui Murtsuphlus 
dictus est mensibus duobus fasces imperii tenuit. Adeo ut a crea- 
tione mundi ad Ducae imperium, quo regnante a Latinis Cpolis oc- 
cupata est Aprilis die 12, feriaa sextae septimanae ieiuniorum [i. e. 
ieiunii quadragesimalis], anni colligantur supra sexies mille septin- 
genti εἰ duodeni. 
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2. Mera δὲ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν ἐβασίλευσε Θεύδω- D 

p «4άσκαρις ἐν Νικαίᾳ ἔτη uy , Ἰωάννης 4{ούκας ὁ Βατάτ- V. 3 

ζης καὶ γαμβρὸς Θεοδώρου τοῦ «ασκάρη ἐπὲ θυγατρὶ dv τῇ - 
δίαγνησία τῇ ἐν Σιπύλῳ ἔτη Ay, Θεόδωρος «4άσκαρες ὁ υἱὸς 
δαὐτοῦ ἔτη Ó , Ἰωάννης «4άσκαοις ὁ καὶ πρὸ τοῦ στεφθῆναι 
τυφλονθεὶς παρὰ Μιχαήλ τοῦ Παλαιολόγου καὶ ἐξωσδεὶς τῆς 
βασελείας ἐν TQ y αὐτοῦ ἔτι, ἐξώσθησαν καὶ oi «4{ατῖνοι 

ἐκ τῆς πόλεως, καὶ εἰσῆλθε βασιλεύων ἐκ τῆς ἀνατολῆς l1Mi- Α.Ο. 1260 
χαἡλ ó Παλαιολόγος. µέχρι τῆς βασιλείας τούτου 7 μικρὰ 

ιο ἀσία, Παφλαγονία, ἸΠυσία ἡ xai Βιθυνία, Φρυγία usya- 
Ap, Φρυγία Καππατιανή, Καρία καὶ µέρος Κιλικίας ὑπὸ 
Ῥωμαίους τελῶν Z»* oi δὲ Τοῦρκοι ἐγκάτοικοι «4υκαονίας 

Ori; τὰ ἐπέκεινα ἤρχον, ἤτοι «4υκαονίαν, Καππαδοκία», P. 4 
Γαλατία», Παμφυλία», ᾽ἁρμενίαν, Ἐλενόποντο», Πισιδίαν , 

15 4υκίαν, Κοίλην Συρίαν καὶ ἕτερα. ἐβασίλευσε δὲ καὶ IMi- 
χαηλ ἔτη xd. uera δὲ v0» ΙΜιχαήὴλ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ᾽4νδρόνι- 
κος ὅ Παλαιολόγος ἔτη uy. ἐν τῷ .. ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἑάλω μµητρόπολις τῆς «4σίας Ἔφεσος καὶ ἡ ἐπαρχία 
Καρίας παρὰ τοῦ ἹΜανταχία, καὶ y «4νδία παρὰ τοῦ day 

αοἄχρι Σμύρνης, xai 7 Μαγνησία µέχρε Περγάμου καὶ πάσης 
ΛΙαγεδῶν ἐπαρχίας παρὰ ᾿τοῦ Σαρχά», Φρυγία πᾶσα παρά 
τοῦ Καρμιᾶν, ἑτέρα Ορυγία µεγάλη ἀρχομένη ἀπὸ ᾿4σσοῦ 


3. Post occupatam vero a Latinis urbem Theodorus Lascaris Ni- 
caeae annis 13 imperavit, lohannes Ducas, qui et Batatza, generque 
Theodori Lascaris, imperii sedem habuit Magnesiae ad Sipylum an- 
mis 33. "Theodorus Lascaris eius filius annis 4. Iohannes Lascaris, 
qui priusquam coronam imperatoriam suscepisset, a Michaele Palaeo- 

' logo excaecatur, et anno tertio quam imperare coeperat regno pelli- 
tur. Latini quoque urbe excedere coguntur, eamque ingressus est 
Michael Palaeologus, ab orientis partibus adsumpto imperatorio no- 
mine profectus. ad hunc usque imperatorem Romano imperio subdi- 
tae fuerunt. tributumque solverunt hae provinciae, Ásia minor, Pa- 
phlagonia, Mysia, quae et Bithynia, Phrygia magna, Phrygia Capa- 
tiana [aliis Pacatiana], Caria, atque etiam pars Ciliciae, Turci ve- 
ro, qui Lycaoniam iam occuparant, provinciis quoque ulterioribus 
remotioribusque imperabant, Lycaoniae scilicet, Cappadociae, Gala- 
tiae, Pamphyliae, Ármeniae, Helenoponto, Pisidiae, Lyciae, Syriae 
cavae et aliis. imperium tenuit Michael annos 24. Michaelem secu- 
tus est filius eius Andronicus Palaeologus qui regnavit annis 43. hu- 
iw imperii anno . . Ásiae Metropolis Ephesus et Caria provincia in 
potestatem Mantachiae devenerunt. Lydiamque Smyrnam usque sub- 
epit Atin. Magnesiam Pergamum usque, et totam Magedorum pro- 
viaciam suae ditionis fecit Sarchan. Phrygiun universam occupavit 


Grmian. altera Phrygia magna, quae ab urbe Asso ad Hellespontum 
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Ἐπόλεως ἄχρι καὶ Ἑλλησπόντου παρὰ τοῦ Καρασηή, Βιθυνέία 
πᾶσα καὶ µέρος τῶν Παφλαγύνων παρὰ τοῦ Ὀδμά», οἳ ἦσαν» 
ἀρχηγοὶ Τούρκων. uera δὲ τὸν ᾿άνδρύνικον ἐβασίλευσεν Ιε-- 
χαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη . . . μετὰ δὲ τὸν Μιχαήλ ἐβασίλευ-- 
σεν ᾿ἀνδρόνικος ὁ ἐπονομαζόμενος γέρων ἔτη iy. μετὰ δὲ { 
τὸν ἀνδρόνικον Ἰωάννης ó Παλαιολόγος ὃ υἱὸς αὐτοῦ νέος 
ὤν καὶ παιδαγωγούµμενος naga κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντοι- 

Α.Ο. 1351 κουζηνοῦ. ἐν τῷ . . αὐτοῦ ἔτει ἤρξαντο οἱ Τοῦρκοι περᾶν 

1 Log. 158 τὸν Ἑλλήσποντον, ἐκ μὲν τῆς ᾿4σίας Ὁμοῦρ ἔγγονος ᾿ τήν, 

logi46 αρχηγὸς Τούρκων δεσπόζων Ὑμύρνα», Έφεσον καὶ τὰ πέρεξ , 1 
ἐκ δὲ Προύσης Ὀρχὼν ἔκγονος τοῦ ῥηθέντος Ὀθμών. πε- 

Ορῶντες yo)» ληστρικῷ τρόπῳ ἐπόρθουν Χερρόνησο» πᾶσαν 
καὶ παράλιον Θρᾷκης, μὴ ἔχοντες τὸν ἀνθιστάμενον 7 ἄνκαι- 
θοντα, ἀφύβως ἄχρι «4ιδυμοτοίχου, καὶ πρὸς τὴν βασιλεύ- — 
ουσαν ἄχρι Σηλυμβρίας κατέτρεχον ὡς τὴν πᾶσαν θράκην τ 
ὑπὸ χεῖρα ποιήσοντε. ἐν τῇ βασιλεία γοῦν τοῦ ῥηθέντος 
Ἰωάννου, ἔτι µείραχος Όντος, ἑάλω Χίος νῆσος παρὰ τῶν 
Γενουιτῶν, καὶ αἱ λοιπαὲ Κυκλάδαι νῇσοι ἐκ τῶν Ναυάρας 
ἀφικομένων Gydyxoyr , καὶ Πελοπόννησος πᾶσα πλὴν «ΐακε- 
δαιμόνων καὶ ἸΜονεμβασίας καὶ αἱ κατ’ Ἰωνίαν Φώκαιαι τεα- 2 
θά τών Γενουιτῶν. 

Ρ.5 3. Ἐν δὲ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθνήκει καὶ ὃ προρρηθεὲς 


4 Ὀρχὰν ὃ ἀρχηγὸς τῶν Τούρκων», καταλείπων τὴν ἡγεμονίαν 


extenditur, a Carase occupata est. Bithynia tota et Paphlagoniae pars 
Othmano cesserunt, atque hi omnes Turcorum principes ac duces 
erant. post Ándronicum Michael filius 'eius imperii fasces obtinuit an- 
nis. . . Michaeli successit Andronicus senior dictus, annisque 13 im- 
perio praefuit. ^ Andronicum sequitur filius eius Iohannes Palaeolo- 
gus, qui cum iuvenis esset, sub tutela domini Iohannis Cantacuzeni 
regebatur. anno imperii huius . . . Turci Hellespontum primo transfreta- 
runt, ex Ásia quidem Homur filius Atinis Turcorum dux movit, qui 
Sinyrnam, Ephesum et loca vicina tenebat, Orchanes vero filius memo- 
rati Othmani Prusa profectus est. superato itaque, freto, praedonum 
more totam Chersonesum populati sunt. "Thraciaeque loca maritima 
secure, nulloque qui incurrentes reprimeret obvio facto, usque Di- 
dymotoechum, etiamque versus imperii sedem Cpolim Selymbriam 
usque incursionibus infestarunt, tanquam Thraciam universam suba- 
cturi. imperante quoque Iohanne praedicto eoque adhuc iuvene, Chi- 
"m insulam Genuenses occuparunt, caeterasque cycladas insulas Fran- 
ci ex Navarra profecti. universa insuper Peloponnesus, praeter La- 
cedaemonem et Monembasiam, et quae in lonia sitae sunt Phocaeae 
ab iisdem Genuensibus suae ditioni adiectae sunt. 

3. Eodem anno labente nobis supra memoratus Orchanes Tur- 


ο 
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αι τῷ eig αὐτοῦ JÜovoár, ὃς ἐγκρατέστερος τῶν Θρᾳκι- 
m πόλεων γενόμενος πολιορχήσας τὴν ᾿4δριανούπολιν Pays A. C. 1362 
τὰ Θετταλίαν πᾶσαν πλὴν Θεσσαλονίκης. «ὥς οὖν qye-HcE 263 
jo» maga» τὴν Ῥωμαίων γῆν ὑπὸ χεῖρα κατέχων καὶ ἐς 
ὁΤριβαλλους ἀφίχιτο, καὶ πολλά τῶν αὐτῶν πολίχνια xad 
σώµας ἀφανίσας καὶ τοὺς οἰκήτορας αἰχμαλῶώτους ποιῶν 
ἐς τὴν περαίαν διὰ τοῦ ἐν Χερρονήσῳ πορθμοῦ ἀπέπεμπε. 
ὁρῶν οὖν ταῦτα Ó τότε τὴν Σερβίαν κραλεύων “4άζαρος, υἱὸς B 
Zugavov τοῦ κράλη «Σερβίας, συναγηοχὼς πᾶσαν τὴν óm 
ιοαύτοῦ δύναμιν συµπλέχεται τῷ τυράννῳ, καὶ ἐξ ἀμφοῖν τῶν 
ὄνναμεων πείπτονσι πλεῖστοι. εἶτα γίνεταί τι καινὸν xai ὑπὲρ 
λυγον τεχνούργηµα. vno τις τῶν ἐνδόξων Σέρβος νέος, ἂν- 
ἀρεῖος xaé τολμηρὸς ὥς οὐδεὶς ἄλλος τῶν τότε, καθως ἀπε- 
δείχθη, ἀποσπασθεὶς ἐκ τῆς φάλαγγος v» Χριστιανῶν εἰς 
ιὁμέσον τῆς παρατάξεως τῶν Τούρκων ὡς αὐτόμολος πίπτει. 
χαὶ Ó5ra ἁρπάσαντες οἱ Τοῦρκοι τοῦτον, αὐτὸς δὲ τὸν ἡγε-ρ 
μόνα ὀνομαστὲὶ καλῶ», καὶ ,βούλομαι τοῦτον isl» καὶ λόγους 
τινας ὑποψιθυρίσαι ὡς ἐγκρατὴς γενέσθαι τοντουῖ τοῦ πολέ- 
μου ἕνεκα γὰρ τούτου αὐτόμολος ἐλήλυθα« επών , τὸν 
χο ἡγεμόνα δεικνύουσι. ὁ IMovoar δὲ dia τῆς χειρὸς δειγµα- 
τίσας τοῦτον ὡς πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, Ó νέος ὁρμῆσας xat πλη- 
σίον ἐλθὼν Ἐιφιδίφ κατὰ καρδίας καιρίαν δίδωσι τὴν πληγή», 
xai αὐτὸς παρὰ τῶν πελεκυφόρω» καὶ ὑπασπιστῶν τοῦ ]Mov- 


corum princeps obiit, relicto filio Morate ditionum atque principatus 

; qui Thraciae urbibus potitus imperii limites producit, ob- 
sessamque Adrianopolim occupat, atque universam excepta Thessalo- 
nica Thessaliam. velut ergo Romanorum' provinciis omnibus perdomi- 
tis εἰ subactis, in Triballos movit, et quam plurima ipsorum oppida 
pagosque funditus delevit, incolasque captivos in obiectam Europae 
Asiam per fretum Chersonesi abductos traiecit, quibus cum attendis- 
set Serviae crales [id eat rex] Lazarus Stephani cralae £, conscripto 
ex omnibus ditionibus suis exercitu, cum tyranno acie decertat, eo- 
que proelio utriusque exercitus plurimi ceciderunt. admissum deinde 
novum quoddam, praeterque id quod dici aut. cogitari potest callide 
susceptum facinus. vir quidam Servius e primaria nobilitate, iuvenis 
fortis et audax, si quis alius tunc fuit, talisque exitu approbatus, a 
Chrisüanorum aciein medios Turcorum ordines velut transfuga pro- 
currit, statimque a Turcis comprehenditur, ipse vero Turcorum prin- 
dpem nomine compellans dicebat cupere se eum videre, et verba 
quaedam in aurem ipsi facere, ut hoc bello superior evaderet : ,hu- 
m» enim cansa« inquit ,transfuga huc transivi,^ ducem itaque suum 
ostendunt, Moratesque manu significat ut ad se accederet. cum 
ο prope accessisset, iuvenis, sica letale vulnus praecordiis tyranni 
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Doar µεληδὸν κατατέµνεται. τότε Ob Tovoxor τὸ παρ ἐλπεέὃε 
καινὸν Φεασάµενοι, xai οἷον xaxóv αὐθωρὸν ἐπ᾽ ὄψιν ἔπετες 
có» μὴ ἐνεγκάμενοι, βονλὴν εὐσύνοπτον βουλεύονται µεζλε 
καὶ σοφιστικἠ». ἐν µέσῳ τῆς παρατώξεως σκηνην πεπηγότες 
εἶσω rà» ἡμιθανῇ Ἰηουρὰτ τεθείχασι. αὐτοὶ dà ὡς oU vc 
τοὺς πολλοὺς κινδύνους ἁπώσαντες, εἴσω τῶν παρατάξεων «o. 
κύνες λυτεῶντες ἐχώρησα». oi δὲ Σέρβοι ἀγνοοῦντες τὴν εε. 
P.Gavrovg γενηθεῖσαν παρὰ τοῦ καλοῦ. νέου ἐκδίου EVOTO y4 cxi 
xai τὴν εἷς τοὺς Τούρκους τοῦ ἡγεμόνος ζημίαν, ἀλλὰ μεᾶλ- 
Ao» ἀπεγνωκότες ὥς Ó καλὸς ἐκεῖνος στρατηγὸς ἅἄτερ κέρδους 
τοῦ προσδοχουµένου ἁπώλετο, δειλοχαρδίως κἀκεῖνοι πρὸς τους 
Ῥούρχους ἀντεῖχον, ἕως οὗ τέλος ὃ πόλεμος εἰληφε. συλ- 
λαμβάνεται οὖν ὁ «{άζαρος καὶ σὺν αὐτῷ τῶν µεγιστάνων» οἱ 
πλεῖστοι, οὓς ἀἁπαγαγόντες ἐν τῇ σκηνῇ ᾗ ἔκειτο ὁ Μουρὰτ 
704 τὰ λοίσθια πνέων, σὺν τῷ «4αζάρῳ πάντας τοὺς $n 
αὐτὸν ἄρδην κατέσφαξαν, xai σὺν αὐτοῖς xci lMovoar «xga— 
A. C. 1389 90 τέλος ἐδέδαντο' τὸ δεξιὸν χέρας uno τῶν πραιτοµένων 
Ηερ. 79! αἰσθόμενόν τε, ἀλλ ούτε τὸ ἀριστερόν, à» δὲ τῇ οὐραγία 
Β ταῦτα ἐπράχθησαν. v δὲ ὁ ἔξαρχος τοῦ δεξιοῦ κέραςος 
Σαβούτζιος ὁ πρῶτος τῶν υἱῶν ουράς, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ 
V.56 δεύτερος ὁ καὶ Παγιαζής , δεινὸς καὶ ὁραστήριος ec oJU- 
δεὶς τῶν ἄλλων, ὃν καὶ µεταχαλέσαντες οἱ τῆς βουλῆς ἔξο- 
χώτατοι, τοῦ ἸΜουράτ, οὓς καὶ βεζήριδας κατὰ τὴν αὐτῶν 


infligit, ipseque ab hastatis Moratis satellitibus custodibusque ππσπη-- 
bratim concisus est. tunc Turci novum casum praeter spem contuiti , 
tamque acerbae cladis, cuius ipsi spectatores fuerant, impatientes, 
consilium prudens atque callidum ineunt. in media acie tentorio ere- 
cto intus semimortuum Moratem deponunt, ac veluti nullum subis- 
sent periculum, multis interim devitatis, intra ordines ut canes ra- 
bidi se receperunt. Servii vero, quae a forti ac generoso iuvene illo 
tam solerter et feliciter proque salute sua gesta erant, non solum non 
cognoverunt, quamque Turci cladem amisso duce acceperant; sed 
animo insuper fracti ac despondentes, ut eximius ille belli dux spe- 
rato fructu delusus periit, ita et ipsi ignave ac timide Turcis resti- 
terunt , tantisper dum talem exitum praelium baberet. comprehendi- 
tur Lazarus et cum eo procerum atque belli ducum quam plurimi, 
Ti in tentorium, in quo Morates iacebat animam iam agens, ad- 

ucti trucidantur, idem mortis genus ac Morates experti. horum vc- 
ro quae gerebantur nondum quicquam senserant, qui in laevo dex- 
troque aciei cornu stabant: in postrema quippe acie pugnatum erat. 
dextrum ducebat cornu Sabucius maior natu filiorum Moratis: laevo 
praeerat alter eorum BDaiazites vir acer et prae caeteris promptus, 
quem accersiverunt, qui vezirides eorum lingua vocantur, praecipui 
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yisrra» καλοῦσι»ν, ἀνακαλύπτουσε τὰ γινόμενα καὶ τὸ πτῶμο 
τὸ πατρικὸν ἐμφανίουσι, ὃ δὲ, οὐδὲ σχῆμα αἰμωγῆς 7 
εἰκυὐμοῦ Jy ταῖς παρειαῖς ἀναφανὲν, μετακαλεῖται Σαβούτ- 
Ley τὸν αἰδελφὸν ὡς dgJev ix τοῦ πατρός, ἕνα σκἑψονταί6δ 
ὅτε βαθύτερον. Ἅ«ὀγνουῦντος δὲ Σαβουτζίου τὸ ὁρᾶμα, ὃχὼν 
ἄρχεταε ὥς πρὸς τὺν πατέρα, καὶ ὤκων συλλαμβάνεται παρὰ 
τοῦ désÀgos, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεται,. καὶ doyg- 
yo; τῶν Tovoxov ὃ Παγιαζὴτ ἀναδείκνυται, ἀνὴρ δεινὸς 
xai περὲ τὰ πολεμικὰ ἔργα γρήγορος, χριστιανομάχος ὡς oU- 
ιο δείς τῶν xar' αὐτὸν, àv τῇ τῶν ᾿4ράβων θρησκείᾳ µαθηςὴς 
τοῦ Μαωαμὲδ «κερμύτατος, «φυλάτων τᾶς ἀθέσμους αὐτοῦ Ὁ 
ἐντολᾶς ἀἄχρι καὶ τῆς ὑστάτης στιγμῆς, ἄγρυπνος καὶ δια- 
:υκτερεύων £y τε βουλαῖς xai µηχανουργίαις κατὰ τῶν Ἂρι- 
eres λογικῶν προβάτων. ' 
i$ 4. Οὗτος τὴν ἡγεμονίαν ἀναδυσάμενος πρώτον μὲν Σέρ- 
βονς μετὰ τὴν πτῶσιν «{αζάρου καὶ τοῦ ]Ηουρᾶς, ὥς ó λύ- 
foc φθάσας ἐδήλωσεν, ὁποτελεῖς καὶ ὑποφύρους πεποίηκε», 
όμηρονς το καὶ συ»θήκας λαβώ», ὡς ó τοῦ «{αζάρου ἐκείνου 
υἱὸς Στέφανος, ὃν καὶ κράλην ἡ Σερβία μετὰ τὴν συμφοράν 
1ο ἐχείην κεχειροτόνηκεν, εἴη σὺν τῇ στρατείᾳ αὐτοῦ ὅποι διᾶ- 
yi ó Παγιαζής, κἀκεῖνος συνεκστρατεύεσθαε, xai τὴν ἀδελ-- 
φῆν αὐτοῦ ]Μαρίαν τὴν τοῦ «4{αζάρου ὀνγατέραν tic γάμον 
ἐκδώσειν αὐτῷ παρθένον οὖσαν καὶ τρυφερά», καὶ ἀργύρου 
τάλαντα ixayd ἐκ τῶν μετάλλων Σερβίας. καὶ οὕτω μὲν, 


Moratis consiliarii, eique exponunt quae acciderant casumqte pa- 
tris, lacrimis itaque compressis omnique luctus specie, Sabucitun 
fratrem tanquam iusst patris cum eo de rebus gravioribus acturus ad 
se vocat. Sabucius veluti patri obtemperans sponte acceuit, frau- 
dis ac doli ignarus, invitusque a fratre comprehenditur et excaeca- 
tur. Turcorum deinde princeps fenuntiátur Baiazites, vir acris in- 
genii inque rebus bellicis sedulus atque impiger, prae caeteris sui 
aevi hominibus Christianorum hostis, superstitionis Arabum observa- 
tor studiosissimus ; et Mohamedis impiis praeceptis adhaerens ea ac- 
caralissime observabat, noctes insomnes ducebat consilia struens do- 
losque nectens adversus Christi rationabiles oves. 

4. Hic adepto principatu, post Moratis et Lazari caedem a no- 
bis expositam , Servios primum tributa pendere coegit, obsidibusque 
acceptis bas condiciones tulit, Lazarí illius filius Stephanus post cla- 
ders Serviis illatam crales ab eis constitutus, quocunque cum exer- 
ctu moveret Baiazites, sub eius signis militaret; Maria Lazari filia 
virgo tenera adhuc et florens, Stephani sotor Balaziti nuberet; plu- 
Rmaque argenti talenta ex Serviae fodinis metollicis ei solverentur. 
his legibus data atque obstricta "Turcis Serviorum fide, collecto unl- 
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Σέρβοι τοῖς..Τούρκοις ὑπόσπονδοι γεγονότες, ὁ Παγιαζης à-- 
σαν τὴν ἐππικὴν τῶν Θρᾳκικῶν καὶ Θετταλικών ὄννάμεων 
συναγηοχὼς ἐπὶ τὴν περαίαν τὴν πρὸς ξω τὴν πορεία» ποεεῖ, 
καὶ διαβὼς τὸν πορομὺν τὸν ἐν µέσῳ ἸΚαλλιουπόλεως xci 
“αμψάκου μετὰ πολλοῦ συμαχικοῦ Τούρκων τε καὶ Ῥωμαίων 5 
τῶν ὑπὸ γεῖρα ἐπὶ τὸ Ἰοτύαιον ἀνατρέχει µητρόπολιν τῆς 
A. C. 1390 Φρυγίας, καὶ τήν τε πόλιν εἷλε καὶ τὸν Καρμιὼν τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
Heg. 792 Φρυγίας. γενόμενος δὲ ἐν τοῖς πράγµασι τῆς Φρυγίας 9 IIa- 
"ιαζητ᾽ Καρμιανὸν ἐν τῇ Προύση ἐξέπεμψεν. ὃ δὲ ἀποδρά- 
Ώσας εἰς Πέρσας ἀξέφυγε». ó δὲ Παγιαξήτ sz» Φρυγίαν δια- 1 
βὰς καὶ ἀπὸ {αοδικείας εἰς Ἔφεσον κατελθωὼν ἐγκρατὴς τῆς 
Ἰωνίας ἐγένετο, καὶ τὸν Ἰεσαὲ ὄκγονον. τοῦ τήν, ἀρχηγὸν 
Όντα τῆς Ἰωνίας, κατασχὼν ἐν τῇ κατὰ Βιθυνίαν Νικαίᾳ | 
ἔξωρισεν, κἀκεῖ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς αὐτοῦ διεβίβασε». τὰς - 
δὲ δυνάµεις πάσας διαβιβασας. τὸν Πήαίανδρον, καὶ Καρίανι 
πᾶσαν καὶ «4υχίαν ἀψοφητὲ Aufl, 0 τούτων ἀρχηγὸς Ἐλεὲζ 
πρὸς Πέρσας φυγὰς (yero. λαβὼν δὲ τὰς δυνάμεις πάσας - 
ὑπισθορμῶν ἐν τῇ -4υδίᾳ παραγένεταε, τὴν πορείαν ἀπὸ τοῦ 
Ίμωλου τοῦ ρεγίστου Όρους ες .4υδίας ἐς Σάρδεις μητρό- 
πολιν τῆς «4υδίὰς κατελθων. καὶ πρὸς lMayvgoíay τὴν ἐνα 
C Σιπύλῳ τὴν πορείαν ποιούµενος, ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αι- 
(τοῦ Xynógo 6 ἀρχηγὸὺς «4{υδίας καὶ τῶν «ἰολίδων πόλεων, 
ὃ ἔκγονος τοῦ Σαρχάν, καὶ παρέδωκεν ξαντόν' αὐτὸς δὲ ϱεε- 
Υ.6ταδοὺς µερικῆς τιμῆς, ἐπεὶ γαμβρὸς ἐπ᾽ ἀδελφῆ ἦν ὁ Ἀγηδήρ, 


verso Thracico atque Thessalico equitatu proficiscitur Baiazites νου» 
sus orientem in provincias ultra mare sitas, traiectoque freto quod 
Callipolim et Lampsacum interiacet, cum ingentibus Turcorum atque 
Romaeorum, quos devicerat, copiis^Cotyaeum Phrygiae metropolim - 
tendit, urbeque et Carmiano Phrygiae principe potitur rebus deinde 
illic constitutis Carmianus a Baiazite Prusam dimittitur, nec multo 
post ad Persas confugit. totam postea Phrygiam itineribus emensus 
Baiazites , 4 Lacdicaea Ephesum delatus tota Ionia potitur, et Iesae- 
um ÁAtenis filium Ioniae principem eique tunc imperantem Nicaeam 
0 Bithyniae ablegatum ibi subsistere iussit; et reliquum deinceps vitae - 
tempus lesaeus illic transegit. hinc superato Maeandro flumine traie- 
vtisque universis copiis, Cariam totam et Lyciam sine ullo tumultu . 
bellico. occupat , istarum provinciarum principe Eliez ad Persas aufu- 
giente. exercitum in Lydiam inde reducit, perque Tmolum altissimum 
montem Sardes Lydiae metropolim venit, Magnesiam deinde ad Si- 
prium sitam tendenti occurrit Cheder Sarchanis filius, Lydiae Aeo- 
idumque civitatum princeps, eique se dedidit. hunc Chederem Baia- 
zites, quem impertito honore cohonestaverat collocata ei in matri- 
monium sorore sua, Prusam mittit, moxque veneno sustulit, movit 
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πόµπει ταῦτον πρὺς Προῦσαν, oc ἐν ὁλώύῳ dà xài φὰρ[ιά- 
sp τοῦτον ἀπέκτεινεν. ὃ δὲ Παγιαξὴτ τὴν πρὺς Ὠιλαδέλφει- 
αν ἀπάγουααν -εέχεν ὑδὺν' καὶ γὰρ αὕτη ὡς ὑπερέχουσα τῷ 
µεγέθει καὶ πολύανδρος οὖσα ἐπεκράτει ἐγγιστά που τοῖς ϱ 
δέτεσ. καὶ ἡ ὑφῆλιος πᾶσα ἦν ὑποχείριος παρὰ τῶν Τούρ- 
χων, 7 δὲ πόλις αὕτη δίκην ἀστέρος dv συννεφώδει µεσουρα- 
νήµατι φαίνουσα 9v. πολιορχήσας δὲ εαύτην........ 
ell. . καὶ ur δυνάμενοι διὰ τὴν ἔνδειαν τῶν τροφῶν D 
1005009700», λαβὼν δὲ τὰς δυνάμεις πάσας τῆς ἕω, προκα- . 
ιοἵαστησας ἐν ταῖς ἐπαρχίαις o χηγοὺς xai ἡγεμόνας οὓς αὐ- 
τὸς ἐβουλετο, πρὸς τὰ ἑσπέρια χωρεῖ. καὶ δή τὸν πορθμὺν 
ὀιαβας, ἐπεὶ τὸ τῆς Καλλιουπόλεως φρούριο» πρὸ πολλοῦ 
ααιροῦ παρά τε τῶν Κατολάνων xai παρ) αὐτῶν Τούρχων 
ὀμφθαρμένον xai ἐς παντελῇ ἀφανισμὸν 9v, αὐεὺς ἐκ βά- 
159ρω» &AÀo καινὸν ᾠκοδόμηκε, καὶ ὁρμητήριον ἕνεκα τριήρων A. C. 139i 
φυλακὴν καὶ πύργον ὑπερμεγέθη πρὸς ἀνειπαράταξι» ὕπερο- Ἠ9β. 195 
στηκύτα τοῦ λιμένος φχοδόμφσε». 
5. Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβας τὴν μειρακιώδη sut p. g 
νεανικἠν μενηλιχίωσιν καὶ τὴν ἀνδρῶαν μεθ’ ὕσης ναρκύτη- 
ioT06 προς τὴ» πρεσβυτικὴν ἔτοιμάζετο τῷ τύτα χαιρῷ καὶ 
γὰρ νέος ὤν καὶ παιδαγωγῷ χρώμενος πυρίφ Ἰωάννῃ τῷ προρ- 
θηθέντι Καντακαυζηνῷ, ἀνδρὶ συνετῷ καὶ περὲ τὰ πυλεµι- 
xà μαχιμωτάτρ, xoi τῶν εὐγενῶν ὥς εἶποί τις &yJoc ενο- 
σµον . τοιοῦτον γὰρ Oyra καὶ Ó προβεβασιλευκῶς ᾿4νδρύνικὺς 


inde Baiaxites, et Philadelphiam proficiscitur (cum enim totus Oriens 

ab annis fere centum Turcoriun. imperio premeretur, haec urbs am- 
plissima hominumque frequentia celeberrima interim steterat, neque . 
dum istorum Lyrannidi cervicem submiserat, ipsaqué instar stellae in- 

ter nubes in caeli, vertice micantis splendebat) et obsessam urbem 

ad deditionem compellit deficiente cives commeatu. constitutis deinde 

pro libitu provinciarum rectoribus et praefectis, ad occidentales regiones 

cum omuibus copiis tendit. iamque fretum transvectus arcem ad fauces 

Callipoleos, a Catalanis ipsisque "Turcis iam diu dirutam penitusque. 
excisam , a fundamentis novam excitavit, portumque seu stationem, 

unde triremes excurrere, in quem deinde tuto se recipere possent , 

construxit, eique turrem amplissimam imminentem ad arcendos ho- 

siles incursus imposuit. 

5. Dum haec geruntug,, imperator Iohannes exacta iuvenili ae- 
bte virilique consumptla socordiaé ac desidiae totus immersus sene- 
xebat. hunc adhuc iuniorem rexerat nobis memoratus dominns Iohan- 
aes Canfacuzenus, vir prudens reique militaris peritissunus ac stre- 
xus, nobilium, ut ita dicam, flos suavissimi odoris, talem equidem 
ladronicus imperator decessor Iohapnis, in omnibus non aliter quam 
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κατὰ πάντα ὡς ἀδελφὸν ἡγεῖκεο, καὶ τὴν βασιλεία» σὺν τῷ 
Βπαιδὲ εελευτῶντος ἀνέθετο. ἀλλ 7 τῶν Ῥωμαίων οὖκ dya- 
δὴ τύχη μῖσος ἐνέσπειρεν καὶ φδόνον ἀπέτεχε" καὶ γὰρ q3o- 
νοῦσι μᾶλλον τοῖς μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετῇ προϊοῦσεν, ὅθεν καὶ κα- 
τὰ τὸν τότε καιρὸν νέος dv ἔτι ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης, ἠβου- 5 
Aero ὁ ἸΚαντακουζηνὸς κηδεστῆς αὐτοῦ γενέσθαι ἐπὲ θυγαερὲ 
Ἑλένη. οἱ δὲ λοιποὶ τῆς συγκλήτου φθονοῦντες πρὸς τὴν 
Μητέρα τοῦ βασιλέως 8E ᾽ Μλαμανῶν καὶ Γερμαρῶν, ὡς ἐκ 
συνήθους μακροῦ, τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ἀγαγέσθαι vvu- 
qx» ἔφασκον, οὐχὲ δὲ ἐκ τοῦ ὁπηχόου , ὅπως ἀρωγὴῆν καὶ t 
οβοήδειαν ἐν καιρῷ δεομένῷ παρὰ τοῦ γένους ἐκείνου σχοέη- — 
µεν. συνκατανενούσης οὖν sig τοῦτο xai τῆς δεσποίνης .d»- 
φης dc ὅτι καὶ ἓξ ᾽ 4λαμανῶν ἦν καὶ προθύμως siye πάλιν 
ἐκ τῶν αὐτῶν αἱμάτων πορφύραν βάψαι τῷ βασιλεῖ καὶ παι- 
δέ, παρορᾶται Καντακουζηνός. καὶ αὐτὸς τῆς ὀπιτροπῆς τ. 
τὸν φύρτον ἀποφορτίζεται, ἔξεισι τῆς Κωνσταντίνου καὶ πρὸς 
ἸΜαχεδονίαν µεθίσταται. καὶ oi τὸν φθύνον τρέφοντες εὗρον 
εὐχωρία», καὶ καφοσίωσιν κατ’ αὐτοῦ πλαττουσι, xai τῇ βασι-- 
Ὡλέσσῃ καὶ μητρὶ τοῦ βασιλέως τὸ πλάσμα ες πρᾶγμα βέβαιον 
ἀπαγγέλλουσε, καὲ δοχίµιον τοῦ πρἀγµατος τῇ δεσπούη συµ- 2 
βουλεύονεαε, μγονηθήτω” λέγοντες , πρόσταγμα παρὰ τῆς σῆς 
βασιλείας πρὸς τὸν Φδοµέστικον ὥστε λαβεῖν τὰς τῶν Ἰδακε- 
Jove ἴλας καὶ ἐλδεῖν τάχυ πρὸς τὺ Βυζάνειον.’ ἐκεῖβοι μὲν 
γὰρ ἐνενόου», εἰ μὲν ἀπαντήσει πρὸς τὸ Φέσπισμα, τὸν 9q- 


ftattem habuit, eiusque fidel imperium ac filium moriens commisit. 
' sed Ronaeoruim improspera et iniqua fortuna odium ei invidiamque cun 
favit; máxime etenim invidere solent homines illis quos virtus ad 
altiota  evehit. quapropter cum Iohannem imperatorem adhuc adole- 
scentem generum $ibl habere Cantacuzenus vellet, nuptum data illi 
Helena filia sua, caeteri senatorii ordinis viri invidia exagitati ma- 
trem imperatoris adeunt, uxoremque ei ex Germania petendam pro 
consuetudine iamdiu usurpata dicunt, non ex subditis, ut a Germa- 
nis, alunt, auxilia et suppetias, εἰ tempus ita exegerit, consequi 
possimus. his cum anhuísset domina Anna, quae Germana fuit et cui 
admodum cordi erat eodem sanguine imperatoris ac filli purpuram con- 
nuübiali foedere intingere, negligitur respuiturque Cantacuzenus , qui 
tutelae ac administrationis onere excusso Cpoli egressus in Macedo- 
niam secessit. hinc opportunam occasionem nacti qui invidia in illum 
ardebant, crimen maiestatis in illum confingunt, totumque commen- 
tum pro re comperta ad imperatricem imperatorisque matrem refe. 
runt, damtque consilium ut res accurate exploretur, iubeat, inquiunt, 
maiestas tua domesticum omnes turmas Macedonicas confestim coge- 
re Byzantiumque deducere. horum etenim alterutrum animo verea- 
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θώμενον ἔξουσιν ὥς ὠνδραάποδον, s] à dnoxgovoss τὸ ngoc-Y.7 

τεχθέν, εὔδηλον zx» κατηγορίαν καταγγελοῦσι καὶ ἄλλον ἐν 
τοῖ πράγµασιν χειροτονήσουσι» ὄφεδρο». οἱ δὲ τοῦ Καντα- 
κονζῳνοῦ προσγενεῖς το καὶ φίλοι τὸ δρᾶμα λαδραίως διὰ P. 9 
ὀγραφῆς ἀηλοῦσι, καὶ »εἶ μὲν βούλει τὸν ἥλιον ὁρᾶν xai σλό- 
τους ἀπέχεσθαε, τὰ πρωτεῖα τῇ παρακοῃῇ véus" γεγράφασι», 

μξί d' dux xooc γένη, ἕξεις πρὸ Θανάτου τὴν σκύτωσιν, καὲ 
ταῦτα μαθὼν ὁ Ἱαντακουζηνὸς καὶ τοῦ Φεσπίσματος χατα- 
Φρουνήσας προφανώς ἀντέστη. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄλλον ἀντ' 

10 αὐτοῦ ψηφέζουσιν ἄπαρχο», ᾿«λέξιον τὸν ᾿πόκαυκον, ἄνδρα — 
ἀγενη τε καὲ ἄνανδρον, πλὴν ποικίλον à» πανουργίᾳ καὶ ὃει- 

, v9» ἐν σκαιότηαε, ἂν καὶ µέγαν δοῦκαν 7) βασιλὲς ὠφφικίωσενο 
οὗτος µαθὼν τοὺς τὸν Κανταχκουζηνὸν ἁπαγγείλαντας τὰ y6-B 
»(ut»a , xui συλλαβὼν ἅπαντας προσγενεῖς τε καὶ φίλους, ἐν 

19 τῷ φρουρέῳ τοῦ μεγάλου παλατίου ἀπέκλεισεν, τὸν ἀριβμὸν 
ὑπὲρ διακοσέους, ἄνδρας ἡμιθέους ἤρωας καὶ Πελοπίδων xai 
Αἰακίξων ἀπογόναυς. τούτους ἔχων ἔνδον ὡς ατρουδία εἰς πάγην, 
καὶ φοβηθεὶς ux ποτε νεωτερίσρατες ἀντέχωσι τοῦ φρουρίου xai 
γέρωνταε οἱ δέσµεοι ἐγκρατεῖς δι ἐπισκέψεως τῶν» συγγενών xai 

Ἰοφίλων (καὶ γὰρ τὰ πλεῖστον τῆς πόλεως µέρος, ὅσον τῆς γερου- 
σίας, ὅσον τὸ συρφετό», ἐσέβετο τὸν. Κανταχκουζηνὸν cc µεγαλο- 
ῥωρότασον καὶ εἰς ἅπαντας εὐεργετικώτατον), βουλεύεταν fov-Q.— , 


bant, aut ad iussa imperatoris praesto futurum, captivumque quem 
optant habituros; aut si obsequi renuerit, accusationem criminis ma- 
mifesti illi intentaturos, .3liumque, qui rerum administrationem ca- 
pessat, suffecturos. at interea Gahbtacuzeni consanguinei et affines scriptis 
dam litteris machinationem fraudemque illi aperiunt ; monentque, si vo- 
let luce frui tenebrasque effugere, contumacia usus mandata imperatoria 
detrectet, quihus obsequentem manent ante mortem tenebrae, haec 
ubi intellexit Cantacuzenus, iussis imperatoriis spretis palam rebel- 
lat; tuncque qui in urbe erant in locum ejus alium praefectum. con- 
sütwunt, Alexium Ápocaucum, virum timidum et ignavum, vafrum 
tamen et astutum  scelerumque peritum artificem, quem etiam magni 
ducis officio et. dignitate imperatrix auxit. iste cum rescivisset eos 
qui Cantacuzeno insidiarum machinationem et seriem patefecerant, 
comprehensos omnes ejus consanguineos et amicos, supra ducentos 
viros, heroas et semones, Pelopidarum et Aeacidarum adnepotes, in 
carcere magni palatii conclusit. tanquam passeres itaque intra retia prae- 
peditos dum retinet, veretur ne quando novi aliquid moliti custodibus 
superiores evadant οἱ vincti palatium occupent, consanguineorum et, 
wnicorum studio et opera adiuti, potior namque civium pars, cum 
waius tur. plebs, Cantacuzenum suspiciebant, quem magnificentis- 
HRum et in omnes maxime beneficum eaperti erant. bac de causa 
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ο λὴν novyod», τὴν μὲν ἡμέραν ἔχειν ἀλλήλοις τὸν ὅμελον κιεὲ 
συνδιάχειν ἐντὺὸς τοῦ φρουρίου τοὺς ἅπαντας ,. τὴν dà νύκτεα 
xarà µέρος σύνδνο καὶ αύντρεις ἀσφαλίεσθαι ἐν οχίσκοες 
τισί. τὸ δὲ βουληθὲν ci; ἔργον ἤγετο, καὶ δὴ σανίδαι καὶ Εὺ-- 
λα xai τέκτονες παρεσχευάδοντο. ὡς dà 10 πραἰτόμινον οἳ ὅ 
φρουρούμενοι ἔγνωσαν, εἶπον iv αὐτοῖς οὐκ ἄλλο τοῦτο 
πλὴν προφανὴς ἡμέτερος ὄλεθρος ἡ γὰρ᾽ ἀπ ἀλλήλων δεα-- 
στασις τὴν νυκτώδη πνιγµονὴν 5 τὴν ἐν βυθῷ τῆς Φαλάσσης 
χατάπόντωσιν προμαντεύεται.” ταῦτ᾽ ἔφασκον , καὶ eic dOw- 

Ἑμίαν ἐνέπεσον. ὃ d' 'dnóxavxog ἐλθὼν τοῦ µεθοδεῦσαι τὰς εἰ 
σχηνᾶὰς πῶς δεῖ πῆξαι τοῖς ἀρχιτέχτοσι», μόνος ἐφιππός, OUx 
ἄλλου τινὸς συνιππεύοντος πλὴν ἑνὸς Φδούλου, καὶ τούτου zr&— 
ζοποροῦντος dg ἔθος , ἐντὸς dà τῆς θύρας τοῦ φρουρῶυ γε- 
φύµενος, καὶ τοῦτον oi ἐκεῖ κατεχόµενοι oc φδυρέα αοινὸν — 
καὶ ψυχάρπαγα Φεασάμενοι, µέαν τῶν παρατοχόντων Gu»t- " 
do» φλιᾶς ἕνεκα λεπτυνθεῖσαν λαβὼν εἷς τῶν προυχόνίων ἐκ 
γένους Ῥαουὺλ ἀντὶ $ipovc nat κατά κεφαλῆς τὸν Ὑάπόκαυ- 
κὐν. ὁ δὲ κατὰ γῆς ἀπὸ τοῦ ἵππου ὡς án' οὐρανοῦ ἄλλας Σατὰν 
πέπτει. ὃ δὲ δοῦλος πλέκεται τῷ Ῥαοὺλ καὶ üuge µυνο- 
μαχοῦντες εἰστήκεσαν. τούτων δὲ ἀσχολουμένων ἐπὲ τῇ nme 
Λη. ἕτερος τῶν ἐγκλείστων πέλεκυν παρὰ τῶν τοῦ τέκτονος 

Ρ.ιοχειρῶν ἁρπασας τὸν. χαμαὶ πεσύντα καρατομεῖ, καὶ τὴν κε- 
φαλὴν àv ἑνὲὶ µέρει τῶν προμµαχώνων ξύλῳ πεπερονηµένν 


eiusmodi consilium improbum init, omnes inter se versari familiari- 
terque colloqui intra carceris septa interdfu permittere, per noctem 
vero separatos binos vel etiam ternos in quibusdam domunculis cugto- 
diae securioris causa concludere. iamque consilium peragebatur, asse- 
resque et ligna apparabantur, et fabri advocati erant, cum illud, 
qui sub custodia tenebantur, senserunt, sibique certam ac manife- 
slam perniciem parari cognoverunt, illamque per noctem singulorum 
separatiónem , strangulaionem aut in profundum mare demersionezn 
praenunciare. hosque sermones dum inter se agitant , animo despon- 
dent. interim Apocaucus fabris ostensurus modum et ordiném, quein 
teneant in cametis illis extruendis, nullo comitante equite, sed uno 
servo, eoque, ut inos est, pedibus sequente venit, intraque ianuas 
carceris ingreditur; quem inox conspectum, ut communem omnium 
pestem vitaeque singulorum insidiantem, unus eorum inter praeci- 
puos ex genere Raul apprehensa vice gladii tabula obvia, quae ad li- 
men statuendum dedolata erat, invadit, eiusque caput percutit; et 
Apocaucus ab equo, velut alius Satan de caelo, cadit at Apocauci 
servus cum Raul colluctatur, et ambo tanquam in certamine singulari 
stant; dumque simul confligunt , incarceratorum alius arrepta de fabri 
manibus securi humi iacentis caput abscindit, illudque palo infixum 


HISTORIAE BYZANTINAE. CAP. V. 23 


απωσκήγνυσι. τοῦτο oUx ἕς μικρὰν ἀθυμίαν ἐνέβαλε τοὺς Bv- 
ζωτίους σὺν ἅμα τῇ κρατούση xai παντὲ τῷ στρατῷ. ἀλλά 
φύρδην ἅπαντες συνδραμόντες ἐνεὸς τοῦ παλατίον εἰσῆλθον 
οὐκ ἀκόπως οὐδ' ἀναιμακτί, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς βίας, xai 
πάντας κατέσφαξαν πλὴν ἓξ σωθέντων ἐν τῷ. ὑπογείῳ τοῦ 
rao? τῆς νέας, καὶ γὰρ τοὺς πλείονας ἐν µέσῳ τοῦ ναοῦ τούτον 
κατέθυσαν, ὀνχ  αἰδῷ 7 φειδῇ χρησάµενοι τῶν ἀθύτων ἕνεκα V. 8 
χαὲ τοῦ Φνσιασεηρίου. ἐξ ὧν slg ὁ πατρὸς πατὴρ καὶ ἐμὸς Β 
πάαπος ἐτύγχανε ]Μιχαήλ «4Φοῦκας, ob καὶ ἄμφια ἐνδυθέντες 
10 μοναχῶν τῶν ἐκ τῆς µονῆς ἐξῃεσαν τῆς Κωνσταντίνν, xaé 
τῆν περαίαν διαβάντες εἰς τὰ µέρη τῆς ἕω διεσπάρησαν, oi 
piv εἰς Βιθυνία», ἕτερος ἀλλαχοῦ. ὁ d' ἐμὸς πάππος εἰς 
"Maur, καὶ δὴ ἐντυχῶν τῷ [soon viQ τοῦ 'ἁτήν , καὶ τὰ 
και’ αὐτὸν δῆλα ποιησας, (καὶ γὰρ ὑπῇρχε παιδείας μεστὸς 
α1δχαὶ πάσης τῆς ἄλλης ἔξω σοφίας ἀνάπλεως καὶ ἱαερικῆς τέ- 
χνης οὐκ ἅμοιρος, γένει τε καταγόμενος τῶν ἀνέκαδεν dev. 
χων xdx τῆς αὐτῆς σειρᾶς χρυσύκοσµος κρίκος,) δεξιοῦεωι τοῦ- 
τον ὁ τύραννος, χαὶ προνοεῖ καὶ φιλοτιμεῖται τὸν ἄνδρα αι 
τηρεσίοις παντοίοις καὶ εὐεργεσίαις ἀμείψας, καὶ τοῦτον ἐν 
10 Ἐφέσω καθίστησεν. καὶ τὴν µετοικέαν ὡς πατρίδα ἐνηγκαλίσα- 
το, καὶ τὸν αλλογενῇ καὶ βάρβαρο» ὡς Φδεύστεπτοκ ἔσεβν 
καὶ ἐτίμα, 6i; νοῦν λαµβανων rác ἀτασθαλίας τῶν Ῥωμαί. 


in propugnaculi quadam parte depangit. tantum facinus non parum 
attonitos reddidit Byzautinos, imperatricem ipsam totumque exercitum, 
omnes itaque concursu ad palatium promiscue facto ingrediuntur,non . 
tamen citra pugnam caedemque, sed inulta vi facta aibi via; omnes- 
que trucidarunt, praeter sex, qui in subterraneo templi novi mona- 
sterii specu delitescentes salvi evaserunt; plurimos etiun in medio 
templo mactaverunt, nec adytorum aut altaris maiestas et reverentia , 
ut parceretur ulli, quicquam valuere. inter eos equidem, qui tanto 
periculo erepti sunt, fuit. avus meus paternus Michael Ducas, ipsi 
porro monachorum illius monasterii mantis seu cappis induti Cpoli 
aufugerunt, et in oppositam continentem Asiam transvecti in regio- 
nes orientales, alius in Bithyniam, alius alio discesserunt , avusque 
mens Ásiam petiit, adivitque Iesaeum Atenis filium, et ei, sibi quae 
acciderant, narrat. eruditus equidem erat, et scientiarum liberalium. 
que artium peritissimus , medicae artis non ignarus, genus «lucens ab 
antiquis illis Ducis, inque prosapía ista veluti catenae annulus aureus 
splendebat. hunc ergo honorifice excepit tyrannus, providitque ut 
ewucta necessaria commentusque rerum omnium ei praeberentur, be- 
Mficiisque cumulato Ephesum habitandam concessit; quae sedes pe- 
fginae aeque ac patria gratae ipsi ac carae fuerunt; barbarum ve- 
^ et alienigenam non aliter quiun divina providentia constitutum τε- 
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e», καὶ προβλέπων dg ὅχι ἐν ὀλίγῳ πάντα. τὰ τῆς Θθόκως - 
καὶ µέχρι «ανούβεως ὑπὸ χεῖρας τῶν Ἰούρκω» πεσοῦνεαι xad : 
αὐτοκράτορες φανήσονται ὡς ἐν ὀλίῳ, καθὼς xai πρὸ ὀλέγου 
ἓν Φρυγία τε καὶ ᾿4σίᾳ καὶ τῶν ἐπέχεινα ἐγόνοντο, Φεοῦ : 
παραχωροῦντος διώ τὰς ἁμαρτίας τῶν τότε πολιτευοµένων 5. 
Ῥωμαίων καὶ ἡμετέρων ἀποπάππων», ο 
D 6. Ὁ γὰρ Ἰωάννης ὃ Καντακουζηνός, ὃν. καὶ φθάσας -- 
ó λόγος ἐδήλωσε, μαθων τὴν γεγονώσαν sig τοὺς αὐτοῦ σωγ- 
γενεῖς τε καὶ φίλους ἄδικον σφαγην, καί τινες ἐκ τῆς no- 
Ἴλεως εἰς αὐτὸν ἀφικχόμενοι odx ὀλώαι τὸν ἀριθμὸν ,προσγε- τ. 
Ρ.ει ψεῖς ὄντες αὐτοῦ καὶ τῶν φονευθέντων καθ αἷμαι, καὲ ἐξ - 
ὠἀγχιστεέας πλείονες μελανειμονοῦντες παρέστησαν τῷ Καντα- 
κουζηνῷ κλαίοντες xai ὑλοφυρόμεχοι, καὶ καταβοῶντες αὐχοῦ — 
ὡς ,8y&xa σοῦ Φανατούμεῦα ὅλην τὴν ἡμέραν, καὶ τοὺς 7)MS- — 
τέρους ἀπεβαλόμεθα, καὶ τὸ άνθος τῶν Ῥωμαίων κατεµα- ιτ 
θάνθη, xai ολωλεν ἡ βασιλεία ἐν χερσὲ γυναικείαις κερκίδος 
δίκην παρακλώθουσα καὶ παρατβακτοῦσα τὴν ἁλουργίδα. 35 
dor; ἐν ἑπομαζέῳ βρέφει, μόλις τὸν νοῦν xai τὴν γλὠτταν . 
ἐν παιγνίοις καὶ ψελλίσμασε ἐνεργεῖν δυναµένῳ. 2) δυναστεία 
ἐν ἆγοραίοις καὶ μηδαμινοῖς ἀνδράσι. πείσθητι τῶν ῥημάτων ac 
ἡμῶ», καὶ ἀντιλαβοῦ τὴν ἡγεμονίαν, καὶ περίζωσαι τὴν ῥομι- 
Βφαίαν gov ἐπὲ τὸν µηθὀν σου, καὶ ἔντεινε καὶ κατευοδοῦ 
᾿ καὶ βασίλευρ ἔνεκεν ἀληθείας καὶ πραύτητος καὶ δικαιοσύνης. 


em veneratione ac cultu prosecutus est, reputans Romaeorum sce- 
era, praevidensque brevi Thraciam universam caeterasque ad Da- 
nubinm pertinentes regiones 'Turcos invasuros et subacturos, ut pau- 
lo ante Phrygiam, Asiam ulterioresque provincias debellarant, ita an- 
nuente deo, et peccata Romaeorum tunc viventium maiorumque no- 
strorum vindicante. 

6. Iohannes itaque Cantacuzenus, in superioribus saepius di- 
clus, audita amicorum ac consanguineorum.tam inique patrata caede 
[vehementer perculsus est], conspectisque non paucis sanguine. et. aí— 
finitate proximis tam sibi quam occisis, qui pullati urbe relicta ad 
eum transierunt, eiulatibasque ac singultibus mixtas querelas in eum 
lactarunt, se suosque propter illum quotidie trucidàri. Romaeorum- 
que florem caedibus convulsum radicitus languescere. imperii sceptrum 
feminae manibus tractari, in iisque transformatum in radium texto- 
rium, colo fusoque additis, texendis purpuris inservire. dignitatem 
imperialem infanti adhuc lactenti innixam, quí crepundia vix digno- 
scat et lingua balbutiente eorum nomina vix proloquatur. magistratus 
forensisturhae homines vilesque obtinere. ,,crede« inquiunt , verbis no- 
stris, imperiique fasces stune; accinge gladium super femur tuum ; in- 
tende , procede et regna propter veritatem , mansuetudinem et iustitiam. «« 
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xw 6 Καντακουζηνὸς ἀναλογισάμενος τὰς ἐπαχασεάσεις τῆς 
Ασιλίδος xai τῆς σνυγχλήτου φθόνῳ Φφερόµενοι κατ’ αὐτοῦ 
«νεν τεγὸς αὐλόγου αἰτίας καὶ τῆς τυοχούσης ἐπιβονλῆς, συνυ- 
πακοσεε τοῖς Ῥωμαίοις., «καὶ ἀμφιέννυται td κόκκινα καὶ τὰ 
ὀσμφεκα πέδελα, καὶ βασιλεὺς naga τοῦ στρατοῦ «ναγορεύεταε, 
οἶμαι τοῦ Θεοῦ εἷς τοῦτο σκληρύναντος τὴν καρδίαν αὐτοῦ 
τοῦ διχοστατῆησαι τὴν βασιλεία» Ῥωμαίων, xai διὰ µέσου 
τούτων εἰσάξαι τοὺς Τούρκους τοῦ καταφθεραι πᾶσαν γῇν 
«Ρωμαίων τὴν ὑπὸ χείρα, καὶ οὐ µόνον ᾿Ῥωμαίων, ἀλλὰ xat C 
t0 Τριῤαλλὠν xoi ]Μυαῶν καὶ 4λβανιτῶν καὶ παντὸς ἄλλου ὃν- 
τικοῦ έώνους, κρίµασιν ὡς οἶδεν ὃ ἀκαίμητος ὀφθαλμὺς τὰ 
pi» ἄλλα γένη τιμωρῶν διά τὰς αυνεχεῖς ἀντάρσεις κατὰ Ῥω- Υ. 
µαίων, τοὺς δὲ Ῥωμαίουις διὰ ταὺς φρικωδεστάτους ὄρκους 
καὶ ώφορισμους ἀφορήτους, οὓς ἔφερον κατὦ κεφαλῆς αὐτῶν 
εόμνύντες καὶ ἐξομνύντες τοῦ φυλάξαι τὴν βασιλείαν τῷ va) 
τοῦ «4άσκαρ.καὶ. μηδ᾽ ὅλως σωνομαρτεῖν καὶ συνανταίρειν τῷ 
Παλαιολόγῳ πρὸς ἀπαστασίαν , ἀντιστρόφως «δὲ πάλιν ἆντο- 
pou» ὥστο ἔχειν καὶ στέργειν βασιλέω Ῥωμαίων τὸν Ila-. 
λαιολόγον, ἀποτυφλώσαντες πρῶεον Ιωάννην τὸν /daoxagur, 
xa οναθέματι καθυπαχθένερς αὐτοὶ καθ’ ἑαυτῶν, ὡς οἱ Iov- D 
dais ἐν τῷ καιρῷ τοῦ δβσποτικοῦ πάθους, ἀπισπάραντες τὴν 
ἀράν' οἳ καὶ ἄρδην ἀπωλοκτο, ὡς παρακατιὼν ὁ λόγος δηλώ- 
σει, τὴν ταυτοπάθειαν τῶν Ιουδαίων κατακριθέντες ζηλωταὲ | 


€ 


si. e] an oic? .. mE ' 
Cantacuzenus animo tum revolvens ah imperatrice et senatu. invidia exa- 
fitotis adversum se praeter rationem excitatas turbas insidiisque se 
petitum, Romaeis obtemperat, calceosque purpureos et sericos induit, 
imperatorque ab universo, exercitu salutatur, deo, ut mihi visum 
est, cor eius indurante, ut seditionibus intestinis scissum Romanum 
imperium Turci invaderent, omnesque illius provincias vastarent, 
atque etiam alias gentes, Triballos Mysos Albanos caeterasque ad oc- 
casum sitas, iustitia divina, quae cuncta providet, poenas exigente 
a gentibus, quae continuis incursibus Romanum imperium lacessie- 
rant, indicante etiam Romaeorum periuria. iuramentis namque prae- 
sitis, addito excommunicationis anathemate diro, fidem suam ob- 
strinxerant. imperium servaturos Lascaris filio, nec unquam Palaeolo- 
& defectiopi adbaesuros aut opem illi laturos. contrario nihilo mi- 
nus iureiurando sanxerunt imperatorem Romanorum se agnoscere Pa- 
leologum, excaecato prius Iphanne Lascari. anathemate itaque per- 
ci, in se ipsos maledictionem, ut Iudaei tempore passionis do- 
Dii, atque exsecrationem accersiverunt, penitusque perierunt ,, ut 
Damationis series ostendet, iisdem poenis ac Iudaei, quorv' scelera 
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σχενάσας τύτε πρὸς τὸν κράλην ἀφίχετο. ὁ δὲ Ὁμοῦρ µὴ t9- 
ρών τὸν παθούµεκον ἐδεινοπάθει καὶ ἐδυσχέραινε ἐπεθύμεν 
λὰρ τοῦ ἰδεῖν αὐτόν, καὶ ὁμιλῆσαι καὶ ὕρνους διδύναε. καὶ λα- 
βεῖν nap' αὐτοῦ τοῦ εἶναι ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς αὐτῶν ἀδελφοὺς xat 
συλλήπτορας. ἡ δὲ Κανκακουζηνή δεξιωσαµένη τοῦτον xai5 
Β φιλοφρόνως ἀποδεξαμένη σὺν πάσῃ «δαψιλεῖ ζωοτροφί« καὶ 
ἐν ὅπασιν ἀγαδοῖς, διήρκεαέν μῆνας τρεῖς, ἐκδεχάμενος τὸν 
Κανταχουζηνό», ἔχων μεθ ἑαντοῦ ἕως πεντακορίους Τουρ- 
xovg ἐππεῖς καὶ ἑτόρους τόσους πεζους ἐκτῶν αὐτοᾶ τριήρα». οἱ δὲ 
λοιποὲ τοῦ στόλου συναθροισθέντες καὶ δὲς τὰ τῶν «ἠπερεχόν- " 
4 -Smy πλοίων ἐμβάντες . τὴν παρβλερν πᾶσαν ἐλεηλάτονν ἐξ αὐ- 
τῆς Καλλιουπόλερς. ἄχρι Σηλυµβρίας, mc ἀῑθεν συμμαχῶν 
τῷ Καντακουζηνῷ,, τῇ δὲ ἀληθείᾳ ἐχφηλατών. τῆς Θράκης γῆν. — 
αὐτὸς δὲ διά Σηρᾶς «σὺν τοῖς αὐτοῦ κατέδραµεν ἄχρι Ῥεδαι- 
Οπτοῦ, καὶ κουρεύσας καὶ ἀπολέσας ἑστράφη εἰς «{ιδυμότοι- 1 
xov. ἐδὼν οὖν τὴν. ἄφιξιν τοῦ Kuavraxovizvow βραδεῖαν οὐ- 
σαν, καὶ βουληθεὶς. ὀπισθόρμητος γενέσθαι (gxovgg γὰρ ὃτι 
A. C. 4344 οἱ τῆς ᾿Ῥύδου φρέριοι στολον καςφσκευάσαντες .dquxoyzo ἐν τῷ 
λιμένι τᾷς Σμύρνης, καὶ ᾖρξαντο oixodousiy φρούριον ἐν αὐτῷ — 
ὡς. ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Πέτρου ἕνεκα σωτηθέᾳς τῶν φυγά- αι 
deo» αἰχμαλώτωκ), τὰ πρὸς εἰρήνην καὶ φιλίαν καλώς διατε- - 
θεὶς αὐτός, 7 δὲ Καντακουζηνὴ σὺνιδώροις ἅτι πλείστοις φΙλοδε- 
6. συμπάσῃ P. 


se contulit. at Homur cum iljum, quem tantopere cupiebat, non Ίπνε- 
nisset, moleste id tulit: magnopere enim videre eum cupiebat et al- 
loqui mutuoque iureiurando foedus ferire, societatemque fraternam 
et amicitiam firmare, culus praeter mortem non esset alius termi- 
nus. humane ac comiter exceptum Cantacuzena opipare et lautissime 
omni rerum ciborumque copia domi cum quingentis equitibus Turcis - 
totidemque peditibus, qui triremibus vecti erant, per trimestre tem- 
pus commorantem et dum Cantacuzenus rediret expectantem habuit. 
caeteri interim classiarii simul collecti maioribus navigiis conscensis 
oram maritimam universam a Callipoli Selymbriam usque depraeda- 
ri, tanquam Cantacuzeno opem iam ferrent. id autem specie tantum 
agebatur: serio Thraciae situm, locorum aditus exitusque explorabant 
et speculabantur, ipse vero terrestri itinere cum suis Rhedaestum 
usque obvia diripiens et vastans excurrit, et inde Didymotoechum 
rediit, Cantacuzeni vero reditum cum nimis serum fore intellexisset, 
velletque ad sua reverti (audierat enim ordinis militaris Hierosolymi- 
tani Rhodios fratres classe instructa ad Smyrnae portum applicuisse, 
iamque arcem in ipso aedificare coepisse nomine sancti Petri dedi- 
catam, in quam fugitivi captivi tuto se recipere possent), ad pacem 
ineundam amicitiamque contrahendam optime dispositus discessit, et 
Caniacuzena dona quamplurima largita, hospitem dimisit. abiit itaque 
4 - 1 ) - 
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wesca ἀπέπεμψεν, ἑλθὼν ues! αἰχμαλωσίας ἑκανῆς, ἀπαρχῆς 
60ης τοῦ καρποῦ τῆς ἁμαρτίας τῶν Ῥωμαίων rà» κατοικούντων 
ὀθράκῃ καὶ £y πἆσαις ταῖς κατὰ δύσιν µέρεσιν' οἳ γὰρ Bi9vvoi D 
xci Φρυύγες καὶ οἱ ἐν πάσαις ες ἕωας οἰκοῦντες ἐπαρχίαις, 
δπρολαβῶν γὰρ ὃ χρονος κατέφθειρε», οἳ καὶ ὑπὸ τῶν Τούρκων 
αατεφθάρησαν. ἐλθὼν δὲ ὁ Ouovo ἐν τῇ Ὑμύρνη, καὶ ἰδὼν τὸ 
πολίχνιον ἤδη ὑπὸ τῶν φρερίων πεπληρωμένον, μεστὸν ἀνθρά- 
πων πολεμικῶν καὶ εὐμηχάνων, πλῆρες κατεργασµένον xai 
μηδεμιᾶς ἄλλης δεούσης οἶκοδομῆς, ο δννήθη τὴν ψυχὴν xai 
to ἐπιμόνως xa^ ἑαυτὸν ἐβουλεύσατο 7] τὸ φρούριον κατασχεῖν ἢ 
τὴν ψυχην ἀποβαλέσθαι. ἀρξάμενος δὲ μάχεσθαι καὶ ἀντιμάχε- 
σθαικαὲ πολεμικὰς μηχανὰς ἐξετάζειν καὶ ἐφευρίσχει», οὗ διέλει- 
 m& νύχτα καὶ ἡμέραν διεγείρων πολέμους διώ τε ἀχροβολισμῶν P. 1$ 
xa/ γαιορυγµάτων xai τοιχορυγµάτων καὶ πασῶν ἄλλων κατα- 
ιὁ σχενών. ηδη δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις ἀγωνίσμασι καὶ παλαίσµασιν 
ὥσπερ τες ἄλλος .4υαΐος ὠντιμαχόμενος ἠδυνήθη sig τύσον ὡς 
χαὶτὴν τἆφρον τοῦ πολιχνίον διαπερᾶσαι σὺ» τοῖς αὐτοῦ, xai 
κλίμακας ἐν τοῖς τείχεσι 9εῖναι. καὶ ὡς λυσσητήρ κύω», ὥρμησον V. 11 
αὐτὸς πρῶτος ἀναβῆναι xai τὸ τρόπαιον αὐτὸς μόνος λαβεῖν. ἡ 
20 dà ἄνω πρόνοια 7j τὰ πάντα καλῶς ἄγουσα xoi µεταφέρουσα, ὃ- B 
(90a τὸ Θηριόγνωμον αὐτοῦ καὶ ὁρακόντειον ὄρμημα, µεσαζον- 
τος 705 τῆς ἀναβάσεως τῶν βαθμίδων τῆς κλίµακος, καὶ ἆνα- 


3. an πᾶσι roig? 


captivos multos secum abducens, hasque primitias erroris sni perce- 
perunt Romaei Thraciam caeterasque Occidentis partes incolentes : 
nam Bithyni et Phryges caeterarumque Orientis praefecturarum in- 
colae 2 Turcis in servitutem annis praeteritis redacti erant. Smyrnam 
tandem revectus Homur oppidulum a fratribus militibus iam perfe- 
ctum absolutumque cernit, crebrosque et frequentes in eo viros bel- 
licosos et apprime industrios, nihilque constructioni eius deesse. acer- 
bo itaque animi dolore correptus, iugiter secum agitare aut oppi- 
dum occupandi aut vitam perdendi consilium. oppugnatione deinde 
coepta non cessavit machinas bellicas experiri novasque comminisci; 
noctu et interdiu ad pugnam velitationibus lacessere, et cuniculis 
actis caeterisque molitionibus adhibitis muros perfodere et evertere; 
tandemque, velut alter Bacchus, frequentibus oppugnationibus et 
praeliis in oppidi fossam penetravit, scalisque moenibus admotis, 
tnquam canis rabidus, primus murum subire ausus est, solique si- 
bi tropaeum erigere. verum divina providentia, quae omnia quo vult 
apt et transfert, ferocem istius animum et vehementem impetum in- 
Uia, deillo ita decrevit. cum ad medios scalae gradus iam perve- 
Simet, galeamque ab oculis parum reiecisset, ut quantum esset. pro- 
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τὰς ἔνδον dyviüg καταπατήσαντες xai φιλοξενηθέντες παρὰ τῆς 
δεσποίνης xai τῶν Ῥωμαίων ἐξίασι κατὰ τοῦ Καντακονζηνος. 
ὁ δὲ Καντακουζηνὸς ἀσφαλτώσας τὰ φρούρια, καὶ ζωοτρο-- 
φίας καὶ τὰ πρὸς τὴν χρείαν ἅπαντα καλῶς ἐπιμελησάμενος», 
ἔχεισι καὶ αὐτὸς μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ Ῥωμαϊκῶν καὶ’ Σερβε- 5 
κών στρατευμάτων», καὶ συμπλακεὶς xai πρώτην καὶ δευτέραν 
εἰσβολὴν οὐκ εἶχον oi Τοῦρκοι κερδᾶναί τι τοῦ αὐτοῦ. ἦν γὰρ 
ὁ ἀνὴρ περὶ τὰ πάντα πολεμικώτατος, ἀλκὴν ἔχων καὶ τέχνην 
τῶν πολέμων ὡς οὐδεὶς τῶν ἄλλων τοῦ τότε καιροῦ. 009€ 
μὲν, τῶν Τούρκων ἠνδραποδίζοντο, µαχαίρας αὐτοὺς παρανά- 1. 
Όλωμα ἐπεπούῃ' ὅσοι δὲ τῶν ΄Ῥωμαίων, µόνον τοῖς ἐνδύόμασε 
αὐτοὺς ἀφελοῦντες γυμνοὺς ἀφίεσαν οἴκαδε πορεύεσθαι. o£ dà 
Τοῦρκοι τὸ πολεμεῖν ἀφέντες τὸ σκυλενειν τὰς κώµας κατέτρε- 
gov, καὶ δὴ ὁρμαθοὺς ἀναριθμήτους ἐξ ἁλύσεων ἀνθρωπουςσυμ- — 
πλέξαντες εἰς τὴν Κωνσταντίνου ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας, θηλά- 11 
ζοντα νήπια καὶ ἐφήβους νέους, ἑερεῖς καὶ μοναχούς, ἅπαντας 
φύρδην ὡς πρόβατα ἐν τῇ λεωφόρῳ, ὡς Σχύθας 7 ᾿4βασγοὺς 
ἀπεμπολοῦντας ἑκόμιζον. καὶ τὸ δεινότερον ὅτι εἰ ἔτυχο μὴ 
παραχρῆμα οὐχ εὑρίσκετο ἀγοράζων, ἐν ταῖς ὄψεσε τῶν Ῥω- 
µαίων δεινῶς οἱ "Ῥωμαῖοι παρὰ τῶν βαρβάρων, à τῆς d- 2c 
σπλαγχνίας, ἐμαστίζοντο. οὐκ ἄλλο τὸ πανουργευόµενον 7) ὅτι — 
καμφθέντες αὐτοὺς ἐξωνήσωσι. τοὺς δὲ μὴ ἐξωνουμένους πα- — 
Ρ.ι6ρευθὺς τὸν πορθμὸν δια βιβάσαντες dv τῇ Προύσῃ καὶ dveo- 
11. ἐπεποίη] ἐποίησαν Bullialdus. 


urbis et muros ambulant, eosque lustrant. benigne ab imperatrice 
habiti caeterisque Romaeis urbe excedunt, et adversus Cantacuzenum 
proficiscuntur. ex altera vero parte Cantacuzenus praesidiis impositis 
castra arcesque firmat, commeatumque et caetera necessaria invehit, 
progrediturque cum Romaeorum sibi adhaerentium copiis Serviorum- 
que exercitu , praelioque semel atque iterum commisso nullum dam- 
num a Turcis passus est: erat quippe vir bellicosissimus , robustus 
et artis bellicae prae caeteris sui temporis hominibus peritus. quot- 
quot igitur praelio ceperunt , Turcos peremerunt, Romaeos vero ve- 
stibus spoliatos domum nndos remiserunt. at Turci omissa pugna. ad 
pagos diripiendos discurrunt. iamque longa agmina mancipiorum ca- 
tenis vinctorum trahebant, abducebantque Cpolim viros, mulieres, 
lactentes infantes, adolescentes, sacerdotes et monachos velut oves, 
et tanquam Scythas aut Abasgos per vias vendendi gratia agebant. 
quodque acerbius erat, nisi redemptor statim accederet , spectantibus 
Romaeis Romaei a barbaris, proh inhumanum scelus, flagris caede- 
bantur. isque malus caedentis erat animus, ut miseratione motus 

uispiam eos redimeret. qui vero redempti non sunt, eos trans fretum 

rusam statim avexerunt, inque alias regiones juediterraneas inter 
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Mod τούτους ἀπέπεμπον ἐν TOf; Tovoxoic πιπραθησοµένους. 
iui ἦν ἐδεῖν Φέωμα ἐλεεινόν. πανταχοῦ κλαυθµοέ, πανταχοῦ ὁ- 
ὀνρμοί, πανταχοῦ δάκρυα ἐν ὕψεσι τῶν "Ρωμαίων, καὶ ó 
gr οὐκ ἦν ουθ’ Ἕλλην οὔτε βάρβαρος. 

5 9. Tort Καντακουζηνὸό εἰς vob» λαβὼν t0 γεγονός , Β 
καὶ μὴ φέρων τὴν ἄτοπον πρᾶξιν ἣν ἀθέόμως µετεχειρίσαντο 
οἱ τῆς πόλεως πρὸς τοὺς ἔξὼ ΄Ῥωμαίους, βουλὴν βουλεύεται 
ποηρᾶν, Φεοῦ σχληρύνοντος, οἶμαι, τὴν καρδίαν αὐτοῦ διὰ τὸ 
χπαποτισθῆναι ἄρδην τοὺς Ῥωμαίους. xai στείλας πρέσβεις 

iot; τὸν "Oozur aiti παρ) αὐτοῦ βοήθειαν ὥς ἀδικούμενος 
ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων καὶ ὥς ἐπίτροπος ov τῆς βασιλείας τοῦ 
ἀποιχομένου βασιλέως ᾿.4νδρογίκου, καὶ οἱ “ΡῬωμαῖοι φδονή- 
caritg ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ κατέσφαξαν τους αὐ- 
ty συγγενεῖς, κἀκεῖνον φυγάδα πεποίηκαν. εἰ οὖν ἀντιλάβη 

151€ αὐτὸν καὶ χεῖρα βοηθείας ὀρέξη, ἔχει δθῦναι αὐτῷ τὴν 

θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα μετὰ καὶ πολλῶν Φησαυρῶν ya- C 
Q» προικός, καὶ ἔχειν αὐτὸν Oc υἱόν, καὶ ὕπακουειν av- 
τῷ dc πάντα τὰ θελήµατα αὐτοῦ. τότε Ó ᾿Ορχὰν ἀκούσας 
τοὺς πρέσβεις παρ ἐλπίδα γαμικῶν συναλλαγμάτων qQ3eyyo- 

Ἰομένους φονὰς xoi 9ησαυρῶν ἀπείρων ἀγγελίας, κεχηνῶς οὗ- 
τωσὶ ὥς βοῦς διψῶν ἐν καύσωνι Φέρους ἐν λάκκῳ πλήρει V. 13 
ἵδαος ψυχροτάτου πίνων μὴ κορεννύµενος τῶν ναμάτω», οὔ- 
τὸ καὶ οὗτος ἐνωτισθεὶς ὑπὸ τῆς βαρβαρικῆης ἀκυλασίας. 


Turcos venum miserunt. omnium erat miserabilis aspectus; ubique 
lactns, lamenta et lacrimae intuentibus Romaeis, neque ullus Grae- 
cus aut. barbarus miserebatur. 

9. Civium Cpoleos adversus alios Romaeos nefarie admissum tam 
indiggum facinus cum animo versaret Cantacuzenus, nec id ferre 
posset, perniciosum consilium, deo, ut videtur, cor eius indurante , 
εἰἰρίι, quo Romaei funditus perirent. legatis ad Orchanem missis au- 
lium ab eo poscit, ut a Romaeis iniuriam passus, et imperii Án- 
droici defuncti imperatoris administratione, cuius ipse tutor erat, 
invidia pulsus. suos etiam consanguineos occisos queritur, seque fu- 
ἔετε coactum. οἱ itaque opem ferre velit adiutoremque se praebere, 
pollicetar ei nuptum filiam se daturum multosque dotis nomine the- 
murs, habiturumque eum pro filio, inque omnibus ei obtempera- 
turum, tunc Orchanea cum legatos de connubialibus pactis disseren- 
té praeter spem. audivisset ingentesque auri pollicitationes, non se- 
αν ac bos ore hiante per aestatis ardentem aestum e lacu frigidis- 
Μπας aquae pleno hauriens, quamvis largissimo potu sitim non re- 
Sieguit, baec auribus insinnmata promissa secundum innatam barba- 
"libidinem atque aviditatem amplectitur. gens enim ista caeteras 


Ducas. 3 
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καὲ γὰρ ἀκράτητον τὸ ὄθνος αὐτὸ xai οἰστρομιανὲς oc οὐδὲ 
fv τῶν πασῶν γενῶν, ὠἀκόλαδτον ὑπὲρ πάσας qvàac καὶ d- 
κόρεστον ἀσωτίαις. τοσοῦτον γὰρ πυροῦται ὃτι καὶ κατὰ φύ- 
Doi» xai παρὰ φύσιν ἐν Φηλείαις, ἐν ἄρρεσι», ἐν ἀλόγοις ζῶ- 
oic ἀδεώς xaé ἀχρατῶς µεγνυµενον oU παύεται. καὶ ταῦτα 105 
ἀναιδὲς καὶ ἀπάνθρωπον ἔθνος εἰ “Ἑλληνίδα 5 ᾿Ιταλὴν ἡ 
ἄλλην τινὰ ἑτερογενῆ προσλάβηεαι ἢ αἰχμάλωτον 7) αὐτόμολο», 
ὡς ᾿.4φροδίτην τινὰ 7 Σεμέλην ἀσπάζονται, τὴν ὁμογενῆ δὲ 
καὶ αὐὑτόγλωττον ὡς ἄρκτον 5 ὕαιναν βδελύττονται. ἀχούσας 
τοίνυν ὁ ῥηθεὶς ἀρχηγὸς ᾿Ορχὰν τὴν πρὸς γάμον τῆς κὀρηςιο 
συνάφεια» (ην γὰρ ὡραία τῷ εἶδει καὶ τὴν ὄψιν οὐκ ἄχα- 
ϱις) καὶ τὸν τῆς προικὸς Όγχον καὶ τὰ σταλθέντα παρὰ τοῦ 
Καντακουζηνού προγαμιαῖα δωρήµατα συνένευσεν εκόλως, 
καὶ φιλοτιμήσας τοὺς πρέσβεις ἀπέπεμψεν ὄρκους δοὺς καὶ 
Ρ.1]λαβὼν ὥς ἀπὸ τοῦ γε εἰς τὸ ἑξῆς ἔσται γαμβρὸς τοῦ Κακτα. 15 
κουζηνού καὲ tig πᾶσαν ἀρωγὴν καὶ βοήθειαν ὥς υἱὸς πρὸς 
πατέρα ἀόχνως ἐτοιμασθήσεται, µόνον τὴν μελλονύμφην σὺν 
τῇ φερνῇ συντόμως πρὸ τοῦ ἔαρος εἰ µεταπέµψει. ἔτυχε 
γὰρ αὕτη ἡ μιαρὰ µνηστεία ἐν Ιανουαρίω μηνὲ γενέσθαι τοῦ 
εότο χρόνου. καὶ σὺν τούτοις ἐστάλθησαν dg πέντε χιλιάδες 10 
Τοῦρκοι τῷ Καντακουζηνῷ, ἀνδρες µαχιμώτατοι xai ὀξεῖς εἰς 
Φυμὸν καὶ τῶν Ῥωμαίων φδορεῖς, ὡς εἰκάσει τις αὐτοὺς εἰς 
χύγας καρχαοόδοντας 7 Χάρωντας. ἀποδεξάμενος οὖν αὐτοὺς 


2. aut πάντων legendum aut γενεών. 


nationes intemperantia atque inexplebilis luxuriae furore vincit , qui 
eo erumpit ut non solum iuxta naturae leges, sed etiam contra {38 
et ordine praepostero cum feminis et maribus atque brutis audacia 
effreni stupra exerceat. praecipue vero impudens et inhumana gens, 
si Graecam aut Italam aliamve peregrinam mulierem captivam aut 
transfugam possideat, ut. Venerem aliquam aut Semelen amplectitur, 
populares vero feminas ut ursum aut hyaenam aversatur. praedictus 
itaque princeps Orchanes cum de coniugio puellae, quae praestanti 
forma ac venusta erat, deque dotis amplitudine verba percepisset, 
missisque a Cantacuzeno donis antenuptialibus captus esset, facile 
etitionibus legatorum annuit, eosque honori(ice habitos dimisit, et 
iureiurando interposito generum Cantacuzeni deinceps gessit, et ad 
suppetias, ut filium patri, ferendas apparaturum se pollicitus est, 
hac solum addita condicione, ut futuram uxorem sine mora ante 
vernum tempus accersat: haec enim sponsalia scelesta mense lanua- 
rio anni illius celebrata sunt. his pactis missa sunt militum 'Turcoram 
- quinque milia bellicosorum et manu promptorum, qui Bomaeorum 
fotidem pestes erant, ut quivis eos cum canibus dentes exasperanti- 
bus aut Charontibus rite comparaverit. hos Cantacusenus pro snore 
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ὁ Καντακουζηνὺς καὶ τὴν συνήθη φιλοφροσύνην μετὰ δώρων 
ὅτι πλείσεω», ὑποσχέσεων κατακορέσας αὐτοὺς, ἑτοιμάζετο B. 
τὴν πρὸς τὸ Βυζάντιον παρασκευή», ἔχων ut9' ξαντοῦ τὸ 
στῖφος τῶν Ἰούρκων καὶ ἕκέρους τύσους 7 καὶ πλείονας 
Σέρβους, καὶ Ῥωμαίους ὅσους 7 Θράκη τότε ἔχειν ἠδύνατο. 
καὶ dg ἐτοιμάσας τὰ τῆς προικὺς καὶ πέµψας τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ τῷ Ὀρχὰν σὺν πάσῃ τιμῇ «αἱ περιφανείᾳ xai δόξη 
καὶ 101A τῇ λαμπρότητι, αὐτὸς εἷς πύλεμον ἠσχολεῖτο. xot 
(gra ἀρξάμενος ἀπὸ Σηλυμβρίας ληΐζειν καὶ καίει πάσας 
ιοχώµας χαὲ πόλειό ἄχρις αὐτῆς πύλεως. καὶ τοὺς ὁυστυχεῖς 
Ῥωμωους, οὓς μὲν Σέρβοι ᾖχμαλώτευον, εἰς Σερβίαν ἀπέ- 
πεμπον, οὓς δὲ Ἴοῦρχοι, τὸν πορὸμὸν διαβιβάζοντες εἰς 
'.Προῦσαν καὶ τὰς λοιπὰς πόλεις δορναλώτους ἐπόμπενον. xoi C 
ὃν ἐδεῖν Sapa ἐλεεινόν. τίνες oi αἰχμαλωτίζοντες; Ῥωμαί- 
tw, τίνες οἱ αἰχμαλωτιζόμενοι 'Ῥωμαῖο. τένες οἱ onadt- 
Levréc; Ῥωμαῖοι ᾖτίνες οἱ σπαθιζὀµμενοιὶ Ῥωμαῖοι, τένων 
τὰ Φεχρὰ σοόµατα) Ῥωμαίων. τίνες οἳ νεκρώσαντες; “Ῥωμαῖ- 
ο. ὦ δεινῆς συμφορᾶς! ἑλθόντος δὲ τοῦ Καντακουζηνοῦ σὺν 
αὐτῷ τῷ σερατῷ, ὅπερ εἰρήκαμεν, ἄχρι καὶ τῶν πυλῶν τῆς 
10 Κωνσταντίνου , πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων φδείρας xai ὄορυα- 
λωους πλεέστους, καὶ πάντα τὰ πέριξ ἐν ἐρημίᾳ xai ἄφανι- 
σμῷ καταστήσας, ἐζήτει t5» πόλιν λέγων wg ,,0Ux ἀδικήσων 
τινὰ 7 Οδεκήσας ἐλήλνδα, ὦ ἂνδρες, ἀλλ ὡς ἀδικηθεὶς καὶ 
ἀφικούμενος. Ἅἐπίτροπύς tipa τῆς βασιλείας Ῥωμαίων παρὰ 


r1. xai] nonne κατὰ , 


tomiter atque humane suscipit, dona quamplurima largitur, promis- 
sque ipsos onerat. apparat deinde adversus Byzantium expeditionem, 
3gmen "T'urcorum post se trahens, aliosque totidem vel etiam plures 
Serios et Bomaeos, quicnnque Thraciam tunc habitabant. iamque 
«cum dote et pompa splendida multaque magnificentia ad Orchanem 
filia transmissa, ad bellum se ipse accingebat, et a Selymbria Cpo- 
lim usque direptionibus atque incendiis vastare pagos et urbes coe- 
pit. ipfelicesque Romaei aut Serviorum praeda facti in Serviam di- 
missi sunt, au£ a 'l'urcis capti freto traiecto Prusam caeterasque ur- 
bes translati. sunt et in servitutem abducti. miserabile spectaculum 
omnibus exhibitum: nam qui in servitutem redigebat et qui vincie- 
batur, percussor et percussus Romaeus erat uterque; quique occi- 
debant et occidebantur, o acerba calamitas! Romaei erant. profectus 
Cantacuzenus , ut iam dixi, usque ad portas Cpoleos plurimis Ro- 
matis ozcisis aut captis, omnibus circumiacentibus locis desolatis et 
"rss, urbem occupare quaerebat, taliaque verba dicit. ,,non illa- 
"rs cuiquam. iniuriam, viri Byzantini, veui, neque hactenus intuli, 
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D τοῦ ἁἀποιχομένου βασιλέως '“νδρονίχου. ὅὃ νέος αὐτὸς xaé 
διάδοχος τῆς βασαλείας ἐμύς ἐστι βασιλεὺς καὶ viog κατὰ 
θέσιν: οὕτως γάρ uoc ἀνέθηκεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. ví κακὸν ἔπραξα εἰ βούλομαι λαβεῖν αὐτὸν γαµ- 
Boo»; οὖκ οἴδατε ὅτι πατὴρ αὐτοῦ ὡς ἀδελφὸν γνήσιον καὶ 5 
ἑώρα κιὲ ἐπρόσεχε καὶ ἐφίλει, καὶ τὴν βασιλείαν πολλά- 
κις ὡς ἐκεῖνον αὐτὺν καὶ ἀνετίθη καὶ συνεµέριζε ταύτην ues" 
ἐμοῦ; oUx tipi τών ἐνδύξων, τῶν εὐγενεστάτων, τῶν περι- 
φανών τῶν ἐν πλούτῳ καυχωµένω» ὃ ὑπέροχος, τῶν ἐν στρα- 
τηγίαις ὁ ἀλκιμώτατος; Tí καταφρονεῖτε; καὶ ταῦτα γένος το 

V. 14 τῆς κάτω τύχης καὶ µιξοβάρβαρον τυγχάνοντες. διὰ τί τοῦ- 
το ᾖλθον, ὦ norat; οὐκ ἀθικήσων τινά, ἀλλ μᾶλλον δι- 
χαιώσων. καὶ τοὺς μὲν ἑπταικότας ἀφύμμι τὰ παραπτώωµα- 
Ῥ.ιθτα, ευὺς δὲ ἀδικηθέντας δικαιώσω ἐκ τῶν ἐμῶν ὡφησαυρώ», 
καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν εἰσάξω à» τῇ τῶν "Ρωμαίων πολε- 15 
τείᾳ. εἰ ὃ οὖν τὸ πᾶν ἐκδικήσω καὶ ἀνταποδώσω δεοῦ κε- 
λεύοντός µοι διὰ τὰς ἀνομίας ὑμῶν. ἀνοίξατέ µοι τὰς nv- 
λας. ὄμνυμι τὸν δεσπύτην Ἀριστὸν καὶ τὴν πανυπέραγνον 
αὐτοῦ μητέρα, οὐχ ας ἐχθρὸς ἀλλ ὥς φίλος φανήσοµαι᾽ —— 
oí δὲ τῆς πόλεως τὸ παράπαν ἀπόκρισιν μὴ δόὀντες ὡς ἔτυ- 3ο 
y$*, ἀλλὰ καταφρονοῦντες, καὶ ὠτίμους λόγους oi τοῦ δήμου 
χυδαῖοι ἐκ τῶν προµμαχώνων κατέἐχεο». αὐτὸν δὲ λοιδοροῦκ- 


16. οὐν] immo oU. — 15. τὰς alterum deest P. 


qui antea contumeliam prius sum passus. imperii tutor. ab Andronico 
imperatore novissimo sum electus. adolescens ipse imperii heres, impera- 
tor meus est filiusque per adoptionem: sic enim pater eius coram deo 
mihi mandavit. quid peccavi si generum adsciscere illum volui? an 
latet vos quod pater eius tanquam fratrem genuinum me semper fo- 
verit et dilexerit? et imperii curam, ut et illum ipsum, mlhi com- 
miserit et mecum partitus fuerit? nobilis certe sum, illustris et clarus, 
summusque inter eos qui se divites praedicant, eorumque qui arma 
bellumque tractant fortissimus. quare vobis infimae sortis hominibus 
barbarorumque labe inquinatis despectus sum et spretus? propter hoc 
access, o cives, non ut quemquam damno afficiam, sed potius ut ex ae- 
quo et bono suum cuique tribuam. iis profecto qui peccaverunt veniam 
concedo, eorumque qui detrimentum aliquod senserunt, propriis im- 
pensis damna resatciam: Romanam rempublicam constittüam, eique 
pacem stabiliam. quid? si ut deus iubet, vindicarem scelera vestra? 
aperite ergo mihi portas, dominum Christum iuro illiusque penitus 
intemeratam matrem, quod me nulli hostem , sed omnibus benevo- 
lum exhibebo.« Byzantini vero nullum responsum, verba Cartacuzeni 
aspernati, dederunt: quin etiam de plebis fece homines ex propu- 
gnaculis verba contumeliosa in eum iactabant, ipsumque probris pro- 
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τς xai sy» αὐτοῦ σύζυγον xai τὴν θυγατέραν Ἑλένη»ν, ἣν ec 
b ὀλίῳ δέσποιναν καὶ κυρίαν αὐτῶν» ὁ χρόνος ἔμελλε χειρο- 
τοῆσαε , αὐτοὶ ὥς µαχλάδα διὰ γλώττης κατἐσυρον. τύτε ὃ 
Κατακουζηνὸς ὁρῶν ὅτι διὰ δημηγοριῶν καὶ νουθετικών Λό- B 
5ywv οὐκ ἦν τὸ παράπαν χειρώσασθαι, τὴν ἄλλην ἔφερε, καὶ 
dp διὰ πολεμικῶν καὶ dig τῶν ἐντὸς εὑρισκομένων οἰχείων 
αὐτῷ εἴσεισιν ἐν τῇ πόλει, καὶ πάντες συνέρρεον ἐπὶ τῇ 94a A. Μ.68ὔ5 
αὐτοῦ εὐφημοῦντες καὶ cic βασιλέα ὁοξάζοντες. c He 
ιο. Ἡ δὲ βασιλὶς άγνα ἔνδον τοῦ παλατίου éyxMlo8sl- C.— 
ἴοσα σὺν τῷ vi αὐτῆς καὶ ὀλίοις στρατιώταις οὐκ ἐνεδίδον, 
dla κατεβύα καὶ ,ᾖδικημαι” λέγουσα οὐκ ἐπαύετο, oi dà 
τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐβούλοντο μὲν εἰσπηδῆσαι καὶ ἐντὸς ἐλ- 
δεν καὶ ἀτάκτως τὰ ἄνω χαμαὲ xai τὰ κάτω sig τὸν ἀέρα 
λαμῆσαι, ἀλλ ὃ Καντακουζηνὸς ἐκώλυο. oi dà στρατιῶταε 
ιν ὠναμιμνήσκορτες τὰς ἀδολεσχίας καὶ τῶν βαναύσων ὄβρεις, dc 
κατέχεον ἐπὲ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠγανάκτουν xav! αὐτοῦ. αὐτὸς 
δὲ διά λόγων πιθανών ἐπράῦνε τὸν ὄχλον, τότε οἱ τοῦ πα- 
λατίου ἰδόντες ὅτι κιγδυνευουσι τοῦ Φανεῖν, παρέδοσαν ἔαυ- Ὁ 
τούς. καὶ εἰσελθὼν ἐν τῷ παλατίῳ ἀπῆλθεν ἕας τῶν ἐνδοτάν 
Ί0των οἰκίσχων , εὗὖρε τὴν δέσποιναν σὺν τῷ υἱῷ αὐτῆς καθε- 
ζυμένην, μῇ φροντισάσης τὸ κοφύλου μηδὲ παρασαλευθείσης 
τὸ οἱονοῦν τῆς µήνιδος ἧς ᾿ἐπεφέρετο ward τοῦ Καντωκουζη- 
nj' dÀÀ ἐκάθητο ἀτρεμοῦσα xai μὴ φοβηθεῖσα và καθύλουι 


sindebant, coniugem atque filiam eius Helenam, quae brevi tempore 
interiecto eorum domina atque imperatrix constituenda erat, ut scor- 
twm conviciis onerabant. tunc intellexit Cantacuzenus admonendo aut 
verbis castigando urbem se recipere non posse, ad alias vero se con- 
vertit artes, belloque experitur ac tandem ope amicorum et propin- 
Jomm, qui in urbe remanserant, ingreditur; ad quem conspicien- 
un omnes confluupt, faustis acclamationibus prosequuntur impera- 
lremque salutant. 

ιο. Àt imperatrix Anna, quae intra palatium clausam se con- 
tinebat cum filio paucisque militibus, nequaquam cedere, sibi vim 
atque iniuriam fieri vociferari. interim Cantacuzeni milites urbem 
uvadere in eamque perrumpere tentant, omnia subversuri; quorum 
impetum ipse repressit. cumque ei in memoriam revocarent probra 
*t contumelias in eum lactatas sordidorumque hominum propudiosa 
verba, ipsi indignabantur; quos tumultuantes sermonis suavitate ας 
dukedine sedavit. tunc ergo cum illi qui iptra palatium clausi erant, 
t jn mortis discrimen adductos cernerent, sese dedunt. ingressus 
plitium Cantacuzenus in interiora cubicula penetrat, invenitque im- 
Wratricem. cum filio suo sedentem, impavidam , ira, qua in Canta. 
Wunum flagrabat, nom remissa: immota enim atque intrepida sedebat, 
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ó δὲ Καντακουζηνὸς ἀνακεκαλυμμένη τῇ κορνφῇ προσεγγίσως 
κατεφίλει τὴν χεῖρα τοῦ νέου, εἶτα ὡς ἔθος προσχυνήσας xui 
Ρ. ιοτὴν μητέρα καὶ δέσποιναν τοῦ νέου εὐφήμησεν αὐτοὺς oic 
βασιλεῖς τῶν Ῥωμαίων. τότε ἅπαν τὸ στράτευμα ἴδὸν τὴν — 
ἄκραν αὐτοῦ ἀγαθύτητα καὶ τῆν εἰς τοὺς ἐχᾶροὺς ἀνεξικακέ- ὃ 
αν εὐφήμησε καὶ ἐδόξασε.ι τοὺς δὲ Τούρχους φιλοξενήσας ὥς — 
ἐπρῖπς σὺν δώροις πλείστοις ἀπέπεμψε, χάριτας ὅμολογῶν 
τῷ ἡγεμόνι καὶ γαμβρῷ αὐτοῦ τῷ Ὀρχάν, τοὺς δὲ πολήας 
φιλοτησίαις, καὶ γέρα πλεΐῖστα δωρήσας. καὶ δεσποίνῃ ὂε- — 
θαπεύσας ἐν ἡἠδύσμασι λύγων καὶ προβλεπτικαῖς πράξεσιν 10. 
ἐποίρσε ταύτην καταπειθῆ τοῦ λαβεῖν cl; vvugsy τὴν αὐτοῦ 
Φυγατέρα Ἑλένην εἰς τὸν αὐτῆς νὶὸν Ιωάννην τὸν Παλαιολό-- 
B yo» καὶ vió» τοῦ βασιλέως ᾽4νδρονίκου τοῦ Παλαιολόγον, τὸν 
ὃν προφθάσας ὃ λόγος ἐδήλωσε, ἑτοιμάζονται τούνν γάµοε, 
καὶ ὃ ναὺς τῆς εὐλογημένης δεσποίνης ἡμῶν Φεοτύκον ὃ ἐν 15 
Ἑλαχέρναις ἑτοιμάζεται, καὶ ἑεροτελεστίαι καὶ στέψεις ὁμοῦ 
Ψ. γίνονται, καὶ φήμη εὐπαρρησίαστος ,, Ἰωάννον τοῦ εὔσεβε- 
στάτου βασιλέως καὶ αὐτοχράτορος Ῥωμαίων τοῦ Παλαιολό-- 
yov καὶ Ἑλένης τῆς εὐσεβεστάτης «4ὐγούστης πολλὰ τὰ Pw." ——— 
ὁμοίως x«t ὁ Καντακουζηνὸς Ἰωάννης καὶ πενθερὸς τοῦ βα- 20 
σιλέως καὶ αὐτὸς στεφδεὶς σὺν τῇ σνζύγῳ βασιλεὺς "Pouat- 
ων «ὦνηγορευετο, καὶ ἸΜατθαῖος ὃ viog αὐτοῦ δεσπότης. καὲ 
C 7» ids ἐν τῇ πανδαισίᾳ ἐκεύῃ ὁρμαθὺν βασιλέων καὶ βασι-- 


ε1. ἔπεισε codex. correxit, Bullialdus. 


at Cantacuzenus nudato capite accedens imperatoris adolescentis manum 
deosculatur: deinde, ut mos erat, matrem eius et dominam salutat, 
eosque ut Romanorum imperatores congruis verbis compellat. cernens 
itaque univérsus exercitus animum eius summopere benignum er- 
gaque inimicgs moderatum et aequum, illum laudibus ac praeco- 
niis extulit. ipse vero cum "Turcos, ut decebat, multis donis cumu- 
lasset, dimittit, gratiasque Orchani principi genero suo agit. cives 
epulis demeretur, multisque largitionibus ac congiariis. imperatricem 
vero blandis sermonibus ita demulcet, et providendo omnibus pru- 
denterque se gerendo ei tandem persuasit ut sibi nurum deligeret 
filiam ipsius Helenam, et nuptui collocaret Iohanni imperatori filio , 
quem ex Andronico Palaeologo supradicto pepererat. nuptiae itaque 
apparantur,. et benedictae dominae nostrae deiparae templum in 
Blachernis adornatur, cum sacrorum celebratione coronationis solem- 
nis ritus peragitur, et acclamationes laetitiae publicae signa exaudi- 
untur , quibus Iohanni Palaeologo piissimo, imperatori Romanorum 
[otentissimo, et Helenae religiosissimae Augustae multos annos opta- 

at populus. simul vero lohannes Cantacuzenus , imperatoris socer, 
cum coniuge sua coronatur et imperator proclamatur , et Matthaeus 
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lder, δεσποτῶν καὶ δεσποινᾶν, tóc τὸ πάλαι δωδεκάθεον. ᾗν 
πρ ὁ βασιλεὺς ὁ Ιωάννης τῇ ἡλιία µεσάζων ἔφηβος, ἡ δὲ 
fanc Ἑλένη τρισκαιδέκατον ἔτος ἄγουσα. ἔγκνος dà yevo- 
µένη ἔτεκε τῷ βασιλεῖ viov πρωτότοκον ἄρρενα , ὃν καὶ ᾽.4ν- 
5dosrixov ἐπωνύμασε, «ἀρξάμενος δὲ προσγωρεῖν sig τὸν τῆς 
ἀηλικιότηεος χρόνον ἀτασθαλεῖν ρξατο καὲ γεωτερίζεὲν, odx 
iv aiyual; καὶ ὅόρασιν ἀλλ᾽ ἐν κοίταισι xai. ἀσελγείαις, xad 
ταῦτα ὁαχκνούσαις καὶ καπνὺν δριμὺ ἀποπέμπούσαις ἀπὸ καρ- 
diac πολλῶν. ὁ dà Καντακουζηνὸς οὖκ ἐδίδου ὄπνον τοῖς βλοφά- 
Ίοροις οὐδὲ τοῖς κροτάφοις νυσταγμµόν. ἀλλ ὡς εἶδον καὶ ἔκαθδον D 
τόν παρεληλυθύτα χρόνον οἱ Τοῦρκοι τὰ τῆς Θράκης εἰσόδια 
καὶ ἐξόδια, OU διέλειπον περῶντες οἱ μὲν ἐκ Σηστοῦ πρὸς 
4νδον, oi dà ἐκ «4αμψάκου σὺν ἀκατίοις πάνυ σμικροῖς 
ἐλεηλατουν Χερρόνησο». ὁ δὲ Καντακουζηνὸς οὐ διέλειπε 
Ιὁπροσέχων τὰ φρούρια τὰ πρὸς τὴν Σερβίαν, τότε καὶ Zov- 
lua» sig τῶν υἱῶν τοῦ Ὀρχὰάν περάσας ἀπὸ «4αμψάκου σὺν 
πρατία πλεέσεῃ ὀλεηλάτει 'Χορράνησον. ó dà δεσπότης Ἰήατ» 
ας ὁ Κανταχουζηνὸς συναντήσας αὐτῷ περίπου τὸ ὧν 
Χερρονήσῳ Ἑξαμίλιον συνάπτει πόλεμον, καὶ πολλοὺς τῶν 
φοΤούραων ὤλεσε, καὶ αὐτὸν τὸν Σουλειμάν. 
αι. Ὁ δὲ Καντακουζηνὸς ὁρῶν ἐν στενῷ τὰ τῶν ᾿Ῥω- Ρ. 3ο 
uae» πράγματα τυγχάνοντα, τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ συµβα- 


hlius eius despota renuntiatur. in hoc celebri epulo cernere erat cho- 
ream imperatorum εἰ imperatricum, dominorum et dominarum quale 
faisse olim traditur deorum duodecim convivium, imperator siquidem Io- 
hanaes adolescentiae flore vigebat, Helenaque imperatrix annos tredecim 
nondum egressa erat; ex imperatore vero cum concepisset, filium ei 
peperit primogenitum, quem Andronicum nominarunt. at ille virilem 
weatem adeptus sceleribus se polluere coepit Inveniliterqne agere, 
noa armis tractandis deditus, sed stupris et moechationibus , quae 
multorum animos vellicabant et e cordibus fumum acrem et mordi- 
antem excitabant. at Cantacuzenus somno et quieti haud se permit- 
tebat, cumque "Turci antea exploravissent et cognovissent "Thraciae 
daustra eorumque aditus et exitus, fretum assidue, alii Sesto Aby- 
dnm, alii Lampsaco, minoribus navigiis traiiciebant, et Chersonesum 
depopulabantur.  Cantacuzenus autem iugitet tuendis arcibus et ca- 
Μπα in Serviae finibus sitis invigilabat. tunc etiam Suleimanes Or- 
canis filiorum unus Lampsaco solvens fretum cum valido exercitu 
traiecit, Chersonesumque diripit ac devastat; cni dominus Matthae- 
5 Cantacurenus occurrit, et prope Hexamilium in Chersoneso ex- 
Vuetem cum eo acie conflixit, plurimosque Turcos cum eorum duce 
heimane cecidit. 

11. In angusto positas res Romaeorum cum videret Cantacuzenus, 
Patramque suum imperii socium Iohannem deliciis imumersum cra- 
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σιλεύοντα Toavyg» y σπαταλῃ καὶ µέθῃ διάγοντα, ἐδυσχέραινε, 
xoi µιᾷ τῶν ἡμερῶν κατονειδίσας αὐτὸν ἀνακεκαλυμμένῳ προσ- 
cnt, ἐξῆλθε τῆς πόλεως συν δυσὲ τριήρεσι καὶ eic Ἰταλίαν 
ἀφίχετο, ὅὃ dà βασιλεὺς Καντακουζηνὸς μόνος ἀπολειφφεὶς 
βασιλεύς, Doo» ἡ δύναμις, ἀντεκαθίσεατο τοῖς ὑπεναντίοις , 5 
πῇ μὲν Τούρκοις nj δὲ Σέρβοι. συχνάκις οὖν οἱ Ῥοῦρκοι 
Ἑ πηθδῶντες ἐπόρθουν Χερρόνησοχ. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης διέ- 
τη χρόναν ἐν τῇ Ἰταλίᾳ xai Γερμανία διαβιβάσας, xa£ πολ- 
λοὺς ἐκ τῶν Ἰταλὼν καὶ Γερμανών Φησαυροὺς ἐγκολπωσάμε- 
voc χάριν εὐεργεσίως ἕνεχα τῆς πύλεως παραφνλακή», ἑστρά- 10 
φη, xai ἐν εἩ Τενέδῳ νήσῳ ἐλθών, ἦν γὰρ τότε οὐιουμένη 
καὶ τῶν Ρωμαίων ὑπῆρχεν, ἐν φροντίδι δὲ ἦν πῶς αὐτὸν ὁ 
πενδερὰς xai βασιλεὺς ὑποδέξεται. τότε sig τῶν ειγενοῶν Γε- 
νουίτης σὺν δύο τριήρεσι πλεύσας ἐκ Γενούας πρὸς “Ἕλλησ- 
ποντον, ἐπεὶὲ τὰ τῶν Ρωμαίων τἐφραυστο καὲ εἰς παντελῆ 3 
Οἀφανισμὸν καφείστηχε τὰ πράγµατα, ὥρμησε xai αὐτὸς ἐχ 
V.16 Γενούας τοῦ λαβεῖν µέρος τι τῶν ἌἈερρονήσου φρουρίων τοῦ 
δεσπόζει», ὡς ἕτεροι Χίον καὶ ἄλλοι ἄλλους τύπους, ΓΓενονῖ- 
ται καὶ Βένεται, καὶ κατὰ πώροδον évrvycy τῷ βασιλεῖ, xai 
λόγους συνάραντες, καὶ τὴν γρώµην ὁ βασιλευς ἀνακαλύψας 2c 
αὐτῷ εὗρε τὸν ἄνδρα καταπειθῇ καὶ εἰς παντοίαν βοήθειαν | 
ἔτοιμον. καὶ πιστώσας αὐτὸν ὄρκοις ὥστε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
Φεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν ἐξᾶραι ἐκ χειρὸς τοῦ Καν- 


pulaeque deditum, acri dolore animi ροπεωἰηρίξωτ, eique aliquande 
libere apertisque verbis vitia exprobravit. at Iohannes urbe excedit, 
et duabus triremibus Italiam petit. solus itaque regendo imperio 
Cauntacuzenus relictus, pro viribus hostium tam Turcorum quam Ser- 
viorum invasionibus «et insultibus resistit. frequenter itaque Turci 
irrumpentes Chersonesum depraedabantur. exacto demum in Italia et 
Germania biennio, multaque pecunia specie collatae opis erogata ad 
tuendam urbem, Iohannes itperator revertitur, et ad Tenedum in- 
sulam appulit, quae tunc colonis frequens erat Romaeisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo susciperetur. per id 
tempus quidam nobilis Genuensis, qui instructis duabus triremibus 
Genua solverat, ad Hellespontum ferebatur. fractis enim rebus Bo- 
manis ac penitus eversis, ipse Genuae portu solverat, ut aliquas ar- 
ces Chersonesi occuparet illarumque dominium usurparet , ut et alii 
Chium, aliique alia loca Genuenses et Veneti tenebant. dumque 
praetervehitur,? imperatori forte fit obvius; habitisque mutuis inter 
se colloquiis suum ei consilium aperit imperator; quem voluntati 
suae obsequentem nactus est, paratumque ad auxilium sibi quovis 
modo ferendum, fidemque ab eo exegit, et iureiurando obstrinxit 
pro salute sua caput periculis eum obiecturum, et urbe Cantacuzeni 
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τνζηνοῦ Φεοῦ συνεργοῦντος, καὶ αὐτὸν µόνον βασιλέα 
Ῥωμωων καταστήσει ἐντὸς καὶ ἐκτὸς τῆς πόλεως, Φραντ-Ώ 
üsw; ἦν οὗτος, ὁ Γατελοῦζος τὴν ἐπωνυμίαν. ὃ δὲ βασι- 
us; μεὶ τοῦτο Φεοῦ συνεργοῦντος γενήσεται καὶ ἔξω σε βοη- 
$$n ἐν τῇ ἐπαναλήψει τῆς ἐμῆς βασιλείας, γαμβρό» os ποιή- 
mus ἐπ ἀδελφῇ τῇ dug ἹΜαρίᾳ. στέρξαντες οὖν ἀμφύτε- 
ῥ τὰς ὑποσχέσεις ἔτεμον τὸν Ἑλλήσποντον ὥς Syon», καὲ 
lj αλείσαντες ἄντικρυ πόλεως διὰ τῆς νυκτὸς ἔφθασαν ἐν τῇ. 
μαρᾷ πύλη τῇ ἐπονομαζομένῃ τῆς ὁδηγητρίας, καὶ ἀνέμου 
losgodoov πνέοντος νότου ὁ Φραντζῆσχος σοφίζεται πανουργίαν 
να, ἐν γὰρ ταῖς τριήρεσιν αὐτοῦ ἦσαν ἑλαιοδόχα ἀγγεῖα P. aa 
müs ἦν γὰρ ἔχων ἀπὸ Ἰταλίας μερικὸν φορτίον ἐλαίου , 
(mi πέπρακεν, xai τὰς λαίνας κενὰς ἔφερε. κελεύσας οὖν 
τής ἐρέας, σύνδνο τὴν µίαν βαστάζοντες dw τῷ τοίχῳ τῆς 
stie; συνελᾶτον, καὶ yog οὐκ ὀλέγος ἐξήρχετο, καὶ οὐ 
lius χρούοντες xai βοὴν ἀποτελοῦντες, ἕως oi Φύλακες 
uero ἐπηδησαν ἔχυπνοι. ἐρωτήσαντες δὲ τές Ó θροῦς, οἱ 
τῷ τριήρεων ἀπεκρίναντο ὅτι ,, ἐμπορικὰ va ἔσμεν φέροντες | 
la» πολὺ, τὰ μὲν ἐν τῇ Ποντικῇ Θαλάσση τὰ δὲ ἐν αὐ- 
X" τῇ βασιλευούσῃ, καὶ πθρεικήσαντες ἰδοὺ τὸ ἓν τῶν νηῶν 
mfs γενέσθω οὖν ἀρωγὴ τες ἐξ ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
Mr τὸν καταλειφθέντα φόρτον ὥς. ἀδελφοὶ διαµερισόµεθα, B 
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&albus erepta, si deus ita annuat, Romanorum imperatorem se so- 
"Lira et extra urbem ab eo constituendum esse. hic appellaba- 
*t Franciscus Gateluzus, cui imperator vicissim pollicetur, ,si mo- 
^m deo volente felicem sortiatur exitum, et in recuperando im- 
κ opera tua usus fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum da- 
"tm utrisque condiciones et pollicitationes placuissent, Helles- 
Palum strenue navigant, et per noctem ante urbem accedunt iuxta 
*'am quae dicitur Hodegetriae, id est tlucis viae. Austroque vali- 
^ lante, Franciscus stratagema eiusmodi comminiscitur. habebat in. 
Umibus suis olearia vasa plurima: ab Italia namque discedens tri- 
"^^: oleo partim oneraverat, quo postea distracto ac divendito am- 
("5 vacuas ferebat. iussit ergo remiges binos amphoram unam ge- 
"ret urhis muro allisam confringere, unde strepitus vehemens 
"uperet. itaque quassandi finem non fecerunt aut vociferandi, do- 
"* üstodes audito fragore excitati surgerent, et cum interrogassent 
""am l2nti strepitus, triremium vectores responderunt ,navibus 
“πες mercatores. vehimur, multum oleum nobiscum portantes, 
Müb in mari Pontico distracturi, partim Cpoli ; dumque navigamus, 
;'Mvium nostrarum uma quassata esL. velitis ergo adiumento no- 
'$*, εἰ vobiscum quagj fratribus residuas merces partiemur. nos 
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σιλεύοντα "Ioarygy ἐν σπαταλῃ καὶ uédy διάγοντα͵, ἐδυσχέραινε. 
καὶ μιᾷ τῶν ἡμερῶν κατονειδίσας αὐτὸν ἀνακεκαλυμμένῳ προσ- 
cnt, ἐξῆλθε τῆς πόλεως σὺν δυσὲ τριήρεσι καὶ eic Ἰταλίαν 
ἀφίχετο, ὃ dà βασιλεὺς Καντακουζηνὸς μόνος ἀπολειφὸεἰς 
βασιλεύς, ὅσον 7 δύναμις, ὀἰντεκαθίστατο τοῖς ὑπεναντίοες , 5 
πῇ μὲν Τούρχκοις njj δὲ Σέρβοι. συχνάκις οὖν οἱ Ἔοῦρκοι 
Επηδώντες ἐπόρθουν Χερρόνησοχ. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης δεέ- 
τη χρόνον ἐν τῇ Ἰταλίᾳ καὶ Γερμανίᾳ διαβιβάσας, καὶ πολ- 
λοὺς ἐκ τῶν Ἰταλῶν καὶ Γερμανῶν Φησαυροὺς ἐγκολπωσάμιε- 
voc χάριν εὐεργεσίως ἕνεχα τῆς πύλεως παραφυλακή», ἐσερά- 1: 
φη, καὶ ἐν τῇ Τενέδῳ νήσῳ ἐλδών, ἦν γὰρ τότε οὐιουμένη 
καὶ τῶν Ρωμαίων ὑπζρχεν, ἐν φροντίδι δὲ ἦν πῶς αὐτὸν ó 
πενθερὸς καὲ βασιλεὺς ὑποδέξεται. τότε sig τῶν εὐγενῶν Γε- 
νουίτης σὺν dvo τριήρεσι πλεύσας ἐκ Γενούας πρὸς Ἑλλησ- 
ποντον, ἐπεὶ τὰ τῶν Ρωμαίων τἐῳρανστο καὶ εἷς παντελῆ i: 
οἀφανισμὸν καθείστηκε τὰ πράγματα, ὥρμησε xoi αὐτὸς 6x . 
V.16 Γενούας τοῦ λαβεΏ µέρος τι τῶν Χερρονήσου φρουρίων τοῦ 
δεσπόζει», ὡς ἕτεροι «Χίον καὶ ἄλλοι ἄλλους τόπους, Γενονξ- 
ται καὶ Βένεται, καὶ κατὰ πώροδον ἐντυχῶν τῷ βασιλεῖ, καὶ 
λόγους συνάραντες, καὶ τὴν γρώµην ὁ βασιλεὺς ἀνακαλύψας ας 
αὐτῷ εὖρε τὸν ἄνδρα καταπειθῇ καὶ εἰς παντοίαν βοήθειαν 
ἔτοιμον. καὶ πιστώσας αὐτὸν ὄρκοις ὥστε τὴν ψυχῆν αὐτοῦ 
Φεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν ἐξᾶραι ἐκ χειρὸς τοῦ Καν- 


pulaeque deditum, acri dolore animi peretringitur, eique aliquande 
libere apertisque verbis vitia exprobravit. at Iohannes urbe excedit , 
et duabus triremibus Italiam petit. solus itaque regendo imperio 
Cautacuzenus relictus, pro viribus hostium tam Turcorum quam Ser- 
viorum invasionibus et insultibus resistit. frequenter itaque Turci 
irrumpentes Chersonesum depraedabantur. exacto demum in Italia et 
Germania biennio, multaque pecunia specie collatae opis erogata ad 
tuendam urbem, lohannes itnperator revertitur, et ad Tenedum in- 
sulam appulit, quae tunc colonis frequens erat Romaeisque parebat, 
sollicitus quomodo ab imperatore socero suo susciperetur. per id 
tempus quidam nobilis Genuensis, qui instructis duabus triremibus 
Genua solverat, ad Hellespontum ferebatur. fractis enim rebus Ro- 
manis ac penitus eversis, ipse Genuae portu solverat, ut aliquas ar- 
ces Chersonesi occuparet illarumque dominium usurparet,, ut et alii 
Chium, aliique alia loca Genuenses et Veneti tenebant. dumque 
praetervehitur,! imperatori forte fit obvius; habitisque mutuis inter 
se colloquiis suum ei consilium aperit imperator; quem voluntati 
2046 obsequentem nactus est, paratumque ad auxilium sibi quovis 
modo ferendum, fidemque ab eo exegit, et iureiurando obstrinxit 
pro salute sua caput periculis eum obiecturum, et urbe Cantacazeni 
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τνζηνοῦ Φεοῦ συνεργοῦντος, καὶ αὐτὸν µόνον βασιλόα 
Ἱομαων καταστήσει ἐντὺς καὶ ἐκτὸς τῆς πόλεως, Φραντ-Ώ 
Jenx ἦν οὗτος, ὁ Γατελοῦζος τὴν ἐπωνυμίαν. ὃ dà βασι- 
im μεὶ τοῦτο Φεοῦ συνεργοῦντος γενήσεται καὶ ἔξω σε βοη- 
Jr ἐν τῇ ἐπαναλήψει τῆς ἐμῆς βασιλείας, γαμβρόν σε ποιή- 
exa i ἀδελφῇ τῇ óug Μαρία.” στέρξαντες οὖν ἀμφύτε- 
(^ tà; ὑποσχέσεις ἔτεμον τὸν Ἑλλήησποντον ὥς ἐχρῆν, καὲ 
i αλεύσαντες ἄντικρυ πόλεως διὰ τῆς νυκτὸς ἔφθασαν ἐν τῇ- 
µιαρᾷ πνλη τῇ ἐπονομαζομένῃ τῆς ὁδηγητρίας, καὲ ἀνέμου 
»σφοὀρον πνέοντος νύτου ὁ Φραντζῆσκος σοφίζεται πανουργίαν 
t" ἐν γὰρ ταῖς τριήρεσώ αὐτοῦ ἦσαν ἐλαιοδύόχα ἀγγεῖα P.28 
TÀhr 5» γὰρ ἔχων ἀπὸ Ἰταλίας μερικὸν φορτίον ἐλαίου, 
ὁ καὶ πέπρακεν, καὶ τὰς λαίνας κενὰς ἔφερο. κελεύσας οὖν 
τοὺς ἐρέτας, ovvdvo τὴν µίαν βαστάζοντες ἐν. τῷ τοίχῳ τῆς 
πόλεως συνεθλᾶτον, καὶ ἦχος οὐκ ὀλύος ἐξήρχετο, καὶ οὐ 
ὀέλιπον κρούοντες xai βοὴν ἀποτελοῦντες, ἕως oi φύλακες 
ἄούυτες ἐπήδησαν ἔχυπνοι. ἐρωτήσαντες δὲ τίς ὁ θροῦς, oi 
τῶν τριήρεων ἀπεκρέναντο ὅτι ,,ἐμπορικὰ va ἔσμεν φέροντες | 
ἔαμν πολύ, τὰ μὲν ἐν τῇ Ποντικῇ θαλάσαῃ τὰ δὲ ἐν αὐ- 
015 τῇ βασιλευούσῃ., καὶ πθρεικήσαντες ἰδοὺ τὸ ἓν τῶν νηῶν 
συγεθλήβη. γενέσθω οὖν ἀρωγὴ τις ἐξ ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
πάντα τὸν καταλειφθέντα φόρτον ὥς ἀδελφοὶ διαµερισόμεθα, B 
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manibus erepta, si deus ita annuat, Romanorum imperatorem se so- 
un intra et extra urhem ab eo constituendum esse. hic appellaba- 
lu Franciscus Gateluzus, cui imperator vicissim pollicetur, ,si mo- 
do τει deo volente felicem sortiatur exitum, et in recuperando im- 
Peri? opera tua usus fuero, Mariam sororem meam tibi nuptum da- 
bo« cum utrisque condiciones et pollicitationes placuissent, Helles- 
Pontum strenue navigant, et per noctem ante urbem accedunt iuxta 
Pam quae dicitur Hodegetriae, id est ducis viae. Austroque vali- 
do lante, Franciscus stratagema eiusmodi comminiscitur. habebat in . 
iiremibus suis olearia vasa plurima: ab Italia namque discedens tri- 
Tes oleo partim oneraverat, quo postea distracto ac divendito am- 
Poras vacuas ferebat. iussit ergo remiges binos amphoram unam ge- 
"are, et urbis muro allisam confringere, unde strepitus vehemens 
"'umperet. itaque quassandi finem non fecerunt aut vociferandi, do- 
δες tuslodes audito fragore excitati surgerent, et cum interrogassent 
Causam. lanti. strepitus, triremium vectores responderunt ,navibus 
xtnariis mercatores: vehimur , multum oleum nobiscum portantes, 
P'um in mari Pontico distracturi, partim Cpoli; dumque navigamus, 
;"* Uavium nostrarum una quassata est. velitis ergo adiumento no- 
1f56, eL vobiscum quasj fratribus residuas merces partiemur. nos 
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µώον ug βλαβέντες τὰ σώματα,” ἦν γὰρ 7 Φάλασσα 7:00. 
'τὸ ἀγριώτερον ὁρώσα καὶ κλνδωνικὸν σίελον ἀποπτύουσα. τότι 
οἱ ἐντὸς τῆς θύρας ὠνοίέαντες xai ἐξελθόντες ὡς εἴκοσι τὸν οαἱρι- 
Suo», oi παρακαθήµενοι ἔνοπλοι ἑκτῶν κατέργων ὥς πεντακόσι- 
οι clay eoa», καὶ τοὺς ἐὐρεθέντας ἐν τῷ πύργῳ φύλακας κατέσφα 
ba», xo εὰς τριήρεις κενὰς αἀφέντες εἰσῆλθον ὀντὸς τῆς πό. 
λεως ὡς δισχίλιοι σὺν πάσῃ τῇ ὁπλοθήκῃ καὶ παρατάξει. ὁ 
δὲ βασιλεὺς εἰσελθὼν καὶ παρευθὺ στείλας τῶν οὐκείων  aU- 
τοῦ ἐν τοῖς οὐιήμασι τῶν Παλαιολόγων καὶ τῶν πατρικῶν aw- 
ἐοῦ φίλων ἐσήμανε τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν, καὶ πάντες ἐφεον * sp 
Cyag vv. 9 δὲ Φραντζῆσκος ἀνελθών sig ἕνα τῶν πύργω», 
xai ὀχυρώσας αὐτὸν σὺν ὑπασκισταῖς καὶ λοχαγοῖς, ἀνεβί- 
βασε τὸν βασιλέα περιφράξας αὐτὸν «{ατίνοις καὶ 'Ρωμαίοις 
ὁπλίταιο. ὁ δὲ αὐτὸς ἔτρεχε ἑπανω τοῦ τείχους σὺν πλεί- 
στοις ὀορυφόροιςι βοῶντας μεγαλοφώνως .,,πολλά τὰ ἔτη τοῦ 
Παλαιολύγον βασιλέως Κωάννου,, Πρξατο dà λυκαυγίζεεν, 
καὶ 6 duoc ἐνωτισθεὶς εἡν βοὴν ἔτρεχε sig τὸν ἱππόδρομεον' 
πραᾶος dà γενοµέγης καὶ οἱ τοῦ παλατίου καὶ οἱ τοῦ ὀήμιον. 
πλεΐστοι σωρηδὸν συνεισήρχοντο. ὁ δὲ βασιλεὺς Καντακου- 
A. C. 1355 ζηνὸς ἐν συντόµῳ τῇ µονῇ τῆς περιβλέπτου εἰσελθῶὼν κείρεται 
ο τὴν κόμη» καὶ ἀμφιέννται τὰ µέλαινα, καὶ τῷ βασιλεξ καὶ 
Ὦ γαμβρῷ μµηνύει τὴν τοῦ παλατίου δι αὐτὸν ἐτοιμασθεῖ- 
σαν εἴσοδαν. καὶ ó βασιλεὺς κατελθωὼν ἀπὸ τηῦ ὀχνρώματος 


saltem illaesos salvosque praestate." mare etenim exasperabatur, inque. 
ápumas fluctus assurgebant. tunc qui intr& portas custodes erant, eas ape-. 
riunt, et numero viginti extra prodeunt. at qui armati in insidiis stabant. 
prope quingenti triremibus erumpentes ingrediuntur, et custodes turris, 
n quos inciderunt, trucidant; triremibus deinde vacuis relictis prope bis 
mille armati et acie instructa procedentes urbem ingrediuntur; statimque 
imperator familiares aliquos in domos Palaeologorum paternorumque. 
amicorum mittit, qui adventum suum eis nuntiarent. interim omnes, dum 
noctis tenébrae sunt, discurrunt. Franciscus in turrium unam ascen- 
dit, eique militum praesidium imponit, et in ea collocat imperato- 
rem satellitibus atque hastatis, qui eum protegerent , cinctum. ipse 
vero cum magno militum agmine supra muros discurrit clamando in-. 
tensa voce ,vivat multos annos imperator lohannes Palaeologus.« 
iamque lucescebat, cum populus audito clamore in Hippodrotmum. 
cucurrit, ortoque sole etiam ii qui in palatio erant et plerique alii 
turmatim confluxerunt. Iohannes autem Cantacuzenus monasterium. 
venerandae [Virginis] ingressus confestim comam tondet pullamque . 
vestem induit, ac imperatori genero suo significat palatii portas ipsi. 
patere. de turre deinde descendit Iohannes, et viam, quae in pala- | 
tium ducit, capessit comitantibus omnibus ltalis eorumque duce 
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17 40 τὸ παλὄάτιον φέρουσαν ὥδευε σὺν πᾶσι τοῖς Ιταλοῖς 
ni) ἀρχηγῷ αὐτῶν τῷ Φραντζήσκῳ xai πανεὶ τῷ πλήθε V. 17 
ἠ:πόεως, ὅσον τῶν εὐγενῶν καὶ ὅσον τῶν τοῦ ὁήμου ἀκὸ- 
infw. τότε καὶ 7j δέσποινα προὔπαντήσασα τῷ facis σὺν 
ii ᾽Ανδρονάηι βρεφυλλίῳ ὄντι, κατησπάζοντο ἀλλήλους καὶ 
ἐγελλήμενοι εἰσῆλθον slg τὸ παλάτιον. ὁ δὲ βασιλεὺς Καν- 
wxwimec ἀφεὶς καὶ δόξαν xai βασιλείαν καὶ τρυφὴν τὴν 
απαύσµον, ὀζήτει παρὰ τοῦ βασιλέως λόγον ἐξελθεῖν τῆς Ρ. 33 
wüm; καὶ ἐλθεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει καὶ µονάσαι ἐν ἑνὶ τῶν 
μιναστηρίων. ὃ xa) πεποίηκε, καὶ διαβιβάσας χρόνον ἱκανὸν 
ul ἐν εἰρήνη ἀνεπαύσατο, τότο xai ὃ Ὀρχὰν ἐγγὺς ἑπλῆ- A. C. 135g 
(νε τὸ τῆς ζωῆς αὐτοῦ τέλος, τὴν ἡγεμονίαν καταλιπῶν τῷ 
v αὐτοῦ Μουράτ. | 
12, Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ὑπερβὰς τὰ εἴκοσι καὶ πέν- p 
τε η, xad τὴν ἀνδρῴαν ἡλικίαν ἐνδύς, ἐποίῃσεν υἱοὺς μετὰ 
i» Δνδρόγικον δύο, Ἰήανονὴλ xai Θεόδωρο». ὁ di^ {νδρό- 
"n; ὑπερεῖχε πάντας τοὺς συνηλικιώτας i» τε ῥώμῃ σώμα- 
τς zal ἐν ἡλικία, καὶ κάλλει διαφέρων πολλούς. ὁ δὲ Πΐω- 
Mr καὶ αὐτὺς ἔχων viov τόὀν το Σαβούτζιον τὸν προρρη- 
Méra καὶ Κουντούζην xai Παγιαζήτ. ὁ δὲ Κουντούζης ἴση- 
um &y σὺν τῷ ᾽Ανδρονίκῳ καὶ κατὰ κπιρὸν συνὼν αὐτῷ 
αἱ συνυφραινόµενος, ἐρθέθη λόγος ὧς ὁμόσωντες ἄμφω dy- 
"ula εἰσπράξονταε, xui ὁ μὲν ἁκουντούζιος τὸν Ἰμωρὰτ ὁ 


Fradso, populi etiam multitudine tam patriciorum et illustrium 
Tum plebis. tum etiam Augusta obvia fit. imperatori cum filio An- 
"no infantulo, mutuisque amplexibus se salutant, et laeti pala- 
! ingrediuntur. iamque Cantacuzenus abdicato imperio dimis$isque 
'üids et mundana gloria, imperatorem rogat ut urbe discedendi 
"Pa Sibi detur, possitqueé 'in sacrum montem secedere, ibique in 
"imo monasterio vitam monasticam agere. quod vitae institutam 
"m cutus est, longoque tempore ibi exacto in pace pie quievit. 
tdem fere tempore Orchanes obiit, filioque suo Morati principatum 


ttliquit. 
11. Imperator Iohannes, cum annis viginti quinque maior esset 
*"Pqué aetatem adeptus, praeter Andronicum genuit filios duos 
"welem et Theodorum. Anlronicus autem omnes aequales supe- 
wt corporis robore, multosque proceritate ac forma excellebat. 
Vontts etiam filios genuit Sabuzium, de quo mentionem fecimus, 
"uem et Baiazitem. pari aetate erant Kuntuzes et Andronicus, 
cique data occasione inter se collocuti essent et oblectandi animi 
" timul'eonvenissent, fama férebat ipsos conspirasse rebellionem-- 
1* t6 meditatos , qua patrem suum uterque de medio tolleret , 
Une Mortem, Apdroricus lohannem, et im posterum fraterna 


vitil 


44 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


αδὲ νδρόνικος τὺν Ἰωάννην τὸν πατέρα αετοῦ διαχειρίσ 
ται, xai ἔσονται ἀδελφοὲ εἷς τὸ Σξῆς, καὲ O μὸν ᾿4νδρόνι 
τὴν. βασιλείαν 0 δὲ Κουντούζης τὴν ἡγεμονέίαν ἀναδέξει 
ἐνωτισθεὶς δὲ ταῦτα ὁ ἹΜωρὰς καὶ ἐξετάσας ἀκριβώς, : 
pad» τὰ λαληθέντα ἀληδῇ, ἐξδορύστει τοὺς ὀφθαλμοὺς 1 
υἱοῦ αὐτοῦ Κουντουζίου, καὶ στέλλει πρὸς τὸν βασιλέα T 
Έννην γβαφὰς δηλούσας τὴν τύφλωσιν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κα 
tg» αἰτίαν τῆς τυφλώσεως, καὶ συναίιον δηλῶν τὸν ydo 
Ώνιχον καὶ vió» αὐτοῦ. καὶ εἰ ug καὶ αὐτὸς τῷ ὅμοια do 
σει τῷ " 4νδρονήαρ, ἐγερεῖ µάχην ἄσπονδον κατ αντοῦ. τό 
ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης 7 διὰ τὴν ἀδυναμίαν ἣν εἶχε, μὴ φέρι 
ἐχθρωδῶς διαχεῖσθαι τῷ Ἰήωράς, 7 διὰ τὴν ἑἱστέρησι» v 
γνώσεως: ἦν γὰρ ὡς ἐπιπολὺ κοῦφος xai μὴ πολυπραγμον 
ἐν ἄλλοις τὰ πράγματα πλὴν ἐν γυναιξιν ὡραίαις καὶ καλα 
Ρ. ὃ τῷ. εἶδει, καὶ τίνος καὶ πῶς παγιδεύυσῃ αὐτήν. ἐν δὲ πρ 
γµασιν» ᾖἕτέροις, ὥς ἔλθοι κατὰ τύχην καὶ -«ατατροχάδι 
ἀπορρεύσει, οὕτω καὶ ἐδέχετο καὶ ἀντελάμβανε. ἐτύφλωσ 
V. 180À» καὶ αὐτὸς τὸν ᾿4νδρόνικο», καὲ οὐ µόνον αὐτὸν ἀλλά x 
τὸν φἱὸν αὐτοῦ Ἰωάννην νήπιον ὄντα xat μόλις ψελλίζοντί 
ὦντ αὐτοῦ δὲ στέφει τὸν δεύτερον τῶν vidi» αὐτοῦ εἰς Jo 
σιλέα Ῥωμαίων, τὸν Ιανουήλ. τὸν δὲ τρίτον, τὸν καὶ Oc 
dopo», δεσπότην 4ακεδαιμονίας καθίστησι,. τὸν dà τυφλὲ 
᾿νδρόνικον µετά τοῦ παιδὸς Ἰωάννου καὶ τῆς γυναικὸς 6) 








amicitia foedusque intercederent, hicque imperium, ille principatu 
adipisceretur. haec cum ad Moratem delata essent, post diligens « 
accuratum rei examen, compertosque sermones esse veros quos int 
se habuerant, filio suo Kuntuzio oculos effodi iubet ; epistolaque a 
imperatorem Iohannem missa significat filium suum iussu suo excaé 
catum, causamque facti exponit; Andronicum etiam eius filium cor 
iurationis participem accusat: quem nisi tali poena multaverit, be 
lum internecinum illaturum se minatur. tunc lohannes Augustus, v€ 
imbecillitatis, qua laborabat, conscius, veritusque hostem in se cou 
citare Moratem, vel ignorantia gravatus [obtemperavit] erat enim u 
l]urimum hebes ac stupidus, nullaque negotia tractabat ; sed totu 
in captandis formosis mulieribus et venustis occupabatur, ut aliquan 

uomodocunque alliceret et illaquearet. caeteras vero res oinissa 
fortunae volvendas permittebat, neque de earum exitu, quo tanden 
abirent, erat sollicitus, verum ad bonos vel malos successus indif 
ferens, excaecavit ergo Andronicum ; neque eum solum, sed euam 
ex illo nepotem Iohannem infantem admodum et vix balbutientem 
inque locum eius alterum filium Manuelem Romanorum imperatorett 
coronatum  suffecit. tertiunque "Theodorum dictum | Lacedaemon 
principem constituit. excaecatum Ándronicum cum nepote Iohanne εἰ 
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εήους ἐν τῷ πυργῳ τοῦ ᾿4νεμᾶ καθείργνυσιν. διετίαν δὲ 
p ρυλαῇ ἔγκλειστοι γενόµενοι συ»δροµῇ τῶν τοῦ Γαλατᾶ 
Απύων ἀπὸ τοῦ πύργου ἐξέφυγον, xai οἱ Γενουῖται τοῦ- 
m ῥεάμεναι ἤοξαντο ὠντιμαχεσθαι τοῖς πολίταις, προσω- Β 
jui» χεχτηµένοι τὸν ᾽4νδρύνικον. καὶ πολεµήσαντες ἡμέρας 
mus; πατήρ πρὸς viov καὶ vióg πρὸς πατέρα (τοῦτο τῆς 
Ῥυμείων ἀπανθρωπίας καὶ τῆς πρὸς θεὸν ὄγθρας), διὰ τῶν 
ειχοδεστάτων ὄρχων γενομένης παραβάσεώς ποτε slow ἐν 
m xe ᾿4«νδρόνικος, καὶ βασιλεὺς ᾿Ρωμαίαων ἀναγορεύεται. 
T» δὲ πατέρα αὐτοῦ καὶ τους ἀδελφοὺς lMavovrA xai Θεὐ- 
iso ἐγκλείστους Ó πύργος , ὃν αὐτὸς εἶχεν ὡς Ἑάρταρον, 
ὡς ὁ Ζεὺς τὺν πατέρα καὶ Κρόνο» xad τοὺς ἀδελφοὺς Πλου- 
c xoi. Ποσειδώνα, ἔνδον κατεῖχε, καὶ αὐτὸς τῆς βασι- 
li; ἀντεποιεῖτο. διετίαν οὖν καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ πύργῳ γε- 
Fun ἀπέδρασαν συνεργείκ τινὺς ἆλάσταρος, ὄνομα μὲν ad- 
tj άγγελος, τῇ δὲ ἐπωνυμιᾳ διάβολος, καὶ µίγδην φέροντες C 
ev τῇ ἐπωνυμία τὸ ὄνομα ἐκαλεῖτο διαβολάγγελος. ἀὐτὸς 
Tim» ἐχβάλλων ἀπὸ τοῦ πύργου εἶτε ἀγγέλου εἴε δαίμονος 
"i ἐπέρασεν αὐτοὺς ἐμβάλλων ἐν ἀκατίῳ πέραν εἰς τὸ Σκου- 
tuu», 0 δὲ βασιλεὺς ᾽,4νδρόνικος μαθὼν τὴν φυγἠν τοῦ πα- 
τς καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ οὐκ ἠθέλησεν εἰς uaxpav γενέσθαι 
8 ὀπτυχήµατα ᾿Ῥωμαίοις, οὐδὲ αὐτὸς εἶναι τῶν κακών αἴτιος, 
la μετακαλεῖταε τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς δοὺς πί- 


ilius Uxofe in turri. Anemae concludit; cumque per biennium ibi 
"tli fuissent; concursu Latinorum e Galata facto evaserunt. Genu- 
""ime hunc Andronicum suscipientes, eiusque obtendentes nomen 
T»: bellum inferre coeperunt. per plures itaque dies cum pater 
" lin; mutuis praeliis certassent (ita feri erant Romani, et deum 


9 


"t dio habebant) Andronícus conceptis execrandis iuramentis, quae 
deinde "idlavit, ingreditur civitatem , et Romanorum imperator pro- 
"Mi Patrem deinde fratresque suos Manuelem et Theodorum, ut 
Wim hniter Saturnum patrem fratresque suos Plutonem et Neptu- 
"".lamerat ín ea turri, in qua captivus detentus fuerat, quam 
S3) aeque ac 'lartarum aversabatur, imperiique solium invadit. 
Pt biennium igitur et ipsi in turre manserunt, evaseruntque cpe 
"hm perditi nebulonis, qui vocabatur Angelus, cognomenque ei 
" diabolus ; coniunctisque nomine ac cognomine vocabatur Diabo- 
PU ls igitur cum eos turre extraxisset sive angeli sive daemo- 
M Mvigio impositos Scutarium ultra mare traiecit. verum Λη- 
duin! Cognita patris fratrumque fuga, noluit amplius auctor esse 
me ilum et infortuniorum, quibus Romaei premebantur; patrem- 

"trit et fratres. obstricta lis per iusiurandum fide eos in ur- 


"dit, pareptemque solio imperii restituit, et eius pedibus 
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στεις ἑνόρχους, καὶ εἰσάγει τούτους ἐν τῇ πόλεε, καὶ ἆναι 
βάζει τὸν πατέρα ἐν τοῖς τῆς βασιλείας Φωώκοις, καὶ πύτ 
Ώ ὑπὸ τοὺς πὐδας αὐτοῦ, καὶ ζητεῖ λύσιν τῶν ὀγκλημάτων», » 
αὐτὸς ἀφίησιν, ἡν γὰρ ὁ ἀνδρόνικος τὸν ἕνα τῶν ὀφθο 
μῶν αὐτοῦ ἔχων ἀνεφγμένο», ó δὲ Ἰωάννης ὅ vióg αὐτοῦ » 
τοὺς δύο σκαρδαμυκτῶν καὶ παραβλώψ θεωρῶν. µτύτε 
βασιλεὺς καμφθδεὶς καὶ ἐπὲ τῷ γεγονύτι πάθει σφοδρῶς à 
πηθεὶς ἔπεμψεν αὐτὸν σὺν τῷ παιδὲ καὶ τῇ γυναικὲ οὐκεῖν 
Σηλυβρύᾳ, δωρήσας αὐτῷ ταύτην καὶ «{άνειον xai Ἡράκλει 
εΡεδαιστὸν τε καὲ Πάνιδον τὸν δὲ Μανουήλ σεόφει ran 
oc καὲ βασιλέα ἆναγορευει Ῥωμαίων. τὸν dà Φραντζῆσχ 
Γατελοῦζον, ὃν ὁ λόγος ὡς φίλον καλὺν καὶ πισεότατον ἐν 
λωσε προλαβὼν, δίδωσι τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν 0 βασιλεὺς : 
γυναῖκα, καὶ tic προῖκα τὴν νῆσον /fioBoy* καὶ τοὺς γαμο 
Ρ. αἡ τελέσαντες ἁπῆραν ἐκεῖθεν καὲ ὁν τῇ Πιτυλήνῃ κατῷκησαι 
καὶ µέχρι τοῦ νῦν xard διαδοχὴν ἐκ τοῦ γένους αὐτῶν Ti 
νῆσον ταύτην κοριεύοντες oUx ἔλειψαν. | 
"Ensi d' ó λόγος ἡμᾶς .ἀναποδίζων ἀπὸ τοῦ Πἴαγιαζήτ € 
τὸν πάππον αὐτοῦ τὸν Ὀρχὰν ὄνεκα τῶν αἰτιαμάτων τοῦ Κα 
τακουζηνοῦὺ ἀναχαιείσας κατήντησε, φέρε πάλιν τὴν avri 
ῥύμην ἀρξώμενοι πρὸς τὰ τοῦ Παγιαζὴτ εὐθυδρομήσαμει 
μᾶλλον δὲ πρὸς và τῶν Ῥωμαίων δυστυχήματα, xoi ἴδωμ 
τὴν διήγησι» ἄχρι coU καταντῆσαι σπουδάζει. 
B 19. Ἐπεὶ δ’ ó Παγιαζήτ τὰς πολυαρχίας xacac ἐξῆρι 
V. 19éx προσώπου τῆς ᾽ 4σιάτιδος γῆς, καὶ Βιθυνίας xat (vy 


advolutus errorum veniam petit et ipse dat. Andronicus enim ille oc 
lorum alterum apertum habebat, Iohannes vero filius eius utroq! 
luscitiosus erat εἰ oblique intuebatur. imperator filii precibus ia 
delinitus, et eorum quae acciderant pertaesus, eum cum uxore. 
filiolo Selymbriam habitatum misit, quam ei concedit Daniumque- 
Jleracleam et Panidum. Manuelem deinde imperiali diademate o 
nat. Francisco Gateluzo, quem amicum optimum et exploratae fid 
supra memoravimus, nuptui collocat sororem suam, dotisque nomi! 
Lesbum insulam ei tradidit, nuptiarumque solemnitate peracta J 
tylenen abierunt, eamque ad nostra tempora eorum posteri successi! 
ge perpetua possederunt. 

Quoniam vero narrationis series a Baiazite regressa ad Orchane 
illius avum nos retraxit propter crimina Cantacuzeno obiecta, in v2 
rursus redeamus, et ad Baiazitis res, potius vero Romanorum infortun 
exponenda pergamus, narrationemque earum ad finem perducamus. 

13. Postquam Baiazites omnes Ασίας principatus, qui plures eran 
evertit, et Bithyniae Phrygiae Mysiae Cariae monarcham se $^ 
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α, Ἡνοίας λέγω καὶ Καρίας, καὶ uovapyug ἐγένετο, τότο 
wi τς πόλεως καὲ τὸν νοῦν καὶ τὸν ὀφθαλμὸν ἔσεησε. καὶ 
ai μὲν τὸ πρῶτον πέµψας ἀποχρισιαρίους cic βασιλέα ἠτή- 
wn φόρους διδόναι καὶ ἐν ἐξπεδίφῳ ἕνα τῶν νὶῶν αὐτοῦ 
juyxum σὺν σερατιώταις ἕκατόν ὁ δὲ βασιλεὺς ur) ἔχων 
jwjuar ἔκ τινος τῶν ῥηγάδων 3 τῶν ἀριστοκρατούντων ἢ 
n» ἑημοκρατούρτων εἷς τοῦτο κατένευσεν, καὶ µίαν xai δευ. C 
ρω ὁ βασιλεὺς Ἰήανονὴλ σὺν ἑκατὸν αερατιώταις ὁπλίταις 
Ῥωμείις ἐκέμφθη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ ῥα- 
usi; el ὑπουργίαν συστρατεύων τῷ Παγιαζης, ὅτε πρὸς 
Παμφολίαν κατὰ Τούρχων ἐχώρει. τὴν δὲ σιτοπομπίαν àixe- 
ime τὴν κατ ἔτος λαμβανομένην ἐξ ᾿άσίας eic sac νήσους, 
Αάβιν λόω, Xfoy , «4ἤμνον, Ρόδον καὶ τὰς εξῆς, καὶ δὴ 
eüw ἐθιμάσας πέμπει à» Χίῳ μακρὰς vrac ἔξήκοντα, καὶ 
ὑποὶ τὴν πόλιν ἀμπιπροῖ, καὶ τὰς πέριξ κωµας ἀφανίζει, «καὶ 
τὰς ανχλάδας νήσους καὶ τὴν Εύβοια» καὶ τὰ τῶν ᾿4δηνῶν D 
Mey ὁ δὲ βασιλεὺς ὁρῶν τοῦ τυράκνυ τὸ ἀποχάλυ- 
τον xai αὖθαδες, ἤρξατο κτίζειν sic P» µέρος τῆς πόλεως 
 ἱεόμενον χρυσείαν πύλη», κατασχευάσας πύργους δύο 
& tj Φατέρῳ τῶν μερῶν τῆς πύλης λενκῷ μαρμάρφ ovr- 
Ἰμοσμόῳψ, οἰκοδομήσας αὐτοὺς οὐ dia λιθδοξόων οὐδὲ 
tu θείων ἀναλωμάτων, ἀλλὰ δι’ ἑεέρων ἀναθημάτων καλλί- 
UM χατεαξας τὸν ναὐὺν ἐπ᾽ ὀρύματι πάντων τῶν ἁγίων κτι- 
Vina παρὰ κυρίου «4έοντος τοῦ σοφοῦ καὶ μεγάλου βασιλέως, 


5!, adversus Cpolim mentem et oculos direxit. primum omnium mis- 
*s al imperatorem apocrisariis tributum poscit, eiusque filiorum unum 
τος militibus centum ad bellum paratis mitti. destitutus imperator 
"$m omainm auxilio desertusque a rebus publicis Baiaziti obtem- 
Ρέα; temel igitur atque iterun Manuel cum cohorte centum arma- 
bw militum Romaeorum a patre missus, ut Baiaziti operam suam 
beret subque eius signis militaret in expediuone ab eo adversus 
Ut: Paaphyliam tenentes suscepta. frugum insuper convectionem 
"um ex Àsia in insulas Lesbum Chium Lemnum Rhodum et alias 
P^hibuit Baiazites. classe deimde instructa LX longas naves in Chium 
"Ut, urbem incendio delet, pagos vicinos diruit, Cycladas insulas 
Jii, Énboeam et Atticae regionis partem. tunc imperator cognita 
"mi ambitione manifesta atque audacia, aggressus est munire 
Tamam urbis partem quae Aurea porta dicitur, duabus ad utrum- 
δὲ portae Jatus marmore albo bene expolito extructis turribus, non 
Ipria tamen impensis ex latomiis eonvecto, sed e magnilicentissi- 
15. quae dimit, ipse, donariis consecratis olim ab aliis imperatori 
". namque templum nomini omnium eanctorum dedicatum , quod 
wperator philesophzs et Maggus extruxerat, evertit; aliud quo- 
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P.aSxa! τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων τεσσαράκοντα καλῶς οἐκοδομηθέν' 
xai αὐτὸν παρὰ τοῦ βασιλέως Μαυρικίου, καὶ τὰ περιλειπ 
µενα τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου ἹΠωκίον, ὃν ἀνήγειρεν Ó µέγας βαί 
λεὺς Κωνστανεῖνος, ἐχώρησεν οὖν µέρος τῆς πόλεως d: 
τῆς χρυσείας πύλης ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ τοῦ πρὸς μεσημβρί 
κατασκευάσας, καὶ ὁρμητήριον ἔχων αὐτὸ πρὸς καταφυγήν. 
καιρῷ. ἀπαρτισθέντος οὖν τοῦ πολιχνίυ ὃ Παγιαζήτ no 
λήθη ἐκστρατεῦσαι κατὰ Τούρκων κειμένων &» τοῖς μέρε 
τοῖς κατὰ Πέργην τῆς Παμφυλίας, καὶ 07 καλέσας τὸν [i 

pouMa πέµπει τὸ σύνηθες τὸν υἱὸν xai βασιλέα IMavovr σι 
τοῖς ἑκατὸν στρατιώταις. καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον µηνύει i 
βασιλεῖ Ἰωάννῃ ἐν τῇ Προύσῃ ὄντος τοῦ Μανουήλ, 7j τὸ τ 
χρυσείας πολέχνιον᾽, B ἀνήγειρεν ἐκ νέου, χαλάσαι καὶ ἐρε 
muy ἀφεῖναι, ἢ τὰς τοῦ Πήανουὴλ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ xópt 
ἐξορύξας ταχέως εἰς αὐτὸν πέµπει τετυφλωμένο». ὁ οὖν fi 
σιλεὺς Ἰωάννης ὁρῶν τὴν τοσαύτην δυνασεείαν καὶ μὴ ἔχα 

Ψ.αοδτι δράσει (ἡν γὰρ κατάκοιτος καὶ ἀλγῶν τοὺς πόδας, ἡμι 
Φανὴς dc εἰπεῖν ὑπὸ πολλῆς ἀδδηφαγίας καὶ πολυποσίας xt 
τῶν ἡδυπαθιῶν, μὴ ἔχων ἕτορον ἀντὲ τοῦ Μανουήλ στέψι 
xai καταλιπεῖν βασιλέα) βάλλει τὸ φρούριον κάτω, καὶ µη 

ανύει τῷ τυράννῳ δι ἐναργῶν ἀποδείξεων ὅτι τὸ χκελευσθὲ 
πέρας εἴληφεν. 6 δὲ βασιλεὺς ἀκούσας τὸ πεκρὺν καὶ παί 
σιον μήνυμα ἔτι ὄντος ἐν ὀδύναις σωμάτων ὠπέδωκε τὸ χθεῶ) 





2. παραλειπόµενα Ῥ. το. 10] an κατὰ τὸ 2 
| 
que sanctorum quadraginta, quod imperator Mauricius sedificaverat 
residuaque ad opus absolvendum congessit rudera Basilicae S.Mocii 
quam Constantinus magnus excitaverat. hoc munimento extructo parten 
civitatis ab aurea porta ad littus maris meridiei obiacens cinxerat 
sibique eifngium quo se reciperet, paraverat. iam absolutum erat il 
lud propugnaculum, cum Baiazites adversus Turcos, qui agrum Per 
gaeum iu Pamphylia tenebant, expeditionem meditabatur; quam im. 
peratori significat; qui, quod facere assueverat, Manuelem filium 
atque imperatorem cum centum militibus mittit. ex qua expeditiont 
cum rediisset Baiazites et Manuel Prueae commoraretur, Iohanni inr 
peratori significat ut propugnaculum aureae portae dirueret soloqu' 
rudera aequaret: alias excaecatum Manuelem effossis pupillis ei st 
remissurum statim minatur. formidans itaque Iohannes tyranni istiu! 
vires, animi pendens, consilii viriumque inops (in lecto etenim de- 
cumbebat podagra confectus, et ut verum dícam, deliciis nimioque 
cibo et potu semimortuus), nullum praeter Manuelem asuperstitent 
filium habens, quem heredem imperii sibique successorem relinque- 
ret, propugnaculum solo aequat, certisque indiciis notum facit !y- 
ranno peracta esse quae iusserat. imperator cum tam acerba nefanra- 
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i éfesievc Μανουήλ nado» τὺν Φάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ὥ χτὸς φυγὰς ὤχετο, καὶ dg καταλαβὼν τὴν πόλιν xad 
» Ἰέθος τοῦ πατρὺς αὐτοῦ ὥς ἔθος πληρωσας ἐκάθητο µερι- 
wir περὶ τοῦ τυράννου, καὶ ἄρα βούλεται κατὰ αὐτοῦ καὶ 
ῥαπὰ τῆς πόλεως. ὃ δὲ τυραννος μαθὼν εὖν θάνατον τοῦ -βα- 
mi xai τὴν φυγἠν rov Μανουήλ ἠνιᾶτο καὶ ἐδυσχέραυνε, 
mi χατὰ τῶν Οἰκείων ἐμαίνετο πῶς διέὀρα καὶ οὐδείς αὐτὸν ' 
qm ἠβούλετο γὰρ Φανατῶσαι αὐτόν, εἰ ἐν χερσὶν ἔτνυχεν 
w. τότε στέλλεε πρὸς τὸν βασιλέα IMavovr ἀποκρισιαρίους D 
κ τῶν ὅτι βούλεται τοῦ εἶναι καὶ διαμµένειν ἐντὸς τῆς πόλεως 
5a τῶν αὐτοῦ κριτῶν καὶ νοµιµαρίων, ὃν αὐτοὶ καλοῦσι κα- 
lr, οὐχ εἶναι δέκαιον λέγων τοὺς Μουσουλμάνους ἐν ἐμπο- 
Uu; ἀσχολουμένους καὶ ἐν τῇ Κωνσταντίνου ἀπερχομένους 
la viv» ὑποθέσεων xai ἀμφιβολιῶν παρίστασθαι τοὺς Move 
üswiuevovc ἐν κριτηρίρ καβουρίδων , ἀλλὰ τὸν Ἰουσονλμά- 
»» δεῖ Ἱήουσουλμάνον κρῖναε, xod ἕτερα παραπλήσια yéuoy- 
ια φύρτους ἀδικίας xai συκοφαντίας, τέλος μεὲ οὐ βούλει 
m4 xai δοῦναι ὅσα σοι προστάττω, κλεῖσον τὰς θύρας Ρ..6 
τς πόλεως, καὶ βασίλενε ἐν µέσῳ αὐτῆς. τὰ dà ἐκτὺς αὐ- 
κτῇ; ἐμὰ πάντα εἰσήν” εὖτο Ó τύραννος περάσας ἀπὸ Βιθυ- 
πες εἰς Θράχην πάντα τὰ τῆς πόλεως ἄστη κατέσκαψε, καὶ 
WW οχοῦγτας µετῴχισεν ἀπὸ Πανίδου ἄχρι αὐτῆς πόλεως. 


|. ἑρα] an. τέ diga? 


q* mandata ipsi nuntiata sunt, corporis doloribus adhuc conflicta- 
Us, fato cessit. Manuel audita patris morte noctu in fugam se con- 
iil, inque urbem pervenit, et postquam parentem mortuum de mo- 
τε luiset, sollicitus atque anxius admodum propter tyrannum erat, 
ibis an se et urbem ille bello petat. at tyrannus cognita impera- 
Urs morte Manuelisque fuga, aegre et moleste id ferens in dome- 
"0s ira ac furore percitus excanduit, quod eorum nullo animad- 
"triente aufugisset; illum quippe occidere destinaverat, si in pote- 
"ae tua habuisset. statim ergo ad imperatorem Manuelem apocrisia- 
"(s mittit, qui ,ei denuntiarent sibi visum esse ut in urbe (Cpoli) 
"omm iudicum et iurisperitorum unus, quem cadin ipsi appellant, 
"iletet ac jus. diceret: non enim aequum esse Musulmanos merca- 
.Hm exercentes et. Cpolim frequentantes natis litibus et controver- 
is ludiceg habere Cavurides, sed oportere Musulmanum a Musulma- 
» Mdicari; aliaque similia supra modum iniqua et iniusta per ca- 

Miam proponit. postremum : nisi velis quaecumque tibi impero 
"*fii quaeque. postulo concedere, portis urbis clausis in ea regna: 
Tut extra muros sunt, mea sunt omnia. eodem teinpore tyrannus ex 
( Ta in Thraciam traiicit, omniaque oppida et vicos intra prae- 
"^t urbanae limites a Panido ad urbis moenia evertit, incolas- , 


Ducas, Á 


Bo DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


A. C.439151Às καὶ Θεσσαλονίκην καὶ τὰ μετὰ τὴν Θεσσαλονίκην χωρία. 
&ig Πελοπόννησον δὲ πόµπει 4βρανέζην ἀρχηγόν, καὶ λεηλαι-. 
τεῖ πᾶσαν «4ακεδαιμονίαν καὶ ἀχαίαν. ἐν δὲ ταῖς πόλεσι 
ταῖς πρὸς Εὐξεινον πόντον χεικέναις πέμπει Τουραχάνην, xad 
ἐρημίᾳ ἐρήμωσεν αὐτάς. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὰ πάντα ἡἠφανί-. 
σθη xai γεγόνασιν &otxa , 7 δὲ πόλις οὐκ εἶχεν ovre τὸν ὃε- 

Βριίζοντα οὔτε τὸν ἁλοῶντα, ἀλλὰ sq µεγέθει τοῦ λιμοῦ ἐστε- 
νοχωρεῖτο καὶ ἀπεβάλλετο τὴν ψυχή». οὐ γὰρ ἐπολέμει ταυ- 
την ὃ τύραννος, οὐδὲ ῥιψεπάλξεις οὐδὲ τοιχεπάλξεις odd! 
ἀκροβολισμοὺς οὐδ) ἄλλο τι τῶν μηχανικῶν ἀντεπήγαγεν, ἀλλά | 
µόνον ἀνθρώπους ὑπὲρ µυρίους καθηµένους κύκλῳ µακρόθεν 
καὶ προσέχοντας τὰς διεξόδους τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι η εἰσέρχεσθαί 
τι ἐν αὐτῇῃ. ἐγένετο οὖν λιμὸς ἠσχυρὸς ἔνδον τῆς πύλεως ὧπό 
τε σίτου οἴνου ἐλαίου καὶ ἕτέρων εἰδῶν. πρὸς δὲ χρεία» &p- 
του καὶ πάσης ἄλλης κατασκενῆς ἣν ὑπονργοῦσι µαγεέρων | 

Οπαΐδες , ἐνδείας οὔσης ξύλων κατέρριπτον τοὺς ἐξαισίους οἵ- 
xovg καὶ τὰς δοχοὺς κατέχαιον. Ó δὲ βασιλεὺς ἹΜανονήλ ἆπο-- 
Qgoac xai µηδεµίαν βοήδειαν οὖσαν ἐξ ἅπαντος γράφει πρὸς 
πάπαν , πρὸς τὸν ῥῆγα Φραγγίας, πρὸς εὖν κράλη» Οὐγγρί- 
ας, μηνύων τὸν ἀποχλεισμὸν xai τὴν στενοχωρίαν τῆς πόλε-. 
ως xaé εἰ μὴ τάχος φθάσει ἀρωγή τις καὶ βοήθεια, πα-. 
θαδίδοται εἰς χεῖρας ἐχθρῶν τῆς τῶν Ἀρισειανῶν πίστεως, 





1; μετὰ] κατὰ praestat. 


que alio transportat. "Thessalonicam inde cepit, oppidulaque ulterius 
sita. Abranezem ín Peloponnesum mittit, qui universam Spartanam 
regionem Achaiamque diripuit; et adversus urbes ad Pontum Euxi- 
num sitas Turachanem, qui eas devastavit. utque plane quod res est 
dicam, omnía eversa ac desolata sunt, intraque urbem non messor 
erat, non qui triticum trituraret, sed fame ac desperatione labora- 
batur. tyrannus enim non bello tentabat urbem, pinnas murorum 
deiiclendo eosve machinis ullis quatiendo, nec velitationibus aut le- 
vibus oppugnationibus lacessebat. sed aderant militum supra decem 
millia, quos longe a muris in ambitu habebat obsidentes aditus, ob- 
servantesque, ne quid in urbem importaretur aut inde exportaretur.. 
fames propterea in urbe ingravescebat, deficientibus tritico vino oleo. 
ceterisque alimentorum speciebus; utque panem coquerent ceteraque 
obsonia, ligno ipsos deficiente domos altas diruerunt, trabibusque 
earum ad ignem usi sunt. in eiusmodi angustiis constitutus impera- 
tor, nullumque praesens auxilium cernens, ad papam, regem Fran- 
eiae et Hungariae cralem scribit, monetque Cpolim obsidione cingi, 
et in ea conclusum se esse ad rerum omnium penuriam redactum ; 
et nisi prompte auxilium opemque ipsi tulerint, in hostium fidei 
Christianae manus urbem concessuram. bis permoti occiduarum re- 
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κωθότες οὖν ἐπὶ τούτοις τοῖς λόγοις οἱ τῶν ἑσπερέων ἆρ- 
pi καὶ πρὺς ἀντιπαράταξιν τών ἐχθρῶν τοῦ στἀυροῦ xa- V. αι 
Μα]ίσατες éavrovc, ἤλθοσα» Ei; Οὐγγρίαν ζαρος ἀρξαμένου 
ir nb Φλάνδρας xai ἐκ τῶν Ἰγγλήνων πλεῖστοι καὶ τῆς 
(φραγίας οἱ μεγιστᾶνες καὶ ἐκ τῶν Ἱταλῶν οὐκ ὀλίοι. καὶ 
lj ngog τὰς ἐπιτολὰς τοῦ κυνὸς ἔπηξαν τὰς σκηνὰς παρὰ Ὁ 
τὰς θχθας τοῦ «4ανούβεως, ἔχυντες μετ αὐτῶν τὸν κράλην 
θὐγρίας Σιγισμοῦνδον, ὃς καὲ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὑπῆῇρ- 
yi 1e καὶ ἐλέγετο. καὶ δὴ περάσαντες τὴν περαίαν ἐν Νικο- 
πθλει καὶ χαλῶς ἑτοιμιασθέντες κατὰ τοῦ Παγιαζὴτ ὠπλίζον- 
τ, 6 δὲ Παγιαζὴτ πρὸ ἱκανὰς ἡμέρας μαθῶν τὴν ἄθροισιν 
τῶν yr τῶν ἀπὸ ἕἑσπερίων, καὶ συναθροίσας καὶ αὐτὺς 
ἅπωτα τὸν στρατὸν αὐτοῦ ἀγατολῆς τε xal δύσεως, xai αι- 
rw; τοὺς φυλάσσοντας εὖν πόλιν, κατὰ πρόὀσωπον ἤλαυνε. 
mi περάσας τὴν Φιλίππου καὶ τὰ 099g τὰ ὑπερμεγέδη , καὶ 
ni; fac: καταντήσας τοῖς πρὸ ΣῬοφίαν , ἐκεῖ αὐτοὺς ἀπεκ- P. 9] 
dte, τῇ ἐπιούσῃ τοίνυν ἐμφανεῖς γενόµενοι ot. Ἀριστιανοξ 
wi χατὰ σειρὰν παραστάντες, συνασπισμὺν ποιησάµενοις 
πρώτον τὸ μέσον διέρ ηξαν τῆς τῶν πολεµίων φάλωγγος λίαν 
λεύρώσως ἀγωνιζόμενοι καὶ κατακύπτοντες τοὺς ανθισταμέ- 
"wx, ἕως διήλασαν καὶ ἐς αὐτὴν τῶν molti» οὐραγίανν 
ni συστρέψαντες αὖδις πἀντ᾽ ἔδρων τὰ χράτιστα, ὥς ἀπρά- 
noc Ίδη φαίνεσθαι τοὺς τῶν Τούρκων σφενδονήτας το 
Xu τοξίτας. ὡς Ó' οἱ τῆς Φλάνδρας ido» τὸν πόλεμον δεξιῶς - 


onum principes ad resistendum crucis hostibus armantur, ineunte- 
qt vere in. Hungariam accedunt Flandriae comes Anglorumque ma- 
M* magma, Franciae quoque proceres et Italorum non pauci; per- 
(πε sidus caniculae ad Danubii ripam castra metati sunt; quibus 
lumnriae crales Sigismundus se adiunxerat: Romanorum imperator 
Ψ eLerat et appellabatur. οἱ cum  Nicopoli in alteram Danubii ri- 
[η traiecissent, ad praelium contra Baiazitem strenue capessendum 
"it romparavere. diu ante certior factus Baiazites gentes occidenta- 
^ etercitum conscribere, Orientis atque Occidentis copias in unum 
μις quibus adiunxit eas quae urbem obsidebant, et in occursum 
*tidentalium educit; praetergressusque Philippopolim montesque al- 
iimos ad paludes, quae Sophiae vicinae sunt, accessit, illicque 
μελη substitit. postridie Christiani acie instructa in conspectum 
πεειο exercitus procedunt, et testudine facta primo impetu mediam 
i'm phalangem perrumpunt, et strenue admodum pugnant; et 
*t ad postremam aciem hostium penetrassent, ómnes qui restite- 
"i toncidupt. iterumque globo conferto rem ita strenue gesserunt, 
** lutorum funditorum et sagittariorum operam inutilem redderent. 
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πρὸς τοὺς Τούρχους ἀντικαθιστάμενον, καὶ τὰ πρὸς φυὴ 
Β ὅρμώμενοι, καὶ αὐτοὶ χύδην ὄπισθεν ἔτρεχον, καὶ τὰς πα 
θεμβολὰς τῶν Τούρκων διαβάντες xai αἱματόφυρτα τὰ v5 
para τοῦ πεδίου ἐργασάμενοι εἰς τὰς αὐτῶν παρεμβολὰς ὁπέ 
στρεφον. οἱ δὲ Τοῦρκοι σὺν τῷ ἀρχηγῷ Παγιαζήτ, ol virt 
πόρτα καλεῖται olov Φύρα τοῦ παλατίου τῆς αὐλῆς , Όντε 
ἀργυρώνητοι πάντες xai éx διαφύρων γενῶν τῶν ἀπαριῦμου 
µένων ἐν «Χριστιανοῖς, ὑπὲρ µυρίους ὄντες καὶ ἐν λόχμῃ τι 
νὲ κεχρυµµένοι διὰ τὸ ἀνύποπτον, συµφοονήσαντες αὐτοβοι 
τε κατὰ τῶν Φράγκων καὶ τῶν Ovyyoov ὁρμήσαντες καὶ κατι 
κύχλον περιελθόντες καὶ συμμµίξαντες τους uà» ἔργον ἀπέφανο 
Σέφους , τοὺς δὲ φυγάδας ἐποίουν στραφέντες δὲ οἱ vo 
C Φρανδάλων, καὶ idóvreg τὴν τροπὴν τῶν Ούγγρων καὶ vov 
Ίούρχους ἀλαλάζοντας καὶ tig ἀέρα φωνὰς πέµποντας xa 
κατόπιν τρέχοντας, ὀξαίφνης ἄλλοι σὺν βοῇ ταραχώδει xa 
σαλπύγων ἠχῇ ἐπεισπεσόντες τοῖς Φράγκοις τοὺς μὲν dio 
Sa», ἄλλους δὲ ἔβαλλον κάτω τῶν ἵππων, καὶ τοὺς ἑτέρου 
τοὺς ἀνθισταμένους κατέσφαξα», καταδιώξαντες τοὺς λοιποὺι 
ἄχρι «{ανούβεως, ὧν πλεῖστοι ἐν τῷ ποταμῷ ἔρριψαν αυ. 
τοὺς xai ἀπεπνίγησαν. ἐζώγρησαν οὖν ζῶντας μεγιστᾶνας vo 
δοῦχα τῶν Φρανδάλων καὶ ἸΜπεργονίας καὶ ἑτέρους Φρανζέ 
ζιδας καὶ ὑψηλυτάτους μπαρούνιδας' οὓς πέµψας ἐν τῇ Προύσι 
ἀπέκλεισεν xai διά πολλῶν χρημάτων ἀπεμπόλησεν , δόντε 


LI 


sed ubi Flandricae cohortes pugnam adversus Turcos feliciter cede 
re animadverterunt et. horum plerosque fugae se committere, effus 
cursu turbatisque ordinibus tergo instant, et in castra Turcorum pe 
netrant, occisorumque cruore coenosis camporum lacunis completi 
sua in castra redeunt. tum demum principis Baiazitis satellites, qu 
Porta vocantur, veluti ad aulae Palatinae ianuam stantes, pecuni 
empti omnes exque variis Christianis gentibus supra decem milli 
coacti, in insidiis delitescentes, uno impetu ac clamore in Franco 
ac Hungaros impressionem faciunt; eosque undique circumdatos par 
tim ferro caedunt, partim in fugam vertunt. Flandri vero conver? 
übi fugatos Hungaros fusosque vident, Turcosque laetis clamoribu 
àérem complere et a tergo instare, fugam capessunt; partimque αἱ 
hostibus cum clamore et tubarum clangore insequentibus propulsan 
tur, partim equis deturbantur. repugnantes neci dederunt Turci 
ceterosque ad Danubii ripam persecuti sunt, quorum plurimi in flu 
vium praecipites aquis absorpti sunt. multos itaque principes viro 
ac magnates vivos ceperunt, ducem Burgundiae, qui et Flandria 
tomes erat, aliosque Francos et illustres barones; quos Prusam mis 
&0s Baiazites inclusit, donec multis eos pecuniis vendidit, sponsor 
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iyy»p τὸν αὐθέντην ΠΜιτνλήνης xab vióv τοῦ πρὀῤρηθέντος 
Gparilnoxov τοῦ Γατελούζου. 
14. Φυσιωθεὶς οὖν ἐν τῷ τοιούτῳ εὐτυχήματε καὶ λέαν Ρ. a8 
ἐταρθεὶς πέµπει πρὸς τὸν βασιλέα Ἱήανουὴλ ἀποκρισιαρίους, V. 33 
δ πτών τὴν πόλιν αὐτὸς δὲ οὐδ' ἀπόκρισιν ἔδωκεν. οἱ dà 
αλεῖστοι τῆς πόλεως βιαζόµενοι ὑπὸ τοῦ λιμοῦ συνεθλίβοντο 
μὲν xai ὁῶσειν προαιροῦντο εὖν πόλιν» ἀλλ’ ὑπομιμνήσκον- 
τες τὰ πραχθέντα ἐν τῇ Ασία παρὰ τῶν Τούρκων», τὴν φθο-- 
Qd» τῶν πόλεων, τὴν ἐρήμωσιν τῶν ἱερῶν τεμενῶ», τοὺς 
0rnJ' ἕκάστην doa» πειρασμοὺς καὶ συκοφαντίας τοῦ ἐξομό- Β 
σασθαε τὴν εὐσέβειαν, ὀπισθύρμως τὸν νοῦν ἠλαὺνον, λέγον- 
τες UU) ἀποκαμωμεν. Όήσωμεν εἰς 9εὺν τὰς ἐλπίδας ἡμῶν. 
ἔτι μικρὺν ὑπομείνωμεν . καὶ τίς οἶδεν && ἄρα ὁ Φεὺς παρι- 
je» τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ὥς ποτὲ τοὺς Νενευίτας ἐλεήσει , 
yai σώσει ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Φηρίον τούτου. Ó δὲ τύραννος ὅσον 
ἔδβλεπε τοὺς πολίτας ἀνθισταμένους καὶ μὴ ἐνδόντας τοῖς αὐτοῦ. 
Φελήμασε, τοσοῦτον ἠγρίαινε καὶ ἐφυμοῦτο κατὰ τῆς πόλεως. C 
τέ dà συνέβη; ὁ πρὸ μικροῦ λαληθεὶς ᾽4νδρόνικος καὶ ὧδελ- 
góc τοῦ βασιλέως ἸΜανουὴλ ἦν τεθνηκὼς ἐν Σηλνβρία , ὃ δὲ 
ο μεῖραξ Ἰωάνγης ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀνδρωθεὶς καὶ τὸν εόπον ἐπὲ- 
yer τὸν πατρικὸν ἐζητεῖτο παρὰ τοῦ Παγιαζὴτ αηλυμβρία. 
ὁ δὲ οὖκ ἠνέσχετο , λέγων xai διηγούµενος τὴν ἀδικίαν ἣν ' 


radeque accepto Mytilenes princlpe, Francisci Gateluzi supra memo- 
rati filio. 

sá. Tam prospero successu superbiens ac supra modum elatus 
Tureus ad imperatorem Manuelem apocrisiarios mittit, urbemque 
Cpolim sibi tradi poscit; nec tamen ullum responsum accipit. maxi- 
ma pars interim civium fame laborantes conflictabantur , urbemque 
Turco tradi malebant: tamen cum eorum memoram subirent quae 
in Asia a Turcis patrata erant, urbium eversiones, sacrorum teiplo. 
rum desolationes, quibusque calumniis et vexationibus tentapentur 
singulis horis adque pietatem eiurandam cogerentur, animum a tali 
proposito revocabant, his additis verbis: labore atque aerumna ne 
fatiseamus, speque nostra in deum reposita ad breve tempus susti- 
aeamus: nam quis novit απ deus erroribus ac peccatis nestris dissi- 
mulatis, nostri, sicut olim Ninivitarum , misereatur, et a fera ista 
μοι integrosque praestet. at tyrannus quanto obfíirmatos civium 
agimos videt suaeque libidini haud obtemperantes, tanto magis in. 
ex exasperabatur. quid demum accidit? Andronicus ille paulo prius 
wbis dictus, imperatoris Manuelis frater, Selymbriae superstite filio. 
lhanae adolescente iam obierat. ab hoc virilem aetatem adepto et 
diiomem paternam obtinente Baiazites Selymbriam sibi tradi posce- 
ba. quod zainime tolerans Iohannes, patri sibique illatam ab ave 
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ἔπαθε παρὰ τοῦ πάππον αὐτοῦ adróg καὶ ὁ πατηρ e 
καὶ ἀνέχειτο εἰς αὐτοὺς τὸ βασίλειο», Ó δὲ ἀδικήσας αὖτο 
Ὦ ἔδωκε τὴν βασιλεία» τῷ δευτέρῳ vip, καὶ τὸν ἐμὸν πατέρ 
τὸ πολίχνιον τοῦτο, ὥς ὁρᾷς, εἰ δὲ καὶ σὺ τοῦτο λάβοις 
ὑπερηδίχημαι. τότε ὁ Παγιαζήτ χώραν εὑρὼν ἄλλην αμ. 
z5' ζητῶν γὰρ ὄχτοτε τὴν Κωνσταντίνου, καὶ τὸ τοῦ Ἰωάν 
νου τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ ΙΜανονὴλ ὄνομα οὐκ Guns, λέγων ,,655A. 
3s σὺ ἸΜανουὴλ ἐκ τῆς πόλεως εἰσαχθήτω ὃ Ἰωάννης οὗ 
φύσει κληρονόμος τῆς βασιλείας, καὶ ἐγω παντοίαν γαλήνην ἔξο 
καὶ εἰρημαίαν κατάστασι σὺν τοῖς πολίταις.” εὖτε Ó βασιλεὺ 

P. 39 Ιανονήλ ὁρῶν τὸν δῆμον ἐν διχοστασέαις σαλενόμενον, xa& T: 
μὲν ἀνταῖρον ἦν xa καταβοῶ», τὸ δὲ καὶ μάλα ἐθαρρήύνετο xa 
ἐκέκραγεν ὡς ;»Ἰωάννης εἰσαχθήτω, xai ἀρθήτω τὰ σκάνδα: 
Ae." 6 δὲ βασιλεὺς Ἰάανονὴλ καὶ σύννους c» xai παιδεέαι 
µεστός, ὁρῶν τὺν χυδαῖον λαὸν παραψιουρίζοντα καὶ αἶτι- 
ὤντα ὡς ov παραχωρεῖ τῷ ἐφέδρῳ τὴν καθέδρα», ἀλλὰ τυ- 
θωννικῶς ἡγεμονεύειν ἐθέλω» ov φρονείζει τὰ περὲ τῆς σωχη- 
ρέας τοῦ κοινοῦ, βουλὴν βουλεύεται σοφωτάτη» καὶ µάλα σον- 
εειχήν. µμηνύει τῷ Ιωάννη παρακαθηµένῳ τότε τῇ Κωγ- 
σταντίνου σὺν Τούρκοις χιλιάσι δέκα, καὶ δίδωσιν ὄρχους 
αὐτῷ καὶ λαμβάνει παρ αὐτοῦ τοῦ εἰσαχθῆναι ἐντὸς τῆς πό- 

B ecc καὶ παραδοῦναι αὐτῷ τὴν βασιλείων τῶν Ρωμαίων, av- 
τὸς δὲ ὃ ἸΜανονὴλ ἐξελθεῖν σὺν ταῖς τριῆρεσι ταῖς εὗὑρισκο-- 








iniuriam allegavit; quod cum imperium ad patrem eiusque posteros 
pertineret, avus his iniquus secundo id filio tradidisset ; et patri, in- 
quit, meo hoc oppidulum concessit; quod si occupaveris, summa 
afficior iniuria. tunc Baiazites occasionem nactus aliam institit viam. 
iamdiu ille, quibus artibus Cpolim invaderet, animo versabat: non 
omisit itaque nomen obtendere Iohannis, qui Manuelis ex fratre ne- 
pos erat, iubetque Manuelem urbe cedere et Iohannem in illam intro- 
duci ut legitimum imperii heredem ; pollicebatur insuper cum civi- 
bus Cpoleos deinceps se pacifice acturum. cum itaque populum dissidiis 
agitatum sensisset Manuel, et adversum se seditione ac clamoribus 
insurgere, aliosque audaciam sumentes conclamare ut Iohannes in- 
troduceretur et tollerentur scandala, audissetque passim murmurantes 
et accusantes, quod solio non cederet, illudque vero successori non 
restitueret, sed tyrannice regnare vellet salutis publicae immemor, 
ipse prudentia ac eruditione apprime instructus sapiens commodumque 
consilium init, et Iohanni, qui in castris Turcorum cum exercitu ἆπο- 
decim millium erat, denunciat eum se in urbem accepturum esse et. 
introducturum accepto datoque utrinque iuramento, eique imperium 
restituere velle, modo sibi liceat urbe excedere, et quoquo versum 
deo visum fuerit abire, triremesque ad navigandum aptas, quae in portu 
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μύες xai ἀπελθεῖν ὅπου ἄρα 9tóg βούλεται. πεισθεὶς οὖν V. 23 
m; ῥήμασι καὶ τοῖς ὄρχκοις εἴσεισο καὶ δὴ φιλοφρόνως δεξά- 
avc αὐτὸν ὁ βασιλεὺς καὶ παραδοὺς αὐτῷ τὸ παλάτιον, 
mi Φημηγορησας κατενώπιον πάντων τῶν ἀρίστων καὶ τῶν 
τοῦ dpuov , αὐτὺς ἐν τριήρεσιν ἐμβὰς σὺν γυναικὲ καὶ τέκνοις 
λε τῆς πόλεως, παραδοὺς τὴν βασιλείαν τῷ ᾿[ωάννῃ. είς 
& ὁ σχοπὸς τοῦ Παγιαζήτ, καὶ τίς ὅ τοῦ βασιλέως ἸΜανονήλ; 
ὁ μὲν Παγιαζήτ ἐφαντάζετο τὴν πόλιν ἔχειν ἐκ χειρὸς τοῦ 
Ιωάννου: καὶ yàp προεζήτησε τοῦτο καὶ αὐτὸς ὑπέσχετο, καὶ C 
οὐ Παγιαζὴτ ἀντὲ τῆς πόλεως ὑπέσχετο δώσειν τὴν Πελοπόν- 
7ησον ἐνόρκως καὶ tig τὸ ἑξῆς ἔχειν εἰρηναίαν «ατάστασι». ὁ 
δὲ βασελεὺυς ἌἈρισειανικώτατος Ov» καὶ µεμνημύνος τὰ Φδεῖα 
ru ἐν φρονήσει µεστὸς, ὁρῶν τὸ ὑπήκουν ἅπαν ταλαιπω- 
ρυύµενον ὑπὸ ἐνδείας: µόδιος γὰρ σίτου ὑπὲρ τὰ εἴκασι νο- 
Μὁμίσατα. καὶ ποῦ νόμισμα; οἴνου το ὁμοίως καὶ ἄλλων 
ἄναγκαίων τροφών λεῖψις. ἐξ ἀνάγχης Ó κοινὸς λαὸς sig uni- 
eua» κε προδοσίαν πατρίδος ἑώρα, καὶ αὐτὸς ἐξωμολογεῖτο 
τα) Σκώστην ὥραν τε καὶ ἡμέραν τῷ 9εῷ, λέγων ,qu µου 
γέναιχο «Χριστὲ βασιλεῦ, μηδὲ ἀκουσθήτω ἐν τοῖς ἀπείροις 
φούθγεσε τῶν Χριστιανῶν ὅτι ἐν ἡμέραις Μανουήλ τοῦ βασιλέ-Ώ. 
e; παρεδόθη 7 πόλις καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἅγια καὶ rito. σχεύη 
τος ἀσεθέσι καὲ χριστοµάχοις. εὑρὼν οὖν τότε τὸν ᾽Ιωάν- 
3 συνεργοῦντᾶ τῷ τυράννῳ τοῦ ποιῆσαι αὐτὸν βασιλέα, καὲ 
ὁ τύραννος φροντίζων τὴν πραγµατείαν ὡς ὑπὲρ ἐκείου, Ó 


reperizentur, abducere. iurato itaque Manueli fidens Iohannes ingre- 
ditur urbem, benigneque exceptus, palatium recipit. Manuel deinde 
coram coetn nobilium primorumque plebis oratione habita, triremem 
couscemdit cum uxore et liberis, 'et urbe cessit, sumina rerum Το” 
hlamnmi tradita.  Baiazitis vero aliud erat quam Manuelis consilium. 
animnm imduxeret ille posse se ab Iohanne urbem accipere, id quod 
et antea ab eo postulaverat et ipse promiserat: et iuraverat ei Baia- 
rites daturum se pro urbe Peloponnesum, et pacem firmaia inter eos 
in posterum futuram. sed imperator Christianissimus inque divinis 
eximie eruditus, cum videret cunctos subditos inopia afflictos (modius 
enim tritici pluris quam viginti nummis venibat,) vini pariter cete- 
rrumque ciborum, quibus vita sustinetur, penuria pressos, plebem 
tot aerumnis confectam , ad prodeudam perfide patriam vergere prae- 
wntiebat, singulisque diei horis haec verba ad deum dirigebat: ab- 
sta me, Christe rex, neve apud lomginquas nationes fama exeat, 
Manuelis imperatoris temporibus urbem hostibus esse proditam, im- 
pisque Christianorum adversariis tradi tam sanctam ac pretiosam supe 
püectilem. quare cum vidisset Iohannem tyranno operam suam lo- 
am, ut imperio potiretur, '"Turcumque totum negotium tractare 
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Ἰανονήλ sigyxs τὸ σώζον σώζου καὶ μὴ µελέτω σοι περὶ 
βασιλείας.’ ἐλθων δὲ ἐν τοῖς παραλίοις τοῦ ΓΠἐλοπος ἀφῆχε 
τὴν δέοποιναν σὺν τοῖς τέχνοις ἐκεῖ. εἶχο yap τὸν Ιωάννην . 
βρέφος καὶ τὸν Θεόδωρον νήπιον. καταλείψας ὃ) αὐτοὺς ἐν 
Μεθώνη, καὶ τὰς τοιήρεις ὄπισθεν πέµψας, αὐτὸς ἐν quá 
Δ. C. 1395 τῶν μεγάλων νηῶν εἰσελθωὼν δπλει εἰς Βενετίαν, eig Ἰάεδιόλανα, 
P. 3o Γενοῦαν», Φλωρενεζία», Φεραρίαν, καὶ ἅπασαν Isaia διελθῶν 
ἀπὸ Προβέντζας ἐχώρει εἰς Γερμανίαν ἦτοι Φραγγίαν καὶ 
πάντες οἱ ῥηγάδες xai δοῦκαι xad κόντιδες ἐτύίμων αὐτὸν καὶ 
ὡς ἡμίδεον δώροις zusifovro. διελθων δὲ πᾶσαν Φραγγίω: 
καὶ εἰς τὰ τῶν ᾽άλαμανῶν ὅρια περάσας πάλιν ᾖλδεν εἰς 
Ἠενετίων. οἱ δὲ Ἠένετοι πρεπόντως Φφιλοξενήσαντες καὶ σὺν 
δῶροις πλείστοις ἀποπέμψαντες, ἑστράφη εἰς Mew ovv 
ταῖς αὐτῶν τριήρεσε, καὶ αυντυχὼν τῇ δεσπούη καὶ τοῖς τέ- 
κνοις ἐκάθητο καραδοκῶν τὰ τῆς πόλεως ἀτυχήματα, μᾶλλον! 
Bra τοῦ óJvovc τῶν Ρωμαίων δυστυχήματα. 
γ.οί 15. Ὁ. δὲ βασιλεὺς ᾿Ιωώννης εἰσελθὼν ἐν τῇ πύλει xai 
Οστεφθεἰς βασιλεὺς εἰσῆξε πρώτον κατά v0 αἴτημα τοῦ Παγια- 
ζὴτ κριτὴν Τοῦρκο», ὃς τὰς ἀμφιβολίας τὰς ἀναμεταξὺ συµβαι- 
νούσας Ῥωμαίοις καὶ Τούρκοις αὐτὸς διέκρινε κατά τὸν 4ραβι-1 
xüp νόμον. xai πάντα ὅσο εἶχον Ῥωμαξοι µέχρι »ηλυμβρίας, 
xoi αὐτὴ Σηλυμβρέα τοῦ Παγιαζήτ ἐγένοντο, καὶ ὁ ᾿Ιώάνης 


quas] rebus illius studeret, talia dixit: urbis saluti consulendo te 
ipse salva, neve de imperio retinendo sis sollicitus. ad littora deinde 
Peloponnesi delatus, itperatricem et liberos quos ex ea susceperit, 
Iohannem recens natum Theodorumque infantem , Methonae reliquit, 
triremibusque remissis navium magnarum unam conscendit et Vene- 
tias appulit, lustravitque deinceps Mediolanum Genuam Florentiam 
Ferrariam, totamque Italiam peragravit, et ex (Narbonensi) Provin- 
cia in Franciam et Germaniam profectus est. hunc reges omnes, du-.- 
ces et comites maximo honore habuerunt, et velut semideui donis - 
cumularunt. ubi ergo totam Galliam peragravit, in Germaniam abiit, 
indeque Venetias repetit; quem Veneti, ut decebat, amice et bene- 
vole tractarunt, eique multa dona largiti sunt, eorumque triremibus 
vectus Methonem revereus est ad imperatricem et liberos, et cum 
eis urbis malam fortunam, immo Romaeorem gentis cladem expe- 
ctans, tranquillam privatamque vitam agebat. 

15. Postquam imperator Iohannes urbem ingressus diadema 
sumsit, ante omnia conditionem a Baiazite latam adimplens, iudicem 
Turcam in urbe constituit, qui de litibus et controversiis inter 
Graecos et Turcos ortis cognosceret ex lege Arabica et quicquid ha- 
bebant Romaei ad Selymbriam usque, ipsaque Selymbria in ditionem 
Baiazitis cesserunt, Iohanne intra muros urbis taptum imperante. in- 
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μβασιλεύων μόνον ἐντὸς τῇς πόλεως. ὁ δὲ Ilayiatrs καθήµε- 
πς ἐν Προύσῃ, καὶ τὰ τῆς εὐτυχίὰς ὑψίχομα δένδρα ὁρῶν 
mon; βρίῶοντα καὶ καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀδεῶς κατατρυ- 
ὗπα ἐν διαφόροις στρουθῶν κελαδίσµααν' οὐ γὰρ ὄλλει- D 
jaé vi τῶν ἐν τοῖς γένεσοι τῶν γλωσσῶν αραῖον, εἴτε ἐν σώ- 
μαι ζώου 7 μετάλλου ἢ ἄλλης τινὸς à» τῷ.κόσμῳ δοδείσης 
παρα τοῦ Φεοῦ ἡδέας ὄψεως , τοῦ μὴ εἶναί τε καὶ εὑρίσχε- 
σαι ἐν τοῖς Φησαυροῖς αὐτοῦ. ἐκλεγόμενα τοίνυν τὰ xaJa- 
Qà τῶν σωμάτων καὶ τῶν ὁραίαᾳ τῇ ὄψει ἀρρένων τε καὶ 
ιοὐή]έων παρίστεαντο, παιδαρια νέα καὶ τρυφερύ , καὶ κόραι 
ὑπὲρ τὸν ἦλιον λάµπουσαι, των; Ῥωμαίων, Σέρβων, Ἀλά- 
por , ἀλβανίτων, Όνγγρων, Σάξων, Βουλγάρων xai «4ατί- 
50, ἕνα ἔκαστον μελῳδοῦντα τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ καὶ ur Bov-P.31 
Ἱενομένων. αὐτὸς dà καθήµενος xai κατασπαταλῶν οὐκ ἐπαύ- 
1389 ἀφροδισιαζων, à» ἀρρένοις ἀσελγαίων xai Φήλὲσι. τοῦ- 
τα τῶν παρανομιών ἡμῶν τὰ ἐπίχειρα. δικαία 7 τοῦ Φεοῦ 
πείδεσις. ἀλλὰ σὺ, κύριε, ἀπόδος x«i αὐτοῖς κατὰ τὰ ἔργα 
avtov. πάριδο τὰς ἀνομίας ἡμῶν, δέσποτα, καὶ μὴ ἐάσῃς 
δυντριβῆναι ἡμεᾶς ὥς χαλαµην στυπίου, ἀλλὰ βλέψον εἰς ἡμᾶς 
miüiw ὀµµατύ σου. κατασπαταλοῦντος οὖν μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
ilv μήνυμα ὣς ἀποκρισιάριοι ἤλθοσαν ἀπὸ Περσίας ζητοῦν- 
ες ἰδεῖν τὸν ἡγεμύνα. ἀπὸ τίνος; ἀπεκρίνετο. οἱ dà ,,na- 
0M τοῦ Τεμὺρ xà» σουλτάνον Περσίας καὲ Βαβυλῶνος. ὁ 


terea Baiazites Prhsae agere, et prosperae fortunae fructibus, quos ex 
lllatanquam ex arbore pendentes et iuter avium cantus quotidie ia- 
cémentum capientes suscipiebat, potiri: et luxui ac deliciis quotidie 
ieditus variis libidinum generibus secure vacare. in thesauris quippe 
cgestum habebat quicquid pulchri ac venusti cunctae gentes mit- 
lere possunt, cum animalia corporis forma praestantia, tum metalla 
"2lia, quae oculis grata deus in rerum matura produxit. Selecti 
Wrabant pueri et puellae forma et corpore integri, florenteque ae- 
late teneri, virgines oris venustate ac praestantia solis splendori of- 
lidentes. iique omnes Graeci erant, Servii, Valachi, Albani, Hungari, 
$nones, Bulgari et Latini, singulique lingua sua populari, etiam 
Ivi, canebant. Ille itaque otio resolutus ac luxu diffluens, vene- 
rtis voluptatibus, in mares ac foeminas promiscue insaniendo, inde- 
»senter indulgebat. eaque peccatorum ac scelerum nostrorum prae- 
Bl, divino numine in nos merito animadvertente, referebamus. sed 
uU, domine, secundum opera eorum retribue etiam illis, et peccata 
Wsira post tergum .reiice, neque tradas nos sicut cannabis calamum 
enlerendos, sed oculis propitiis nos intuere. per id tempus PBaiaziti: 
Vlupatibus indulgenti nuncius affertur, ex Persia legatos adventasse, 
Ti tum convenire peterent. cumque interrogasset a quo et undenam 
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Β δὲ προσέταξε τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τόπον εἰς ἀνάπανσιν,. μετὰ 
δέ τινας ἡμέρας προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐζήτει 1d τῆς πρε- 
σβείας axovaat, οἱ dà ἐλθόντες xai παραστάντες ἐνώπιον αὖτου 
ἔφησαν ,,0 μέγας xà» Teuvo δι’ ἡμᾶς τοὺς ὀούλους αὐτοῦ µη- 
νύει σοι λέγων ὅτι οὐκ ἐξεστή, σοι ἁρπάδειν τὰ ἀλλύτρια xai 5 
δὲ αὐτῶν γενέσθαι σε uéyag ἀρχηγός, ἀρκοῦ εἰς ὅσα σοι ὁ 
θεὺς ὀέδωχκε παρὰ τῶν ἀπίστων λαβῶν. τὰς δὲ ἐπαρχίας ἃς 
παρά τῶν λοιπών ἡγεμόνων λῃσερικῶς Ίρπασας, παρενθυ 
στρέψας δός, Iva καὶ παρὰ Φεῷ εὖ σοι γένηται καὶ παρὰ 

«τῶν λοιπῶν ἡγεμόνων εὐχαριστίας καὶ ἐπαίνους ἕξεις. εἰ δὲ ια 
pj, ἐγὼ ἔσομαι σὺν Jag ἐχδικητὴς αὐτῶν. ταῦτα καὶ ai- 

6 λα πλείω εἰπόντες, ὃ Παγιαζῆς ἐκέλευσεν Ἑυρίρ καθᾶραι 
τοὺς πώγωνας καὶ ἀποπέμψαι ἀτίμους, φήσας αντοῖς ,vna- 

V.a5yeré , ἀπαγγείλατε τῷ χυρέῳ υμῶ», ἐρχέσθω ταχύ" ἐκδέχο- 
µαι γὰρ αὐτύν, ὄἔστω κεχωρισµένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ νομίμου 15 
Φαμετῆς, εἰ up ἕλθοι ταῦτα καὶ ἕτερα ἀδολεσχήματα εἰ- 
ze πρὺς αὐτοὺς ἀτύιως ἀπέπεμψεν αὐτὸς δὲ ug ἀμελη- 
σας, ἀλλὰ σὺν πάσῃ τῇ στρατείᾳ πρὸς τὰ ἀνώτερα µέρη τῆς 
“ἁρμενίας ἑστράτευσεν. ἣν γὰρ τῷ προλαβόντι χρόνῷ λαβὼν 

Α.Ο. ιδρήτην τῇς Καππαδοκίας µεγάλη» Σεβάστειαν, ἐν δὲ τῇ στρα- 10 
Heg- 796 , i, ταύτῃ διαβὰς và ὅρια τῆς μεγάλης ᾽ἁρμενίας καὶ εἰς — 

Ότην τῶν Τουρκοπερσῶ»ν yj» εἰσελθὼν ἐκράτησε uta» τῶν πὀ. 

λεων λεγοµένην “4ρσυγγάν. ἐπαναζεύξας δὲ ᾖλθεν ἐν Πρου- 


ad se mitterentur, dixerunt a Temyre Chan Persiae et Babylonii 
Sultano míssos; iussit itaque hospitium illis, ut se reficerenta via, 
praeberi. post paucos demum dies vocat ad se legatos, et ab eis, 
quae in mandatis habebant, petit; accedentes itaque ad eum, dixe- 
runt. Magnus Chan Temyr per nos servos suos tibi nunciat non li- 
cere tibi aliena rapere et hac ratione praepotenti fieri principi. con- 
tentus esto illis, quae deo concedente infidelibus abstulisti. alias 
provincias, quas ceteris principibus more praedonis erjpuiati, statim 
restitue, ut deum tibi propitium facias aliorumque principum gratiam 
demerearis, laudemque ab eis consequaris. Sin minus, ego eorum, 
deo iuvante, vindex ero. cum haec, aliaque plura exposuissent, ius- 
sit Baiazites barbas iis novacula abradi, contumeliisque affectos di- 
mitti, responsumque tale dedit: abite, renuntiate domino vestro, ut 
celeriter veniat, quodque eum venientem expecto. Si vero non ac- 
cesserit, ab uxore legitima separetur. Hisque per fastum ac iactan- 
tiam factis verbis contumeliose eos dimisit. ipse vero rerum suarum 
haud negligens cum universis copiis in Armeniam superiorem conten- 
dit. cumque prius Sebastiam magnam in Cappadocia occupasset, hac 
expeditione Armeniae maioris limites transcendit, inque Turcopersa- 
rum regionem penetravit, quandamque urbem nomine Árzyngam in 
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v, ἁπάρας δὲ ix τῆς Προύσης καὶ διαβὰς εὖν πορθμὸν ᾖλ- 
$i» εἰς ᾿δριανούπολι», καὶ τῷ βασιλεῖ Ἰωαννῃ µηνύει λέγων 
Uu ,6yo μὲν &b καὶ τὸν βασιλέα DMavóvgA ἐξέωσα τῆς πὀ- 
hwc, οὐ dia σὲ ἀλλά δι ἐμὲ τοῦτο πεπαίηκα, εἰ μὲν βού- 
ὅ]ει τοῦ εἶναί σε ἡμέτερον φίλον, µετάστηθε τῶν ἐκεῖ, xai 
deco ἐπαρχίαν ἣν ἂν βούλῃ εἰ δὲ ur γε, μάρτυς uos Se- 
ὃς καὶ ὁ μέγας προφήτης, oU φείσοµαέ τινος, ἀλλά πάντας 
app» ὀλέσω.”. ταῦτα xol ἕτερα ὁ Παγιαζὴτ ὀργίλα πέµψας 
upvpara , αὐτοὶ τῷ Φεῷ τὰς ἐλπίδας ἀνέθεντο' ἦσαν γὰρ Ρ.34 
ιοπροµελετηκότες ἐκ πολλῶν ὀλίγα πρὸς τροφή». oi δὲ ὧπε- 
χρύαντο λόγοντες ͵,ὑπάγετο, ἀναγγείλατο τῷ κυρίῳ ὑμῶν. 
qui; ἐν ὀδυναμία ὄντες καὶ δυναστεία πολλῇ οὐκ ἔχομεν noU 
ααταφυγεῖν, 56 qu] εἷς Φεὺν τὸν βοηφοῦντα τοὺς ἀδυνάτους 
καὶ καταδυναστεύοντα τοὺς δυνάστας, καὶ εἰ τι βούλει, ποί- 
ει.’ ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἦλθον μηνύματα φέροντες ἐξ 
ἁμασείας ὡς ὃ Τεμὺρ yüv στρατεύει κατὰ τῆς Συρίας. ὅ 
Παγιαζητ δὲ περάσας xai ἐν τῇ Προύσῃ διάγων πέµψας 
ὑπαταχοῦ προσεκαλεῖτο τὰς δυνάµεις πάσας τῆς ἑφας καὶ τῆς 
(wx. ὁ δὲ Τεμὺρ xà» διαβὰς τὴν ἁρμενίαν ἐχειρώσατο Β 
Ἰθπρώτον τὸ “Μρσυγγὰν πολέμου vOuQ, καὶ πάντας τους οὖκ- 
οδέντας παρὰ τοῦ Παγιαζὴτ Σέφει κατέσφαξεν. εἶτα ἀλθὼν 
εἰς Σεβάστειαν καὶ μµεγαλόπολιν οὖσαν ὄπηξε xagaxa* καὶΑ. Ο.ιάου 
ζπήσας vj» πόλιν, καὶ μὴ ἐνδόντες οἱ ἐντός, κατορύξας γύ- c6 9o! 


potestatem suam redegit; indeque relato pede Prusam reversus est. 
illinc postea. discedens fretum traiicit, et. Adrianopolim venit. talia 
deinde imperatori Iohanni denuntiat: Manwelem ego non eieci urbe, 
V tu ea potiaris, sed ut eam ditioni meae adiungerem. quodsi ine 
amicum Εδὶ habere volueris, abscede: aliam, quamcumque provin- 
dam elegeris, tibi concedam. quodsi ita facere recusaveris, deum 
lstor eiusque magnum prophetam: nemini parcam, sed omnia peni- 
!u perdam. eiusmodi et alia minarum atque irae plena inandave- 
Ti Baiazites. at cives Cpolitani, cum in deum spem suam reposuis- 
Di annonamque et cibos aliquos in urbem iamdiu importari provi- 
disent, responsum id dederunt: abite, nuntiate domino vestro nos 
imbecillos et viribus destitutos nullum praeter deum perfugium ha- 
bere, qui infirmis auxiliatur et potentes deturbat. proinde quod me- 
laris, aggredere. dum haec geruntur nuntii Amasia advenerunt, qui 
Tenyrem Chan in Syriam tendere afferunt; quapropter Baiazites su- 
Prato freto. Prusam contendit, ibique commorans copias suas tam 
ib occidente quam ab oriente undique evocatas collegit. iuterea 
imeniam pertransiit 'remyr Chan, primumque Arsyngam expugnat, 
πεις colonos, qui a Baiazite illuc deducti erant, interficit. Se- 

deiude, urbem amplam, venit; ibique castra metatus illam 
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ϱοῦεν ἔστησεν αὐτὴν ἐπάνω τῶν δοκῶν καὶ τῶν σανίδων κάτω-- 
9e» ἐκ θεµέθλω», μὴ γνύντος τινὸς τῶν ἐντὸς ví ἄρα ἐγεγόνεο 
τὰ xav αὐτῶν. ἦσαν γὰρ οἳ ὀρύκται ἀρξάμενοι τὴν ὀρυγὴ» 
ἁπομακούθεν τῆς πόλεως µίλιον ἓν xai πλέον. ἠν δὲ ἡ nó- 
Ολις ἐκ πλίθου ὠμῆς οἰκοδομηθεῖσα. τότε πάλιν ἐμήνυσε ὃ 
τοῖς ἔνδον λέγων »,δὲ βούλεσθε τοῦ σώζεσθαι, παράδοτε τὴν 
πόλιν. αὐτοὶ δὲ μὴ πεισθέντες ἀλλὰ λοιδορίας ἐκχέαντες 
ἀμέτρους, πῦρ ὀνίησι ταῖς δοκοῖς alc ἐνίδρυτο 5 πόλις, xad 
ἐκ τῶν θεμελίων κατέπεσε, xai εἰσελθόντες Ίρξαντο ἀφειδῶς 
κατακόπτειν καὶ σχυλεύειν τοὺς πολίας. ὁ δὲ TtuvQ xd» το 
ἐχέλενσε πάντας τοὺς προύχοντας τῆς πόλεως συναθροῖσαι 
εἷς ἓν , καὶ προστάξας λάκκους ὀρυγειν ὥς τάφους µεγέθδεις, 
καὶ δεσμεῖν αὐτοὺς δεσμὸν ὃν οὐκ ἐσοφίσατύ τις τῶν τυρά»-- 
φων. τὸν γὰρ αὐχένα ὑποκλίναντες καὶ ἐν µέσῳ τῶν σκελῶν 
ὠθήσαντες, ἄχρις 7) Qi» τοῦ δυστυχοῦς ἐκείνου, ὁποίον ἄρα εὖ 
Dxa εἴη, κατάνεησεν τῷ πρωκτῷ, αἱ δὲ κνῆμαι σὺν τοῖς yó- 
νασι ἐξ ἑκατέρων τῶν cro» ἀπῃωρημέναι. καὶ ὁ ἄνθρωπος 
ὥσπερ κανθόχοιρος σφαιροειδῆς ἐν τῷ τάφῳ ἠκοντίζετο. καὲ 
δέκα 7 καὶ πλείονε ὃν tvi µνηµείῳ ὄντες, οὐ συνέχλειον 
Ψ.αθχώµασιν, ἀλλά σανίσιν ἀσφαλίσαντες ἐπάνω τῶν σανίδων 20 
ἐχωμάτιζον, ἵνα μὴ εὐκόλως πνιγέντες ἀποβάλλωνται τοῦ 
ζῆν. τοιαύτην ὁ Σκύθης ἐπενοήσατο βάσανον,. ἐπεὶ οὖν aw- 


12. µεγέθεις] an. ztauueyé9tic? 


dedi sibi postulavit; cumque ei non auscultarent, muros per ambi- 
tum ab imis fundamentis suffodit, sublicisque et trabibus fulcit. ne- 
que quibus artibus hostis aggrederetur ucbem muris ex latere nom 
cocto cinctam , cives noverant, quod fossores plusquam uno ab urbe 
miliari cuniculos agere coepissent eo opere peracto monet iteram 
clves ut se dedant, si se salvos velint. at illi spreto hoste convicia 
in eum atrocesque contumelias torquent. protinus ergo igne immisso 
sublicis trabibusque, quibus suffossi muri sustentabantur, ab imo 
corruunt; hostesque urbem ingressi cives promiscue caedere eorumque 
res compilare ac diripere coeperunt. iussit praeterea Temyr Chan princi- 
pes omnes urbis in unum locum cogi, lacus in modum amplorum sepul- 
crorum effodi, illosque vinciri modo tyrannis anteactorum temporum 
ignoto. 'adducta enim inter femora cervix tantisper flectebatur, dum 
nares miseri ac infelicis illius, quisquis erat, podici immitterentur, 
süraeque et genua ab utraque aure penderent . tum is in globum, 
tanquam echinus, convolutus ac constrictus in sepulcrum coyiicieba- 
tur. et ubi in unam fossam decem vel plures abiecti sunt, non terra 
obruebantur, sed tabulis fossae superstratis terra congerebatur, ne 
cito ac facile suffocati vita privarentur. tale tormentum tyranni com- 
mentum fuit. urbe postmodum illa eversa 4ο deleta in Phoeniciam 
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gr c τέλος ἠφάνισεν., ἔρχεται εἰς τὰ τῆς Φοινίκης µέρη 

ni ἕως αὐτῆς {/αμασκοῦ, καὶ ἐμπιπρᾷ καὶ λεηλατεῖ καὶ λαµ- 

favet πλοῦτον ἀναρίιομητον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλήν. καὶ τὴν 

4αμασκὸν ἐρημώσας ἐπὶ τὸ Xam διαβαίει, καὶ αὐτὸ 
Ρἠφάνισεν, καὶ πολλοὺς τῶν τεχνών ἐπιστήμονως tic Περσίαν Ρ. 33 

µεῴκισεν, καὶ τοὺς “4ραβας φοβήσας ἐπανέζευξεν elg Σα- 

μαρχὰντ µητρόπολιν Περσίας, 0 δὲ Παγιαζήτ ἀκούων τὰ 

γωόμενα ἐν τῷ ᾿άρσυγγάν , ἓν Σεβαστείᾳ τῇ πόλει, ἐν Συρίᾳ A. C. 14oo 

xui ἐν τῇ «{αμασχῷ καὶ τῷ Χάλεπ, οὐκ ἐπαύετο ποιῶν ἆπο- eg Soa 
ιογραφὰς ἐν τε éqa καὶ ἐν τῇ ᾽άσίᾳ, ἀθροίζων νέον στρατὸν 

καὶ ὑπὲρ περισσοῦ τοῦτον πληθυνων. οἱ δὲ πτωχοὺ πολῖαε 

σὐν τῷ βασιλεῖ χεῖρας πρὸς Φεὸν αἴροντες σὺν δάκρυσι πλεί- 

στις ἱχέτενον, λέγοντες ,,968 καὶ κύριε τοῦ ἐλέους, ἐλέησον 

ἡμᾶς τοὺς ἀχρείους δούλονς co), xai δὸς τὸν ἐπαπειλοῦντα 

ἡμᾶς xa τὸν σὸν οἴχον τοῦτον καὶ τὰ i» αὐτῷ ἅγια ἄλλην 

µέρμναν, ἄλλην φροντίδα, ἄλλον λογισµόν, ἵνα ἐλευθεραω- 
Jte τῆς αὐτοῦ τυραννίδος δοξάσωµε» gà τὸν πατέρα χαὲ B 
viov χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἑνὰ Φεὸν εἷς τοὺς αἰῶνας. 
ἁμήνι” 

x» 16, Ἔαρος δ’ ἀρξαμένου idov καὶ ὃ Τεμὺρ χὰν ἐκ Περ- C 
σίας πρὸς τὰ τοῦ Ταναΐδος µέρη ἐλθών , καὶ τοὺς Τανρο- 
σπύθας xa) Ζυκχοὺς καὶ ᾿4βασγοὺς ἀθροίσας, xai τὰ ἐν τῷ 
Βοσπόρῳ πολίχνια κατασκάψας, διέβη πρὸς τὰ τῆς .ἁρμενίας 


desit, et Damascum usque pervenit. omnia igne vastat , diripit, 
Igentes divitias congerit, ac plurimos captivos abducit. Damasco de- 
vastata Halepum profectus est, quam et ipsam evertit, multosque ar- 
Ufires in Persiam inde transtulit. Arabibus dein territis Samarchandum 
Pniae caput reversus est. cum Baiaziti nuntiata essent, quae ad 
Ársyngam et Sebastiam gesta erant quamque cladem Syria Damascus et 
alepum accepissent, celeritate summa atque diligentia in orientalibus 
Pwübus et Asia militem recenset, novumque et praeter modum nu- 
Mérosum conscribit exercitum. imperator aerumnosique cives Cpoli- 
üni manibus ad deum protensis, lacrimisque affatim fusis interea 
la supplicare: ,,domine deus, miserere nostri quamvis inutilium ser- 
"um tuorum, istique, qui nobis, huic domui, et iis quae in ea 
αἱ, exitium minatur, aliam sollicitudinem et curam aliudque pro- 
Postum suggere, ut illius tyrannide absoluti te patrem et filium san- 
dumque spiritum deum, unum per saecula celebremus ac collaude- 
Bur. amen.c / 
i6. Temyr Chah ineunte vere ex Persia versus Tanaim movet, 
Wiertoque Tauroscytharum Zynchorum et Abasgorum ingenti nume- 
7, erersisque oppidis quae Bosporo (Cimmerio) adiacent, in Arme- 
Vam et Cappadociam accessit, adiunxitque copiis suis Armeniorum 
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µέρη, καὶ τὴν Καππαδοχίαν διελθὼν avr nolis στρατιᾳ xa 
ἐκ τῶν ᾽ἁρμενίων οὐκ ὀλίγους παραλαβὼν πρὸς τὰ τῶν l'a- 
λατῶν µέρη ἀφίκετο, στρατὸν ἔχων ὡς ὅ ποτὲ «Ξέρξης πολυ-- 
αρίθµητον. ὁ δὲ Παγιαζήτ καὶ αὐτὸς πᾶσαν στερατιὰν συν-- 
9 , 1 , v 

&tag Θραᾳχικήν το xai ἀνατολικὴν καὶ νεόλεκτον ἄλλον 5 
στρατόν, καὶ τὸν Σέρβο» ἔχων ὁμοῦ «Στέφανον τὸν τοῦ 
D {αζάρου υἱὸν σὺν δορυφόροις πλείστοις, ὀξηλὃε καὶ αὐ- 
τὸς συναντήσων τῷ Τεμύρ. cc δὲ καὶ αὐτὸς προσέγγισε 

φ ϱ » e 4 9 , - φ 

τοῖς µέρεσε Γαλατίας, ὅμαῦεν ὅτι Τεμυρ ἐν «ἄγκυρᾳ rp no- — 

λει πληκεύω» 7». ἐγγίσας δὲ κἀκεῖνος πλησίον, καὶ τὰς σκη- 1c 
νὰς πήξας ἓν µέσῳ τοῦ κάμπου πλησίον ᾽4γκύρας, εἶχε καὶ 
τὸν ποταμὸν εὐθυροοῦντα καὶ τὸ πότιµον ὕδωρ διά τε τὴ» 
χρείαν τοῦ στρατοῦ καὶ τῶν ἵππων καὶ πᾶσης τῆς παρατά- 
Eeoc* 6 δὲ Τεμὺρ ἦν οἰκῶν ἐν ἀνύδρῳ yf. πλὴν τί γίνε- 

ται; κχελεύει ὁ Παγιαζήτ διαλαλίας γενέσθαι ἐν µέσῳ τοῦ τὸ 
Ρ.94 φωσάτου τῇ ἐπιούσῃ ἐξελθεῖν ἅπαντας ἐν κυνηγεσίφ. ἑξῃηλ- 
9εν οὖν σὺν παντὲ τῷ στρατεύµατι τρεῖς ἡμέρας κυνηγετῶν 
γ. ο) καὶ ἐλάφους διώκων. ὁ δὲ Τεμὺρ ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ τόπου 
οὗ ἦν, ἦλθε καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ταῖς ὄχθαις τοῦ ποταμοῦ , 

ὅπου ἐκάθητο πρώην Ó Παγιαζήτ. ὕδατος τοίνυν σπανίζο»- 20 
τος, ἐπεὶ καὶ ὁ ἥλιος ἐν τῷ λέοντι τὴν πορείαν ἐποίει, ὃ 
Τεμὺρ οὖκ ἐφρόντιζε πλέον περὶ ὑδροποσίας. ἀλλ’ ὁ Παγια- 
ζὴτ ἁλαζονευόμενος, καὶ ὑπεροπτικῶς δεικνύων τὴν συµπλο- 
xgv τοῦ Τεμύρ, ὡς ἐκ δευτέρου λόγου προσέχω» αὐτήν, ἐνήρ- 
agmen numerosum, indeque in Galatiam venit exercitum ducens ei, quem 
Xerxes olim conscripsit, multitudine parem. Baiazites vero cum universis 
copiis "Thraciis, et orientalibus simul collectis, novoque conscripto 
milite et auxiliaribus Serviorum hastatorum cohortibus, quas ducebat 
Lazari filius Stephanus, Temyri obviam processit. cumque ad Gala- 
tiae limites pervenisset, certior factus est Temyrem ad Ancyram ca- 
stra habere. exercitum itaque prope admovet, castrisque in medio 
campo Ancyrae vicino collocatis fluvium illic vicinum labentem ha- 
buit, aquationemque facilem et commodam universo exercitui et equis, 
cum 'l'emyr loca arida et aquis carentia teneret. verum quid accidit? 
iubet Baiazites in castris edictum promulgari, ut postridie omnes ad 
venationem exirent. cum universo itaque exercitu per triduum vena- 
tioni cervorum operam dedit; quo temporis spatio, quem tenebat 
locum, deserit Temyr et castra movet, inque fluminis locat ripa, in 
qua Baiazites pridie consederat. aquae tunc penuria erat: quod anni 
tempus ageretur quo signum leonis sol permeat; nec tamen de 
aquatione Temyr amplius fuit sollicitus. verum DBaiazites vane super- 


biens, venatione tempus terendo demonstrabat contemmere se et 
aliis rebus posthabere pugnam , si cum Temyre ineunda esset ; unde 
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"wi τὰ κυνηγέσια, καὶ ἡ πρώτη τῆς αὐτὸῦ δυσευχίας ἔμβο- 
M ἐπῄρχεν Gvim, ἐξελθων γάρ, καὶ τοῦ ἡλίου ὄντος ἐν µε- Β 
πφρανήµατι, οἱ στερατιῶται ὑπὸ τοῦ καύσωνος ἀπελέγοντο 
mie] καὶ ὀζήτουν ὕδωρ, καὶ οὖκ ἦν, καὶ ἐλειποψυχοῦντο 
imi ἀπέθνησκον. ἀπέθανον οὖν ἐν τῇ καχοπαθείᾳ αὐτῇ ἄν- 
lg; πεντακισχίλιοι. μετὰ δὲ τρεῖς ἡμέρας στραφεὶς ἓν o» 
ray ἔκετο, εὖρε τὸν Τεμὺρ ἐκεῖ κατουνεύσαντα, καὶ τὸ 
ὕθωρ οὐκ ὑπ᾽ ἐξουσίαν αὐτοῦ 7», ἆλλ' 5 θέσις τοῦ τόπου dne- 
µάχρινε τοῦτο, καὶ οὐκ εἶχον εὐκόλως. ἓξ ἀνάγκης οὖν ἔγνω- 
1000 ὃτι τῇ ἐπιούσῃ ἐξ ἀνάγκης µέλλουσι συνάψαι πόλεμο». 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ὁπότε τὴν ἑαρινὴν go» ὅ 
aho; ἐπούει διιὼ» τοὺς διδύμους, περὲ τὰ ἑσπέρια µέρη ση- 
uw ἐφάνη ἐξ οὐρανοῦ καὶ προάγγελος κακών. τὸ δὲ ἦνο 
"urge περιφανής, Όρθιον ἔχων τὴν κάµη»ν καὶ ὡς πῦρ φλο- 

$796», ὑπὲρ πήχεις τέτταρας ἀπὸ δύσεως ἐν ἑῴᾳ ὡς δόρυ 
αυῶν τὴν ἀκτῖνα. ὅπότε δ' ἄν ὃ ἥλιος ὑπὸ τὸν ὁρέζοντα 
ipae ἦν, τότε καὶ αὐτὸς ἐξήπλου τὴν ἰδίαν ἀχεῖνα., xal 
αατηυγαζε πάντα τὰ γῆς πέρατα, καὶ οὖκ ἐδίδου τοῖς λοιποῖς 
ἀστράσιν ἐξανγάζειν οὐδὲ τὸν ἀέρα µελανίσειν, ἀλλὰ μᾶλλον 

Ἀὑπερεχτεύγετο καὶ ἐν τῷ µεσουρανίσµαει ὑπερεκκέχυτο ἡ φλύξ, 
ἕως ὑπὲρ τὸν δρίζοντα περιωρίζετο. τοῦτο τὸ σημεῖον ἑωράκα- 
ev "Iydor, Χαλδαῖοι, «4ἰγύπτιοι, Φρύγες, Πέρσαι καὶ oi τὴν 
μικρᾶν Ασίαν οἰκοῦντες, Θρᾷκαί τε καὶ Οὗννοι, 4αλμάται καὲ 
Ἰταλοὶ καὶ *Jarsavo? καὶ Γερμανοί, xai ἄλλο εἴ τι ἄθνος ἦν 0i-D 


iMortunium ac clades eius initium habuerunt. nam ipso meridie 
egreio, milites aestu fervente intercipiebantur, et aquam frustra 
querentes deficiebant et extinguebantur. ita penuria aquae quinque 
milia militum perierunt. post triduum ad castra, quae temuerat, 
versus Baiazites deprehendit Temyrem ea praeoccupavisse , nec 
quandi facaltatem amplius se babere. hinc praevisum omnibus po- 
ire pugnandi sibi impositam necessitatem. 

Éo anno, vere affecto, dum sol geminos emetiebatur, in occi- 
dentali plaga signum in coelo malorum nuntius apparuit. cometes is 
eat Incidus et clarus, comam erectam explicans ignis flammantis 
specie ; supraque quatuor cubitos, non secus ac hastam, ab occasu 
ortum radios iaculabatur; et sole infra horizontem demerso pro- 
Pi radiis effusis omnes orbis terrae terminos collustrabat, nec aliis 
"elis lumen exerere concedebat, aut aérem noctis umbra infuscari; 
t: enim lumen aliorum splendorem vincebat, et ad coeli verticem 
luwmans protendebatur, quandiu supra horizontem extabat. hoc por- 
Vwum conspexerunt Indi, Chaldaei, Aegyptii, Phryges, Persae, 

* minoris incolae, Thraces, Hunni , Dalmatae, Itali, Hispani et 

i1, et si quae aliae gentes Oceani littora accolunt ; rutilans- 
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xo» ἐν τοῖς τοῦ Ὠχεανοῦ ῥεύμασιν. ἔστη οὖν τὸ τοιοῦτον 
φρικωδέστατον τέρας ἁπανταχοῦ φαῖνον καὶ λάμπον, ὃ καὲ 
λαμπαδίας καλεῖται, ἄχρι τῆς φδινοπωρινῆς ἰσημερίας, τοῦ 
ἡλίου ἐν τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ἀρξαμένου ποιεῖσθαι. dAA' 
ἐπανίωμεν αὖθις, καὶ ἴδωμεν τὼ τοῦ Φεοῦ ξένα τεράστια 5 
πῶς τὸν Φαραώ κατεπόντισε δι ἑτέρονυ Φαραώ, καὶ πῶς Ó 
τοῦ κυρίου λαὸς εὗρεν ἀνακωχὴν τῶν πολλῶν πόνων αὐτοῦ , 
ἀλλ’ οὐκ εἶδεν οὐδὲ συνῆκε. | 
ὍὉ Σχύθης οὖν διαλαλίας dq? ἑσπέρας ποιήσας ἐν παντὲ 
τῷ στερατοπέδῳ ὥστε πρωὲ εὑρεθηναι τοὺς πάντας ἐποχουμιέ- n 
νους καὶ περιφραγµένους τοῖς ὅπλοις , ἀναστὰς ᾖδη ὕρθρου 
βαθέος παρετάξατο πάντας τοὺς ταγµματάρχας καὶ χιλιάρχους, 
Ρ. 36 καὶ ἐν μὲν τῷ δεξιῷ κέρατι ἔσεηκεν ἀρχηγὸν τὸν πρῶτον τῶν 
υἱῶν αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ τὸν ἔκγονον αὐτοῦ (ήν γὰρ 
ὑπὲρ τὰ ES ἔτη ὁ Τεμύρ) ἐν δὲ τῇ οὐραγίᾳ αὐτὸς ἐτέτα- t! 
xro. τύτε προσέταξεν αὐτοῖς λέγων ,,0 ἐμὸν ἄθροισμα xai 
στρατὸς ἀκαταγῶώνιστος, φύσις ἀδαμάντινος καὶ στερρὸν τεῖ- 
xoc xai γενεὰ δυσανάλωτος, ἠκούσατε τὰς ἐξ ἀρχῆς γεγονυί- 
ας παρά τῶν πατέρων ἡμῶν ἀριστείας, οὐκ ἐν τῇ ἕωᾳ (x«i 
γὰρ αὐτὴ ἡμετέρα πατρίς ἐστιν) αλλ’ ἐν Εὐρωπῃ xai ἐν «4ι- αι 
Bog καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐν πάσῃ τῇ yn. οἴδατε ἀχριβὼς τὴν 
Kép5ov καὶ άρταξέρξου xa9' Ἑλληνων ἐπανάστασι», Ἑλλήνων 
Ἑλόγω τῶν ἡμιθέων ἠρώων ἀνδρών οὗτοι γὰρ οἱ µιξοβάρβα- 


que ac splendens hoc maxime horrendum portentum, qui Lampadias 
vocatur, usque ad aequinoctium autumnale perduravit, cum οοἱ lJi- 
brae signum permeare incepit. verum ad rem rursus redeamus, con- 
sideremusque quomodo deus novo mirabilique prodigio Pharaonem 
unum in profundum mare per alterum demerserit, et quomodo dei 
populus a malis et aerumnis vacationem obtinuerit, quam non vidit 
nec intellexit. 

Scytha igitur vespere per castra edixit ut omnes sequenti luce 
equis insidentes et armati adessent. ipse deinde summo mane lecto 
excitatus cohortium praefectos et chiliarchas in aciem ordinavit. 
dextroque cornu filium natu maiorem praefecit, sinistro, quem ex eo 
habebat nepotem (annos etenim LX '"Temyr excesserat), ipse vero 
aciem postremam duxit. his deinde verbis suos adhortatus est. ,,O 
multitudo mea, invicte exercitus, naturae adamantinae mure ahenee, 
generatio insuperabilis, audistis quae a principio maiores nostri prae- 
elare gesserunt, non inter Orientales gentes (Oriens quippe patria 
nostra est) sed in Europa et Africa, et ut verbo dicam, per univer- 
sum orbem terrarum. accurate novistis adversus Graecos expeditionem 
à Xerxe et Artaxerxe susceptam , Graecos, inquam, semideos et he- 
εοὰδ, cum quibus profecto bi Turci semibarbari hybridae comparari 
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κ Τοῦρχκοις ὥς ἀκρὲς πρὺς λέοντας ἐγγὺς ἐκείνων εἰκάζο»- 
ru. οὐ γαρ Japgvyo» ὑμᾶς ἀναμιμνήσχω ταῦτα. καὶ γὰρ 
Ίδη ἐν χερσὶν ἡμετέραις τὸ θήραμα. ἀλλὰ μὴ ἀποδρασάτο 
τὸ μορμολύχιον τοῦτο ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν, ἆλλ ἀγρευθή- V. 28 
ότω σῶον καὶ Vyiéc , ἵνα ἐν τῇ Περσικῇ yz ἀπαγαγόντες δεί- 
ἔωμεν αὐτὸ. τοῖς τέχνοις ἡμῶν, καὶ παιδεύσωµεν αὐτὸν τοῦ 
μή ἀφορχίζειν ἡμᾶς κατὰ τῶν συζύγων ἡμῶν. βούλομαι τοί- 
νυν τὸ ὁρώμενον τοῦτο µέγα χωρίον περικυκλωθῆναι, καὶ τὸ 
μὲν δεξιὸν κυκλοφορικῶς ἀγέσθω , ὁμοίως καὶ τὸ ἀριστερόν - 
ιοχαὶ χαρακώσατε τὸ πεδίον ἅπαν, καὶ ὁ ἐχθρὺς ἐν µέσῳ ὡς 
χέρον τοῦ πόλου εὑρεθήτω,' τύτε τὰ δύα κέρατα τὸ μὲν ϱ 
& δεξιῶν τὸ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἤρξαντο κυκλεῖν τὸ περίγειον ἔτι 
πραῖας οὖσης. ὁ δὲ Παγιαζὴτ ἡλίου ἀνατέλλοντος καὶ αὐ- 
fk τοὺς λεγεῶναρ συντάξας καὶ τὸ ἐννάλιον ἠχήσας, ἵστατο 
ιό ἐεδεξόμενος αἀφετηρίας παρᾷ τοῖς Σχύθαις. oi δὲ ἔπρατεον 
τὰ προσταχθέντα ἄνεν φωνῆς καὶ ἀλαλαγμοῦ 7 τοῦ τυχόντος 
ἥχου, ὀργαζόμιενοι ὥς ἄοχνοι µύρμήχες.. ἦθξατο οὖν ὁ Πα- - 
γιαζἠτ ἀδολεσχῶν, xai ὑβρίζων τοὺς μεγισεᾶνας avro) , καὲ 
τοὺς τζιαβούσεδας ὑποβιβάζων καὶ δέρων, dg o) καλῶς τὸν 
αοπόλεμον ἀνειτέθενται, εἷς δὲ τῶν ὑπερεχόντων ἀπὸ τοῦ βαὰν- 
dov τοῦ ᾿Ατήν, ἐνωτισθεὶς ὡς Ó κύριος αὐτοῦ ὁ ᾿τὴν σὺν 
τῷ ἀδελφῷ κατὰ πρόσωπον εἰστήκει, ἀφείς ὅλας τὰς ἡνίας ϱ 
καὶ λαβὼν τὸ βάνδον σὺν πεντακοσίοις ὁπλίταις ατόμολος 


eunt, nisi quomodo confertur cum leone locusta. neque ut in vobis 
indaciam excitem, talia in memoriam vobis revoco: iam enim prae- 
&à manibus nostris elabi non potest: verum ne locus effugiendi de- 
tar buie terriculamento; utque vivum integrumque capiatur, hincque 
in Persidem abducamus spectaculum futurum liberis nostris, erudia- 
musque ut. in posterum mos per coniuges mostras non adiuret. vos 
laque iebeo hunc latum campum in ambitu circumdare, dextrum- 
qt^ cornu. et sinistrum pariter in falcem curvata acie procedere. to- 
um itaque campum circumvallate, ut hostis in medio, velut pun- 
dum polare, reperiatur.* Ambo inde cornua, dextrum sinistrum- 
q*,cum adhuc mane esset, campum circulo facto claudere coepe- 
mnt Baiazites etiam oriente sole legiones suas disposuit aciemque 
iutruzit. classicum cani iussit, Scytharum deinde impressionem ex- 
peans stabat. Scythae sine strepitu et clamoribus ducis sui iussa 
aGpesunt, tacentesque, velut impigrae formicae, operi incumbunt. 
qure Baiazites verba plurima effutire coepit, contumeliisque exagita- 
* praecipuos sui exercitus viros, Giabuzidasque deprimere probris- 
f proscindere, quod in pugna haud strenue sc gererent. at unus 
"wet priinarios, qui sub vexillis Atinis stipendia meruerat, cum an- 
dominum suum Atinem cum íratre in acie Temyris adeese, 


Dacas, 5 
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κὠν ἐν τοῖς τοῦ Ὠχεανοῦ ῥεύμασιν. ἔστη οὖν τὸ τοιοῦτον 
φρικωδέστατον τέρας ἁπανταχοῦ φαῖνον καὶ λάµπον, ὃ καὲ . 
λαμµπαδίας καλεῖται, ᾿ἄχρι τῆς φθινοπωρινῆς ἰσημερίας, τοῦ 
ἡλίου ἐν τῷ ζυγῷ την πορεία» ἀρξαμένου ποιεῖσθαι. ἀλλ 
ἐπανίωμεν αὖθις, καὶ ἴδωμεν rà τοῦ Φεοῦ ξένα τεράστια ,5 
πῶς τὸν Φοραώ κατεπόντισε δι ἑτέρου Φαραώ, καὶ πῶς Ó 
τοῦ κυρίου λαὸς εὗρεν ἀνακωχὴν τῶν πολλῶν πόνων αὐτοῦ , 
ἀλλ’ ovx εἶδεν οὐδὲ συνῆκε, 
'O Σχύθης οὖν διαλαλίας dg ἑσπέρας ποιήσας ἐν παντὲ - 
τῷ στρατοπέδῳ ὥστε πρωὲ εὑρεθῆναι τοὺς πάντας ἐποχουμέ- 1 
νους καὶ περιφραγµένους τοῖς ὅπλοις , ἀναστὰς ἤδη ὕρθρου 
βαθέος παρετάξατο πάντας τοὺς ταγµατάρχας καὶ χιλιάρχους, 
P.35xai ἐν μὲν τῷ δεξιῷ κέρατι ἔσεηκεν ἀρχηγὸν τὸν πρῶτον τῶν 
vid» αὐτοῦ, ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ τὸν ἔχγονον αὐτοῦ (zv γὰρ 
ὑπὲρ τά Σ ἔτη ὃ Τεμύρ) ἐν δὲ τῇ οὐραγίᾳ αὐτὸς ἐτέτα- 1 
 Wr0. τότε προσέταξεν αὐτοῖς λέγων ,,0 ἐμὸν ἄθροισμα xai 
στρατὸς ἁκαταγώνιστος, φύσις ἀδαμάντινος καὶ στερρὺν τεῖ- 
χος xai γενεὰ δυσανάλωτος, ἠχουσατε τὰς 65 ἀρχῆς γεγονυί- 
ας παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν ἀριστείας, οὐκ ἐν τῇ ἑωᾳ (κα 
yàp αὐτὴ ἡμετέρα πατρίς ἐστιν) αλλ’ ἐν Εὐρωπῃ xat ἐν «4ι- 
βὺῃ καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν óv πασῃ τῇ yp. οἴδατε ὠκριβῶς τὴν 
φῬέρξου xai "άρταξέρξου καθ Ἑλληνων ἐπανάστασι», Ἑλλήνων | 
Βλέγω τῶν ἡμιθέων ἠρώων ἀνδρῶν οὗτοι γὰρ oi µιξοβάρβα- 


que ac splendens hoc maxime horrendum portentum, qui Lampadias - 
vocatur, usque ad aequinoctium autumnale perduravit, cum sol li- 
brae signum permeare incepit. verum ad rem rursus redeamus, con- 
sideremusque quomodo deus novo mirabilique prodigio Pharaonem - 
unum in profundum mare per alterum demerserit, et quomodo dei 
populus a malis et aerumnis vacationem obtinuerit, quam non vidit 
nec intellexit. 

Seytha igitur vespere per castra edixit ut omnes sequenti luce . 
equis insidentes et armati adessent. ipse deinde summo mane lecto 
excitatus cohortium praefectos et chiliarchas in aciem ordinavit. 
dextroque cornu filium natu maiorem praefecit, sinistro, quem ex eo 
habebat nepotem (annos etenim LX 'Temyr excesserat), ipse vero 
aciem postremam duxit. his deinde verbis suos adhortatus est. ,,O 
multitudo mea, invicte exercitus, naturae adamantinae mure ahenee, 
generatio insuperabilis, audistis quae a principio maiores nostri prae- . 
clare gesserunt, non inter Orientales gentes (Oriens quippe patria 
nostra est) sed in Europa et Africa, et ut verbo dicam, per univer- 
sum orbem terrarum. accurate novistis adversus Graecos expeditionem - 
ἃ Xerxe et Artaxerxe susceptam , Graecos, inquam, semideos et he- 
roas, cum quibus profecto hi Turci semibarbari hybridae comparari | 
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ρε Τούρχοι ὥς dxgig πρὸς Aéorrag ἐγγὺς ἐκείων εἰχάζον- 
ra. οὐ γὰρ θαρρύνων ὑμᾶς ἀναμιμνήσχω ταῦτα, καὶ γὰρ 
Ίδη ἓν χερσὺ ἡμετέραις τὸ Φήραμα. ἀλλὰ μὴ ἀποδρασάτω 
τὸ µορμολύχιον τοῦτο ἐκ τῶν χειρών ἡμῶν, ἆλλ ἀγρευθή- V. 8 
ὅτω σῶον καὶ ὑγιές, ἕνα ἐν τῇ Περσικῇ yr ἀπαγαγόντες δεί- 
ἔωμεν αὐτὸ. τοῖς τέκνοις ἡμῶν, καὶ παιδεύσωµε» αὐτὸν τοῦ 
μὴ ἀφορκίζειν ἡμᾶς xarà τῶν συζύγων ἡμῶν. βούλομαι τοί- 
νυν τὸ ὁρωῶώμενον τοῦτο μέγα χωρίον περικυχλωθῆναι, xai τὸ 
μὲν δεξιὸν κυχλοφορικῶς ἀγέσθδω , ὁμοίως καὶ τὸ ἀριστερόν - 
10xa4 χαρακώσατε εὺ πεδίον ἅπαν, καὶ ó ἐχθρὺς ἐν µέσῳ de 
χέγτρον τοῦ πόλου εὑρεθήτω., τότε τὰ δύα κέρατα τὸ μὲν C 
ἐκ δεξιῶν τὸ δὲ ἐξ εὐωνύμων ἤρξαντο κυκλεῖν τὸ περύγειον ἔτι 
πραῖας οὐσης. ὃ δὲ Πωαγιαζὴτ ἡλίου ἀνατέλλοντος καὶ av- 
εὓς τοὺς Λλεγεῶνας συντάξας καὲ τὸ ἐνυάλιον ήἠχήσας, ἵστατο 
15 ἐκδεξόμενος ἀφετηρίας παρά τοῖς Σκύθαις. oi δὲ ἔπραττον 
τὰ προσταχθέντα ἄνευ φωνῆς καὶ ἀλαλαγμοῦ ἡ τοῦ τυχόντος 
ἥχου, ὀἑργαζόμενοι ὡς ἄοχνοι uvougxec., ἤρξατο οὖν ὁ Πα- ' 
γιαζἠτ ἀδολεσχῶν, xai ὑβρίζων τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ , καὲ 
εοὺς τζιαβούσιδας ὑποβιβάξων xai δέρων, dc οὐ καλῶς τὸν 
10 πόλεμον ἀνειτίθενται. elc δὲ τῶν ὑπερεχόντων ἀπὸ τοῦ βάν- 
dov τοῦ rg», ἐνωτισθεὶς ὡς Ó κύριος αὐτοῦ Ó dry» σὺν 
τῷ ἀδελφῷ κατὰ πρόσωπον εἰστήκει, ἀφεῖς ὅλας τὰς ἡνίας ϱ 
καὶ λαβώὼν τὸ βάνδον σὺν πεντακοσίοις ὁπλίαις αὐτόμολος 


eunt, nisi quomodo confertur cum leone locusta. neque ut in vobia 
audaciam excitem, talia in memoriam vobis revoco: iam enim prae- 
da manibus nostris elabi non potest: verum ne locus effugiendi de- 
tur huic terriculamento; utque vivum integrumque capiatur, hincque 
in Persidem abducamus spectaculum futurum liberis nostris, erudia- 
musque ut in posterum mos per coniuges nostras non adiuret. vos 
itaque iubeo hunc latum campum in ambitu circumdare, dextrum- 
que cornu et sinistrum pariter in falcem curvata acie procedere. to- 
tum itaque campum circumvallate, ut hostis in medio, velut pun- 
dum polare, reperiatur.* Ambo inde cornua, dextrum sinistrum- 
qe, cum adhuc mane esset, campum circulo facto claudere coepe- 
mnt  Baiazites etiam oriente sole legiones suas disposuit aciemque 
instruxit. classicum cani iussit, Scytharum deinde impressionem ex- 
peelans stabat. Scythae sine strepitu et clamoribus ducis sui iussa 
«apessunt, tacentesque, velut impigrae formicae, operi incumbunt. 
quare Baiazites verba plurima effutire coepit, contumeliisque exagita- 
t* praecipuos sui exercitus viros, Giabuzidasque deprimere probris- 
qw proscindere, quod in pugna haud strenue sc gererent. at unus 
mier primarios, qui sub vexillis Atinis stipendia meruerat, cum au- 
dint dominum suum Atinem cum íratre in acie Temyris adeese, 
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εἰς τοὺς ἐναντίονς ἔδραμεν. οἳ dà τοῦ Σαρχὰν καὶ αὐτοὶ τὰ 
ὅμοια ἔπραττον. ὁμθίως καὲ oi τοῦ )Μανταχία καὶ τοῦ Καρ- 
µιάν, ὁρῶντες τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν κράζοντας καὶ σημειοῦντας, 
εἷς αὐτοὺς ἅπαντες ἔφευγον xai πρὸς τοὺς ὑπεναντίους ἐχω- 
oov». ὁ δὲ Παγιαζὴτ ὡς κολοιὸς κατ ὀλίγον ἐψιλοῦτο, 65 
χορὸς δὲ τῶν Σχνθῶν ἐκυκλοῦτο, καὶ σφαῖρα cc ἄρτι ἐγένε- 
το. ide» δὲ Στέφανος Ó τοῦ «{αζάρου vióg xai γυναικαδελ- 
φὺς τοῦ Παγιαζής, ἔτι συνῶν αὐτῷ σὺν πεντακισχιλίοις ἀν- 
dodo: Σέρβοις δορυφόροις καὶ μὴ φέρων τὴν ἧπταν, ἀρεϊκφ 
Ρ. 36 θυμῷ πρὸς τοὺς ZxvJac χωρεῖ, στήσαντες τὰ δόρατα na»-i 
τα κατὰ πρόσωπον τῶν Σχυθῶν. ol δὲ Σκύθαι ἰδόντες τῆν 
τόλμαν πλήρη θυμοῦ, αἀνοίξαντες θύραν ἔδωκαν αὐτοῖς διέξ- 
οδο». οἱ dà Σχύθαι ἐξύπισθεν ἔβαλλον βέλεσι τοὺς στερατιώ- 
τας ἐν τοῖς ὀπισθίοις τῶν ἔππων.' τοὺς γὰρ ἐπιβάτας ovx 
εὖχον ἀδιχκῆσαί τι περιφραγµένους Όντας µέλανι σιδήρῳ. οἱ |. 
δὲ Σέρβοι naÀw ἐπανασεραφέντες, καὶ πάλιν θύραν ἀνοίξαν- 
τος οἱ Σχύθαι ἐδώκαν αὐτοῖς εἴσοδον, πλὴν ἐξ ἁμφοτέρων | 
τῶν μερῶν ἔπεσον οὖκ ὀλέγοι. πλησιώσας δὲ ὁ Σεέφανος τῷ 
Πωαγιαζήτ, καὶ εἰπὼν εἷς τὸ οὓς ἑκανὰ ῥήματα, οὐκ ἐπού- 
σεν αὐτὸν καταπειθῇ τοῦ ἀποδρᾶσαι. 705 γὰρ περιεκύκλω- » 
Ώ σαν αὐτὸν κύνες πολλοί, ταῦροι πέονες περιέσχον αὐτόν. ὁ 
dà Στέφανος ὁρῶν và γενόμενα καὲ προβλέπων τὰ μετ ὀλίγον 
ὀσόμενα, τοὺς ἰδίους λαβὼν xai τὸν πρῶτον vióv voU Πα- 


effusis habenis vexilloque rapto cum quingentis armatis equitibus ad - 
Scythas transfugit; quos secuti sunt Sarchanis subditi, ac perinde - 
Mantachiae οἱ Carmiani, a principibus suis clamore ac,gestu accer- 
siti. ad hestes igitar omnes transeunt, et tanquam fabulae graculus, - 
Baiazites semsim spoliatur. Scytharum interim multitudo in orbem - 
disponi circulumque statim concludere. quod cum animadvertisset - 
Stephanus Lassri filius, Baiaritis sororius, qui in hoc praelio quin- - 
que millia hastatornm Serviorum ducebat, vinci se non ferens, mar- 
4iali animo $n Scythas hastis in eorum ora versis impressionem fa- 
€it. cuius audaciam furentemque impetum videntes minime sustinue- 
runt, sed utrinque cedentes exitum ei patefecerunt Scythae; qui te- 
lis ac sagittis in equorum posteriora missis, cum ferreis loricis arma- 
tos vectores nequirent, equos vulnerarunt. at Servii flexis equis in. 
hostes iterum invecti viam denuo sibi, Scythis cedentibus et ab utra-- 
que parte multis cadentibus, aperuerent. accessit ἀθίπᾶε Stephanus 
ad Baiazitem , multumque sermonem in wurem ei fecit, sed persua-- 
dere nequit ut fugam arripiat: illam enim iam concluserant canes - 
wmwiti, tauri pingues ambiebant (Psalm. 21, 13.) attendems ergo Ste-- 
phanus ad ea quae gerebantur, exitmmque praelii instantem praevi- 
dens, copias suas et primogenitum Baiezitis filium Mueulimanum ab- 
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gr τὸν Λεγόμενον ἸΜουσονλμάν, κρούσας ἓν µέσῳ πᾶλιν — 
m ὑπεναντίων καὶ σὺν δυνάµει πολλῇ ἁραιώσας αὐτους, 
mi ἀποβαλων πολλονς καὲ αὐτὸς κατασφαξας πλείστους, uó- 
Lu; ge τὰς ὀνέδρας. ἦσαν γὰρ οἱ Σκύθαι πεπυκνωµένοε , 
ὁ ὑπὸ τοῦ πρώτου κύκλου tig τὸ ναστὸν καταντήσαντες. ὁ δὲ 
Στέφανος τὴν πρὸς JMipovoa» ἀπάγουσαν φεύγων ἦν, xai ὁ 
ἹἩΜουσουλμὰν σὺν αὐτῷ. οἱ δὲ Σκύθαι πάντας τοὺς Tovg- 
κους, ὅσοι φεύγο»τες 70a», ἅπαντας ἀφειδῶς κατέτεµο», ἕως 
ov ὁ Παγιαζητ ὠὦνελθων dv µέσῳ τοῦ κάμπου δι ἄχραν στε-Ο 
ιογοχωρίαν ἐν βουνῷ τινί, ἔχων περιλειποµένους ὡς δέκα χι- 
ἱάδας ἀργυρωνήτους σὺν αὐτῷ δούλους αὐτοῦ, τοὺς οὓς xa- 
lw Γενητζάριδας. τὸ δὲ λοιπὺν ἅπαν χύδην ᾧχετο. οἱ 
δὲ Σχύθαι διώχοντες τοὺς Τούρκους, ὡς ἔδον τὸν Παγιαζηήτ 
iv µέσῳ τῶν ἀρχύων Ίδη dg λάβρακα σπαίροντα, διαλαλίας V. 99 
ιὀγεομένης μηδεὶς φονεῦσαί τινα, γυμνοὺς ποιοῦντες ἀφίεσαν. 
νόμος γάρ ἐστιν οὗτος ἄγωθεν ἐκ διαδοχῆς dei πρὺς τοὺς 
ἀπογόγους κατιὼν ἀκήρατος, οὗ µόνον Ῥωμαίοις ἀλλὰ xaJ 
Πέρσαις καὶ Τριβαλλοῖς καὶ Σχύθαις διὰ 17v ταυτότητα τῆς 
πίστεως, τὰ μὲν πράγματα µόγα σευλεύειν, τὰ δὲ σώματα 
2» ἀνδραποδέζεσθαι, μηδὲ φονεύειν ἔξω τῆς πολεμικῆς πα- 
ῥατάξεως µηδένα. τῦτα οἱ τοῦ Παγιαζήτ δοῦλοι ὡς λέοντες D 
ὠτέπιπτον τοῖς Σκύθαις. οἱ δὲ Σχύθαι διώ τὴν ὑπὲρ πε- 
ῥισσοῦ ατώ» ούνταξιν «ἠντικαθίσταντο τοῖς Τούρκοις sé γὰρ 


10. παραλξιποµέγους P. 


duit, mediosque rursus hostes valida impressione perrumpit ac dis- 
iurat; tandemque manu sua multis hostibus caesis, suorum pluri- 
mis amissis, ipse circumstantes vix effugit, quod Scytharum ordines 
à primo eirqulo ad interiorem et confertiorem densati admodum 
esent. Stephanus itaque fugae se mandat, et Prusam versus viam 
direxit. at Scythae Turcos omnes aufugientes nemini parcendo occi- 
derunt, donec Baiazites in tumulum quemdam, qui in medio campo 
frt, per angustias ascendisset , in quo collocatos habebat decem 
milia servorum pecunia emptomum, quos Genitzaridas vocant, cum 
ceteri in fugam versi dilabereptur. quapropter Scythae Turcorum 
tergo instantes, ut DBaiazitem veluti lucium subsilientem ac palpitan- 
tem imtra media retia .copspexere, pactione facta, ut a caedibus 
utrimque abstiperetur, spoliatos dimiserunt. hanc legem a maioribus 
ad ros derivatam non solum Romani, sed etiam Persae Triballi 
e e, quia eandem religionem profitentur , inviolatam servant, 
lam vestem auferre, corpora libera dimittere, neminem extra prae- 
üun occidere. tunc Baiazitis satellites tanquam leones in Scythas 
wuunt; qui, quod multitudine superiores longe essent, Turcorum 
"m represserunt et ad internecionem deleverunt: qui enim decem 
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εἶχον ποιῆσαι δέκα πρὺς £xarüv Σχύθας; πλὴν πάντες ὀσφά- 
γησαν , καὶ τόσον κατηντήχει τὰ τοῦ Παγιαζὴτ δυστυχήματα 
ὡς πλησιάσαι τοὺς Ὑχύθας καὶ εἰπεῖν αὐτῷ ,,κατάβηδι τοῦ 
ἵππου, χύριε Παγιαζήτ, καὶ δεῦρο. καλεῖσε Τεμὺρ rav." 
τότε καὶ uy 9έλων κατέβη τοῦ Inmov* ἦν γὰρ ὁ ἵππος 4ρα- 5 
βικὺς πολλοῦ τιμήματος ἄξιος. oi δὲ ἔστρωσαν ἱππάριον 
A. C. jor σµικρόν, καὶ καθίσαντες αὐτὸν ἐπάνω πρὸς τὸν Τεμυρ xav 
ΠΡ. 8ο5 ᾖπήγαγον, ὅ- d' αὐτὸς ἐνωτισθεὶς ὅτι Παγιαζὴς ἐν χερσὺν 
P.33 ἦν, κελεύσας πῆξαι σκηνήν, ἐκάθητο μετὰ τοῦ viov αὐτοῦ 
ἔνδον τῆς σκηνῆς παίζων ζατρίκιον, ὃ οἱ Πέρσαι σαντρατζ το 
καλοῦσιν, oi δὲ «{ατῖνοι σκάκον, δηλῶν ἐν αὐτῷ ὡς οὐκέτιε 
4 5 4 ον Ld 1 e 3 
pot φοοντεὶς ἦν περὶ τῆς τοῦ Παγιαζήτ Φηρεύσεως' εἰχον 
γὰρ αὐτὸν διὰ τῆς ἀναριθμήτου µου δυνάµεως ὡς σερουθίον 
ἐν παγίδι’ πλὴν τὸ ἀληθὲς ἦν ὑποχρίων τὴν ἀλήθειαν " 
καὶ γὰρ εἰ καὶ ἐπὶ διπλασίονα ἐχώρει τὰ εούτου σερατεύµα- 15 
τα, ἀλλὰ καὶ μεγάλη φροντὶς καὶ κότος συνεῖχεν αὐτῷ, ἕως 
οὗ τὰ τῆς τύχης δεν εὐμαρῶς εἷς αὐτὸν διαρρέοντα. τότα 
καὶ ἐτεχνώζετο καὶ tig μύθους ἐχῶώρει; καὶ τῆς αὐτοῦ üp- 

Ἡ δραγαθίας ἐμέτρει τὰ τῆς τύχης δωρήματα. ἁπαγαγόντες 
οὖν αὐτὸν καὶ ἐν τῇ πύλῃ τῆς σκηνῆς στήσαντες Όρθιον ἧραν 20 
φωνή», εὐφημοῦντες τὸν Τεμὺρ xà», καὶ σὺν τῇ εὐφημία 
καὶ τὸ τοῦ Παλιαζὴτ ὄνομα ἐπὶ χείλεσιν, οδού,” λέγοντες , 
Χὲ ὁ τῶν Τούρκων ἀρχηγὸς παρεστήκει σοι δέσµιος.; ὁ δὲ 
Ίεμυρ ἀσχολούμενος ἐπὲ τῇ µελέεῃ τῶν σκάκων οὐκ ἀνέθορα 


adversus centum obsistere possent? eoque improspera fortuna Baiazi- 
tem adduxit, ut ad eum Scythae accurrentes clamarint: ,equo de- 
scende , domine Daiazites, hucque accede: accersit te Temyr Chan.« 
tumque, etsi invitus, ab Arabico maximique pretii equo desiliit. isti 
vero humili vilique equo instrato Baiazitem imponunt, et ad Chan 
Temyrem deducunt. qui cum audivisset Baiazitem in suam potesta- 
"tem devenisse, íussit tentorium erigi sub quo cum filio sedit zatri- 
chium ludens, quem ludum Persae santratz vocant, Latini scacum. 
eo ludicro se de Baiazite comprehendendo non ita solicitum fuisse 
demonstrare voluit, certamque copiis suis innumeris praedam intra 
retia habtisse; at, quod res fuit, dissimulabat. quamvis enim aciem 
duplo maioribus copiis instructam habuisset, anxius tamen admodum 
ac iratus erat, donec feliciter rem sibi cessisse sensit. tuncque astu- 
te disserere ipse, et fortunae dona fortitudini suae tribuere. Baiazi- 
tem igitur adducunt, etin tentorii vestibulo sistunt, elataque voce 
"Chan Temyrem faustis acclamationibus prosecuti sunt, interque illas 
nomen Baiazitis saepius est auditum: ,,ecce Turcorum princeps vin- 
ctus coram te stat.« Temyr porro scacorum ludo intentus ad accla- 
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»*c τοὺς εὐφημοῦντας αὐτόν, τότε πάλιν γεγωνοτέρᾳ φωνῇ 
εὐφήμουν oi παρεστηκότες, καὶ τὸ τοῦ Παγιαζήτ Όνομα ἐκ 
δεντέρον ἀνήγγειλαν. τότε καὶ ὁ Τεμυρ ἠττηδείς ἐν τῷ τοῦ 
σχάχον παιγνίῳ παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, δοὺς αὐτῷ Περσιστὲ 
δσιαχρούχ, ὃ λέγεται παρ’ "Iraloig σκάκω ζόγκω, ἐκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ £x τοτε Σιαχρούχ, ἤγουν τοῦ υἱοῦ αττοῦ. dT6-C 
νίσας ov» καὶ ἰδῶν τὴν φάλαγγα καὶ τὸν Παγιαζὴτ ἐν µέσῳφ 
ὡς χαχοῦργον, ἠρώτησεν αὐτοὺς λέγων μούτός ἐστιν ὃ πρὸ 
μιχροῦ διαζευγνύων τὰς ἡμετέρας γυναΐκας, εἰ μὴ ἀντιπαρα” 
ιοταζύµεβα;͵ ὁ δὲ Παγιαζὴτ ἀντιλαβὼν τὴν ἀπόκρισι» ἔφη 
,Um εἰμι" οὐδὲ γὰρ σὲ τοσούτον καταφρονεῖρ τοὺς πεπτα- 
xeac* ἀλλ ἴσθι καὶ αὐτὸς ἀρχηγὸς ov φυλάττειν σε τοὺς 
ὕρος τῆς ἡγεμονίας τότε à Τεμὺρ αἰσθόμενος τὴν εἰς 
ὑπερβολὴν χολώδη ὑπέκκαυσιν αὐτοῦ (ήν γὰρ ἀπὸ πρωῖ ἕως 
ιό δείλης νῆστες, καὶ ὑπὸ τοῦ καύσωνος τοῦ δριµυτάτου xai τῆς 
ἀχλύος κατάξηρος) σταθεἰς Όρθιος ἐκέλευσε καθίσαι τῷ Πα- 
γιαδῆτ ὠντικρὺ τούτου. καὶ ψνχαγωγήσας καὶ παρηγορήσας Ὁ 
διά λόγων ἐκέλευσε πῆξαι σκηνὰς τρεῖς, ἢγουν τέντας ἐντί- 
µους, εἰπὼν αὐτῷ ,Unays, ἀναπαύσθητε, xai μὴ λογίζου 
20πράετειν εἰς σὲ ἃ σὺ εἰς ἄλλους πέπραχας, ὀμνυμί σοι δεὸν 
καὶ τὸν αὐτοῦ προφήτην, ὡς ovx ἄλλος χωρίσει τὴν Ψυχή» 
σου ἐκ τοῦ σώματος αὐτῆς, εἶ μὴ 9εὺς 0 ἑνώσας αὐτήν. 
τοτε à. Παγιαζήτ εἰσελθω»ν ἐν ταῖς σχηναῖς ἃς d Τεμὺρ ἐδω- 


puantium voces non ezriliit. rursus ergo contentiori voce acclamare 
adstantes , nomenque Baiazitis denuo ingerere. ludo scacorum tunc 
Temyr a filio victus ei nomen Siachruch imposuit, eoque deinde ap- 
pellavit; quae vox Persica ab Italis per scacum zoccum redditur, 
victo regulo ad extremas angustias redacto. intentis itaque in turbam 
cireumfusam oculis, Baiazitem in medio tanquam scelestum reum in- 
tuitus, eos sic interrogat; ,hiccing est qui paulo ante a coniugibus 
nostris divortium nobis mandabat, nisi bellum ei inferremus ?« ad 
quae respondit Baiazites; ,ille sum, nec te decet victos tam super- 
be habere, et despicere: sed disce tu, qui et ipse princeps es, im- 
[trie limites et modum ἴπιροπθτθ, ex iis tunc cognovit Temyr bi- 
em illius immodice accensam, quod a mane ad vesperam ieiunus 
permapsisset , aestuque acerrimo et pulvere desiccatus ac retorridus 
esset. et. cum rectus staret , iussit Temyr coram se eum sedere, mi- 
tique ac blando sermone delinivit et consolatus est. imperavit deinde 
tia tabernacula splendida ac magnifica, quae tentae vulgo dicuntur, 
erigi; dixitque llli ,2ecede et quiesce, et noli reformldare ut in te 

ittam quae tu in alias patravisti; per deum tibi iuro eiusque 
Pephetam , neminem animam tnam a corpore separaturum praeter 
deng, qui illam coniunxit.* Bajazites tentoria statün ingreditur, quae 
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θήσωτο, ἐκέλευσεν ὃ Τεμὺρ τάφρον ὀρύξαι γύρωθεν τών 0x5-- 
Υ.3ονών, xai xvxÀq τῶν σκηνών φυλάττειν χιλίους ὁπλίτας Héo— 
σας, ἐκτὺς δὲ τῆς τάφρου πεντακισχιλίους εὐζώνὸυνς ἐκ roov 
οἰχιακῶ», xaJ' ἑκώστην νύχτα τε καὶ ἡμέραν ἐγαλλάσσω»ν 
Ρ. 28 αὐτούς,. ἐπόίησεν οὖν ἡμέρας ὀκτὼ ἐν αὐτῷ τῷ πεδίῳ ὅπου 
ὅ πόλεμος ἐγένετο, xai ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις διεσχεθδάσθ,] 
τὸ Περσικὸν στράτευμα ἀπὸ Γαλατίας eig Φᾳυγίαν, Bi9vyc- 
αν, Παφλαγονίαν, ᾽Ασίαν µικράν, Καρίαν, «4υκίαν καὶ 
Παμφυλία», ὥστε ἐν πάσῃ ἐπαρχίᾳ καὶ πόλει δοκεῖν εἶναε 
ἁπαν τὸ στράτευμα τοῦ Τεμὺρ καὶ αὐτὸν τὸν Τεμύρ' ἓν «U- 
ταῖς ταῖς ὀκτω ἡμέραις ὑπερεχύθη καὶ ἐπλημμύρησεν. ὃ δὲ 
Τεμὺρ λαβὼν πλοῦτον καὶ αἰχμαλωσίαν πολλήν ἐξ ᾿ἀγχύρας, 
καὶ τοὺς συναντῶντας φλέγων καὶ καταναλίσχων , ἦλθεν sic 
Κοτύαιον μηὲρῦπολιν τῆς Φρυγίας, ἔχων σὺν αὐτῷ καὶ τὸν 
Β Πωγιαζής, καλῶς περιπεφραγµένον τῷ τρόπῳ ᾧ προλαβόν- 
τες εἰρήκαμεν. πλὴν ἐγεγόνει ἐν '4γκύρᾳ τι ὅπερ ἐστὶ µνή- 
µης ἄξιον. ἔτι ὄντος τοῦ Παγιαζὴτ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέ- 
µου ἦσαν có» αὐτῷ τέσσαρες τῶν vio» αὐτοῦ, πρῶτος Ó 
ἸΜουσουλμάν, Ó μετὰ τοῦτον Ἑσσὲς καὶ τρίτος 0 Ιεχεμὲτ 
χα; τέταρτος ὁ ΙΜωσῆς. εἶχε δὲ xai ἐν τῷ οἴχῳ δύο, IMov- : 
σταφᾶν xui Ὀρχάν , ἔτι νήπια Όντα. εἶχε δὲ τὴν ἐπαρχίαν 
τῆς Γαλατίας κληρωνεῖσαν £0 ἔτος ἐκεῖνο παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ὁ ΙΜεχεμὲτ Ó τρίτος. ὡς οὖν δε κἀκοῖνος τὸν πατέρα 


'Temyr ipsi concesserat; quibus huius mandato fossà circumducta est, 
et illis asservandis custodiendisque per ambitum mille armati Persae 
impositi, extra fossam verto quinque millia expeditorum militum ex 
domesticis lectorum collocata sunt, singulisque noctibus ac diebus 
deducta , aliis custodiae vices obeuntibus. in campo itaque, ubi pu- 
gnam conseruerant,octo dies consumpsit, per quos Persicus exercitus 
a Galatia in Phryglam, Bithyniam, Paphlagoniam , Asiam minorem, 
Cariam, Lyciam et Pamphyliam sese diffudit, ita ut in singulis pro- . 
vinciit totus Temyris exercitus turn ipso duce adesse videretur: hoc 
iditur octiduo multitudo illá diifusa restagnavit. iamque Temyr di- 
vitiis ingentibus compilatis mancipiisque pluribus Ancyra abductis 
Cotyaeum Phrygiae metropolim accedit, obvios quoscumque flammis ; 
tradens. Baiazitem qüoqué in custodia diligenter asservatum, quomo- 
do supra diximus, trahebàt, contigit autém, dum Ancyrae morantur, 
quidpiam cuius meininisse operae pretium est. cum PDaiazites bellum . 
gerebat, adegant ei in exercitu IV filii, natu maximus Musulmanus , 
secundus Esses, tertius Mehemetes, quartus Móses; domi vero duos 
adhuc infantes Mustapham et Orchanem tenebat. anno autem illo 
quo pugnatum est, Mcehemeti liberorüm terltlo Galatiam provinciam, , 
quam regeret, pater altribuerat; qui cum patrem in Scytharum ma- 
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ini» χερσὲ τῶν Σκυθών ὡς ἐν ὁλήγῳ Baópsvoy, ἀπέδρα xai 
ετὸς σὺν τοῖς $n' αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐν ὄρεσι φυγαδεύων xai 
τεηαδοκῶν τὸ μέλλον. εὑρὼν οὖν τεχνίτας ὀρύκτας ἐπιτηδείους C 
εἰς ἄγαν, καὶ κατελθὼν διὰ τῆς νυχτὸς ώρυξαν τὴν τάφρο» ϱ 
ὁκαὶ ἕως τὸ μέσον αὐτῶν σκηνῶν καταντήσωντες, εἶχον γὰρ 
τελεσιουργήσαντες τὸ πανούργηµα, εἰ μὴ θεία τις δύναµις ἑκώ- 
leot τοῦ μὴ ἐλευθερωθῆναι τὸν ἆλάστορα. καὶ δὴ πραῖΐας 
οὔσης (ήν γὰρ ὑπὸ γῆν κρυπτόµενος ὁ ἥλιος ἐννέα nov ὥρας 
ἐν τῷ λέονει βαδίζων) ἠλθεν ἡ παράταξις 7 νέα, καὶ ide» 
lord χώματα τῆς ὁπῆς ἐβόησαν, καὶ ἀγερθέντες oi φυλώσσον- 
τες τὴν νύχτα ἀνεβόησαν, xat θόρυβος µέγας ἐγεγόνει παντὲ 
τῷ σερατῳ. καὶ εἰσπηδήσαντες εὗρον τὸν Παγιαζὴτ ἱστάμθ- 
ον ἐν µέσῳ τῆς τόντας, καὶ τὸν λἈοτζιαφεροὺζ τὸν ἄρχιευ- Ὁ 
yov αὐτοῦ ἣν γὰρ οὗτος ὁμοῦ ἑαλωκὼς σὺν αὐτῷ. oi ó' 
155gexras ἔφυγο», καὶ σὺν αὐτοῖς ὁ ἸΜεχεμέτ. πρωαϊις δὲ πα- 
ῥαστὰς τι Τεμὺρ καὶ λοιδορήσας αὐτὸν καὶ λόγους ἔπαπει- 
λητικαὺς tino?» αὐτῷ κατὰ πρόσωπο» αντοῦ, προστάξας ἀπε- 
χεφάλισαν τὸν Χοεζιαφερούῦ.  &xrors οὖν ἐγένετο µεγάλη 
φυλακὴ εἰς αὐτὸν xai αιδηροῖ xAou καὶ χειροπέδες διὰ τῆς 
yo»wxróc τῇ δὸ ἡμόρα µόνον συχνοὲ στρατιώῶται οὐ διέλειπον 
φυλάσσοντες. 
17.. “πάρας δὲ ἀπὸ τοῦ Κοτυαίου, φδείρας, αἰχμα» p.39 
Ἰωτεύσας, λαβὼν πάντα Φησανρὸν τὸν δὐρισκύμενον σὺν fla- V. 91 


nus iamen venturum vidit, cum suis aufugit, et rerum exitum ex- 
pectando per montes fugitivus vagabatur. inventis itaque fossoribus 
apprime industriis, noctu de montibus in planitiem descendit; ter- 
ramque vertendo ab eis in media tentoria perventum erat opusque 
iam perfectum , nisi divina virtute quadam obsistente prohibiti fuis- 
sent quominus scelus illud liberarent. iamque orta luce (sol eo tem- 
pore novem horas infra horizontem consumebat leonem permeans) 
recens custodum cohors ad stationem advenit, qui conspectis a 
ostium fossae aggeribus clamorem sustulerunt, quo nocturni custodes 
excitati pariter vociferantur, ingensque trepidatio per universum ex- 
ercitum est orta. postea ingressi Baiazitem in medio tabernaculo stan- 
tem et Chotziapheruzem eunuchorumeius principem, qui simul captus 
fuerat, invenerunt : fossores vero et Meheinetes aufugerunt. mane iam 
fado Temyr eum probris laceravit minisque terruit, οἳ Chotziaphe- 
raxi caput abscindi coram iussit. sub arta custodia deinceps habitus 
est Baiazites, ferreis compedibus ac manicis per noctem vinctus, in- 
terdiu militibus tantummodo frequentibus assiduisque custoditus. 

17. Cotyaeo discedens Temyr, omnia evertens, servituti cun. 
dos mancipans, omnes thesauros contrectans, suppliciis varjis adhi- 
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σάνοις καὶ τιµωρίαις πλείσταις, καίων, κρεµαζω»ν, ζωντο- 
Θώπτους Φδεικνύων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πᾶσαν ἄλλην τιµωρέα» 
ποιῶν, ἦλθεν εἰς Γροῦσα»' καὶ ἀνοίδας τοὺς θησαυροὺς ἐξήντλεε 
τὰ παρὰ τῶν Ῥωμαίων κερδηθέντα κειμήλια χρυσᾶ ἀργύρεα, 
λίθους τιµίους, µαργαρίτας δίκην κόκκων σίτου µετρουµένους -a 
ἐν χούνικχι. εὗρεν οὖν ἐχεῖ καὲ τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰς παλ-- 
Aaxac, καὶ σὺν αὐτωαῖς τὴν θυγατέρα «4αζάρον. καὶ λαβώ» nav- 
Bra τὰ τῆς Προύσης, Νικαίας, Νικομηδίας καὶ τῶν πὲριξ πόλεων 
τοὺς ἀκενώτους Φησαυρούς, sig Φρυγίαν τὴν κάτω ἀφίχε- 
το. καὶ πορθήσας ἅπαντα πολέχνιά το καὶ πόλεις ἦλθεν εἰς 
"ασίαν. καὶ διαβὰς ᾽ἀδραμύντιον καὶ '4σσὸν ἦλφεν εἰς Πέρ- 
γαμον, κἀκεῖ ποιήσας Ημέρας, καὶ ἀφροίσας τῶν πέριξ πό- 
λεω» τοὺς Φησανρούς, καὶ αἰχμαλωτίσας νέους καὶ παιδίσκας , 
καὶ κολάσας καὶ τιµωρήσας πάντας Τούρκους τε xoi Ῥωμαέ- 
ους, πυρικαύστους καὶ ἐγχλείσεους ὑπὸ ἀσιτίας λιµμοκτονήσας ε: 
ἔνεκα χρυσοῦ καὶ ἀργυρίου, πάντα πλοῦτον σωρεύσας ἤλθεν 
Οεἷς Λήωγνησίαν τὴν ἂν Συπύλῳ κχειµένη». κἀχεῖ συναθροίσας 
πάντα tà τῆς «4νδίας χρύσεά τε καὶ ἀργυρᾶ κειμήλια, καὲ 
πάντω τὸν ἐν ταῖς Σάρδεις καὶ Φιλαδελφείᾳ καὶ ἀττάλῳ σω- 
θεύσας πλοῦτον, ἦλφεν εἰς Σμύρναν. κἀκεῖ τεντώσας ἐν τῷ χι 
πολιχνίῳ τῶν φρερίων, 0 ἀνήγειραν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
προρρηθένεος 'Ouovo , ἐζῆήτει τοῦτο παρ) αὐτῶν. ὡς δὲ dv- 


12. post ἡμέρας excidit numerus. 


bitis, urendo scilicet miseros et suspendio afficiendo, vivos sepeli- 
endo ceterisque tormentorum generibus torquendo, Prusam venit ; 
reseratosque thesauros exhaurit; et quae Homanis erepta fuerat, 
compilat auream argenteamque supellectilem, pretiosos lapides mar- 
garitasque quas, tanta fuit earum copia, velut grana frumenti choe- 
nice admetiebatur. illic uxores quoque Baiazitis pellicesque invenit, 
interque eas Lazari filiam. omnibusque abreptis spoliatisque thesau- 
ris, quos nactus est Prusae Nicaeae Nicomediae et in vicinis urbi- 
bus, in Phrygiam inferiorem iri pergit, omnesque in itinere urbes 
ac oppida populatur, et in Asiam abit. praeteritisque Adramutio et 
Àsso Pergamum accessit; ibique diebus aliquot immoratus thesauros 
urbium vicinarum compilat, puerosque et puellas captivos compre- 
hendit, omnesque Turcos et Romanos suppliciis diris vexavit , ut 
aurum et argentum ab eis extorqueret; aliosque igni tradidit, alios 
conclusos fame enecavit. cunctis itaque divitiis earum urbium corra- 
sis Magnesiam ad Sipylum montem sitam profectua congessit univer- 
sam Lydiae auream argenteamque supellectilem, omnemque quam 
Sardeis Philadelphia et Áttalus possidebant. Smyrnam deinde profe- 
ctus castra metatur iuxta, oppidulum ab Hierosolymitanae militiae 
fratribus Bbodiis.equitibus tempore memorati Homuris extructum, 
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wiyevy oi φρέριοι, ἦσαν γὰρ πλεῖστοι üydosc ss xai γυναῖ- 
x προσφυγόντες i» τῷ φρουρέρ, Ἐφέσιοι Giga Νύμ- 
puo καὶ ἀπὸ ἄλλων πόλεων «Χριστιανοί, Φαρροῦντες ὡς οὐ 
πριευθήσοταε παρά τινος. καὶ γὰρ 0 Παγιαζὴτ κατ érocD 
ῥτολέμσε, καὶ οὐ διέλιπεν ἀσφαλῶς τὰς διεξόδους τηρῶν, 
πως ὑπὸ τοῦ λιμοῦ ἐγκρατῆς γένηται τοῦ πολιχνίου. ὑπὸ 
y πολέμου οὐδὲν ἤνυεν, 0:8 Ó ΈΤεμύρ tig νοῦν λαβὼν 
φράστει τὸ τοῦ λιμένος στόμα, διαλαλίας ποιήσας ag? ἑσπέ- 
onc ἵνα τὸ πρωῖ ὁ καθεὶς τῶν στρατιωτῶν dyà λί9ον ἄρας 
οβψη ἐν τῷ στόµατι τοῦ λιμένος. ὃ καὶ γόγονεν, ὁρῶντες Ρ.ήο 
dé οἱ τοῦ κάστρου ἐδειλίασαν» καὶ εἶ μὴ ἤλκυσαν τὰς τριή- 
pec καὶ τὰ πλοῖα ἔξω τοῦ λιμένος ἐν τῷ πελάγει τῇ πρώτῃ 
epa τῆς ἡμέρας, ἐἑτεφρώθησαν ἂν παρὰ τῶν Σχυθῶν. ἆρ- 
ξάμενοι δὲ πρωᾶ ἄχρι τῆς πρώτης ὥρας ἐποίησαν τὴν ὑγρὰν 
Sizar* οὐδὲ τὸ δέκατον, τί λέγω δέχατον; oddà v0 ἕχατο- 
c» ὑπούργησεν τὸ εἷς διαλαλίας πρόσταγμα. ποῦ γὰρ 7» 
ὁ πᾶς ἀρεθμὸς τοῦ σερατοῦ tort, καθῶς ἔφημεν, περικυ» 
αλώσαντες τὴν ἅπασαν, ἄλλην ἐξ ἄλλης, πρὺ ἀχονσθῆναις 
καταλαμβάνοντες }ῆ», xoé τριῶν διά μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, 
ιοόίχην πτηνών αἰνθερίων περιτρέχοντες οἰκουμένην, μηδὲν μὲν V. 3a 
ἐπαγόμενος, πάντα Ó' οὖν ἔχοντες ὅσα πρὺς τὸ ῥᾳδίως νι- Β 
κάν ἐφόδια κρώτιστα, εἶναι γὰρ ταυτὲ 10 τε κατὰ πλήθος 
|. οὐδὲ P. 


idque sibi dedi postulat. at fratres id renuere, quod plurimi viri 
feminaeque in illud confugissent, Ephesii Thyraei Nymphaei aliarum- 
que urbium Christiani, loci firmitate freti, nec a quoquam expu- 
gnatum iri confidentes. cum enim illud vi frustra saepe tentasset 
Baiazites, quotannis praesidiis impósitis aditus occupabat, ut fame 
expuguaret. tum expugnandae arcis consilio capto '"Temyr portus in- 
gressum obsepire aggreditur, edicitque sub vesperam ut crastina lu- 
ve singuli milites lapidem afferant et in portus fauces proiiciant. 
quod deinde factum iis, qui in oppido conclusi erant, timorem in- 
gentem obiecit. triremes porro ceteraque navigia, misi prima diei 
hora in altum dedhxissent, a Scythis intensa forent; qui cum ab 
aurora ad solis ortam lapides congerere coepissent, utrumque littus 
aggere iunxerunt et portus ostium desiccaverunt. atque decima pars 
militum, quid decimam dico? ipsa centesima operi faciundo plus- 
quam satis fuit. ubique enim innumera militum multitudo diifusa 
aberat, omnem regionem per ambitum occupantium , allamque ex 
ala, priusquam de eorum adventu quicquam praesciretur, percur- 
valium." uno equidem die tridui iter emensi, ut volucrum nubes, 
tems saepius circumcursabant, nullis impedimentis gravàti, sed iis 
sous sartimis ct commeatu, qüae ad facile vincendum satis sunt. 
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ἐξιέναι μεκροῦ καὲ ἀριθμὸν ὑπερβαῖρον, r0 τε τῆς κινήσεε 
εὔστροφον καὶ ὀξύτατον, καὶ ὃ τούτων μείζον 0 τελεε 
ἀφειδεῖν ἑαυτῶν καὶ κατὰ πρόσωπον Og» ἀγρίων Jgou 
απαντᾶν εἷς τὰς µάχας. διαβάντες τοίνυν τὸ στόμα τοῦ A 
µένος xai παραστάντες τὴν τάφρον, oi μὲν φρέριοι δια τα 
βελῶν : ἀνδρείως ἑἐμάχοντο ἐκ τῶν προµαχώνων ᾳ καὲ dex, 
ἀχρίδων κατακοπτοµέρων ὑπὸ στρουθών ἐν τῇ τάφρῳ ὁν' 
πιπτον, καὶ 7j τάφρος ὑψοῦτο εοῖς σώμασι τῶν Judo, x 
oi Σχύθαι ὡς ai κεφαλαξ τῆς ὕδρας ὀφύοντο. πληρωθείσ, 
Cov» τῆς τάφθου τῶν σωμάτων, οἱ περιλειπόµενου ὑπὲρ µεὶ 
τρον Σχύθαε πατήσαντες τὰ τεθνηκύτα τῶν σωµάταν κ 
κλίμακας ἐπιθέντες ἀνέβαινον, οἱ μὲν ἄνω, οἱ δὲ τήν πρὲ 
“4ιδην φέρουσαν κώθοδον, μὴ φροντίζων 0 ζῶν διὰ τον zi 
Θνηκύτα εἰ πατήρ ἐστιν 5 υἱὸς γνήσιος» ἀλλὰ εὺ σπουδαζε 
µενον ἓν ἦν ἐν ταῖς τῶν ἁπάντων ψυχαῖς, εές πρῶτος dva 
βωώειν καὶ τὸ σκῆπτρο» δεῖναι ἐν τῷ πύργῳ. τότε ἐκ πάν 
των τῶν μερῶν ἀναβάντες καὶ τοὺς φρερίους εἰς τὸ ἐνδύτε 
gor κατωδιώδαντες, pvyg vj» σωτηρίαν ὀπιμελοῦντο, τὰς d 
τριήρεις ἐγγὺς τῆς ἀκροπύλεως ἑλκύσαντες φύρῥην xai cra 
κτως εἰσήρχοντο, ἔχοντες τὸν Ππαέουλον αὐτὸν ὁμοῦ κα 
Ὀτοὺς λοιποὺς φρερίους. οἱ dà ἐλθύντες τοῦ φυλαχθῆναε 6 
τῶν ἑχτὸς Ἀριστιανοὶ ἅπανεες gU» γυναιξὲ xat τέκνοις , ο 
μὲν ἐν τῇ ὁαλάσση, οἱ δὲ κρατοῦντὲς τὰ πηδάλια τῶν τριὴ 








10. παραλειπόµενον P. 


ad qued apte se comparant, dum numero maguam satis multitudi 
mem, eamque celerem ac expeditam educunt. quodque horum prae 
cCipuum est, sibi nullatenus parcunt, et adversus hostes ferarum 
agrestium more in pugnam procedunt. portus ostio iam superato αἱ 
fossas oppidi accedere Scythae: at equites Rhodii fortiter & propu 
guaculis obsistere, Scythasque, ut passeres locustas, in fossas deiicere 
quae eorum cadaveribus complebantur. hi vero , ut hydrae capita 
euccrescere. congesta itaque cadaveribus fossa residui immenso numen 
Scythae caesorum calcantes cadavera scalasque admoventes ascende 
runt, aliique in moeniorum pinnas evaserunt, alii, quae ad infero 
et letum. ducit, viam ingressi sunt. neque superstes caesorum patri 
uut liberorum cadavera calcare aversabatur, aut eorum ab aliis dis 
crimen aliquod faciebat: sed uni tantum rei intentus erat quisque 
quomodo prior ascenderet vexillumque turri infigeret. undequaqu 
igitur muros subeuntes in interiorem arcis locum fratres compellunt 
qui salutem fuga quaerentes triremes prope arcem adducunt, ipsas 
que tumultuantes ac trepidantes ingressi sunt Ballivus et ceteri fra: 
tres. at Christiani, qui in id oppidum securitatis causa ex aliis loci; 
$6 receperant, omnes cum uxoribus eL liberis mare ingressi, par 


-- 
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qm, οἱ dà τὰς κώπας, ἄλλοι τὰ τῆς πρώρας καλώδια xoi 
ας ἀγκύρας, ἐβόων πρὸς τοὺς ὀπιβάτας ,ἐλεήσατε ἡμᾶς 
Ἰμστιανοὺς Όντας, καὶ μὴ ἐγκατάλίπητο cs" αὐτοὶ δὲ 
e» ῥαπάλοις κρούσαντες εἰς χεῖρας τὰς ἀπῃωρημένας, καὶ 
ὁπερώσαντες τὰ ἱστία, ἀφέντες αὐτοὺς ἡμιθανεῖς ὄπλεον. οἱ 
| dd Σχυδαι παραλαβύντες καὶ τὴν ἀκρόπολι», καὶ εἰς ἓν ὧθροί- 
σωτες τὴν αἰχμαλωσίαν (ήσαν γὰρ σὺν γυναιξὲ καὶ τέχνοις 
ἐχὲρ εοὺς χιλίους) καὶ ἁπαγαγόντες avrovg ὀνώπων τοῦ 
Τιμιρ, ἐκέλευσε πάντας Σίφει τὰς κεφαλὰς ἀποτμηθῆναι * P. (1 
loza/ οἰχοδομεήσας πύργον ἕνα, µίαν πέτραν ἐνθεὶς καὶ μίαν 
κεφαλὴν συναρµύσας, ὥστε τὸ πρόσωπο» ἵστασθαι καθ’ tig- 
μύ. καὶ ἐν τῇ ἕτέρᾳ τάξει, ὅπου jj πέτρα ἦν, ἐπάνω 
ταύτης κεφἁαλή , καὶ ὅπου κεφαλὴ ἦν, ἑπάνω ταύτης πέτρα» 
καὶ τὰ πρύσωπα πάντα φαινόμενα περὶ τὴν ἔξω ἐμφάνειαν. 
xai ἦν ἐδεῖν Ἐένον τέρας καὶ ἁπάνθρωπον ἐπινόημα. αἱ δὲ 
Φωκαιαι ἔστειλαν πρέσβεις πρὸ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν à» τοῖς 
µέρεσε τῆς Ἰωνίας, καὶ προσεκύνησαν σὺν δώροις πλείστοις" 
καὶ αὐτὸς ὑπεδέξατο, καὶ εἰρήνην σὺν αὐτοῖς ἐσπείσατο, ἦν 
rp 5 µία 4v Γενουιτῶν, 7 καὶ νέα xolovuévg: ἡ δὲ ἑτέ- 8 
ρα ὑπὸ τὸν ἡγεμόνα τῆς ΠΜιτυλήνης ἀνέκειτο, ἡ καὶ παλαιό 
ταλουμένη. 0 δὲ Τεμὺρ ἐλθὼν ἐν tjj Σμύρνη καὶ πολεµίζων 
ατην ἔστειλο τὸν víovó» αὐτοῦ ἱστορήσων rag Φωκαίας. 
xui τοῦτο μαθὼν ὃ τῆς «4έσβου ἡγεμών, ἐμβὰς ἐν τριήρει 
s4- an ἐπεφάνεναν ὃ 
lim triremium clavis adhaerentes, partim in remos nitentes, alii fu- 
nibus ancorisque arreptis vectorum fldem inclamabant: ,miseremini 
noxii, qui Christianl sumus, neque hic nos deserite.* vectores vero 
magus vociferantium protensas contis percutientes, .pansis velis in 
altum feruntur, hosque semímortuos deserunt. Scythae expugnato 
castro coactos in unum supra mille captivos, mulieres ac pueros 
Temyrem adducunt, quos ad unum interfici imperat, occisorumque 
capita abscindi; in aedificanda deinde turre ordines lapidibus capi- 
libusque distinxit ita ut caput unum ad lapidis latus coagmentare- 
lur faciesque ordine dispositae essent; atque in secundo ordine la- 
pidi caput, lapis capiti (opere reticulato) superstruebatur; vultugque 
in exteriorem superficiem omnes versi erant; conspiclendum illic 
exhibebatur novum prodigium inhumantümque commentum. at Pho- 
caearum principes legatos ad. eum destinarunt, priusquam in Ioniam 
pervenisset, et multis donis placavere; quibus ille acceptis pacem 
cum iis composuit. harum altera, quae nova vocabatur, Genuensibus 
prebat, altera, quae et vetus, Mitylenes duci subdita erat. cum 


SeyrnamTemyr accederet eamque bello peteret, nepotem süum Pho- 
Cas exploratum misit; quod cum rescivisset Lesbi princeps cunscen- 


€ 
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P. j3facilsag, xai αὐτὸς d» τῇ vga «{2μνῳφ πέµπεται, xai 
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αὐτὸν ἓν τῇ Προύσῃ, καὶ ἔθαψαν à» τῷ µνηµείῳ ὃ αὐτὸς ᾧκο 
ὁόμησε». Ó δὲ Τεμὺρ ἁπάρας ἐκεῖθεν πρὸς «4{υχαονίαν dr 
κετο, κάκεῖθεν εἷς Καισάρειαν, εἶα εἰς “ἁρμενίαν μιχράν v. 
καὶ µεγάλη», πληρώσας ἐνιαυτὸν ἕνα ἐκτὸς τῆς Περσίας 
καὶ μετὰ τὸν χρόνον εἰσῆλθεν νικητής εροπαιοῦχος, φέρω. 
λάφυρα καὶ λείαν ὡς οὐδεὶς τῶν πώποτε τυράννων Περσῶν 

44A ἐπανίωμεν πάλιν εἷς τοὺς µεταγενεστέρους ἡγεμό 
vag τῶν Ὀθδμάνων , καὶ ἴδωμεν καὶ ποίῳ τρὀπῳ µετέπεσο 
εἷς αὐτοὺς τὰ τῆς ἡγεμονίας εὐτοχήματα. | 

18. 'O γὰρ βασιλεὺς lMarovzA ἐνωτισθεὶς τὴν ἥττα 
τῶν Τούρκων καὶ τὴν τοῦ Παγιαζὴς ἀθρόαν µεταβολήν so 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ cg ἀστραπὴν πεσόντα, παρενθὺ πρὸς BuLeyri 
ον ἄνεισι. καὶ ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ παραχωρεῖ τῶν θοάκων «7 


JMavovzi μόνος βασιλεὺς παρὰ τοῦ παλατίου καὶ τοῦ Oso 
εὐφημίζεται ὁ δὲ ἸΜονσοιλμὰν περάσας ἐν τῇ δύσει sio 
Se» ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ πέπτει ἐν τοῖς nógé κοῦ βασιλὲ 
ως, xai δέεται gopsoy λόγων ὅτι ,,óyQ ἔσομαί σοι εἷς vir 
σὺ δὲ πατήρ ἐμὸς 6og* καὶ ἀπὸ εοῦ νῦν ἐν µέσῳ ἡμῶν o 
φύει ζιζάνιον, ἀλλ᾽ ovre σκάνδαλα ὄσονεαι. µόνον ῥὀναγόρευ 
có» µε ἡγεμόνα Θράκης, ὅσην καὶ ἄλλην γῆν διὰ τῶν γονέω 
ἐπεκτησάμην.᾽ δοὺς αὐτῷ καὶ ὀμήρους ἕνα τῶν ἀδελφώ 





abdoxerunt et in sepulchro, quod vivus sibi posuerat, sepeliverun 
Temyr in Lycaoniam imde movit, deincepsque Caesaream pervenit 
tamsdemque in Ármeniam minorem ac maiorem reversus est. anno i 
expeditione extra Persiam exacto victor ac triumphator rediit, pra« 
da ac spoliis onustus, quanta nullus unquam Persarum tyrannus τί 
portavit. 

Sed redeamus ad Othmanicae familiae principes, qui postea su( 
cesserunt, et attendamus quomodo in eos imperium feliciter cor 
cesserit. | 

18. Imperator Manuel cum cladem Turcorum audivisset, sub| 
tamque Baiazitis, quae velut fulgur e coelo deciderat, fortunae mi 
tationem , Byzantium confestim rediit, et clavum imperii regendut 
a nepote, quem in Lemnum relegat, recepit. solus igitur Manuel a p: 
latinis officialibus et populo imperator salutatur. at Musulmanus fretui 
£ransvectus jm occidentales regiones se contulit, Cpolimque ingress 
imperatoris pedibus accidit, et apud eum hanc supplicem oratione 

et. ,ego &ibi filius ero, tu mihi pater eris; et ab hoc tempoi 
nulla inter nos discordiae zizania disseminabitur, nullae offension: 
intercedent: tantummodo Thraciae praefectum me constitue, et qui 
alias regiones maiores mei possederunt.: obsides quoque tradidit « 
Írauibus suis impuberibus upum, sororemque unam Phatuma.- catu 








* be ὁ 


HISTOMAE BYZANTINAE CAP, XVIII. 79 


ανν τῶν ἀνήβων καὶ uíu» τῶν ἀδελφέδων. Φατμακάτουν 
ἀφορμαζομιόνην , ὑποσχεθεὶς δοῦναι τῷ (lacis? τὴν Θεσσα- D 
lrxyv καὶ τὰ τοῦ Στρομόνος ἄχρις αὐτοῦ Ζητουνίου xai 
m» Πελοπόννηθον, τὰ δὲ τῆς πόλεως πὀὲριξ ἀπὸ Πανίόου 
ὀέχοι ἱεροῦ στοµίου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ στοµίου µέχρι Βάρ- 
"; ἅπαντα τὰ παράλια κᾶστρα τὰ ἐν τῷ Εύὐξείῳ πόντῳ 
κείκενα. ὅὃ dB βασιλεὺς εἰρηναίαν κατάστασιν ποιήσας καὲ 
αὐτὸν ἐν '“«δριανουπόλει πέµψας, ἔστειλε {ημήτριον cor «{εον- 
τάρν, ἄγδρα συνετὸν καὶ περὶ τὰ πολεμικὰ εὔστροφο», τοῦ 
Ὁπαραλαβεῖν (Θεσσαλονίκην. ὁ dà παραλαβὼν αὐτὴν καὶ ug- 
νύσας τῷ βασιλεῖ, οἰσάγει τὸν βασιλέα Ἰωάννην ἐντός, καὶ 
ὄπιννει τοῦτο» βασιλέα πάσης ΘθΔεταλίας. ὁμοίως καὶ ἐν 
πάσαις ταῖς πόλεσι καὶ τοῖς πολεχνίοις ἔστειλεν ὁ βασιλεὺς 
Ῥωμαίους τῶν ἐνδόξων, καὶ παρέλαβον πάντα ὁδιώξαρτες 
τοὺς Τούρκους. καὶ iy «olg Θρᾳκφοις µέροσιν εἱρῆνη παν-6 
fwa xai ἀστασίαστος γαλήνη, τὰ δὲ τῆς ξω dv µεγάλῃ τα- 
βαχῇ xai αθρόᾳ μµεταβολῇ τῶν ἡγεμόνων ἐν ταῖς έπαρ- 
χίας. | 
Ἔαρος τούυ» ἀρξαμένου καὶ τοῦ σφοδροῦ χδιμῶνος ἑκείνου 
o raj χλύδωνος παρελθόντος ἐγεγύνει λεμὸς ἰσχυρὸς καὶ λοημὸς ἐν 
πάσαις ταῖς ὀπαρχίαις alc οἱ πόδες τῶν Zxv9div ἐπάτησα», καὲ 
ἐμφύλιοι πόλεμοι. κακαβὰς εοίνυν ὁ Καρμιαν, δοὺς ὁ Τεμὺρ 
ἄδειαν, ἔλαβε τὴν πααρικἠν αὐτοῦ ἐπαρχία», ᾿4λνσὰρ ἐπονομα- 
ζόμενος. ὁμοίως καὶ Σαρχάν 4υδίαν τὴν nazQuxgy ἐπαρχέων πρὸς 


eppellatam; promisitque imperatori Thessalonicam, oppida ad Stry- 
monem Zetunium usque sita et Peloponnesum redditurum esse; atque 
eliam oppida wrbi vicina a Panido usque ad ostium sacrum, et hinc 
Varaam usque cunctas mrces maritimas littoribus Euxini Ponti im- 
positas. imperator pace inita Adrianopolim eum misit, Demetrium- 
que Leontarium virum prudentem et in bello impigmum ad recipien- 
ελα Tbhessalomicam destinat; qui negotium confeotum imperatori scri- 
bit, et Iohannem in eam urbem introducit imperatesepaque totius 
Thessaliae proclamat. praeterea Manue] Romanos ilustres visos in 
alias urbes οἳ .oppidula misit, qui eas pulsis Tuncie receperunt. eo 
&empore tota Thracia profunda pace et secura &ranquillitete frueba- 
tur: at Orientales provinciae tumultm ingenti turbebantar subitaque 
piacipam -per provincias mutatione agitabantur. 

ere itaque imchoante, postque borsendam illam prsoeellem se- 
dao aestu, fames dira pestsque vehemens grasaatee sumt.per pro- 
vidas omnes quas Scythae invaserant, bellaque in£estina oNa. Car- 
Bimus namque, qui Alysar cognominabater, venia a Temyre impe- 
iria patermam ditionem recuperavit; Sarcban pariter Lydiam pater- 
Aum prinopataem szecepit  Orchem et Atizis ambo .6lii, Hemur e 
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Déavró» ἐποιήσατο. ὁ Ὀρχὰν καὶ oi τοῦ fry» dvo wi 
Ὁμοῦρ καὶ Ἔσὲς καὶ αὐτοὶ τὴν Ἰωνίαν πᾶσαν ἐκληρώσανε« 
καὶ ὁ τοῦ lMavray(a Ἐλιὲξ καὶ αὐτὸς Καρίαν καὶ “4υδία 
ἐπεκτήσατο, oi δὲ καταλειφθέντες ἐν τῇ ἕφῳᾳ τοῦ Παγεαζ» 
υἱού, ὁ μὲν Ιεχεμὲτ 3v ᾽4γκύρᾳ ἦν τῆς Γαλατίας, ἐπεὲ ov 
εὖχεν κληρονόμιον ἢ énapyíav* ἦν δὲ καὶ ὁ ἀδελφὺς αὖςο 

V.35 Moo; μετ’ αὐτὸν ἔτι παιδαρέσκος dv, ὁ δὲ Ἐσὲς ὁ ἕτερος s 

πλανώμενος ἔνθεν κἀκεῖθεν, μὴ ἔχων αὐθεντίαν, ὁμοίω 
καὶ ἸΜουσταφᾶς. :09sv στείλας ὃ Μεχεμέτ τινα τῶν µεγι 
στάνων τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, Τεμηρτὲς ἐπονομαζόμενον , & 
᾽4γκύρας διάγοντα τότο τὸν Ἐσὸν ἐν τοῖς µέρεσι ἐκείνοις, xa 

Ρ. ή συνάψας πόλεμον μετ αὐτοῦ ἀπέτεμε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

ὁ δὲ ΙΜεχεμὲτ ἦν ueyalvyóutvog ἐν Γαλατία. ἐν dà τῷ πρὸ. 
Ἰωνίαν µέρει τοῦ τὴν ἠγέρδη τις ὄνομα Ἰζινεής, υἱὸς voi 
λεγοµένου Καρασούπαση, ἀνὴρ γενναῖος xai sig τὰ πολεµεεκι 
ὄνδοξος, ἔχων πρόνοιαν τὴν Σμύρνην ὃ πατήρ αὐτοῦ ἐν zai 
ἡμέρωις τοῦ IIaytalzs* xoi διὰ τὴν πολυχρόνιον ἡγεμονία» «ὦι 
καθολικὸν οἱ Ἄμυρναῖοι τοπάρχην ἐσέβοντο. τύτε Zo«ro a. 
χη» πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ τήν ᾧκουν γὰρ αὐτοὶ ἐν Ἐφό. 
cq. ὁ δὲ Τζινεήτ ἀθροίσας Σμυρναίους xai ἐκ τῶν πέρεὶ 
, χωρίων eg πεντακοσίους, κατορχόµενος ἑλῄστευς τοὺς ἐν wd 
Bxauno Ἐφέσου. ὡς ἐν óMyq δὲ συνωθροίσας ἐπέκεινα τῶι 
ποντακοσίων sic αὐτὴν τὴν πόλιν τῶν Ἐφεσίων ἀφίχετο» και 

| 





6. xlagoróuor P. .. 


Eses, Ioniam totam sortiti sunt. Mantachiae filius Elias Caríam et Lyciam 
obtinuit. qui vero in Oriente relicti erant Baiazitis filii, eorum unu: 
Mehemetes, cum provinciam nullam obtineret, Ancyrae in Galatia 
substiterat, cum quo frater eius minor natu Moses etiamtum puer «le. 
gebat. Eses vero alter eorum huc et illuc vagabundus oberrabat , di. 
gnitate ac imperio destitutus; eiusdemque conditionis erat Mustaphas 
quare Mehemetes quendam e magnatibus qui patrem eius comitaban. 
tur, Temirtem cognominatum , Ancyra adversus Esen, qui in regio- 
nibus illis tanc agebat, progredi iussit: praelio cum eo commissa 
Temirtes victor evasit, Esemque capite truncavit; unde Mehemete: 
in Galatia nomen famamque sibi fecit. interim in loniae partibu: 
'quas possederat. Atin, quidam Cineites oppo dlatus, eius qui Karasupa. 
si vocabatur filius, innotuit, vir fortis bellique peritia clarus. hnius 
parens Baiazite regnante Smyrnae praefuerat, et quod diuturnum regi. 
men eius fuisset, Smyrnaei tanquam generalem toparcham et praefe- 
ctum venerabantur. hoc igitur tempore bellum adversus Atinis filio: 
capessit, qui Ephesi sedem habebant; collectisque Smyrnaeis et e« 
circumiacentibus oppidulis quingentis ferme viris, in agrum Ephesi. 
um venit, colonosque depraedatur. brevi vero cum praeter quingen- 
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k παρακαδίσας τὸ πολέχνιον, ày ὀλίγαις ἡμέραις ὁ τοῦ ey 
n*c ἀφεξς ἀπέδρα, xai 0 ΤΤινεὴτ κύριος καθεστήχει τῆς ἡγεμο- 
κας. πλὴν διὰ παντὸς ἔγραφεν ἐν τῇ Θρᾷκῃ πρὸς τὸν IMov- 
σουλμών «ὡς ἐγὼ ὑπὲρ coU πάσχω, καὶ τὴν ἡγεμονίαν τοῦ 
ὁ 4τὴν o9 δι ἐμὸ ἀλλά διὰ σὲ ταύτην ἐγκολποῦμαι-, στεῖλον 
ev» noe. βοήθεια», ἵνα slc τέλος ἀντιπαρατάξομαι τοὺς ἐχθρούς 
cw." ὅ dà ἩΜουσουλμὰν ἀπὸ Καλλιουπύλεως d» Σμύρνη καὶ 
µίαν καὶ πολλάκις ἀπέστειλεν 9ησαυρὸν πολύν, xai δι ἐκεῖ- 
νο σερατεύων ἦν καθ’ ἑκάστην, ἕως οὗ τοὺς κληρονόμους C 
10709 την édito5s. ἔαρος δὲ ἀρχομένου, καὶ τὸν δεύτερον ἤδη A. C. 14o3 
χθόνον μετὰ τὴν παραδρομὴν τοῦ δεινοῦ ἐκείνου κατακλυ- π.δ: 805 
σμοῦ ἄρξαντες, Ó εἷς τοῦ ᾿Ατὴν vióg, ὁ καὶ Ὁμοῦρ καλού- 
pivocp, τοῦ ἑτέρου εεθνηκότος πρὸς τὸν θΘεῖο αὐτοῦ τὸν 
Μωταχία Ἐλιέζπεγην τὸν ἡγεμόνα Καρίας ἀπανόρχεται, xai 
αδἰχειὸος προσπίπτει τοῖς xoci» αὐτοῦ δεύμενος βοηθείας. ὅ 
δὲ καὶ µάλα ἁσπασίως αυτὺν ὁποδέχεται xai τὸ αἰτηθὲν πλη- 
(€, καὶ συνᾶξας τὸν ἅπαντα στρατὸν αὐτοῦ ἐν Ἐφέσῳ σὺν 
τῷ Ὁμοῦρ ἔρχεται, ἄγων σὺν αὐτῷ ὡς ἐξακισχιλίους ἄν- 
ὁρας. οἱ δὲ τῆς πύλεως σὺν τῷ Καρασούπαση τῷ πατρὲ 
10109 Τζενεής ἦσαν ὡς τρισχέλιοι’ ὃὅ γὰρ Ἰζινεὴτ εὑρέθη &v 
7j Σμύρνη ὑπάρχων. τότθ μὴ ὁποχύψαντες oi Ἐφέσιοι dÀ-D 
là καρτερῶς ἀντικαθιστάμενοι, πῦὂρ ἀφιᾶσιν dv τῇ πόλει, 
καὶ διά τῶν τεσσάρων μερών ἀναφθείσης τῆς φλογὸς κατε- 


tos coegisset alios, ad ipsam urbem Ephesum accessit, arceque post 
paucorum dierum obsidionem potitur, et principem illius se gerit , 
cum ea deserta Atinis filius aufugisset. verumtamen litteris ad Musul- 
mansum, qui in Thracia agebat, datis aperte his professus est ver- 
bis: ego tua gratia tot labores sustineo , principatumque Atinis in- 
vasi, non ut mihi sed tibi acquiram, auxilium propterea ad me mit- 
te, ut hostibus tuis, quamdiu steterint, obsistam. his fidem praebens 

usulmanus semel atque iterum saepiusque pecunias multas Callio- 

li Smyrnam transmisit, quibus belli impensas quotidianas sustine- 

t, donec Atinis heredes expulit. ineunte vere, alteroque anno ab 
horrenda illa Scytharum excursione, Atinis filiorum unus, qui Ho- 
mur quoque vocabatur, alio demortuo superstes ad avunculum suum 
Mantachiam Eliezpegum Cariae principem se confert, et supplex ad 

es illius prostratus auxilium rogat; quem perbenigne suscepit 

ntacbias, eiusque petitioni annuit, omnemque exercitum copit, et 
i& comitatu Homurem habens circiter sex militum millia Ephesum 
dwit. urbis porro incolae, quibus praeerat Karasupasi Cineitis pa- 
iet, ter mille tantum numero erant, quod hic Smyrnae tunc. ageret. 
A« cesserunt propterea Ephesii, scd forti animo obstiterunt. at ho- 
8le) pe? quatuor urbis regiones ignem imuniserunt, quo domus ab- 
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dandyét τὰς οἰκίας καὶ τὰ καταλειφθέντα παρα τῶν Zxv2cos 
τὸ πῦρ ὡς χόρτον κατέαθιο, καὶ ἦν ἡ πᾶσα πόλις τέφρα 
καὶ κόνις dv duoi» ἡμέραις. οἱ δὲ Ἐφέσιοι ἰδόντες τὴν το-- 
σαύτην ζημίαν προσεκύνησαν. ὅ δὲ Καρασούπασης γενόμεε-- 
voc ἔγχλειστος ἐν τῇ ὠκροπόλει ἀνεεμάχετο ἄχρι Φφδινοπωφε- 
νοῦ καιροῦ, ἐκδεχύμενος βοήθειαν παρὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Σζι-- 
νεήτ. 6 δὲ οὖκ ἠδύνατο ἀφεὶς τὴν Σμύρνην ἀπελθεῖν ἐν 
P.45'Egécp* 7v» γὰρ σπάνις πολλὴ τῶν σερατιωτῶν. τότε ἀνοί- 
fag τὰς πύλας ἐκῆλθε, καὶ πεσὼν ὑπετάγη τῷ ΠΜανταχία. 
παραλαβὼν οὖν αὐτὸν σὺν τοῖς ἄλλοις τῶν ὄντων ἐν τῷ πο- 
λιχνίῳ, δεσµίους sic τὴν ἡγεμονίαν αὐτοῦ ᾖγαγε. τῷ δὸ πταζ- 
δὲ τοῦ ᾽4τὴν τῷ 'Ὁμοῦρ ἐγκαθιζάνει ἐν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ πα-- 
τρικῇ. τὸν δὲ Καρασούπασην ἔγκλειστον ἐν πολιχνίῳ τιν 
Υ. 36 ἐντὸς πύργου δεσµήσας ἔρριψε, καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ Ὀδμια-- 
φίδας. «Ἰάάμαλος ὀνομαάζεται τὸ πολέχνιον, 6 δὲ Τδινεήτ τε 
dai ἄρα ὁρῷ; ἐκ τῆς Σμύργης ἐξελθὼν σὺν διήρει uid, πλευ-- 
σας ἐν τῇ Καρίας ἔρχεται eic ἸΜάμαλον, κἀκεῖ κρυφίως πέµ-- 
Bst πρὺς τοὺς ἐγκλείστους dg 705 κλέψων ἦλθεν αὐτους. oé 
δὲ τοὺς φύλακας πανδαισίαν ποιήσαντες καὶ tlg κόρον τὸν 
ἄκρατον κερᾶσαντες, καὶ χοϊμήσαντες ὡς τεθνηκότας, αὐτοὲ 
ἐξῆλὃον τοῦ πύργου, xai διὰ τοῦ τείχους χαλασθέντες xaAco- 
δίοις εἰσῆλθον ἐν τῇ διήρει, xai πλεύσαντες 7490». εἰς Suvo- 
yay, ἐγένετο οὖν µεγάλη χαρὰ ἐν τῇ τοιαύτῃ κλοπῇ. eui 


sorptae sunt, et quiequid Scytharum vastationi supererat, tanquam 
foenum flammae devorarunt; biduique spatio tota urbs in cineres 
versa est. tunc Ephesii tantam cladem contuiti hostibus se permise- 
runt. Karasupasis vero intra arcem se recipit, et in autumnum di- 
lata deditione, dum a filio opem expectat, obsidionem toleravit. is 
Smyrna deserta opem ferre patri et Ephesum accedere nequibat, quod 
militum paucitas id fieri vetaret. tandem ergo portis reclusis arcem 
dedit, inque manus Mantachiae devenit; qui illum aliosque in arce 
comprehensos intra ditionis suae limites vinctos abduxit, reddita 
Atinis filio paterna hereditate. Karasupasim aliosque Othmanicarum 
partium viros in castri cuiusdam, qui Mamalus dicitur, turrem coniecit 
et conclusos tenuit. quid vero molitur Cineites? Smyrna cum una bire- 
mi solvit, et Cariae littora legens Mamalo adpulit, clamque incar- 
ceratis per nuntium significat illuc se advenisse, ut furtim eos as- 
portaret. illi itaque cunctos custodes suos ad convivium vocant, me- 
racioribusque calicibus ad satietatem porrectis soporem ipsis, ita ut 
pro mortuis haberentur, conciliaverunt ; turri deinde se proripuere, 
funibus de muro se demittentes, birememque conscenderunt, et gau- 
dio perfusi, quod clanculum ita se subduxissent, Smyrnam navigant. 
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n; δὲ ἀρχομένου à Τζινεὴτ στρατεύει εἷς Ἔφεσον, xai κλεί- 
a ἑτὸς τοῦ πολεχνίου τὸν Ὁμούρ, καὲ τὴν πόλιν πᾶσαν τοῖς 
αὐτοῦ στρατιώταις πραΐδαν ποιεῖται. καὶ πλὴν τῶν ἀνθρώ- 
ww», ὅτι οὐχ ᾖχμαλωτέοντο, v0 πᾶν ὃ ἐπεκτήσαντο μετὰ 
ju» nagüdoourn» τῶν Σχυθῶν ἐσκύλευσαν , καὶ πολλοὺς τῶν 
xolg» κατόσφαξα», καὶ ἄλλα µυρία δεινὼ πέπραχεν ὁ dÀa- C 
στω0. τότε εἰς συμβιβάσεις ἐλθὼν μετὰ τοῦ Ὁμοῦρ , xai 
τῷ θυγατέρα εἷς γυναῖκα αὐτῷ δούς, καὶ ὄρχοις πιστώσας 
ην ἀἆλήθειαν ὄξεισι τοῦ κάσερου. καὶ περιπτύσσονται ὥς 
ΙΟπατήΟ μετὰ viov , καὶ ἀποβάλλεται ἀνόρκως τὴν πρὸς TOv 
Μουσουλμὰν εὐπείνειαν, xai ᾽άτήνης καθολικὸς ἀναδείχνυ- 
Tu, σὺν αὐτῷ οὖν διαδραμὼν τὴν πᾶσαν ἡγεμονίαν, xai 
πρὸς ἑαυτὸν ἕλκύσας τὰς πάσας πόλεις τὰς πρὸς ἸΜαίανδρον 
i τὰς πρὸς ἄρχτον, Φιλαδέλφειαν Σάρδεις Νύμφαιον µέχρι 
15109 Ἕρμωνος ποταμοῦ, καὶ οἶκίσας τοὺς πιστοτάτους αὐτῷ, xad 
τὴν πᾶσαν ἡγεμονίαν eig χεῖρας τῶν αὐτοῦ συγγενῶν καὶ φίλων 
iuc, αὐτὸς ἐν Ἠφέσῳ σὺν τῷ μελλογάμβρῳ διάγων, θροῦς p 
ὠαπηδήσας πρωῖ ἐν τῷ δήµῳ ὡς Ó ἡγεμὼν ἐτεθνήκει. καὶ 
dj ἡλίον ἀνατείλαντος ἄραντες τὸ πτῶμα αὐτοῦ ἔφερον ἔν 
Ἰοτῷ πολιχνίῳ ὃ Πυργίον καλεῖται, ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τοῦ Τμά- 
lv ὄρους xsfusvov* ἐκεῖ αὐτὸν ἔθαψαν ἐγγὺς τῶν πατέρων 
αὐτοῦ, ὁ dà Ἰζινοὴτ sig ὕψος ἀρθείς xai τὴν ἡγεμονίαν ὥς 


hieme deinde incipiente Cineites adversus Ephesum castra movet, intra- 
que arcis moenia Homurem compellit, urbemque totam militibus diripi- 
endum permittit; et praeter corpora, quae libera remanserunt, quae- 
cunque cives illius residua post Scytharum incursionem possederant, 
Memermt , pluresque etiam trucidarunt; aliaque sexcenta horrenda 
Pruiciosus ille patravit. cum res eo loci essent, cum Homure pacis- 
dit filiumque suam ei despondet; et ubi a Cineite iusiurandum ac- 
cepit de servandis pactis, castro egreditur. tumque parentum ac li- 

rum more in mutuos amplexus eunt, et iuramento interposito 
Mwulmano obsequium Cineites renuntiat, Atinisque generalis pro- 
camatur. Cineites deinde Homurem comitatus totum illius principatum 
lutrat, et in suas partes cunctas urbes ad Maeandrum sitas trahit , 
queque ad Boream sitae sunt, Philadelphiam Sardeis et Nymphae- 
"m usque ad Hermonem fluvium. cumque in iis collocasset viros sibi 
maxime fidos, earumque omnium regimen et administrationem co- 
ftis et amicis suis commisisset, cum futuro genero Ephesi agebat. 
qTdam vero die mane inter cives rumor differtur ducem obiisse. 
T^t solis ergo ortum funus extulerunt, in castrum, quod Pyrgion, id est 
Wrieula appellatur ad Tmoli montis radices sitam , et maiorum 96- 
Mkhro mandarunt. iam Cineites viribus auctus provinciam, quam 
"ibat, paternam hereditatem reputans supremus Asiae dux appel- 


» 
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πατρικὸν κλῆρον ἡγησάμενος αὐτόνομος ἡγεμωῶν "dolac ὀκλει-- 
95. ó δὲ ΠΜουσουλμὰν μὴ φέρων τὴν αὐτοῦ ἀναίδειαν ἠβου- 
λήθη περᾶσαι ἐν τῇ Βιθυνίμ. καὶ δὴ περάσας καὶ εἶσελθων 
ἐν Προύσῃ, ἅπαντες οἱ Προυσαεῖς ἀσπασίως αὐτὸν ὑπεδέ- 
P.46Eavro, xai μεθ’ ὕσης χαρᾶς ἑτοίμως τοῦ Φανεῖν ὑπὲρ αὐτὸ» : 
A. C. 14oí ἠρετίσαντο. τότε δὴ ἔαρος ἀρξαμένου σερατὸν ἀθροίζειν ηρ- 
taro κατὰ τοῦ Τζινεητ. 0 δ᾽ αὐτὸς Ίζινεὴς σὺν ὀλίγοις ἵτε-- 
ποις δρομαῖος tic Ἰκόνιον μητρύπολιν τῆς «4υκαονίας ἔρχε- 
ται, καὶ τῷ Καραμὰν ὁμιλήσας κατέρχεται sig Κοτύαιον , 
καὶ τῷ Καρμιὰν τὰ αὐτὰ εἰπὼν ἕλκει αὐτοὺς μεῦ’ ὅπλων | 
εἷς Ἔφεσον. οἱ δὲ λόγοι οὓς ὤμίλησε μετὰ τῶν ἡγεμόνων 
ἦσαν μοΐδατε ἀκριβῶς τὴν ζημίαν ἣν ὑπέστητε παρὰ τοῦ Πα- 
γιαζήτ' καὶ τοὺς ὑμετέρους γονεῖς οὓς μὲν ἔσφαξεν οὓς δὲ 
ἀγχόνη ἀπέπνιξεν, καὶ αὐτὸς μονάρχης ἐγένετο, xai ὑμᾶς 
Β ὀξορίστους ἐποίησεν. νῦν dà insi δικαίᾳ Φεοῦ κρίσει Ó ἀἆλά- x 
στωρ ἠφάνισται, pg καταπιέτω ἡμᾶς τὸ τῆς ἀσπίδος ἔκγο-- 
νο», ἀλλὰ προθύμως ἔτι ὠκμάζον ὂν συντρίψωµεν αὐτοῦ τὴν 
κάραν, καὶ τὸ λοιπὸν ἐν ἁἀμεριμνίᾳ διώξωμεν.’ τότε oi ἡγε-- 
µόνες ἐνωτισώέντες τοὺς λόγους αὐτοῦ xai εἰς συμφέρον av- 
τῶν Λλογισάµενοι ἐχώρουν ἐν ἅρμασι. καὶ ὁ μὲν Καραμὰν 2 
dv τριάκοντα χιλιάσιν, ὅ dà Καρμιὰν ἓν δέκα, καὶ ὁ Τζι- 
νεὴτ dv πέντο χιλιάσιν dv ᾿Εφέσῳ ἐἑστρατοπέδευσαν,. ὁ δὲ 


19. τοῖς λόγοις P. cf. p. 6ο a, 92 8, 143 b. a1. τρισὶ Bul- 
lialdus. 


latur. quamobrero cum Musulmanus tantam eius insolentiam haud fer- 
ret, in Bithyniam traiicere destinat, confestimque fretum transve— 
ctus Prusam ingreditur, eumque Prusenses omnes alacri bonoque ani- 
mo exceperunt et hilares admodum atque laeti paratos se ad mor- 
tem pro eo obeundam dixerunt. iamque vere inchoato exercitum ad- 
versus Cineitem conscribit. is paucis equitibus comitantibus, Iconium 
Lycaoniae metropolim advolat, et Caramanum alloquitur, hinc Co- 
tyaeum venit, et cum Carmiano de iisdem habito sermone, ipsos 
cum militibus Ephesum pertrahit. hancce vero apud eos orationem 
habuit. , accurate novistis quanta damna Baiazites vobis intulerit pa- 
rentibusque vestris; quos partim occidit, partim eis gulam laqueo 
fregit, ipseque monarcha vobis pulsis evasit. quandoquidem vero 
pestis illa ito dei iudicio de medio sublata est, non absorbeat nos 
aspidis proles, sed quanto ocyus et alacriter caput illius contunda- 
mus, quando nondum viget ac valet, securamque vitam in poste- 
rum agamus." eius verba cum audiissent principes, utilia sibi quae mo- 
nuerat rati, ad arma ierunt; triginta militum millia adduxit Cara- 
manus, Carmianus decem, Cineites quinque, et Ephesi castrametati 
sunt. Musulmanus vero Prusa Lopadium venit, et in exercitu viginti 
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feud» καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῆς Προύσης i» ««οπαδίρ ἑλ- 
ἐν, καὶ τὸν πάντα στρατὺν αὐτοῦ ἐν εἰκοσιπέντε χιλιάσεν V. 5] 
Ἰμόμήσας, καὶ ἀπὸ {οπαδίου ὀγερθεὶς ἦλθεν εἰς ΗΠέργαμον 
b τῷ χάµπῳ τοῦ Ἰάαινομένου, ἀπὸ δὲ τοῦ κάµπου ἐν Suvo- C 
iw, μαθὼν δὲ τὴν συνέλευσιν τοῦ Καραμάν καὶ τοῦ Καρ- 
py ἠπορεῖτο καὶ Πόχαλλε», dno δὲ Σμύρνης πρὸς Ἔφεσον 
ἑπάρας ἦλθε πήξας τὰς σκηνὰς εἰς τόπον λεγόµενον ἸΜεσαν- 
Lo* κἀχεζ φοβηθεὲς τοὺς ὑπεναντίους καὶ πυκνώσας τὰς 
fra; τάφρο» ἔυκαψε καὶ χώματα ἀνήγειρα, καὶ αὐτὸς ἐν 
υµό μετὰ τοῦ στρατοῦ ἐἑκάθητο , οἱ dà ὑπεναντίοι ἐν Ἐφέ- 
ἵψ, ὠιέχοτες ἡμερῶν οὐδὸ τὸ ἥμισυ ἤγουν ἓξ ὠμῶν διά» 
σημα ἀπ᾿ ἀλλήλων, οὔτε αὐτὸς χωρῶν πρὺς ἐχείνους διὰ 
τῷ δειλίαν, ovra ἐχεῖνοι πρὸς αὐτὸν διὰ τὴν ἀνισότητα, του 
πρµατος οὖν ἐν ἀμελείᾳ κειµένου, πρόσεισι τῷ Τζινεῆς 
Ud; τν αὐτοῦ μυστικών φίλων, καὶ λέγει αὐτῷ ,0 Kaga- 
μα xai ὁ Καρμιὰν ὁμονοήσαντες βούλονται τῇ νυκτὶ ταύτῃ Ώ 
πααθοῦναί σε εἷς χεῖρας τοῦ lMovgovAuav* ἀἐκχεῖνοι δὲ si- 
ῥναίαν κατάστασιν πράξαντες ἀναστρέψωσι» ἀφόβως εἷς τὰ 
ἴια, ἐν ταύτῃ οὖν τῇ νυκτὲ τὸ πᾶν διαπράξονται.) μµαδών 
25 τοῦτο ὁ Τζινεής, xat καταλαβούσης τῆς ἑσπέρας φανοὺς 
τα ἰαμπάδας ἀνάψας ἐν ταῖς αὐτοῦ σκηναῖς, αὐτὸς τοὺς τα- 
Ἰνδρόμυς τῶν ἕππων ἀναλεξάμενος ἄνεισι ἐν τῇ ἀκροπόλεε 
πρὶς τὸν αὐτοῦ αδελφὸν Παγιαζήτ. ἦν γὰρ φύλαξ τοῦ xa- 


1, ἡμέρας Bullialdus, 


Tünque millia hominum recenset; cumque Lopadio movisset, Per- 
Bmam in campum Maenomeni accessit, unde Smyrnam contendit. 
"^us autem ac sollicitus restitit, quod Caramanum Carmianumque 
ερ coniunxisse didicisset. quare Smyrna digressus Ephesum ver- 
5 movet, et in loco quod Mesaulium vocatur castra locat; illicque 
hules reformidans tentoria constipat, fossam castris circumducit, ag- 
ἔετοε excitat, seque intra vallum cum exercitu continet. at huius 
hostes Ephesi castra habebant, nec dimidii diei, hoc est sex hora- 
τε, itinere remoti a se invicem erant. sed neque Musulmanus pu- 
5m lacessere ausus est timiditate praepeditus, neque illi, quod 
"bus impares essent. cum igitur utrique pugnam detrectarent ne- 
Tt belli opus. ferveret, unus ex intimis Cineitis amicis eum adiit, 
Donelque Caramanum et Carmianum ex compacto decrevisse proxima 
"de Musumano eum tradere, et pace composita secure, ad sua 
^ reversuros; et hac ingruente nocte totum negotium absólvendum 
"*. cum talia audivisset Cineites, vespere facto in tentoriis suis fu- 
Wes et lampades accendit; selectisque celeribus equis in arcem ascen- 

M Baiazitem fratrem suum, qui eius custodiae praeerat, quem 
PÜmam rerum suarum statum accurate edocuit, et ut diligenter 
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στρον καὶ πρόµαχος. zai τὰ xar' αὐτὸν dxgifiOg ἵστορησας, 
καὶ παραγγείλας τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως ἐπιμελῶς ἄχρο 
πρωΐῖας διατηρεῖν, αὐτὺς σὺν τοῖς λοιποῖς οἰκιαχοῖς πρὺς τὸν 
P.47 MovoovAud» ἐπάνεισι. καὶ διὰ µέσης νυκτὺς oi τοῦ Καρα- 
μὰν καὶ τοῦ Καρμιὰν εἰς τὰς τέντας τοῦ Τζινεήτ ἐλθόντες: 
οὐδένα εὗρο». ó δὲ Τζινεὴτ πρωῖας δη γενομένης, καὶ β0ό- 
gov ἐνθεὶς τῷ τραχήλῳ, ἦλθεν ἐνώπιον τοῦ Ἰονσουλμᾶν 
κλαίων, xai λέγων κύριε, ἤμαρτον '' ἄξιός Eu) τοῦ ὅα- 
νεῖν. ἐγὼ αὐτὸς τῷ τραχήλῳ µου τὸν βρὀχον ἀνηρτησόμην. 
ὡς βούλεε, εἷς ἐμὲ πρᾶττε. ὑπεύθυνός εἶμι παντοίας χατα- | 
δίκης.” ὃ δὲ Μουσουλμὰν καμφθεὶς τοῖς λόγοις τούτοις xad. 
συµπαθήσας αὐτὸν xai στολὴν φαιδρὼν ἐνδύσας ἠρώτησε 
,n08 tici νῦν ok ἡγεμόνες ἐκεῖνοι, καὶ noU 7j παράταξις αὐτῶν 
εὑρίσκεται ; ὃ dà εἶπεν ἐν Ἐφέσῳ. xai εἰ βούλει, χώρησὸν 
Ώμοι στρατύν, xdyo ἐλθὼν ατοὺς δεσµίους ἄγω πρὸς o£." i 
ὁ δὲ ΠΜουσουλμὰν φοβηθεὶς uz πως πανουργία ἐν µέσῳ του- 
των τῶν ὑποχρίσεων πράττεται, οὐκ ἠ9φέλησε χαταδιῶξαι Ónt- 
σω αὐτῶν. ἀλλ ἤδη τοῦ ἠλίου ἀνίσχοντος καὶ αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἵππου ἐπιβὰς σὺν ndog τῇ στρατιᾷ πρὸς Ἔφεσον ἐχώρεε, 
ἔχων usr' αυτοῦ καὶ τὸν Τζινεήτ. 0 δὲ Καραμὰν καὶ Καρ- 2 
µιάν, καθὼς ἔφημεν, περὶ τὰς µέσας νύκτας ἐλθόντες εἰς 
τὰς σκηνὰς τοῦ Τζινεὴτ καὶ μὴ εὑρόντες αὐτὸν ἐνόησαν 
τὴν ἐνέδραν. καὶ µέγας 9ροῦς ὀγεγόνει ἐν τῷ φωσάτῳ καὶ 
ταραχή, oi μὲν ἐρευνῶντες τοὺς ἵππους αὐτῶν, οἱ δὲ τὰς 
Οἐφεστρίδας, ἄλλοι τὰς καµήλους καὶ τοὺς ἡμιόνους πρὸς τὰ 3 








urbem in tempus matutinum custodiat hortatus est, ipse cum caete- 
ris domesticis ad Musulmanum abit. cumque media nocte Caramani 
ac Carmiani milites in Cineitis tentoria venissent, neminem repere- 
runt. orta iam luce Cineites laqueum collo pendentem gestans, coram 
Musulmano lacrimas fundens se sistit, taliaque locutus est. ,pecca- 
vi, domine; morte dignus sum. ipse collo meo laqueum inieci. prout 
libuerit de me, statue ac decerne, cuilibet poenae iure sum obnoxius. 
Musulmanus eo sermone delinitus, eiusque commisertus, veste niti- 
da induit; et interrogavit ubinam ducesilli cum exercitu starent. re- 
spondit iste ,Ephesi. quodsi velis exercitum mihi credere, ad eos 
pergam vinctosque adducam.« at Musulmanus veritus ne fraus aliqua 
subesset et simulate haec agerentur, noluit eos insequi: sed orto 
sole equo insidens cum omnibus copiis Ephesum pergit, et Cineitem 
secum abducit. cumque, ut iam diximus, Caramanus et Carmianus 
Circa mediam noctem ad Cineitis tentoria venissent, nec quisquam 
in iis comparuisset, insidias sibi strui suspicali sunt; quare in ca- 
stris vehementer tumultuatum est, dum hi equos inquiruat , illi sel- 
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φπία τῶν xapacxsvor ἐπιθεῖναι, ἕτεροι δὲ iv ἅρμασιν. 

x à; ὠατέλλοντος τοῦ ἡλίου τὰ πάντα καλῶς παρασκευά- 
κτες, οἱ μὲν ἐππεῖς σὺν τοῖς ἡγεμόσι καὶ τῷ πεζικῷ σερα- 
miu τόπου ὑψηλοῦ ἱστάμενοι τὰς ἡμιόνους xai τὰς καµή- 

lw; 0v» παντὲ τῷ φορτικῷ τάγματι προέπεµψαν, περάσαν- 

τς τὰς χλεισούρας τὰς πρὸς ἸΜαίανδρον, αὐτοὶ δὲ loravro 

ἕως ijo» ὅτι τὰ δύσβατα µέρη διέβησαν. τότε καὶ αὐτοὶ κατὰ 

raj εἰς τὰς κλεισούρας εἰσήλθοσαν. ὅτε δὲ τὸ τέλος τῆς οὖρα- 

ya; & τῷ στόµατι τοῦ στενοῦ zv, τότε καὶ τὸ τοῦ Ἰήουσουλ- 
«o πεζικὺν an τῆς γεφύρας τῆς πρὸς Γαλήσιον ὄρος κειµόνης 
lufa; ἐν Ἐφέσῳ ἤλβεν. xai τῇ τετάρτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας, 

je ἐν τῷ ζυγῷ τὴν πορείαν ποιοῦντος, καὶ ὁ ἸΜουσουλ- p 
un i Ἐφέσῳ. ὃ δὲ Τζινεῆτ πολλὰ συμβουλεύσας τοῦ ποιῆ- Υ. 98 
Ou χαταπειθῇ τὸν ἄνδρα τοῦ καταδιῶξαι ὀπίσω αὐτῶν, οὖκ 
ἠέσχειο, τὸ μὲν διὰ τὴν ἄχραν αὐτοῦ συµπάθειαν, τὸ δὲ 
αἱ φοβούμενος aiti τὰς ῥᾳδιουργίας so) Τζινεήτ ἦν γὰρ 
ὁ Μουσυυλμὰν τοσοῦτον ἀγαθὺς xoi ἁπλονστατος ὅσον ὁ Τζι- 
τῇ πυνηρὺς καὶ περίεργος. πήδας οὖν τὰς σκηνὰς ἐν τῷ 
ης Ἐφέσου κάµπῳ , καὶ ποιήσας μῆνας τἐσσαρας, οὐκ ἄλλο 
'b τὸ ὀρώμενον πλὴν τρυφῆς xai σπατάλης 5» γὰρ ὃ ἀνὴρ 
ὠππύτης ὡς οὐδεὶς ἄλλος, καὶ sig τὰς cagxixüg ἐπιθυμίας 
ἀδιῶς ἐμπύπτων, 

i9. Ὁ δὲ ἸΜωσῆς, ὃν ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, διά- P. 46 
&. εἰσήίθωσιν P. 


las et stragula, alii camelos et mulos, alii currus ut sarcinas et im- 
P"imenta eis imponerent. orto sole, omnibusque ad discedendum 
"ít instructis, duces cum equitatu et copiis pedestribus in edito 
loto s:abant, ut cameli et muli, quos cum omnibus impedimentis 
Me se agebant, claüstra Maeandri transirent. ipsi vero tandiu in 
Wit steterunt, donec graviora onera fauces illas superasse vidissent. 
Um servatis ordinibus claustra illa ingrediuntur, et cum iam illi 
Qu postremam aciem claudebant intrassent, Musulmanus pedites suos 
Pu, qui Galesio monti vicinus est, transmisit, et Ephesum in- 
f'óvs est, hora. diei quarta, sole Librae signum tenente. at Cinei- 
'^ mulia frustra commentus est, quibus hunc principem induceret 

*5 insequendum: sed ille nusquam sibi persuaderi passus est. 
AA praeterquam quod admodum facilis easet et alienis miseriis tan- 
Wr, dolos et machinas Cineitis reformidabat. eratque Musulma- 
25 üm probus et simplex quam Cineites improbus ac veterator. ca« 
"U5 itaque in agro Éphesio locatis quadrimestre tempus genio in- 

εν voluptatesque captans per luxum ac delicias ibi transegit : 
δὲ aeteris enim. vino deditus erat et in libidinem pronus. 

9 Αἱ Moses, quem in superioribus nominavimus, cum fratre 


88 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


γων μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ΙΜεχεμὲς ἓν ᾿4γκύρα τῆς XN € 
λατίας καὶ φυγὼν ἦκε ἐν Σινώπῃ ἡγεμονεύοντος Σπεντιὰρ το 
Τουρκουμάνον. φιλοξενήσας οὖν αὐτὸν dg ἔδει, ἐζήκ2α 
περᾶσαι Ἱωσῆς τὴν περαίαν τοῦ Εὐξείου πόντου, τὰ σερ ὁ 
ἘἙλαχίαν. ὃ δὲ ἀσπασίως τὴ» αἴτησιν αὐτοῦ πληρώσας dr? 
σε, xai tlg Βλαχίαν περᾷ, καὶ τῷ ΠΗύλΕζῃ βεηβόδᾳ συντεε 
xo», καὶ πληροφορήσας αὐτῷ τίς τε εἴη καὶ πόθεν ἦκε κα 
Ἐπῶς, δίδωσιν αὐτῷ dta» τοῦ περιπατεῖν ἐν πάσῃ Βλοιχέ 
xai πράττειν τὰ δύξαντα. oi δὲ τῆς δύσεως σατράπαι καὶ c. 
τοῦ «4{ανούβεως µέρη φυλάττοντες, µαθύντες τὴν eic Βλαχία 
εἴσοδον τοῦ loo, γράφουσι καὶ δηλοῦσι τῷ Μονσουλμεὰ 
τὰ γενύµενα, καὶ ὅπως εἰ μὴ φθασωας περάσει ἐν τοῖς uos 
. 0t τῆς Θρῴχης, τὴν δύσιν 6 Ιῆωσῆς κληρώσεται, καὶ αὐτὸ 
 év Ασία διάγων εἲς αὐτὴν καὶ καταλήξει. ὁ δὲ Ἰουσουλ 
µάν ἐνωτισθεὶς τοὺς λόγους τούτους συντύµως ἐξ "Egéco: 
Οπρὺς «4άμψακον ἔθχεταε, ἄγων ὁμοῦ καὶ τὸν ΈἘζινεής, «À 
Ao» ὄπαρχον κατασεήσας ἀντ' αὐτοῦ ἐν Ἐφέσφ xai ἐν ndo; 
τῇ ἐπαρχίᾳα. ἡἦν δὸ ἐν «{αμψάκῳ κτίζων ἐπ ὀνόματι voi 
IMovcoviua» πυργον ἕνα παμμµεγέθδη, ἐν τῇ ἀκτῆῇ τῇ ἀπέναν- 
st Καλλιουπόλεως. ὃ dà δοµήτωρ ἦν Σαλαγρούζω δὲ Néoya 
Γενουέτης slc τῶν εὐγενῶν», ὃν καὶ οἰχοδομήσας cc ἔπρεπεν 
xai idi» αὐτὸν ὃ Ἰουσουλμὰν ἐδωρήσατο αὐτῷ πλεῖστα 








15. τοῖς λόγοις τούτοις P. 


. suo Mehemete Ancyrae in Galatia agebat; unde Sinopem aufugit ad 
-Spentiarem 'Turcomanum eius urbis principem. cumque ab eo beni- 
£ne susceptus esset. Moses, rogavit ut in obiectam continentem Va- 
lachiam versüs traiicere eius ope et auxilio posset; quod facillime 
ab eo obtinuit, et in Valachiam traiecit. Ad Vaivodam deinde Mylt- 
gem se confert, cui certis indiciis notum fecit quisnam esset, unde 
et quomodo illuc accessisset. quare Vaivoda libertatem ei concedit 
secure per totam Valachiam eundi, et prout ei placuerit agendi. cum 
vero Dassis, qui occidentis provincias ad Danubium sitas regebant, 
Mosis in Valachiam adventus innotuisset, Musulmano rem totam 
ecriptis litteris exponunt, monentque, nisi celeriter in "Thraciam 
transierit, limites imperii sui intra Asiam, in qua tempus terit, 
fixum iri, Mosem vero occiduas provincias in ditionem suam reda- 
€tnrum. his monitis cum paruisset Musulmanus, quanto ocyus Epheso 
Lampsacum proficiscitur, comitemque expeditionis Cineitem abducit, 
in eius locum Epheso totique provinciae alio praefecto. per id tem- 
pus Musulmani iussu Salagruzus de Negro, patricius Genuensis, tur- 
rem amplam Lampsaci extruebat in littore Callipoli obiecto ; quam, 
, ut par erat, solide constructam ubi conspexit Musulmanus , multat- 
ei pecunias largitus est. inde Callipolim transvectus compotationibus 
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muera. xai περάσας ἐν Καλλιονπύλει xai καθίσας iv nó- 

x καὶ ἀμεριμνίαις, εὐφραινόμενος καὶ ἀσελγαύων oUxD 
ἡνότιζε περὶ τοῦ ἸΜωσῆ. ὁ δὲ Dioec οὐ διέλειπε γράφων 

η µεγισεάνοις, καὶ τάττων αὐτοῖς πάντα τὰ χρήσιμα, δὲ 
Jjmpar]c τῆς ἡγεμονίας γενήσεται. xai οὐ µόνον ἦν ἐν τού- 

i, ἀλλὰ καὶ Ῥούρχους ἀθροίσας ἐκ τῶν τοῦ Jorgov µε- 

(€ παρ αὐτῶν πάσης Θράκης καὶ Θετταλίας καὶ Ἀλλυρικοῦ 
Wus» ἀνηγορεύετο. ὁ δὲ ἸΜουσουλμὰν τὸν Τζινεῆτ πρὸς 

" µέρη τῆς Βουλγαρίας à» τοῖς µέρεσι τῶν 4χριδῶν ὅπαρ- Ρ. 49 
(jo χπταστήσας ἔπεμψεν. αὐτὸς δὲ ἐν ᾿άδριανουπόλει τὴν 
wa» ἐποίει, xai εἶσελθων ἐντὸς τῆς πόλεως ἅπαντες av- 

5» ὡς εὐεργέτην καὶ δοτῆρα πάντων καλῶν ἀνηγόρενον. καὶ Υ. 30 
ὁ ἀληθείᾳ οὕτως ἦν' ὅπου γὰρ ó Ιουσουλμὰν ἤρχετο xà» 

"5 πύλει κάν τε ἐν κώμῃ τοῦ ποιῆσαι ἐχεῖ ἡμέρας τριάκον- 
τα, καὶ οἱ πλούσιοι xai oi πένητες καὶ αὐτοὶ oi δι ὄνδειαν 
W^96» προσαιτοῦντες πάντες αὐτάρχεις ἐγένοντο. τότε ὁ 
Μωσουλμὰν dx" ᾿4ὁριανουπόλεως συλλέξας σερατὸν κατὰ τοῦ 
leo) ἔπεμψε, xai avrog διηµέρενεν à» πότοις. ὃ δὲ Πω. 
Us συνάψας πόλεμον καὶ ὑπέρτερος φανεὶς καὶ διώξας τὸν 
ὐᾳρατὺν τοῦ ΙΜουσουλμὰν ἐγγύς nov Σοφίας, ἐγένετο ἅπαν- Β 
τεχοῦ φήμη ὡς ὁ looge μέλλει τῆς δύσεως τοπάρχης γενό- 
9u. rai δὴ ἐνωτισθεὶς ὁ Ἰουσουλμὰν τὴν ὡς ἐν ὁλύῳ 
μέλουσαν εἰσέλευσιν dv ᾿4δριανουπόλει τοῦ Moo; (ἦν γὰρ 
υρρέων ὅπαν τὸ πλῆδος ἐν αὐτῷ xai ἐκ εῶν προυχόντων 


t, Gapulae operam dedit, et omnibus curis remissis , deque Mose 


"V tollictus, voluptatibus carpendis exercendisque libidinibus at- 
αμα erat. nop cessabat interea Moses ad magnates primariosque 
"ίση &ribere, et polliceri, si rerum summa potiatur, fore ut eorum 
"mAOlo ac utilitati studeat. neque his solum intentus Turcos etiam 
ει litri uactu cellegit, ab eisque totius Thraciae Thessaliae et Illy- 
"Kl Princeps proclamatur. Musulmanus vero Cineitem in Bulgariam 
"5,eumque Achridarum provinciae praefecit; ipse Adrianopolim 
Pfectus ingreditur, et ab omnibus, ut bonorum omnium auctor 
que largitor laudibus in coelum effertur. et revera talis erat Mu- 
μαμα: quamcunque enim urbem aut vicum adiret, ut dies tri- 
gua ibi moraretur, divitibus et pauperibus, illisque qui prae in- 
a méndicabant, abunde largiebatur. tum ergo coactum exercitum 
» εαν Mosem misit, dum ipse diés solidos in compotationibus 
"HL Moses itaque pugna commissa victor exercitum Musul- 
ΔΝ Wque ad portas Sophiae insecutus est, et fama ubique sparsa 
E m 1 occidente regnaturum. ubi autem Musulmenus intellexit 
"m Adrianopoli affüturum Moseém, ad quem undequaque turmatim 


Ο9έᾳ αὐτοῦ. καὶ προκαταλαβόντες νεανίσχοι πέντε τοξόσαε 


A. C. 1ό1ολδε μετὰ δορυφορίας καὶ τιμῆς ὅσης, καὶ ἡγεμῶν δύσεως εξνει- 


Heg. 813 


D ἔπεμψεν αὐτὸ ἐντίμως ἐν τῇ Προύσῃ, καὶ ἔθαψαν ἐν τῷ τεαρ 


ᾳ 
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οὖκ ὀλήοι), αὐτὺς ὀψέ ποτε ἄνανήψας ἐκ τοῦ κάρονς *2 
µέθης ἠβουλήθδη πρὸς Κωνσταντιούπολι ἀπιένα, καὶ σε 
ὀλέγοις ἐπιβαταις τὴν ὁδὸν ἀρξάμενος, καὶ αὐτοὶ ἀφέντες exe 
τὸν ἔφυγον καὶ πρὸς τὸν ]Μωσῆν ἠλαυνον. ὁ dà Ἰήουσοτ;λ 
μὰν ἐν χωρίῳ τινὲ καθ’ ὁδὸν ἐνευχών, καὶ oi τοῦ χωρεο 
idov τε αὐτὸν καὶ ἐκ τοῦ ἵππου καὶ ἐκ τῶν ἱματίων καδ ε 
τῆς μορφῆς γνωρέσαντες ὡς 0 ἡγεμών ἐστιν, ἔθεον ἐπὲ x 





φέροντες τόξα καὶ βέλη, 0 ]Μουσουλμὰν ταραχοεὶς ἀφέῃσ 
βέλος xar! αὐτῶν, xad ὃ slc κύµβαχος ὀλισθήσας ἔπεσεν. κε: 
δεύτερον πέµψας ῥίπτει τὸν ἕτερον. τότε οἱ τρεῖς ὀμονοήσαν. 
τες (ἦσαν γὰρ καὶ oi πέντο ἁμοπαεριοι καὶ ὁμαίμονες) ἀφεᾶσι 
τὰ βέλη κατὰ τοῦ Ιουσουλμάν, xai πίπτει τοῦ ἵππου, καὶ τὴ» 
κεφαλην ἀποτέμνουσιν. ὁ δὲ ἸΜωσῆς εἰσάγεται dv «δριανουὸ. 





δείχνυται, μαθὼν dà τὸν Φαναςο» τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Ἰήονσουλ- 
μὰν ἐπένθησε. καὶ σερατιώτας néuwag καὶ τοὺς πρώεους 
τῶν Gargano», ἔφερον τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν 4δριανουπόλει. 
αὐτοῦ ὁομηθέντι µνηµείῳ. ὁ δὲ Ἱήωσῆς ἀκριβῇ ἔρευναν -εοι- 
σας tig τοὺς φονεῖς τοῦ ἸΜουσουλμάν, καὶ εὑρων καὶ τοὺς 
τρεῖς,. καὶ πέµψας ἐν τῷ χωρίῳ ὃ ἐφονευῦη, καὶ aJootaac 
πάντας τοὺς χωρίτας, καὲ δεσµήσας τὸν καθένα σὺν γυραι- 





omnes confluebant, etiam ex primariis plurimi, sero tandem veter- 
no solutus ad mentem sobriam rediit, et Cpolim petere decrevit, 
viamque cum paucis equitibus ingressus, ab eis ad Mosem deficien-. 
tibus deseritur. Musulmanus in quoddam oppidum iter faciendo ve-. 
nit: quem ubi conspexere oppidani, ex eni forma, vestium ornatu. 
et vultu principem esse cognoverunt, et ad spectandum illum accur-- 
runt. cumque iuvenes quinque sagittarii pharetrati eum currendo 
praevenissent, turbatus telum in eos emittit, quo percussus eorum 
unus pronus in caput cecidit. secundo deinde emisso alium sternit. 
tunc tres qui supererant, quod fratres germani isti quinque essent, 
uno consensu tela in Musulmanum torquent, equo deiiciunt, et lapso 
caput abscindunt. Mosem autem, quem longum satellitum agmen co- 
mitabatur, Adrianopolitani cives in urbem accipiunt, et quam ex- 
quisito possunt cultu venerantur, ibique occidentis princeps procla- 
matur. cognita morte fratris sui Musulmani eum luxit, et milites 
satraparumque praecipuos misit, qui defuncti cadaver Adrianopolim 
apportarunt; Prusam postea magna pompa perlatum, monumento, 
quod ipse posuerat, intulerunt. diligentem etiam inquisitionem ex- 
ercuit in eos qui Musulmanum  interfecerant, tresque illos qui cae- 
dem patraverant, comprehensos in oppidum, ubi occisus fuerat, mi- 
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Hi mé zéxvouc , aogalíicag τὸν καθένα àv ταῖς καλύβαις αὐ- 
x» τεῶρ ἀφίασιν. καὶ τέκνα καὶ γονεῖς καὶ συγγενεῖς xai 
αχαλύβαε καὶ τὸ χωρίον ἅπαν κατετεφρώθη xai eig κόὀνιν 
Φέγαντο. τοιαύτην ποινήν ὁ ἀπάνθρωπος εἰς ἀνθρώπους εἰρ- 
ὕνάσατο, δεικνύω». τὴν ἀπαρχὴν τῶν xaxov» ὧν ἤμελλε κατερ- 
Γῶεεσθαι ὂν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, ἀθροίσας οὖν τοὺς µεγι- P. 5o 
st&rac τῆς Θράκης καὶ ἸΜακεδονίας xai τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν 
(ἶσαν γὰρ συνηθροισµένοι πάντες tic προσκύνησιν αὐτοῦ) 
ἀχμηγορήσας εἴρθιμο πρὸς αὐτοὺς ,,0 ἄνδρες xai τοῦ ἐμοῦ 
zespóc φίλοι (xal γὰρ οὐ δούλους λέγω), οἴδατε ἀκριβώς 
την ἦν ὑπέστη παρὰ τοῦ Τεμὺρ ἀπειλὴν ἡ τῆς «dotag µερίς, 
καὶ τὸ πλέον, ὅτι ὁ ἐμὸς πατὴρ παρεδόθη εἰς χεῖρας αὐτοῦ 
ὡς στρονθίον. οὐκ ἄλλο τοίνυν ἦν εὺ καταβιβάσαν τοὺς Σκύ- 
Jac παὲ Σ1έρσας xai τὸ λοιπὸν ἔθνος àv τοῖς ἡμετέροις σχη- 
venas πλὴν 79 Κωνστανείου καὶ σὺν αὐτῇ οἱ ἐν ταύτῃ βα- 
σιχεύοντες. ἐλθὼν οὖν ὁ ἁμὸς ἀδελφὸς καὶ κνριεύσας τὰ Θρᾳ- B 
εῶα µέρη καὶ τὴν λείπουσαν γῆν ἣν ὁ ἡμέτερος ἀδελφὸς 
ἐχορίενεν, οὐ µόνον τὴν πρὸς τὸ πάτριον σέβας στοργή» οὐκ 
ἐνεδείξατο, ἀλλὰ μᾶλλον, εἰ χρὴ λέγειν, καὶ ἐφ᾽ ἡμίσνος xa- 
*3ovo ἐγένετο. ἐν τούτῷ καὶ 0 Φεὺς αὐτὸν παραβλέψας, εἰς 
τὴν ἐμὴν χεῖρα τὴν ῥομφαίαν τοῦ προφητου δέδωκε ἑοῦ δι-γΎ. {ο 
χπομῆσαε τὸν ἄπιστον, τὸν δὲ πιστὸν ὑπερυψῶσαι καὶ dya- 
βιβασαι. ἕνεκα yov» τούτου οἱ χρὴ τοσαύτην γῆν ᾗ Κων- 


16. ἀδελφος] πατὴρ Bullialdus. 


sit; et in unum convocatos omnes oppidanos cum uxoribus et libe- 
ris vixit et in singulis tuguriis conclusit; immissoque igne liberi 
cum parentibus cognatisque, tuguria etiam totumqne oppidum con- 
Bagrant et in cineres vertuntur. tali supplicio inhumanus ille in ho- 
mines animadvertit, primitias ac specimen malorum scelerumque, 
quorum auctor temporibus suis futurus erat, exhibens. convocatis 
deinde Thraciae Macedoniae aliarumque provinciarum proceribus, 
qui ad eum venerandum convenerant, talem habuit orationem. ,,O viri 
patris mei amici, neque enim servos appello, probe novistis quanto- 
pere Asia a. Temyri vexata sit; et quod gravius est, patrem meum in 
manus illias, velut passerem traditum esse. non alius tamen praeter 
Cpolim eiusque imperatorem accersivit Scythas et Persas, caeterasque 
gestes in patriam nostram evocavit. cum vero frater meus, qui Thra- 
die caeterisque regionibus quas pater possederat dominabatur, nom 
wlum venerationem ac pietatem patriae debitam non exhibuerit, sed 
potius, si ita fari licet, infidelis ex semisse factus sit, eapropter 
deu illum aversatus, meam in manum gladium prophetae tradidit, 
τί isfidelem discindam, fidelem vero exaltem, et honoribus extol- 
lm. propterea non convenit Cpolim tam late imperare, aut urbes 
. , 


͵ 
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σταντίνου κληρώὠσασθαε, οὐδὲ πόλεις Maxsdorixaág, καὶ τι 
τα τὴν Θεσσαλονίκην, ἣν διὰ πολλῶν ἱδρώτων ὃ ἐμὸς moi 
ἐκληρώσατο καὶ τοὺς βωμουὺς τῶν εἶδωλων tig ἱερά rtu 
Cro) Jrob καὶ τοῦ προφήτου µετέστησεν. ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 1 
μητέρα τών πόλεων καὶ τὸν φονέα τοῦ ἐμοῦ πατρός, εἰ 9 
᾿Φελητύν ἔστι, διὰ συνδρομῆς ἐμῆς ἡμετέραν καταστήσω, 4 
τὸ ἐν αὐτῇ τεμένη τοῦ Oso) καὶ τοῦ προφήτου τελέσω προ 
* ευχῆς olxovc." τότε οἱ πάντες εὐφήμησαν, καὶ ὥς παρά δε 
| τοὺς μιαροὺς αὐτοῦ λόγους ἐδέξαντο, ἀθροίσας οὖν στερατ' 
κανόν, πρῶτον μὲν ἐν Σερβία κατέδραµεν (ἔφφασε γὰρ 
ὁεσπότης Ὑτέφανυς ὅ τοῦ «{αζάρου υἱὸς μὴ φέρων ἐν το 
ei» τὴν ἐπιδρομην), καὶ παμµπλήθη χωρία καὶ κάμποι 
καταδραμών τὰ μὲν ὡραῖα τῇ Όψει καὶ νέα σώματα ᾖχμο 
λώτιζεν, τοὺς dà λοιποὺς ἅπαντας Σίφει κατέσφαττε. Λαβὼ 
δὲ καὶ πολίχνια τρία πολέμῳ πάντας. ἐθέρισε, καὲ Φερίζω 
Déy τοῖς σώµασι τῶν ΧἈριστιανῶν τράπεζαν ἐφήπλου καὶ πω. 
δαισίαν ἐποίει μετὰ τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ. dno dà Σερβία 
στραφεὶς ἐν ᾿4δριανουπόλει καὶ μικρὸν ἀναπαυσαμενος, τι 
πρὸς τὴν Κωνσταντήου παρεσκεύαζεν πολεμικὰ τειχοµηχωνή. 
poro. πέμψας δὲ στρατὸν οὐκ ὀλίγον ἐν Θετταλία ἐπολιόρ:. 
κει Θεσσαλονίχην. καὶ τὰ παρά τὸν ερύμονα χωρία ἅπαντ 
παραλαβὼν πλὴν Ζητουνίου, αὐτὸς πρὸς Κωνσταντινούπολυ 
ἐχώρει, καὶ πάντα τὰ χωρία εὑρὼ» ἔρημα (gv γὰρ µετοιχί” 
σας αὐτὰ ὃ βασιλεὺς ἱμανουὴλ ἐντὸς τῆς πόλεως) πάντα πυρὶ 





Macedonicas, imprimis vero Thessalonicam retinere; quam tot labo- 
ribus et aerumnis parens meus acquisierat, idolorumque altaria in 
sacra dei eiusque prophetae templa commutaverat. at ipsam caetera-- 
rum urbium caput patrisque mei homicidam, si deo ita pact 
mea opera nostram efliciam; et templa, quae in illa urbe stant, 
deo et prophetae eius consecrata domos orationis constituam." his 
dictis omnes faustis acclamationibus applauserunt, verbaque eius 
non secus ac dei auribus hauserunt. ingenti itaque conscriplo 
exercitu Serviam primum invadit (quam Stephanus Lazari filius - 
deseruerat tanti hostis adventu perculsus) et in quamplurima op- - 
pida agrosque patentes excursione facta, iuvenes formosos mancipi | 
abduxit, caeteros gladio peremit. cumque tria castra expugnassel, | 
omnes ense demessos prostravit. super cadaveribus deinde Christiano- 
rum mensa instructa, convivio celebri magnates suos excepit. ευ 

via -excedens Adrianopolim pedem refert, brevique spatio quiet da- 
to ad Cpolim expugnandam bellicas machinas apparat; εἰ exercitu — 
haud exiguo in Thessaliam misso Thessalonicam oppugnat, occup? — 
tisque omnibus, excepto Zetunio, castris Strymoni impositis, 154 

Cpolim (endit; omniaque oppida deserta, unde imperator Manue 
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ες τύχης ὡς καὶ καθολικὸς ἀποκρισιάριος τοῦ βασιλέως γε- 
σθαι καὶ σύνδειπνος τοῦ Παγιαζήτ καὶ αὐτοῦ τοῦ Dayov- 
uir πολλάκις. ὀλόγετο δὲ παρὰ πολλῶν καὶ ἠκούετο ὥς ὃ 
θιολόγος οὖκ ἦν ἀληθῆς συνεργὸς τῶν Ῥωμαίων ini καλῷ» 
ὀχαὶ τὸν ῥηθέρτα ἸΜουσταφᾶν ἕνεκα φόβου, τοῦ μὴ φυγαδεῦσαε 
τοῦτον ἐκ τῆς πόλεως, ἐν τῇ “4ήμνῳ ἐξώρισαν, καὲ ἄλλα τινά, 
σοδοσίας λέγω καὶ τὰ ὑποσχεθέντα sig δαπάνην τοῦ IMov- 
σπαφᾶ, κατὰ καιρὸν ἑκωλύοντο παρὰ τῶν Τούρκων' καὶ µηνυῶ» 
ὁ βασιλεὺς δι’ ἑτέρων πρέσβεων οὐδὲν ἤνυεν, ἕως ἐλθὼν ὅ 
to Θεολόγος πάντ᾽ ἄπραττεν, -εἶχον οὖν οἱ 'Ῥωμαῖοι κακὰς 9no-D 
Ίψεις ei; αὐτόν, ὃ δὲ βασιλεὺς Ἱανουὴλ ούτε ὑπώπτειξ», 
dl οὐδ’ ἐδείκνυεν, εἶ καὶ ἔνδον εἶχό τι. πλὴν καθὼς µε- 
τασχεσάζει ὁ σοφὸς ἀρχιτέκτων Φεὺς τὰ πάντα, καὶ ἐν μιᾷ 
ὥρᾳ τὰ καλῶς ἱστάμενα καταστρέφει, τὰ δὲ κακῶς κείµενα 
Μώηγερει, οὕτω καὶ τὰ τοῦ Θεολόγου, μᾶλλον δὲ Φολλό- 
yw, βουλεύματα, 6) καὶ ἀληθδῇ τῷ παρὰ πολλῶν λεχθέντα 
τε, καθὼς xai τὸ τέλος ἔδειξεν, sig κενὸν µετεστράφησαν. 
ὁ γαρ Μαχουμὲτ ἐν κυνηγίῳ ἱππεύων, καὶ vóc ἐξερχομένου 
it τοῦ ὀρυμῶνος, καὶ αὐτὸς τὸ δόρυ xiv κατὰ τοῦ πηρίου 
Wax τοῦ ἵππου ἐπιληψίᾳ κεκρατηµένος ἡμίξηρος. ἄραντεςβ. 60 
V αὐτὸν ἤγαγον ἐν τῷ παλατίῳ. ἦν γὰρ ἐγγὺς τῆς «4δρια-. 
ποὺ θηρεύων. µμεταχαλεσάµενοι οὖν τοὺς δοκιμωτάτους TOV 


3. dà] γὰρ P. 


povexit, nt generalis apocrisiarius imperatoris fieret et Baiazetis 
cmmensalis , saepiusque ipsius Mahometis. inter plures vero einistri 
adabantnr de Ti heologo sermomes, maleque ipse audiebat, utpote 
qu fidelem operam Romaeis non navaret nec ad bonum finem col- 
lmaret. praedictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne ur- . 
be ab isto Theologo eiiceretur. inciderunt et alia. promissae ad Μα- 
:"apham alendum expensae per aliquod temporis spatium, quominus 
Wlvereutur, Turcis prohibebant, per alios igitur legatos impera- 
Vf de hoc questus nihil perfecit, donec accedens Theologus totum 
Mpotium expediret. suspectus propterea fuit Romaeis, qui de eo 
Ρεμίτο sentiebant. at imp. Manuel nulla unquam eum suspicione per- 
Wnnxit: vel si quae animo inhaereret, non patefaciebat. verumtamen 
οἱ fapiens architectus deus omnia momento mutat firmiterque stan- 
Ua evertit, quae vero eversa iacent erigit,.ita Theologi, sive potius 
Ihollosi, machinationes non sine numine evanuerunt, cum quae de 
ilis tunc passim asserebantur vera essent, prout exitus patefecit. 
0meti enim inter venandum equitanti aper ex dumis exiliens oc- 
Orr: ín feram dum iaculum vibrat, ab equo cadit sanguinis ictu 
Prcusos et hemiplecticus factus. sublatum in palatium reportarunt: 
* vinis enim. Adrianopoli campis yenabatur. accersiti deinde medi- 
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Cual τῷ ἀδελφῷ «4ουκᾷ, ὃς xai ἓν ταῖς ἡμέραις ὑστάτου ͵ 
σιλέως Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου µεσάζω»ν ἐχρημάτισε , 
ἐν τῇ παντελεῖ φθορᾷ τῆς πύλεως καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς «£x» 
ἐκαρατομήθη. ἀλλ’ ἐπανιτέον ἤδη πρὸς τήν διήγησι». Ó | 

Υ. ἠισιλεὺς γὰρ Ἰανουὴλ ὁρῶν τοῦ τυράννου τὸ ἀπηνὲς' κα : 
πρὸς τὴν τῶν Ἀρισειανῶν µάχην ἄσπονδον ἔχθραν, ϱε}» 
τῷ ΙΗαχουμὲς τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ὅτι διάγων ἐν Προύση 
ἐλθεῖν εἷς τὸ Σκουτάριον, xai Ó βασιλεὺς σὺν τριήρεσε Ó 
βιβᾶσει ἐν τῇ Κωνσταντιουπόλει, ἀπὸ δὲ Κωνσταντινου; 
Asoc βοηθείᾳᾷ Φεοῦ καὶ τοῦ βασιλέως ἐξερχόμενος συµπλα; 
σεται τῷ τυράννῳ. καὶ ei μὲν τὸ τῆς τύχης ἐπὶ τὸν τύρε 

Όνον ῥέψει, 7) πόλις πάντοτε ἔτοιμος ἔσται εἷς ὑποδοχήῆν ο 
τοῦ. εἰ δὲ τοὐναντίον, ὃ καὶ ἐπιθυμητὸν ἡμῖν ἐστε, 1 
ἡγεμονίας ἐγκρατὴς γενήσῃ xai ὡς ἐμὸς υἱὸς ἐσῃ. ὁ δὲ JM 
χουμὲτ ἀχούσας τοὺς λόγους τούτους καὶ πρόθυμος γενόμει 
προθύµως εἰς τὸ Σκουτάριον ἤλαυνε πάσας τὰς αὐτοῦ. Ov? 
µεις, ὁ δὲ βασιλδὺς μαθωὼν ὅτι ᾖλθεν eic τὸ πέραν, vx 
τριήρεις ἑτούμους ἔχων περᾷ, καὶ τῷ Πήαχουμὲτ ἐντυχὼν x 
λόγους ὀνόρχους λαβὼν xai δοὺς περᾷ τὸν Μαχουμὲς c 
αὐτῷ εἰς Κωνστανεινουπολιν, καὶ μεγάλην πανήγυριν ἐν - 
εἰσόδῳ ποιήσας ὃ βασιλεὺς τρεῖς ἡμέρας , τῇ τετάρτη ἕξει 
τῆς πόλεως 0 ἸΜεχεμὸτ σὺν πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ καὶ c: 


ς 


Ρ.δ1 ὀλίγοις στρατιώταις Ῥωμαίοις"'΄ καὶ συμμµίξας τῷ IMoor, ἡ 





nis ille desideratus est, patrisque et Lucae fratris, qui sub imper 
tore lohanne ultimo Palaeologo Mesazontis officio fungebatur, p 
stremo in civitatis universae clade cum liberis capite plexus est. v 
rum ad narrationis seriem revertamur. Manuel enim imperator cu 
tyranni ferum et immanem animum cerneret, bellumque interne 
num adversus Christianos odio implacabili eum gerere , Mahomete 
fratrem ipsius Prusae tunc adhuc degentem monet ut Scutarium a 
cedat, inde Cpolim triremibus imperatoriis traiecturus; Cpoli dein 
faventibus deo ac imperatore egressus pugnam cum tyranno exper 
retur, patente urbe quo tuto se recipiat, si tyranno fortuna arris 
rit: sin minus id contigerit, ut nobis optandum, principatum adip 
sceris, et mihi non secus ac liberi earus eris. his auditis alacer pron 
ptusque factus Mahometes, quascunque copias habebat, Scutariu 
confestim duxit. imperator ubi eum advenisse ad oram opposita 
didicit, triremibus, quas instructas habebat, eo traiicit; et cum M: 
homete collocutus, mutuo iureiurando fide utrinque obstricta, eui 
Cpolim Secum vehit. exceptum celebri pompa tridui spatio magnific 
habuit. quarto die Mahometes urbe egreditur cum universo exerci! 
suo et parya manu militum Romaeorum; initaque cum Mose pug! 
victus in urbem confugit. Tum imperator animum illius sermonibi 
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wh, sal jrrg9eg κατέφυγεν ἐν τῇ πόλει. Ó δὲ βασιλεὺς 
απεύσας αὐτὸν διὰ λόγων σοφιστικῶν καὶ πραγμάτων 
αρατιωτικῶν ὧν ἁπωλεσεν, ἐπεμελεῖεο παλι» τοῦ ἐξελθεῖν 
ü ἑετέρου καὶ συµπλακῆναι τῷ Ιάωσῇ. ὁ δὲ ἹΜωσῆς ἔξελ- 
Bw ἐκ τών ὁρίων Κωνσταντινουπόλεως, ἔχων πάντα τὸν 
lux» σερατὸν σὺν αὐτῷ, παρεσχευάζετο κατὰ τοῦ ΙΜεχε- 
μὲ καὶ τῆς πόλεως. ῥἐξελθων δὲ παλιν ἐκ δευτέρου ὁ ήε- 
jux xai πάλιν ἠττήθη καὶ πᾶλιν ἐν τῇ πόλει κατέφυ]ε, 
wi πάλιν ὁ βασιλευς αὐτὺν ὁπεδέξατο. tors ὁ Μεχεμὲτ ἐν 
οδημενίᾳ γογονὼς καὶ τὴν τῆς τύχης μεταφορὰν ὡς σφεν- B 
Hn; στρεπτὸν ἠγησάμενος, εἴρηκο τῷ βασιλεῖ ͵,σὺ µέν, πά- 
τῷ Sys, ζυγοσταθμῶν καὶ προβλέπων τὰς πλάστιγχας οὐκ 
ἀφίῆς μοι, ἄνω καὶ κάτω τὴν εὐχην ὁρῶν, τοῦ προδοθῆναι 
ἔ παραδοθήναύ µοι τὸν ἐχθρὸν nag! αὐτῆς, ἐγὼ δὲ λέγω, 
128» τὸ ἓν µετώποις γραφὲν ενὸς ἑκάστου δακεύλῳ Φεοῦ dna- 
eurmec προβήσεταιο κέλευσον οὖν uoi σὺν τοῖς ἐμοῖς τὴν 
πρὺς “δριανοῦ φέρουσα» τρίβον ἄρξασθαε, καὶ μόνον εὔχου 
μι ὡς πατὴρ viov, καθὰ xai eiu: τὰ δὲ μέλλοντα τῷ 
Ju μελέτω. τότε.ὅ βασιλεὺς ἀκούσας τοὺς. λόγους αὐτοῦ, 
àni περιπλακεὶς αὐτὸν xal ἀσπασάμενος » xai δεῖπνον &vrQs- C 
εσας πολυτελῆ, καὶ χαρμονικώς οὐφρανθέντες , πρωΐῖας Ίδη 
Ἱομένης ἔξεισιν ὃ ἸΜεχεμὲτ τῆς πόλεως, xai ti δύο µερί- 
ερ erexity curavitque apparatum bellicum iterum instaurari et 
Amisa resarciri, ut cum Mose iterum confligeret. at Moses ex fini- 
bus Cpolitanis occiduarum regionum ommes copias deduxit, aciem- 
que adversus Mahometem et urbem instruxit. iterum igitur erumpens * 
Wihometes, accepta iterum clade in urbem refugit, fagientemque 
Imperator suscipit. tunc moestus et anxius, reputans fortunam aeque 
4€ fundam mutabilem volubilemque esse, his verbis imperatorem al- 
litur. ,Tu pater sancte, qui momenta rerum perpendis lancium- 
qu reciprocam librationem praevides, cum fortunam contempleris 
wAue deque res meas versare, non dimittis me, dum ipsa me 
Podat, aut hostem in manus meas mihi tradat. epo vero dico, quic- 
qid in frontibus uniuscuiusque nostri dei digito scriptum est, id 
itvocabile esse ac necessario eventurum. iube igitur me cum omni- 
mei copiis viam, quae Adrianopolim ducit, capessere; et so- 
ο bona mihi faustaque precare, ut patrem filio decet, futu- 
n vtro dei providentiae permittamus. hunc eermonem ubi audivit 
Imrator, ipsum complexus ac deosculatus est: coena deinde laute 
wimca, laeti genio indulserunt. orta luce urbe exiit Mahometes, 
CPasque in acies binas partitur; quarum altera versus Euxinum in- 


«tiit, altera Adrianopolim contendit. Moses autem ubi cognovit ex- 
suom Mahometem in duo agmina divisisse, illud quod ad 
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σας τὸν στρατὸν τὸ μὲν fv µέρος πρὸς τὰ τοῦ Εὐξείνον , 

Q5 ἔπεμψε, τὸ δὲ ἄλλο τὴν πρὸς τὴν ᾽άδρεανοῦ φέρουο 
ὥδευε. τότε ὅ loc πάλιν ἀκούσας, καὶ μαθιὸν πῶς 
δύο κατατομὰς τὰ φωσάτα ἐμέρισεν, τὰ πρὸς τὸν Πόνὶ 
µέρη ἐδίωκεν. καὶ δὴ ἐπεισπεσόνα ἄμφω τὰ στρατόπεὸ 
καὶ οἱ τοῦ Ἰήωσῆ ἠττηθέντες πρὸς τὸν ἸΜεχεμὲτ 7 9poior 

ὁ δὲ ἀσπασίως ὑπεδέχετο. ὁ δὲ Ἰήωσῆς τὸ γενονὸς id 
Ὠκαὶ τὸ τῆς τύχης εὐμετάβολον ἔφυγεν, εἷς ἕλος δέ τε | 
γνοὺς ἐμπεσών, καὶ εἷς τῶν σατραπῶν τοῦ ΙΗεχεμὲτ xat 
διώκων , στραφεὶς ὁ ἸΜωσῆς ἀπέκτεινεν αὐτόν. ὁ δὲ τοῦ c 
εράπου δοῦλος φθάσας ἱππύτης ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὴν δεξιὰν d 

ν. (τοῦ ὤμου, ῥίψας αὐτὴν ἐν τῷ ἔλει. µμονύχειρ δὲ εἰσελθι 
A. C. i413 καὶ διὰ τῆς ῥύσεως τοῦ αἵματος λειποψυχήσας ἔπεσεν ἐκ Ti 
Heg.816 ἕππου, ὁ δὲ δοῦλος τοῦ σατράπου ἐλθωὼν tig τὸν ἡγεμόι 
ἀπήγγειλε καὶ τὸν Φάνατον τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ τοῦ lH 

σῆ τὴν πληγήν ὀλθύντες δὲ ἐν τῷ ἔλει εὗρον τεθγηκότα 
καὶ ἦραν τὸ oua αὐτοῦ ἐνώπιον εοῦ ἸΜαάχουμές. idov ἑ 

καὶ Φρηνήσας κατὰ τὸ ἁπάνθρωπον ἔθος αὐτῶν ἔπεμψε s 

Ρ. 53 πτώμα αὐτοῦ ταφῆναι ἐν Προύσῃ ἐν τοῖς παεράσι» ἔγγνι 
ὁ δὲ Ιεχεμὲς ἐπαναζεύξας ἐν ᾿4δριανουπόλει καὶ καθίσας ἐ 
τοῖς Θώκοις τοῖς πατρικοῖς, εἰσήρχοντο καθ’ ἕκάστην oi τῇ 
ὁύσεως προύχοντες σερατηγοὲ καὶ προσεκύνουν αὐτῷ. ἐν ὁ 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἔχων σχολὴν καὶ ἀγωνίαν ὃ Moor 
μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἸΜαχουμές, ἔλαθε φεύγων ὁ Ij 





2. τὴν deest P. 


Euxinum Pontum properabat , insequiter] cumque ambae acies com 
currissent, Mosis copiae victae ad Mahometis partes transierunt, 
qui eas benevole admisit. Moses hoc casu fortunaeque inconstantia 

erculsus aufugit, inque paludem locorum ignarus incidit. fugientem 
insequebatur et urgebat quidam ex satrapis qui Mahometi militabant, 
quem conversus Moses occidit. at satrapae servus equo insidens 
Mosem invadit, eique brachium dextrum ab humero rescindit et in 
paludem decutit. altero itaque brachio amputato, et sanguine affatim 
profluente, animo deficiens ex equo devolvitur. reversus satrapae ser- 
vus ad principem heri sui mortem nuntiat, Mosisque vulnus: 26 

aludem deinde cum ventum esset, mortuum offenderunt, cadaverque, 
in Mahometis conspectum attulere. quod contemplatus cum pro 110”. 
re istius gentis fero atque inhumano luxisset mortuum fratrem, Pru-- 
sam conditum mittit in maiorum suorum sepulchro. Mahometes his 
prospere gestis magnis itineribus Adrianopolim petit, ibique paterno 
in solio sedentem adierunt quotidie proceres ac magnates occidentis 
ipsum veneraturi. dum autem Moses bello a fratre suo Mahomete dis- 
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vtr "i Épaxóa µέρη, καὶ περάσας τὺν Ἑλλήσποντον xovqa 

aw εἰς σίαν ἐλθων καὶ σερατὸν ἀπὸ Φμύρνης καὶ.Θνρέων 

ουν γαγὼν ὄρχεται tig Ἔφεσον, καὲ τὸν ἠγεμύνα, τὸν ὃν 
Σ]ουσουλμὰν χειροτονήσας ἀφῆκεν, καρατομεῖ, xai κύριος 
{ὡς & ὁλύῳ πάσης ᾽4σίας γίνεται πρὸ τοῦ γενέσθαι τὸν Ἰα- 
revenir ἐν τῇ Θραάκῃ. 

20. 'O δὲ βασιλεὺς Μανουὴλ μαθὼν τὴν µοναρχίαν τοῦ B 
ΛΙαχουμέτ, καὶ ἀποκρισιαρίους στείλας τοὺς εὐγενεστέρους 
ves» ἀρχόντων αὐτοῦ, ζητεῖ παρ) αὐτοῦ ὅσα συνεκατετέθ) 

10 devra: ἔτι y. Κωνσταντίνου διάγοντος, 6 δὲ ]Μαχουμὲτ δε- 
Esas; αὐτους ἰδῶων xat συνθήκας ἐνόρχους ποιῆσας, dovg ἅπαν- 
τα τὰ τοῦ Εὐξεύου nóvrov κάστρα καὶ τὰ πρὸς Θετταλίαν 
χαφία καὶ κάσερα καὶ τὰ τῆς ΠΙροποντίδος ἅπαντα, φιλοει- 
µεῇσας καὶ ὅδροις πλείσεοις κορέσας ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν &- 

15 03»5, παραγγείλας αὐτοῖς , λέγων ῃ,ὑπάγετε, sinase τῷ dug C 

|. πατρὶ τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων ὅτι βοηθείᾳ Θεοῦ καὶ συνερ- 
γεία τοῦ ἐμοῦ πατρὸς xai βασιλέως ἐζωσάμην τὴν δύναμιν» 
τὴν πατρικήν. ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ tij καὶ ἔσομαι ὑπήκους αὐ- . 
τῷ ej; οἱὸς πρὸς πατέρα". ovx eii γὰρ ἀγνώμων, οὐδ) ἀχά- 

Ἄοβεστος ὀφθήσομαι, κχελευέτω µοι τὸ δοκοῦν αὐτῷ, ἐγὼ δὲ 
μετὰ χαρᾶς ὅτι πλείστης ὄχω τοῦ δουλεύδιν αὐτῷ. ὁμοίως 
καὶ πρέσβεις Σερβίας xai Βλαχίας Βονλγαρίας τε καὶ δουκὸς 
εών Ἰωαννύων καὶ τοῦ δεσπύτου «4ακεδαιμονίας xai πρίγκι- D 


timetur, ex Thracia clam aufugit Cineites, 'et superato Hellespon- 
te in Asiam venit; collectoque e 'Smyrnaeis Thyraeisque exercitu 
Epbesum occupat; quemque illius custodiae imposuerat Musulmanus, 
capite truncat, totiusque Asiae mox potitur, priusquam in Thraciam 
Mahometes advenisset. 

30. Postquam igitur imperator Manuel accepit summam rerum 
penes Mahometem esse, delectos e nobilitate magnates Ápocrisiarios 
ad eum mittit, et ex foedere, cum Cpoli ageret, inito res repetit , 
quae pactis conventis compré&hendebantur. hos comiter suscepit Ma- 
hometes, firmatisque iuramento pactis arces omnes Euxino ponto 
impositas restituit, oppida quoque et castra Thessaliae ac Proponti- 
di vicina. honorifice demum habitos, plurimisque donis cumulatos 
pacifice dimisit, responso hocce dato. ,abite et nuntiate patri meo 
BRomaeorum imperatori me, auxiliante deo patreque meo imperatore 
opem ferente, paternum regnum recuperavisse. dehinc vero illi, 
quemadmodum patri filium decet, et obedio et obediam. non imme- 
mor etenim sum, neque beneficiorum acceptorum unquam obliviscar. 
pro libita imperet: quam promptissime iussa ipsius exequar.* legatos 
qeoque missos a Serviis Walachis Bulgaris et duce Iohanninorum, 
lacedaemonis despota et principe Achaiae clementer allocutus men- 
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πος Αχαΐας, καὶ πάντας ἡμέρως προσαγορεύσας xat ἐν αρίέ 
στῳ ὁμοτραπέδους συνκαθεδρίσας, καὶ ταῖς φιλοτησέαις εἰ 
ἀνάδειξιν πάντων ἐγχαταστήσας, ἀπέλυσε τοὺς πάντας έὶ 
ἑἐρήνη, λέγων αὐτοῖς ,ιἀναγγείλατε τοῖς χυρίοις ὑμῶν , ἐγα 
μετὰ πάντων εἰρήνην dict. καὶ εἰρήνην λαμβάνω. ὃς πα». 
ουργεύει τὴν εἰρήνην, καὶ ó δεὸς τῆς εἰρήνης κατ αὐτοῦ." 

Ὁ δὲ βασιλεὺς ]Ηανουὴλ ἐν ἀδείᾳ Qv καὶ μὴ ἔχων τὸ 

P. 54 παρεμποδίζοντα ἐβουλήῦθη γάµους ποιῆσαι τῷ vig αὐτοῦ {ω- 
A. Ca iq ἄννῃ, xai στείλας εἰς τὸν ῥῆγα “Ρωσίας ἠγάγετο νύµμφην τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ. καὶ ἁρμόσας ταύτην», µετακαλέσας τὺ ὄνο- 

pa αὐτῆς νναν, οὐκ ἠβουλήθη στέψαι τότε εἰς βασιλέα - 

ἦν γὰρ ἡ κόρη τὸ ἐνδέχατον ἄγουσα ἔτος. περαιουµένω» δὲ 
τριῶν ἐτών, καὶ λοιμικῆς νόσου καταλαβούσης τῇ πόλει, καὶ 

γ. πολὺ πλήθος λαοῦ διὰ τοῦ βουβῶνος τεθνηκύτος, ἐτελεύτησε 
Αα. 0. ή )χαὲ ἡ βασιλὶς ᾿«ἄννα, µέγα πένθος καταλιποῦσα τοῖς πολί- 
ταις. ὅ δὲ υἱὸς τοῦ Παγιαζὴτ ὁ eic ὁμήρους ἀνατεθείς πα- 

eG τοῦ lMovooviud» τῷ βασιλεῖ MavovyA, ὁ μὲν clc ó καὲ 

Ἑ πρώτος σὺν ἀδελφῇ τῇ Θατμᾷ ἀπελύθη καὶ ἐν τῇ Προύσῃ 
ἐτρέφετο. ὁ ὃ’ ἄλλος ἠράσθη παιδείας Ἑλληνικῆς ἔτι συνῶ» 

τῷ τοῦ βασιλέως vig Ἰωάννῃ, καὶ ἐν τῷ σχολείῳ ἐρχόμενος 
ἐμνεῖτο γράµµασιν καὲ ἐδιδάσκετο. τοσοῦτον οὖν ἐφλέγετο 

ὑπὸ τοῦ ἔρωτος τῆς µαθήσεως καὶ τῆς μετὰ τοῦ Ἰωάννου 





11. βασιλίδα Bullialdus. — 14. βωµβόνος P. 


sae suae adhibuit, et inter. compotandum singulis compellatis pro- 

pinavit, demumque pacifice dimisit, et responsum quod referrent 

tale dedit: ,nuntiate dominis vestris me pacem omnibus offerre , ah 

lisque oblatem amplecti. qui fraude pacem corruperit, ipsi deus pa- 
cis infestus esto.« ' 

Rebus ergo Manuelis imperatoris in tuto collocatis nulliusque - 
iniuriae obnoxiís, decrevit uxorem filio suo Iohanni dare. quare per 
legatos a Russiae rege (Moscoviae duce) filiam eius obtinuit. contra- 
cto deinde matrimonio Annam appellavit mutato proprio nomine. ne- 
Tue tamen imperatoriam coronam ei imponere voluit, quod tunc un- 

ecimum annum tantummodo ageret. at exactis tribus annis morbo- 
que pestilenti per Cpolim grassante, ingenti plebis numero buboni- 
bus extincto, obiit etiam imperatrix Anna, quam acerbo luctu pro- 
secuti sunt moesti cives. Baiazitis quoque filiorum, quos obsides 
Manueli dederat Musulmanus, unus isque natu maior cum sorore 
sua Pbatma remissus fuerat et Prusae educabatur. alter literas Grae- 
cas addiscendi amore tenebatur, et cum lohamne imperatoris F. 
familiariter versabatur, scholamque frequentans in literis erudiebatur. 
porro eo usque processit eius erga scientias liberales studium, et com- 
junem sibi cam lohanne educationem tanti faciebat, ut Manuelem 
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πάτριβῆς, ὥς xal προσιέναι τῷ βασιλεζ MayovzA καὶ δεύ- 
ος τοῦ βαπτισθήηναι Χριστιανικῷ νόμῳ, xad ὁμολογῶν τῷ 
mui καθ ἕκάστην ὥς Ἄριστιανὸς ἐστι καὶ οὐ προσέεταε 
α τοῦ Μωαμὲὸ dóyuara, 0 δὲ βασιλεὺς οὐκ ηνελεν ἀκοῦ- 
;u,Í»a Lu] σκανδάλων ἀφορμὴ γένηται. τότε ἐν ἐχείναις 
αἱ: ἡμέραις τῆς νόσου καταδαπανούσης καὶ ἆφανιζουσης τὰ C 
mura, ur αἰδουμένης καὶ ur φειδοµένης τῆς τυχούσης 
"mac, ἔφθασε xat elg τὸν ἄνηβυν παῖδα τὸν τοῦ Πωγια- 
Jt µηνύει οὖν τῷ faciet Ἰωάννῃ λέγων , βασιλεῦ τῶν 
Ῥωμαίαν, ἀμοὲ δὲ αὐθένεα καὶ πάτερ, ἤδη παρίσταµαε, 
mi ur θέλων ἀφίημι πάντα, καὶ ἀπέρχομαι εἷς τὰ ἐκεῖ δι- 
τωωτήηια.  dyo) γὰρ ὁμολογῶ ὅτι Χριστιανὺς εἶμι, σὺ dà 
r* ἀραβῶνα τῆς πίστεως καὶ τὴν σφραγίδα τοῦ πνεύματος 
"(dec nol, γίνωσκε τοίνυν, Savoy ἀπάπτιστος ἔχω κα- 
mpeluc φέρειν κατὰ coU ἐν τῷ κριτηρίῳ τοῦ ἀδεχάστου 9ε- 
n^ vs 6 βασιλεὺς ἁαμφνεὶς τοῖς ῥήμασι τούτοις, πέµψας D 
ὥππισεν αὐτόν , αὐτὸς ἀνάδοχος γεγονώς' καὶ τῇ ἐπιούσῃ 
"ipa τέθγηκεν., ὁ βασιλεὺς δὲ μεδ’ Donc τικῆς ἔδαψεν αὐ- 
Uri τῇ µονῇ τοῦ προδρόµου, ἐν τοῖς στουδίου, ἐν µαρ- 
ite λάρναχι πλησίον τοῦ αοῦ ἐντὸς τῆς πύλης. 

Ὁ dà βασιλεὺς μετὰ παραδρομὴν ἐτῶν τριῶν ἐγγύς που 
λήθη ἑτέραν ἀγαγέσθαι νύμφην τῷ Ἰωάννῃ καὶ τῷ δευ- 


Y. φέρων P. 


"(. Mierit rogaveritque ut Christiano ritu baptisma suscipere liceret, 
"lie apud eum professus se. Christianum esse neque Molamedis 
*sumatibus consentire. istis auscultlare noluit imperator, me scanda- 
l inde orirentur. verum perid tempus morbo saeviente funeribusque 
"bu hromiscue aetatis frequentissimis exhausta urbe, corripitur 
"« Umpubes Bajazitis filius; qui Iohannem imperatorem his verbis 
""*L QRomaeorum imperator, domine mi ac pater, iamiam vadi- 
"Um obeo, invitus- omnia dimitto, et ad tribunalia, quae illic 
I 3lera vita. sunt, abeo. profiteor equidem πιο Chrisüanum esse ; 
9 veo fidei Christianae arrhabonem et signaculum spirilus suscipere 
/! non concedis. scias velim, quoniam non baptizatus mortem ob- 
^ tibi accusationem inscripturum me apud tribunal dei iudicis in- 
,"ipibilis.« his verbis imperator emollitus ac flexus misit qui eum 
λε; ipseque e sacro lavacro suscepit: postridie fatis conces- 
X Wnoriico funere eum extulit Manuel, sepelivitque in monasterio 
"' larum nomini S. Iohannis Baptistae praecursoris dicato; condi- 

"wm cadayer in arca marmorea intra monasterii portas iuxta 

m, titio post aliam uxoremi despondere voluit Iohanni libero- 

j'imogenito , atque ctiam Theodoro matu minori. quamobrem 
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A.C. εζιοτέρῳ τῷ Θεοδώρῳ: καὶ στείλας ἐν Ἰταλίᾳ ἠγάγετο θυγατδ 
qa» Θεοδώρου µαρκεσίου ἹΜόντης Φεράρα τῷ υἱῷ αὐτοῦ "Eos 
&yyg , τῷ δὲ Θεοδώρῳ δυγατέραν κὀντε ἸΜαλατέστα κα 

Ρ. 66 εἰσελθόντων dv τῇ πόλει, καὶ στεφανώσας αὐτοὺς ὁ πατη( 
νόμῳ γάµου ταινιοῖ τούτους xai βασιλεῖς Ῥωμαίων ἀναδεί- 
χνυσι τὴν δὲ δυγατέρα τοῦ Ἱήαλατέστα τῷ Θεοδώρῳ., xa 
δεσπότην «{ακεδαιμονίας εὐφήμισεν, ἐνδύσας αὐτὸν τὰ πα. 
ῥάσηµα. ὁὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ἦν μὴ στέργων τὴν σύνοι- 
κο». 5 κόρη γὰρ τῷ μὲν σώµατι καὶ µάλα εὐάρμοστος  τρα- 
χηλος εὐειδής, Soi ὑποξανθίζουσα, καὶ τοὺς πλοκάµους ὡς 
ῥύακας χρυσαυγίζοντας µέχρι τῶν ἀστραγάλων καταρεοµέ- 
νους ἔχαυσα, ὤμους πλατεῖς, καὶ βραχίονας καὶ στέρνα και 
χεῖρας ἐμμέτρους, καὶ δακεύλους κρυσταλλοειδεῖς, καὲ την 

Β πᾶόαν ἡλικίαν τοῦ σώματος ἀνωρεπῆ, καὶ πολὺ ti; τὸ Όρθιον 
icrauéyg* Όψις δὲ καὶ χείλη καὶ ῥινὸς κατάστασις καὶ ὄφθαλ- 

. μῶν xai ὀφρύων σύνθεσις ἀειδεότάτη , nayrazaci», ὥς ἔπος 
χυδαῖο» εἰπεῖν ,,dq' ἐμπρὸς τεσσαρακοστή, καὶ ὄπισθεν nao ya." 
τοιαύτη» οὖν ἴδων Ó βασιλεὺς Ἰωάννης οὖκ ἐμίγη ταύτην ' 

οὐδὲ τὸ παρᾶπαν σύγχοιτος ταύτης ἐγένετο" διὸ καὶ µονά- 
ζουσα ἦν dv ἑνὶ τῶν κοιτώνων τοῦ παλατίου. ᾖδων οὖν 0: 
βασιλεὺς ἠβουλήθη πέµψαι ἐν Ἰταλίᾳ &v τοῖς τοῦ πατρὸς do- 
µοις, Χαὶ διά τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ βασιλέως IMarov- 


16. εὐειδεστάτη P. 


legatos in Italiam misit ad marchionem Montisferati , qui eius filiam 
Iohanni despondendam obtinuerunt. Eis pariter comes Malatesta fi- 
liam suam, ut Theodoro nuberet, tradidit. Cpolim cum reversi es- 
sent, nuptias secundum leges et ritus connubiorum celebrat pater 
imperator, Romaeorumque impp. diadematibus redimitos eos desi- 
gnat. Theodori quoque et filiae Malatestae nuptias celebrat, eum- 
que Lacedaemonis principem ornamentis ac symbolis impositis pro- 
clamavit. verum imperator Iohannes uxorem suam aversabatur, quam- 
vis decenti esset corpore, formoso collo flavisque crinibus: capillos 
cincinnatos ad instar radiantis auri ad talos usque defluentes gesta- 
bat; lati illi erant humeri; brachia pectus et manus egregia pro- 
portione compositae. digiti ipsius crystalli splendorem imitabantur; 
corporis statura erecta ac mediocri procerior, caeterum deformi erat 
vultu naso oculis et superciliis, ita ut, iuxta vulgare proverbium, 
ante quadragesimae, pone vero paschati similis esse videretur. talem 
conspicatus limp. lohannes ab ea abstinuit, solamque semper in le- 
cto iacentem neglexit. quamobrem illa in Palatii parte remota se- 
orsim agehat. Cogitabat imp. Iohannes eam in Italiam remittere ad 
paternos lares, nisi eum vetuisset. amor quo Manuelem imp. prose- 
quebatur. cum itaque penitus nosset. imperatrix animum ipsius ob- 


v 
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Veypy ἐκωλύετο, 7j δὲ βασιλὶς ὁρῶσα τὸ GutraDtror v, a4 
ἡ πώµης αὐτοῦ ᾖβουληθη διαδρᾶσαι ἐκ µέσου αὐτῶν. ὃ 6 

mj πποίηχεν, πέµψασα εἰς τοὺς Γενουίτας τοῦ Γαλατᾶ, καὶ | 
ὑλώσασα την αὐτῆς ἀποδημίαν, μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἔξεισι τῆς A. C. 1426 
"ec É τινι τῶν τερπνῶν κήπων εὐθυμίας χάριν σὺν ταῖς 
ππικωγίισι ταῖς ὁμογλώσσαις καὶ σὺν ὀλέγοις νέοις οὓς ἀπὸ 
wj πατρικοῦ οἴκου ἐξήγαγε, καὶ πρὸς ἑσπέραν διῆριν µίαν 
ἄπμάσαντες, xal οἱ τοῦ Γαλατᾶ προύχοντες εἰσελθόντες καὶ 
τῷ αγιαλῷ πλησιάσαντες, ἐντίμως αὐτὴν λαβόντες τὴν περαί- 
)m ἐδέβησαν, καὶ πάντες πρὀύπήντουν αὐτὴν καὶ δουλικῶς 
πρπεχύνουν ὥς χκυρίαν αὐτῶν καὶ δἐσποινα», οἱ δὲ τῆς πό- 
it; μη’ ὁπωσοῦν ἐννοήσαντες τὸ δρᾶμα ἑσπέρας ἤδη κα- 
ταἱαβούσης, τῇ fmt» οἱ τοῦ παλατίον πάντες µωαθόντες τὸ Ὁ 
]οός ἐδυσχέραινον. καὶ μὴ φέροντες τὴν καταφρόνησιν 
i ὑπέστησαν παρὰ τῶν τοῦ Γ. αλατοῦ, ἠτοιμάζοντο καταδρα- 
hi xal ἀφανίσαι τὰ αὐτῶν προάστεια. ὁ δὲ βασιλεὺς Ma- 
weh ἐκώλυσεν. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης τὸ γεγονὸς ἀπεδέ- 
S. 7» δὲ τὰ φορτία φέρουσα µία ναῦς ὑπερμεγέθης τῶν 
Γωουιτῶν, ἑτούμως ἔχουσα τοῦ πλεῦσαι ἐν Ἰταλίᾳ. ἀνέμου 
Vi βοραῖος πνεύσαντος εἰσῆλθεν ἐντίμως μετὰ δόξης 7j βασι- 
lis ἐν αὐτῇ, καὶ τὰ ἱστία πτερώσαντες εἷς Ἰταλίαν ἀφίχον- 
30, ἄλλο μηδὲν ἕτερον κερδάνασα πλὴν τοῦ οὗ ἐστέφθη στέµ- 


30. βοραῖος] an βορρέως ὃ quod legitur p. 151. c. 


«tum ac pertinacem , e medio eorum clam se subducere medita- 
latar; tandemque aufugit communicatis, de fuga quam parabat, con- 
ils cum Genuensibus qui Galatam incolebant. quadam ergo die 
wbe egressa, oblectandi animi gratia abit in hortos ad captandas 
delicias consitos; secutae sunt famulae ipsius populares et adole- 
*t!*s nonnulli, quos secum domo paterna discedens abduxerat. sub 
"tram deinde biremem instructam praecipui Galatae oppidani con- 
kendunt, littori appellunt, et imperatricem cum honore et reverentia 
"ttplam Peram traiecerunt, cui omnes utpote dominae et impera- 
tici obviam processere, eamque, obsequiis cunctis praestitis venerati 
"IL nihil vero eorum quae gerebantur, vespere iam facto sense- 
"Unt cives, at postridie mane per totum palatium res innotuit, quam 
/2165 3egre tulere; nec se contemptos ac spretos ab oppidanis Ga- 
iae sustinebant ; iamque ab ipsis arma sumpta ad invadenda fundi- 
"(Qué evertenda suburbia eorum, nisi impetum coercuisset Manuel 
Ἠρεταίογ. caeterum his quae acta erant laetatus est Iohannes. aderat 
"l*m actuaria navis praegrandis Genuensis in Italiam mox solutura. 
Uto aque Borea vento, illam decenter apparátam conscendit impe- 
Hiis velisque expansis in Italiam contendit. haec equidem praeter 
"lonis gloriam ac decus nihil lucri reportabat; taliaque verba 
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p.564.0r0; , εἰποῦσα καὲ τοῦτο ϱάρκεῖ µοι rovro sic μαρτύριο» 
ὅτι βασίλισσα τῶν Ῥωμαίων ἐγενόμην xai εἰμέ περὶ δὲ ὃκ- 
σαυρῶν µυριοταλάντων οὐ μέλδι uot" ἑἐλθοῦσα δὲ ἐν τοῖς 
ópíotg τῆς ἐπαρχίας τῶν Φεράρων, καὶ µαθόντες οἱ τῆς zjye- 
µονίας ἐχείνης προύχοντες σὺν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς µαρκεσέῳ 
ἐξῆλθον eig συνάντησιν αὐτῆς, καὶ προπέµψαντες αὐτὴν ué- 
χρι TG» παλατίων τῆς πατρικῆς ἑστίας, αὐτὴ sig Ev τῶν µιο- 
ναστηρίων ἐλθοῦσα ἐκεῖ εὖν οἴκησιν ᾖρετίσατο, καὶ τῷ Όεφ 
Βἑαυτὴν ἀναθεῖσα τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς ἀνεπλήρωσεν. 0 δὲ 
βασιλεὺς Ἰωάννης στείλας sig Kourgvov ᾿άλέξιον βασιλέα 

1 ραπεζοῦντος ἠρμόσατο τὴν θυγατέρα αὐτοῦ Μαρίαν sig yv- 
ναΐῖκα, ὡραίαν καὶ κάλλει καὶ η8ει' καὶ ἀγαγόντες ἀπὸ Toa-. 
πεζοῦντος χατήγαγον ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ὁ πατριάρ- 
Α.Ο. ιά1)χης Ἰωσὴφ διά τῶν συνηὐών ἑεροτελεστιῶν sig ἓν συνήψε, 
xai δέσποινα Ῥωμαίων ὠνηγορεύθη. ὁ βασιλεὺς ὁ’ ἀπάρας 
Α.Ο. νάιδ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως σὺν τριήρεσιν πλείσταις κατῆλθεν 
6Ο ἕως Πελοπόννησο», καὶ τὸν πρίχιπα άχαῖας ὑποτάξας xai 
ἑτέρους ἀπογόνους τοὺς ἐκ τῆς Ναυάρας καταγοµένους ὑπο- 
χειρίους λαβών, ἀνῆκεν sig Κωνσταντινούπολιν, καταλιπὼν 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεύδωρον Δεσπότην πάσης Πελοπορνήσου.! 
ἐπαναζεύξας δὲ καὶ εἰς Καλλιαύπολιν ἐντυχὼν τῷ JMayov- 
µέτ, καὶ τοσαύτην πίστιν ἐνδειξαμενος εἰς τὸν βασελέα ex 
xai ἐν τῇ τριήρει τῇ βασιλικῇ εἰσελθων καὶ συνεστιαθεὶς τι 

D βασιλεξι xai 0 βασιλεὺς αὐτὸν σὺν δώροις πλείστοις xal τους 








iactabat; ,hoc unum mihi sufficit testimonium, quod Romaeorum im-- 
peratrix facta, titulum istum retineam; nec de thesauris amplissimis 
sollicita sum.* tandem cum ad fines ditionis Montisferati venisset, ad 
famam adventus obviam processit frater ipsius marchio, quem comi- 
tabantur regionis illius proceres, eamque in palatium paternum de- 
duxere. in monasterium quoddam ipsa deinde habitatum secessit, et 
reliquum vitae tempus deo devota et consecrata exegit. uxorem dein- 
de imperator Iohannes sibi habuit Mariam Alexii Comneni Trape- 
zuntini imperatoris filiam, formosam certe et moribus commendabi- - 
lem; quam ab eo consecutus est missis 'Trapezuntem legatis, qui | 
Cpolim eam advexerunt. patriarcha deinde Iosephus per solemnes ri- - 
ius sacros coniunxit, ipsaque Romaeorum imperatrix appellata est. - 
Imp. quoque Manuel Cpoleos portu solvens cum plurimis triremibus 
in Peloponnesum navigavit. Achaiae principem in ordinem redactum 
sibi parere coegit; aliosque a Navarraeis illuc profectis genus ducen- 
ies in ditionem suam redegit; indeque Cpolim revertitur, relicto 
Theodoro filio universae Peloponnesi domino. cum vero Callipolim 
appulisset, cum Mahomete collocutus est; qui quantum imperatori - 
coufideret, triremi eius conscepsa ciboque simul capto ostendit. im- 
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m αὐτῷ δεξιώσας, ἐξῆλθε' καὶ ai TQujQeic σὺν τῷ βασι- 
ii µετά χαρᾶς ὅτι πλείστης τὴν ἐπάνοδον! ηννον. καὶ οἱ τῆς 
λωταντίνου ἅπαντες σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ τῇ συγκλήτῳ 
&jor sig ἀπάντησιν αὐτοῦ, καὶ μετ εὐφημίας καὶ ὕμνωκ 
jb τῷ παλατίῳ ἁπήγαγον καὶ τὰ τῆς ἐπανόδου ἐπεπλήρωτον 
jt. 'O dà ΙΜαχουμὲτ τὰ τῆς Δύσεως µέρη καλῶς dnag- p. 54 
εὔας, xa? ταραχὴν οὐδεμίαν ὀξόπιρθεν ἀφείς, περᾷ τὰ τῆς V: {5 
ec µέρη καὶ ἐν τῇ Προύσῃ ἐλθών, καὶ τὰ ἀφανισθέντα 
καὶ πυρὶ παραδοδέντα οἰκοδομήματα παρὰ τοῦ Καραμὰν 
Ιοῶνεώσας, ἐκεῖθεν εἰς ᾽άσίαν καταίρει. ὁ γὰρ Καραμάν, 018 
ὁ Ἠαχουμὲς εἷς Κωνσταντινούπολιν ἐλθὼν ἡἠγωνίζετο κατὰ 
πῦ Μωσῇ, ἁπάρας ἀπὸ Ἱκονίου &ig Προῦσαν σὺν δυνάμει 
ααῇλόε, xaé λεηλατήσας αὐτὴν καὶ τῷ ὁστᾶ τοῦ Παγιαζὴς A. C. i03 
ον πατρὺς τοῦ ]Μαχουμὲς ἀναχομίσας ἐκ τοῦ τάφου πυρ Heg. 816 
Paxpexy: ὁ γὰρ αὐτὸς Παγιαζὴτ ἀπεκεφάλισέ ποτε dv 
lung τὸν πατέρα τοῦ ῥηθέντος Καραμάν. κατελθὼν δὲ àv 
Ασία εὗρε τὸν Τζινεήε µεγαλυνθέντα καὶ ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμέ- 
μα xéerra* ὀλθων δὲ ἐν Περχόμῳ τῆς “άσίας µηννει τῷ 
Ίζψεητ παραχωρῆσφι τῶν ἐκεῖ xai ἀφεῖκαι τὴν ὁπαρχίαν. à 
Xii Τζωεῇτ οὐδὲ τὸ παράπαν ἡγησάμενας ἠσφαλίσατο τὰ xd- 
«ρα, καὶ ἐκάθητο ἐκδεχόμενος τὴν ὑπάντην αὐτοῦ, ὁ δὲ σα 
ἠωχουμὲς ἐλθων eic Κύμην καὶ ζητήσας τὸ φρούριον (ἦν γὰρ 
Qudr διὰ τὸν Τζινεήτ) πολεµήσας κατέσχε, xai τοὺς μὲν 


pilot quoque multa dona ei largitus eiusque purpuratís, inde cum 
atttris triremibus solvit, et summa cum laetitia navigationem absol- 
"IL advenienti obviam processit universus Cp. populus cum patriar- 
itt senatu, faustisque acclamationibus et hymnis proseouti in pa- 
υπ deduxerunt. huncque exitum expeditio eius sortita est. 
. à. At Mahometes rebus in occidentalibus provinciis rite con- 
iütatis, turbis ubique compositis, in partes orientales traiecit. Pru- 
m venit, ibique refectis aedificiis quae Caramanus incenderat , illinc 
^ Miam profectionem instituit. etenim Caramanus per illud tempus 
Tt Mahometes Cpolim profectus bellum adversus Mosem gessit, ab 
C0 Cum exercitu Prusam advolat, eamque diripit. Baiazitis quo- 
IM qui et Mahometis parens fuerat, ossa e sepulcro eruta igni tra- 
li: iste enim Baiazites huius Caramani patrem Iconii olim capite 
"Utari iusserat. Asiam itaque ingressus Mahometes Cineitem super- 
ὰ elatum sensit, et supra metas, ut vulgo dicitur, transilientem. 
*! vero Perpeamüm | Asiae devenit, Cineitem monet ut locis quae 
* Occupabat cedat, provinciaque excedat. verum Cineites eum 
! faciens castra. munire, quietusque expectare illius adventum. 
"Deles igitur Cymam veniens, quae Cineitis partes sequebatur, 
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infa; αὐτοῦ Ege. dvyeiAe, τοὺς δὲ ἐγχωρίους ἠλονθέρωσεν. 
ἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν ἦλθεν sig τὸν τοῦ ἸΜαινομένου κάμπο». 
7» dà ἐκεῖ φρούριον ὀχυρὸν τὸ τοῦ ᾿4ρχαγγέλου λεγόµενον 
οἱ Τοῦρκοι δὲ Καγιατζήκ µετωγύµασαν. κἀκεῖνο σὺν πλεί- 
στη δυνάμει καὶ ἀκροβολισμοῖς παραλαβὠν ἦλνεν sig Νύμ- 
Ώφαιο», καὶ τὸ Νύμφαιον σὺν πολέμῳ λαβὼν ἦλθεν sic Zuvo- 
vay. τὴν δὲ Σμύρναν ὡς ἔπρεπε τειχίσὰς, καὶ πλείστους 
τῶν στρατιωτών ἐμβαλών, καὶ μεγάλην σύνταξιν ἐτοιμάᾶσας 
διά τε ὅπλων xai ἀνδρῶν καὶ ἑτέρων ἀναγκαίων παρασκενῶ», 
ó Τζινεπ αὐτὸς ti; Ἔφεσον ἦλθε, καταλιπὼν τὴν μητέρα 
καὶ τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ Παγιαζητ καὶ τὰ τέκνα ἐν Zuvor, 
Ρ. 58 ἔγχλειστα. τὸν δὲ γαμβρὸν αὐτοῦ καὶ δοῦλον ««ὐδουλὰν ὀνό- 

^ ' part εἰς τὸ Νύμφαιον εὑρόντες oi τοῦ ἸΜαχουμὲτ (7v γὰρ 
, φύλαξ τοῦ φρουρίου) ἀπήγαγον παραστήσοντες τῷ Παγιαζητ 
βεζύρή ἤγουν µεσάζοντι τοῦ Παχουμέτ. sv» γὰρ ἐν ἐδου- 
σίᾳ xai ἀδείᾳ πολλῇ, δεύτερος ἀρχηγὸς ὡς ἔπος εἰπεῖν δοῦ- 

λος γὰρ ὑπῆρχε τοῦ Ἰήαχουμές, ἀλλὰ διὰ τὴν ὑπερβάλλου- 
σαν αὐτοῦ δουλείαν κατέστησεν ἄρχοντα τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
αὐτὸς dà ὁ ῥηθείς Παγιαζῆτ ἔτι ὄντος ἐν Θράκῃ τοῦ Ma- 
χουμὸὲτ γράφει πρὺς τὸν Ίζινεὴτ ,,el βούλει τοῦ εἶναί ae xv-: 
V.46 oto» Ἰωνίας xai μὴ ὄχειν τὸν τυχόντα πειρασμὸν παρ ἡμῖν, 
δὺς uot τὴν on» θυγατέρα vou γάμου, xai ἔσομαέί σοι γαμ- 
ἒβρός, σὺ ὃ’ ἐμὸς πενθερὸς γενήσῃ , καὶ ἔκτοτο ἔσο ἁμερί- 


praesidiariis, ut se dedant, per fetiales denuntiat, recusantesque 
expugnat. omnes qui Cineiti militabant neci dedit, indigenasque li- 
beros esse iussit. illinc discedens venit in campum Maenomenpi, in 
quo extructum erat castrum munitum, quod Archangeli nomine ap- 
pellabatur, Turcis vero nomine mutato Kagiacik: id magna vi oppu- 
gnatum recipit, indeque Nymphaeum profectus est ; quo expuguato 

myrnam abiit. Cineites autem Smyrnam validis propugnaculis mu- 
niverat, magnamque manum praesidiariorum militum imposuerat. in- 
structo deinde armorum apparatu ingenti, militumque numero magno 
conscripto, caeterisque necessariis comparatis, Ephesum discessit, 
relictis matre ac fratre Baiazite liberisque suis intra Smyrnae muros 
conclusis. gener ipsius et servus, qui, Audulas vocabatur, a Maho- 
metis ducibus Nymphaei, cuius custodiae praefectus erat, compreben- 
ditur, et in conspectum Baiazitis Veziri, id est Mesazontis, Maho- 
metis adducitur. hic potentia ac opibus caeteros antecellebat, alteri- 
sus principis instar. inter mancipia Mahometis fuerat: quodque ser- 
vitio promptus et habilis videretur, familiam totam regendam acce- 

erat. hic itaque, de quo nobis sermo, Baiazites ad Cineitem, cum 

n Thracia adhuc ageret Mahometes, scripsit: ,si dominium loniae 
retinere cupis, neque a nobis ullatenus lacessiri, filiam tuam coniugio, 
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wx διάγων ἐν τῇ σῇ ἡγεμονα.,, ὁ Τζιεήὴτ δὲ Φέλων δη- 
He τὴν ἁλαζονείαν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν ἐνώπιον τοῦ 
ππιχοχομιστοῦ, παρισταµένου τοῦ «4ὐδουλὰ δούλου Vnap- 
τος αὐτοῦ, λέγει πρὺς αὐτὸν ,rívog εἶ δοῦλος:” ὁ δὲ ,,τῆς 
ii; αὐθεντίας. — 0 δὲ Τζινεὴτ ,xai ποίου γένους: «4ὐδου- 
ες δὲ rov ᾽4λβανῶν.' φποίας θρησκείας; ó δὲ «4ὐδουλὰς 
JA μὲν χαβοὺρ ὑπῆρχον, νῦν δὲ Ἰουσουλμάνος." ὁ δὲ 
Γωεητ πρὸς τοὺς μεγιστᾶνας αὐτοῦ quoi» τὴν σήμερον 
μέρα, κατενώπιον πάντων ὑμῶν», ἰδοὺ ὀέδωμι τὴν ἐμὴν 9v- 
uia» tig γυναῖκα νόμιμον τῷ ἐμῷ ὁδούλῳ «4ὐδουλάχ, καὶ 
19 τοῦτον ἐλεύώερο» καὶ γαμβρὸν ἀπὸ τὴν σήμερον καὶ ἕνα C 
wr ἐμῶν συγγενώ».’ εὐφημήσαντες δὲ πάντες τὸν Τζινεῆτ oi 
πγεριαζοντες, ἀνοίξας τὸ στόμα πρὸς τὸν ἀπεσταλμένον τοὺς 
dw; τούτους εἴρηκεν ϱ,ἀνάγγειλον τῷ κυρίῳ σου Παγιαζής 
m ὠελάβομεν γαμβρὸν ἐκ τῶν ᾽4λβανῶν ὡς ἐκεῖνον, δοῦ- 
i» ἀργυρώνητον ὡς ἐκεῖνον, νεώτερον ὑπὲρ ἐκεῖνον, xai 
/σημώτερον παρ) éxgiyoy." ὅὃ ὃ) ἀπεσταλμένος συνιεὶς τοὺς 
im; ünexalvipe-nücay τὴν περίληψιν τῷ xvoro avtov, xai 
? ἔποτε τρέφων µανίαν ἄσπονδον κατὰ τοῦ Τζινεήτ. εὖ- 
έν δὲ καιρὸν ὃν ἀδέετο, συλλαβὼν τὸν «4ὐδουλὼν sig τὸ 
Nuguoy τοὺς ὄρχεις αὐτοῦ ἐξεθέρισεν εὐνουχέσας αὐτόν. 
Ól ἐπανίωμεν αὖθις sig τὸν τῆς ἱστορίας εἱρμύν. ὁ γὰρ 
Ἠνρνμὲτ ἐλθων εἷς Σμύρναν καὶ περικυχλώσας αὐτὴν εὖ- Ὁ 


hihi iunge, tuus gener ero, tu vero socer meus eris, deincepsque securus 
3 quietus in tua. ditione vives.* at Cineites quo animi superbiam ac 
"m ottentaret, coram nuntio qui literas ipsi attulerat, adstantem 
lorte iudulam servum suum interrogat: cuiusnam es servus? respon- 
lite, dominationis tuae.  Cineites. iterum, unde natus es? ad 
Tm Audulas, Albanus sum. cuius religionis? respondit Audulas: an- 
1 "ar eran, nunc Musulmanus sum. conversus illico ad proceres 
Ulit suae Cineites: Hodie , inquit, coram vobis omnibus filiam me- 
"^ Uorem legitimam servo meo Audulach nuptum do; eumque li- . 
le dono, generumque in. posterum adscisco, et inter affines 
2*0. his Cineitis. sermonibus cum universus consessus applausisset, 
J* ad nuntium. Baiazitis conversus, renuntia, inquit, hero tuo 
"nim me mihi ex Albanis, cuius gentis et ipse est, adscivisse, 
απορία pecunja emptum, paris ipse conditionis; sed iuniorem 
UM Prudentiorem. nuntius igitur Baiazitis intellectis eiusmodi 
olio 4d herum redux omnia refert, qui deinde adversus Cineitem 
qas Ali exarsit et occasione, quam expetebat , oblata, iniuriam 
tei y ainitatis ultus, captum Audulam apud Nymphaeum resectis 
: πας eunuchum fecit. redeamus autem ad historiae seriem. Ma- 
ates Smyrnam profectus obsidione eam cingit. at Rhodi magnum 
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pev ἐκεῖ τὸν µεγαμαγίστοραν Ῥόδου σὺν τριήρεσι ερισύ, &voc- 
κοὐομοῦντα τὸ φρούριο» τὸ παρὰ ToU Τεμὸρ φὺαρέν, xa& 
μὴ Φέλοντος τοῦ ΤἘζινεήτ. τότε οἱ τῶν πέριξ νήσων ἡγεμε-- 
se; µαθύντες τὴν ἄφιξιν τοῦ ἸΜαχουμὲτ ἐν τῇ Σμύρνη ἅπαν- 
τες ἔθεον εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ did δύο riv» αἰτιῶν , du 
τὴν ἀγαθύτητα καὶ ἡμερύτητα καὶ τὸ ὑπερβολικὸν τῆς ὄννα- 
µεως τοῦ ΠΜαχουμές, καὶ διᾷ τὸ πανοῦργον καὶ λῃσερεκὸν 
τοῦ Τζινεήτ, οἱ τῶν Φωχαιῶν οὖν ἔξαρχοι οἱ μὲν διὰ Σμρᾶς 
οὗ δὲ διὰ Θαλάσσης, d Ἱαρμιὰν τῆς ἄνω Φρωίας, ὁ βΐαν- 
ταχίας Καρίας, ó Πιχγυλήνης διά τριήρεω», ὁ Xíov καὶ αι- 
Ρ δοτὸς dta τριήρεων. ὁ Ῥόδου καὶ ἦν ἐκεῖ, ἅπαντες εἰς προσ- 
κύνησιν αὐτοῦ xai συ»δρομὴν ἕνεχκα τῆς καταλύσεως τοῦ zv- 
θώννον. καὶ τοὺς ἅπαντας ἀσπασίως ὡς ἀδελφοὺς ἠσπάσαςο. 
ποιῆσας οὖν ἡμέρας δέκα πολεμῶν τὴν Ἀμύρναν, καὶ συµ- 
βοηδοῦντες ὡς δυνατὸν xai οἱ τῶν νήσων διὰ Φαλάσσης, ἐν 
τῇ δεκάτῃ ἐξῆλθεν 5 µήτηρ τοῦ Ίἔνεῃτ σὺν γυναικὶ καὲ τέ- 
χνοις avrov, καὶ προσεκύγησαων τῷ ldayevuir αἰοῦντες σνγ- 
χωρησιν τῶν ἐπταισμένων. παρέδωκαν οὖν τὴν Σμύρναν, 
χαὲ παραλαβὼν αὐτήν, καὶ εἷς πολλὰ µέρη κατεάδας ξως γῆς 
Ῥτὰ τείχη ταύτης, καὶ τοὺς προμαχῶνας xai πύργονς αντῆς 
καθελὼν ἐκ µέρους, ἀφῆκε τοὺς οἰχήτορας κατοικεῖν ἅπερι- 
φράκτους. 0 μέγας δὲ µαγίστωρ ἦν οἰχοδομῶν πύργον ἕνα 
παμμεγέδη ἐν τῷ στόµατι τοῦ λιμένος, ἀναβιβάσας αὐτὸν 
ὑπὲρ τὸν ἥμισυν. Ó δὲ ]Μαχουμὲτ διὰ τῆς νυχτὺς κελενσας 


Magistrum illic invenit cum tribus triremibus, castellum quod a Te- 
myre eversum fuerat, invito etiam Cineite instaurantem. cum vero. 
Mahometis Smyrnam adventus fama percrebuisset , ad. illum conve- 
niunt omnes insularum vicinarum duces duabus de causis, cum pro- 
pter ipsius bonam mansuetamque indolem, viresque caeteris superi- 
ores, tum propter Cineitis Ífraudes et depraedationes. accesserunt 
ergo Phocaearum principes, partin terrestri itinere, partim mari ve- 
cti; Karimianus Phrygiae superioris princeps, Mantachias Cariae, Mi- 
tylenes regulus triremibus delatus, Chii quoque dominus et ipse 
nave advectus; iamque illic aderat magnus Rhodi magister. cuncti 
isti et ut colerent euin illuc sunt profecti, et ut gratularentur ei ty- 
raunum oppressum ; quos omnes fraterna amicitia complexus est. per 
decem dies oppugnata est Smyrna, insularibus omnibus pro virium 
modo auzilia navalia ferentibus adversus obsessos. decimo die Cinei- 
tis mater et uxor ipsius cum liberis urbe excedunt, et ad Mahome- 
tem supplicantium habitu accedunt, veniam erroris orantes. ab iis| 
traditam Smyrnam recepit, deinde inultis in locis muros solo ae- 
quavit, propugnacula quoque et turres partim diruit, incolisque ba- 
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π Τοεύρχοις ἔρεψαν απὸ βάθρων». πραΐας δὲ ido» Ó µα- 
παρ τὸ γεγονὸς καὶ δειγοπαθήσας TÀJsp sig τὸν ἠγεμόνα, 
εἰ πολλους λόγους εἰπών, καὶ παραστήσας πῶς τὸ φρούριον 
ἐπίσθη ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ τὴν διὰ ἀναλωμάτων τῆς Po- 
Jv, καὶ & μὴ δώσει χώραν τοῦ ἀνοικοδομηθῆνας, ἔσονται V. $4 
πανόαλα ἀνὼ μέσον ἡγεμονίας αὐτοῦ καὶ τοῦ µακαριωτάτου ο 
zxs, καὶ ἐλεύσεται δύναμις μεγάλη ἀπὸ τὰ ἔσπέρια µέρη 
mi ἀφανιεῖξ πολλοστὸν µέρος τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Μεγχουμὲς πρἆως φέρων τοὺς λόγους αὐτοῦ εὖήθως ἀπεχρί- 
0749 (ήν γὰρ ἀκμὸν κρατοῦσα ἡ τῶν Σχκνθών παιδεία καὶ 
πμωρια ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν Τούρχω)) ἐγὼ μέν, πάτερ, 
ifwiougy εἶναι nct τοῖς τοῦ κόσμου Ἀριστιανοῖς µεγαλόδω- - 
(x xai φιλότιµος * καὶ γὰρ τὸ ες ἡγεμονίας ἔδιον τοῦτ) ἐστί, 
τὸ τοὺς χαλοὺς ενεργετεῖν καὶ τοὺς πονηροὺς τιμωρεῦ. ἀλλὰ 
Uu τὸ τοῦ ὑπηχόου συμφέρον δεῖ πραγµατεύεσθαι. ἐλθων 
yup ἐν τοῖς μἐρεσὲ τούτοις εὗρον πολλούς τῶν ἸΜουσονλμάνων 
πωοτρύνογτάς µου xai νοῦν καὶ ὁιάνοιαν, λέγοντες» εἰ xai D 
Wi» χρηστὸν εἰργάσατο ὁ Τεμὺρ ἐν τῇ -ἀσίᾳ, ἀλλὰ τὸ ὅδια- 
qdoas xai ὀρεύπιον ἀφεῖναι τὸ πολέχνιον τὸ ἐν Σμύρνῃ µέ- 
7» μνημύσυνον ἀνέθηχε τῇ Ἰωνία. oi γὰρ ἐν τύχη δουλείας 
T; Ἰωνεῖς δουλεύοντες πάντες εἰς ἐκεξνο καταφεύγοντες έλευ- 
ag ἐύγχανο», καὶ oà dy τριόδοις διὰ ξηρᾶς καὶ διά πελά- 


bndam moenibus nudatam permisit. interea magnus Rhodi magi- 
fer turrim. quandam: capacissimam ad portus ingressum aedificabat; 
übque supra altitudinis semissem illam erexerat, cum "Turci Maho- 
xis iussu noctu eam radicitus demoliti sunt. mane cum facinus co- 
Dwriset magnus Rhodi magister, id aegre ferens ad principem Ma- 
hemttem accessit, longamque orationem ad ipsum babuit: regnante 
Aune castellum illud impensis Rhodiorum constructum esse: cui si 
lkam non dederit instaurando, difficilia utrinque iurgia intercessura 
hier dominationem ipsius et beatissimum papam. fore efiam ut in- 
Fus exercitus ab occiduis partibus profectus ditionis eius magnam 
Wrlm devastet.  Mahometes his sermonibus aequo animo auditis 

inclementius respondit. recens enim adhuc Turcorum animis inhae- 
"h:t memoria eorum quae a Scytharum castigatione et animadversione 
iil erant. ,,Ego quidem, o pater, erga omnes Christianos per orbem 
"trum liberalis ac magnificus esse enpiebam: regium enim hoc 
"i. bonos beneficiis locupletare, pravos poenis subiicere. sed etiam 
"iorum utilitati studendum. cum enim in has regiones venissem, 
A'ti Musulmani animum nostrum incitarunt, cum dicerent: quam- 
τα ΜΠ] Temyr in Asia, quod utile sit, patraverit, insigne tamen 
sibi ia lonia monumentum posuit eversa ac diruta arce, quae Smyr- 
lit iMposita erat: omnes enim lonum servi in illam arcem confugi- 
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γους ἐν Φαλάσση πλέοντες διὰ τῶν λῃσερικών ἀχατίων aw 
τες τύχῃ δουλείας ἐδεσμοῦντο, καὶ ἦν ἀσπονδος ἔχθρα τοῦ» 
φρερίων Ey τε ἠπείρῳ ἓν τε Φαλάτεῃ μετὰ τῶν Τούρκον»». 
ἐμωκαρίτετο οὖν διὰ τοῦτο ὃ ἀσεβὴς Τεμύρ. νῦν δὲ βούλ.ει 
sov οἶναί µε ἀσεβέστερον τοῦ τυράννου ἐχείνου; οὐ δύναμεεε 
Ῥ.6ο τοῦτο ποιῆσαι. πλὴν γενέσθω καὶ τὸ coi βουλητὸν καὲ τὸ 
παρώ τῶν Τούρκων αἰτηθὲν ἀσάλευτον. δίδωµέ σοι ἐν τοξς 
ὁρίις Καρίας καὶ «{υχίας τόπον ὅσον βούλει, καὶ ἄπελὼε 
οἰχοδομήσων ὁποῖον βούλει πολίχνιον. τότε ὃ μέγας µαγε- 
στωρ ἐνωτισθεὶς τοὺς λόγους τούτους εἴρηκε πρὸς τὸν Ἰάα - 
χουμὲτ ια) ἡγεμών, dóg µοι τῶν ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν 
τόπων µέρος, xai µή us ἀποπέμπῃς ἐν ἀλλοτρίαις ἐπαρ- 
χίως. ὃὁ δὲ ἡγεμὼν ϱιἐκ τῶν ἐμῶν δίδωµέ σοι, κἀγω τῷ 
Β Λ]ωνταγχία ἐδωρησάμην τὴν ἐπαρχίαν, καὶ ung σοι μελέτω 
περὲ τούτον. αἰτήίσας δὲ πρόσταγμα καὶ λαβὼν ἁπῆλὼε». 
ὁμοίας καὶ οἱ Ἅῑοι xai «4έσβιοι καὶ Φωκαεῖς πάντες, τας 
αἰζῆσεις αὐτῶν ἀσμένως προσδεξάµενος καὲ πληρώσας τὰ ὁ9ε- 
λήηματα ὃ ἡγεμὼν ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνη. 7j dà µήτηρ τοῦ Tou. 
νετ ἱχετικῶς δυσωποῦσα οὐκ ἐπαύετο, μέχρις οὗ εἴσακου- 
σθεῖσα ἠλευδέρωσε τὸν vioy αὐτῆς τοῦ θανάτου. ὃς καὲ ἑλ- 
Sov καὶ προσκυνήσας τὸν lMayovuér, ὕρκους δοὺς αὐτῷ 
τοῦ µηκέει ἀτακτεῖν ἀλλά πιστῶς διάγειν ἐν naoy τῇ ζωῇ 


entes liberi evadebant: qui vero terrestre iter faciebant, quique mari 
navigabant, praedatoriis navibus intercepti, sub servitutis iugum  mit- 
tebantur: et hostiliter tam mari quam terra in se invehebantur ἔτα- 
tres Rhodii et Turci. hac de caussa bene audiebat impius 'T'emyr. 
visne igitur ut isto tyranno sim magis impius? abhorret ab hoc ani- 
mus. verumtamen ut quod tu cupis fiat, et Turcorum preces irritae 
ne evadant, concedo tibi locum, quam amplissimum volueris, in Ca- 
riae et Lyciae finibus. illuc te confer, et prout libitum erit, arcem 
aedifica.« Mahometis sermones cum percepisset magnus Magister, ,,par- 
tem aliquam , inquit, o imperator, mihi largire intra imperii tui fi- 
nes, neque me ín alienum transmitte.« cui imperator: ,quod tibi con- 
cedo, meum est , quippe ipse ego principatum Mantachiae concessi , 
neque porro de his sis sollicitus.* rogavit itaqque magnus magister sibi 
rescriptum imperatorium dari; quod postquam obtinuit, inde disce: 
sit. Chii pariter et Lesbii Phocaeensesque abierunt acceptis ab eo 
- benignis responsis super illis quae petierant: quaecunque enim b 
eo quaesivere, consecuti sunt, et pacifice ab eo dimissi. interim 
Cineitis mater supplicare ipsi non cessavit, donec alloquendi se co- 
Diam ei fecisset et a mortis poena filium eius exsolvisset. accurrit 
Cineites, Mahometemque adoravit, et iureiurando se obstrinxit in 
posterum nullas res novas moliturum, sed in fide mahsurum per to- 
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ex καὶ κυρίους xai δεσπότας ἔχειν καὶ καλεῖν τοὺς ἐκ τῶν 
Ἰμάνων καταγοµένους, ἔδωκα τὴν ἐπαρχίαν τῷ vig 'αλεξ- 
mos τοῦ Σουσµάνου, ὃν καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ἀσέβειαν uc- C 
Μχεύασε τὸν δὲ Τζινεὴτ κελεύσας σὺν αὐτῷ ἐν τῇ Θρ4- 
im ἐλεῖν, παλώς τὰ τῆς ἀνατολῆς φρονείσας εἰς τὴν δύσιν 
Παγέζενδε. καὶ ἐν Καλλιουπόλει ἐλθὼν στὀλον ἀπαρτίτεε 
στὰ τοῦ δουχὸς Ναξίας καὶ τῶν λοιπών Κυκλάδων νήσων 
ti» ἐπὸ τὴν αὐτοῦ χεῖρα, αἰτιῶν αὐτὸν ὡς οὐ ngo», οὗ- 
te xai ἐν τῇ Σμύρνη, οὐκ ἤλθαε προσαγορεύσων τῷ ]Μαχου- 
eus. ἁπάρας οὖν ἀπὸ τῆς Καλλιουπόλεως ὁ στόλος, ἔχων 
ἁμιραλὶν τὸν Τζαλισπέγην σὺν τριήρεσε καὶ διήρεσιν ὁμοῦ 
rusa , ἦλθεν ἐν «4νδρῳ τῇ νήσῳ, ἐν τῇ Πάρῳ, ἐν Πήή- Ὁ 
ir χαὶ πολλοὺς τῶν νησιωτῶν αὐθροίσας καὲ ζημίαν πλει- V. 48 
em ποιήσας ἐπανέζευδεν. oi δὲ Βενετικοὶ µαθόντες τὸ γε- 
jm οὐκ ὑπέμειναν' 5v» γὰρ Ó δούκας πρὸ πολλοῦ τοῖς 
Ὀσειχοῖς ὑποκύπτων καὶ τὴν σηµαίαν αὐτῶν φέρων. xad 
απαλαβόντος τοῦ ἔαρος ηὐτρέπισαν καὶ αὐτοὶ τριήρεις δέκα, 
αἱ προσέχοντες ἦσαν τὸν ᾿4δριανοῦ κόλπο», Εύβοια» Kog- 
ty xx τὰς Κυκλάδας νήσους. ἐλθοῦσαι δὲ τριήρεις ἑπτὼ | 
(uro. Τενέδου ᾖβουληθησαν ἐμφανεῖς γενέσθαι τοῖς ἐχθροῖς, 
xui εἰσελφόντες τὸν 'Ἑλλήσποντον διέβησαν µέχρι «4αμψάκου. ai 
ὀέ τριήρεις τῶν Τούρκων ἵσταντο ἐν τῷ λιµένι Καλλιουπύλεως Ρ.6ι 
11. el]. xai P. 


lun vitae tempus; dominosque re ac nomine agniturum eos qui ab Oth- 
mascagente genus ducant. provinciae istius administrationem credidit 
Mibometes Alexandri Susmani filio, quem ad impiam superstitionem 
Jam traxerat. iussit quoque Cineitem se in Thraciam sequi ; rebus- 
q*t io oriente optime constitutis in occiduas partes perrexit. Callipolim 
lopeisus classem instruit, adversus Naxi insulae ducem, caeterasque, 
que eius parebant imperio, Cycladas insulas. obiiciebatur ei, quod 
Mahometem nuper non adisset nec officiis exhibitis coluisset, ut nec 
Suymam antea eum salütaturus accesserat. egressa Callipoleos portu 
tasis triremium ac biremium simul triginta, cui Amiralius, id est 
irdithalassus , praeerat Giali Begus, Andrum insulam, Paron et Me- 
? appulit; multisque insularibus captis illatoque gravi damno dis- 
"SiL at Veneti tantam iniuriam non tulere: ille quippe Naxi dux 
amdiu in Venetorum fidem et amicitiam venerat, illorumque vexillo 
" mipnibus se tutabatur. vere itaque adventante triremes decem 
|! istruxerupt, quas in statione habuerunt in sinu Adriatico, cir- 
4 Euboeam Cretam et Cycladas insulas. triremes porro septem Te- 

usque navigarunt, ita ut in hostium conspectum venirent: fau- 
αι deinde Hellesponti superatis Lampsacum usque pervenere. Tur-. 
^ mmc classis eximie instructa stationem habebat in portu Calli- 
Pw, conspecto interim velo uno exiguo, quod e Cpoleos portu 
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ἔτοιμαι εἷς ὀξοχήν. αἳ τριήρεις δὲ τῶν Βενετικῶν ὑρῶσο 
ἱστίον ἕνα σμικρὸν κατερχόµενον ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν, κα 
δοχοῦντες Τουρχικὸν εἶναι, στέλλουσι µίαν τῶν τριήρεῶ» το 
λαβεῖν αὐτό, οἱ δὲ Τούρκοι ὑρῶντες τὸ δρώμενον καὶ εἶκα 
ζοντες τὸ διωκόµενον αὐτῶν εἶναι, ἐξῆλθε καὶ ἐξ αὐτῶν ἐτέ 
θα τριήρης, δεφενδεῦσαι θέλων αὐτό. ἐκεῖνο δὲ ἦν «4{έσβιο 
πλοΐῖον κατερχόµενο» ἀπὸ Κωνσταντινούπολι. ἑδόντες δὲ ο 
Βενετικοὶ τὰς τριήρεις τῶν Τούρκων δίκην ὁρμαθοῦ ἐξιούσα 
ὥομησαν κατ’ αὐτῶν , xai τὸ ἐνυάλιον ἤχησαν καὶ συνεπλά 
κησαν. πρῶτον μὲν δὴ προσκρουσαντες τὴν τοῦ ἆμιραλι 
B Τζαλίσπεγι τριῆριν ἅπαντας ἀφειδῶς ἐξεθέρισαν, καὶ αὐτὸ; 
Τζαλίσπεγιν μµεληδὸν κατέτεµον. tira ἄλλος ἄλλην ἐπεμβαί 
γοντες πάσας παρέλαβο»ν, ἀνηλεῶς κατωτέµνυντες τοὺς Τουρ. 
xovg ἐνώπιον τῶν γυναικῶν καὶ τῶν παίδων αὐτῶν, μακρὼ 
ἀπέχοντες τὴν ἐν Καλλιουπόλει ξηρὰν ας µίλιον ἕν. οἱ di 
Εενετικοὶ Ίδη πρὺς ἑσπέραν τοῦ πολεμεῖν σιγήσαντες , xai 
τὰς τριήρεις τῶν Τούρκων ὥς xL τὸν ἀριθμὸν καὶ τὰς αὐ. 
τῶν πτερώσαντες, κατῄῃεσαν tlc Τένεδον νῇσον. κἀκεῖ ὅρμι- 
σθέντες ἐν τῷ λιμένι, καὶ ἐξετάσαντες ἄχριβώς καὶ γωρίσαγ- 
τες τοὺς Τούρκους ἅπαντας ἔσφαξαν. tig δὲ τοὺς Ἄριστια- 
Ονοὺς ἑτέραν ἔρευναν ἐρευνήσαντες , καὶ τοὺς μὲν ἀγγαρικῷ 
τρόπῳ εἰσαχθέντας ὃν τῷ στύλῳ τὴν ζωὴν ἐδωρήσαντο , τοὺς 
δὲ διὰ προσόδων καὶ τῆς τυχοὺσης προνοίας πάντας ἄνεσκο- 
λόπισαν ἐν τῇ Τενέδῳ' καὶ ἦν ἰδεῖν γύροῦεν τὴν πάσαν νῆ- 





solverat, quodque Turcicum coniiciebant Venetae classis duces, tri- 
remem unam ad illud navigium invadendum mittunt. id cum Turci 
viderent, rati e suis esse quod insequebantur Veneti , illius tutandi 
causa triremem unam in altum emittunt. Lesbium autem erat, Cpoli 
profectum. Veneti itaque cernentes Turcicas triremes portu exire, 
ad catenae instar ordine servato, in ipsas feruntur; et cum classi 
cum cecinissent, pugnam ineunt. primo impetu triremem Amiralii 
Giali Begi appellunt, in eaque omnes promiscue ferro caedunt, 
ipsumque Giali Begum membratim conciderunt. alius deinde in aliam 
insilit, donec omnibus triremibus captis immaniter Turcos frustula- 
tim discindunt, spectantibus eorum coniugibus et liberis e Callipo- 
leos litore, quod a loco, ubi pugna commissa est , milliari uno di- 
stat. inclinato iam die Veneti receptui canunt, triremesque 37 Turci- 
cas cum suís in Tenedum insulam velis pansis deducunt. portumque 
ingressi, omnibus accurate perspectis 'l'urcos omnes seorsim contra- 
ctos confodere. in Christianos aliter anquisitum: qui enim captivi 
vinctique in triremibus detinebantur, iis vita concessa est: qui vero 
accepta mercede aut alio praemio ducti operam suam sponte locave- 
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(ως duxélovc τὰς φούρκας καὶ ὡς βότρνας τοὺς à» oaw- 
vj χρεµαµένους. ai δὲ τριήρεις κατελθοῦσαι ἐν «Ἀρήτη 
π μὲν ἐν αὐτῇ τῇ νήσφι τους δὲ ἐν Εὐβοίᾳ, τοὺς δὲ ἐν 
ln διέσπειρα», τοὺς ἀγγαρεμένους ἐρέτας Ἀρεστιανους 
Vio yerrac. χειμῶνος dà παρελθόντος καὶ τοῦ ἔαρος ἀρχομένου 
αἱ ἀπὸ Ἀενετίας τριήρεις, καὶ ἐν Ἑλλησπόντῳ εἰσελθοῦσαι 
ᾠαλήθησαν παραλαβεῖν τὸν πύργον τὸν ἐν «αμφάκῳ, ὃν 
ἄῄειρεν ὁ Ἰουσουλμάν, καὶ δια Φαλάσσης ἀκροβολισμοὺς 
"woe διὰ Ἑηρᾶς οὐκ ἠδυνήθησαν ἐξελθεῖν. ἦν γὰρ προσ-Ώ 
έν ὁ Χαμζας ὃ ἀδελφὺς τοῦ Παγιαζῆτ τοῦ µεσάζοντος, 
ο σρατῷ χελιάδας δέκα καὶ πλέον. ὥς δὲ ἴδον oi Βενετικοὲ 
mdi μηδὲν ἀνύοντες, ἀφίεσαν αὐτὸν καὶ εἰς Κωνσταντίνου 
ie, χαταλιπόντες αὐτὸν ἡμίθρανστον, καὶ τὸ στέγος αὐ- 
Ἡᾷ ααταβάλλοντες ἀπὸ κάκωθεν ἕως ἄνω κοσκινηδὺν κατε- 
funr», εὖτε ὁ Χαμζὰς ἐδὼν τὰς τριήρεις ἐχλειπούσας, 
wr; τοὺς Τούρκους κελεύσας ἕως Φεμέθλων κατέρραξεν εἰ- 
|y» y , ? MEM 4 4 22 

' άνευ κέρδους oU πρέπον ἐστιν Όνειδος κερδάναι.᾽ ὁ dà 
ἠεχουμὲς τὸν Έτινεὴτ περάσας ἐν Κολλιουπόλει, δέδωκεν P. 6a 
t$ πρόνοια» ἐν τοῖς µέρεσι Νικοπόλεως ἐγγὺς τοῦ ποτα- V: {9 
M* ἄαννβεως, παραγγείλας αὐτὸν φυλάττειν τὰς ἄκρας 
tis; καὶ ὑπερμαχεῖν ἕνεκα τῶν ἸΜονσουλμάνων». 

E» δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείνοις ἠγέρθη τις τῶν Τούρχων 
Üwrwc χαὲ ἄγροικος ἐν τοῖς µέρεαι τοῦ ὄρους τοῦ κειµένου 
' $ 

"i, cuucti in insula Tenedo suspendio affecti sunt. tuncque cerne- 
P tit per totum. insulae ambitum furcas ad instar vitium disposi- 
'", eL ab eis dependentia veluti racemos cadavera. ubi Cretam ap- 
Wlenit triremes Venetae, Christiani captivi remiges partim per eam 
lum distributi, partim per Euboeam sparsi, Venetias quoque par- 
um lramwecti sunt. post exactam deinde hiemem  ineunteque vere 
rünis Yeneta portu Venetiarum iterum solvit, et Hellespontum in- 
F"a turrim quae Lampsaci erat a Musulmamo extructa tentat. e 
"'thibus itaque eam Veneti oppugnant, cum in litus exscendere 
Mjuvsept: aderat enim illic Chamzas , Baiazitis Mesazontis frater, 
18 exercitu decem millium et. amplius militum. mox cum suos cona- 
"it itritos cernerent, Cpolim abiere, turris obsidione omissa: quam 
"wrüàm reliquerunt, tecto decusso et ad cribri modum pertuso. 
"alestim Chamzas, ubi classem Venetam recessisse vidit, iussit Tur- 
δι lurrim funditus evertere: non enim decere sine lucro et utilita- 
'* contumeliam reportare. per id tempus Mahoretes Cineitem Calli- 
Pli trapamissum praefecit Nicopoli ad Danubium sitae, hortatus 


ΠΠ wt limites imperii strente tueretur et Musulmanos ab exteris 
P'Pesuaret. / 


tempere Turcus quidam simplex et agrestis innotuit in 
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ἐν τῇ ἐμβολῇ τοῦ κόλπου τῆς ζωνίας, ὃ κοιρῶς καλοῦσε Σ 
λάριον, πρὸς ἀνατολὴν καταντικρὺ Χίου. καὶ ἐδίδαξε 1 
Τούρκοις ἀκτημοσύνη», καὶ πλὴν τῶν γυναικῶν τὰ Ào 
Ἑ πάντα κοινὰ ἐδογμάτισεν, καὶ εροφὰς καὶ ἐνδύματα καὶ ζει 
καὶ ἀρούρας. ἐγὼ εἰς τὸν σὺν οἶχον ὡς ἐμόν, σὺ δὲ εἰς τὸν à, 
ὡς σόν, πλὴν τοῦ Φήλεος µέρους, πλανήσας ὁὲ τοὺς πάν 
ἀγροίχους ἐν aU rQ τῷ δύγµατι, ὑπούλως ἐπραγματεύετο xai : 
τῶν Χριστιανῶν φιλία» ἐξέφετο γὰρ δόγμα , ὅσεις τῶν Tovp» 
εἶποι ὅτι Χριστιανοί οὐχ ὑπάρχουσι Φεοσεβεῖς, οὗτος dos, 
ἐστι. xat πάντες οἱ ὑπήχοοι τοῦ φρονήµατος αὐτοῦ συναντῶν 
τινα τῶν Ἀριστιανῶν ἐφιλοξένου» καὶ ὡς ἄγγελον τοῦ «4ιὸς é 
Mo», αὐτὸς δὲ καθ’ ἑκάστην ἐν Χίῳ οὐ διέλειπε στέλλων 
τοῖς ἡγεμόσι xai τοῖς κλήρου gc ἐχκλησίας κατειλεγμένι 
ἀποστόλους, μηνύων αὐτοῖς τὸ αὐτοῦ φρόνημα, καὶ οὐκ ἔσι 
6 άλλως σωθῇῆναι τῶν ἁπάντων Eb urj à» τῇ ὁμονοία τῆς πίσι 
ως τῶν Ἄριστιανῶν,  6rvys δὲ τῷ καιρῷ ἐκεύῳ κατοιχι 
ἐν τῇ νήσῳ ἀναχωρητὴν ἕνα Ἱρῆτα γέροντα, ἐν τῇ ovr: 
xaAovuérg Τουρλοτῇ. καὶ στείλας ὁ ψευδαββᾶς ἐκεῖνος d: 
τῶν ὠποστύλων αὐτοῦ τῶν μονοχιτώνων , ἔχοντας τὴν κεφι 
Ag» κατεψιλωµένην ἀσκεπῆ καὶ τοὺς πόδας χωοῖς σανδάλι 
καὶ πῖλον ἕνα μονοχιτωνίσκον ἐνδεδυμένους, προσαγορευα 
αὐτὸν καὶ µηνύω» dg ὅτι ,,κάγὼ συνασκητής σού Ei, Xi 
εῷ Φεῷ ᾧ λαερεύεις, ἐχείνῳ κἀγὼ τὴν προσκύνησιν φέρω, x 





regione montis, qui sinus Ionii ostio adiacet et vulgo Stylariu: 
pellatur, Chio insulae ad ortum obiectus. docebat ille Turcos 
pertatem voluntariam; et praeter uxores omnia .communia 
debere praedicabat, annonam, vestes, currus et arva. Ego, aie 
tua domo ut mea utor; tu mea ut tua uteris, salva uxoris reve 
tia. cunque in istud dogma omnes agrestes pertraxisset, subdole eti 
Christianorum amicitiam petebat. edixit enim, quicunque Tur 
Christianos pios esse negaret, eum impium esse. qmotquot iji 
praeceptis eius obsequebantur, in quemcunque Christianum inci 
sent, benigne eum amplectebantur et tanquam angelum dei cole 
ipse vero quotidie nuntios mittere ad magistratus Chiorum et p 
cipes cleri, consilium suum ipsis aperiens, profiterique non ali 
omnes salvari posse nisi in fidei Christianae communione. erat 
forte anachoreta quidam Cretensis in insulae illius monasterio q 
Turlotae dicitur. ad hunc falsus ille Abbas misit binos aposto 
suos, Dervisios, capite nudo ac raso pedibusque non calceatis, rh 
ne unico vestitos, per quos talia ipsi significat: ;,Ego, sicut tu, i 
asceticae vitae institutum sequor; eundem deum, cui tu servis, 
neror ; ad te de nocte sine strepitu venio mare pedibus traiicien 
verus itaque Abbas a falso illo abbate deceptus coepit et ipse 
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prs σου εἰμὲ νύκτωρ διαβαίνων ἀψόφῳ nodi τὺ πέλαγος." 
“δὲ ἄληθης ἀββᾶς πλανηθεὶς ὑπὸ τοῦ ψευδαββᾶ ἤρξατο 
αἱ αυτὸς ἀλλόχοτα ὑπὲρ ἐκείνυ φθέγγεσθαε, λέγων ὅτι ἐν D 
7 γήσῳ Zune σχυλάζων καὶ αὐτὸς συνασκητής µου ἐγένετο, 
Ἱταί νῦν ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν διαβωίνων συνομιλεῖ µοε, καὶ 
€lia τινᾶ τέρατα, ἃ ἐνώπιον ἐμοῦ τοῦ γράφοντος έλεγε. ὅ 
δὲ τού Πήαχουμὲτ ἐπίτροπος, ὃν 0 λόγος φθάσας ἐδήλωσεν , 
ὁ τοῦ Σουσμιάνου vioc, ὃς τὴν ἐπαρχίαν τῆς ἡγεμονίας αι - 
Jive, στρατὸν ἀθροίσας καὶ ἐλθὼν xar' αὐτοῦ οὐκ ἡᾖδυ- 
3579] διαβῆναι τὰ στενωπὰ τοῦ Στυλαρίου. οἱ δὲ Στυλάριοι : 
εἰς ἓν συναχθέντες καὶ ὑπὲρ τοὺς ἐξακισχιλίους ὄντες, eic 
τὰ δύσβατα στάντες ἅπαντας τοὺς σὺν τῷ Σουσμάνῳ κατέ- 
σφαξαν, καὶ αὐτὸν ὑμοῦ τὸν Σούσμανο». τότε oi τοῦ Περ- 
zuija Ἱήουσταφᾶ (οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο) τὴν αὐτῶν ὑπύλη- 
5wty ἐν τῷ ψευδαββᾷ στερεώσαντες, καὶ ὑπέρτερον προφήτου P. 63 
τοῦτον ὑὠμνήσαντες, ἐξέθεντο ὀύγμα τοῦ μὴ ἐνδύσεσθαι τὴν 
χεφαλὴν πῖλον, ὃ καλοῦσε ζαρκουλᾶν, ἀλλὰ ζῆν µονοχίτωνα 
καὶ ἀσκεπῆῇ βίον, καὶ προστίνεσθαι πλέον Ἄριστιανοῖς 7 
Τούρκοις. µετώ δὲ ταῦτα µηνύει ὁ Ιαχουμὲτ τῷ ἐπάρχῳ 
η 4νδίας ᾽άλίπεγι τοῦ στρατεῦσαι σὺν πάσῃ δυνάµει «4υδίας 
καὶ Ἰωνίας κατὰ τῶν Στυλαρίων. οἱ δὲ Φευλάριοι πάλιν φυ- 
Ίαξαντες τὰς ἐμβολὰς τῶν στενόδων, καὶ τὸ πλεῖστον τών 
επεναντίων εἰσελθὸν πάντας οἱ ἄγροικοι ἐφόνευσαν , ὡς µό- 
lg σὺν ὀλίγοις ὃ ᾽άλίπεγις διασωθεὶς ei; Ἰαγνησίαν ἦκε. Β 


*urda de illo praedicare, his verbis: ,cum Sami morarer, mecum 
ascelicam vitam ipse egit ; nuncque per dies singulos traiiciens mecum 
versatur, et simul colloquimur.* aliaque fabularum monstra effutiebat 
roram me, qui haec scribo, Susmani ergo filius supra memoratus, 
q«i a Mahomete provinciae gubernaündae impositus erat, conscripto 
exercitu. adversus illum falsum Abbatem contendit: verum angustias 
Stylarii montis superare non potuit. Stylarii enim agmine facto, col- 
lectis supra sex millia militibus, aditus impervios insederunt, totumque 
exercitum. cum ipso Susmano deleverunt. inde turba omnis quae Per- 
digiam Mustapham (hoc enim falso Abbati nomen erat) sequebatur, 
epinione sua de impostore illo firmata , nomen illius supra Prophetas 
hudibus extollebat. edixertntque caput pileo, qui Zarculas dicitur, 
»on tegere , sed una tantum veste indui, sub dio agere, Christianis 
Wtius quam Turcis adhaerere. rebus ita gestis Lydiae gubernatori 
lii Bego imperat Mahoinetes αἱ cum universis Lydiae et Ioniae 
piis in Stylarios moveat. Stylarii iterum montiàm angustias oc- 
cat; cumque copiarum hostilium maxima pars fauces illas ingres- 
51 emet, ab agrestibus. omnes occisi sunt, ut γα cum paucis liali 
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εύτε ὁ IMayovuàr μαθὼν τὸ ὁρᾶμα πέμπει τὸν υἱὸν avr 
V. 5o Ιωράς, παιδίον ovra. δωδεκαετές, xai σὺν αὐτῷ τὸν Ilayu 
ζήτ µεσάζοντα σὺν τῷ Θρᾳκικῷ orQarQ: καὶ Βιθυνοὺς x 
Φρυύγας καὶ «υδοὺς καὶ Ίωνας πάντας ἀθροίσας εἴσεισιν 
τοῖς δυσβάτοις ἐκδίνοις τόποις σὺν δυνάμει πολλῇ, καὶ ἅπα 
τῶντας πάντας ἀφειδῶς ἐξεθέριζε», γέρονεας ὁμοῦ καὶ vn 
ἄνδρας «5 καὶ γυναῖκας, καὲ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἡλικία 
ὠνηλεῶς ἔσφαττον, ἕως οὗ φθάσαντες ἐν τῷ ὄρει ὃ εἶχο» & 
φυλακὴν oi µονοχίτωνες, καὶ κροτήσαντες πόλεμον, uera mo) 
σλῶν τῶν πεσόντων ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ Ιήωρὰς ὑπὲρ ai 
Suó», παρεδὀθησα» σὺν τῷ ψευδαββᾷ. παραλαβόντες dà κο 
δεσµήσαντες αὐτοὺς ἦλθον εἰς Ἔφεσον, xaxst ἐξετάσαντέ 
αὐτὸν διὰ πολλῶν τιμωριῶν εὗρον ἀκλόνητον καὶ ἀμετάπτω 
τον τῆς φαντασίας αὐτοῦ. ᾖτύτδ σταυρώσαντες αὐτόν , κα 
ἐπιθέντες καμήλῳ ἐκτεταμένας ἔχων τὰς χεῖρας πεπερονημέ 
νας ἐν σανίσι διὰ τῶν ἦλων , ἐθριάμβευσαν αὐτὸν ἐν uéaq 
τῆς πόλεως. τοὺς δὸ μαθητὰς αὐτοῦ μὴ ἁπαρνησαμένους ri 
φρόνημα τοῦ διδασκάλου αὐτῶν πάντας ἐπ᾽ Ott τούτου κα 
τέσφαττον, οὐκ ἄλλο λέγοντες πλὴν τὸ τετὲ σοῦλταν ἑἐρής' 
 D5yov» κύριε ἀββᾶς φδάσον. xai τότε ἡδέως τὸν Φάνατο 
ἐλάμβανον, ἐκράτει γὰρ ἄχρι καιροῦ δόξα πολλῶν τῶν av 
τοῦ φοιτητῶν ὡς oV τέθνηχεν ἀλλὰ L5: ὡς καὶ τῷ ἄσκητ 





Begus salvus Magnesiam evaserit. hanc acceptam cladem cum atu- 
divisset Mahometes, filium suum Moratem etiamtum impuberem an- 
nosque natum duodecim illuc mittit, eique comitem adiungit Baiaz- 
tem Mesazogtem. hi collectis universis "copiis Thraciae Bithyniae 
Phrygiae Lydiae et Ioniae per artas illas vías aditu diflicillimas ma- 
gna vi irrumpunt: obvios omnes sine discrimine caedunt, senes et 
iufantes, viros et mulieres; utque verbo dicam, in omnem aetatem 
immaniter saevitum est, donec ad montem perventum, quem tuen- 
dum isti monochitones (id est una veste utentes) susceperant. pugna- 
tum illic acerrime, innumeris, «qui Morati militabant, cadentibus: 
tandem omnes illi cum falso Abbate dediderunt se. comprehensos 
vinctosque Ephesum. cunctos abduxere ; ubi impostorem illum, quam- 
vis variis tormentis subiectum, intrepidum experti sumt inque sua 
opinione constantem. illum igitur camelo imponunt in cruce extensum, 
manibus expansis, clavisque tabulae affixis, ac velut ad triumphi. 
speciem per urbem mediam transvexere. discipulos eius, qui do- 
ctoris sui errores deponere noluerunt, ipso intuente cunctos confo- 
diunt. quorum alia verba exaudita non sunt praeter ista ,tete Sultan 
eris,* hoc est ,,domine Abbas accelera;«* quibus prolatis mortem alz- 
cres oppetivere, per aliquod enim tempus inter discipulos eius opinio 
obtinuit ipsum mortuum non esse, sed vivere: talique errore tenc- 
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τὸ ροεερμμένῳ ἐντυχὼῶν ἐἔγω μετὰ τὸ ταῦτα γενέσδαε, καὶ 
ῴοτησες περὲ τούτον, εί ἄρα τὸ δοξάζον περὲ ἐκείνον, εἴ- 
gi uos ὅτι ἐκεῖνος οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ περάσας ἐν τῇ νή- 
e Σάμφ ἐκεῖ καὶ ὥς πρώην αὐλίζετας, εἰς οὐδὲν ἐγὼ τὰς 
ῥμωτασίας αὐτοῦ οὔτε πιστεύσας οὔτε κατὰ νοῦν λαβών. ὁ 
é$ Παγιαζης λαβὼν τὸ παιδίον καὶ διελθὠν τὴν ᾿4σίαν καὶ 
ανδίαν, xai ὅσους ἐντυχὼν ἐν ἀκτημοσύνῃ ζῶνταως Tovoxo- 


παλογήρους ἅπαντας πικρῷ Φανάτῳ παρέδωχεν. περάσας δὲ Ρ. 6; 


την Θφυγίαν καὶ τὸν πορθμὸν διαβὰς ἦλθεν dy ᾿Αδριανοῦ, 
οπαραστήσας τὸν vió» ἸΗωρὰτ τῷ παερὶ ]Μαχουμὲς νικητὴν 
τρθπαιοῦχον, τότε καὶ Ó ]Ηαχουμὲτ ἐδωρήσατο τὴν ἤγεμο- 
»u» ες 4μασείας καὶ τὰ πρὸς τὴν Ἱζαππαδοκίαν µέρη ἔτι 
vw ὄντε» xoi τῶν μµεγιστάνων καὶ πρακτικών ἕνα διοικητην 
τῶν πραγμάτων κατέστησεν Γεωργήζπεγιν οὕτω καλούμενον. 
5 
στόλον ἁπαρτίσας σὺν διήρεσι ερισὲ καὶ νηῶν µέρος, τὴν B 
ἅχασαν παρασκευὴν ἆἔνδορ εἰσάξας, olov ἄσβεφτον, λίθους 
ἀχρογωνιαίους , Ἐύλα, σανέδας, xai b τι ἄλλο v0 πρὸς oixo- 
δομεῖν κάστρον συμφἑρο», &y τοῖς ἄχροις τῆς ἐπαρχίας Καρί- 
bac ἐν Evi. ἀχρωτηρίῳ ἐλθων φρούριον ἔπηξον ὁπ᾽ ὀνύματι τοῦ 
εορυφαίου τῶν ἀποστύλων Πέτρου Πετρόνιον αὐτὸ καλέσας. 
καλώς οὖν τὴν fact» πήξας καὶ ἀρξάμενος κτέζειν τὰ τείχη, 


batur asceta ille, quicum his transactis collocutus sum. cum enim 
interrogassem quid de illo sentiret, respondit mihi eum non obiisse, 
wd in Samum insulam traiecisse, et pristinas colere sedes. verum 
haius deliramentis neque fidem habui neque animum adverti. Baia- 
rites adolescentem Moratem secum circumducens peragravit Asiam et 
Lydiam omnesque monachos Turcos acerbis tormentis necavit, quot- 
quot in paupertate voluntaria viventes reperit. Phrygia deinde lu- 
"rata fretum traiecit, venitque Adrianopolim, Moratemque de hosti- 
bus triamphantem ad parentem suum Mabhometem reduxit. hic filio 
μιο admodum iuveni tunc /fÉmasiam totamque Cappadociam guber- 
nandam commisit, consiliario ac ministro adiuncto quodam e purpu- 
ntis, eoque rerum gerendarum perito, qui Georgiz - Begus appel- 
batur, 

21. Eodem anno magnus Rhodi magister classem biremium tri- 
um, aliquot praeterea navium instruxit; quibus imposuit omnem 
apparatum , bitumen, lapides angulares, ligna, asseres, et si quid 
aliud ipsi opus esset ad arcem in finibus Cariae provinciae aedifi- 
andam: profectusque designavit in quodam promontorio propugna- 
clam, quod de Petri apostolorum principis nomine Petronium ap- 
pelvit. fundamentis deinde solidis iactis postquam in altitudinem 
moegia adsurgere coepissent, cum multis copiis accessit Mantachias 


11. 'O dà προρρηθεὶς μέγας µαϊστωρ 5» éxeiyq τῷ ἔτει V. δι 
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ἦκε καὶ ὃ ἸΜανταχίας ᾿Ελιέζπεγιν σὺν δυνάμει πολλῇ xc. 

Cost» µέλλων εὐ ἐπιχειρισθὲν ἔργον' ἀλλ’ οὐδὲν Ίνυσεν, dni 

τίσας οὖν καλὼς τὸ φρούριον καὶ. πύργους ἀεροβάμους aoi 

σας, καὶ ᾿φρερίους ἔνδον φύλακας ἐγχαταστήσας, navi 

εἷς Ῥόδον, νύµους καὶ ἔθη ἐπαφείς τοῖς φυλάκοις τοῦ φρι 

ρίου τοῦ νήφειν ἀεὶ xai ἐγρηγορέναι, καὶ τὴν πᾶσαν ἐπιι 

λειαν ἔχειν εἰς τοὺς φυγάδας .αἰχμαλώτους τοῦ οἴνειλαμβάν 

xai σώζει» αὐτοὺς sic τὸ φρούριον καὶ ἐλευθέρους γράφεσν 

παρὰ τοῦ ἁγίου llérgov: ὃ καὶ νῦν µέχρι τὴν σήµερ 
σώζεται. 

Ὁ δὲ Meysuir 505 ἔαρος ἀρχομένου καὶ τὸν τῆς δύο 

Ρ.65ως στρατὺν ἀ9θροίσας ἔξεισι τῆς «Αδριανουπόλεως, καὶ περ 

σας τὴν Θράκη» εἰς Προῦσαν ἔρχεται, xaé τοὺς τῆς 6q 

σατράπας καλόσας συν παντὲ τῷ σερατῷ πρὸς τὰ τῆς .«4υκα 

A. C. 114 νίας µέρη ἀνέδραμεν, ἐκδικῆσαι Φέλων τὰ παρὰ τοῦ Kap 

Περ. δι7 μᾶν τολµηθέντω ἐν τῇ Προύσῃ , τὴν ἀνασκαφὴν τῶν nar 

Qo» αὐτοῦ καὶ τὴν τῶν ὀστέων τῶν πατρικῶν ἐν πυρὲ δι 

πανηθεῖσαν παρὰ τοῦ Καραμὰν τὀλµα». ἑἐλθων δὲ καὶ πολ 

λὰς πόλεις xai κώµας πυριφλεγέτους ἀναδείξας ἔφθασεν εἰ 

:Ἰκύνιον, καὶ παραλαβὼν αὐτό, ὃ Καραμὰν zv φεύγων έ 

Βτοῖς πρὸς Συρίαν ὄρεσε, πρέσβεις dà πέµψας ἔκετικῶς ἐδέετ 

A. C. τάιδτοῦ ἀφεθῆναι αὐτῷ τὸ πλημµέλημα. ó δὲ καμφδεὶς éni vai 

Heg. 818 ῥεήσεσιν ἀφίησιν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν αὐτοῦ xai. διδοῖ ἀσφώ 


Elies Begus opus inchoatum disturbaturus: verum re infecta retr: 
pedem tulit. egregie igitur absoluto propugnaculo, turribus altiss 
náüs per ambitum munito, militibusque fratribus custodia illins com- 
missa, Rhodum redijt magnus magister. discedens leges dedit custo- 
dibus vivendique modum, ut sobrie semper vescantur , vigilentque, 
sintque seduli ac prompti ad suscipiendos captivos fugitivos, tutum- 
que eis receptum in arce praebeant, appellenturque sancti Petri li- 
bertini ; quae appellatio ad hanc usque diem usurpatur. . 

Mahometes ineunte vere conscripto in occiduis provinciis exerci 
tu Adrianopoli discedit, CThraciaque superata Prusam venit; accersi- 
tis deinde ad se cunctis Anatoliae satrapis cum universo exercitn 
Lycaoniam versus castra movit, animo volvens vindictam quam de 
Caramani facinoribus Prusae patratis sumere cupiebat. ulcisci namqué 
statuerat. contumeliam reliquiis maiorum suorum, per ludibrium ef- 
fossis, ossibusque paternis, quae Caramamnus igne cremaverat, jlla- 
tam, ad illa igitur loca cum pervenisset complura oppida et vicos, 
incendio delevit, Iconiumque celeri gradu profectus id recepit. Ca- 
ramanus in Syriae montes refugerat, unde per legatos supplex ad- 
missotum criminum poenam deprecabatur. flectit Mahometem preci 


bus suis, ereptamque ditionem recuperat, postquam iureiurando C^ 


4, 
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un dí ὅρχου τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ dolo raro» φέλον dat, 

αἱ uj ἐπεμβαίνειν ὀψέ ποτε ἐν τοῖς ὁρίοις "O9uavy, καὶ 
quc τοῦ διώκειν ἑστράφη Όπισθεν ἐν τῇ Προύσῃ, καὶ δια- 
X; τὸν πορὺμὸν ἦκεν εἷς ᾿4δριανούπολιν. κἀκεῖ διάγων 7À- 
ἐπ µήυµμα πῶς ὕστατος ἀδελφῶν αὐτοῦ, ΙΜουσταφᾶς ὀνό- Υ. 53 
wipes, υἱὸς τοῦ προρρηθέντος Παγιαζητ , àv τῇ Βλαχία 
p ὄσγων xat κατά μὲν τὸ πρῶτον πέµπει τοὺς»τῶν δου- 6 
im ἐκχρίτους δύο τοῦ ἀποκεφαλίσαι τὸν Τζινεητ. οἱ δὲ οὐχ 
tp» αὐτόν. ᾖ{ἶν γὰρ πρὸ δύο ἡμέρας τὸν ποταμὸν περά- 
σας ἐναθεὶς τῷ ]Μουσταφᾷ xat ὅρκους δοὺς αὐτῷ τοῦ συν- 
ἁμμεῦ καὶ συγκακοπαθῆσαι καὶ ἄρχοντα καταστῆσαι δύσεως 
mi épap, μαθὼν οὖν τὴν φυγῆν τοῦ ἘΤζενεὴτ Ó Meysuér, 
"ius φέρων τὴν ζημίαν ἣν ὑποστῆναι μέλλει παρ’ αὐτοῦ, 
Apu» ἀγείρει nol», καὶ ἐξελθων ἀπὸ Θράκην ἤλθεν cic 
Viousdowa». κἀκεῖ μαθὼν ὅτι ὅ ΙΜουσταφᾶς σὺν τῷ Τζι- 
πῇτ περάσαντες τὸν Ἵστρον, ἔχοντες Ἠλάχους eig βοήφειαν D 
αἱ ἀπὸ τῶν Τούρκων οὐκ ὀλίγον στρατόὀν, πρὸς τὰ τῆς Θετ- 
Tine µέρη κατέρχονται, καὶ αὐτὸς τὴν πρὸς αὐτοὺς σὺν 
ῷ σρατῷ πορξείαν ἐποίι. ἁπαντηθένες ὀγγὺς eic τὰ τῆς 
Ἀθωσαλονίκης µέρη καὶ δὴ συνάψαντες nóÀeuo» , xai τὴν νι- 
wo» ὁ ἸΜεχεμὲς λαχών, ἐδιώκοντο παρ) αὐτοῦ µέχρι xad - 
τν Toy Θεσσαλονίκης ὁ Ἱουσταφᾶς σὺν τῷ Ἐζινεήτι d»- 
Ἡσανο dà σὺν ὀλίοις βοηφούμενοι παρὰ τῶν πολιτῶνο 


"t: in fide mansurum , foederi nullam fraudem facturum, nea 
7qm Othmanici imperii fines invasurum. hactenus insequendi fine 
lado Prsam revertitur Mahometes, et fretum transvectus Adriano- 
βία petit; ubi dum moratur, accipit fratrem suum natu minimum 
slapham Baiazitis supra memorati filium in Walachia degere. eo 
1"m!e audito quamprimum mancipia mittit, quae Cineitem capite 
erancarent , quem non offenderunt: nudiustertius enim fluviiun 
Üütcerat et Mustaphae se coniunxerat: cui iuravit se fore auxilio, 
"adem cum eo fortunam subiturum, imperiumque orientis et occi- 
entis Ipsi cónciliaturum. postquam itaque cognovit Mahometes Ci- 
""t& ad Mustapham transfugisse, damnum declinare cupiens quod 
5^ ab eis imminere videbat, exercitum ingentem conscribit , Thra- 
"4Tu* excedens Macedoniam intrat. illic certior factus Mustopham et 

"itm strum. transiisse, inque "Thessaliam contendere cum '"l'ur- 
πα haud exiguo numero auxiliaribusque Walachorum copiis, ipse 
Tte contra illos cum toto exercitu iter dirigit. cumque ambo ex- 
"Uus in apro "Thessalonicensi obviam sibi facti essent, utrinque 
"dt COncurritur , tandemque victoria Mahometi cessit, qui Mustapliam 
"Gaitem ad portas usque Thessalonicae fugientes iusecutus est. 
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ἑσπέρας δὲ Ίδη γενομένης καὶ ur δέλοντες εἰσῆλθον ἐν 
πόλει. «ημήτριος δὲ «4άσκαρις ὃ «4εονκάρις φελοξενήο 
αὐτοὺς xai παρηγορήσας, λέγων φΦαρρεῖν εἷς τὸ τῆς TV; 


Ρ. 66 εὐμετάβολον καὶ µηδεμίαν ἐν νῷ βάλλειν φροντίδα τοῦ πι 


Bror Ῥωμαίων εἶσάξαι ἔχάραν üonovóov, ἀλλά τὴν xvrvgy 


δοῦναι τούτους τῷ lMeyeuér, εἰ ἐπρόκειτο Θεσσαλονίκη 7 
θαδοθῆναι τοῖς Τούρχοι. «Φαρσήσαντες ὃ ἐπὲ τούτοις τ 
ὑποσχομένοις παρά τοῦ «4{ημητρίυ ἀφροντέστως ἐδείπνηο 
κι εἰς ὕπνον ἐτράπησαν. πραϊας δὲ γενομένης néunst πῃ 
τὸν «4εοντάριον ὁ ]αχουμὲτ ἕνα τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, | 
yc» ,,0iduc ἀκριβῶς τὴν ἀγάπην ἣν κέκτηµαε καὶ τὴν doo 
yn quar σὺν τῷ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίων μὴ βονληδῇς 0 
διασπαράξαι ταύτην xai εἲς τέλος ἀφανίσαει, καὶ παντί 1 
γένἒι Ῥωμαίων ζημίαν προξενῆσαι, καὶ 8v µέσῳ ἡμών x 


Φεῖσαν παρ) ἐμοὶ 9gga» ἀπόδος µοι. εἰ δὲ μὴ τοῦτο nou 
σεις, χαέρειν εἰπών uot τὴν φιλίαν, vy» ἔχθραν ἀσπάσομα 
xai ὡς ἐν ὀλύῳ τὴν πόλιν cov παραλάβω , xai τοὺς ἔνδι 
αἰχμαλωτίσω, καὶ coU τὴν ζωὴν ἀφελῶ, xai τοὺς ἐχθροί 
µου ἐν χερσὶν ἐμοῖς SE" τότε ὁ κὺρ «{ημήτριος φροριµα 
τατος Qv» ἀντέγραψε, λέγων ,,ὀπίσταααι, κύρις ἡγεμών, 0i 
ἐγὼ οὐκ sini δεσπύτης , ἀλλὰ δούλος τυγχάνω, καὶ οὐ μόνο 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων ἀλλὰ καὶ cóg, ἐπεὶ vióg αὐτοῦ ἐτά 
X95c εἶναι. τὸ γοῦν προσταττόµενον παρὰ σοὲ χρέος ἐστέ τοι 





ibi restiterunt cum paucis civium auxilio protecti. vespere deinde 
quamvis .inviti, urbem ingressi aunt, et a Demetrio Lascari Leon 
tario humane ac comiter suscepti, eiusque sermonibus consolati. ius 
sit enim eos de fortuna variabili bene sperare, nec vereri ne Ma 
hometi prodantur, etsi Thessalonicam Turcis dedi oporteat. his De 
metrii verbis erecti sollicitadire deposita coenant et dormitum ab- 
eunt. ubi' illuxit, Mahometes unum de ducibus suis ad Leontariur 
mittit. ,per eum probe nosti, inquit, quam constanti amicitia impe 
ratorem Romaeorum prosequar: cave ergo ne eam labefactes pror- 
susque perimas, ét universae Romaeorum genti damnpum accersas, 
aut inter nos et Romaeos inimicitias capitales seras; immo praedam 
in retia compulsam redde mihi. sin minus hoc praestiteris, renun- 
tiata mihi a te amicitia, tuum hostem me profiteor. quam celerrime 
urbem tuam debellabo, omnesque illius incolas sub iugum mitlam, 
e vivorum numero te expungam , cunctosque hostes meos in potesta 
tem meam reducam.« respondit dominus Demetrius, qua pollebat pru 
dentia. ,nosti, domine imperator, penes me non esse huius urbis 
dominium, sed servum me esse non tantum imperatoris Romaec 
rum, sed et tuum, siquidem inter illius liberos te adscitum volue 
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ἁκώσαι καὶ εἷς πέρας ἄγειν. πλὴν χρέος xai τοῦτο duoy 
A, τὸ τὰ συμβάντα καὶ τῷ ἐμῷ βασιλεῖ γνωστὰ ποιῆσαι. 
αἱ ὰρ οὐκ ἔστε τῶν τυχόντων Τούρκων ὁ ἐν τῇ αὐλῇ εἶσ- C 
üje» τοῦ βασελέως, διωκόµενος ὡς πέρδιξ ὑπὸ ἱέρακος, 
εεα σωτηρίας», ἀλλ ἀδελφὸς σός, ὡς ἐμαθον. εἶ δὲ xai 
m» τνχόντων εἷς, οὖδ' αὐτὸν ἄν σοι δέδωκα τοῦ βασιλέως 
µἠπροιρέψαντος. διὸ ἱχετεύω δουλικῶς,ιύπόμεινον ὀλίγον' ἐγὼ 
lirj ὥρᾳ ταύςῃ μηνύω sQ βασιλεῖ τὰ γενόµενα, καὶ ὡς χρὴ 
ελεζειν κελευέτω, ἐγὼ δὲ τὸ προσταχθὲν πληρώσω. ἀκούσας V. 53 
Jw? τοὺς λόγους τούτους ὁ Μαχουμὲτ συνεκατέθετο τοῦ y&- 
Ἠσθαι τὸ μήνυμα, γράψας xai αὐτὸς τὺν βασιλέα τῷ δο- 
mima, καὶ παρακαλῶν αὐτὸν τοῦ μὴ εἶναι αἶτίαν σπανδάλων 
T€ οοµβεβηχότα πράγματα. ὁ δὲ βασιλεὺς MavovrA γράφει 
πρὸς τὸν Ἱήαχουμὲτ ͵ ἐγὼ µέν, ὡς οἶδας ἀχριβῶς, ὑπε- Ώ 
B σγέθην τοῦ εἶναί µε πατὴρ tig σὲ, σὺ δὲ viüg sic ἐμέ. xai 
ti μὲν ἀμφύτεροι φυλάξοµεν τὰ ὑποσχεθέντα, ἰδοὺ καὶ q0- 
ψος Φεοῦ καὶ τήρησις ἐντολών. εἰ δὲ παρεχβώμεν αὐτά, 
iv à πατὴρ ὡς προδότης υἱοῦ φανεῖται καὶ ὃ viég ὡς πα- 
πρὸς φονεὺς κληθήσεται. ἐγὼ μὲν φυλάξω τοὺς ὄρκους, σὺ 
9 οὐ βούλει φυλάξαι. ἔστω ὁ ἐχδικῶν τὸν ἀδικούμενον Φε- 
^ ὁ δίκαιος κριτής. περὶ οὖν τῶν προσφύγων οὐκ ἔστιν &i- 
πεῖν οὐδὲ τοῖς ὠσὶν ἀκοῦσαι τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς tic χεῖ- 
(4; σου” τοῦτο γὰρ τὸ ἔργον οὐκ ἔστι βασιλικὸν ἀλλὰ τι- 


«. oportet igitur me mandata tua exequi et ad finem perducere. 
portet etiam imperatorem meum de eventu rerum certiorem faciam. 
»u etenim de "Turcorum turba ille est, qui in imperatoris domum 
vfurit velut perdix ab accipitre compulsa, salutem sibi quaerens; 
τά frater tuus ille est. neque vero infimae sortis hominem tibi tra- 
derem iniussu imperatoris. quapropter, ut servum decet, oro te ut 
Puliper expectes: ego enim cum mazime ad imperatorem, quae 
Clgerunt, perscribo, εξ ipse pro libitu iubeat, ego iussa exequar.* 
cum audiisset Mahometes, consensit ut ad imperatorem de istis 
rélerretur - ipse quoque per literas animi sententiam ei aperit, hor- 
Utique ne propter illa, quae acciderant, in olfensiones mutuas in- 
WrtfenL at Manuel imp. ad Mahometem ita rescripsit. ,ut probe 
M3, ego me tibi patrem fore pollicitus sum, tu te mihi filium. 
Thi nterque promissis steterimus, ecce deum timebimus et man- 
ta eius servabimus. sin ea transgressi fuerimus, ecce pater filii 
Poditor traducetur , filius parricidii arguetur. ego quidem iusiuran- 
υπ non violabo: tu vero id observare nom vis. deus iudex iustus 
"wm vindicet, cui fit iniuria. eos itaque qui ad me coufugiunt, ne- 
ét dicere aut, audire in manus tuas a rne traditos esse: hoc et- 
&inus non est regium sed tyrannicum. equidem si fratrem meum 
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ραννικόν. καὶ si μὲν ἐγὼ κατεδίωχον ἐμὸν ἀδελφόν, Óacox 
Ρ. 6» µενος οὖν κατέφυγεν ὑπὸ τῶν πτερύγων» τών σῶν, xai ζργτοῶῖ 
οὐκ ἄν uot ἔδωχας αὐτὸν τοῦ Φανατώσαι. εἰ δὲ καὶ ἔδοκ 
ἐποίησας ἂν ὑπὲρ ἄνθρωπον προδότης γεγονὼς καὶ φονεύ 
ἴσθι οὖν τοῦτο, ὡς οὐδέποτε γενήσεται ὃν ἐμοῦ τὸ ἀπαίσι 
τοῦτο ἔργον. πλήν ἐπεὶ οὕτως ἐτάχθην τοῦ sivo µε 
τρόπον πατρός σου, ὄμνυμί σοι τὸν ἕνα Φεὺν τὸν dv τριά 
ὑὠμγούμενον παρ ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν, τοῦ µηδ' ὅλως Sj 
ελθεῖν dnÓ τῆς φυλακῆς τὸν πρόσφυγα Ἰουσταφᾶν οὔτε τὸ 
αὐτοῦ συνοδοιπόρον Τζινεής , µέχρις οὗ παύσῃ τῆς ἡγεμωνέ 
ας καὲ αὐτῆς τῆς ἓν τῷ κύσμῳ ζωῆς" παρελθόντος δὲ cov. 
καὶ καθὼς συναντήσει τῷ πράγματα. £i δὲ οὐ βούλει, πρᾶττι 
ὃ fovit." τὸν δὲ 4{ημήτριον τὸν «4εοντάριν διὰ προσεάγµα- 
Έτος λέγων γράφει μἀναγνοὺς τὰ παρ) ἐμοὶ προσταχθέντα συ»- 
τόκως πλήρωσον. βάλλων τοὺς πρόσφυγας αὐτούς, τὸν ]Μου- 
σταφᾶν σὺν τῷ Ίζινεης, καὶ τοὺς συνακολουθήσαντας ἐ 
τριήρει μιᾷ πἐμψον δια τάχους εἷς ἡμᾶς. καὶ παρὰ τὸ προσ- 
ταχθὲν µή πράξης 0 ἸΜαχουμὲτ δὲ εἰς vovv λαβὼν τὰ 
μέλλοντα γενέσθαι si προσκρούσει τῷ βασιλεῖ, καὶ µανών ox 
ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς αὐτοῦ τῷ ἸΗουσταφᾷ οὐκ ἔστωι ἐλευθερία τῆς 
φυλακῆς οὔτε τῷ Ἐζινεήτ, ἐπαύσατο τοῦ ἐνοχλεῖν Θεσσαλο- 
vix» , καὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν ἤλθεν εἰς '4ὐὁριανούπολιν, ἅπαλ- 
λαγεὶς πολλών φροντίδων xai ἐννοιῶν, καταδαμαζόμενος ὑπὸ 





insequerer, ipseque compulsus sub alas tuas confugeret, enmque 
dedi peterem , occidendum mihi non traderes. quodsi tradideris, in 
leges humanas committis , proditor cum sis et homicida. noveris ita- 
que tam execrandum scelus me nunquam patraturum. quoniam vero 
inter nos convenit ut patris vices erga te obeam , deum unum tibi 
iuro, qui apud nos Christianos in trinitate laudatur, nunquam e 
carcere profugum Mustapham exiturum, nec eius viae comitem Ci- 
neitem , quamdiu imperio ac vita frueris. postquam vero ex hac vita 
migraveris, prout cesserint de illis decernam. quodsi hoc propositum 
nostrum acceptum tibi non fuerit, libidini tuae obtempera.* ad De- 
melrium quoque Leontarium scribit, eique talia imperat. ,ubi ea, 
quae literis nostris tibi mandamus, legeris, illico exequere. profugos 
istos Mustapham et Cineitem, eorumque comites uni triremi impo- 
sitos quam celerrime ad nos transmitte, neque praeter mandata no- 
stra quicquam tentaveris.* Mahometes anime versans quae successu- 
ra erant, sj in olfensionem iinperatoris incurreret, certiorque reddi- 
tus se vivo Mustapham ac Cineitem semper detentum iri, Thessaloni- 
cam ultra non infestavit, illincque digressus Adrianopolim se con- 
fert, inultis curis. expeditus, quibus antea angebatur reputaus Mu- 
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πῦ λογισμοῦ ἕνεκα τῆς φανερώσεως τοῦ Movoragü xai τοῦ. 
Tursyg. ὅὃ δὲ κύρις {ημήτριος ὃ «4εοντάρες τριῆριν uta» C 
Πημάσας xa£ τοὺς δύο ἔνδον ἐμβαλὼν ἀπέστειλε τῷ faciet. 
ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν μὲν ]μουσταφᾶν μετ ὀλύον ὃν €7 "oq 
ὁ/ήμνῳ ἔπεμψε, προστάττων τοὺς αὐτοῦ φυλαττειν ἐπιμελῶς" 
τν δὲ Ἐζενεητ édoxs µονὴν αὐτῷ ἐν τῇ µονῇ τῆς παµµακα- 
βίτου, καὶ ἦν ἐκεῖ ἠσυχάζων. τότε ὁ βασιλεὺς στείλας dno- 
εισιαρίυς ἐζήτει παρὰ τοῦ ἸΜαχουμὲτ τὼς ὁαπάνας dg ἔμελ- 
Ίεδωπανᾶν à ]ουσταφᾶς' ἦσαν γὰρ σὺν αὐτῷ νέοι τριά- 
οχστα, καὶ σὺν αὐτῷ Τζινεὴτ δέκα. ἐποίησεν οὖν κατ ἔτος 
Ἰαμβώειν ὁ βασιλεὺς ἐκ τῶν θησαυρῶν καὶ τῶν εἰσοδημάτων 
TS Ἠεχεμὲς τριακοσίων χιλιάδων ἄσπρων ἀριομόν, λαβὼν 
ὅρχους τοῦ μὴ ἀπολυθῆναι τὸν ΙΜουσταφᾶν ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς τοῦ D 
Ἡαχουμές» μετὰ, δὲ τὸ Φανεῖν ὡς δη εοὺς µεταγενεστέρους 
όπραττοντας οἷς αὐτὸν τὸν βασιλέα, καὲ αὐτὸς τὸ συμφέρον 
αἰθεαι. λαβόντες οὖν σύµφωνα ἐγγράφως xad ὅρκους oi 
χρέσεις ἀπῄεσαν. - ó δὸ Mayovuir κατὰ τῶν Βλάχων τρέ- 
φον ἔχθραν ἕνεκα τῆς τοῦ lMovoragá ἀναρρύσεως, néunti 
πρατὸν πολὺν καὶ λεηλατεῖ καὶ πυρπολεῖ καὶ ζημιοῖ τὰ πλεϊ- 
Wa μετὰ δὲ ταῦτα ἤρξατο dv κρυφῇ τρέφειν ἔχθραν xara 
ης πὔλεως' ἦν γὰρ ταῦτα κρύπτων εἰς βά9ός, ἀλλ᾽ oU φανε- V. δή 
ες τὸ παράπαν ἐδείχνυε, ! 
Ἑν dà ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἦν τις ἀνὴρ ἐκ πόλεως Q- 
18. ἀναρρήσέως P. 


Paphae et Cineitis manifestam rebellionem. Demetrius autem Leon- 
μπας triremem paravit, ambosque captivos ea vectos ad imp. traus- 
mit. qui post, breve tempus Mustapham in Lemmnum ablegat, 
incolisque sub diligenti et accurata custodia tenendum committit. at 
Gineitem monasterio B. Virginis inclusit, ubi quietus otiaretur. tum 
imperator apocrisiarios misit, qui sumptus a Mahomete peterent in 
Mutapha alendo faciendos: nam comitabantur eum viri triginta, 
Cititem decem. quapropter singulis annis accepit imperator ex re- 
libus et aerario Mahometis trecenta asprorum millia , interposito 
Mramento. de Mustapha non liberando, quamdiu in vivis superesset 
Mihometes: post mortem vero ipsius concessum imperatori, quem- 
4imodum erga se affectos cognoverit Mahometis posteros, e re sua 
*ermere. legati postmodum suis petitionibus congrua ac idonea 
Memissa, scriptis mandata et iureiurando firmata, secum referentes 
runt. Mahometes autem Walachis infensus propter Mustapham 
«mtum, in eos numerosum exercitum duci iubet, qui depraeda- 
(nibus et incendiis agros vastat et plurima damna infert. inde ad- 
Y" urbem etiam inimicitias occultas exercere coepit, profunda 

lati dissimulatione tectas, nec palam. prorumpentes. - 
Lo tempore vir quidam innotuit Christianus Philadelphius inter 
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Ρ.68λαδελφείας, ἀνθρωπος τὸ μὲν γένος Χριστιανός, την TU XT: 
εἷς ἐκ τῶν ἀρθχόντων τῆς πόλεως Φιλαδελφείας, τὴν πρᾶξε! 
πανοῦργος καὶ δόλιος. οὗτος ἐν τῇ τῶν Σχκυθῶν ἐπιδρομεῖ 

 &lg ev τῶν προκαθηµένων κατέδωχε πολλούς τῶν Xoiwztaweo: 
àv χερσὲ τῶν ἀσεβῶν ἕνεκα αἰτίας, πλουσίονς ὑπάρχοντας 
ἀποδοῦναι τὸ γραφὲν τῷ Τεμὺρ τέλος. κἀκεῖνοι δὲ μὴ ἔχον. 
τες ἀποδοῦναι, πυρὲ κατέφλεξαν αὐτοὺς οἱ βάρβαροι, cóc κα 
τὸν ἀρχιερέα Φιλαδελφείας εἰς τοσούτους πειρασμοὺς εἰσάξα 
xui βάσανα τοῦ ἐξομύσασθαει τὸ σέβας τῶν Χρισειανῶν. οὗ- 
voc ἐλθνων ἐν Κωνσταντινουπόλει καέ τινι τῶν τοῦ παλατέοι 
ὀντυχὼν xai σὺν αὐτῷ συχνάκις εἰσερχόμενος, μιᾷ τῶν 1ρεε- 
Βρῶν ἐν τῷ παλατίῳ ἐγένετο ζήτησίς τινος διερμηνευτοῦ, yoti- 
ας κατεπειγούσης. ὁ δὲ ἑτοίμως εἰσέρχεταιι καὶ τὰ παρὰ 
Τούρκων λαλούμενα αὐτὸς ἐξηλληνιζεν. ἦν γὰρ τὴν διαλε- 
κτον τῶν Τούρκων eig ἄχρος µεμαθηκώς. ἔκτοτε οὖν οἱ σερέ- 
σβεις τοῦ βασιλέως εἶχον ὁμοῦ .xai εὸν Θεολόγον (οὕτω yp 
ἐχαλεῖτο) συνερχόµενον did τὴν διάλεκτον. συχνᾶκις οὖν τὰ 
τῆς πρεσβείας οὐ διέλειπον διὰ τινῶν συμβαινόντων αἶσιεο» , 
xai 6 Θεολόγος σὺν τοῖς πρέσβεσιν. οἰχειωθεὶς τούννν τῷ Γ1α- 
ιαζῆτ τῷ µεσάζοντι τοῦ ἸΜαχουμὲτ ἐγένετο µέγας τὸ καθ᾽ 
ἡμέραν φίλος, αὐτοῦ , λαμβάνων παρὰ τῶν Ῥωμαίων µνστη- 
ριά τινα καὶ ῥίπτων ἐν τοῖς cai τοῦ Παγιαζής, καὶ δεικνύ- 
Ccov ἀχραιφνῆ πίστιν εἷς αὐτούς, παρὰ δὲ τῶν Τούβκων ἐκ 
µέρους ἀνακαλύπτων, κατήντησεν οὖν sig τοσοῦτον ἄκρος 


cives primarius, caeterum subdolus et veterator. hic cum inter reip. 
administratores esset, quando Scythae in Asiam irruperunt, com- 
lures Christianos, quod opulenti essent, impiis istis tradidit, ut a 
lemyre imperatas pecunias solverent : quos, cum solvendo non es- 
sent, barbari combusserunt; atque etiam Philadelphiae archiepisco- 
pum tam saevis tormentis vexavere, ut Christianam religionem eiura- 
verit. Cpolim Philadelphius ille venit, ubi in cuiusdam aulici fami- 
liaritatem admissus est. cumque ad eum frequenter accederet , acci- 
dit ut in aula imp. propter negotia urgentia interpres aliquis con- 
quireretur. confidenter ergo ingressus Turcorum verba Graece inter-, 
pretabatur: eorum enim linguam apprime callebat. legati imp. hunc, 
qui Theologus appellabatur, comitem deinceps habuerunt, quod lin- 
guae Turcicae peritus esset. cum frequentes igitur legationes variig 
de causis obirent, Theologus in eorum comitatu aderat. familiaris 
exinde factus Baiazeti Mesazonti seu Veziro Mahometis, artiorem ig 
dies cum illo amicitiam contrahit, eique secreta a Romaeis sibi cre- 
dita prodit. at sinceram fidem erga legatos professus, quae ex T'ur- 
cis resciverat, eis ex parie detegebat. e9 itaque aura fortunae eum 
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m τύχης ὡς καὶ καθολικὸς ἀποκρισιάριος τοῦ βασιλέως γε- 
κΜθαι καὶ σύνδειπνος τοῦ Πωγιαζῆτ καὶ αὐτοῦ τοῦ IMayov- 
ur πολλάχις. ἐλόγετο δὲ παρὰ πολλῶν καὶ ἠκούετο ὥς ὅ 
θωλόγος οὐκ ἦν ἀληθὴς συνεργὸς τῶν Ῥωμαίων ἐπὲ καλῷ" 
ji τὸν ῥηθέρτα ἸΜουσταφᾶν ἕνεκα φόβου, τοῦ μὴ φνγαδεῦσαν 
τον ἐκ τῆς πόλεως, dv τῇ «4{ἡμνῳ ἑξώρισα». καὶ ἄλλα τινά, 
ατοὀοσίας λέγω καὶ τὰ ὑποσχεθέντα sig ὁωπάνην roo. ]Μου- 
παφᾶ, κατὰ καιρὸν ἐκωλύοντο παρὰ τῶν Τούρκων καὶ µηνύων 
ὁ βασιλεὺς δι’ ἑτέρων πρέσβεων οὐδὸν ἤνυεν, ἕως ὀλθων ὅ 
ΙοΒεοέγος πάντ᾽ ἔπραττεν, «εἶχον οὖν οἱ Ῥωμαῖοι κακὰς ὑπο- Ώ 
Ίψεις εἷς αὐτόν. ὁ δὲ βασιλεὺς ἸΜανουὴλ οὔτε ὑπώπτευνν, 
ull οὐδ' ἐδείκνυεν, εἰ καὶ ὄνδον εἶἰχό τι. πλὴν καθὼς µε- 
τοχεοάζει ὁ σοφὸς ἀρχιτέκτων Jeóg τὰ πάντα, καὶ ἐν pug 
€pa τὰ καλώς ἱστώμενα καταστρέφει, rà δὲ κακῶς κείµενα 
PewyHQst, οὕτω καὶ τὰ τοῦ (Θεολόγου, μᾶλλον δὲ Φολλό- 
199, βουλεύµατα, εἶ καὶ ἀληθῇ τὰ παρὰ πολλῶν λεχθέντα 
fu, καθὼς καὶ τὸ τέλος ἔδειξεν, sig κενὸν μετεστράφησαν. 
ὁγὰρ Μαχουμὲτ ἐν κυνηγίῳ ἱππεύων, καὶ ὑὸς ἐξερχομένου 
& τοῦ ὀρυμῶγνος, καὶ αὐτὸς τὸ δόρυ κινῶν κατώ τοῦ Θηρέου 
Mama τοῦ ἵππου ἐπιληψίᾳ κεκρατηµένος ἡμίξηρος. ἄραντεςβ. 69 
ὃ αὐτὸν ἠγαγον iy τῷ παλατίῳ» Tv γὰρ ἐγγὺς τῆς “άδρια-. 
ποὺ ηρεύῶν. µμετακαλεσάµενοι οὖν τοὺς δοχιµωτάτους εῶν 


3. dà] ydg P. 


povexit, ut generalis apocrisiarius imperatoris fieret et Baiazetis 
commensalis , saepiusque ipsius Mahometis. inter plures vero sinistri 
dabantur de 'Iheologo sermomes, maleque ipse audiebat, utpote 
qu fidelem operam Roimaeis non navaret nec ad bonum finem col- 
ret. praedictumque Mustapham in Lemnum relegaverunt, ne ur- . 
be ib isto Theologo eiiceretur. inciderunt et alia. promissae ad Μα- 
iapham alendum expensae per aliquod temporis spatium, quominus 
οἰτετεπίας, T'urcis prohibebant. per alios igitur legatos impera- 
tt de hoc questus nihil perfecit, donec accedens Theologus totum 
Mjolium expediret. suspectus propterea fuit Romaeis, qui de eo 
Kssme sentiebant. at imp. Manuel nulla unquam eum suspicione per- 
ünniit: vel si quae animo inhaereret, non patefaciebat. verumtamen 
οἱ tapiens architectns deus omnia momento mutat firmiterque stan- 
Ua evertit, quae vero eversa iacent erigit, ita Theologi, sive petius 
Thollogi , machinationes non sine numine evanuerunt, cum quae de 
tunc passim asserebantur vera essent, prout exitus patefecit. 
ometi enim inter venandum equitanti aper ex dumis exiliens oc- 
Oii: in feram. dum iaculum vibrat, ab equo cadit sanguinis ictu 
Pteusus οἱ hemiplecticus factus. sublatum in palatium reportarunt: 
"^ vicinis enim Adrianopoli campis venabatur. accersiti deinde medi- 


124 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


ἑατρῶν, καὶ τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πόρρω, ἀνεβοήθουν αὐτὸν 
τάχα. ὁ δὸ στρατὸς ἅπας ἦν ἀδημονῶν καὶ ζητῶν v0» ἤγε- 


" μόνα Φεάσασθαι. noci παράστασις γενοµένη, xarà τὸ ἔθος 


A. C. 1421 
Heg. 834 
V. 55 


C 


ὀξήγαγον αὐτὸν ἔξω, xai ἰδόντες αὐτὸν πάντες εὐφήμησαν xad 


ὀχάρησαν. τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ πάλιν ἐπιληψίας εἰσπεσούσης, xai * 





qon» xat γλῶτταν κωλυνεὶς ἑσπέρας 705 καταλαβούσης ἀπέ- 


dmxs τὸ xot» éni τῆς στρωμνῆς αὐτοῦ. παρελθόντος οὖν 
τοῦ IMayovuir d» εἰρηνη τὸ πλέον τῆς ἀρχηγίας αὐτοῦ μετὰ 
"Bro8 βασιλέως Ῥωμαίων xoi πάντων τῶν Χριστιανών πλην» 
τῶν Βενετικῶν, ἐτελεύτησεν ἀποδοὺς τὸ χρέος ἀἁτάραχον 


καὶ γὰρ ἐν εἰρήνῃ καὶ ἐν τῇ δριανοῦ ἐντὸς τοῖς παρ av- 
τοῦ δομηδεῖσι παλατίοις νόσῳ μικρᾷῷ προσοµιλήσας ἐξέψνξε, 


Φάνατυν δοὺς τὸν ὃν ἐκ προγόνων 7 τύχη οὐκ ἔκλωσεν. καὲ 


γαρ οἱ μὲν φαρμάκῳ, οὗ dà πνιγµονῇ, ἕτεροι µαχαίραις τὸν 


βίον κατέλυσαν πλὴν τούτον, τῆς ᾽άτρόπου παραβλεψάσης, 


ὥς οἶμαι, ὄνεχα φιλίας ἣν ἔσχε καθαρὰν πρὸς τοὺς αὐτοκρά- 
τορας xai συμπάδειαν ἣν ἐδείκνυ πρὸς τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπή- 
x00, 


4ιαβὰς οὖν τὴν πρὸς τὸν "Midgv ἀμεεαστρεφῇ ὁδόν, 


κατέλιπε τὸν πρῶτον τῶν vid» αὐτοῦ ἀρχηγὸν Τούρχω», τὸν 
καλούμενον Ἰήουράς , τότε ἐν τοῖς δᾳίοις άμασείας ἡγεμονευ- 
ovra. καὶ γὰρ ἐκεῖ τὰς ἄκρας ἐκείνας ἔλαχεν αυθεντεύεεν , 
δοδείσας παρὰ τρ πατρὲ αὐτοῦ, ὅρια τυγχάνοντα τῶν Περ- 
σοτούρχω», οὓς 70465 Καραιουλουκ γειτνιάζων «4άζους xui 


ei peritissimi, et qui in vicinia habitabant et qui longe aberant, ce- 
lerem opem aegrotanti tulerunt. universus interim exercitus dolere, 
cupereque imperatoris adspectum. mane igitur omnibus conspiciendus 
secundum morem foras educitur, 'conspectumque universi laeti fau- 
stis acclamationibus salutarunt. postridie epilepsia iterum correptus 
vocis ac linguae usu privatur: vespere jandem in lecto decumbens 
debitum naturae persolvit. cum ergo Mahometes totum fere quo re- 
guavit tempus pacifice cum Romaeorun imp. omnibusque ypraeter 
Venetos Christianis transegisset, fato nulla vi externa properato con- 
cessit: tranquille enim Adrianopoli in palatio, quod extruxerat, bre- 
vi morho conflictatus animam efflavit, mortis genere eo, quod nulli 
maiorum obtigerat. aliis enim veneno nmecatis, aliis strangulatis, hic 
unus morti violentae exemptus est; Parca declinante, ut puto, cum 
propter amicitiam cum imperatore semper sincere cultam, tum quia 
erga Christianos misericordem se praebuit. 

Viam itaque ad inferos irremeabilem ingressus, natu maximum 
filierum suorum Moratem dictum Turcorum imperatorem reliquit. is 
tunc Amasiae praeerat. tradito enün sibi a patre imperio regebat 
provincias in confinio Persoturcorum sitas, quibus Karaiulucus im- 
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| Mesac, ὃς xai θυγατέρα» Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ βασιλέως 
Παπεζούντων εἰς γάμον ἠ}άγετο. καὶ γὰρ ἀτακτοῦντες πολ- 
ὧχις οἱ τῆς “4μασείας καὶ τοὺς Τουρκοπέρσας προσκαλοῦ»- 
τες, ἐπεὶ ὁμογενεῖς καὶ ὁμοδίαιτοι τυγχάνουσι», εἰς ἀποσεασίαν 
χωροῦντες ἐφαίνοντο. δεῖν ήθη ὁ παρελθὼν ΙΗεχεμέτ, ὁ πατὴρ D 
αἰτοῦ, ἐγχειρίσαι τὴν ἐπαρχίαν τῷ vig) αὐτοῦ, καὶ καταστῆσαι 
τοῦτον κύριον ἐν τοῖς δρίοις ἐκείνοις καὶ κεφαλήν» πρὸς Πέρσας 
ἀπιπαρατάττουσαν, ος κἀκεῖνος à» τῇ ᾿4δριανοῦ πρὸς Ῥωμαί- 
ex Ούννους Βλάχους Ἀέρβους Ῥουλγάρους δόρυ κινῶν, ἐν 
Ιοπάση τῇ víoía καὶ Θράκῃ τὸ ὑπήκοον ἐν εὐπραγίᾳ διάγειν. 
ληρωθείς οὖν ὁ ἸΗουράτ πε τὴν ἀρχηγίαν οὐκ ἀταράχως 
wd ἄγευ ζάλης εἰσῆλθεν, ἀλλά μετὰ πολλοῦ τοῦ Φορύβον 
ri μεγάλης ζημίας τὸν κότινον ἔλαβεν, ὡς 0 λόγος φθάσας 
dest. xai γὰρ Ó τούτου πατὴρ νοσηλευθεἰς προσκαλεῖται 
Dr» πρώτον τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ, ὃν καὶ βεξύρη» καὶ πάσ- 
σω χατὰ τὴν αὐτῶν καλοῦσι φωνήν, ὃν oi Ῥωμαῖοι πατρί-Ρ. ηο 
ut xui µεσάζοντα λέγουσι, Όνομα τῷ ἀνδρὶ Παγιαζήτ, γέ» 
wc ἀλβανῶν, éx παιδόθεν τὴν δουλικὴν τύχην λαχὼν xai 
τῷ Μεχεμέτ πεγ συνὼν à» εε δυσπραγίαις καὶ θλέψεσιν. ἔτε 
Χγίς v» ὁ ἸΜεχεμὲτ παρὰ τοῦ Τεμὺρ τοῦ τὸν πατέρα τού- 
το ατεύαντος διωκόµενος ἐν τοῖς Όρεσι Γαλατίας ἐν ὁρίοις 
Άγκυρας τῆς πόλεως, ἐν olg καὶ ὁ πόλεμος ἐκεῖνος ὁ µέγαςν 
ἓν προλαβὠν ὁ λόγος ἐδήλωσε, πολλὰ δεινὰ xai ταλαιπωρέ- - 


perabit, vicinus Lazis ac Persis, Alexii Comneni imperatoris Τταρε- 
Untini gener. saepe enim seditionibus agitabantur Amasini, et Tur- 
ceras eiusdem sibi generis similiumque morum homines ad suae 
pates trahebant, ita ut defectioni proximi viderentur. quamobrem 
defunctus Mahometes huius pater filium suum illi provinciae praefe- 
dam illorum limitam dominum constituendum bellique ducem ad- 
"trus Persas opponendum duxit, perinde ut ipse Adrianopoli impe- 
Π sede collocata ad coercendos Romaeos Hunnos Walachos Servios et 
Pulgros in armis semper erat, in eo laborans ut subditi sui per 
hiam et Thraciam secundis rebus paceque frueretur. itaque cum 
breditario iure imperium adeptus fuisset Morates Begus, haud 
"se tmultu et cladibus magnis thronum conscendit: verum tur- 
W variis vexatus damnisque affectus coronam reportavit, ut mox 
Brttui sumus. huius enim pater cum morbo decubuisset, ad se 
"Xt magnatum aulae suae principem, quem "Vezirem et Bas- 
μα lingua sua appellant, Romaei vero patricium et mesazonta no- 
Mmat vir ille natione Albanus Baiazites appellabatur, qui a pue- 
" trritntem servierat , et Mahometi rebus adversis conflictato co- 
"^: adfuerat. Mahometem enim adolescentem Temyr, qui patrem eius: 
Ultra, per Galatiae montes Ancyraeis agris vicinos persecutus fue- 
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ας ὅτι πλείστας ὃν ἑξορίαίς διάγων καὶ διωκοµενος παρὰ te» 
Περσών, ó ῥηθεὶς Παγιαζήτ συνεδυσπράγει καὶ συνεθλίβεκ« 
καὶ ταῦτα πῶς ; πεζοὲ τὴν πορείαν ποιούµενοι ἄμφω oi δις 
Bzolg oy» ἔτι ὁ Ιεχεμὲτ καὶ μὴ φέρων τῆς ὁδοῦ τὸν dycov ex 
ἀλλά τοὺς πόδας ἐξογκωθείς xai µηκέτι βαδίζει δυνάµενος 
6 Παγιαζἠτ ἐν τοῖς ὤμοις φέρω» πορείας ὁδὸν ἡμερῶν ixex. 
νῶν, ὡς Όνος «4ιβυστικός, ἐν τῇ τοῦ πατρὸς ἡγεμονία ado. 
ἐπανέσωσεν' καὶ πολλάκις ἄσιτος διαµένων αὐτός, ἐν ax» 
µατι µονοχίτωνος ὑπεισδύων καὲ τὰς κώµας περιθέω», apro. 
αἰτῶν ὡς προσαίτης τὸν Ιαχουμὲτ διεψώµιζεν, δοῦλος φα- 
νεὶς ἀγαθὸς xai πιστὸς xai οὐχ οἷος v' ἦν. ἀλλὰ xai advo. 
ἀνδρωθεὶς καὶ Tv πατρικἠν ἡγεμονίαν ὡς ἀνακεηθέντα xA35- 
V.56 pov λαβών, καὲ αὐτὸς ἀνταμείψατο κατὰ τὸν εἰπόντα κύρεον 
C ,,éni ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὲ πολλῶν σε καταστήσω.’ τοῦτον και 
αὐτὸς κύριον τοῦ οἶχου αὐτοῦ κατέστησε καὶ πάσης τῆς γῆς 
παρ) αὐτοῦ ᾿ἀρχομένης. ὁ Προμηθεὺς οὖν οὗτος, ὃ ῥηθεὲς 
Παγιαζής, καλώς xai ὥς εἶχα διοικήσας τὴν ἡγεμονίαν xai 
τὴν ἐπιστασίαν πᾶσαν 4σίας τε καὶ Θράκης, πᾶσαν φροντί- 
δα στρατοῦ τε καὶ πολέμων καὶ εἰρηνικῆς καὶ µαχίμου κατα- 
στάσεώς το καὶ συμπλοκῆς «διευθύνας ὡς ἔπρεπεν, ἔτι ζῶ»ν- 
τος τοῦ ἹΜαχουμὲτ καὶ εἰρηνικῶς αὐώεντεύοντος. νοσήσας 
αὐτὸς προσκαλεῖται τὸν Παγιαζὴτ καὶ διατίθεται πάντα τὰ 
Dxav' αὐτόν, διαθήκη» συντάξας καὲ ὑστεραίαν βούλησι» , λέ- 
γων ἐν τῷ δεῷ καὶ ἐν τῷ προφήτῃ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἁρτῳ 


rat, ín quibus magna illa pugna commissa est, quam supra descri- 
simus. fugiens ille in graves calamitates ac aerumnas incidit, exul. 
buc et illuc vagatus, et a Persis pulsus. eandem fortunam malam 
cum eo expertus est DBaiazites. at quos labores pertulit? pedes ambo 
iter faciebant, cumque puer adhuc esset Mahometes, neque viae la- 
borem ferret tumentibus pedibus, neque amplius ad incedendum 
valeret, Balazites eum plurium dierum iter sicut asinus Libysticus 
humeris gestatum intra paterni imperii fines salvum reduxit. cumque 
saepius fames Mahometem vexaret, hic Dervisii habitu vicos ingres- 
sus circumibat panem mendicans, unde Mahometi cibum praeberet, 
servus bonus ac fidelis, qualem alium invenire non est. ille virilem 
aetatem ingressus, paterno imperio recuperato, officiorum sibi exhi- 
bitorum memor mercedem ei rependit secundum verba domini: in 
paucis fuisti fidelis , super multa te constituam. domesticis itaque 
rebus gerendis universisque, quibus imperabat, regionibus praefecit. 
ille igitur Prometheus Baiazites, quam recte potuit, Asiam Thraciamque 
. administravit, omnem curam exercitui reique militari impendit, pacis 
denique ac belli negotia expedivit, dum Mahometes pacifice imperans 
vixit. in morbum vero cum incidisset, Baiazitem accersit, testamen- 
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| πο λατι τῷ nap' αὐτοῦ δοθέντι καὶ δαπανηθένει εἷς βρώσιν 
sw, ἤγουν τῷ Παγιαζητ, ὡς ἔσται πιστὸς δοῦλος καὶ τοῦ 
wi αὐτοῦ Ἰήουράς, καθως καὲ ἐν αὐτῷ 7v, καὶ παραδώσεε 
mi» τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατριχήν, καὶ καταστῆσει αὐτὸν 
μον τοῦ OixOU τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. τὰ δὲ ἕτερα δύο τέκνα 
(rvye καὶ γὰρ 0 ἸΗουράς τότε τὴν ὄφηβον Aula» ἐντρέχων, 
n di δύο ἄνηβα ὀκταετῆ καὶ ἑπταετῆ τυγχάνοντα) ταῦτα od» 
ὃ τῇ ὀιατάξει προσταξας ὡς ἵνα πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Ma- 
Y) ἐγχειρίσει, καὶ 0 βασιλεὺς ἔσται τούτων ἐπέτροπος. ταῦτα 
ϱ/4ρ πάν ἔπραττεν φοβούμενος μήπως ὁ ἸΜουρὰτ διὰ πνιγμονῆς 
ατά, χαθὼς ἔθος αὐτῶν ἐστι, φθείρῃ, ὡς καὶ yéyove. κα- P.2« 
ux οὖν διαταξάµενος, καὶ δαρρῶν ὡς κάὶ Φανὼν εὑρήσει τὰ 
πργµατα σὺν τοῖς τέχνοις εἰρηναίαν κατάστασι», ήᾖστόχησε | 
οὐ σχοποῦ πόρρω βαλών. καὶ γὰρ ἐνενόει ὅτι ,,ei τὰ δύο 
ῥμ τέκνα ἔσονται ἐν ταῖς βασιλικαῖς χερσύ, ἔσται ὁ lMov- 
Ur axv ζάλης καὶ θορύβου κύριος πάντων τῶν ὑπηκόων, 
μὶ ἔχοτες οἱ στασιασταὶ χεῖρας ἄραι. τὰ δὲ νήπια ἔλευ- 
ὑρωθήσονται Φύνου αἀδίκου, ἔχοντα τὸ ἀρχοῦν παρὰ τοῦ 
iym) εἷς παντοίαν ζωήν. ὁ δὲ βασιλεὺς διὰ τῶν ὁμή- 
Wy ὑπωόει τούτων ὡς bet καθαρὰν καὲ ἀνόθευτον τὴν φι- 
le μετὰ τοῦ ἸΜουράε, ἐκφοβῶν τὸν κύνγα διὰ τῶν ῥοπάλων Β 
ὃς Ἡρωλῆς: καὶ sí ποτε τὰ τῆς τύχης ἀποχάμωνται νήµα- 
9" τοῦ ουράς, ὄξδει τὸν ἀρχηγὸν ὃ βασιλεὺς συνήθη xoi 


tque condito de rebus suis omnibus decernit. adiuravit quoque eum 
per deum prophetamque suum, per panem et salém, quos ei prae- 
bwrt et in eo alendo expenderat, ut fidelis servus sit Morati F. 
5o qualem eum olim ipse expertus fuerat; tradatque ei imperium 
Μέι, constituatque ipsum dominum domus paternae: alios vero 
dcos liberos masculos (Morates enim tunc adolescebat, alii duo im- 
Peres octennis et septennis erant) ambos, inquam, testamento 
lsit Manuelis imp. fidei committi, ut is tutor eorum esset. de his 
"Rhibus sic statuit, veritus ne Morates ex gentis more eos strangu- 
ρε perimeret, quod postea contigit. recte ergo rebus omnibus te- 
"mento prospiciens, et confisus imperii statum, ubi e vita migrasset, 
Palum fore, filiosquein tuto positos, a scopo destinato longe deerra- 
μὲ sic enim secum reputabat. si ambo filii mei in potestate imperato- 
75 erunt, Morates seditionibus et tumultibus solutus universis sub- 
liis meig imperabit, neque seditiosi praetextum novas res moliendi 
Iücscentur, infantes quoque a caede iniusta liberabuntur; sumptus- 
T necessarii per totum vitae tempus a principe Morate eis suppe- 
ἐπ, imperator autem talibus obsidibus sperabat fore sibi cum" Mo- 
"* tinceram ac non fictam amicitiam, sicut Hercules, canem cla- 
" Urenti, quodsi aliquando Moratem fortuna desereret, habiturum 
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ἡμερόχειρον», ὄφιν καλῶς ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ τραφέντα 
καὶ εἰ λαθὼν δάκη, dc τὰ τῆς φύσεως ἀμετάστατα , αἆλ.λε 
x&y τὸ φάρµακον ovx ἀποξενῶσι τοῖς ὁδοῦσι. ταῦτα ὀνεερο' 
πολῶν ὃ βασιλεὺς ἔχαιρεν. ἡ δὲ τύχη τῶν Ῥωμαίων ὁρῶσε 
τὸ µέλλον ἐστενε. - 
Θανὼν dà ὁ Mayovuér πεγ, καθὼς προέφηµε», ἐν ti 
δριανοῦ , ἐντὸς τοῖς nap! αὐτοῦ δομηθεῖσιν οἰκχήμασε, τεσ' 
Οσαράκοντα ἡμέρας ἐκρύπτον τὸ πτώμα αὐτοῦ ἐν τῇ οἶκέᾳα 1 
ἔχειτο ἄταφον, τινὸς μὴ γινώσχοντος ὅτι τέθνηκεν nageE veo: 
cago», Παγιαζής καὶ Ἰπραὶμ τῶν πατρικίων 7 βεζιρέδων 
καὶ δύο ὑητρών, of καὶ καθ ἡμέραν εἰσερχόμενοι ἐξήρχοντο, 
κενολογοῦντες τοῖς μεγιστᾶσιν» ὡς ὃ ἀρχηγὸς νοσηλεύεται κα 
ἀνάγκη τινών χρειωδῶν ἐσεὶ πρὸς Φεραπείαν ἁρμοδίαν. και 
ἦν ἰδεῖν ἀπεσταλμένον πλῆθος πολύ, τοὺς μὲν ἐν Σερβίᾳ, του: 
δὲ óv τῇ Κωνσταντίνου, ἄλλους ἐν ταῖς νήσοις ἐρευνῶντας 
τὰ πρὸς ἑατρείαν χρήσιμα. ὃ δὲ µέλλων ποµατίζεσθαι παρὰ 
Dro» ἰατρῶν τοῦ κενώσαι τῶν ἐντέρων τὸ “βάρος καὶ xovgi- 
V.52gat πνεύμονα καὶ ἧπαρ, διερράγη κοιλίαν, καὶ πᾶσαν τὴ» 
ἔνδον πλῆσιν αὐτοῦ τῇ γῇ παραδεδωκασιν ἐντὸς τοῦ δωματίου 
οὗ ἔχειτο» τὸ δὲ σώμα μµύροις ἀλείψαντες καὶ σινδόνε εἰλῆ- 
σαντες κατέθηκαν ἐπὲ στρωμνῆς ὥς ἁσθενῇ ζῶντα. ταῦτα οὐ» 
πάντα ἐπράττοντο παρὰ τῶν δύο βεζιρίδων καὶ τῶν παίδων 
τοῦ παλατίου, οἳ οὐκ ἐξήρχο»το οὔτο ἐκοινολογοῦντο µετά τινος. 





13. ἆρμοσίᾳ P. 


se principem familiarem et mansuetum, serpentem in sint suo benigne 
fotum; qui, si forte morsu appetierit, ut natura indomita permanet, 
virus tamen dentium impressione non infundat. haec apud se so- 
mnians imp. laetabatur: at Romaeorum fortuna futuri gnara gemebat. 

Mortuo igitur Adrianopoli, sicut narravimus, Mahomete Bego 
in aedibus a se constructis, per dies 4o cadaver illius occultarunt 
iu quadam aedium parte, ubi iacuit insepultum ; omnesque mors il- 
lius latebat praeter viros quatuor , Daiazitem εἰ Ibraimum patricios 
sive veziros, duosque medicos, qui qnotidie ingressi et exeuntes va- 
nos sermones de imperatoris valetudine apud proceres iactabant: 
morbo quidem ipsum detineri, et ad curandum illum quibusdam me- 
dicamentis idoneis opus esse. et cernere erat plures partim in Serviam, 
partim Cpolim missos, alios in insulas, ad conquirenda pharmaca eius 
morbo curando necessaria. qui vero potionem a medicis paratam hau- 
sturus erat ad deiiciendum viscerum onus et ad levandum pulmonem ct 
iecur, per medium ventrem dissectus est, et viscera omnia humi in parte 
domus, quam habitabat, defossa. cadaver reliquum inunctum aroma- 
tis et sindone involutum super lectum deposuerunt , ac si vivus ad-. 
huc aegrotasset. haec omnia amborum vezirorum consilio acebantur, fa- 
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ἑπυπὸς oUv ror)cds * εἰ µάθωσι τὸν Jüvasov τοῦ ἀρχηγοῦ 
maii Εὔνη, Ῥωμαῖοι. Σέρβοι Γενουῖται Βένετοι, ἐν τῇ 
wo ὁ Καραμάν, οὐ δυνήσεται κατελθεῖν dx τῶν ὁρίων 
Περσίας ὁ κληρονόμος Πάοράτ , καὶ γενήσεται θόρυβος ἐν τῇ P. 2a 
luy; καὶ στάσις 8» τῷ σερατῷ, καὶ τὰ τῆς ἕφας πάντα 
aude; ὁ Καραμὰν λεηλατήσεε, τὰ dà τῆς Θράκης οἱ Χρι- 
πια, καὶ ἔσονται Τούρκοι δυστυχοῦντες καὶ Ρωμαῖοι τοῖς 
επνχγμασι θάλλοντες. 

33. Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, καὶ διὰ ταχυδρύμον B 
υτωὺς τὸν Φάνατον τοῦ πατρὸς τῷ ]Μορὰς ἀπαγγείλαντες , ἐν 
Αμασεία τότε Φεάγοντος, μετὰ παρέλευσιν τεσσαράκοντα ἡμε- 
wr, καὶ ὃν ἔστειλαν ἄγγελον ἔφθασε μηνύων αὐτοῖς τὴν 
üt Mogar, καὶ ὥς κατῆλθεν ἐγγύς που Προύσης ἐν xo- 
µη rot καλουμένῃ Ἰελαίνα. καὶ γραφὰς αὐτοῖς ἐνεχείρισεν 
nw Μορὰτ δηλούσας τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν ἐν τῇ Προύση, καὶ 
ὀθύσας τῷ Παγιαζήτ ὅπως λαβὼν τὸ πτῶμα τοῦ πατρὸς 
co) σὺν πάσῃ τῇ γερουσίᾳ ἐπανήκῃ ἐν Προύσῃ, ἵνα xai 
n» πατέρα Φάψωσι καὶ αὐτὸν ἀρχηγὸν ἀναγορεύσωσε. τότε ὅ 
Παωγιαζὴτ μεθ’ ὅσης ἡδονῆς καὶ χαρᾶς δεξάµενος τὰ γράμματα, C 
τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὲ τοῦ βήματος σὺν πᾶσι τοῖς σατρᾶ- 
πεις xai μεγιστᾶσιν καὶ µάρους οὐκ ὀλίγου τῆς πόλεως ἤρξατο 
ῥημηγορεῖν τοιάδε. ,,ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες, οἱ χρὴ λέγειν καὶ δη- 


mulermqte palatinorum opera, qui intra domus limina coerciti cum 
mullo collequebantur, me, si mors imperatoris innotuisset Romaeis 
Sfr Genuensibus Venetis atque ín oriente Karamano , ex Persiae 
hnibus ad exercitus penetrare non posset Morates imperii hores, ne- 
* tumoltibus bellicis respublica distraheretur, seditionibus exerci- 
lu! aestagrent , aut. cunctas orientis provincias Caramanus immaniter 
"süret, Thraciamque Christiani depraedamentur, proinde Turcorum 
t infeliciter succederent, Romaeis prospera fortuna utentibus. 
3. Dum res eo loci stant, per cursorem Morati ÀAmasiae sedem 
labewi mortem patris nuntiant. exactis diebus quadraginta nuntius 
*, diem. miserant, rediit, ipsisque nuntiat Moratis adventum, 
^ longe a Prusa ad vicum, qui Melaena appellatur, degressi. lite- 
^s insuper Moratis ipsis reddidit, quibus monebat iam Prusam se 
Vhreuisse ; iubetque Baiazitem cum toto coetu patriciorum Prusam 
Ww venire, patrisque sui cadaver advehere, illud ut sepeliant, se 
"imperatorem proclament. bis literis summa cum voluptate εἰ gau- 
dio perlectis, postridie suggestum conscendit Baiazites comitantibus 
^"^ satrapis cunctis ac proceribus, ct magna civium parte circum- 
Yatte, talemque ad eos orationem habere coeyit. , Supervacuum fue- 
Dt, ο viri, apud vos verba facere , a quibus primordiis ad eam, qua 
Dunc fruimur, fortunam , deo annuente et propheta nostro apud eum 
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μηγορεῖν ἐν ποίας sic ποίαν τύχην ὑψῶώθημεν avvevdoxobyrt 
Θεοῦ διὰ πωρακλήσεως τοῦ προφήτου, οἴδατε γὰρ ἀκριβὰ 
οἱ μὲν αὐτοψί, οἱ δὲ παρὰ τῶν γονέων ἐνωτισθέντες, ὡς οὐ 
ἔστιν οὕπω ἐξακοστὸν 14 πλέον τι dq' οὗ τὸν πορθμὸν δια 
D βάντες οἱ τοῦ Ὀδμὰν ἔτος τὴν Θρῴκην πᾶσαν ἐκράτησαν xc 
τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων καὶ Σέρβων ὑποτελῆ καὶ ὑπόφορο 
ἔδειξαν, ἀλλὰ καὶ Βλάχους ὑπὲρ τὸν 4άνουβιν καὶ Οὔννους κα 
μυριάριθµον γένος ᾽4λβανοὺς xai Βουλγάρους πάντας σχεδὸ 
εἰπεῖν τοσοῦτον εἰς τἐλος αἰχμαλωτίζοντες ἑταπείνωσαν, 
καὶ τὰ δηµόσια αὐτῶν τέλη μὴ ἐξισχύειν εοὺς φόρους roi 
ἐτησίους τοὺς διδοµένους ἡμῖν ἐξαρκεῖνι ἀλλὰ καὶ τὰς 91 
γατέρας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ὀξαποστέλλειν πρὸς τοὺς ἡμί 
Ῥ. η τέρους ἀρχηγοὺς δουλοπρεπῶς, ἔλεον ζητοῦντες καὶ οὗτος 
ἀνακωχὴν δειγῶν καὶ εἰρήνην παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ boc 
γ. 56 ἐγκρατὲς κἀὲ περὶ τὴν ἡγεμονίαν ταύτην ἀξιωματικῶώτερο 
σοφῶς καὶ ἐπιστημόνως συλλέξαντες ἐκ πασῶν τῶν γενεῶ» 
xai ταῦτα τὸ πλέον κακοτυχὲς καὲ ἀγροτικὸν καὶ Seo» Ey 
pr σέβοντες τὸν ὃν ὃ προφήτης ἐκήρυξεν, xoi Φεοσεβεῖς κι 
εὐτυχεῖς ἀξιωματικοὺς τε καὶ λαμπροὺς ἠἡγεμόνας ἀπέδειξαι 
ἐξ ὧν κἀγὼ xai τὸ πλεΐστον µέρος τῶν ἀκονόντων à λέγι 
τυγχάνοµεν. δεῖ τοίνυν μὴ ῥαθυμεῖν μηδὲ ὀκνεῖν, ἀλλὰ vy 
qe» καὶ ἐγρηγορεῖν, καὶ ὥς νἱὸς γνήσιος τοῦ Ὀθμὰν dq 
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intercedente, evecti simus. plerique rebus ipsis interfuistis , ceteri 
parentibus vestris audivistis nondum sexaginta annos elapsos esst 
ex quo ab Othmano genus ducentes principes traiecto freto Thraciai 
universam armis suis subegerunt, Romaeorumque imperium ac Se| 
vios tributa sibi pendere coegerunt, hosque non solos, verum etia! 
Valachos ultra. Danubium, Hunnos, populosasque nationes Alban 
et Bulgaros. omnes, ut verbo dicam, in servitutem redactos tant 
tributis oppresserunt, ut ipsoram publica vectigalia non sufficiant so 
vendis, quae nobis quotazmnis debent, sed filias quoque suas pu 
rosque imperatoribus serviliter mittant. at qua de causa? clementiai 
ac commiserationem erga se excitaturi, aerumnarumque indutias : 
pacem a nobis petentes. hoc insuper potentiam huius imperii dign 
tatemque auget, collectos sapienter ac prudenter ex omnibus gent 
bus homines, eosque ut plurimum sortis inflmae et agrestes, deu 
"nicum, quem Propheta praedicavit, non colentes, ad veram piet 
tem conduxisse, fortunatos, dignitatibus et honoribus ornatos, c! 
rosqué duces effecisse. ex quorum numero et ego et vestrum p 
maxim&, quae me loquentem audit, sumus. animo itaque despoi 
dere haud convenit, neque socordiae deditos esse, sed sobrios vif 
lare. et singuli, tanquam filii genuini Othmanis, puguare debem 
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ji» 0 καθεὶς ἀγωνίζεσθαε, ἵνα μὴ τὴν πατρικὴν κληρονο- 
sw» ἀμελησανεὲς φώτεέρωμε». καὶ γὰρ καὶ πατὴρ καὶ δεσπό- B 
ας εὐεργέτής τε καὶ δοτὴρ ὁ αὐτὸς εἷς &xtiy ὁ Ιεχέμὲτ καὶ 
ἑ αὐτοῦ διάδοχος Mogái ὃ πρῶτος καὶ πυθεινότατος τῶν 
ind» αὐτοῦ, ὃς xai ἐν τῷ Ὀρύνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐκάθι- 
ey ἐν τῇ µεγαλοπόλει Προύσῃ νυνί. ὅ δὲ πατὴρ αὐτοῦ xai 
ἵμπερος Φεσπότης ἀπέδωκε τὸ κοιγὸν χρέος.” χαὶ ταῦτα εἷ- 
T»» ἐχόψατο κοπετὸν µέγαν μετ υἱμωγῆς καὶ δακρύων, xad 
ἅμ πάντες Ob μεγιστᾶνες καὶ ob ῥαβδοῦχοι μιᾷ φωνῇ ἁλὰ- 
ὀἰκξωτες μετὰ θορύβου xci κρότου πολλοῦ γοερῶς ἔκλαιον. 
tit ὁ Παγιαζήτ σὺν τῷ Ἴπραϊμ βαστάσαντες τὸ πτῶμα ἔθη- 
τω ἐν τῇ αὐλῇ τοῦ παλατίου, xat ἱκανῶς ρηνήσαντες ἐκδ- 
iva τῇ ἐπιοξσῃ tü στρατἐυμαἑά $5; fo πορεύεσθαι πρὸς ς 
Καλλούπολεν, οἱ δὲ ῥίεγιστᾶνες σὺν τῷ Παγιαζὴτ βάδην 
ατύπισθεν δὺν τῷ νεκρῷ, καὶ διαβάντες τὸν πορθμὸν ἔφὲ- 
όν αὐτὸν ày Προύσῃ καὶ κατόθεντο ἐν τῷ παρ) αὐτοῦ δοµἠ- 
ri feug, πένθος ποιήδαντες ὀκταήμερο». τὰ μνημύσυνα δὲ, 
πεθὴς ἔθος αὐτοῖς Eit, ποιήσαντες xad τὸ πέρθος ἀποβαλ- 
lt; τὸν Ἱῆουρὰτ ἀρχηγὸν ἀνηγόρευσαν» Xuli τὰ εὐιότα Σορτά- 
Vayrec, καὶ φιλοτιµίας οὐχ ὄλίγας καὶ εὐεργεσίας τοῖς ἄρχουσιν 
ἀμίψας, καὶ αὐτοὶ σὺν. δώροις τὴν προσκύνησι» ἕκαστος ἆπο- 
ἐωχότες, περὲ τῆς ἡγεμονίας ἐφρόντιζον. καὶ δὴ πρέσβεις 
ἄοίμαζον πρὸδ τὸν Καράμὰν Καὶ πρὸς τὸν βασιλέα Ῥω-Ἡ 


|? pitePna. hereditate, nec negligentia mostra eam disperdi sinere. 
εἰεπίη et pater. et dominus bonorum largitor ipse unus est Mahome- 
l^, ipsiusque successor Morates, primogenitus liberorum ac dile- 
disimus; qui in throno patris sui tunc sedit in amplissima urbe 
Pwa, pater ipsius dominus noster commune debitum solvit.* haec 
lrutns eum eiulatu et lacrimis vehementer planxit, simulque omnes 
Poreres et satellites ingenti cum tumultu et strepitu uno spiritu la- 
xentbiliter flebant. tum Baiazites et lbraimus cadaver portantes in 
"rio pálatii. posuerubt, fultoque luctu mortuum prosecuti copias 
Órientis versus Callipolim postridie incedere iusserunt; quas pedibus 
"begnebahtur magnates cám Baiazite cadavér comitantes. traiectum 
Vide freto Prusam id detulerunt, et in. sepulchrum deposuerunt, 
Td sibi vivus extruxerat. per octiduum luxerunt, et ad defuncti 
henoriam celebrandam nationis ritu iusta peregerunt. luctu postmodurn 
fito Moratem imperatorem próclamant ac salutant. celebritate dein- 
* pro maiestate imperii decenter transacta, multa ac magni pretii 
9M largitus est imperator aulae $uae purpuratis ; ipsique vicissirh 
DUtémm oblatione adiuncta eum venerati sunt. dé rebus deihde im- 
Pr! consultarunt. legatos illico ad Caramanutm et Romaeórum im- 
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punto» , µηνύοντες τὸν θάνατον ἸΜαχομὲτ xai τὴν ἀναγόρε: 
ci.» ΠΜοράς, xat πίστεις οἰνανεοῦντες εἰρηνικας, ὥς ἔθος το 
νέοις ἀρχηγοῖς καὶ ἡγεμόσι. καὶ γὰρ ἐβούλοντο τὰ τῆς ὁ 
προοικοδομῆσαι καὶ ἀσφαλίσαι, ὥς yox, διὰ συνθηκῶν κι 
ὅρχων μετὰ τοῦ Καραμά», καὶ τότε τὰ τῆς Θράχης σκέψ.ι 
σθαι περάσαντες τὸν πορθμό». ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰανονὴλ πρι 
αρπάσας τὸν καιρόὀν, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέσβεις τὸν 11i 
λαιολόγον «4αχυνὴν καὶ Θεολύγον Κόρακα, ὡς Óg9s»v παρι 
μυθῶν καὶ τῆς ἀρχῆς τὰ εἰσύόδια συγχαιρόµενος., πρὺς τούτο 
Ρ. 2 ἀναμιμνήσχοντες καὶ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ὑσεεραίαν βουλ! 
σεν, αἰτοῦντες τὰ παιδία δοθῆναι τῷ βασιλεῖ, εἴπερ βουλοντι 
ἐν ὁμονοίᾳ καὶ ἁγάπῃ, καθὼς καὶ µετά τοῦ πατρὺς ᾖσαν. . 
ὁ) οὐ βούλονται διδόναι καὶ τοῖς πατρικοῖς Φεσμοῖς uz προο 
xev, αὐτὸς ἤγουν ó βασιλεὺς ἔχει τὸν ἔφεδρο», καὶ ὡς ε 
ὁλίῳ καταστήσει τοῦτον ἄρχοντα Ἱακεδονίας καὶ Ἄερρε 
νήσου καὶ πάσης Θρῴκης, μετ oy πολὺ δὲ καὶ 4σίας xo 
πάσης ἄλλης ἀνατολῆς, ἐσημαινε δὲ τῷ προδηλωθέντι IMWov 
σταφᾷ. ὁ δὲ Παγιαζῆτ ὡς ἐκ προσώπου τοῦ νέου ἀρχηγοι 
Ἰήουρᾶτ ἔδωκε πρὸς τοὺς πρέσβεις ἀπόκρισιν, Λέγων ὣς ov 
ἔστι καλὺν καὲ τοῖς τοῦ προφήτου δεσπίσµασι συνᾷδον 7Mov 
ῬΈσουλμανων παΐδας τρέφεσθαι παρὰ καβουρίδων καὲ παιδα 
γωγεῖσθαι, τουτέστι» εὐσεβῶν παῖδας παρ ἀπίστων ἔπιτρο 
Ὕ.ὄρπευεσθαι. ϱ,ἀλλ᾽ εἰ θέλει ὁ βασιλεύς, ἐχέτω τὴν ἡμετέρα 


16. μετ οὐ | οὗ utt! οὐ P. 


peratorem destinant, ut ipsos de Mahometis obitu et Moratis Ίπαιν 
guratione monerent ac pacis foedera renovarent, pro more a princi 
pibus ad imperium recenter adsumptis usurpato. rebus etenim Orient 
imprimis prospectum cupiebant pacta per iusiurandum cum Caramant 
amicitia, mox ad res Thraciae curas conversuri, ubi in eam traiecissent 
at imperator Manuel praevertit missis legatis Palaeologo Lachyne εἰ 
Theologo Corace, qui Moratem consolarentur et primordia imperii ips 
gratularentur. de postrema deinde patris eius voluntate mentionem fa. 
ciunt, et secundum illam postulant pueros imperatori tradi , siquideu 
concordiam et amicitiam, quae inter eum patremque eius intercesseruut 
integras ac incorruptas permanere velint. quodsi tradere pueros patri 
que legibus obtemperare recusaverint, successorem apud. se imperato! 
habet, quem brevi Macedoniae principem, Chersonesi ac totius Thraciae 
constituat, confestim etiam Asiae et totius Orientis. idque consilium 
supra meniorato Mustaphae aperuit Manuel. ad haec Daiazites pro novo 
imperatore Morate respondit legatis: non esse honestum, neque pro- 
phetae oraculis consonum, Musulmanorum liberos apud Cavuridas 
educari et institui, hoc est piorum filios sub impiorum Lutela esse. 
»sed si velit unperator, amicitiam nobiscum ineat, eamque colat iux- 
e 
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qup, καὶ utvévo κατὰ τὰς πρώτας συνθήκας φίλος καὲ 
αρ τῶν ὀρφανών τούτων πάντων ἐκτὸς ἄλλης ἐπιτροπικῆς 
ἠιθέσεως. ἔξομεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν αὐτοῦ φιλίᾳφν ὡς ἕρμαι- 
τι xai καθολικὸν ἐπισφράγισμα, τηροῦντες uz ἐπεμβαύειν 
fn τῶν ἀπαισίων μηδὲ ὑπὲρ τὰ ἐσκαμμένα πηδᾶν τις ἀφ᾽ 
mir ἀλλ dé» µέσῳ ἡμών καὶ ὑμῶν ἔστωσαν ὄρχος καθά- 
10 σιδηροῦς τοῖχος καὲ ἀσφαλὲς περίφραγµα. τὸ δὲ αἰτεῖν 
tu καὶ ἔχειν καὶ ἐπιτροπεύειν, ἀδύνατόν ἐστιν αἰτοῦντιε 
σπνδεσθαι. τὸ δὲ δοῦναι μᾶλλον ἀδυνατώτερον. τούτοιςς 
οτο λόγος ἀποπεμφθέντες οἱ τοῦ βασιλέως πρέσβεις , καὶ 
πρὸς τὸν βασιλέα πάντα ἀναλέξαντες, ἔδοξε τὰ Q7 δείγμα- 
τι. καὶ δὴ τὴν Ψυχην καμώ», καὶ εἷς ἀνάμνησιν ἐλθὼν τῶν 
ῥημάων ὧν συνετώξατο τῷ lMovoragü ἄρτι ἐν τῇ {ήμνῳ 
wow διάγορτι ἐξ ὅτου παρὼ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ἐπέμφθη 
Süsowroc, ας Ó λόγος φθάσας ἐδήλωσε, μµετακαλεῖται 4ημή- 
τριον «{άσκαρεν vOv «4{εοντάριον, ἄνδρα καὶ ὥς χρὴ εἰπεῖν 
σπρατηγὸν γενναῖον, εὐδοκιμήσαντα ἓν το «{ακεδαιμογίᾳ καὶ 
Gram τὸ πρῶτον ζῶντος τοῦ à» αὐτῇ βασιλεύσανεος Ἰω- 
ὤπου τοῦ Παλαιολόγου ἀνεψιοῦ τοῦ αὐτοκράτορος. καὶ γὰρ 
Wi Δημήτριος οὗτος εἶχε τὰ πρῶτα τῶν riu» παρ’ αὐτῷ. Ὦ 
δαγύτος d' αὐτοῦ πέµπει τὸν τρίτον τῶν υἱέων αὐτοῦ στο. 
Φωσσας δεσπότην dv Θετταλίι. τὸν δὲ «4εοντάριον µετα- 
πέμψας ἐκεῖφεν εἶχεν ὧν Κωνσταντίου πλησίον αὐτοῦ ὣς 


à prier» foedera, sitque pater horum, quotquot sunt, puerorum, 
3X3 tutelae munere prorsus abstineat. nos quoque eius amicitiam - 
WT0 apponemus, eamque loco diplomatis catholici sigillo firmati 
abbimus; cavebimusque ne quis nostrum praeter fas et aequum 
dUieqnam tentet, aut terminos transillat. verum demus iuramenta 
Iulia, quae sint tanquam murus aheneus et munitum vallum ínter 
M5. petitionibus vero vestris, quibus pueros apud vos habere po- 
*ulatis eorumque tutelam gerere, annuere non possumus: tradi vero 
nullo minus possunt. cum hoc responso dimissi imperatoris legati, ad 
"" omnia renuntiant; quae ipsi visa sunt aspera. quare animo ae- 
ft, memorque eorum quae nuperrime transacta erant. cum Musta- 
"4, qui in Lemno insula commorabatur ex quo illuc relegatus fu- 
'l, ad se venire iubet Demetrium Lascarim Leontarium , virum, ut 
."m dieam, fortissimum belli ducem, qui Lacedaemone et in 
Thessalia multis se approbaverat, dum vixit et regnavit ibi Iohannes 
heoclogus, imperatoris ex fratre nepos; apud quem hic Demetrius 
»umos honores adeptus est primosque magistratus gessit. at Iohan- 
V mortuo, tertium filiorum suorum Thessaliae principem coronavit 
el, illucque regnatum 1nisit. illinc ad se Leonlarium vocavit, 
*"adue Cpoli in aula sua habuit utpote virum prudenteim et rei bel- 
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&vdga συνετὺν καὶ περὶ rà στρατιωτικὰ δόκιµον. καὶ γαι 
ὐτύχει ὃ βασιλεὺς ἸΜανονὴλ ἓν ἓξ παισὺν ἄρρεσιν, οὖν « 
πρώτος zv Ἰωάννης, ὃς καὶ στεφθεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς ew. 
τοῦ βασιλεὺς Ῥωμαίων ἀνηγορεύθη  ὃ δεύτερος Θεόδορος. 
ὃν καὶ δεσπύτην .«{ακεδαιμονίας κατέρτηαεν ὃ τρίτος '«4»- 
ὁρόνικος, ὃς καὶ Θετταλίας δεσπότης ἐγένετο" ὃ τέταρτος 
Ρ. 15 Κωνσταντῦνος, ὃς καὶ τὰ Ποντικὰ µέρη τὰ πρὸς Χαζαρέα» 
ἐκληρώσατο. πέμπτος δὲ «{ημήτριος καὶ ἕκτις Θωμᾶς , oi 
καὶ σὺν τῷ πατρὲ διῆγον νήπια τυγχάνοντες. τότε οὖν χρεί- 
ας κατεπειγούσης τριήρεις δέκα, ὡς χρή , ix τῆς Κωνσταν- 
τύου τῷ {ημητρίῳ τῷ «4ασκάρι παραδοὺς ἔπεμψεν ἐν τῇ νή- 
σῳ Αήμνῳ, προστάξας αὐτὸν λαβεῖν τὸν ἐξόριστον ἸΜονστα- 
φᾶν σὺν τῷ πολλάκις προρρηὐέντι ΊἜινεητ, καὶ ἐξαγαγεξ» 
αὐτοὺς ἐν Χερρονήσῳ σὺν τῇ δυνάμει τῶν τριήρεω». xad 
τὸν Ἰουσταφᾶν ἀρχηγὺν κακαστῆσει Θράκης ὡς vio» ὄντα 
φυσικὸν τοῦ προαπερχοµένου Παγιαζήτ καὶ ὥς καθολεκὸ» 
κληρονόμον τῶν πατρικῶν αὐτοῦ πραγμάτων τόπων καὶ ἔπαρ-- 
Ῥχιῶν:. ὃ 0g καὶ γέγονεν. καὶ γὰρ 6dog ἦν ἀρχαῖον τοῖς 
Τούρκοις τὸ μὴ πολυπραγμονεῖν τίνος οὗτος καὶ τίνος ἐκεῖ- 
voc παῖς, πλὴν καὶ µόνον εἱ τοῦ Ὀδμάν ἀπόγονόν ἐστι. — 56; 
dà ovx ἔστι τῆς αὐτῆς ῥίζης, dduvosor ὑπείχειν καὶ ὡς ἆρ- 
χηγὸν τιμᾶν. 
᾿άρξομαι δὲ ὀνεεῦθεν τὴν ἐχ πάλαι γενρµένη» παρὰ τῶν - 








licae peritum. Imperator enim Manuel sex rmasculorum prole auctus 
erat, quorum primus erat Iohannes, qui à patre Romaeorum impera- 
tor coronatus est, secundus Theodorus, quem Lacedaemonis despo- 
tam constituit; tertius Andronicus Thessaliae imperavit ; quartas Con- 
stantinus regiones ad Pontum sitas Chazariae [finitimas sortitus est ; 
quintus Demetrius, sextus Thomas, qui, quod infantes essent, in 
omo patris educabantur. itaque cum rerum status tunc urgeret, 
triremes decem optime instructas, quae in portu Cpoleos erant, De- 
metrio Lascari dedit, eumque in insulam Lemnum mittit, datque 
in mandatis, ut relegatum Mustapham cum saepius dicto Cineite 
accipiat, in Chersonesum ipsos exponat cum copiis, quas im tri- 
remibus haberet; constituat etiam Mustapham "Thraciae principem 
(ut qui filius naturalis esset. demortui Baiazitis) universique patri- 
monii heredem, regionum ac praefecturarum. quod mox factum fuit. 
consuetudo enim inter Turcos olim invaluit, non curiose perpendere 
ex quo natus hic aut ille foret, verum unum solum ad imperium 
adipiscendum  sufliciebat, Othmanica stirpe ortum esse: quodsi ab 
ea genus aliquis non dusisset, obsequium ei praestari εἰ ut impera- 
tori honor haberi non poterat. | 
Hinc vero data occasioge incipiam narrare consilium a Tur- 
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| Ίνρων ἐπέοιαν διηγήσασθαι, 7 καὶ ἄχρι τοῦ νῦν σώζε- 
αν, χαὲ δι αὐτῆς ἀνδρείως τῶν Χριστιανών ἐφίστανται xai 
mzale κατ αὐτῶν διεγείρουσι καὶ dg dti τήν νικῶσαν ὡς 
« αλλο γένος κεχλήρωνται. oi Τοῦρκοι κατάραντες ἐχ Περ- 
i καὶ τὸ τῆς “άρμενίας ὅρια διαβάντες, καὶ ἀρξάμενοις 
leni» τά τῆς ἄνα Καππαδοχίας µέρη xai τῆς «{υκαονέας, 
ἔπρυττον ὣς ἔκ προσώπου τοῦ ἀρχηγοῦ διὰ τοῦ xgguxoc, 
ὡς & τις βούλρενα sig ἐπιδρομὴν ἀπίστων ἐλθεῖν , ἐλθέτω. V. Go 
γὰρ τὸ ἕθνας τῶν Tovgxov, ὡς οὐκ ἄλλο, φιλάρπαγον 
μταὶ φιλάδεκον. πρὺς ἄλληλα γὰρ ἦν εἰ Óà κατὰ Άπιστια- 
 W,T yon καὶ λέγειν; καὶ εἰ µόνον τὴν τοῦ κήθυκος φω- 
"y ἀχούσασε cg πρὸς ἐπιδρομήν, ὃ καλεῖται κατὰ τὴν ad^ 
τῶν γλῶτταν ἄκκην, τότο πάντες χύδην καὶ ὡς ποταμὺὸς Qé- 
ον, αὐτόκλητοε, ἄνευ βαλαντίου καὶ πήραρ oi πλεῖστοι xaà 
Μαἰχμῶν χαὲ ἀκινακῶν, ἕτεροι πεζοὶ τὴν πορεία», µυριαρί- 
dw; παρεμβολὰς στοιχήσαντες Φέουσιν, οὐκ ἄλλο οἱ πλείο- D 
X; ἀλλ’ 4 ῥόπαλον ταῖς ἑκάστου χερσί, καὶ κατὰ τῶν Χρι- 
πιωων ὁρμώντες Og πρύβατα τούτους ἐζώγρων, ἀρρήτοις 
Jv κρίµασι τοῦτο καθ ἡμῶν τὸ ψήφισμα δεδωκότος ἕνεκα 
Wwxijjovc ἁμαρτιῶν τοῦ ἡμετέρου γένους. καὶ ἡ ἐπιδρομὴ 7 
σωσχής κραταῦσα ἄχρι τοῦ νῦν, οὐ µόνον tà ἀνατολιχὰ 9έ- 
MW ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς Θράκης κρατήσαντες, ἀπὸ «Χερρονη- 
9" µέχρι τοῦ Ἵστρου πάσας τὰς ἐπαρχίας καθυποτάξαντες. 


16. an στοιβήσαντες 


"5 eim ipitum, quod hactenus secuti Christianos fortiter invadunt, 
de ipyorum strage tropaea erigunt, perpetuasque victorias, non ut 
He gentes, de ipsis reportant. cum Turci sedes, quas in Persia 
bant, commutassent, Armeniae confinia transcendissent, et a de- 
Praedatione superioris Cappadociae et Lycaoniae latrocinia sua au- 
ipica essent , principis nomine per praeconem significabant ut, si 
T5 vellet in infideles incursionem facere, ad eos conveniret. gens 
εἰ Turcica rapinis dedita erat, iniuriisque inferendis prae ceteris 
dieta ; sé quoque mutuis direptionibus infestabant: quanto magis 
"Slanos. ut primum praeconis voce ad incurrendum cientur, quod 
ipud ipsos Ak kin dicitur, omnes effusi, velut amnis rapidus , sua 
'Pnl*, sine commeatu et pecunia, sine iaculis et. acinacibus pleri- 
T^ alii pedites in densa agmina conglobati ruunt. neque alia arma 
Phrini praeter clavas manu gestantes, inque Christianos, dei iudi- 
3tcano tam gravibus poénis propter multitudinem peccatorum 
Vas nostrae damnatos, irruentes, vivos velut pecudes eos capiebant, 
"que continenter ad haec usque tempora in nos irruperint, non 60- 
"M Ánatoliae themata sed et Thraciae subegerunt, a Chersoneso 
ἵπμη provinciis omnibus domitis. nec quotidianos casus ac even- 
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τὸ xa9' ἑκάστην μὴ ἁμελοῦντες, ἀλλὰ σήμερον» πρὸς sio?» 
µετασχηματιζόµενοι τοῖς Σέρβοις, αυριον τὰ τῆς wrzi 
P. )6αὲ «{ακεδαιμονίας dyotug καὶ Ἑλλάδος ἐληῖζοντο, µετα π 
αὗριον δὲ [τὰ] τῶν Ῥωμαίων, ὡς ἐδόκει, τὴν εἰρήνην ετε 
σπώντων, ορῆνος x«i οὐαὲ τοῖς Σέρβοις ἐπέρρεεν, εἶτα Ίδου 
φάροις, μετέπειτα ᾿4λβανίται. καὶ καθεξῆς λυµαένοντα 
ἅπαν &yQiov τε xai ἥμερον ἔθνος oí βάρβαροι οὐκ ἐπαύοντ 
καὶ οὐ παύονται ἄχρι τὴν σήμερον, oc ἐμοὲ δοκεῖ, xac 
παύσονται ἄχρις ἂν ἡμεῖς τὸν τοῦ Φεοῦ φύβον ἐν vq λάβ 
µεν. καὶ γὰρ sig τὸ φ9εῖον ἡμεῖς ἀσεβοῦντες, βάπτισμα ἔχο 
τες εἷς ὄνομα πατρὺς υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος, τῆς Att 
Φεότητος, x«i τούτου καταφρονοῦντες, ἀθετοῦμεν τὰς ἕντο 
Ἑ τοῦ μόνου ἀληθινοῦ Φεοῦ. τοῖς ἀσεβέσι παρεδὐθηµε»; 
δικαίως ὑπ αὐτῶν κολαζόµεῦθα, τοῦ 9εοῦ τοῦτο καλῶς 
δικαίως ὁρίσαντος. καὶ οὐ µόνον τὰ πρὺ τοῦ ἔστρον µυριά- 
ριθµα ἕθνη καὶ πάµπολλα, ἀλλὰ καὶ μετὰ Ίστρον Ἀλάχους 
ἕς τέλος ταπεινώσαντες, Οὔννους αὐτοὺς τὴν ἀμέτρητον πλη]-' 
Sv» εὐδιάμετρον κατεργάσαντές. καὶ οὐ µόνον οἱ γειτνιῶν- 
τες Τυῦρκοι κατατρέχουσιν, οἱ τῆς Θράκης, οἱ τῆς “ἀττικῆς, oi 
τοῦ Ἰλλυρικοῦ, oL τοῦ «4ἱμιμόντου καὶ οἱ γειτνιῶντες Σερβέων : 
(xui γάρ, ὅσον xà κατ’ ἐμέ, πολὺ πλέον τυγχάνει v γένος τοῦτο 
τὴν σήμερον, ἀπὸ πορθμοῦ Κωλλιουπόλεως ἄχρι τοῦ Joroov, 
Οπαρ᾽ ὗσον ἐν τοῖς τῆς ἀνατολῆς µέρεσι τὸ κατοικοῦν, λέγω τὸ 


[ond 





tus neglexere. cum Serviis enim, mutato consilio, hodie pacem in- 
euntes, sequenti die Atticam Lacedaemonem Achaiam et Hellada po- 
pulabantur. postridie cum Romaeorum regiones pacem ac tranquillita- 
tem, ut. videbatur, adeptae erant, luctus et cades Serviis immine- 
bant, deincepsque Bulgaris, postmodum Albanis, εἰ finitimis gentibus; 
omnesque sine discrimine eras aut mansuetas nationes disperdere 
non cessaverunt isti barbari, nec hactenus cessant ; utque mihi vide- 
tur, finem non facient, donec dei timorem in animos induxerimus. 
in deum enim impie nos gessimus, qui baptizati sumus in nomine 
patris filii et sancti spiritus, divinitatis unius, qua contempta man- 
data dei veri transgredimur: propterea traditi sumus impiis poenas a 
nobis merito exigentibus, deo ita recte ac iuste decernente. non so- 
lum autem gentes iunumeras, quae citra Istrum habitant, subege- 
runt; sed et ultra quamplurimas alias, in quibus Valachi sunt, pe- 
nitus debellavere. Hunuorum multitudinem innumeram ad paucitatem 
redegerunt. atque in eas geutes irrumpunt non solum finitimi Turci, 
qui Thraciam, Atticam, Illyricum, Aemum montem incolunt, quique 
iuxta Serviam accolunt (ne, nt mihi videtur, frequentior his tem- 
poribus est populus, illun dico qui imperatoribus Othmani stirpe 
oriundis paret, a freto Calliopoleos ad Danubium usque quam in par- 
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imo» τοῦ ἀρχηγοῦ τοῦ ἐκ τῶν O9uày), ἀλλὰ καὶ oi ἔκ -εἧς 
Ando γῆς καὶ oh τὴν Φρνυγίαν οἰκοῦντεςι καὶ τί λέγω; 
ἁπαος οἱ &» τοῖς ᾽ἁρμενίων δρίοις κείµενοι, «4μασηνοί, 
ἱππαδόκαε, Κέλικεςς, «4ὐχιοι, Κἂρες ἄχρι «4ανούβιος πεζῇ 
ἱπρείαν πφιοῦντες ἕνεκα τοῦ κλέψαι Ἀριστιανόν. καὶ γὰρ si 
mi µυριάχις μεύριοι ἐπέλθωσι τῇ τυχούσῃ τῶν ἐπαρχιῶν, 
Ula λησερικώς ἐπεμβαίνουσι καὶ ἁρπάζοντες φεύγουσι. τοῦ- 
t τὴν Θρᾷκην πᾶσαν ἄχρι «4αλματίας ἔρημον ἀπειργάσατο" 
ww τοὺς "άλβανούς, γένος ὑπὲρ ἀριθμὸν ὄντα, εὐαριθδμή- 
τις ἐποίησεν Ἀλάχους ὁμοίως, Σέρβους καὶ Ῥωμαίους εἷς Ὁ 
fx ἠφανεσεν. τούτων οὕτως αἰχμαλωτιζομένων, τὸ néu- 
πω τῶν λαφύρων τῷ ἀρχηγῷ προσκυροῦσι κατὰ τὴν αὐτῶν Α. Ο. 1369 
"ay, καὶ ἀφοσιοῦσε τοῦτο τὸ πέµπτον τῇ ἀρχῆ., xai ταῦ- He 263 
τα τὰ χρείτονα. εἶτα καὶ oi τοῦ ἀρχηγοῦ καὶ τῆς ἀρχῆς 
Mhowro/, ὅπου d' ἂν νέον καὶ εὔρωστον ἐκ τῶν αἰχμαλώτων 
iun, τοῦτον δι’ ἐλαχίστου τιμήματος ὠνήσαντες εἰσποιητὸν V. δι 
t ἀρχῇ καὶ δοῦλον κατονομάζουσι, xai τούτους ὁ ἀρχηγὸς 
πεπον στρατόν, κατὰ δὲ τὴν αὐτῶν φλῶτταν γενίτζερι , 
τε, οὓς καὶ sig τὴν αὐτοῦ δνυσσέβειαν µετάγων καὶ περι- 
τέμνων οἰχείους αὐτῷ κατονοµάξει, δοὺς αὐτοῖς πάμπολλα 
fà καὶ ὀφφικίων τὰ λαμπρότατα, προνοίας οὐ τῆς τυχού- 
ἃς καὶ παντοίων ἄλλων ἀγαθῶών, ὁμοτραπέζους καὶ συµ- 
"Na; ποιῶν αὐτους, ἔχων tig αὐτοὺς στοργήν ὡς πατὴρ Ρ. 11 


libus Ámtoliae), sed etiam qui Asiam et Phrygiam habitant. quid 
"Q2? Lyeaones, qui Armeniae finitimi sunt, Amasini, Cappado- 
τν Cilicea, Lycii et Cares Danubium usque pedites proficiscuntur, - 
" htmeiniis Christianos devastent. si centum namque millia ipso- 
"7" P'ovineiam quamlibet invadant, latronum more nihilominus 
Pisantur direptisque omnibus aufugiunt. his incursionibus Thraciam 
mivéram ad Dalmatiae limites solitudinem fecerunt. Albanos gen-: 
"" hominibus frequentissimam ad paucos redegerunt. Valachos 
Ππίετ ac. Servio, tandemque Romaeos penitus deleverunt. his in 
"Niutem hoc modo redactis quintam praedae partem ac spoliorum 
"Prati addicunt iuxta eorum novellam constitutionem ; eamque 
" Pestantioribus selectam imperio consecrant. si quando iuvenis 
Us robustus inter captivos comparuerit, hunc vili pretio ,em- 
2, rerum principis procuratores imperio adoptatum mancipium- 
Te Appellant. talesque imperator militem novitium, sua vero lin- 
de *nllzeros vocat. eosdem ad impiam religionem suam traductos 
wi ολᾳαθ domesticos suos nominat ; dona ipsis plurima largitur ; 
7! muneribus et officiis illustrissimis honorat; ipsisque non per- 
Clorie providet, cetera bona impertiendo. ad coimessationes com- 
Ὀποίφπο eos adiittit, et amore paterno ipsos tanquam se pro- 
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πρὺς τέκνα, καὶ ταῦτα τύας; αἰπόλεις καὶ ποεµένας flovxo 
λους το καὶ χοιροβοσκούς , γεωργῶν παῖδας καὶ ἑπποφορβῶ; 
πρὸς γὰρ τὴν τοιαύτην διάθεσιν κἀκεῖνοι ἁπὲρ τοῦ ἀρχηγο' 
τὴν ζωήν αὐτών sig οὐδὲν λογίζονται" μᾶλλον ὑπὲρ τῆς δὸ 
Enc ἧς ἔτυχον ἀπολαβόντες, ἵνα μὴ ἐκπέσωσι ταύτης, nu 
σχουσιν ἐν καιρῷ πολέμου ὑπὲρ ἄνδρας, καὶ τὴν νικώσα 
λαμβώνουσι. τὸ γνωριατικὺὸν δὰ αηµείωμα τούτων τὸ τῇ 
κεφαλῆς xaÀvuua, ὃ κατὰ τὴν κοιν γλὠτταν Ῥωμαίωι 
ζαρχολών Λέγαυσι. καὶ γὰρ κοινῇ πάντες Τοῦρκοι só αντί 
Βχρῶνται og κεφαλῆς περιβόλαιον. οἱ μὲν πάντες, dob ἓ 
ἰδιωτῶν καὶ ἐξ εὐγενῶν τυγχάνονσι, χοπκινοβαφὲς τοῦτο χρῶν- 
«τω ὅσοι δὲ τῶν ἀλλογενών τῷ τῆς δουλείας ὑπέπεαον Qv- 
ΥΦ, γθαφέντες δοῦλαι τοῦ ἀρχηγοῦ, οὗτοι λευχόχροα φοροῦαι 
τὼ τῆς κεφαλῆς περιβόλαια ἐκ πίλου λευκρτάτου, ἡμιαφαιρᾶ 
ὅσον χωρεῖν κεφαλή», ἔχον περιττεῦον ἄνωθεν vig κορυφᾷς ὅσον 
καὲ σπιδαμῆς, cic 05U καταλῆγον. τοῦτο τούυν τὰ νεόλεκτω 
σύνταγμα καθ’ ἕκαστον ἔτος ὑπερπερεττοῦόν ἐστι, καὶ eig τὸ ἓν 
ἐκατοντώκις ἓν ἀριθμεῖται. καὶ γὰρ δοῦλοι δούλους κεώντα, 
xai τῶν δούλων οἱ δοῦλοι δούλονς , καὶ πάντες ὀναμάζονται 
καὲ εἰσὲ τοῦ ἀρχηγοῦ δοῦλοι, οὐκ Pr» ἐν αὐτοῖς οὔτε Tovo- 
Cxoc οὔτο «4ραψ, ἀλλὼ πάντες Χρισειανῶν παῖΐδες, Ῥωμαίων 
Σέρβων ᾽4λβανῶν Βουλγάρων ΕΒλάχων καὲ Οὕννων , οἵτιγες 








4. λογίζοντες P. 10. χρώρτες P. 15. χεφαλὴ P. 


pmitos complectitur, idque quales homines? caprarios, opiliomes, 
ubulcos et subulcos, rusticorum et veterinariorum prolem. itaque 
erga imperatorem ín eos ita pronum ita se gerunt, ut vitam suam 
pro illo profundant, immo pro tuendo honore et gloria quibus aucu 
sunt; et ne iis excidant, in bellicis expeditionibus supra humanas 
vires aerumnas ac labores tolerant; unde victoriam reportant. dis- 
cernuntur vero illi capitis ornamento, quod vulgari lingua Bomae 
zarcolam dicunt. universa namque multitudo Turcorum formae eius. 
dem galero, eoque coccineo ad tegendum caput utitur, tam nobiles 
quam plebei. quotquot vero peregrini fuerint sub servitutis iugum 
missi, mancipia imperatori adscripta, albos gestant pileos, ex lana 
candidissima compilatos, hemisphaerii formam , quo caput contegi- 
tur; qui supra capitis verticem palmi magnitudine erecti in acutum 
desinunt. hic igitur novae militiae ordo annis singulis multiplicatur, 
et uni centum accensentur, servi quippe mancipia possident, 401 
aliorum heri sunt, omnesque putantur, ut sunt, imperatoris serv | 
inter ipsos non Turcus aut Arabs reperitur; verum omnes Christia 
norum filii, Romaeorum, Serviorum, Albanorum, Bulgarorum , Va- | 
lachorum et Huunorum; qui abiurata pietate vitae huius fruuntut- 
deliciis, velut porci oleribus; similesque canibus rabie contactu: 
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ἄφμωτες καὶ zo) παρόντος τὰς ἁπολαύσεις $c xofoot λα- 
καὶ κατατρυφῶντες , παρόµοιοι κύνεσε λύτταν νοσοῦντες, 
mi τῶν ὁμογενών ἔχθραν ἄσπονόον Φανατηφόρον dti φέ- 
απ. ὡς γὰρ ἀνωτέρω εἰρήκαμεν, ὅτι ὑπήκοον µεταβάλλε- 
im dt ἀλλου sig ἕτερον ἀρχηγὸν εὐχόλως πλὴν ἐκ τῆς αὐτῆς 
«x τοῦ Ὀθμὰν εἶναι τὸν δη καὶ τὸν φεωστὲ ἄρξαντα, xat 
arullje». καὶ τὸ δοῦλον φῦλον, 0 διήλθομεν τὴν ioro- 
ut, καὶ αὐτὸ τὴν αὐτὴν ὁρμὴν χέκτηται" ἀρκεῖ γὰρ εἶναι 
1» φίαρχον Ὀυωμάνιον. πάντες yap οἱ Ὀδμάνιοι πάτρωνες 
ατόν λογέζονταε καὶ eiat, καὶ αὐτοὶ ὡς ἰδίονς ἀπελευθέρονς D 
um; ἔχουσι. ἐπὰν δὲ ῥεύση 9 ἀρχὴ ἐξ ἄλλον tig ἕτερον, 
ji πατρὸς πρὸς υἱὸν 7 sig ἀδελφὸν ἐξ ἀδελφοῦ, τὸν ὃν 7 
ny» καλώς προσβλέψει, ἐκεῖ καὶ τὸ δοῦλον πιστότατα τὴν 
Ἱάστασιν ἁπεργάζεται, ἀρξόμεθα δὲ πάλιν τὴν ἱστορίαν, 
8v καὶ ὁ λόγος τοῦ διηγήματος ἤρξατο. 

14. Ὁ «4{ημήτριος λαβὼν τὸν Ιήουσταφᾶν υἱὸν ὄντα τοῦ. 78 
luju, eg ó λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, καὶ σὺν αὐτῷ τὸν O3 
"ovra πολλάκις Ἰζινεήτ, ὕρχοις αὐτοὺς ἀσφαλίσας 
“τερν ὡς oUx ἀθετήσει ποτὸ τὴν βασιλικὴν βουλὴν ἀλλά 
i ἔσαι ὑπήκοος ὡς οἱὸς πρὸς πατέρα, δοὺς αὐτῷ τὸν 
"i avro) εἰς πίστιν, καὶ συνθήκας ποιήσαντες δώσειν τῷ 
MO τὴν ἐν Χερρονήσῳ Καλλιούπολιν καὶ τὰ Πονεικὸ ué- 


6. καὶ post. ᾖδη addidit Bullialdus. 


"P Catinguineis suis inimicitias capitales semper exercent. ut enim 
"P" mrravimus, nullo negotio subditi hunc vel illum imperatorem 
"Punt, dummodo ex eadem stirpe Othmanica, non ex alia, de- 
"Wt ac Successor prognati sint; istaque mancipiorum natio, cuius 
Listoriam persequimur, eodem animi affectu impellitur. hoc quippe 
T! Mts est, imperatorem novum ex gente Othmanica ortum esse. 
1"! namque ab ea oriundi patroni ac domini ipsorum, velut li- 
"orm, sunt et habentur. cum autem imperium ab uno ad alium 
U'mdertur, ve] a patre ad filium aut a fratrum uno ad alterum, cui 
"2 arriserit, ei ista servorum natio fidelissimam operam prae- 
νὰ ad historiae seriem revertamur, unde digressi narrationem 
InCepimus. ] 
, "4 Demetrius Leomtarius secum ductis Mustapha Iltrim Baia- 
t hio, simulque praedicto Cineite, ut supra narravimus, iure- 
a 9 prlus cavit per se nunquam irritum fore imperatoris Manue- 
um, sed semper, velut filium, in illius tanquam patris fore 
Pinate ; ideoque fidei suxe pignora et obsidem filium suum apud 
m depesnisse. cum eis deinde pactus est ut Callipolim , quae im 
κ ο, regionesque Ponti Euxino adiacentes usque ad Walachiae 
"^ imperatori traderent, Thessaliae insuper oppida usque ad 
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ϱη ὤχρις ὁρίων Βλαχίας καὶ τὰ τῆς Θεσσαλίας &yp« "Epor 

Ἡ σοῦ xai ἁγίου Όρους καὶ ἄλλα τινὰ δύὐσδοτα καὶ δυσκατέι 
A. C. 1422 ya01a. δώματα. ἀσφαλίσαντες οὖν αὐτοὺς ὄρχοις καὶ τὰ ἐστι 
Heg. 835 πτερώσαντες ἐπὶ τὴν Καλλιούπολιν ἔπλευσαν. καὶ δῇ x«i 
τοῦ ]Movoár ἀσφαλίσαντες ὡς ἔδει τὸ πολίχνιον καὲ ἐν τ 
λιμένι τὰς σκάφας xai τὰς εριήρεις εἰσάξαντες, καὶ τοὺς πι 
λεμιστὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιµένι καλῶς ἐφαρμόσα; 
τες, ἐκάθηντο προσδεχόµενοι πὀλεμον. ὃ δὲ 4{ημήτριος ἕξα 
yay» τὸν Τζινεήτην μετ ὀλίγων ὧν εἶχεν Τούρχων, κα 

Ο Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγον στρατύν, ἤρξατο πόλεμον αἴρειν. κα 
δὴ τὸ βασμουλικὸν τῆς Καλλιουπύλεως καὶ τὸ δημοτικὸν κα 

τὰ πρόσωπον μαχεσάµενοι οὐκ ἦσαν ἀρκοῦντες εἰς ἀντέστα 

ot» τῷ Ἡζινεητ. ἀνδρεῖος γὰρ ἦν ὁ ἀνὴρ καὶ περὶ τὰ πο 
λεμικά ἐμπειρότατος, ὥς οὐδεὶς΄ τῶν τότε Τούρκων. or. 
καὶ μὴ «Φέλοντε vora δίδωσι καὶ eig qvyg» oi τῆς πὐλεω: 
ἐτρέποντο. ὁ Ἰουσταφᾶς οὖν φαῦτα ὁρῶν καὶ Φάρσους σελή- 
ϱής γενόμενος,σὺν πολλῷ τῷ 9ράσει ἐξῆλθε καὶ αὐτὸς τῶι 
Ἠτριήρεων. καὶ à] ἕως ἑσπέρας ἀρεϊκῶς πολεμήσαντες , T7 
ἑσπέρᾳ πάλιν ὁ ἸΜουσταφᾶς σὺν τῷ «{ημητρίῳ ἐν τῇ βασι- 
Au; τριήρει εἰσελθόντες καὶ ἄμφω ἐν τῇ πρύμνα καθίσαντες, 

καὶ χελεύσας αἀφύβως τοὺς ἐναντίους ἀπέναντι τούτου κατὰ 
πρόσωπο» στάντας, πίστεις δοὺς c ὀλίγους τινὰς λόγους συν- 
dog μετ αὐτῶν tig συμφέρον τῆς πόλεως. Ίρξατο δὲ dz- 

Ρ. 10 μηγορήσας αὐτολεξεὲ οὕτως. ,,ῶ ἄνδρες, οἴδατε ἀχριβῶς ὅτι 


Erissum et Montem Sanctum , aliaque loca quae non facile recipi ας 
tradi poterant. mutua ergo fide data et iureiurando adhibito, velis 
expansis versus Callipolim navigant. at Moratis legati praesidio suf- 
ficienti arcem firmaverant, in portum scaphas atque triremes subda- 
zxerant, et turri quae portui imminet milites provide imposuerant ,' 
qui hostium adpulsum quieti expectarent. Demetrius exposito in ter-. 
ram Cineite cum parva Turcorum, quos adduxerat, manu Romaeo- 
rumque exercitu haud invalido, oppugnare oppidum aggreditur. levis 
porro armaturae milites plebsque Callipoleos cominus pugnantes ad. 
resistendum OCineiti impares erant: vir etenim ille fortis erat artisque : 
militaris prae Turcis caeteris peritus; quare vel inviti terga dant, et | 
in fugam oppidani vertuntur. his animadversis audacior factus Mu- 
staphas e triremibus fiducia plenus exivit. ad vesperam usque dein- 

ceps pugnatur, sub quam rursus Mustaphas et Demetrius regiam | 
triremem conscendunt; cumque ambo in eius pnppi consedissent , ' 
hortatus est Mustaphas contra se pugnantes oppidanos, ut file ipsis | 
data sine metu adessent, quod caperet cum ipsis quosdam sermones | 
conferre eorum civitati utiles. hanc itaque orationem ad eos babuit. 


. | 
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κ lizpgu ὑπάρχω vióc, ὑμεῖς δὲ δοῦλοι τοῦ uov πατρός. 
s rpm τὸ σέβας οὐκ ἀπονέμετε τῷ κυρίῳ ὑμῶν; οὐκ οἵ- 
lat ὅτι 0. προαυφεντεύσας ὑπῆρχεν ἐμὸς ἀδελφός; κἀκεῖνος 
m» ἕτερον τῶν ἀδελφῶν φονεύσας, καὶ τὴν ἡγεμονίαν ἄχρι 
tmv rv» ἀδίκως παραλαβω», ἐμὲ φυγάδα xai µέχρι τοῦ νῦν 
iy χερσὲ Ῥωμαίων ἔγχλειστον ἁποκαταστήσας, νῦν Φεοῦ νεύ- 
σι πρὺς µε τῆς τύχης ἱλαρῶς ἐπιβλεψάσης καὶ ἀπροσκό- 
πως προερεχούσης εἶσάξαι µε sig τὴν πατρικὴν ἡ, Σµονίαν., 
Qui; ἀντωθεἴτε xai οὐκ ἐᾶτε προβῆναι, εἰ μὲν οὖν νεύσετε V. 63 
πρὸς µε καὶ παραχωρήσητά uot xoi δώσετε τὴν ὁδὸν ἀπά- 
i"Wa» uot ἐν τῇ “4δριανοῦ ἐν τῷ oix τῷ πατρικῷ, ἔσεσθέ B 
μι ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ δοῦλοι ἀλλ’ ἀδελφοί, καὶ τὴν πατρικν 
νθαν φυλώξω tig ὑμᾶς, καὶ ὑπερεκθήσω χάρισι χάριτας 
κα ταῖς δωρεαῖς δωρεάς. οἱ 0' ἀντισταθείητε, ἐγὼ μὲν ἐγ- 
ἑχρατης γενήσομιαι τῶν πραγμάτων τῶν πατρικῶν συνεργούσης 
"i τύχης καὶ συνκοπιῶντος τοῦ ἐμοῦ πατρὸς τοῦ βασιλέως. 
τα γὰρ τῷ ἱηουρὰτ οὐκ ὀρεγεθήσεται ἡ πρὸς τὰ ἑσπέρια 
ἀπάγουσα ὁδός. ἐπὰν δὲ γενήσοµαι κύριος τῶν ἐμῶν καὶ λά- 
δω χαιρόν, ἐγὼ ὑμᾶς κρινῶ.” τούτων οὕτως ἐνωτισθέντωνι 
θατόμολοι τῶν προνχύντων τινὲς ἠἦλθον καὶ προσεκύνου», xai 
μετ ἐχείνους ἕτεροι. πρωΐας δὲ ἐξελθων ἐκ τῶν τριήρεων 
ουν τῷ Τζινεής, ἐπιβάντες ἔπποις xai τὸ ἐνυάλιον ἠχήσαν- 
τς ἐκ τῶν τριήρεων ὥρμησαν ὡς πρὸς πόλεμον, σὺν τοῖς C 
ῥύπλοις Ῥωμαίοις τε καὶ Τούρκοις. xai δὴ τὸ τοῦ δήμου 


»Noslis probe, viri, me Iltrim Baiazitis filium esse, vos vero patris 
"* mincipia fuisse. quare venerationem et obsequium domino ve- 
"^ ton exhibetis? num ignoratis decessorem fuisse fratrem meum? 
ll'quidem fratricida fait, imperiumque ad hanc diem per vim et 
"iam occupavit, meque fugitivum in Romaeorum manus velut in 
Crcerem compulit. nunc vero laetiori fortuna, annuente deo, utenti, 
3nque impedimentum paternum imperium adepto vos adversamini, 
^ lititis res meas incrementa capere. si itaque partes meas secuti fue- 
"5 obtequio mihi praestito et via, quae Adrianopolim domum paternam 
iL Aperta, in posterum non mancipia vos reputabo, sed fratrum loco 
bebo, paternamque benevolentiam intactam erga vos servabo , be- 
ceitiisque beneficia, largitionibus largitiones superaddam. sin secus, ad- 
""i* fortuna et imperatore Manuele patre meo (neque enim Morati 
Pltbit in Occidentem via) ditionem paternam recuperabo, receptisque 
Tat mea sunt, vos iudicabo.* talia cum audiissent, sponte transie- 
"nt ad Mustapham -aliquot ex oppidi primariis, eorumque exemplum 
cuti ipsum imperatorem salutaverunt. postridie, ubi illuxit, ex 
je, 15 cim Cineite exscendit, et equis conscensis signum pugnae 
"1; exque triremibus veluti ad praelium Romaei Turcique ar- 
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πλῆθος ἅπαν, ὅσον ἔνοπλον καὶ ὅσον θεατρῶδες, αὖθωι 
ἀπένειμαν τὴν προσκύνησιν, καὶ πάντες εὐφήμουν αὐτὸν 
ἀρχηγὸν καὶ τοῦ ᾿Ὀθμὰν ἀπόγανο. καὶ συνέρρεον ax 
ἑσπέρας ai πέριξ κῶμαι, xoi προσκυνοῦντες &Uquovy. oi 
τοῦ πολιχνίου ἐντὸς οὐκ ἐνεδίδουν, ἀλλ ἀνθέσταντο λέγονι 
καὶ ὑψηλῇ τῇ φωνῇ εὐφημέοντες τῷ ἸΜουραᾶς ας dox) 
αὐτῶν καὶ καθολικῷ δεσπύτῃ, τὸν δὲ Ιουσταφᾶν ὀνειδίζοι 
τες. τότε 0 DMovoragág ἀπάρας τὰς δυνάµεες πρὸς τὸ Ex 
µέλιον τῆς Ἀερρονήσου ἔξεισε, xai πάντες οἱ τῆς ἁώερρονήσο 
Dxa£ τῶν εξω συνέ9εον εὐφημοῦντες. ὃ δὲ «{ημεήτριος ἐπολιόι 
κει τὸ φρούριον τῆς Καλλιουπόλεως. | 

Ἐπαναγάγωμεν οὖν τὸν λόγον εἷς τὰ τοῦ Movgar, ὃν 
Λοποιήσων ἡμῖν πῶς καὶ τίι τρόπῳ τὴν ἀρχὴν ἔσχε, κα 
πῶς τὰ τῶν Ῥωμαίων βουλεύματα tig κενὺν κατηντήκεσαν 
καὶ ποίῳ τρόπῳ ὁ ουσταφᾶς ἀπέδρα Φανατωθεές, καὶ ( 
Τζινεὴτ πῶς αὐτὸν καταλιπὼν ἔφυγε. 

Ἔπειδη διάγοντος ἐν τῇ Προύσῃ τοῦ ]Μουρᾶς, cg ὁ λό. 
γος φθάσας ἐδήλωσε, καὶ τοῦ ὑπήχόου τὸ κρεῖττον καθ’ ἐκά- 
σεην συρρέοντος ἐπ᾽ αὐτὺν ὡς δῇθεν τὴν πατρικὴν δανἠν πα" 

Ρ.θοραµυθῆσαι βουλόμενοι καὶ τὸ τῆς ἀρχηγίας εἰσόδιον χαιρετί- 
Lovrtc, αἴφνης μήνυμα ἐκ «{αμψάκου ὥς τριήρεις ἐν τῇ 
Καλλιουπόλει ὅτι πλεῖσται καὶ φωναὶ καὶ ταραχαὲ καὶ ὀργᾶ- 
νων ἦχοι καὶ κεύποι ἐπάλξεων καὶ ἄλλα τινὰ σηµεῖα ὀχθρών 








mati procedunt. confestim plebeiorum multitudo, quotquot armi . 
erant, ceterique , qui tanquam scenae spectatores erant, eum saluta- 
runt ac venerati sunt; cunctique utpote duci atque imperatori Oth- 
manica stirpe edito acclamarunt; et usque ad vesperam ex pagis pro- 
ximis universi confluxere venerabundi ac fausta precantes. qui vere 
arcem intra urbem sitam propugnabant, non cessere; quin animose 
resistentes, alta voce Morati felicem eventam augurabantur tanquam 
imperatori suo universorumque domino, iactis in Mustapham probn:- 
tunc ergo Mustaphas deducto inde exercitu ad Chersonesi Hexamili- 
um tendit, universique Chersonesii, et qui extra Peninsulam habi- 
tant, concursu facto eum salutant. interea castellum Callipoleos De- 
metrius oppugnat. 

Sed ad res Moratis narrandas redeamus, ut nobis innotesi 
quibus modis ille imperium obtinuerit, Romaeorum irrita fuerint 
consilia, aufugerit Mustaphas necique sit deditus, deseruerit iptum 
arrepta fuga Cineites. ; 

Cum Prusae ageret Morates, ut diximus, potiorque pars subdi- 
torum quotidie ad ipsum accederent de morte patris consolatur! € 
ue imperium adsumptum congratulari, subito nuntius Lampsaco 97 
ertur triremes quamplurimas Callipoli im statione esse; vociferstio- 
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µαγγέλλοντες. oi δὲ τοῦ JMogur δοκιμώτατοι καὶ τῶν ὑπερ- 
qne» περεφανέστατοι, Φθύνον τρέφΌντες ἔχπαλαι κατὰ 
" Παχιαζηκ og ὑπερέχοντα πάσης τιµῇς καὶ μεγαλαυχοῦν- 
αι καὶ εἰς οὐδὲν λογιζόµενον τοὺς πάντας (καὲ γὰρ ὑπέρο- 
ὀβος s» ὅ ἀνὴρ καὶ τοῖς πολλοῖς σκωπτικύς), καιρὸν εὑρόντες 
ἄρμέδιον καὶ τὸ παρρησιασεικὺν πρὸς αὐτοὺς ῥέπον (xai γὰρ 
ὁ Movpar νέος ὤν xai τῆς ἀρχῆς τὰς ἡνίας ovmo ral» χε- Β 
$e» χρατῶ»., dÀÀ ὡς ἡμίονος ἀδάμαστος 7 τυραννὶς ἔνθεν 
mrje» ἀπολακτίζων τὼ nóds καὶ καταφρονῶν τῷ παιδέ, 
ιοὰ jJ» ἐν αὐτῷ παρρησίας σπιρθἠρ, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τοὺς 
σετράπας στοργἡ καὶ πέρα τοῦ μέτρου διάθεσις) ἔλεγον 
πρὸς αὐτόν.  ,,00üc, κύριε, τὴν τοῦ ἐπισεάτου ἡμῶν ἐπιμέ- 
ια ἤδη τὰ τῆς δύσεως Όλωλεν, καὶ ἡ τῆς σῆς αὐθεντίας 
πρωνίς ἑτέθγ ἐν τῇ τοῦ ἸΜουσταφᾶ κεφαλῇ. ὡς ἐν ὁλύῳ 
up ἐγχρατής γενήσεται πάντων τῶν Θρᾳκικών θησαυρῶν xoi 
ἄμεων, xat μετ) οὗ πολὺ ἰσχύσει καὶ καθ’ ἡμῶν, εἰ μὴ V. 66 
uc γένηταέ τις ἐπιμέλεια, κἐλευσον οὖν σὺν εαῖς δυνάµεσι 
ταῖς εὐρισχομέναις ci περᾶσαι τὸν πορθμὸν xai ἀντιπαρα- 
ται τῷ Movoragü πρὸ τοῦ ἐλθεῖν καὶ συναφθῆναι τὰς δυ- 6 
Ἀτκας δυνάμεις σὺν αὐτῷ. καὶ γὰρ οὖν ἔστι τῶν σῶῦν σατρα- 
Mi» ἕτερος ὡς ὅὁ Παγιαζηήτ, ἀντιστῆναι καὶ καίατροπώσασθαι 
fw; ἐναντίους ὡς αὐτός, ἐπεὶ καὶ τὰ Θρᾳκικὰ τάγματα ὡς 


nem, tumultam , machinarumque fragorem ac strepitum super moe- 
Jum pinnis exaudiri, aliaque signa hostilis irruptionis. Moratis ita- 
κά consiliarii probatissimi procerumque praecipui, Baiaziti iam du- 
πα invidentes, quod caeteris qui honores gerebant potentia prae- 
Hart, et superbus nihili omnes penderet (superciliosus quippe vir 
llt erat inque multos centumeliosus), tempus aptum et libertatem 
Ubi oblatam loquendi rentur. Morates etenim adolescens manibus 
s imperi habenas non moderari, sed procerum tyrannis, ceu 
mulus indomitus , huc et illuc recalcitrare, puerumque imperatorem 
Mihi facere ; in quo nec liberae vocis scintilla micabat; quin Satra- 
P su05 complectebatur et supra modum caros habebat; ad quem 
"'amodi orationem habuerunt. ,cermis, domine, quam diligenter 
"t nostras praefectus noster curet; quae in Occidentalibus partibus, 
Im perierunt. regni tui corona Mustaphae cepiti imposita est. "l'hra- 
Ur gazarum  viriumque ís brevi potietur; statimque, nisi aliquate- 
"7 provideatur, adversus nos valebit. iube itaque cum copiis omni- 
3» quae hic praesto sunt, Balasitem fretum traiicere, et contra 
"Miapham ducere, priusquam provinciarum Oceidentalium ei se ad- 
"Mint copiae, inter Satrapas enim tuos nullus est Baiazite aptior 
um et in fagam comvertendut hostem ; universa siquí- 

m militia eum aeque ac dominum respectat; ipseque quo 
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κύριον αὐτὸν σέβονται πάντες, καὶ αὐτὸς ὡς οἴκείους avro 
ἄγει ἔνδα καὶ βούλεται, δεικνύντες elc αὐτὸν ἄκραν ὑὕπακυ 
καὶ ταπείνωσιν τότε ὃ Παγιαζὴτ προθύμως τὸ λεχὸ 
ἀκούσας, καὶ μετὰ σπουδῆς πολλῆς, ὥς εἶχε, τὸν πορὺμὸν τ 
Προποντίδος τοῦ ἱεροῦ στοµίου καταλαβώ», καὲ τὴν περαί 
διαβὰς σὺν τοῖς παρατυχοῦσι» εὐαρίόμοις, ἐπὲ δυσὲν ἡμέρο 
τὴν ᾿4δριανούυπολιν καταλαβω», κἀκεῖ συναγηοχῶς παμπληι 
Ὦ στρατὸν (καὶ γάρ, ας εἰρήκαμεν, ἐμβριθὴς ἦν 6 ἀνὴρ . 
τοῖς πᾶσε, καὶ πάντες πρὸς αὐτὸν ὀκαραδόκουν) καὶ κοινολ 
γησάµενος σὺν τοῖς ἄρχουσι τῶν δυτικῶν μερῶ», καὶ πίστε 
παρ’ αὐτῶν λαβὼν ὡς οὐκ ἀποστατήσονσι», oUTS τὴν τυχο 
σαν ὑποστῇ βλάβη», ἀλλὰ γενναίως ἀντισταθώσι τῷ ἐχθρ 
καὶ τοῦτον Φεοῦ συνεργοῦντος γικητὴν ἀναδείξωσι, ταῦτα x 
τὰ τούτοις Όμοια λόξαντες, ἔξεισι μετὰ δυνάµεως πλείστης. κι 
δὴ τὴν ἐν Χερρονήσῳ φἐρουσαν 600» εὐθυδρόμως ἀρξάμενοι 
ταχυδρύµοι εινὲς ἦσαν προπεμφθέντες παρ᾽ ἐκείνον, xai à 
ἐπανελθόντες ἀγγέλλουσι τῷ Παγιαζητ ὡς ὁ Ιουσταφᾶς µε 
τὰ δυνάµεως πλείστης ἀπάρας τῶν ἐκεῖσε , καὲ περαιωνεὶ 
P.81 τὴν νεωστὶ παρὰ τῶν Τούρκων μεγαλυνθεῖσαν κώμην καὶ εὖ 
πολυάνθρωπο» τελεσθεῖσαν , ἥτις µεγάλη Ἰαρύα κἐκληται 
ὀγγύς που τῷ κάμπῳ τῆς ᾿4δριανοῦ τῷ ngo μέλλει κατου 
νεῦσαι. ταῦτα ἐνωτισθεὶς 0 Παγιαζητ , καὶ µέσον φράσουι 
καὶ δειλίας τρυτανενόµενος, ἔξεισι τῆς άδριανοῦ µετά καὶ 


11. οὔτε] οὔτε xd» Bullialdus. | 
| 


vult, non secus quam famulos suos ducit, obsequentesque omnino 
submissosque habet.* haec libenter audivit Baiazites, et quam cele- 
riter potuit, ad fretum sacri ostii Propontidis pervenit, cumque pau- 
cis, qui forte aderant, militibus in continentem ulteriorem traiecit ; 
biduoque Adrianopolim accedens, validum exercitum illic contraxit 
in omnibus enim, ut praediximus, vir ille acer ac promptus erat, à 
omnibusque observabatur. communicatis deinde consilig cum pro 
vinciarum Occidentalium rectoribus, sacramento eos adegit, nunquam, 
etiamsi cladem quoquomodo acciperet, defecturos, sed fortiter host! 
restituros, et victorem ipsum deo iuvante effecturos. his atque simt 
libus inter eos actis, praepotentem exercitum eduxit Baiazites: ΟΠ)” 
que viam quae recta in Chersonesum ducit ingressus esset, specula- 
tores ab eo praemissi festinanter redeunt, nuntiantque Mustapham 
cum ingenti exercitu , relictis locis illis, transgressum esse iuxta vi- 
cum a Turcis nuper extructum hominumque frequentia celebrem 
(Magna Carya is vocatur), postridie vero castrametaturum in a6 
drianopoleos. hoc nuntio accepto Baiazites suspensus animi, iuter 
audaciam et métum anceps, Adrianopoli egreditur, copiasque sUpt? 
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w σὖν αὐτῷ πλειόνων, ὑπὲρ τριάκοντα χιλιάδας ὄντω», 
ἁκώτων δὲ ἐν τινι ὑδατώδει πεδίέῳ καὶ αὐτοπλησίον ἐν τῷ 
us τοῦ κάµπου, ὥστε τὴν πόλιν ᾿ὁριανοῦ φαίνεσθαι 
απὐρώς ἐξ αὐτοῦ, ἀλσώδει ὄντι καὶ λίαν καθύγρῳ , ἐν τού- 
τά τοῦ πολέμου ηύερεπιτετο. καὶ yag ἔφδασε καὶ ὁ 
Ἡωσαφᾶς σὺν τοῖς ὑπ' αὐτόν, καὶ ἄμφω τὰ στρατόπεδα B 
ὃ ὤάγχης ἐχρῆν συμπλακῆναι, εἰ xaé ὁ τύπος ἐδύχει ἀσύμ- 
wx, sóre ὅ Παγιαζὴτ ἅμα καὶ τὴν δηµηγορίαν καὶ τὴν ἐν 
ἅμισι καὶ ἵπποεις παρακέλευσιν συνἆψας, πρὸς τοὺς ἡγεμό- 
κ» τῆς δύσεως ταῦτα εἴρηκεν. ϱιάγδρές ἀδελφοί, καὶ ὅσον 
ὑπ τήν ὑμετέραν χεῖρα κοινὀν, οἴδατε ἀκριβῶς τοῦ napq- 
Joe; ἡμῶν δεσπότου τὴν ἀγάπην ἣν ἐδείκνυε πρὸς ὑμᾶς , 
4i εὐδιάθετον τῆς γνώμης αὐτοῦ, ὡς οὐκ ἐχρᾶτο ὑμᾶς 
ἐς ὀούλους ολλ’ ὡς ἀδελφους, xai οἱ τόσον ἐφρόύντιζε τῆς 
πας ὀρέξεως οὓς τὸ συμφέρον ὑμῶν, xai ὡς ἕρμαιον ἡγεῖτο 
ἡ χυὸν ἀγαθύν, καὶ κατὰ σκοπὸν εἶχε τοῦ αὐξάνεσθαι τὸ C 
"? προφήτου ἔθνος καὶ ἑλαττοῦσθαι τὸ τῶν Ῥωμαίων. καὶ 
τες πολλὰς συνήψε xai ἐπαρχίας τῇ τῶν Μουσουλμάνων 
€), καὶ οὐκ ἔλιπεν ἄχρι τελευτῆς αὐτοῦ προστίθεσθαι xai 
Muosby δυνάμεις καὶ πράγματα. νῦν δὲ Ó παρὼν οὗτος 
Ἡοήότονρχος , ὃς καὶ διά τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐν ταῖς πα- 
Pwuc ἡμέραις ἠγέρδη, ἤδη τὴν αὐθεντίαν µερίζων πρὸ τοῦ 
ὃν καὶ τοῖς Ῥωμαίοις τὰ κρείτω πρὸ τοῦ ἔχειν nagadt- 


U5nt militum millia educit. cumque pervenissent in quendam cam- 
Pa "litinosum , cnius extrema pars agro Adrianopolitano vicina est, 
'a ümen ut obscure Adrianopolis inde conspiciatur, quod silvis sit 
9M valdeque humidus locus, ad praelium se comparat. iam il- 
CUM Sui accesserat Mustaphas, et utrumque exercitum ad con- 
"'Hum inter se manus necessitas adigebat, quamvis incommodus 
"" videbatur, hic Baiazites orationem paraeneticam curru vectus ac 
λεν meditatus, occidentis duces sic alloquutus est. ,, Viri fratres, 
atque qui vestro imperio parent, probe nostis quam clemens 
Ant Fantuetus in vos fuerit dominus noster defunctus. eius animum 
Mm ac facilem experti estis, qui vos non servorum sed fratrum 
μή bebat. is profecto voloptatibus suis minus quam utilitati ve- 
,j; "debat; quodque im universos conferebat bonum, id lucro 
e, P üebat. eo tendebat ille, ut prophetae genus incrementa sus- 
i "sque Romaeorum accisae imminuerentur. multas proinde 
dig, . P'ovincías Musulmanorum imperio adiunxit, nec cessavit ad 
vor diem vires ac potentiam augere amplioresque reddere. nunc 
pl. hie castra habet, falsus Turca, qui propter peccata nostra 
dii p, * lempore extulit, imperium nondum a se occupatum divi- 
*iuque potiorem eius nondum acquisiti partem tradit, quam 
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δωσι, ἄτινα οἳ τοῦ ἀρχηγοῦ ἡμῶν πατέρες gera πολλῶν id, 
των καὶ πόνων ἐκτήσαντο. 7 οὐκ οἴδατε ὅτε 7j Καλλιούπι 
Dxaé ὁ ταύτης πορθμὸς κλείς ἐστιν αἰνατολῆς τε xai δύσει 
“ὐαίου πελάγονς καὶ τοῦ Εὐξείνου; καὶ εἰ ταύτην Ῥωμι 
βασιλεύουσιν, ἥκιστα Τοῦρκοι Ῥωμαίους αἰχμαλώτους tic 
V.65a» διαπορθµεύουσε, Ῥωμαῖοι δὲ Τούρκους xai µάλα: 

ἔσται ἀρχὴ ὀδυνῶν τὰ ἡμέτερα, ἐλευθερίας δὲ ἀπαρχὴ 
τῶν Ῥωμαίω». dió παρακαλώ ὑμᾶς ὡς χρὴ ἀντιστῆναι 
πλαστῷ τοαύεῳ ]Μουσταφᾷ καὶ τοῖς συνασπισταῖς καὶ ὁμὸφ 
σε τούτου Ῥωμαίοις. ov γὰρ ἐκ τῶν αἱμότων Ὀδμὰν οὗ 
ὁ δυσσεβής xai ἐχθρὸς τῆς πίστεως. καὶ yop ἐκεῖνος ὁ M 
σταφᾶς, ὁ ἀδελφὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἐτεθνήκοι κομιδῇ : 
πιος c», καθως ὅ κύριος ἡμῶν ἔλεγε πρὸς µε. οὗτος ) 
τῶν χυδαίων Τούρκων sic cv, ἐν ταῖς Ἰμέραις τοῦ npo: 
θῳχηκότος love ó βασιλεὺς ΠΜανονὴλ τοῦτον ὥς viov: 
Ἰλτρὴμ ἐφανέρωσε, ἐκφοβῶν τὸν ἸΜΠωὺσῆν, εἶτα ὁ πλώ 
Ρ.81οὗτος ὡς ids τὸν βασιλέα ὄρχοις συνδεθέντα καὶ ἄκραν d) 
na» ἀλλήλοις ἐκ συμφώνου σὺν τῷ κυρίῳ ἡμῶν µεταδοσο 
τας, ὠποδρὰς ἐς Βλαχίαν ἀφίχετο, συ»διάγων τῷ Mos 
τότε τῶν Ἰἡυσῶν ἀρχηγῷ vit, viov αὐτὸν τοῦ Ἀλτρὴμ dnox 
λοῦντα xai βοήθειαν ἐξαιτούμενον. κἀκεῖθεν λαβὼν ὀλίγ 
τινὰ βοήθειαν, καὶ eic τὰ Θετταλίας µέρη λῃσερικῶς εἶσε 
Dev, τοὺς συναντώντας ἐμπόρους xai οἱονσόζτινας ἐξεγύμ»ο 


regis nostri maiores multo sudore ac labore partum possidebant : 
non clare intelligitis Callipolin eiusque fretum clayes esse Orien! 
et Occidentis, Aegaei maris et Euxini? quodsi hanc sub ditione s! 
Romaei retineant, Turci captivos Romaeos in Orientem minime tran 
vehent, Romaei vero nullo arcente Turcos captivos traiicient. jamq! 
res vestrae, Romaeis se in libertatem asserentibus , labare incipiet 
ideo vos hortor ut huic falso ac commentitio Mustaphae et cum : 
sentientibus Romaeis opemque ferentibus egregie obsistatis. neq 
enim sanguine Othmanico satus est impius iste &dei nestrae hos! 
ille enim Mustaphas, domini nostri frater, quod ab eo olim audiv 
infans admodum fato cessit. hunc ex infima Turcorum plebe unur 
imperator Manuel Mosem viventem veritus, Iltrim Baiazitis filiu 
iactabat. deinde impostor iste, ut vidit imperatorem iureiurando t 
neri, amicitiam concordiamque inter ipsum dominumque nostrul 
stabilitam esse, aufugit in Valachiam, ibique cum Myltsa Mysorul 
tunc principe moratus est, seque filium Baiazitis Iltrim iactans 2" 
zilium rogabat. quod ubi obtinuit , inops parvique momenti, The: 
saliam invadit ac latrocinia exercet; obvios mercatores caeterosq" 
spoliat, Iltrim Baiasitis filium se praedicat, exque Othmasi prosap 
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xe δαντὸν vió» τοῦ Ἰλτρήμ καὶ τοῦ Ὀθμὼν ἀπόγονον. 
ἂν ral ὁ κύριος ἡμῶν, ὡς ὑμεῖς οἴδατε, στρατὸν ἀξιόλο- 
minec κατ’ αὐτοῦ», ἐγγὺς nov τῆς Θεσσαλονίκης συνά- 
τες πύλεμον, μὴ δυνηθεὶς ἀντιστῆναι Ó ἆλάστωρ φυγὰς 
ii; ry» Θεσσαιλονέκην εἴσεισι. εὖὔτε καὶ ὁ Τοινεήτ συνδιάγων B 
w ἡμετέρῳ κυρέῳ (καὶ γὰρ ἦν ἀποστατήσας τὸ πρότερον, 
εῴστινων τὴν ἐἑπαρχίαν Ασίας καὶ καθολικὸν ἠγεμόνα 
της τε καὶ Εφέσου ἁποκαλῶν ἑαυτύν. καὶ σὺν πολλῇ 
ἔσεμε τοῦτον ἐξελάσας ἐκεῖθεν, σὺν αὐτῷ διάγειν ἐκέλευεν 
M ἡμέτερος κύρεος sig τὰ τῆς δύσεως µέρη) τότε καὶ αὐτὺς 
uev ὁραξάμενος εἰσῆλθεν ἐν τῇ Θεσσαλονίχῃ φυγάς, καὶ 
w Μονσταφᾷ di! αἰτίαν ῥηδεῖσαν συνήφθη. «ὡς ὃ᾽ οὖν oi 
τς πόλεως ἀνενδότως ἱσεάμενοι καὶ μὴ προδοῦναι βουληθέν- 
"& τὸν ἀπατσειῶνα τοῦτον, Ó ἡμέτερος δεσπότης γέγραφε πρὺς 
$n» βασιλέα αὐτῶν αὐτόν, καὶ παραδειγματικῶς ἐμήνυε λἐ- 
ye? αἐξελθων τοῦ θηρεῦσαι 8ήραν, ὀκλαμπρότατε βασιλεῦ ,Q 
mi λύχου κυνηγετουµένου, καὶ δὴ ἐν χερσὶν 17» ἄγραν ἔχω», 
ἠπηδησας ἐσώθη ἐν τῇ µάνδρᾳ τῆς onc βασιλείας. ἀξιῶ 
οὖν τοῦ do97vat τὸ ἐμὸν θήραμα, ἵνα ur καὶ τῶν σῶν καὶ 
μιαν ἐμῶρ θρεμμιάτων λυμαντὴρ γένηται καιροῦ προϊόντος,” 
5 & βασιλεὺς ἀντέγραψε πρὸς αὐτόν ,,,6t€ καὶ λύκος τὸ δια- 
ei» ἐν τῇ ἐμῇ µάνδρᾳ, ἀλλ’ ἐγὼ τὸ γαληνὸν ἔχων καὶ φι- 
Wr)penovy καὲ τὸ μὴ χαίρειν ἐπ᾽ ἀλλοερίοις φόνοις σωτῇρ 
Gat τοῦ λύκου καὶ oV προδότης. ἀρκεῖ σοι τοῦ χαλινῶσαι 


litum, qnod ob flagitium dominus noster, ut probe scitis , exerci- 
Wm justum adversus eum expedivit; et inito prope Thessalonicam 
Pitlio, cam. non posset scelestus ille impetum sustinere , fuga in 
"bem istam pervenit. tunc etiam Cineites domino nostro militabat ; 
Té qridem , Asiae dum praeest, ducis generalis Smyrnae et Ephesi 
Utelo sibi arrogato antea defecerat, inde valido exercitu a rege no- 
5r pulsus, iussusque eum comitari et in occidentalibus provinciis 
έθετε. is ergo occasionem nactus Thessalonicam aofugit et hac de 
a" Mustaphae se coniunxit. cumque cives prodere hunc imposto- 
"" pertinaciter nollent, dominus noster ad ipsorum imperatorem 
κηρηξ, taliaqué el clare significat. Cum exivissem , imperator illu- 
"nnime, lupum venaturüs, iamque praedam quam sectabar in ma- 
"Ww haberem, imperii tui mandras lupus iste ingressus est salvus- 
Ttt evasit. peto itaque praedam meam mihi reddi, ne tuis ac meis 
Peeudibus temporis lapsu perniciem afferat. Istis imperator respondit : 
*5i Yapus. sit qui salutem sibi in mea mandra quaesivit, mansuetaé 

ac humanae sum indolis, neque ex aliena caede voluptatem 
"Po. lupi custos ero, non proditor. hoc contentus sis, quod eum 
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τοῦτον ἐγώ xai à» χερσὶν ἔχειν καὶ μὴ ἑᾶσαι προβαύνειν ur 
φθείρειν τε τῶν oy, ἀλλ’ ἐν ἀδείᾳ xai ἀφθδονίᾳ ἤγεμονευειν oi 
ἄχρις ὅρου ζωῆς σου, φυλαττοµένων τῶν ἐν ὄρχοις yevouévo 
D ἡμετέρων συνθηκών. ἔκτοτε οὖν εἶχε τοῦτον ὁ βασιλεὺς ἐν r1 
Κωνσταντινουπόλει σὺν τῷ Τζινεηήτ, καὶ μετὰ χρόνους τέσσαραι 
ἔπεμψεν αὐτὸν ἐν τῇ νήσῳ «{ήμνῳ, κἀκεῖ διῆγεν ἄχρι roi 
νῦν. νῦν ὃ’ 0 βασιλεὺς μὴ ἔχων 0 τι καὶ ὁράσειεν, ὁρῶν µη 
εἷς τέλος τὸ αὐτοῦ βούλημα ἐξερχόμενον (xai γὰρ ἐβούλετί 
τοὺς δύο παῖδας τοὺς νηπίους ἐν ταῖς χερσὲν ἔχειν καὶ δι 
ἐκεύων ἡμᾶς ἑπτοῇσθαι τῷ αὐτοῦ κράτει), ήδη τὸν ἀποστά- 
την τοῦτον σὺν τῷ ΙΗουσταφᾷ ὡς ἀγρίους κύνας καν ἡμῶν 
 Avrrévrag ἀφῆκεν. ἡμεῖς ὁ’ οὐκ ὥς δορκάδες 7 πτῶχες εἰς 
τοὺς ὑπεναντίους φανοῦμεν, ἀλλ’ ὡς λέοντες ἐπεισπηδήσομεν, 
καὶ ἀμετασερεπτὶ τὰ δόρατα εἷς αὐτοὺς σείσοµεν εὐστόχως. 
xai γὰρ οἱ ἡμέτεροι πλείονε, ὁρᾶτε τοίνυν τοὺς σὺν αὐτῷ 
ν.66 εὐαριθμήτους Όντας, καὶ ἔτι ἐν ταῖς ῥαγμᾶσι τῶν ὀδόντων 
Ρ. 83τὺν ἄρτον τοῦ κυρίου µου φέροντας" καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν 
αὐθωρὸν ἔσονται, αὐτὸν ὡς πεπλανημένον πρόβατον κατα- 
λείψοντες, µόνον εἶ προθύμως τὴν ἀρχὴν τῆς εἰσβολῆς τοῦ 
πολέμου ὑπεισέλθωμεν.” ταῦτ) tno» καὶ τὰς φάλαγγας κα- 
τῷ τᾶξιν εὐαρμόστως συντάξας τὸ ἐνυάλιον ἤχησεν. ὁ δὲ 
ἸΜουσταφᾶς σὺν τῷ Τζινεῆτ καὶ αὐτὸς τοὺς οὓς εἶχεν ἔγχαμ- 
δίως στερρώσας , καὲ ὀμόσας ὡς si τῆς ἀρχῆς ἐπιλάβοι, πώγ- 





frenatum  coliibeam meae potestati suppositum, eique non permittam 
procurrere et aliquid quod tuum sit devastare. securus ergo omni- 
busque ubertim abundans regna dum vixeris, foederibusque sta, quae 
iurati ambo  pepigimus. Dehinc hunc Mustapham ac Cineitem Cpoli 
detinuit, et post quadriennium in Lemnuim insulam illum transmi- 
sit, ubi hactenus degerat. nunc cum nocere nobis imperator haud 
possit, intelligatque consilia sua exitum non sortiri (volebat quippe 
duos infantes regios penes se habere, suisque viribus terrorem nobis. 
per ipsos iniicere), transfugam istum Cineitem ac Mustapham ceu 
canes feros et rabie citatos in nos immisit. nos vero ne caprarum 
aut leporum more hostes fugiamus; sed tanquam leones insiliamus: 
hastasque nostras quae flecti nesciunt, in eos directe quatiamus. ani- 
mum addat maior nostrorum numerus, inferior eorum qui ipsi mill- 
tant; quos cernitis panem regis mei in dentium interstitiis adhuc. 
ferre. eos adiutores mox habebimus in pecude aberrante retrahenda. 
hoc unum nobis sat erit, si praelium prompti atque alacres iniert-- 
mus.* his dictis aciem disponit agminibus ex arte locatis, et classi- | 
cum cani iubet. ex altera parte Mustaphas praesente Cineite animos 
suorum confirmat: iuratus iis pollicetur, si imperium adeptus fue- | 
rit, rerum omnium dominos aeque ac se fore; honores ac dona quam- 
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wr ἀχατίων μεταχαλῶν τινα τῶν εὐνουστέρων τοῦ 4δουρ- 
"we, ὥς ἔχων λόγους τινὰς τοῦ ὅμιλῆσαι. ὅ δὲ ᾿4δοῦρνος 
πέλλει τὸν αὐτοῦ βικάριον Βαρνάβα δὲ Κορνήλια, καὶ 1v- 
jov μετὰ τοῦ ΙΜουσταφᾶ, ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι τῷ «ἰδούρδω D 
πεγτηχοντα χιλιάδας νομίσματα, µόνον μὴ ἐκβαλεῖν αὐτὸν 
He τῆς νηός , &AX ἀποπέμψαι ἑτέρωδι, ἔνθα καὶ βούλεται. 
(0 “ἀδοῦρνος οὐκ ἠθέλησεν ἀκοῦσαι. ὃ δὲ Mopar ἀκού-- 
σας τά γενόμενα ἐνηγκαλίσατο τῷ 4δούρνῳ, καὶ εἶπεν ,ἔσο 
410 τοῦ νῦν ἡμέτερος ἀδελφὸς καὶ φίλος πιστός. τότε πα- 
ραστῶτες ἄντικρυ Καλλιουπύλεως, οὐκ ἀφῆκαν οἱ τοῦ Mov- 
πταφᾶ τὸ σύνολον πλησιάσαι ἐν τῷ λιµένι. οἳ δὲ κυβερνῆται 
τῶν γηών πρὸς τὰ τοῦ λιμένος µέρη τὰ κάτω ἔχω τῆς πόλεως 
5 τῷ πελάγει τὰ ἱστία χαλάσαντες, ὅμοῦ καὶ τὰς ἀγκύρας 
ποιμάζοντο εἷς παρατάξεις τοῦ ἐξελθεῖν ἐν τῇ ξηρᾷ. καὶ οἱ τοῦ 
᾿ΜἨουσταφᾶ διὰ χηρᾶς διαβραµόντες ἀπεναντίας εἰστήκεσα», 
τωλύοντες τὴν ἔξοδον, ὁ δὲ '4δοῦρνος ἑτοιμάσας τὰς βάλκας Ρ. 100 
"ird σχάφη xai ἀκάτια τῶν νηῶν ὑπὲρ và εἴκοσιν ἔπεμψε, 
ἵνα λάβωσε γῆν Όντες ἐντὸς τούτων ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους 
Φράγκους τζαγρατόρους καὶ δορυπόµπους, ἐἑξελθόντες οὖν 
xu αποπέµψαντες τοὺς τοξύτας ὡς uuo» ἓν μακρὰν τοῦ 
αγιαλοῦ, καὲ δεφενδευοντες τὴν εἀκτην ἀσφαλῶς, 855À98 xai 
ὁ Ἡωρὰς σὺν τοξόταις χιλίοις ἀιιφοτεροδεξίοις καὶ µαχίμοις 
ἠχιμωτάτοις ἐπέκεινα τῶν τρισχιλίω». οἱ δὲ Φρώγκοι ἔμπρο- 


τε verteret. nescius, navigium unum mittit, ut aliquem ex inti- 
πι Adurni amicis evocaret, babere se quae cun eo communicaret 
jaelexens. mittit Adurnus ad Mustapham vicarium suum. Barnabam 
"t Cornelia. pollicetur Mustaphas se numismatum quinquaginta mil- 
'3 Adnrno soluturum, si Moratem in terram exponere nolit, sed ali- 
Ίο pro libitu suo amandet. quibus auscultare cum aversaretur Adur- 
35,amplexus eum Morates ,frater* inquit ,noster ac fidus amicus 
0 posterum sis.* at qui Mustaphae militabaut, Moratis naves portum 
aedi prohibebant. quare navium rectores ad partes inferiores por- 
"! ultra urbem vecti vela contrahunt, ancorasque expediunt , ut in 
πάσι militem exponerent. Mustaphae vero copiae ad littus accur- 
""l contraque steterunt, exscensu in terram eos prohibituri. Adur- 
^5 autem. lembos acatia scaphasque apparatas supra viginti mittit, 
Tribus vecti appellerent Franci, plus quingenti, zagratores et iacu- 
Vore$; quibus in terram expositis, ct litoris tuendi gratia milliare 
""m a maci sagittariis procedere iussis, secure Morates, sagittariis 
"ile ambidextris stipatus, tribus insuper militum pugnacissimorum 
" robustissimorum millibus cinctus navi egreditur. cumque Franci in 
* Itt fronte consisterent , lanceis lapidibusque immissis viam aperue- 
"n! mox Moratis milites cum Francis, tubarum clangore simul edito, 
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τὸν τὔφον καὶ τὴν Ünspowía» τοῦ τριοβολιµαίου τούεον. κ 
εἰ εὐτυχήσει ἐν τῇ παρούσῃ συμπλοκῇ, τς ἔσται ὃς ὅι 
νήσεται συνᾶραι λόγον μετ αὐτοῦ; διὸ παρακαλῶ, µὴ yir 
σθε πολεμισταέ, ἀλλὰ μᾶλλον αυμμαχησατέ qot καὶ giri 
Ὀ ἐπιειχείας προσέλθετε. καὶ τῶν ὑμετέρων, μάρτυς Φεός, « 
στερήσω τι, ἀλλὰ μᾶλλον προσθήσω xai ἔτι πλείονω αὐξήσω 
τούτων οὕτω λεχθέντων αἴφνης ὁ τὸ debió» κέρας ὑπερασπ 
ζων σατράπης ἀποσπασθείς, ὡς δῆνεν συµπλαχκήναι «έλα 
τῷ Τζινεήτ, σὺν τοῖς σὺν αὐτῷ ᾖλ9ον ἐγώπιον τοῦ JHovar 
φᾶ, καὶ ἀποβάντες τῶν ἵήπων ἅπαντες τὴν δουλικἠν προσκι 
γησιν ἀπένειμαν αὐτῷ, μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ ὁ v0 ἀρισατερὶ 
κέρας κρατῶν κἀκεῖνος ἔπρωττε τὰ ὅμοια. καὶ ἦν ἰδεῖν Ec 
ἀλλοίασε», τὸν Ιουσταφᾶ» ὡς ἐν ἀκαρεῖ πτερωθέντα xoi 
ἀετὸν ὑψιπετοῦντα παρύµοιομ, τὸν dà Παγιαζής ὡς κολοι 
Ρ. 8 καταφιλωδέντα xoé ἔρημον uova» μετὰ τῶν iditov ἰστάβεενοι 
τότς κατὰ νοῦν λαβὼν ὡς σπανίως ὑπερισχύει δοῦλος ἄεσπό 
του, καὲ ὁρῶν ὥς δη τὰ τῆς τύχης νήματα ἀντισερόφως xlo 
Όονται, πραγματεύεται τὴν αὐτοῦ σωτηρίαν ἐν τάχει, κά 
κωταβὰς τοῦ ἕππου σὺν τῷ ὠδελφῷ αὐτοῦ Xoul& δουλικῶ 
καὶ αὐτοὶ προσυπήντουν «αἱ προσεκύνονν ἁὐτῷ. τότο Oi τυ 
ΙΜουσταφᾶ τὸν πὀλεμον λύσωτες χα απηνᾶς ἡγεμόνε πρι 
πούσας πῄξαντες, ἀποβιβάσωντες τοῦ ἵππου τὸν ἸΗουσταφᾶ 








2. ὃς] d P. τι. ό deest P. 


patris mel exercitibus virtutem militarem vestram omnibus probare 
ritis, probeque nostis huius triobolaris iactantiam superbiam at 
supercilium. cui si prospere cesserit huius pugnae exitus, quis adirt 
ipsum verbis audebit? quamobrem vos hortor, ne hostes quam socii 
mihi esse malitis, et ut aequum est accedatis. nullis praemiis auf 
mercede, testis deus adest, vos frustrabor, quinetiam amplioribut 
vos honorabo.« ubi fiuem dicendi fecit, subito, qui Baiazitis exerci- 
tus dextro cornu praeerat, satrapa a suis digressus, quasi cum Ci 
neite manus conserturus, quique ipsius latera cingebant, Mustaphae 
se stiterunt , et ab equis cum desiluissent, cuncti , quam servi do- 
minis, venerationem exhibuerunt. confestimque, qui sinistrum aet 
regebat cornu, pariter transfugit. miram quandam mutationem vide- 
re erat, Mustapham temporia momento plumis ornatum similemque 
alte volanti aquilae; Baiazitem vero veluti graculum plumis spolia 
tum et cum famulis suis solugja relictum. cumque intelligeret raro 
admodum domiuo superiorem servum evadere, videretque fortunam 
filum in partes sibi contrarias ducere, obsequii prompütudine salu- 
tem quaerit; εἰ ex equo desiliens cun fratre Hamza, servili more ac 
gestu, Mustaphae obviam procedunt, salutantque. defuncti igit 
praelio Mustaphae milites duci suo tentoria decora ac convenienlia 
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ἑ ἐρχηγὸν avro» xai zysuóva πάσης γῆς Ῥωμαίων οὐφή- 
a τῷ Ó8 Παγιαζήτ κελεύσαντε καθεσὺῆναι µακρύθεν Β 
ῥήαχας ἐπέτρεψε τοῦ φυλάττειν αὐτόν, ἐλθὼν δὲ ὁ Tti- 
"rr, καὶ £d» αὐτὸν ἔτι ζῶντα (καὶ γὰρ ἦν κρατῶν τὰς 
ma; τοῦ μὴ διαδρᾶναι τὸν ἀντικείμενον) καὶ μαθὼν ὅτι ἐν V. 6] 
wrwui» ἦν, λέγει τῷ ]Movorag ξως πότε ὃ ἀνύσιος οὗτος 
τν jo» ógg , Ó μηδὲ ψηλαφητοῦ σκότους c» ἄξιος;' ὁ δὲ 
Πονσταφᾶς ,,06c βουλητόν ἐστέ σοε, Λοίεε εἰπών , πελεύει 
μαρὺν ἑλκύσαντες 650 τῆς παρεμβολῆς τὸν ἄθλιον 17» κεφα- 
i» ἀποτμηθῆναι. ὃ xai γόγονεν, ὁρῶν καὶ αντὸς τὴν καρα- 
τόμησιν καὶ λέγων ,,0i0ag , ὦ κάκιστε, θερίζειν ὄρχεις; καὶ 
jio ἔτυχε κοπῆναι τοὺς ὄρχεις τοῦ «4ὐδουλᾶ γαμβροῦ τοῦ 
Ti» προλαβὼν τοῦ Παγιαζὴς τοῦτο κελεύσαντος, τότο 
"wf xai τὸν Χαμζᾶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Φέλοντες κὠκεξ-ς 
"» καρατοµῆσαι. 0 δὲ Τζινεὴτ dAegoag αὐτὸν γέον ovra 
pt αὐτόν, εἶπεν» οὐ γάρ ἐστιν ὡς ἐκεῖνον τὸν βινοθανῆ 
ti ἀπάνθρωπον οὗτος, οὐδὲ ἐκ τῶν χειρῶν τούτου ἐδέρχε- 
τή τι τοῦ πρᾶξαι κακό», ἔστω οὖν ἁμὸς ἀπελεύθδερος.” οὖν 
wi» ὁ ὁύσεηνος Tier ὅτι τὸν Φανατηφόρον αὐτοῦ ζωπυ- 
VW, καὶ ὃν ἐλεεῖ αὐτός , ἀνηλεῶς μέλλει $2» ζωὴν αὐτοῦ ὥς 
ὃ ὀλήῳ Aafsiv. τότα ὃ νέος ἀρχηγὸς ἸΜοσστωφᾶς μετὰ παρ- 
Uie; xai θάρσόυς dni τὴν δριανούπθλον εἴσεισι σὺν πέν 
UT σερατῷ. καὶ μετὰ χαρᾶς καὶ παρρησίας πολλῆς ἐξῆλ- 


3. χλευθέντε, Bullialdus. 


Punt, eique ex equo sublevato ut totius Romanae ditionis imne- 
loi acclamarunt.  Baiaziti vero procul sedere iusso satellites cu- 
"^de causa appositi sunt. accedens deinde Cingites, cum videtet 
*m aura vitali adhuc frui, intelligeretque intres casses irretitum prae- 
duis omnibus effeglis teneri, eiusmodi orationem ad Mustapham 

hut: quousque impius iste solem videbit, qui nec tenebris pal- 
Pabilibus etiam dignus? Cui respondit Mustaphas : consilio tuo atere. 
Iubet itaque extra castra non procul tracto caput misero amputari. 
quod illieo factum ipso spectante, et talia verba proferente : nosti 
Pitime testiculos demetere?  Cimeitis enim genero Áudulae testiculi 
"ueci fuerant Baiazitis iussu. duxerunt et huius fratrem Hamzam 
"pé plexuri; at Cineites eius misertüs , quod iuvenis esset, eum 
dimitti lusit; ».quippe« dixit ,nomn est ferus et inhumanus ut ille, 
T" morte violenta affecimus, nec ullumdum scelus patravit, sit 
làm libertus meus.«* non intellexit infelix Cineites fovere se eum 
W! Pemiciem ipsi allaturus erat, brevique vitam crudeliter ereptu- 
" M5 qui erga ipsum misericordia commotus fuerat. novus itaque 
'üperator Mustaphas liher factus ac audacior Adrianopolim cum uni- 
ὑπ copi intrat; cui obviam egressi sunt. multa cum fiducia et 
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D Jo» οἱ πολῖτοι sig ἀπάντησιν αὐτοῦ, εὐφημοῦντες iàaoQ x 
φωνῇ. οἱ δὲ τῆς Καλλιουπόλεως µαθόντες τὸ γεγονός, κε 
ἀπελπίσαντες οἱ τοῦ φρουρίον μεθ ὅρκων καὶ συνθηκῶν πε 
θέδωκαν τὸ φρούριο», ὁ δὲ «4{εοντάριος ἐλπίζων κατὰ rex 
συνθήκας τὰς ἐνωμότυυς, μετὰ τὸ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ φρουρέοι 
τοὺς φύλακας καὶ πᾶσαν τὴν παρασκενὴν 3v» εἶχον ἔνδον κατ. 
τὰς πίστεις al ἐγένοντο μετ αὐτῶν, αὐτὸς ἐκ τῶν τριηρέο! 
ἐξαγαγὼν θώρακας περικεφαλαίας δὁρν εζάγρας καὶ này. εἶδο 
ἁρμάτων ἤρξατο εἰσάγειν ἐν τῷ φρουρίῳ. φφάσας οὖν ὁ Τζε 
vent καὶ ἐδὼν τῷ γενόµενα, ὁρῶν δὲ καὶ τὸν δῆμον τῶν Tovo 
xcv Φορυβούμενον καὶ ταραχωώδη ἐπὲ τῇ ἀνελπίστῳ καὶ ἀπροσ- 
δοκήτῳ µεταβολῇ, ἤρξατο σκώπτειν καὶ σκληρολογεῖν τὸν 

Ρ.85 4ημήτριον, λέγων ώς ἐμοὶ δοχεῖ, ὦ στρατηγὸ «6ημήτρεε, 
τὸν ἀγῶνα ὃν ἠγωνισάμεῦα, καὶ τοὺς κιγδύνους οὓς ὑπέστ- 
µεν, ἕνεκα τοῦ γένους τοῦ σοῦ καὶ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασι- 
λείας ὑπολαμβάνεις γεγονένωι. ἀλλ οὐχ οὕτως Sox. τὸ ys- 
γόμενο»ν tig ἡμᾶς, ἐγκλείστονς Όντας ἀπολυθῆχαι xai δούλους 
ὄντας δεσπότας γενέσθαι, οὐχ. ὑμᾶς τοὺς Ῥωμωίους τῆς ὅω- 
θεᾶς ταύτης αἰτίαν κρένµεν, ἀλλὰ τῷ ἐπουρανίῳ Φεῷ. ὑμᾶς 
δὲ τοὺς συµπασχήσαντας καὶ κοπιάσαντας ἐν τῇ µεταθέσει 
ταύτῃ, Φεοῦ Φελῆσει κεκοπιάκατε, ὀρθῶς ὑπολαμβάνομε». 
ἔνεχα οὖν τῶν κόπων καὶ τῶν ἀμφοτέρων τῶν καµάτων τῷ 
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laetitia cives, hilari voce ipsi acclamantes. praesidiarii autem Calli-- 
poleos enstodiae impositi ubi , quae gesta erant, rescivere, spe omni. 
abiecta, pacto inito ac iureiurando addito sese dediderunt.  Deme- 
trius Leountarius igitur, qui speraverat urbe se potiturum (sic enim. 
inter eos convenerat), ubi praesidium decessisset asportavissetque se-- 
cum omnia vasa et sarcinas, quas in urbe miles habebat, hac siqui-- 
dem conditione se dediderant, exportari thoraces ex triremibus cu- 
rat, cassidesque et galeas, hastas, zagaias, id est iacula; et omne. 
genus armorum in arcem importari coeptum. at Cineites accurrens quod. 
factum erat cernit, "Turcorum multitudinem turbatam ac tumultuan- 
tem ob mutationem insperatam ac inexpectatam. contumeliosis ideo 
asperisque verbis Demetrium sic affatus est. ,imperator Demetri, αἱ 
mihi videtur, existimas nos nationi tuae gratificaturos imperioque - 
Romaeo, praelium obiisse et pericula adiisse? aliter se res habet. 
uod nobis inclusis contigit in libertatem asseri, ex servis rerum 
dominos fieri, tantum beneficium deo, qui coelestia habitat, acce- - 
ptum ferimus, nec auctores illius vos Romaeos iudicamus. vos quod - 
sociatis nobiscum laboribus belli aerumnas in hac rerum conversione 
tolerastis, deo volente id fecisse recte existimamus. soli itaque deo 
gratias agunus , qui a laboribus et casibus praeteritis inLegros serva- - 
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my 968 προσφἑροµεν εὐχαρισίίας ὑμᾶς δὲ διὰ δώρων 
ax xai φιλίας, καὶ ταύτης προσκαίρου, παραπέµψαι. τὸ B 
ἁπύλεις καὶ φρούρια λαβεῖν παρ) ἡμῖν ὠρκεῖ σοι σῶον πεµ- 
gem ἐν Κωνσταντύου, «ἀγναμιμνήσκοντεες τῶν «4{ημνίων 
um» καὶ τῶν ἂν τῇ Mov] τῆς παμµακαρίστου τῶν καλογή- 
wr Φειδισμόν. ἔχεις μισθοῦ χάριν σώαν τὴν κεφαλήν, τὸ 
"?lwoy φθέγξοµαι. αἷρε κώπας' ἔχεις τὸν Εὗύρον πνέον- 
τα γλνχερὸν αέριον. φδᾶνε τὴν Κωνσταντίνου, ἄσπασαι τοὺς 
ῥψιλεῖς ἀφ᾿ ἡμῶ». λέγε πῶς θεὺς τὴν αὐθεντίαν ἡμῖν ἐδω- 
Momo, ἔστω μεθ ἡμῶν à» εἰρηνῃ διάγων , καὶ ἡμεῖς uev! 
wt), ἀπέστω ζήτησις Καλλιουπόλεως. ταῦτα τὸν στρατη- 
Ἠν τὰ ῥηματα οὖκ ὀλίγον ἐτάραξαν' καὶ θυμωθεὶς ,0Ux ο{- 
^" ἔφη τὸν ἐμιὸν βασιλέα ποίας συνέσεως καὶ γνώσεως xai C 
Các ἄλλης μεγαλογνωμοσύνης ἐστίν, ἀποπέμπειν us κενὺν Υ. 68 
Ἱωοήοις ῥήμασι φαύλοις dmonréovra ἐκ τοῦ στόματος, ὦ 
Tet. ἴσθι ὅτι ὡς ἐν ὀλύῳ, ὡς ὁρῶ, πάλιν Eier σε 7 
Κωπταντίνου, καὶ τότε µάθης à εἴρηκας. πλὴν oU có» ἔστε 
9 llores µε λόγον καὶ ἀποπέμπειν, ἀλλὰ τοὺ ἀρχηγοῦ IMov- 
παφᾶ, ὃν ὁ Φεὺς καὶ ἡ τύχη Ῥωμαίων ὕψωσε. σὺ δὲ εἷς 
Ιτῶν πολλῶν τυγχάνων παῦσαι τοῦ λέγειν, ὅτι οὐκ ἔχεις τὸν 
Gru," ἐγερθεὶς οὖν εἰσῆλθεν sig τὰς τριήρεις πλήρης — ' 
€ χόλου καὶ πικρίας, μὴ ἔχων τί ποιῆσαι, κατὼ νοῦν φέρων 
W τῶν ὄρκων ὠθέτησιν καὶ τὰς ὑποσχέσεις τὰς παρ’ αὐτῶν 


"; vtique cum donis, quanta vester capit status, et amicitiae ad tem- 
P" pignoribus dimittimus. urbes vero et castella nos vobis tradere 
"NL Tibi o Demetri salvo satis sit Cpolim repetere. meminimus 
malorum quae in Lemno passi sumus, et contumeliarum a monachis 
"^utisimae monasterio acceptarum. caput integrum mercedis nomi- 
?* domum refers, lupi (ac ciconiae) apologo utar. remos impelle.: 
"l5 ac sudus Eurus spirat. Cpolim proficiscere, imperatores nomine 
""lo saluta, et iis annuntia quomodo deus dominationem nobis 
λεμε. inter imperatorem nosque pax integra maneat atque 
v, μίας, neve poscatur Callipolis.* tali oratione non mediocri- 
" Urbatus est Demetrius, ad iramque versus ,non tibi« ait ,cogni- 

κ eit Mnperatof meus, quam prudens rerumque peritus ac magna- 
"1U5 SiL iis me contpmeliis, o Cineites, nudum dimittis. crede mi- 

* Quod praevideo, te brevi Cpolim ut ad asylum profecturum. tunc, 

du locutus eg cognosces. nec tamen tuum est responsum mihi dare 
n, linittere me, sed Mustaphae imperatoris, quem deus Romaeo- 
m fortuna evexerunt. ta. vero cum de turba unus sis, abstine 
xin !5 quibus qui obtemperet habes neminem.« cum itaque surre- 
mi, lumens ac indignabundus, triremes conscendit, quid face- 
"i95, animo revolvens promissa istorum periurio corrupta. re- 
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γενοµένας. ὅμως ἴστατο ἐκδεχόμενος παρὰ rov ἸΜουσταφ 
Ὀ τὴν ἀπόχρισι», 6i μέλλει κατὰ τὰς συνθήκας λαβεῖν τὸ φροι 
ριον 7] οὗ, καὶ τότε ἐπαναζεῦξαι. ὃ δὲ Μουσταφᾶς ἐλθών, κ. 
λόγους συνάραντες ἱκανοὺς ἄμφω, τῷ «{ημητρίῳ ἔφη »,έγ 
μέν, ὦ φίλε καὶ τοῦ ἐμοῦ ὑπερασπισεοῦ περιπόθητε, oid 
ἀχριβῶς τὰς ὑποσχέσεις ἃς ὑπεσχέθην ὀνώπιον τοῦ Φεοῦ x 
τοῦ προφήτου αὐτοῦ, καὲ ὅτι ἐν µέσῳ τούτων ἦν καὶ τὸ vi 
Καλλιουπύλεως φρούριον. ἕνεκα οὖν τῶν ἄλλων ἁπαάντα 
ἔχω λόγον ἀποδοῦναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείῃ τῇ φοβερᾷ., εἰ µ 
κατὼ τὸ συμφωνηδὲν ovx ἀποβήσεται» περὲ δὲ τοῦ φρουσέο 
κρεῖσσον παραβαύειν ὄρκον ἢ προσκρούειν Φεῷ, εὐσεβεῖς 
Ρ.Δ6 χερσὺ ἀσεβὼν ἀποτιθέναι, xai ποιεῖ δοῦλον τὸ ἐλενθερε 
xai τὸ Φεῷ ἀφιερωμένον &Jvog slg χεῖρας ἀπίστων καὶ si 
ἕνα 9:0» τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς μὴ εἰδύτων. εἰ δὲ καὶ | 
ποσαύτη» ἀσέβειαν κατακρημνισθῶ, ὃ μὴ γένοιτο, κύριε. 1 
τῶν Μουσουλμάνων γένος ovr! duoi τὴν ἀρχηγίαν παραχα 
Quos. οὔτε Go) τοῦ χωρίου τούτου χαρίσει τὴν εἴσοδον,. ἅπι 
Θι τοιγαροῦ», κἀγὼ si; ὅσον εὐπορῶ, τόσον xai τὴν ἄνεαμεοί 
βῆν παρεκτείω. ὅσα δὲ οὐ παρὰ τὴν ἐμὴν κεῆσίν εἰἶσιν 
ἀλλὰ εῷ δηµοσίῳ κεκλήρωται καὶ τῷ ἐμῷ προφήτῃ , οὐ Φέλε 
παρασαλεῦσαί τι τῶν Ἱουσουλμανικῶν ἐθῶν xai τών προσ 
Ἑ ταγμάτων τοῦ προφήτου, Ἰουσουλμάνος τυγχάνω». xai ya 
ὀπιμόνως ἐργάσομαι τοῦ προσθεῖναι καὶ ἐπανξῆσαι πόλεις κα 








12. καὶ τὸ] καὶ τῷ Ρ. 


meensit tamen , exs s quodnam sibi a Mustapha responsum da. 
retur, .utrum ex foedere arcem sit recepturus, necne; acceptoqut 
nso redire statuit. accessit itaque ad eum Mustaphas, et pos! 
lengum colloquium Demetrio haec dixit. ,ego quidem, o amice, pro. 
tectori meo carissime, eorum recte memini quae coram deo eiusque 
propheta promisi, iisque arcem Callipoleos contineri scio. de caete- 
ris quidem omnibus ratiomem reddere debeo in die illa iudicii nu- 
vissimi tremenda, nisi pactis stetero: castro , satius est mihi iusiu- 
randum violare quam in dei offensionem incurrere, manibus impio- 
rum pios tradendo, liberae conditionis homines in servitutem redi. 
gendo, gentemque deo consecratam subiiciendo infidelium imperio, 
qui deum unicum coeli et terrae nesciunt. quodsi in eam impietatem 
praeceps laberer, id quod absit, domine, Musulmanorum natio nec 
me imperatorem ferret, nec tibi arcis ingressum concederet. abi ita- 
que, quam maximas pro viribus meis gratias referam. quaecumque 
vero ditionis meae nom sunt, sed publico acquisita meoque prophe- 
tae, illa intacta relinquo ; nec consuetudinibus Musulmanorum pro- 
etaeque praeceptis fraudem ullam facio, cum Musulmanus sim. 
indesinenter enim laborabo ut urbium numerum multiplicem , eas 
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peac καβουρίδων ποιῆσαι τῶν Μουσουλμάνων εἶναι τὸ dà 
σιν, καὶ ταῦτα Καλλιούπολιν, ἥτις dosi λαιμὸς τῶν Ἰήου- 
πουλμιάνων καταροφῶν ἅπαν γένος τῶν Ἀριστιανῶν, xai πνι- 
πονὴ xor» Χριστιανῶν καταπνίγων xai ὀλεθρεύων αὐτούς , 
ἔπωποτε οὔτε κατὰ νοῦν ἐπεισπεσεῖται τὸ τοιοῦτον παραλόχι- 
σκα, οὔτε tig τέλος ἐξάγω.᾽ ταῦτα ἐνωτισθεὶς Ó «{εοντά- 
Κας, καὶ ὥσπερ λέων τῆς θήρας ἀστοχήσας, κάτω τὴν κεφα- 
ij» φέρων καὶ τῇ οὐρᾷ τὴν γῆν ἐπιριπίζω», ὑποχαλῶν ad- 
τόν, οὕτω καὶ οὗτος ὑπὸ τῆς λύπης oc ἐν ἐνστάσει φρενίτιδες 
ογενόµανος, κάτω τὴν κεφαλὴν ὄχων ἕως οὗ καταλήξας τὸν 
παράλογον λόγον ἔστη, ἄρας τὸ ὄμμα πρὸς αὐτὸν ἔφη ἡμεῖς 
κάν, οὗ κύριε καὶ ἀρχηγέ, τῶν ἸΜουσουλμαάνων οἴδαμεν ὧκρι- 
fec TZ» πρὸς ἡμᾶς ἐκ πολλῶν χρόνων διάθεσιν. καὶ γὰρ 
ηδη ἐπέχεινα τὰ ἔτη συγχάνει τὸν ἀριθμὺν τῶν ἑκατὸν nsy- 
Μτήκοντα, ἀφ᾿ οὗ ὁ Góc πρύόπαππος Ὀδμὰν τὰ τῆς Bw 
θυνίας xai Παφλαγομίας καὶ Φρνγίας µέρη ἁρπάσας àx τῶν 
χειρών τῶν ἡμετέρων γονέων κατέσχο. ὃ dà ἔκχγονος αὐτοῦ 
Ὀρχὰάν γενόμενος κύριος καὶ κληρονόμος τῶν αὐτῶν Φεμάταια 
οὐ διόµεινό ποτε ταῖς συνθήκαις καὶ ὄρκοις, παραβαίων καὶ D 
ρομεταπηδώ» ὅρια à ἠσφαλίσαντο Φεὺς καὶ ἀλήθεια, ἄγων ἔτος 
ἔκιατο ἐγγύς που ἑκατοστὸν ἀφ᾿ οὗ τὰ τῆς ὀύσέεως ἤρξατο 
e3uíostv. εἶα ὁ ἔκγονος αὐτοῦ ὅ σὺς πατὴρ Ἰλτρὴμ γενό- V. 69 
µενος κύριος τῶν πραγμάτων καὶ θεμάτων κατὰ διαδοχή, 
καὲ αὐτὸς παραβωίνων τοὺς ὄρκους, ἐπὶ τῷ τέλει τὴν ἀρχὴν 
35e9v08 πάσαν καὲ αὐτὸν ὃ Φεὸς ἐν χεραὲ Περαῶν παρέδωκεν. 
augeam , regionesque Cavuridum adiiciam Musulmanorum ditioni. ur- 
bem vero ut Christianis concedam, idque Callipolim, quae Musul- 
manorum fauces sunt, totum genus Cbristianum absorbentes, et la- 
queus quo Christiani iugulantur ac pereunt, nunquam animum indu- 
cm, nec quicquam tam absurdum admittam.«* haec dum audit Leon- 
tarius (tanquam leo, cui praeda se subtraxit, in terram caput inclinams 
et ca laxata terram verrens, vultum prae dolore demittit) quasi 
phrenesi superveniente mente deiectus , donec absurdum sermonem 
finivisset ille, postmodum attollens oculos eum sic alloquitur. ,ac- 
curate novimus, domine dux, quomodo vos Musulmani multis ab. 
hinc annis erga nos affecti estis. elapsi sunt anni CL ex quo proa- 
vus tuus Othman Bithyniam Paphlagoniam οἱ Phrygiam maieribue 
nostris ereptas imperio suo subdidit, cum vero filius eius Orchan bhe- 
reditario inre easdem provincias accepisset, foederum immemor fidem 
datam violavit, fines transgressus, quos deus et veritas stabiles po- 
suerunt. iamque ab eo tempere anni centum transierunt , quo Ocei- 
dentem devastare coepit. illius deinde nepos, pater tuus Iltrim Baia- 
Zies, cum successionis iure rerum summa omnibusque provinciis 
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νῦν ὃ᾽ ἐχείνου παρελθόντος ἐγγύςπου τὰ τριάκοντα ἔτη τελούµε 
νον ἕως σήµερο», οἱ ὑμέτεροι ἀδελφοὲ ἸΜουσουλμὰν καὶ Meo: 
παραβάντες ὅρκους κακῶς καὶ τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς ζωῆς έξι 
π:σον. μόνον Ó ἤδη νεωστὶ παρελθων ἸΜεχεμὲτ αρχηγός ,| 
σὸς ἀδελφός, αὐτὸς τοὺς ὄρκους ἐτήρησεν xaé αὐτὸς τὸ té 
λος εἰρηνικὸν καὶ τὴν τρυφὴν τῆς ἡγεμονίας εὐδαιμόνα 
ἀπέλαβεν. σὺ dà ταῦτα noir, oUx εἰς μακρὰν γελάσει - 
Ρ 6/7 τύχη συναίρουσα καὶ βοηθοῦσά σοι. ἀδίχους γὰρ ὁ Φεὸς no 
καιροῦ παραπέμπει εἰς «4ιδη», καὶ τοὺς ὠθετοῦντας αὐτὸν εἰ 
τέλος ἀφανίει. ὅτε γὰρ φεύγων εἰσῆλθες ἐν Θεσσαλονίκη 
& ὁ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων παρεδίδου σε τῷ Ιήεχεμὲτ xa 
dyxórg τὴν ζωην σου ἐλάμβανε, εἶχον ἄν πολλοὲ αἰτιᾶσθα 
καὶ κατακρίειν Ῥωμαίους ὡς προδύτας καὶ τῶν εἰς avrov 
προσφυγόντων δεινοὺς φονέας καὶ τὰ ἐναντία τοῦ δικαί 
πράττοντας. ἄρτι δέ σε ἀρχηγὸν ἀναδείξαντες μετὰ Θεόν à 
Β Ῥωμαῖοι, γράφεις μὲν Φεῷ τὸ πᾶν, καὶ τοῦτο καλῶς εἴρη- 
κας, οὐδ' ἐγὼ ἀντιλέγω: τοὺς δὲ συγκοπιάσαντας ας ἐχθροὺς 
λογίζῃ xai ᾿ἀντιστρέφεις τὸ πρὀσωπον. ὁγίωινε οὖν εύφραι- 
νόμενος. ἡμεῖς δὲ πρὸς τοὺς ἰδίους οἴκους ἀπελθόντες, xai 
τῷ βασιλεῖ ἀναγγείλαντες τὰ τῆς ἁπάτης, τὸ πᾶν δεῷ dva- 
Δέμενοι προσκαρτερήσοµε», ἐχδεχόμενοι τὴν αὐτοῦ δικαίαν 
ἀπόφασιν. ταῦτα εἰπὼν "xai ὀξελθὼν τοῦ λιμένος καὶ τά 
ἑστία πτερώσας τὴν πρὺς Κωνσταντινούπολεν πορεία» ἔπλευσεν. 


potiretur, et ipse periurus tandem cum imperio universo a deo Persls 
traditus est. ad banc diem ab eius obitu tricesimus fere agitur an- 
nus, tuique fratres Musulmanus et Moses, iureiurando violato infe- 
lici exitu imperium ac vitam amiserunt. solus Mehemetes, quí iam 
obiit, imperator fraterque tuus iuramentum non violavit: et propte- 
rea mitiori fato concessit, postquam regiis deliciis ac luxu satiatus 
est. tu vero his patratis haud diu uteris propitia et adiutrice forta- 
na. iniquos enim deus immatura morte ad inferos detrudit; ipsique 
non auscultantes in aeternum delet. cum enim exul ingressus es 
Thessalonicam, si Romaeorum imperator Mehemeti te tradidisset et 
laqueo vitam finivisses, Romaeos ut proditores, eorumque qni à 

ipsos confugiunt crudeles interfectores, aequitati iustitiaeque adver- 
santes, multi accusare et condemnare potuissent. nunc, postquam 
Romaei te adiuvante deo imperatorem constituerunt, deo omnia ad- 
scribis, idque recte, nec quicquam oppono: eos vero qui opem tib! 
tulerunt, hostium loco habes dorsumque eis obvertis. sanitate Τὸ- 
luptatibusque fruere. nos domum revers? imperatori nos dolo circum- 
ventos esse narrabimus; deoque omnibus remissis, cum "patientia 
iustam eius sententiam expectabimus.« haec lecutus e portu expansis 
velis solvit, versusque Cpolim cursum direxit. 
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5 Majo» δὲ ταῦτα ὃ βασιλεὺς Ἱήανοθὴλ καὶ λύπῃς 
w συσχεθεὶς καὶ Φυμοῦ πλήρης γενόμενος, μὴ ἔχων ὃ τι 
aja ἐβουλεύσατο κατὰ νοῦν τὴν ἑτέραν βαδίσαι καὶ στεῖ- A. C. i423 
αΊρέσβεις τῷ Πουράτ. καὶ εἰ βούλεται πληρώσαι τὴν Heg. 826 
apum» Φέλησιν καὶ δοῦναι τὰ δύο βρέφη ὀμήρους, insi 
ὑπόων ἐγεγόνει 0 Παγιαζης, πάλιν Φεοῦ ἀρωγοῦντος ὧπο- 
ππαστήσει τοῦτον εἷς τὴν πατρῴαν ἡγεμονίαν. 6 δὲ Mov- 
παρᾶς (καὶ γὰρ εἰς αὐτὸν ἐπαναδραμέτω 0 λόγος) ὀχυρώ- 
«10 φρούριο» καὲ συντάξας καλώς , καὶ νουὐετήσας τὸν 
«", καὶ καταστησας δρουγγαρίους καὶ κόµητας οἰχείους D 
ϱέμεχαλου στόλου, καὶ τὸν πύργον τὸν ἐν τῷ λιμένι καλῶς 
6 ἐχρῆν ἀσφαλίσας , xai ὄρχους διδοὺς αὐτοῖς καὶ δωρεαῖς V. 7o 
ἐμήας, ἐν τῇ 4δριανοῦ τὴν πορείαν ἐποιεῖτο, xai δὴ εἶσ- 
ujw ἐν τοῖς ὅόμοις τοῦ ἀποιχομένου Μεχεμὲτ τοῦ ἆδελ- 
Μύ αὐτοῦ, καὶ εὗρωὼν Φησαυροὺς ἀναριθμήτους xai ἑτέραν 
Qm παρασκενὴν ὑπέρμετρον, ἐἔνδυματα καὶ λίθους καὶ 
µαγάρους πολυτελεῖς, yvvaixag ὡραίας καὶ νέους παιδίσκους P. 88 
Μροσώκους καὶ κάλλει διαφέροντας καὶ πᾶσαν ἄλλην ὕλην 
ζωχίας, ἐκάθητο κατασπαταλῶν, καθ’ ἡμέραν µεθύων καὶ 
ὠἡγαύων. ὁ δὲ ἸΜουρὰτ ἔτι νέος dv xai οὕπω τὸ εἰχοσιο- 
€» ἔτος ἐλάσας ἐκάθητο ἐν Προύσῃ τῆς Βιθυνίας καὶ αὐ- 
Ἱς τὰ ὅμοια πράττων, πλὴν oU τόσον καὶ γὰρ ὑπὸ τῇς 


1 πολὺ] immo. πολλβ. 


«3. At Manuel imperator de istis certior factus, moerore simul 
"Ila correptus, quidque ageret anceps, aliam viam ingredi statuit, 
I'jatosque ad Moratem mittere acturos de eo, favente divino numi- 
να paternum imperium reducendo, quandoquidem Baiazites Bassa 
" Ultcla e vivis excesserit: ea tamen conditione, si patris volun- 
ül ratam habere vellet, et duos infantes obsides dare. interea 
Mostaphag ad cuius res narrandas redeundum, arcem Callipoleos 
n.ll et recte constituit, in plebem etiam animadvertit ; praeficitque 
""'5«ios et Comites domesticos magnae classi. turri tuendae, quae 
P'ui imminet, praesidium imponit omnibusque necessariis instruit. 
"iurando benevolum se fore promittit, donaque largitus Adriano- 
Him contendit, palatium illic, quod habitaverat frater eius Mehe- 
-"5, ingressus, divites supra modum thesauros reperit, aliamque 
"elim supellectilem, vestem, lapillos ac margaritas pretiosissi- 
Ii, feminas quoque pulchras, pueros et iuvenes oris decore prae- : 
πώ, aliaque Valachiae spolia. tum otio se tradere, has divitias 
Pitdere, et quotidie libidini ac crapulae se dedere. Morates au- 
nt "üamtum juvenis, quippe vigesimum annum nondum impleve- 

: Prosa Bithyniae morabatur, iisdem moribus adsuetus: modesti- 

"2, quod curis sollicitaretur, erat, nec effrenatum eum sine- 
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τον, ἆλλ᾽ ἐσκέπτετο πῶς καὲ ποίῳ τρόπῳ ἀνακαλέσηται πε 
αὐτὸν τὴν ἡγεμονίαν τὴν πατρική», ἣν ὁ πατὴρ ἐκτήσατο d 
πολλῶν κόπων, αὐτὸς δὲ ἄνου ἐπηβείας τινὸς ἔφφασεν dn 
λέσας, εἶχε γὰρ μετ αὐτοῦ καὶ τῶν µεγιστάνων τοὺς προ 
Βχοντας πλὴν τοῦ Παγιαζητ ' καὶ γὰρ πρὸ ὀλίγου xoxo da 
βίω, ὥς ὁ λόγος ἐδήλωσεν, µαθύντες γὰρ ὡς τὸ φρούριο» x 
Καλλιουπόλεως παρεδόθη xai ὅ «{εοντάριος κενὸς απεπέμφι 
καὶ ὃ Μουσταφᾶς ἔτι ἀκολάστως κατασπαταλᾷ, μὴ ἔχι 
φροντίδα πῶς δεῖ φυλάξαι τὴν ἡγεμονίαν ἁσινῆ, βουλὴν fo 
λεύεται τὴν ἣν xai ὁ βασιλεὺς ἑβουλεύσατο, xai πρέσβε 
προφθάσας οὗτος πέµπει πρὸς βασιλέα, Ἱπραϊμ εινα dd. 
gà» ὑπάρχοντα τοῦ '4λέ, ὃν ὅ λόγος φθάσας ἐδήλωσε», &rd, 
συνετὸν xai εήθη καὶ πρὸς τὰς τῶν Τούρκων ἀναιδεῖς fi 
χείας xat ἀσελγείας ἀσυνήθη. ὃς καὶ τὰ δευτερεῖα τοῦ Ik 
Ογιαζὴτ φόρων, τὰ πρωτεῖα ἐκείου παρελθόντος ἕλαβε κι 
τῶν µεγιστάνων πρῶτος 7» καὶ µεσάζων τῆς ἡγεμονίας το 
Movodr. ἐλθων οὖν d» Κωνσταντινουπόλει, καὶ περὶ pi 
τῶν ὧν ἔπραξεν ὁ βασιλεὺς οὐκ ἐγένετο μνήμη, ἆλλ ἐν τἰ 
νο Φιατρόφοντες Θυμὸν ἀχαλίωτον, ἕως ἂν Ó χρόνος εἰ 
εὐδαιμονίαν ἄξει τὰ περὲ αὐτῶν, ταῦτα ἐκρύπτοντο: ἐλαρί 
dà βλέμματι καὶ ὑπούλῳ γνώµῃ τὸν ἔνδον λύκον eg πρόβα 
τον ἔχω ὀδείχνυε. xai δή λόγους συνάρας πράους τε xai M 
αν ταπεινοὺς βοήθειαν ἐξεκάλει, ὥς 85 aitíag γεγονύτα , ὅσι 


bant de rebus suis cogitationes. agitabat quippe animo quibus modi 
paternum imperium recuperare posset, quod pater magnis laboribu 
partum possidebat, ipse vero nullo suo flagitio amiserat. aderant € 
magnatum preci l1, praeter Baiazitem quem iam diximus fato mal 
eriisse. ubi audivit arcem CaMipoleos esse traditam, Leontanus 
eceptum ae vacnum dimiesum, Mnstapham luxui ac libidinibw 
obnoxium de tuende imperio parum cogitare, consilium capit ei quei 
inierat imperator simile ; priorque ad hunc legatum mittit, Abrahamus 
quendam, fratrem Hali, de quo mentionem fecimus, virum prudew 
tem et probum, Turcorum propudiesis verbis ac libidinibus inadsué 
tum, qui cum vivo Paiazite Bassa secundo loco haberetur, eo mot 
tuo primos honores adeptus est , procerumque princeps et Mori 
imperii Mesazon fuit. venit is Cpolim, ubi de iis quae molitus eral 
imperator nullum verbum fecit. Turci quippe iram immanem me 
repositam im occulto tenebant, donec tempus res eorum in me 
verteret. oculis igitur placidis ac serenis, et ad fraudem animo οὐ” 
sito, lupum, quem intus gerebat, in ovem mansuetam foris trane 
rmabat. mansuetis itaque verbis ac submissis auxilium. rogat; 05 
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(ri yeyévogi, λέγων τοῦ Παγιαζής, ἆθωους αὐεοὺς ἀποδει- 
me», ὥσαύτως xai Ῥωμαίους, λέγων μεὶ Φελήσει τὸ σὺν 
φέτος, ας ἐν ὁλίγφ ἀποκαταστήσεις maar sig πατρικὴν ἡγε- 
μίαν τὸν ἐμὸν Φδεσπότην ἸΜουράε, καθως καὶ ἐν τῷ πατρὲὈ 
ἑωτοῦ εἰργώσω, λαμπρύτατε βασιλεῦ. ἔχεις γὰρ ὑπὸ τὴν 
pia τὸ πηδάλιο», xai ὅπου ἂν βούλῃ, ἐκεῖ καὶ τὴν ναῦν 
µπασρέφεις, καλῶς iJvvo» τοὺς oiuxac. dg γὰρ εἰργάσιο 
b τῷ πατρὲ αὐτοῦ, ἀντιστάντος τῷ σῷ κράτει Ἱάωσῆ, οὕτω 
"xv συµπάσχησον, καὶ μὴ ἑάσῃς τὴν ἡγεμονίαν κατέχειν 
ρὁ μηήεμιᾶς καλύβης ἄξιος καὶ γὰρ 6 πολλάκις προλεχθεὶς 
Μεχεμὲτ ὅτε ἡγεμονεύων ἐν τῇ ἀνατολῇ, τοῦ Ἰωσῇ τότε τὴν 
Πεμοίαν τῆς Θράκης ἔχοντος καὶ τὸν ἀδελφὸν ]μουσουλμὰν 
ππεῴωτος, ὀνάντίος ἐφάνη Ῥωμαίοις καὶ τῆς πόλεως ἐχθρὸς 
ὕσεοδος, eb προλέλεκται, εότο Ó βασιλεὺς µετακαλεσάμενος 
jux τς Προύσης τὸν Μεχεμὲτ καὶ πίστεις δοις, εἰσάξας ad» P. $9 
v» ὑτὺς τῆς Κωνσταντίνου σὺν τοῖς στρατεύµασι περαιωθέν- 
W' καὶ ὀξελθὼν καὶ µίαν, καὶ dig καὶ πολλάκις, καὶ συμµίξας 
"V Moos καὶ ἠττηθείς , καὶ οἰσελθὼν πάλιν d» Κωνσεανει- 
πυπόλει καὶ πάλιν ὀξελθών, ἕως οὗ tig τέλος τὸν Ἰήωσῆν 
ῥἠφώισεν καὲ τέλος ὀθανάτωσεν τὴν ἡγεμονίαν λαβώ», μοὔτω 
αἱ viv" φησί», ,0 βασιλεῦ, ἔργασον xai eig τὸν Movges, 
ππων καὶ ὑπερμεγέδῃ ὀωρήματα xai πολλοῦ λόγου ἄξια, Ἡ.1ι 
Xu» τῆς Καλλιουπόλεως καὶ τῶν δύο παίδων τὴν ἐγχείρι» 


2" crimenque omnium quae patrata erant in Baiazitem Bassam 
Vander; extra culpam esse se, pariterque Romaeos profitebatur, 

Jérmone usus. ,si ita visum fueri maiestati tuae, brevi tempo- 
τὸ dmuinum reum Moratem paterno regno reddes, quo modo pa- 
Utm eius, imperator illustrissime, reddidisti. clavum quippe manu 

68, et navem quocumque libuerit cenvertis, cuius ernacula 
Wrüe dirigis, qualem te patri eius praebuisti, qui viribus tuis fre- 
lus Mosi restitit , sic et numc opem fer et miserere nostrt, neve sine 
inptrium obtinere illum qui ne specu quidem dignus est.* Meheme- 
* tim (nobis saepius dictus) dura regnabat in Asia, Mose Thraci- 
'A post occisum fratrem Musulmanwm oceupante, bostis infestus et 
ρολ Romaeis et urbi, quod supra monuimus, fuit. ,illo tempo- 
', € imperator, Prusa Mehemetem aceersivisti, et cum exercitu tra- 
tum fide data intra Cpoleos moenia accepisti. is cum copias edu- 
"Ul teme] atque iterum, et cum Mose pugna inita victus Cpolim 
M recepisset , depuoque ut bello experiretur inde erupisset, tandem 
"rto ϱἱ occiso Mose rerum potitus est. nunc itaque« ait ,pariter 
4 feras, domaque immensa nobis impera, quoe neficio in nos 
"s Téspondeant: ne αμάν tamen Callipolim ambosque pueros 


Mi" verumtamen 


non assensit imperator, psopositumque 
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atv." 0 δὲ βασιλεὺς οὐκ ἐνεδίδον, ἀλλ’ εἷς βέβαιον καὶ dg 
τάθετον ἐτήρει τὴν αὐτοῦ γνώµην, καὶ tig τέλος ἐξεῖναι -ᾱ 
βουλευόμενα. ἐν τούτοις ὄντες, καὶ ὁ Ἰπραϊμ ἡμέρας ἕνες« 

B»ag ἐνδιατρίβων τοῦ λαβεῖν τέλος τῶν cv ἐζήτει συµμφω2»ε 
ὤν, ἕτερος εἰσπηδήσας dg ini παλαίσερας, τὸ ζητούμενο: 
παρὰ τοῦ βασιλέως μετὰ πολλῆς παρακλήσεως γενέσθαε sen 
φιλοτιμίας καὶ χάριτος αὐτὸς ὡς δώρόν τι µέγα την πηρα 
σίαν ταύτην ἐγχειρισθῆναι αὐτῷ παρεκάλει. καὶ δὴ ἐξ ἀρχοῇ. 
ποίῳ τρύπῳ διέβη τὸν πορὸμὸν ὃ lMovgar καὶ μετὰ noc. 
παρασκενῆς, καὶ τίς ὃ περάτης, καὶ nov τὴν θάλασσα» ετε«-- 
θασε, καὶ τίνες οἳ ναύαρχοι, λέξων ἔρχομαι. 

Ἐν τῇ Φωχαίᾳ τῇ κατὼ τὴν Ἰωνίαν πλησίον ὄρος ἦν 4&3 
€ µέταλλον σευπεηρίας ὑπάρχει, καὶ ὃ λίθος ἅπας τῆς dxpeo- 
θείας πυρὲ προσοµιλήσας, εἶα ὕδατι ὡς ψώμμος γέεκαε - 

C τὴ» δὲ ἀπὸ τοῦ λίΦου γενοµένην ψάμμον εἰς λέβητα βάλλο»-- 
τες σὺν ὕδατι καὶ καχλάζοντος οὐ τόσον, ἡ βληθεῖσα ψάμε-- 
poc διαλύεται καὶ τὸ μὲν παχὺ καὶ οὐσιῶδες αὐτῆς ἐν τῷ 
ζωμῷ µένον ὡς γάλα τυρώδες, τὸ [gov καὶ γεώδες αὐτῆς 
ἔξω ῥίπτουσιν ὥς ἄχρηστον , τὸν δὲ ζωμὸν εἰς axaqag κενεύ-- 
σαντες ἄχρις ἡμερῶν τεσσάραν παραδροµη», εὑρίσκεται ἐν' 
τοῖς ἄκροις τῶν ὑποδόχων ἀγγείων πεπαγιωµένος ὁ ζωμὸς καν 
ὑπεραυγίζων ὁμοίως κρυστάλλῳ' ἐν δὲ τῷ πυδµένι τοῦ ay- 


4. an ἐξιέναι» 9. πόσης] πάσης P. 12a. Φωκαίκ] dwx(ds P. 
21. πεπαγοµέγος P. 


suum, ut ad finem id perduceret, firmiter tenuit. rebus eo loci po- 
sitis , Abrahamus multos dies moratus est, ut sortirentur exitum ilia 
de quibus paciscendum erat. interea alius quidam velut in palaestram 
descendens, quod ab imperatore enixis precibus magnisque pollici- 
tationibus petebatur, eius rei ministerium ut sibi committeretur tan- 
quam donum rogabat. sed ab initio dicam, quomodo fretum traie- 
cerit Morates et quanto cum apparatu, quo portitore, quo loco, qui- 
bus nautis. 

Phocaeae, quae Ioniae est, mons adiacet aluminis ferax, cuncti- 
que lapides, qui in vertice montis, in ignem primum, postmodum 
in aquam missi in arenam comminuuntur. haec ex istis lapidibus 
collecta in cacabum aqua mixta demittitur; ubi aqua iniecta paulum 
ferbuit, arena liquefit. quod densum est eius offae simile, ad mo- 
dum lactis in caseum coagulati, servatur: quod durum et terrestre, 
nt inutile abiicitur. offa vero illa in vasa defusa per quatuor dies in 
eis subsidit, posteaque circa oras summas vasorum concreta splen- 
densque ad instar crystalli reperitur; fundi etiam vasorum similibus 
segmentis et frustis replentur. exhaustum deinceps liquorem, qui post 
hoc quatriduum non coaluit et induruit, in lebetem defundunt eique 
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pv καὶ αὐτῷ πλῆρες ψηγµάτων κροσταλλοειδῶν. ἑξαντλοῦν- 
i οὐν τὸν ζωμὸν τὸν περιττεύοντα μετὰ τὰς τἐσσαρας ἡμέρας 
ἠῤάλλουσεν ἐν τῷ λέβητι, προσχέαντες καὶ ἕτερον ὕδωρ, xai 
suy ψάμμον ἐμβάλλοντες βράζουσιν xai ἐν ταῖς σκάφαιςΏ 
ἠαχένσιν, ὥς προδεδήλωταε, τὴν δὲ στυπτηρίαν ἐκβάλλοντες 
ὑ ταῖς ἀποθήκαις ταμιεύονσι. ἔστι δὲ ἀναγχαῖον χρῆμα τοῖς 
ἀωσοποιοῖς. ἅπασαι γὰρ αἱ viec αἱ ἀπὸ τῆς ἑφας eic τὰ 
&mipus µέρη πλέουσαι ἀναγκαῖον ἡγοῦνται τὸν φόρτον εἶναι 
"rp. τὴν ἐν τῷ πνυθµένι σευπτηρίαν καὶ γὰρ Φράγγοι 
 Γῳμανοί "EyyA3 0s Ἰταλοὶ Ισπανοὲ «4ραβες «4ἰγύπτιοι Σύροι 
ἀπὸ τοῦ ῥρους ἐκείνου τὴν στυπτηρίαν πορίζονται ἕνεκα τῶν 
ἑευσοποιῶὸν τεχνὼν. ἐν ταῖς ἡμέόραις δὲ τοῦ βασιλέως ἸΜιχαήλ 
οὗ Παλαιολόγου, τοῦ πρώτως βασιλεύσαντος ἐν ΠΠαλαιολόγοις, 
Ji9iv τινες Ἰκαλοὲ αἰτοῦντες τὸ ὄρος δοθῆναι αὐτοῖς καὶ λαµ- 
εῤώειν κατ᾿ ἔτος τὸ συμφωνηθέν. τότε καὲ οἱ Τοῦρχοι ἐνεδρεύον-- 
τς ἦσαν ληστρικῶς τὰ πέριξ µέρη «4υδίας τε καὶ ᾿ἀσίας, καὶ P.go 
ατέτρεχον ἕως Σάρδεων καὶ αὐτῆς Ἰάαγνησίας. ὡς οὖν ᾖσθοντο 
κ Ἰταλοὶ τὴν τῶν Τούρκων &podor, φοβηθέντες ἤρξαντο oixodo- 
μεῖν φρούριόν τε σµικρύτατο», ὃσον» εἰς φυλακὴν αὐτῶν xai τῶν 
Ἀδρισχομένων ἐργατῶν πεντήκοντα 7] καὶ πλείω, ἐνωτισθέντες 
δὲ oí τὰ πέριξ οἰκοῦντες 'Ῥωμαῖοι v τε τῷ κάµπῳ τοῦ ΙΜαι- 
πμένον καὶ τῆς Ἰαγνησίας καὶ Νυμφαίου, ἐλθύντες εὗρον 
αὐτοὺς αρξαντας τοῦ ἔργου, καὶ δὴ ὡς ἐκ συνθήµατος κοι- 
πλυγησάµενοι σὺν τοῖς “ατένοις ὑπέσχοντο τοῦ όυμβοηθῆ- 


*quam recentem miscent , rursusque arenam iniectam bullire faciunt, 
* modo iam descripto in scaphas defundunt. alumen hac arte con- 
*ttm in recondítoriis asservant, rem tinctoribus necessariam: omnes 
"?! nautae, qui ab oriente in occidentem navigant, conveniens 
9" ac utile navium carinis onerandis alumen existimant. Franci 
Qppe, Germani, Angli, Itali, Hispani, Arabes, Aegyptii et Syri ex 
illo monte effossum alumen, arti fullonicae ac tinctoriae inserviene , 
S BParant. cum autem regnaret Michael Palaeologus, primus ex gen- 
lé suà imperator, accesserunt quidam Itali, qui hunc montem sibi 
concedi petierunt, pensionem annuam, quam pacti fuerint, solvere 
polliciti. per idem tempus Turci vias obsidentes, latrociniis suis Ly- 
3Ἡ Ásiamque Sardeis usque et Magnesiam excurrendo, infames 
"debant, ftali igitur ut viderunt loca illa Turcorum irruptionibus 
Pitré, perterrefacti castellum parvum quo se operariosque quinqua- 
διὰ vel plures tuerentur, aedificavere. quo audito Romaei vicinarum 
"tiotum incolae qui Maenomeni campum, Magnesiam et Nymphae- 
" habitant, illuc profecti opus iam inceptum vident; atque, velnt 
"^ Pacto convento, cum Latinis communicato consilio, promiserunt 
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σαι καὶ συµπασχῆσαι xat συμπρᾶξαι ἐπὲ τῇ ἀνεγέρσει το 
B φρουρίου, καὶ οὐ φρούριον ἀλλὰ καὶ εἰς μεγάλην πόλεν ἅπα 
καταστῆσαι τὸ οἰχοδομούμενον, εἰ µόνον χρείας κατεπειγονσ2] 
xaé adroí dg κτήτορες τοῦ τοιούτου χωρίου ἔσονται ἐντὸς qu 
λαττόµενοι,. ἀρεσαντων γοῦν ἄμφω τῶν μερῶν τὸ τοιοῦτο 
συμφώνηµα., ἤρξαντο ἅμα Ῥωμαῖοί τε καὶ «4ατῖνοε, κα 
ᾠκοδόμησαν τὴν ἄχρι τοῦ νῦν παρὰ Φεοῦ φρουρουµένην v&à 
αν Φώκαια», ἐν τῇ τοῦ αὐτοῦ ὄρους ὑποβάσει, πλησίον τι 
Φαλάσσης, ἔχουσαν τὰ πρὸς τὴν ἀνατολὴν µέρη τὸ ὄρος κεί 
µενον, πρὺς δὲ τὴν ἑσπέραν τὴν νῆσον «4έσβον, πρὸς ἄρκτοι 
δὲ τὸν τῆς Ἐλαίας κόλπο». πρὸς δὲ μµεσημβρίαν Ó κατ 
Ψ. 14 ζωνίαν κόλπος. ἦσαν δὲ oi ῥηθέντες τῆς πόλεως αὐτῆς κε- 
6τορες ἐκ τῶν Κατανέων Γενουῖται ᾿ἀνδρέας καὶ Ἰάκωβος, και 
τὴν ἐπωνυμίαν ἐκ τῆς πολατέρας Φωκαίας ἐκτήσατο, Tav- 
την νέαν Φώκαιαν καλέσαντες, ἐν jj καὶ οἴκησιν κέκτηµαε. 
µεταπεσόντων οὖν πραγμάτων ἀπὸ Ῥωμαίους ἓν χερσὲ τῶν 
Τούρκων µετ οὗ πολυ, οἱ εὑρισχόμενοι ἐν τῇ πόλει μὴ Φέρονεες 
τὰς καθ’ ἑκάστην συμπλοκὰς τῶν Τούρκων xai τὰς τῶν Ἄρεστιασ- 
νῶν σφαγὰς (xai yáp ἦσαν ἄχρι καὶ τῶν πελῶν τῆς πόλεως 
ὀγκρατεῖς γεγονότες οἱ Τοῦρκοι), ἄμφω «4ατῖνοί τε καὶ Ῥωμαξοι 
συνθήκας ἐνόρκους.ποιήσαντες μετὰ τοῦ ἀρχηγοῦ τῆς Zodiac 
Σαρχὰν xai ὑποφόρους στέρξαντες εἶναι, ἔστησαν xav! ἔτος. 
δοῦναι τῷ Σαρχὰν ἀργυρίων λεπτών ἀριομὸν χιλιάδων δεκα- 
D πόντε, εἷς ποσότητα ἰσουμένην νομισμάτων πεντακοσίων, xaé 


10. ἑσπέραν Bullialdus : P. ἑααν. t4. Φωκχαίας] dixídoc P. 


ad extruendum castrum operam se ac studium suum collaturos, nec. 
solum in castro sed et in magna urbe aedificanda laborum socios - 
fore, ea conditione ut, si casus exegerit, et ipsi, ut domini illius 
loci, intus se tutentur. placuerunt utrisque hae conditiones, et opus - 
simul aggressi Bomaei Latinique Phocaeam novam ad maris littus et 
illius montis radices aedificarunt, quae ad hanc diem dei beneficio 
custoditur. obiicitur ei ab ortu mons ille, ab occasu insula Lesbos; 
a septentrione finitimum habet Elaeae sinum; meridiem versus Io- 
niae sinum respicit. istius autem oppidi domini erant Andreas et Ia- 
cobus Genuenses e gente Catanea, idque Phocaeam novam appellarunt, 
nomine ab ea quae olim steterat translato. in ea ego domum possi- 
deo. rerum deinde summa a Romaeis in Turcos devoluta, illius loci 
incolae impugnationibus Turcorum impares, caedis Christianorum im- 
patientes (Turci quippe totum .agrum usque ad portas oppidi occu- 
paverant) Romaei Latinique foedus feriunt cum Lydiae duce Sarcha- 
πό, seque ei tributarios reddunt, pensionem annuam promittunt 
nummorum argenteorum millia quindecim, quae numismatum quingen- 
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axi ἔτος Ó τυχὼν ἡγεμῶν τῆς πύλεως ἐξέρχεσδαι καὶ donu- 
υμὸν ποιεῖν τῷ ῥηδέντι ἀρχηγῷ σὺν δώρυις ἀργυρίων χελιά- 
σι δέκα, καὶ οὕτω ἐν εἰρήνῃ ὁιάγειν ὁμοῦ Τοῦρκοί τε καὶ 
Ῥωμαῖοι, μὴ ὄχοντες τὸν ευχόνεα πειρασμὺν παρά τινος, ὦλλ' 
Σέρχεσθαι ἀκωλύτως xai ἐμπορεύεσθαι, ὁμυίως καὶ οἱ Τοῦρ- 
εν εσέρχεσθαι ἀφόβως ἐν τῇ πόλει καὶ τῶν ἀναγκαίων ἀφθέ- 
rw ἀπολαμβάνει», cc φίλοι συνδιάγοντεες. κρατεῖ οὖν ἡ τοι- 
«vj συμφωνία ἕως σήμερον, ἐγγύς που ἔκτοτε µέχρι νῦν 
(x ἔτη τυγχάνοντα. 3 δὲ ἡγεμονία ες αὐτῆς πόλεώς ἐστιν 
(ούτως. ἐπεὶ 1] Γενοῦα δημοκρατικῶς ἄρχεται καὶ οὐδεὶς δύ- 
ται τυραννικῶς ἄρχειν ἐν αὐτῇῃ, συνηθές ἐστι και’ ἔτος P. gi 
"i πλείγα καιρὸν στέλλειν ὀφφικιαλίους el; τὰ τῆς ἕφας 
µέρη ἐν ταῖς ὑπὸ τὴν Γενοῦαν πόλεσι, οἷον ἐν νήσῳ Xi, 
i ταύτῃ τῇ Θωκαίᾳ, ἐν τῷ Γαλατᾷ, ἐν τῇ ᾽ἁμισῷ, ἐν τῇ 
5 Αμάστριδε, E». Καφᾷ. καὶ τοῦ καιροῦ παρελθύντος τοῦ ὥρι- 
σµένου ἕτερον αὖθις οτέλλουσε, καὶ ὁ παλαιὸς ἔξεισι παρα- 
χωρῶν τὴν καθέδραν τῷ νέῳ. 0» καὶ ποδεστὰν κατὰ τὴν 
αντῶν γλὠτταν καλοῦσιν, ἐξουσιαστὴν εἴποι τις κατὰ Ῥω- 
µαίονςο. ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, ἔτι ζῶντος τοῦ  Me- 
οχεμέτ, ἦλθεν ἀπὸ Γενούας ποδεστὰς clc, cv τῶν ἐνδοξοτάτων 
τς Γενούας, Ἰωάννης ᾽4«δοῦρνος ὀνόματε, νέον uyay τὸ ἔτος 
"i παλαιὸν φρόνημα, σὺρ Γεωργίου ᾿4δούρνου vioc, ὃς xoi B 
lwt Γενούας ἐχρημάτισεν. ἐν δέκα δὲ ἔτεσιν τὴν ποδεστα- 


lorum pretium aequant. conventum insuper ut qui annum urbis ma- 
Bxratum. sortiretur, Sarchanem salutandi gratia adiret, donumque 
deem millium argenteorum afferret. compositis hunc in modum rc- 
u$, Turcos et Romaeos pacate inter se, nullo ipsos infestante, 
iuro; et amicitia inter utrosque intercedente, liberum fore his 
eppido egredi et commercia exercere: illis pariter tuto illud ingredi 
*t ibi necessaria comparare. ad hanc usque diem id foedus ante an- 
9 fere CLXXX initum, integrum mansit. huius autem oppidi poli- 
ti: talis est. cum Genuensis respublica democratice regatur nullus- 
q* possit tyrannidem occupare, singulis annis, vel post longius 
"iam temporis intervallum, officiales mittere in regionum Orientali- 
"a urbes dominio suo sublacentes consuevit; ex quibus sunt Chios 
wa, haec Phocaea, Galata, Amíisus, Amastris, Capha. tempore 
MiPistratus transacto novus sufficitur, cui imperium decessor tradit : 
hue sua lingua podestam appellant, Romaeo idiomate ἐξουσιαστῆς 
rddi potest. illo autem tempore, Mehemete superstite, venit Pho- 
"tun magistratus unus e clarissimis Genuae familiis nomine Iohan- 
M5 Àdornus, ut annis iuvenis sic prudentia senex, domini Georgii 
Adoni, qui dux Genuae fuerat, filius. is in decennium creatus Pho- 
Qt tapistratus Genua illuc venit. ex more itaque vetusto Phocaca 
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τίαν ἐγχειρισθείς ἐπανῆκεν ἐκ Γενούας eig Φωώκαιαν. καὶ 325. 
κατὰ τὸ παλαιὸν ἔθος ἐξελθων xai μετὰ τοῦ ἁμιρὰ ΙΜεχεμὲτ 
ἐντυχὼν καὶ τελέσας τὴν συνήθη προσκύνησιν, τέλος xaé τὸ 
τῆς στυπτηρίας μετάλλου λαβών, ὥς κατ ἔτος ἀπυδοῦναε 
εἴκοσιν χιλιάδων ἀριθμὸν νομίσματα καθδαροῦ χρυσίου ἐν: 
ἔτεσι δέκα, εἰς τὴν Φώκαιαν ἐπανέστρεψεν µεταλλεύειν do- 
Ἑάμενος σὺν ἀναλώμασε πλείστοις. περωουµένων τούυν ἐτωῶν 
$E καὶ τὸ τέλος τοῦ προρρηθέντος ἁμιρᾶ ἔφθασε, καὲ sj 
ἀνάρρησις τοῦ προλεχθέντος Ἰουσταφᾶ ἐγεγόνει, καὶ 0 Ἔζε- 
σνεὴτ τὴν ἐλπιζομένην αὐτῷ χαίρων ide» ἡμέραν , καὶ 0. FLa- 1 
γιαζήτ τὴν ἀπαίσιον αὐτῷ ἴδεν Opa», καὶ πάντα à γέγρα- 
qa γεγύνασι. τότε Ó ῥηδεὶς Ἰωάννης ᾽4δοῦρνος ἔχων ἄφορ- 
μὴν τοῦ ἀφικέσθαι πρὸς τὸν νέον ἀρχηγὸν τὸν Moor καὶ 
ἐδεῖν καὶ προσκυνῆσαι καὲ véa προστάγµατα δέξασθαι xe 
ἀποδοῦναι τὰ ὀφειλόμενα τέλη τῶν ἓξ ἐτῶν (εἶχε γὰρ ἐν τοῖς 1 
ὄτεσι τούτοις ζημίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν' καὶ γὰρ ἐν αὐτοῖς 
τοῖς χρόνοις ἦν μάχη καρτερὰ dvà µέσον Γενουιτῶν xa Κα 
ταλάνων, καὶ ἐκώλνον τὰς νῆας τῶν Γενουιτῶν o£ Καταλα- 
Vot τοῦ μὴ πλέειν ἓν τοῖς µέόρεσιν Ἰταλίας καὶ Φραγγίας Ἴσπα- 
νίας v6 καὶ Ἰγγλήνων, καὶ 5 στυπτηρία ἦν ἀργὴ xai ἆμετα- 4 
Υ.23 κένητος καὶ ὁ ᾿4δοῦρνος sic πάμπολυ χρέος, καὶ οὐκ εἶχεν ὃ 
D v4 ποιῆσαι) βουλεύεται βουλὴν γενναία» καὶ συνετὴν ἕνεχα κέρ- 
ὅους αὐτοῦ, διὰ πολλών δὲ Χριστιανών βλάβην. καιρὸν 
γὰρ ἐπιτυχὼν τὸν ὃν οὐκ ἤλπιζε, στέλλει γραφἁς πρὸ τοῦ 


4. quidni µέταλλον 5 


egressus Amiram Mehemetem adit et venerabundus salutat; accepto- 
que in annos decem aluminis metallo, ita ut quotannis nummorum 
ex auro puro millia vicena solveret, Phocaeam redit, et magnis 
sumtibus alumen effodere coepit. elapsis dehinc sex annis Meheme- 
tes Ámiras obiit, et imperator proclamatur praedictus Mustaphas, et 
Cineites speratam sibi diem laetus adspexit, Baiazites vero letalem 
sibi horam vidit, et cuncta quae narravi acciderunt. eodem tempore 
idem lobannes Adortnus occasionem nactus est accedendi ad novum 
hnperatorem Moratem; quem veneratus nova eius iussa capessivit - 
tributumque quod sexennii debebatur, solvit. damna quidem non le- 
via per hos annos passus est, quibus bellum atrox gerebatur inter - 
Genuenses et Catalanos: navigationem quippe Genuensium Catalani 
interceperunt, et impediverunt quo minus adirent Italiam Galliam 
Hispaniam et Angliam, nec fiebat alumen nec transportabatur. qua- 
re Ádornus cum aere alieno premeretur, nec haberet unde rebus suis 
subveniret, consilium prudeus ad lucrum sibi , caeterum plurimis da- 
mnosum Christianis, inivit. oblata enun occasione sibi nunquam sperata, 
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ἂἄθεν ἐξ μασιίας τῷ ]Μουρας, τὰς ác ἐγὼ γέγραφα, δει- 
me» τὴν ἄκραν φιλίαν καὶ οἰχειότητα ἣν εἶχε πρὸς τὸν 
εὐτοῦ πατέρα τὸν lMeysuér, καὶ ἣν βούλεται ἀνανεῶσαι νῦν 
v» αὐτῷ, 6 γράφων ,Srouuoc ἐν πάση δονλείᾳ τοῦ 
ῥβοηθῆσαι, xai διαπερᾶσαί σε ἐξ ἀνατολῆς εἷς ὁύσιν ἓν τριή- 
qot καὶ νηυσέ, xai ὑπουργῆσαι τὸ τοιοῦτον ὑπούργημα ος 
υὐδεὶς τῶν ἄλλων. µόνον κἐλευσόν µοι, xai τὸ προσταχθέν . 
po συντύµως ενήσοται.) ἐνωτισθεὶς οὖν ὁ Movoár τοὺς Ρ. ga 
Ίύγους αὐτοῦ ἁσπασίως ἐδέξατο, xai ἀντέγραψεν εἰπὼν Ort 
πομσὺν Jag ἐν OAfyatg ἡμέραις µέλλω κατελθεῖν ἐν τῇ Προύσῃ, 
zx ἐλθέτω εἷς ἐκ τῶν οἰχείων xai πιστοτάτων gov, ὡς iva 
περὲ τούτου σκέµµατος ἴδωμεν τέ aga καὶ πῶς ποιήσοµεν.' 
μετὰ δέ τινας ἡμέρας στέλλει 4ημητριόν τινα '4γὰν ἐπονομα- 
ἴύμενον, σὺν γράμµασιν ἀξιολογωτάτοις, à κἀκεῖνα ἐγὼ γέ- 
ε]ραφα, πρὸς τε τὸν ἸΜουρὰτ καὶ «αρὸς τοὺς αὐτοῦ βεζίριδας 
Αλήεγιν Χατζιαηβὰτ καὶ Opnovonsyw» * ὁ γάρ Παγιαζὴς 
προσφάγη παρὰ vov Ἰουσταφᾶ, τότε σὺν τῷ {ημητρίῳ B 
ἅπωτα καλῶς διαταξάµενοι στέλλουσι uer! αὐτοῦ Χωτηπην 
wart, Τοῦρκον ἕνα τῶν φροριµωτάτων xai τῶν ἐλλογίμων, 
Αθῦρχον ἑώσοντα τῷ ᾿4δούρνῳ καὶ σὺν αὐτῷ νοµίσµατα χιλιά- 
lo; πεντήκοντα τοῦ ῥογεῦσαι καὶ ἁπαρτίσαι στόλον, τοῦ πε- 
(uas τὸν πορὺμὸν τῆς Καλλιουπύλεως ἤδη τοῦ φθινοπῶρον 
ἄρξαωτος. 
Ὁ ὁὲ Μουσταφᾶς μαθὼν τὰ µελοτηθέντα παρά τοῦ IMo- 
12. οἴδομεν P. — a4. παρα] περὶ P. 


ad Moratem, antequam is Amasia discederet, litteras, quas ego scripsi, 
Bii: summam sibi cum patre eius Mehemete fuisse amicitiam : 
eam se cum ipso velle renovare, ,ommi obsequio paratus sum opem 
lbi ferre οἱ triremibus ac navibus ex oriente in occidentem te tra- 
utere, idque officium ut aliorum nemo exhibere. impera solummo- 
: jussa tua celeriter exequar." eae literae acceptae fuerunt Morati, 
qui ad eas sic respondit. ,brevi Prusam venturus sum. illuc accedat 
diquis familiaris tuus tibique fidissimus, ut hoc de negotio, quid et 
quomodo simus gesturi, deliberemus.« post aliquot itaque dies Deme- 
inam quendam, cognomine Aga, cum epistolis magni momenti, quas 
tt iptas ego scripsi, mittit ad Moretem elusque Viziros, Hali Begum, 
Hiciaivat, et Homurem Begum: iam enim a Mustapha occisus erat 
Baiazites. dispositis ergo rite cum Demetrio cunctis, eum remittunt 
addito comite Hatipine Turco, in prudentissimis et preestantissimis: 
Uo, qui fidem Adorno daret; idem nummos secum habebat quin- 
qugies mille, ut classem mercede conduceret appararetque ad fre- 
Qum Callipoleos traiiciendum autumno iam ineunte. 
Ubi intellexit Mustaphas consilium apparatumque Moratis, . et 
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ράς, καὶ πῶς ἡ νέα Φώκαια ἔτοιμάζεε στόλον κατ’ αὐτοῦ, 
εὖχε μὲν ὀδύνας ἐν καρδία καὶ ἐδάκνετο ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ, καὶ 
τὴν Φώκαιαν συνεχῶς ἐπὲ γλὠώττης εἶχεν, καὶ καταστροφὴν 
αὐτῆς ἐωελέτα, ἀλλὰ τὸ τρυφᾶν xai κατασπαταλᾶν καὶ µεε- 
Φυύει» οὐκ ἔλειπεν, ἀγριαύων ὡς ἵππας οἰγέρωχας καταχρεµεξ--' 
Οτίζων καὶ ἀσελγαδων ἔν τε Θηλείαις καὶ ἄρρεσιν. ὁ dà Έζε- 
νετ ἀχούων ταῦτα καὲ καραδοχκῶν τὰ μέλλοντα, καὶ ὁρῶν 
τὸν Ἰουσταφᾶν ἐν βλακείαις ζῶντα, καὶ πορὲ οὐδενὸς αὐτῷ 
μνεία 7 πολέμον 7] ἄλλης παρασκενῆς κατ’ ἐχθρῶν, εἴσεισεν 
ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ ἸΜουσταφᾶ, xai λόγους ἤρξατο λέγειν 
πρὸς αὐτὸν ὀνειδιστικοὺς τούσδε. μοῦκ οἶδας, € ἡγεμών, 
ὅτι τὴν ἣν oixovo: Θρᾶᾷκες γῆν καὶ µόνην κατέχοµεν, τὰ δὲ 
Aena ἄπλετα πελάγη τῶν ἐπαρχιῶν, λέγω τῆς δύσεως, πὀν- 
τα ἐν τερυτά»ῃ ἁπῃωρημένα οἰσέ, προσδοκῶὤντες t0 µέλλον, 
τέ ἂν ἀποβὴ; καὶ γὰρ ἤκονον ὡς ὃ ἸΜωρὰτ ἐν λόγοις ἦν σὺν à 
τῷ βασιλεῖ τοῦ ἀντιλαβέσθαι τοῦτον καὶ εἰσάξαι εἰς τὴν ἡγε- 
µορίαν τὴν πατρική», vU» δὲ καὶ σὺν τοῖς Φράγκοις ἀιέθετο, 
Ὦ τὰ δὲ τῆς Σω ἐν χεραὶ πάντα ἦν. ἡμεῖς οὖν ἐν '4δριανοῦ 
κωθέζοντες ἀμερέμνως οὐδὲν στρατηγικὸν πράττεοµε». ὡς dod 
γοῦν doxsí, πρὸ τοῦ περᾶσαι τοὺς ἐχθροὺς τὰν πορὺμὸν xà» 3 
τε «4αμψάκου xu» τε Σχουταρίον, xat δοῦναι ὁροῦν ἐν ταᾶς 
ἐπαρχίαις τῆς δύσεως, xai γενέσθαι διχόνοιαν ἐν τῷ στρατῷ, 


novàe Phocaeae classem adversum se instrui, animi dolore affectus 
est, mordebaturque cogitatione, Phocaeamque subinde in ore habebat 
et eversionem ipsius meditabatur. delicias tamen luxum et crapulam 
non omisit: et velut equus ferox et hinniens in libidinem effusus, 
feminis ac maribus promiscue abutebatur. at Cineites istis compertis, 
quo erumperent expectans, vidensque Mustapham nugis ac ineptiis 
intentum , nullamque belli mentionem aut apparatum contra hostes 
suos facere, palatium eius ingreditur, orationemque ad eum cum 
exprobratione talem habuit. ,Num te latet, o princeps , solam quam 
Thraces incolunt regionem in fide manere? caeteras vero instar ma- 
ris longe lateque patentes provincias, occidentis dico, nutare et re- 
rum futurarum exitum, quo fortuna ferat, expectare? ad istos enim 
populos perlatum est, Moratem cum imperatore agere ut sibi auxili- 
um ferat inque paternum se imperium restituat. nunc etiam cum 
Francis amicitiam contraxit. Orientales provinciae in potestate illius 
sunt. nos interim Adrianopoli securi et quieti considimus, omisso 
penitus militari studio. sentio equidem expedire nobis potiusque esse 
cum copiis omnibus regionum occidentalium praevertere; celeriter 
et impigre pontem Lopadii occupare et superare; deinque cum Mo- 
rate pugnare, priusquam Lampsaco vel Scutario hostes transvecti tu- 
multum in his provinciis occidentalibus, discidiuin seditionemque in 
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mirror ἔστι προλαβόντας ἡμᾶς σὺν τοῖς ὀντικοῖς σερατεύ- 
uem διαβῆναι, καὶ σὺν τάχει ἀόκνως περᾶσαι τὴν ἐν «4ο- 
sdíp γέφνραν, καὶ τῷ ἸΜουρὰς συµπλακῆναι. ἡμεῖς 9εοῦ 
εδοκοῦντος καὶ ἐν ἅρμασι καὶ ἓν ἵπποις ὑπερέχομεν τοὺς 
ὀπεναντίους , καὲ µύνον ὀνωσισθέντες τὴν ἡμετέραν ἄφιξιν ὃ V. 14 
"Ug; αὐτών ὡς κάλαµος συντριβήσεται καὲ ai βουλαὶ αὐτῶν 
ῥικσχεδασθησονταε, καθὼς μέλλει γενέσθαι καὶ εἰς ἡμᾶς, Ρ. 93 
HatQ ἀμελήσαντες ὁώσομεν avroi; χώραν διαπερᾶσω. ταῦ- 
τα eine» xai ἄλλα πλείω ὁ Τζενεήτ, μόλις ἀνανήψας ἐκ τοῦ 
lozapovc τῆς µέθης ὁ Ιουσταφᾶς ἐπείθετο τοῖς λόγθις avzov. 
yap Τζινεὴτ οὐκ ὀτεχνάζετο τόσον ὑπὲρ τοῦ Ἰουσταφᾶ , 
τὁ ἐγκαθιδρύσαι αὐτὸν ἐν τῇ ἔφῳ ἄρχοντα. ὦλλὰ πονηρὺς cx 
καὶ προβλέπων τὴν τοῦ ἀνδρὸς ὡς ἐν τάχει γενοµένην κατω» 
luv ὑπὲρ τε τῆς αὐτοῦ βλακείας xoi µέθης xai ἀσελγείας 
lxxi τὸ ἀστρατήγητον αὐτοῦ, ἠβουλήθη τοῦ διαδρᾶσαι. καὶ 
(rw αὐτοῦ ἐν τῷ τοιούτῳ σκοπῷ, ἐλογίζετο àv ἑαυτῷ ὅτι οἱ 
μὲν ἐν τῇ Θράκῃ 7 ἄλλῃ ἐπαρχίᾳ τῆς δύσεως τοῦτο µεταχειρέ- 
Urat, εὐχόλως ἐμπεσεῖται πάλιν ἐν τοῖς ἄρκοις τοῦ βασιλέων, B 
καὶ nal» «{ἤμνος 7 ἑτέρα νῆσος αὐτὸν ἐξόριστον διαδέξεταε, 
X1 πιχρὰ παρά τῶν Ῥωμαίων sic αὐτὸν διἐλθῃ ποινη. ἐν 
δὲ τῇ ἀνατολῇ καὶ κατὰ νοῦν εἶχέ καὶ ἔτρεφε τὸν ἄνδρα ἡ 
τς ἐπαρχέας ἐλπὶς ἣν καὶ πρώην ἦρχε, καὶ εὐκόλοως τὸ ἄπο- 
ὁρᾶσαι ἔχειν. ἀλλὰ ταῦτα ἐν μυχοῖς τοῦ '4ιδου ἐκρύπτετα, 
ταὶ δὴ ονναθροίσαντες τὸν στρατὸν xai ταχυδροµῄσαντες ᾖἦλ- 
130 tc Καλλιούπολι», καὶ τὸν πορθμὸν διαβάντες σὖν πλεί- 


*wrcitu excitent. nos armis et equis, favente deo, superiores hosti- 
bur jumus, adventus nostri fama animum eorum sicut calamum con- 
let consiliaque ducis eorum disturbabit. quae procul dubio calami- 
Us in nos recidet, si neglectis rebus nostris hosti locum traiiciendi 
Oncesserimus.«* haec atque plura dixit Cineites, vixque veterno ex. 
&40 expergefactus Mustaphas eius monitis paruit. neque sane Ci- 
Νεος adeo sollicite moliebatur ut Mustapham orientis dominum 60». 
Suet: sed cum ipse scelestus ac veterator esset, instantem isti 
"ham ex jneptia et crapula et libidine reique militaris neglectu 
"que inscitia prospiciens, fugam meditabatur. eo capto consilio pu- 
Dat se in laqueos imperatoris facile rursus incursurum, si in 'l'hra- 
"à aut alia occidentis provincia fugam tentaret: iterum enim in 

πο aut alia insula sibi exulandum fore, acerbasque poenas Roa 
P9605 à se exacturos. cogitabat vero in Orientem, sperabatque com- 
"Odiorem sibi praefecturam, quam paulo ante occupabat, fore, et 
"lua failiora in ea sibi patere. sed haec in inferorum recesiu la. 

*"W. coacto exercitu Callipolim accessere, fretoque superató cwm 
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στη δννάµει προσεχαρτέρησαν ἐν τῇ «{αμψάκῳ ἡμέρας τρεῖς. 
ἐρχόμενοι dà οἱ τῶν πέριξ πόλεων προύχοντες Φρύγες προσ- 
Οεκύνουν τῷ ἸΜουσταφᾷ. ὁ δὲ ΙΜωρὰτ ἀκούσας τὴν ἔφοδον. 
τοῦ lMovoragà, dndpag ἐκ τῆς Προύσης σὺν εὐαριθμήτῳ 
σερατῷ διὰ νυκτὸς ἤλὃεν εἰς τὸ «{οπάδιον, ἔχων σὺν αὐτῷ 
τοὺς ἐν γνώσει καὶ πυλέμῳ ἐπιστατοῦντας, τόν τε Χατζεσ- 
βάτην xai τοὺς υἱοὺς τοῦ Τεμιρτές πεγι, "Av Ὁμοῦρ καὲ 
Ὁροῦςζ πεγιν, ἄνδρας γενναίος καὲ ἀρίστους. ἦν δὲ σὺν «v- 
τοῖς καὶ Χαμζώπεγις ἀδελφὸς τοῦ Τζινεητ, ὃς ἐκ παιδόθεν 
ἦν διάγων utra τοῦ Ἱωρώτ. φθάσαντες οὖν ἐν τῇ γεφύρα 
πρὸ τοῦ τὸν Ἰουσταφᾶν σῶσαι, λύουσιν αὐτὴν, καὶ ἄβατον» 
τὴν πρὸς αὐτοὺς 000» τοῖς ὑπεναντίοις ἐποίησαν. ἐλθωὼν δὲ 
καὲ ó Ἰουσταφᾶς σὺν τοῖς στρατεύµασιν ὄπηξε τὰς σκη»ναὰς 
dv τῇ ΟχΌΠ τῆς λέµνης' ὁμοίως xai ὁ Ἱμωρὼτ ἐν τῇ περαέα 
Dxoé αὐτὸς τεντώσας ἐχάφητο, μὴ ἔχων ἕκαστος τὸ τυχὸν δέ- | 
ος παρὰ τοῦ ἑτέρου. καὶ γὰρ τὸ λῦσαι τὴν γέφυραν μαογάλης 
βουλῆς ὄργον ἦν εὑρόντες γὰρ οἱ ἐλθύντες τὴν γέφνραν κα- . 
τεαγµένην ἐχωλύθησαν τὴν πορείαν͵, oi δὲ τοῦ ἸΜωράς ατρό- 
Κως συνηὼροίζοντο. ἦν γὰρ τὸ ῥεῦμα βαθὺ καὶ παντάπασιν 
ἄπλετον 53v» δὲ βουληθείῃ τις τοῦ περιοδεῦσαε τὴν λέµνην 2 
ἅπασαν καὶ ἐλθεῖν εἷς τὴν ἀντιπέραν, οὐκ ἀρκέσουσιν αὐτῷ 
ἡμερῶν τριῶν oot. καὶ ταῦτα στενωπὰ καὶ τραχέα Όρη ἐν 
µέσῳ καὶ δύσβατα. 
P. 94 26. Κατοννευσάντων τοίνυν τῶν στρατευμάτων ἐξ ἕναν- 


plerisque copiis Lampsaci triduum substiterunt. profectique ad Mu- 
stapham Phrygum primarii cultum ei ac venerationem exhibuerunt. 
Morates comperta Mustaphae irruptione, Prusa cum exiguo exercitu 
movit, noctuque Lopadium pervenit: aderant ei rerum militiaeque periti 
Haciaivat, filiique Temirtes begi, Hali et Homur, Horuciusque be- 
gus , viri strenui ac generosi omnes. Hamza quoque begus ipsum 
comitabatur, Cineitis frater, qui ab infantia in Moratis familiaritate 
adoleverat. pontem itaque eccupant, priusquam praesidio Mustaphas 
eum firmasset; eum dissolvunt, viamque qua ad ipsos perveniri po- 
terat praescindunt. profectus deinde Mustaphas cum universo exerci- 
tu castra ad paludis ripam metatus est: in opposita Morates tento- 
riis erectis consedit. neuterque ab altero vel minimum metuebat. 
pontem enimvero solvisse prudenter factum : disraopto quippe, dum 
ultra tendunt hostes, transitu ob aquae latitudinem ac profunditatem 
prohibiti sunt; Moratisque copiae sine tumultu interea cogebantur; 
' quodsi quis circumire totam paludem voluerit inque oppositam ripam 
pervenire, triduo iter nom conficie(; et sunt viae artae montesque 

asperi superandi. 
26. Castris sic locatis et sese ex adverso. respicientibus, cum 
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τώς, xa μὴ τὰ πρόσω χωρεῖν loyvorra τὸ £y κατὰ τοῦ ἑτέρον, 
πμβούλεον ἔλαβον oi τοῦ IMopar πῶς xai τίνε τρόπῳ κατα- 
πρέψωσε καὶ ὀλέσωσι τὸν ἸΜουσταφᾶν. σκέπτονται οὖν οὕτως. 
απακαλοῦσι τὸν Χαμζᾶν τὸν ὃν εἰρήκαμεν ἀδελφὸν τοῦ TGwerr, V. 15 
ὁπιὶ λέγουσιν αὐτῷ ὅτι ,,εἰ μὲν διὰ τῆς arc πιθανότητος διεγεί- 
t3; τὸν cO» ἀδελφὺν κατὰ τοῦ Ιουσταφᾶ, καὶ οὐχ ἕτερόν ἐστι 
τὸ ζητούμενον τοῦ ἀποσχισθῆναι καὶ χωρισθῆναι da' αὐτοῦ, 
ijo δίδοµεν αὐτῷ τὴν ἐπαρχίαν τοῦ τὴν ὁρισμῷ xai 9ε- 
λήσει τοῦ ἡμετέρου ἡγεμόνος Ἰωράτ διὰ προστάγµατος ày-B . 
γράφου τοῦ ἔχειν αὐτὴν κατὰ διαδοχἠν γονικότητος, μόνον 
ἑνόρκως τοῦ εἶναι πιστὸν καὶ ἀδολώτατον φίλον xai οἴχεζον 
ἡγεμονίας τοῦ ΙΜωράς , καὶ διὰ τὸ δοχεῖν ἐν πάσῃ τῇ ἡγεμο- 
νία εἶναι ὑπήκοον τὸν Ίζινεητ ἐν πᾶσι τοῖς προστάγµασε τοῦ 
Μωράᾶς, στέλλειν κατ᾽ ἔτος ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἰς προσκυνησιν 
δταὲ συστρατεύειν ὁμοῦ καὶ συνδιάγειν, xai αὐτὸς ἰδίως ἔχειν 
παρὰ τοῦ ἡγεμόνος τὴν πρέπουσαν πρόνοιαν. ἤρεσεν ὁ λόγος 
τῷ Ἀαμζᾶ, xai τῇ νυχτὲ ἐκείνῃ πέµπει ἕνα τῶν ούλων avrov, 
καὶ νηξώμεενος περᾷ τὴν λίμνην, καὶ εἰσελθὼν tic τὰς σκηνὰς 6 
τοῦ Τζινεῆτ εὗρεν αὐτὸν ἐν ἀγωνία λογισμῶν καθεζόµενον, 
Φδευτέραν φυλακὴν ἔχουσα ἡ »05. ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὡς ,,0 σὺς 
ὠὀδελφός, ἐμὸς δὲ κύριος, Χαμζάπεγις θέλει λύγους ἄραι 
κετὰ σοῦ, πρὸς οὓς οὐκ ἔστιν ἑτέρῳ ἐνωτισθῆναι. εἰ οὖν 
βουλητόν ἐστί σοι, περὶ τὰς µέσας ὥρας τῆς νυκτὺς ἕλθε µό- 


neuter progredi contra alterum posset, agitant inter se Moratis con- 
siliarii quibus artibus Mustapham pessundare ac perdere possint. 
hoc igitur consilium animum eorum subiit. Hamzam, cuius jam men- 
tionem fecimus, Cineitis fratrem accersunt, hisque verbis alloquun- 
tur ,Si fratrem tuum contra Mustapham irritaveris, (nihil autem 
praeterea petimus quam ut ipsum deserat), ecce, annuente ac decer- 
nente domino nostro Morate Atinis ditionem ipsi concedimus. diplomate 
etiam scripto ipsi cavebimus, illam se ac posteros suos iure hereditario 
possessuros. iusiurandum solummodo praestabit se in fide mansurum, 
amicitiam sine fraude culturum, seque Moratis clientem professurum. ut- 
que universam ditionem notum sit Cineitem Moratis imperio omnino 
subdi esse, singulis annis mittet filiorum suorum unum, cultus et ho- 
noris imperatori exhibendi gratia, qui Moratem comitetur ipsique mili- 
tet, militiaeque istius nomine ab imperatore stipendia congrua accipiat." 
placuerunt Hamzae isti sermones; et sequenti nocte servum unum 
maittit, qui tranata palude Cineitis tentoria ingressus secunda noctis 
custodia , sedentem invenit valdeque anxium, ipsique dixit: ,frater 
tuws, herus meus, Hamza begus tecum colloqui nullo conscio cupit. 
ergo ai tibi libitüm erit, circa mediam noctem ad fluminis ripam 
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voc περὲ ὄχθας ποταμοῦ πρὸς τὴν γέφυραν, κώκεῖ σὺ μὲν . 
τῶν ὧδε ἐκεῖνος δὲ ἐκ τῶν ἐκεῖ, καὶ τὰ αὐτῶν ἀπόρρητα ὃιε 
είπητε. ἀσμένως οὖν δεξάµενος τὸν λόγον καὶ ἀπολύσας αὐτύ 
D πάλιν νηξάµενος ἐδιέβη την περαίαν. τῇ d' ἐπιονση vvxsi nt, 
δευτέραν φυλακηὴν ἑλθων ὁ Χαμζᾶς κατὰ τὸ συντεθὲν ἐν à 
ὄχθῃ τῇ πρὸς sz» γέφυραν, κἀχεῖνος ἀπὸ τὸ ἕτερον µέρι 
µόνος µόνῳ, καὲ διὰ σηµείων τινῶν ἀνακαλυφθέντες, gola 
ὁ Χαμζᾶς λέγειν ͵,ἐπίστασαι ἀκριβῶς, χύριέ µου ἀδελφέ, d 
ὅτι κἀγὼ τοῦ σοῦ πατρός tipi γύνος καὶ σὺ τῆς ἐμῆς μητρὸ 
καρπὸς &i, καὶ ὕστατος coU τυγχάνω. ὀβουλόμην ov» xc 
ἦθελον εἶναί σε κύριον πάσης τῆς οἰκουμένης καὶ δεσπόζει 
τὰ πάντα, ὅτι καὶ ἐμοὶ προσφκείωτο ἂν μερὶς καὶ κλῆρος. à 
Ρ.οδ οὖν ἡδέως ἤθελον τοῦτο, οὕτω καὶ ἀπεχθὲς καὶ ἀβούλητο 
καὶ µισητόν uot τυγχάνει τὸ εἶναί σε ἐν στενοχωρία καὶ κιν 
ὀύνοις καὶ ἐν µέσῳ φδόνον τρεφόντων πολλῶν κατὰ σοῦ' xa. 
γὰρ οὐκ ἅμοιρος ἔσομαι τῶν σῶν δυστυχηµάτων καὶ avuge 
ϱῶν. doa ys οἶδας ziv συνιππεύεις 7) τῶι συνδιάγεις ; Tt 
μὲν πρῶτον oi πάντες καταβοῶσιν cc οὐκ ἔσεε τοῦ γένουι 
τῶν Ὀδμάνων ὃὁ ἸΜουσταφᾶς, καὶ τοῦτο πανταχοῦ xar 
µφδήθη τὸ διαλάληµα. δεύτερον ὅτι xai dx τῶν πραγµάται 
συγχρινοµένων παριστᾷ τὸ ἀστρατήγικον αὐτοῦ καὶ θηλυμα- 
νέ καὶ γὰρ oi ἐκ τῆς σειρᾶς τῶν ἡμετέρων ἡγεμόνων xu- 
Βταγόμενοι ἀρεϊκὰ ἐπεδείξαντο τὰ φρονήματα, καὶ φανερά ra 
ἑκάστον ἀνδραγαθήματά τε xai σερατηγήµατα. τρίτον ὅτι 


ponti proximam solus accede: ibi tu ex hac parte, ille ex altera 1- 
ter vos colloquemini de illis arcanis.« haec verba benigne audirit 
Cineites, nuntiumque dimisit, qui in alteram ripam renatavit. nocte 
proxima circa secundam custodiam ad ripam ponti vicinam ex com- 
posito accessit Hamzas; illeque ab altera parte, solusque soli siguis 
quibusdam cognitus. prior Hamzas ,,probe scis, domine mi frater, 195 
patre tuo esse genitum, teque matris meae prolem esse, meque esie 
natu minorem. optarem igitur te orbi universo dominari, in partem 
quippe imperii vocarer. id ut opto ita mihi grave ac ingratum es 
res tuas in angusto locatas esse, te in periculis versari atque inler 
invidos multos agere: nec enim casuum et calamitatum tuarum €^ 
pee: ero. an nosti quicum equites et agas? primum omnes advert 

ustapham clamant; genere Othmanico satum negant; haecque τὸ” 
gata fama ubique invaluit. deinde imbellem se ac libidinis impotentem 
prodidit quibuslibet eius facta perpendentibus. qui etenim a pri" 
pibus nostris genus ducunt, bellicoso se animo fuisse ostenderun^, 
singulorumque manifesta sunt praeclara facinora expeditionesque ?'- 
litares orbi terrarum cognitae. tertio si effeminatu» iste ac barbart 
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εἱρφαρχήσει ὁ Φηλνδρίας οὗτος καὶ βάρβαρος ἰδιώτης, oi 
ἄελαι γεγονότες τῆς δύσεως καὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ίστρου φύ- 
wx, λέγω '«βρανέζιδες καὶ Τουραχάνιδες καὲ ἄλλο πᾶν 
ἔνγονον τῶν o» ruo» ἐξ ἀρχῆς ἡ δύσις ἀκρέμονας τῆς 
Μπμονίας ὀγνώρισεν. καὶ τί λέγω τοὺς ὄντικους; καὶ yap , 
Gg uj γένοιτο, ἐὰν 5 τύχη βλέψη ἑλαρῶς πρὸς ἸΜουστα- 
μΜῶ, ὁ αὐτὸς Ιουσταφᾶς πάντας τοὺς τῆς ἕφας ἐξάρχους 
hec ἐγχολπωσάμενος so» καθ’ ἕκαστον τὰς γονικάς dnoóo- 

αι τιµάς. σὺ δέ, ὅτε ταῦτα γενήσεταες τέ προσδοκᾷς; οὐκ 
udo 4 μὴ τέλος ζωῆς, καὶ τοῦτο οὐκ ἄξιον τῆς σῆς d»-C 
ἑμίας, ἀλλὰ καὶ λίαν ἀπρεπές τε xai ἄτιμον. ἴσασι γὰρ οἱ 
τωτες τῶν ἐπεφάνῶν τὴν σὴν ὁρμητικὴν ψυχἠν xai 10 πρὸς 

τὰς παραταγὰς τῶν πολέμων τὸ τολμηρὺν καὶ 9ρασὺ καὶ λε- 
*üo. xai πρὸς ανὐτὰς τὰς ἀρετῶς ἐπιβλέπει φθόνος ὀξέ- 
ας, καὶ τὸν φθόνον ἀντελαμβάνει Φόβος. καὶ οἱ λογιζόμενοι V. 16 
ur αὐτῶν ὄλεθρον παρὰ coi φθονεροὶ αὐτοὶ προφθάνονσε 
tari σοῦ τὸν φόνον ἐνεργήσοντες, προμνηστευόµενοι τὴν Gqo- 
βω, τὸν φόβον ἁποδεωώκοντες, διὰ γοῦν ταύτας τὰς ἅπεμ- 
βωούσας αἰτίας, αἳ eic ἄλεθρον ἄγουσι τὰς τῶν 29000» ψυ- 
μάς, ὡς καὶ 5j gu µία τῶν ἐκείνων ὁμοία εἶναι δοκώ, dnal- 
les: τον βδελυροῦ τούτον καὶ µετάστηθι. ἤδη γὰρ ὃ ἑμὸς Ὁ 
nex ωράτ, διὰ παραπλήσεως τῶν αὐτοῦ µεγιστάνων xai 
QW, ἀφίησι πάντα τὰ σφαλέντα καὶ παρὰ σοῦ πραγθέντα 
Wi τὰς ἀντώρσεις xai d» ἐπεχειρίσω κατ’ αὐτοῦ καὶ κατὰ 
TW παρὸς αὐτοῦ xai τῆς ἡγεμονίας αὐτῶν, xai ἑλέφ ὄμμα- 


Hiela imperium obtinuerit, qui ab antiquo Occidentis et finium Da- 
|ubü custodes sunt Abranezides et Turachanides, ceterique posteri 
εοππη, quotquot ab initio occidens summos duces agnovit, praemiis 
ehabuntur. sed quid occidentales memoro? nam si fortuna, quod 
dus avertat, Mustaphae rebus propitia subvemerit, orientis omnes 
duces amplexus in paternos quemque honores restituet. tu vero, ubi 
vla evenerint, quid nisi vitae finem, eumque turpem ac tua fortitu- 
diae indignum, expectas? omnes quippe illustres viri animi tui prom- 
Piludinem audaciamque leoninam ad pugnas ineundas norunt. invidia 
"rétes saevis ac immitibus adspicit oculis. invidiam excipit timor; 
TUque perniciem ne sibi afferas metuunt, invidi praeoccupabunt 
"^, securitatem quaerentes metumque removentes , necem tibi in- 
rre. has ob rationes adeo urgentes, quae spretae Heroum, quibus 
t parem. existimo , animas perdunt, hunc infamem desere et ad nos 
"ami. iam enim dominus meus Morates, aulae suae proceribus me- 
T«* bortantibus, condonat tibi quicquid adversus ipsum patremque 
" imperium rebellando molitus es. oculo propitio te respicit; et per 


rj 
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st προσβλέπει σε, xai δωρεῖταί σοι ὁι ἐμοῦ τὴν ἐπαρχί 
τοῦ τὴν κατὰ γονικότητος χάριν. «ὡς καὶ σύ. οὕτω xai 
ἐκ τῆς σῆς ὀσφύος ταύτην ὡς προῖΐχα νέµηθήσονται. πλι 
ἔγεχα τοῦ γινώσκειν σε ὅτι ὑπὸ ἀρχὴν ὑπάρχεις καὶ ὑπήχο 
εἰ, κατώ καιρὸν ἕνα τῶν υἱῶν σοῦ néuntug ἐν τῇ στρατεί 
ταῦτὰ σοι φιλῶν λαλῶ. σὺ δέ µοι λέγε à σοι δοκεῖ. πρι 
ταῦτα ὁ Τζινεῆς ἤρξατο λέγειν τῷ Χαμζᾷ ,,ἐπίσετασαι dxp 
βώς, ἀδελφέ, ὅτι παρὰ τῶν Ὀδμάνων ἐγὼ οὐδὸν ἴδον τι xà 
doc 7 φιλοτιµίαν 7) ἀξίωμα, ἐκεῖνοι δὲ παρ ἐμοῦ ἐν τα 
ὀυσπραγίαις αὐτῶν πολλά, καὶ παμπληθῆ agrixa ἔργα vy 
P. 96 γησαν οἱ βραχίονες οὗτοι. μετὰ γὰρ τὴν τῶν Τατάρων ἐπι 
ὀρομήν, αὐτὴν τὴν ἣν uot ὑπόσχεται δοῦναι ἡγεμονίαν νυν 
Tí; ἐλυτρώσατο ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ Ὁμοῦρ vio) τοῦ ir 
᾽οὐχ ὁ Ἐζινεήτ; οὐ κατεδίωξα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν Ἔσσω 
καὶ ἀπέκλεισα αὐτὸν ἐν τῷ πολιχνίῳ τῆς παλαιοπόλεως, κα 
χειρωσάμενος αὐτὸν ἔκτεινα; ov τὸν Ὁμοῦρ τὸν ἀδελφὸν ad 
τοῦ ὀολοφονήσας ἀπέκτεινα; καὶ ταῦτα κληρονόμοι Qugut 
τοῦ τόπου καὶ τῆς ἐπαρχίας τυγχάνοντες. ὁ δὲ Movooviuu 
ὁ Φεῖος τοῦ Μωράς, ὃν σὺ xvgióv σον καλεῖς, ἐκάθηεο ἐν vj 
Θρᾷκή κατασπαταλῶ», ἐγω δὲ εὐφήμουν αὐτὸν κύριον Egé 
σον καὶ πάσης Ἰωνίας ὕστερου δὲ ἐκβάλλων µε δέδωχεῖ 
Β αὐτὴν τῷ Κελπάξησι ἀνδρὲ Τριβαλλῷ xai ἀργυρωνήτῳ. τὸ di 
νὺν ἔχον τὴν ἐπαρχίαν αὐτὴν 7» µοι δωρεῖται νῦν, ὁ visi 


me Átinis praefecturam tibi concedit, a te posterisque tuis tanquam 
dotem hereditario iure possidendam, hac sola conditione lata, ut, 
cum tempus exegerit, filiorum tuorum unum ípsi militatum mittas, 
idque ut te eius imperio subiectum agnoscas. amice haec tibi dico: 
tu vero quid sentias mihi explica. Ad illa Hamzae respondere coepit 
Cineites. ,accurate nosti, frater, ab Othmanis principibus nallum me 
lucrum aut honorem aut dignitatem usquam esse consequutum. il- 
lis vero, cum res eorum ad incitas redactae essent, ego operam 
multam navavi, haecque brachia multa bellica facinora patraverwnt 
post Tartarorum enim irruptionem hanc ipsam praefecturam , qu 
nunc mihi Morates pollicetur, quis e manibus lJjomuris Atnis fili 
eripuit? nonne Cineites?' fratrem huius Isam nonne persecutus sum 
et castello Palaeopoleos conclusi, cumque in manus meas devenissei 
interemi? nonne Homurem istius fratrem ? ambos scilicet praefectu- 
turae naturales et legitimos heredes astu aggressus neci dedi. Mv 
sulmanus vero, avunculus Moratis quem tu dominum tuum appellas, 
otiosus in Thracia degebat genio indulgens. at ego Ephesi totiusqo* 
loniae dominum Mehemetem Moratis patrem proclamavi. postea, - 
me expulit, eam praefecturam donavit Kelpaxisi 'riballo geuere * 
manicipio empto. in eo autem statu res sunt. praefecturam illam, qua" 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XXVI. 173 


vw dry ἐκείνον τοῦ Ὁμοῦρ ὃν ἐγὼ ἀπεκεφάλισα, ἐκεῖνος 
eyrg» αὐθεντεύει, καὶ ἐγεγόνθι κύριος τῶν πραγμάτων τῶν 
αατρικών, καὶ δεσπόζει τὴν ἐπαρχίαν δτος που ὑπάρχων ἓν 
} καὶ πλέον, καὶ 'Ἀάντες ὑπήκοοι καὶ οἰκεῖοι τυγχάνουσιν 
Jarrov. ti ῥωρήσηταί µοι ταύτην ὃ θεὸς δι ἔργων µου στρα- 
τιοτεκῶν, τίς χάρις ἡ τοῦ ἹΜωράτ; οὐδεμία, καὶ γὰρ ὁ 
πάππος τοῦ Ἱάωράας , ἐκεῖνος ὁ Ἐλτρὴμ Παγιαζής , παρὰ τοῦ 
πώεπου τοῦ νῦν Ἱουσταφᾶ τοῦ ᾽Ατὴν οὕτως ἤρπαξε xai ἔκλη- 
βώσατο ταύτην. οὕτω κἆγὼ σήμερον γενήσομαι κύριος 9εοῦ 
υδιδόντος µοι. nai οὖν elc τοῦτο ἐλήλυθας, ἀδελφέ, ὑπόσχο- C 
μαι τῇ ὥρᾳ ταύτῃ κατενῶπιον τοῦ Φεοῦ καὶ τοῦ προφήτου 
ὡς ἕνα ἔσομαι χαθαρὸς φίλος ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς 
τοῦ ἸΜωράτ, καὶ ὅτε χρεία στρατοῦ, ὁ cl; τῶν vid» pov 
συνοδευει dei τῷ ἸΜωράτ. ἐγὼ γὰρ καὶ διὰ τῶν σοῦ λόγων 
Óxei χωρὲς τῶν συνθηκῶν τούτων ἔμελλον τοῦ ἀπελθεῖν ἐν τῇ 
Ἰωνίᾳ xai συμπλακῆναι τῷ Movoragü τοῦ ᾽Ατήν. ἐπεὶ τοί-. 
νυν σὺ O ὀμόψυχος καὶ ὅμοπάτριος ἐμὸς ἀδελφὺς ἠρετίσω 
τοῦ εἶναί µε φίλον τοῦ ἹΜωράτ, ἤδη ὑπόσχομαε , καὶ τῇ ἑρ- 
χοµένη νυκεὲ ἄρξομαι δι ἔργων ἀποδεεκνύειν và συµφωνη- 
Ὀδέντα uos" διασεάντε οὖν dn ἀλλήλων, ὅ Χαμζᾶς τὰ λα- 
ly érvra καὶ συμφωνηθέόντα [καὶ] ἀπαγγείλας τῷ Πωρὰτ xac 
Tj βουλῇ, 39505 τοὺς πάντας, καὶ Φάρσος ἔλαβον x«i ἐλπί- - 
ας χρήστάς. τῇ οὖν ἐπιούσῃ νυκτὲ ἀφ᾿ ἑσπέρας ὁ Τζινεήτ D 
ὠπστὰς πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυκτός, ἀφεὶς τὰς σκηνὰς πε- 


mihi nme largitur, Homuris Atinis filii, cui caput abscidi, filius 
obtinet et in ditionis paternae possessionem missus est: illi iam per 
annum fere et ultra imperat, omnesque ei subditi sunt ac famulan- 
tur. si deus illam militaribus meis facinoribus praemium concesserit, 
quam gratiam Morati ea de re habiturus sum? nullam profecto. avus 
enim Moratis ille Baiazites Tltrim huius Mustaphae avo Atini eam 
eripuit. ego pariter ope divina illius dominus fiam. uandoguidem 
autem ad hoc venisti, frater, coram deo eiusque propheta tibi pro- 
mitto in posterum Morati amicum sincerum me fore, et cum opus 
erit, e filiis meis unum ei militaturum. ego quippe ex tuis sermo- 
"ibus, sepositis hisce pactis, in loniam eram discessurus , ut. illic 
«um Mustapha Atinis nepote experirer. cum ergo tibi, qui mecum 
eodem ingenio eodemque patre genitus es, placuerit Morati me ami- 
cum esse, itd me praestiturum fidem do, et nocte proxima promis- 
js fides extabit.« ubi discesserunt, colloquia et pacta Hamzas ad 
Montem eiusque consiliarios refert; omnibus ea grata fuerunt, et 
audaciam inde spesque bonas conceperunt. sequenti vespera prima- 
que noctis custodia Cineites erecta tentoria, ut erant, lucernis quam 
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πηγµένας καὶ iv udcy φῶτα διάφορα, καὶ λαβῶν ἅπαν 
Mc παρασκευὴν χρήσιµον, olo» ἅρμαϊα καὶ ἕππους τοὺς d 
Ύ. 22 κιμωτάτους καὶ πᾶσαν ἄλλην ὅὕλην χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, ἔχο 
μετ αὐτοῦ τοὺς οἰκείους ἀργυρωνήτους” καὶ φίλους οὐκ ὁλ 
γους, ἐπέβησαν τοῖς ἴπποις ὡς ἑβδομήκοντα , ἕκαστος ἐν 1 
ἐφεστρίδι φέρων καὶ µοῖραν φορτίου ἔμμετρον χρυσίου 7 di 
γύρου 7 ἄλλης τιµίας ὕλης ur ἐχούσης ὄγκον ὑπερβαρῇ, xc 
ἀπῄεσαν τὸ παράπαν τινὸς μὴ ἐνωτισθέντος: 7) συνιέντος. t 
δὲ βαρέα σκεύη xai δυσβάστακτα ἅπαντα εἰασαν, ὁμοίως xc 
ἕππους καὶ καµήλους καὶ ἡμιόνους καὶ πᾶσαν ἄλλην παρα 
P.970xevgv. δι ὅλης δὲ νυκτὸς διελθόντες καὶ διαβάντες Όρη 1 
καὶ κάµπους ἕως πρωῖ ἔφθασαν và ὅρια ἐγγύς που τῆς fv 
δίας ἐν τοῖς µέρεσι τοῖς πρὸς τὰ Ἀλιερὰ καὶ Θνάτειρα 
ὁδεύσαντες ἡμερῶν δύο ὁδὸν τῇ νυκτὶ ἐκείῃ. καὲ πρὸς ὥραι 
τρίτην τῆς ἡμέρας περάσαντες τὸν Ἑῤμωρα ποταμό», Bw 
ἑσπέρας ἤλθασιν εἲς Σμύρνη», μὴ ἐμποδισθέντες παρὰ sien 
τὸ σύνολον. πλὴν ἐν τῇ ὄχθῃ τοῦ Ἕρμωνος ποταμοῦ βουλη- 
Φέντες διαβῆναι, τινὲς τῶν ἐκεῖ Τοῦρκοι ἐκώλνον τήν διάβα- 
σιν, λογιζόµενοι ἐκ τῶν τοῦ Ἰουσταφᾶ εἶναι". καὶ γὰρ ἅπα- 
σα ἡ «Ασία ἐταράχθη ἐπὶ τῇ πρὸς τὴν ἕω πεζείῳ τοῦ Mov- 
σταφᾶ. ὅὃ Ἰζινεήτης στραφεὶς καὶ καταδιώξας αὐτοὺς τοὺς 
Β μὲν Σέφει κατέσφαξε, τοὺς dà βέλεσι κατατρώσας αὐτὸς dgo- 
Boc τὴν ὁδὸν ἥνυε. oi δὲ Σμυρναῖοι δρῶντες τὴν φάλαγγα, 





plurimis illustrata reliquit. omnibusque quae ad hoc negotium usui 
essent, curribus , equis probatissimis, ceteraque auri et argenti su- 
pellectile collectis, servos pecunia coemptos et amicos nom paucos, 
septuaginta circiter, equos conscendere iubet. ferebat in veste unus. 
quisque partem oneris congruam, auri vel argenti aliusve pretiosae 
supellectilis, cui haud nimis ponderis inesset; eoque apparatu in-- 
sciis omnibus abierunt. gravee vero sarcinas et omnia portatu diffici- 
lia omiserunt. equos pariter, camelos, mulos et caetera impedimen-. 
ta reliquere. cumque tota nocte processissent, montibus et campis 
superatis ad fines ferme Lydiae circa Chliera et Thyatira diluculo | 
accesserunt, ea nocte bidui iter emensi. deinde circa horam diei ter- 
tiam Hermo fuvio superato, ad vesperam Smyrnam pervenerunt , 
nullo uspiam impediente; nisi quod Hermum transire parantes Turc! 
aliquot arcebant, rati ,Mustaphae esse milites, cuins expeditione , 
ac profectione tota Ásia territa erat. eos adortus Cineites ἱποεφαί- 
tur, partimque occisis partim vulneratis iter citra metum pergit | 
Smyrnaei, hac turma conspecta, primo ignorare cujug esset quique 
eam duceret: at ubi cognoverunt 6i 





ineitem adesse, omnes, uxoribus — 
ac liberis comitantibus, nut ipsum conspicerent accurrerunt. genet? 
enim Smyrnaeus erat, illic nutritus et cum ceteris educatus. ab ο 
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παὶ διαπορούµενοε τίνος ἐστὲ καὶ tí; ὃ ταύτης ἀρχηγός , ὣς 
£m)w Ore ὁ Έζινεητ ἐστιν, ἅπαντες σὺν γυναιξὲ καὶ τἐχνοις 
Se ἐπὶ τῇ θέα τοῦ Τζινεήτ, v γὰρ Σμυρναῖος γέννημα 
swi ὀρέμμα καὲ συνανόάτροφος πάντων. μαθὼν δὲ nap! αὐ- 
jnre ὡς ὁ ἸΜοῦσταφᾶς τοῦ τὴν ἐν Ἐφέσῳ καὶ Θυρέοις διά- 
2εε, αὐτὸς πρὸς τὰ ἐνδύτερα, ὅπου εἰσὲ τὰ Bovela καὶ ai 
Ἐροθραὶ Κλαζομεναί τε καὶ ἄλλα χωρία, εἰσῆλθεν. οἱ δὲ 
τῶν ὑρέων ἐκείνων γειτνιάζοντες Τοῦρκοι ἅπαντές εἰσι µαχι- C 
wear καὶ λίαν πολεμικοὶ καὶ φίλοι πατριοι τοῦ Έζινεής. 
συναθροίσας δὲ ἐξ αὐτῶν ὡς δισχιλίους, καὶ ix τῶν ὃρυ- 
µωνων ὁόρατα κατασχευάσας , καὶ χαλκεύσας λόγχας διασυν- 
rupe; χαχοσφύρους καὶ ἀνίσους, ἐν ἑβδομάδι μιᾷ ἐποίησε 
rui τοξότας καὶ πελεκυφόρους καὶ δορυφόρους ἐπέκεινα τῶν 
ἡσχιλίων. 0 δὲ Ἰουσταφᾶς μαθωὼν τὴν ἄφιδιν τοῦ Τζινεὴτ 
καὶ σωρεύσας πλῆθος στρατοῦ ἐξῆλ9εν ἐκ τῆς Ἐφέσου , xai 
πρὸς την Ὑμύρνην ἀφίχετο ἀπαντήσων αὐτῷ. αὐτὸς δὲ µα- 
ju» ἀπήει ἀπαντήσων. καὶ δὴ συναντηθέντες ἀλλήλοις ἐν 
Ψὲ rone 6 καλεῖται ]Μεσαύλιον, xai τὰς παρατάξεις ἕκατέ- 
ps» τῶν μερῶν ὡς δυνατὸν ἑτοιμάσαντες (ἡν γὰρ ὁ τόπος ϱ 
Μώδης καὶ πολύξυλος) τὸ ἐνυάλιον χησε τοῦ ἸΜουσταφᾶ: ὁ 
πρ Τζινεῆτ οὔτε σάλπυγα οὔτε τι ἄλλο τῶν συνηθών ἐκέ- 
πητο,. συµµίξαντες οὖν ἄμφω τὰ στρατεύματα, 0 Τζινεῆτ ὡς 
ἐπὸς ἐν µέσῳ σερουθίων εἰσελθων καὶ διασχεδάσας ἐν τῷ 
kw τῶν δένδρω», ἐντυχὼν αὐτῷ που τῷ lMovoragg βαλ- 


aem ubi rescivit Ephesi et Thyreis Mustapham 'Atinis nepotem 
jegere, ἵπ provinciae loca interiora, ubi Bryela Erythrae Clazome- 
Me aliique vici siti sunt, penetravit. qui hos fines porro incolunt 
Τατεί, pugnacissimi sunt omnes et bellicosissimi et Cineiti amici 
leri. coactis igitur istorum duobus millibus, exque ramis arborum 
palis hastis lanceisque festinanter fabricatis, impolitis illis quidem 
4 tortis, sagittarios, securigeros, hastatos, plus duo millia effecit. 
4 Mustaphas ubi intellexit Cineitem adversus se castra movere con- 
tractam exercitum Epheso eduxit Smyrnamque ei occursurus contendit. 
θτία ei progreditur Cineites. cum igitur quodam in loco, qui Mesau- 
ln dicitur, uterque exercitus in conspectum venisset, aciem, ut pote- 
)t, instruunt (erat enim locus paludibus ac silvis refertus), classi- 
Gm deinde Mustaphas cani iubet: neque enim tubam aut quicquam 
Mid, quo pugnae signum dari solet, Cineites habebat. ntrimque 
Ιβίίας concurritur , Cineitesque, velut aquila in passeres involans huc 
εἰ illuc eas in diversas arbores dissipat, Mustapbam invadit clavaque 
ferta in capite vulnerat; qui accepti vulneris impatiens pronus 

*quo cdit et expirat. subito totum , quod Mustapham sequebatur, 
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Ae, xara κεφαλῆς διὰ σιδηρᾶς ῥάβδον, καὶ ur φέρων : 
πληγην ὁ δύστηνος πίπτει πρηνὴς ἀπὸ τοῦ ἕππου xai ἐξέπν 
σεν. τότε ημίντες οἳ τοῦ ἸΜουσταφᾶ προσελθόντες zonal 
τὸν Ίζινεήτ xoi ὥς ἡγεμόνα εὐφήμουν. καὶ δὴ παρευν 
σὺν µεγάλη δορυφορίᾳ πρὺς τὴν Ἔφεσον ἠλαυνον, κακεῖ « 
P.98:0» εὐφημήσαντες ἡγεμόνα ὡς καὶ πρότερον ἀνηγόρευσα», 
δὲ σώμα τοῦ ]Ηουσταφᾶ ἐκέλευσεν σὺν ὀτιπλείστῃ τιµῇ i 
βαστάσαι, xai φέρειν αὐτὸ διὰ ευγενών ἀνδρῶν ἐν τῷ πι 
γίῳ, κἀκεῖ θάψαι σὺν τοῖς προγόνοις αὐτοῦ, καὶ ο 
ἐγένετο ἡ δευτέρα ἀναάρρησις τοῦ Τζινεητ. | 
V. 98 27. ᾿Ἐπαναστραφέντες τοίνυν ἔδωμεν xaé τοὺς οὓς ἐν. 
Β {οπαδίῳ ἀποδεδρακὼς ἀφῆκεν ὁ Tiwenr, nog apa τὰ κ 
αὐτῶν ἐγεγόνεισαν. πρωϊῖας ἐγερθέντες καὶ τὸ ἔθος tic a 
ῥάστασιν ἐρχόμενοι oi μεγιστᾶνες ζκοινολογοῦντο ἀλλήλοις 
τῇ νυκτὲ ταυτῃ μέγας ἐγεγόνει θροῦς ἐν ταῖς σκηναῖς τοῦ T 
νεήτ. ἄλλοι ἔλεγον ὅτι τὴν περαίαν διαβὰς μετὰ τοῦ Mog 
ἑνώφθη. ἕτεροι δέ, οἱ καὶ φφόνο» κατ’ αὐτοῦ τρέφοντες, τὸ yeyor 
προεφήτευον. οἱ δὲ τὴν περαίαν οἴκοῦντες oi τοῦ ἸΜωράτ ἔμ 
Φον ὡς ἀληθῶς 0 Τζινεὴτ διέδρα’ καὶ τότε ἦν ideiv ὀργάνι 
Cxai σαλπίγγων xov πολὺν iv τῷ στρατῷ τοῦ ]Μωράε, κ 
ἑππηλασίας ἐν ταῖς ὄχθαις τῆς λίμνης xai βοὰς καὶ ἆλωαλι 
γμοὺς φνανούσας ἕως οὐρανοῦ. 0 δὲ Movoragüc έγερνὺε 
καὶ nagd» τὴν φυγῆν τοῦ Τζινεὴτ ᾖσθετο dg οὐκ ἀλλαχί 


13. καὶ] an καὶ κατὰ 2 


agmen Cineitem adit, salutatumque ducem suum proclamat. qui co! 
festim magna militum turma stipatus Ephesum contendit, ibique αἱ 
plausu magno tanquam dux exceptus et ut antea proclamatus es 
cadaver Mustaphae a nobilissimis viris maxima cum pompa effer 
iussit, et. in turricula cum maioribus eius sepeliri. hoc itaque pat 
dux iterum renuntiatus est Cineites. 

37. Ἠονοτεὶ vero videamus quos Lopadii reliquit aufugiens Ci 
neites, quaeque ipsis acciderint. ubi mane surrexerunt proceres, e 
ut mos erat, .convenerant, disserere inter se ut nocte praeterita mà 
gnus in Cineitis tentoriis tumultus excitatus fuerit. alii dicere trans 
fugam ipsum Morati in ripa ulteriore se adiunxisse; alii, qui In"! 
dia eum prosequebantur, iactare, quod factum erat, a se praedictu! 
Moratis etiam exercitus, qui in ripa opposita considebat, Cineiten 
re vera aufugisse cognovit. tunc in iis castris exaudire erat tubarun 
aliorumque instrumentorum sonum, clamores, laetitiae signa, q"?' 
coelum usque pertingebant; simulque in paludis ripis equitant* 
conspiciebantur. excitatus deinde Mustaphas , comperta Cineitis fuf? 
ipsum ad Moratem transiisse eique se coniunxisse, nec aliud pr 
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α L7 την περαίαν διαβὰς μετὰ τοῦ Ιωρὰτ ηὐλίσφη, καὶ 
εενεροµος γεγονῶς ἔσπευδεν ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ. καὶ ἦν 
δεῖν δειλίαν μεγάλην ἐν τῷ στρατῷ καὶ ταραχἠν καὶ 90ov- 
Jo». οἱ δὲ ὑπεναντίοι τῷ ἀντίρροπα κατέτρεχον βοῶντες xad 
δργεεδέζοντες, κραζοντες ἀδεῶς κατὰ τὴν αὐτῶν γλὠτταν ,,στῆ- 
τε, στῆτε, μὴ φεύγετε’ olov τούρουν τούρουν κατζµάν. οὐκ 
uyov γὰρ πόρον διεφθαρµένης οὔσης τῆς γεφύρας τοῦ περᾶν 
καὶ συμμῖξαι. ὁ ἸΜουσταφᾶς οὖν ἐπιβὰς τοῦ ἵππου quero 
πρὸς τὰ τῆς «{ωαμψάκου µέρη, σπουδαζων τὴν περαίαν xa-D 
σααλεβεῖν. ὁ δὲ ΠΜωρὰτ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ συναρµόσας τὴν γέ- 
Φυραν διὰ ξύλων μεγάλων δουκών περᾷ τὴν γέφυραν, καὶ oi 
πλεέυτοι τοῦ ]Μουσταφᾶ τρέχοντες προσεκύνουν αὐτῷ καὲ εὺ- 
ήμουν». ὁ δὲ ἸΗονσταφᾶς φδάσας ἐν «4αμψάκῳ , κατεψι- 
λωμένος κολοιὸς τὸ ἀληδὲς τῆς παροιµίας, spy ἑτοίμην 
Sura» τῶν σκαφών περᾷ ἐν Καλλιουπόλει σὺν τέτταρσι xai 
µόνοις τῶν ταχυδρὀµων δούλων αὐτοῦ, καὶ συναθροίσας τὸ 
γασμιουλικὺν τῆς Καλλιουπόλεως ἵστατο ἐνδεχύμενος τὸ µέλλον. 
ὁ δὲ Ιάωράτ µετά τὸ περᾶσαι τὴν γέφνύραν στέλλει ταχυδρό- P. gg 
µους εἰς Φώκαιαν, δηλὼν τὰ γεγονότα τῷ ᾿4δούρνῳ καὶ μµηνύων 
od; τάχεστα εὑρεθῆναι σὺν ταῖς ναυσὶν εἰς τὸν πορθμό». ὁ δὲ 
᾿4ὐοῦρνος ἔτοίμας ἔχων τὰς ναῦς, εἰσελθων καὶ τὰ ἰἱστία 
πτερώσας ἔπλει πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον, τὸν ἄνεμον ἔχων φυ- 
σῶντ) ἀπὸ πρὤώρας. x«i διὰ νυκεὸς νήξας τὸ πέλαγος πρωΐας 


23. πρωρας] πρύμνης Bullialdus. 


terea suspicatus est; turbatusque ac territus illinc abire festinat. ex- 
ercitum porro ipsius trepidantem pavore iniecto cernere erat. at ho- 
stes contra insequi clamore sublato, probris lacessere, sua lingua 
dur dur catlan, audacter vociferando, id est, sistite gradum, sistite, 
nec fugite: ponte namque rupto non poterat Moratis miles transire 
cumque adversariis manus. conserere. Mustaphas deinde equo insi- 
dens Lampsacum versus discessit, traiicere in continentem oppositam 
festinans.  Morates pontem eodem die lignis trabibusque magnis 
comportatis refectum transiit ; eique obvii plerique Mustaphae mili- 
tes plaudunt et venerantur. Mustaphas Lampsacum venit, proverbia- 
lis vere graculus plumis spoliatus; unoque navigiolo, quod paratum 
invenit, cum quatuor solummodo servis, quibus cursoribus utebatur, 
Caltipolim traiicit , eiusque urbis levis armaturae milite coacto, quid 
fnturum esset, expectabat. Μοταίθς autem ponte superato cursores 
Phocaeam ad Adurnum mittit, qui nuper gesta nuntiarent , ipsum 
monerent ut quanto ocyus ad fretum tota classe navigaret. is itaque, 
quas paratas naves habebat, conscendit, velisque explicatis Helles- 
pontam versus vento à puppi flante navigavit, noctuque emensus 
mare inter Lampsacum et Callipolim diluculo simul comparuit ac 
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ἀντεπαρέστη μέσον «{αμψάκου καὶ Καλλιουπόλεως, xai 0 Ma 
ρὰτ avr] τῇ ὥρᾳ ἐν ταῖς ἀκταῖς ἐγγὺς οὖν γεγονῶσα 
(ἦσαν γὰρ ἑπτὰ ὑπερμεγέθεις) εἰσῆλθεν ὃ ἸΜωρὰτ ἐν « 
χρειττοτέρα καὶ µειζονοτέρᾳ. ἔδωκε γοῦν ὅ ᾿«4δοῦρνος µε]ο 
Ag» τιμὴν τῷ ἸΜωράτ, ὡς ἐχρῆν, καὶ ὁ ΙΜωρας τῷ ᾿4δούς 
Βνῳ, καὶ συνεδρίαζον ὁμοῦ ἐν τῇ vri καὶ ὠμίλου». εἶχε γά 
ἐν φροντίδι µήποτε οἱ Φράγκοι καταφρονήσαντες τοὺς ὄρχου 
V.29éxdoro» ποιήσουσι τὸν Ιήωράτ ἐν χερσὲ τοῦ lMovoraga xa 
λαβύντες Φησαυροὺς πλείστους ἀπέλθωσιν. εὖἶχε δὲ 0 Mov 
pàr σὺν αὐτῷ ὁπλίτας οἰχείους dovAovg σὺν τοῖς σατράπαι 
αὐτοῦ, ἐν τῇ νηϊ T ἐπέβρη, ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους , ὁ à 
'4δοῦρνος ἐν τῇ αὐτῇ νηὶ ὑπὲρ τοὺς ὀκτακοσίους , yervrutov 
ὁπλίάας ὤὥραγκους: ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ναυσὺ ὑπῆθχον τὸ 
σοι ἐπιβάται Ἰοὔρκοι ὅσον ὁπλιτικὺν Φράγκων ἑκάστη ἐχέ 
κεητο. ὁ δὲ ᾿ὀοῦρνος. ἦν φυλάστων τοὺς ὄρκους αὐτοῦ ἀχε' 
θαίως ἄνευ δόλου τινός. ἐν δὲ. τῷ µέσῳ τοῦ πορθμοῦ ἆνα" 
ο στὰς ὃ ᾽4δοῦρνος xai γόνυ κλίας ἔναντι τοῦ IMopgaz ᾖτήσατί 
τὸ ὀφειλόμενον χρέος τοῦ μετάλλου τῆς στυπτηρίας. xai 
Ἱωρὰτ ἀγαλλόμενος ἐδωρήσατο, καὶ ἐβάπτετο κάλαμος ἔνα- 
λείφων παλαιοῦ χρέος ἀπότισιν" τὸ δὲ χρέος ἦν dg εἶχοσι 
ἑπτὰ χιλιάδας νομισμάτων ἁπαρίθμησιν. ὁ δὲ Movorages 
εἰς τὸ πέραν ἐσεῶς, καὶ Φεωρῶν τὰς ναῦς ὡς πολίχνια ἐν 
µέσῳ πελάγους 7 ὡς νήσους , ἐτιτρώσχετο τῇ ψυχῇ. ἦν Υάρ 
εὖδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη. καὶ οὐκ ἔχων τί δρᾶσαι, στέλλει ἓν 








t 


Morates in littore. appulsis ergo septem magnis navibus, amplissi- 
mam et praestantissimam Morates conscendit. Adurnus, ut decebat, 
maximos honores Morati detulit; qui vicissim Adurnum honorifice. 
habuit. consederunt postmodum et inter se collocuti sunt. verumnla- 
men anxius erat Morates, formidabatque ne Franci spreto iureiuran- 
do ipsum Mustaphae traderent thesaurisque ingentibus acceptis dis- 
cederent. hac de causa Morates in nave, qua vehebatur , secum ha- 
buit supra quingentos servos domesticos armatos. — Adurnus eidem 
supra octingentos armis iustructos Francos, eosque strenuos, imposue- 
rat. in ceterisque navihus tot vectores Turci quot armati Franci: 
erant. Adurnus autem bona fide et sine fraude inviolatum iusiuran- 
dum observabat. cum autem in medio freto starent, surrexit Adut- 
nus genibusque flexis Moratem ut, quod vectigal debebat aluminis, 
donaret sibi rogat; id quod Morates benigne lubenterque concessit 
tum veteris debiti, quod numismatum viginti septem fere millia 2e- 
quabat, tabula calamo inducta est. Mustaphas interim in opposito 
littore considere; et conspicatus naves, serenum quippe tunc coelum 
erat, castellis in medio mari insulisve similes, animo percelli ; 439” 
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r9» ἀχατίων μεταχαλῶν τινα τῶν εὐνόυστέρων τοῦ “4δουρ- 
ne, cc ἔχων λόγους τενὰς τοῦ ὁμιλῇῆσαι. ὁ δὲ ᾿4δοῦρνος 
elles τὸν αὐτοῦ βικάριον Ἠαρνάβα δὲ ἱΚορνήλια, xai τυ- 
ον µετώ τοῦ ΠΜουσταφᾶ, ὁπέσχετο τοῦ δοῦναι τῷ ᾿ἀδούρδῳ D 
ὀτεγτήποντα χιλιάδας νομίσματα, µόνον μὴ ἐκβαλεῖν αὐτὸν 
έξω τῆς »5yoc , ἀλλ ἀποπέμψαι ἑτέρωδι, ἔνθα καὶ βούλεται. 
ὁ δ’ ᾿4δοῦρνος οὐκ ἠθέλησεν ἀκοῦσαι. ὃ δὲ Ἰήωρὰτ ἀκού- 
σας τὰ γενόμενα ἐνηγκαλίσατο τῷ 4δούρνῳ, καὶ εἶπεν ,,ἔσο 
430 τοῦ νῦν ἡμέτερος ἀδελφὸς καὶ φίλος πιστός. τότε πα- 
Ιραστάντες ἄντικρυ Καλλιουπύλεως, oUx ἀφῆχαν oí τοῦ Mov- 
σταφᾶ τὸ σύνολον πλησιάσαι ἐν τῷ λιµένι. οἱ δὲ κυβερνῆται 
τῶν νηῶν πρὸς τὰ τοῦ λιμένος µέρη τὰ κάτω ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν τῷ πελάγει τὰ ἱστία χαλάσαντες, ὁμοῦ καὶ τὰς ἀγκύρας 
ἑτοεμάζοντο εἰς παρατάξεις τοῦ ἐξελθεἴν ἓν τῇ Ἐηρᾷ. καὶ οἱ τοῦ 
᾿Μουσταφᾶ διὰ ξηρᾶς διαδραµόντες ἀπεναντίας εἰστήκεσαν, 
χωλύοντες τὴν ἐξοδο». ὁ δὲ ᾿4δοῦρνος ἑτοιμάσας τὰς βάλκας Ρ. too 
ra τὰ σκάφη καὶ ἀκάτια τῶν νηῶν ὑπὲρ τὰ εἶκοσιν ἔπεμψε, 
ἵνα λαβωσι γῆν Όντες ἐντὸς τούτων ὑπὲρ τοὺς πεντακοσίους 
Φράγκους τζαγρατόρους καὶ δορυπόµπους. ἐξελθόντες οὖν 
Ιχαὲ αποπέµψαντες τοὺς τοξύτας ὥς µίλιον ἓν μακρὰν τοῦ 
αἰγιαλοῦ, xat δεφενδευοντες τὴν ἄκτην ἀσφαλῶς, ἐξῆλθε καὲ 
ὁ Μωρὰς σὺν τοξόταις χιλίοις ἀιιφοτεροδεξίοις καὶ µαχύμοις 
ἀλκεμωτάτοις ἐπέκεινα τῶν τρισχιλίων. οἱ δὲ Φράγκοι ἔμπρο- 


ve se verteret nescius, navigium unum mittit, ut aliquem ος inti- 
mis Adurni amicis evocaret, babere se quae cun eo communicaret 
praetexens. mittit Adurnus ad Mustapbam vicarium suum. Barnabam 
de Cornelia. pollicetur Mustaphas se numismatum quinquaginta mil- 
lia Adurno soluturum, si Moratem in terram. exponere nolit, sed ali- 
quo pro libitu suo amandet. quibus auscultare cum aversaretur Adur- 
nus, amplexus eum Morales ,frater* inquit ,noster ac fidus amicus 
i» posterum sis.* at. qui Mustaphae nilitabaut, Moratis naves portum 
ingredi prohibebant. quare navium rectores ad partes inferiores por- 
tas ultra. urbem vecti vela contrahunt, ancorasque expediunt, ut in 
terram militem exponerent. Mustaphae vero copiae ad littus accur- 
runt contraque steterunt, exscensu in terram eos prohibituri. Adur- 
nus antem lembos acatia scaphasque apparatas supra viginti mittit, 
quibus vecti appellerent Franci, plus quingenti, zagratores et iacu- 
latores ; quibus in terram expositis, ct litoris tuendi gratia milliare 
unum a mari sagittariis procedere iussis, secure Morates, sagittariis 
mille ambidextris stipatus, tribus insuper militum pugnacissimorum 
et robustissimorum millibus cinctus navi egreditur. cumque Franci in 
aciel fronte consisterent, lanceis lapidibusque imimissis viam aperue- 
runt. mox Moratis milites cum Francis, tubarum clangore simul edito, 
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cJt» τῆς παρατάξεως διὰ τῶν τζαγροβολεσµάτων xai πετ 
βόλων τὴν ὁδὸὺν λείαν ἐποίουν. τότε oi τοῦ ]ήωρατς ovr: 
B Φράγκοις µίαν ἀλαλαγὴν σαλπιγγώδη ποιῄσαντες κατά 
]Ηουσταφᾶ ἔφεον, xui αὐτοὶ νῶτα διδόντες ἔφενγο», καὶ 
τοι διώκοντες οὐκ ἐπανοντο ἕως οὗ πολλοὺς κατέσφαξα». 
ὁ ἸΗουρὰτ πρὸς τὸ πολέχνιον ἐἑλαύνων τῆς πόλεως, 0 M 
σταφᾶς ὥς εἶχε πρὸς τὰ τῆς ᾿4δριανοῦ ᾧχετο, καὶ εἰσελὺ 
ἐν τῷ ταµείῳ ὃ οἱ Φησαυροὶ ἐναπόχεινιο, καὲ λαβὼν χοήι 
τα ὅσα ἠβονλετο, πρὺς τῷ τῆς Βλαχίας μέρη σὺν ὀλή 
τὴν ὁδοπορίαν ἐποίει, ἐλαύνων τοὺς ἵππους ὅσον ἐδύνω 
ὁ δὲ ΙΜωρᾶτ ἐν Καλλιουπόλει τρεῖς ἡμέρας ποεῄσας καὶ 
φρούριον λαβών, xai τοὺς κωλύσαντας κὴ ἐξελθεῖν ἐν 
λιμένι πάντας ἀφειδῶς κατασφάξας, tlc “«δριανούπολιν oni 
Có» (gero, ἔχων μετ αὐτοῦ πλεΐστον στρατὸν ἐξ émag a 
δύσεως, καὶ τὸν «4δοῦρνον Ἰωάννην ὁμοῦ σὺ» πᾶσι τοῖς & 
στατυῦσε τὰς νῇας, καὶ στρατὸν ὑπὲρ τοὺς δισχελίους, ἃ 
V.8o ὅρας Ιταλοὺς καταπεφραγµένους µέλανι χαλκῷ καὶ dopvg 
θοῦντας, καὶ πελεχυφόρους πεζοὺς αριϊκῷ Duy ζέοντας. | 
δὲ τῇ ᾿Αδριανοῦ εἰσερχόμενος, ἅπαντες οἱ «τῆς πόλεως ἐξ 
9o» εἰς ἀπάντησιν εὐφημοῦντες αὐτῷ, ἐκεῖνος δὲ uera περ 
χαρείας τοὺς ἅπαντας προσηγόύρενε. εἰσελθὼν δὲ ἐν τῷ παλι 
τίῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ εὐωχίαν μεγάλην καὶ πανδαισίο 
ποιήσας ἐκάλεσε πάντας τοὺς «4ατύους σὺν τῷ ᾿δούρηι 
Ῥκαὶ εὐφρανθέντες εὐφήμησαν αὐτὸν ἅπαντες. ὀδωρήσας ὁ 


in Mustaphaeos impressionem fecerunt; in fugamque versos pere 
qui, nisi maxima parte interempta, non destiterunt. Morates deind 
ad castrum pergit. Mustaphas interim Adrianopolim quam ocyssim 
contendit; ingressusque gazophylacium, in quo thesauri recondil 
erant, pecunia ac supellectile, quantas auferre libuit, convasatis 
viam Valachiam versus, iucitatis quam maxime equis, carpit. M^ 
rales triduo Callipoli transacto, in deditionem accepto castro, cunctis 
que, qui ipsi ne in portu exscenderet obstiterant, promiscue occisis 
Adrianopolim properavit, ingentem exercitum ex oriente et occident 
collectum secum ducens. comitabantur eum etiam Iohannes Adurnt! 
omnesque simul navium praefecti ; sequebatur Italorum peditum 5" 
pna duo millia agmen, strenuorum animoque bellum spirantiun 2g! 
us corporis tegumentum aere nigro confectum, armaque hastae € 
secures. accedenti Adrianopolim effusi cives obviam processerunt 
faustisque acclamationibus eum prosecuti sunt; ipseque comiter omnes 
allocutus est. ingressus deinde patris palatium convivio opipare 10 
structo Adurnum ceterosque Latinos vocavit, omniumque laetantim 
faustaque precantium vocibus ipsi acclamatum. Adurmno praeter alia 
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m 4ὀούρνφ δωρήματα πλεῖστα, ἐδωρήσατο καὶ τὸ Περι- 

heo» ἕνα τῶν πολιχνίων τῆς δύσεως τοῦ ἔχειν καὶ νέµε- 

Pu τοῦτο ἔφ᾽ ὅλης ζωῆς αὐτοῦ. ὁμοίως καὲ τὰ κομµέρχια 

wr» Θωκαιών. — xai τοὺς ἄλλους κυρίους τῶν νηῶν ἀλλάξας 
Ιπεὶαῖς βαρυτέµοις καὶ ἄλλοις πολυτελέσι δωρήμασιν ἀπέλυ- 

m» αὐτοὺς εὐχαριστήσας ἐν εἰρήνη: ἑλθόντες δὲ ἐν Καλ- 
ἱνυπολει xaé πτερώσαντες τὰς νῆας ἔτεμον τὴν πρὸς Φωώκαι- 

e Φάλασσαν. ὃὁ δὲ Μωρὰς σὺν τάχει πολλῷ ἐξαποστείλας 
ἀνατέρους »δανίας καὶ στρατηγοὺς ἀνδρείους, συνέλαβο» τὸν 
μισταφᾶν ἐγγύς που τῆς τοῦ Ἴστρου :Όχθης». ἠβούλετο 

yo εἰσελθεῖν ἐν ζΚωνσταντινουπύλει, ἀλλὰ τῷ προγεγονότα 

ες vov» λαμβάνων ὑπὸ τοῦ συνεἰδότος ἐκωλύετο. παρέστη- P. 101 
ev yi» αὐτὸν τῷ Μουράτ, 0 dà ἔδωκεν ἀπόφασιν τοῦ δι’ 
ἐγχόης θανατῶσαι αὐτὸν ἐν τῷ δηµοσίῳ τόπῳ ὥς ἕνα τῶν A. C. 424 
ῥπτουργῶν, ἕνα ἡ τῶν ἀνθρώπων ὑπόληψις, εἰ καὶ oj, c6 817 
πὠτες, αλλ᾽ οἳ πλεῖστοι τῶν τοῦ δήµου, καταλάβοι ὡς οὐχ 
ἐπήρχεν vióc τοῦ Παγιαζἠτ Ὀθμάν, ἆλλ ἦν πλαστὸς xai 
αιτεσκενασμιένος παρὰ τοῦ βασιλέως Ἱανονὴλ τοῦ Παλαιο- 
Ww, ἡ dà ἀλήθεα οὕτως ἔχει ὡς τοῦ Παγιαζήτ ὑπῆρ- 
Κεν vióe. | 

18. Καθέίσαντος οὖν ἐπὲ τοῦ Ὀρόνον τῆς ἡγεμονίας τοῦ B 

απρὸς αὐτοῦ ἤδη χειμῶνος ἄρξαντος, ἐν ἔαρι διαλαλίας 
πανταχού χαὲ κηρύγματα néuyac, στρατὺν ἀθροίσας πολὺν 

κά χατὰ τῆς πόλεως Κωνσταντίνου τὴν ἑτοιμασίαν ἐποίεο, 


Prima munera Peritheorion castellum in occidente situm et com- 
neta Phocaearum donavit, quibus, quamdiu viveret, frueretur. 
ilios navium praefectos vestibus pretiosis aliisque donis magnificis 
omitos, gratiis etiam actis, benevole dimisit ; 1i Callipolim profe- 
81 aptatis velis Phocaeam versus renavigarunt. Morates interim ve- 

isimos juvenes ducesque expedivit, qui iuxta Istri ripam Musta- 

am comprehenderunt: Cpolim enim cogitabat; sed quorum sibi 
Ouscins erat, quaeque animo revolvebat, ab illo eum consilio revo- 
Gbant. ad Moratem itaque retractum adducunt: qui sententia lata 
queo ipsi gulam frangi, in loco etiam publico ut sceleitorum uni, 
"sil; ut in hominum animis, si non universorum , maximae saltem 
Pris plebis, opinio invalesceret, eum Baiazitis Othmanici filium 
Von exje: sed. subdititium, et ab imperatore Manuele Palaeologo per- 
*oDatum in scenam productum esse. verumtamen eum fuisse Daiazi- 
l5 eenulnum filium verissimum erat. ] 
33. Morates, postquam hiems iam coepisset, in imperii paterni 
9 collocatus, adventante vere edicto publico praeconumque voce 
'Mfulem exercitum cogit, et ad oppugnandam Cpolim se accingit. Iam 


ο] 
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καὶ ὁ βασιλεὺς lMavovgÀ ngó πολλοῦ τὴν βασιλείαν τῷ vie 
Ἰωάννῃ ἀναδεὶς αὐκὸς γέρων cv ἐκώθητο, σχολάζων ὁν μµελέ- 
rg δείων λύγων. μαθὼν οὖν ὃτι ὁ Πωρᾶς σερατενειν μέλ- 
Así κατ αὐτοῦ τῷ μηνὲ ἐκείῳ (ἤν γὰρ “ἀπρίλιος), στέλλει 
ὠποκρισιάριον πρὸς αὐτὸν, ὀνόματι Θεολόγον Κόρακα, ἄν- ! 
C3omnov ἐχ Φιλαδελφείας ὁρμώμενον καὶ μετὰ τὴν τών Τα- 
τάρων εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἔφοδον µετοικήσαντα iv Κωνσταντι- 
νουπόλει. ἦν γὰρ πανοῦργος ὡς οὐδείς τῶν ἄλλων τῷ |τότε 
καιρῷ, καὶ εἰς τὰς τῶν Τούρκων πρᾶξεις xai διαβολὰς πονη- 
θότατος. συχνάζων μετά τινας τῶν αἀρχύντων ἓν τῷ παλα- | 
Ψ.θιτίφ ἐγένετο xai τῷ βασιλεῖξ ἸΜανουὴλ yropiuoc, καὶ διὰ τὸ 
ἀσχεῖν τὴν Τούρκων γλώτεαν καὶ ἐπίστασθαι αὐτην ὡς ἐχρη», 
ἐστέλλετο σὺν τοῖς πρέσβεσο τοῦ βασιλέως ἀἄεί, ὑπηθετωῶν 
Dxoeé μµενερμηνεύων τῷ λεγόμενα παρὰ τῶν πρέσβεων πρὸς 
τοὺς µεσάζοντας τοῦ ποτε ἸΜαχουμὲτ ἡγεμόνος. τοῦ καεροῦ ἵ 
τοένυν ἀναλισκομένον συχνάκις εἰς τὸ τοιοῦτον ὑπούργημεά , 
γίνεται γνῶριμος καὶ τῷ ἡγεμόνι Ἰαχουμὲτ xai τῷ utyuAe 
µεσάζοντι Παγιαζήης- καὶ τοσοῦτον ἐφιλιώθη ὅτε εἴ τε 7» 
P.102:0 βουλόμενον παρὰ τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν Ιαχουμὲς καὶ 
παρὰ τοῦ ἸΜαχουμὲς πρὸς τὸν βασιλέα, àv ἀκαρεῖ καιροῦ 1 
ῥοπῇ ὁ Θεολόγος ἐξύφαινε, καὶ ἐφαένετο καὶ εἰς τοὺς δύο 
«μέγας διορθωτὴς πραγμάτων πολλῶν. ὁ τὰ πάντα γοῦν τὰ 
καλὰ βασκαίνων φδύνος ἐστοχάζετο καὶ πρὸς τὸν Θεολὀό- 
yov ὀξέως, τοῦ ἸΜαχουμὲς οὖν παρελθύντος καὶ Παγιαζὴς 


pridem tunc imperator Manuel filio Iohanni imperio cesserat, ipse- 
que senex divinarum scripturarum studio quietus attendebat. comperto 
itaque Moratis consilio, bellum ipsi inferre mense Aprili tunc laben- 
te destinantis, apocrisiarium ad eum mittit nomine Coracem 'Theo- 
logumn, qui Philadelphia Cpolim migraverat Tataris Asiam invaden- 
tibus. erat quidem iste supra cunctos sui temporis bomines astutus 
et fraudulentus, 'l'urcorum more calumniis quemlibet appetere prom- 
ptus et adsuetus. in palatio cum quibusdam principibus viris familiari- 
tate contracta, ipsi quoque Manueli imperatori innotuerat. quod etiam 
linguam Turcicam egregie calleret et loqueretur, ab imperatore cum 
legatis inissus est; interpresque apud Veziros tunc regnantis Maho- 
metis Turcice reddebat, quae a legatis dicebantur. quo munere cum 
diu saepiusque defunctus esset, et principi Mahometi et magno Ve- 
airo Baiaziti iunotuiL; Lautaque ei cum ipsis intercessit amicitia, ut 
siquid imperator Mauuel apud Mahometem agendum haberet, vel apud 
imperatorem Mahometes, id statim Theologus pertexeret. et aestimabatur 
inter hos duos iuultorum negotiorum componendorum inagnus auctor 
ideo invidia quae quicquid pulchrum est insectatur, in Theologum 
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. τοῦ µεσάζοντος, καὶ μεταπέσοντα τὰ moayuara ἐν τῷ προρ- 
ρηδέντε Ἰουσταφᾷ διὰ συνδρομῆς τών Ῥωμαίω», xai τὸ 
τῆς φιλίας γλυχυ εἰς ἔχθραν πικρίας κατηντηκὸς τῶν πρα- 
ἵμίων πάλιν µεταπεσύνεων εἰς τὸν ουράς, καὶ θέλων ὁ 
ὁβασιλεὺς τὸ πικρὸν µεταβάλλειν παλιν εἷς γλυκὺ στέλλει πρὸς Β 
τὸν Ἱωρώς ἀποκρισιαρίους Παλαιολύγον τὸν «{αχανᾶν καὶ 
Magxoy Ἰάγαριν, ἄνδρας εὐγενεῖς καὶ συνετούς, τοῦ παρα- 
σῆσαι διὰ λόγων πιθανῶν ὅτι τὰ συμβάντα τῷ Ιἠωράτ ovx 
3» alta ὁ βασιλεὺς ἆλλ᾽ ὁ Παγιαζὴτ ὁ τῶν πραγμάτων τῆς 
γοἡγεμονίας ἐπίεροπος, xai οὐκ ἠβονλήδη δοῦναι τὰ νεογνὰ 6v 
Ἱερὲ τοῦ βασιλέως, καθως ἐνδιωθήκως προέτρεψεν ὁ πατὴρ 
evràr τῷ Παγιαζήτ, ἀλλ’ ἀτίμως τοὺς αἰτούντας αὐτὰ πρέ- 
σβις ἀπέπεμψεν. ὁὃ δὲ ΙΜωρὰτ rovc ῥηθέντας ἀποκρισιαρί- 
ους µήτε ἰδεῖν μήτε ἀχοῦσαι Φελήσας, περιορίσας αὐτοὺς &y 
Ιάλήαις ἡμέραις, ἕως οὗ ἀπαρτίσαι δυνηθείη τὰ πρὸς χρείαν G 
αὐτῷ πολεμικώ κατὰ τῆς πόλεως, τότε ἀπέλυσεν εἶπων ,,Unuyete, 
εναγγείλατε τῷ βασιλεῖ ὅτι ἠδη ἔρχομαι ταχύ.’ ἐν ὀλίγαις 
ϱ ἠµέραις ἀθροίσας ἅπαντα τὸν σὲρατὸν αὐτοῦ , ὑπὲρ ἀρι- 
Juv ovra εἰπεῖν , ἐπέχεινα τῶν διακοσίων χιλιάδων , κατὰ 
Ἀτῆς πύλεως ἔξεισιν. οἱ δὲ πολῖεαι κατὰ τοῦ (Θεολόγου ὑπε- 
συν καχὴν ὑπόνοιαν, λόγοντες ἐν νῷ ὅτι διὰ τὸ μὴ ἀφικό- 
Wut αὐτὸν ἐν τῇ πρεσβείᾳ ἔρραψε δόλον κατα τῆς πόλεως" 
ἦν yip ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἰριλικῶς διακείµενος σὺν τοῖς ἆρ- 


1!. τὸ deest P. 


quoque tela impegit. cum igitur Mahometes obiisset Daiazitesque Ve- 
πια periisset, et rerum summa Romaeorum auxilio ad Mustapham 

üsseb, quia amicitiae suavitas translato ad Moratem imperio in 
lii amaritudinem vertebatur, mitigare eam cupiens imperator ad 
Moratem apocrisiarios mittit Palaeologum Lachanem et Marcum Ταρᾶ- 
Πα, viros nobilitate ac prudentia insignes, qui rationibus verisimi- 
libus Morati persuaderent, eorum quae ipsi acciderant -auctorem 
Manwelem imperatorem non esse, sed Baiazitem , qui res imperii tum 
ministrabat, nolueratque infantes imperatori tradere, ut patris 
iforum testamento iussus erat, sed contumeliose legatos, qui illos 
repetebant, dimiserat. at Morates hos apocrisiarios nec videre nec 
"dire voluit, et paucos dies seorsim custoditos Lenuit, donec, quae 
4 urbem Cpolim oppugnandam necessaria ipsi erant, comparasset. 
um illes hoc dato responso dimisit: ,abite et nuntiate imperatori 
"stro brevi me venturum esse.« paucos post dies, in unum coactis 
ὧν viribus, ingentem exercitum ducentorum millium pluriumve con- 
Và Cpolim ducit. cives hac de causa in suspicionem de re aliqua 
J"z*i contra Theologum adducti dicebant ipsum fraudem et dolos 
Ubi struxisse, aegre ferentem se cum legatis profectum non esse. erga 
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χηγοῖς Τούρχοις καὶ σὺν αὐτῷ τῷ ἡγεμόνι 0 Θεολόγος. 6 δὲ 
βασιλεὺς Μανουήλ ὁρῶν τὸν Sopvfov ἐν µέσῳ τοῦ ὄχλου 
κατὰ τοῦ Θεολόγου, στέλλει τοῦτον πρὸς τὺν ἸΜουρὰτ ὡς δῇ- 
Ώθεν ποεσβεύσω» τὰ τῆς εἰρήνης' ν γὰρ ó ἹΜωρὰτ περιχυ- 
κλώσας καὶ χαρακώσας τὴν πόλιν, πῆξας αὐτοῦ τὰς σχηνὰς 
ἐν τῷ vau τῆς πηγῆς ἔνδον, πλησίον τοῦ τείχους τῆς πόλεως, 
ἐξελθων δὲ ὁ Θεολόγος καὶ ἐντυχῶν τῷ ΙΜωρὰς καὶ τοῖς 
µεγιστάνοις αὐτοῦ, καὶ πολλὰ καμὼν καὶ λαλήσας περὶ εἰρη- 
νης, οὐκ ἑδυνήθη καταπειδῆ ποιῆσαι τὸν τύραννον, Oc τι- 
νες λέγουσιν. ὡς δὲ οἱ πλεΐστοι ὑπώπτευσαν, ἐλάλησε πρὸς 
τὸν Ῥοῦρκον ὅτι ,,5| ποιήσεις µοι συνθήκας ἐνόρκονυς τοῦ 
εἶναύ µε ἄρχοντα καὶ ἡγεμόνα τῆς πόλεως, ἐγώ σοι ταύτην 
παραδώσω. clc δὲ τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ ἐνωτισθεὶς τὰ X- 
γόµενα, καὶ εἰσελθόντες ἐν τῇ πόλει μετὰ τὸ ποιῇσαι τᾶς 
Ρ. ιο συνθήκας ὅτι τὴν ἡμέραν ἐν jj μέλλει γενέσθαι ὁ πόλεμος, 
αὐτὸς ἐν τῇ τῆς πηγῆς nvÀg μετὰ τῶν αὐτοῦ εἰσάξει τοὺς 
Τούρκους ἑντός, εἰσελθων δὲ ὁ Θεολόγος καὶ τυχών τῷ βα- 
Υ.θασιλεξ καὶ διηγούµενος τὰ τῆς πρεσβείας , ἐκεῖνος «νήηγγειλε 
τοῖς ἔξω τὰ περὲ τῆς ἀπιστίας αὐτοῦ, πιστούµενος τὰ Λλεγόμε- 
να διὰ τεκμηρίων τινῶν, ἐχελθὼν δὲ ὁ Θεολόγος ἐκ τῆς µο-! 
νῆς (ἦν γὰρ oixd» τότε ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ µονῇ τῆς Περι- 
βλέπτου ἀσθενὴς xai γέρων, ὁ δὲ Ἰωάννης ὃ βασιλεὺς ἠσχο" 
λεῖτο πρὸς τὰ ἀντίμαχα τῆς πύλεως), καὶ µέρος τῶν ἀρχύγ- 
των καὶ 10 βασμουλικὸν ἅπαν κατεβόησαν κατὰ αὐτοῦ viget 


Turcos duces etenim ut plurimum benigne affectus erat, ἱρδογαπιαπθ 
imperatorem diligebat ''heologus. cognita tumultuantis multitudinis in 
Theologum invidia, Manuel ad Moratem de pace acturum eum mit- 
tit: urbem quippe corona ac vallo iam cinxerat Morates, et tentori 
intra templum Fontis prope muros erexerat. urbe egressus Theologus 
Moruem eiusque proceres adit; cum quibus multis de pace sermo- 
nibus collatis. tyrannum ad eam componendam adducere non potui. 
plurium autem opinione ferebatur cum "Turco hac conditione pacisc 
voluisse. ,si* inquit ,fidem tuam iureiurando obligaveris urbis prae- 
fectum me fore, illam ego tibi tradum.« quae verba ex fidissinus 
amicis eius, qui aderat, unus auribus excepit. talia pactus in urbeni 
redit, ut, qua die urbem expuguaturi "Turci eraut, ad Fontis port2m 
suis stipatus illos introduceret. "l'heologus continuo imperatorem 
convenit, rationem eorum quae legatus agitasset redditurus. ille ve- 
ro alius. perfidum eius consilium ad turbam retulit, indiciisque q- 
busdam fidem verbis suis conciliat. ubi deinde ab imperatore Ma- 
nuele, qui senio et infirma valetudine afflictus in venerandae Vit- 
ginis monasterio habitabat , dum Iohannes imperator propulsando hoste 
occupatur, diicessit Theologus, primores urbis aliquot levisque 11: 
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καὲ Λοεδορίας ἐκχέοντες. τύτε ὃ βασιλεὺς ἀκονσας τὴν ταρα- Β 
χὴν ρώτα τί τὸ γενόμενον. oi δὲ παρέστησαν αὐτῷ τὸν 
ἄνθρωπον διηγούμενον τὰ περὶ τῆς προδοσίας. Φέλων δὲ ὅ 
βασιλεὺς καταπρὰῦναι Όχλον, ἐκέλευσε περιορισθῆναι τὸν 
δΘεολόγον καὶ σὺν αὐτῷ τὸν προδότην αὐτοῦ, ἵνα τὴν avpt- 
ον ἐτάση τὴν ἀλήδειαν. οἱ δὲ Κρῆται ὄντες ἐν τῇ βασιλικῇ 
πύλη Φύλαχες, xaé ἀκούσαντες τὰ τῆς προδοσίας, ὄδραμον 
λέγοντες τῷ βασιλεῖ (ἦσαν γὰρ oi Κρῆται dci. πιστότατοι xod 
ζηλον Φεῖον ἔχοντες πρὸς τὰ τεμένη ἁγίων καὶ εἷς τὰ σφῶν 
λείψανα καὶ εἰς τὸ βασίλειον τῆς πύλεως) εἶπον οὖν αὐτῷ ,, 
βασιλεῦ, ἀδικόν ἐστιν ἡμᾶς προτιμᾶν τὴν πόλιν ὑπὲρ Tz» C 
ἐνεγκαμένην, καὶ ποθεῖν τοῦ ὀκχεῖσθαι τὸ αἷμα ἡμῶν ὑπὲρ 
τῆς βασιλενουσης, οἱ δ’ αὐτύχθονες xai οἱ τὸ εὐδοξεῖν ἐκ ταυ- 
της ἔχοντες εἶναι προδύται τῶν Φείων μυστηρίων» καὶ τῆς βα- 
ὠσιλείας σου. κέλευσον οὖν ἵνα παραδώσωσι» εἰς χεῖρας ἡμῶν 
τὸν Θεολόγον, καὶ ἡμεῖς ὀξετάσομεν ἀκριβώς τὰ περὶ του- 
vov." ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπεχρένατο ἐγὼ μὲν δειλιῶ uz) πως 
κατὰ φθύνον κινδυνεύει ὁ ἄνθρωπος: εἰ γὰρ ἐγίωσκον ὅτε ΄ 
ἐν ἀληθεία στρεβλὸς ἦν, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ κατεδύκεζον αἰσχίσεῳ 
ο Φανάτῳ. ἆἄρατε οὖν ὑμεῖς καὶ ἐξετάσατε' καὶ &i μὲν ἆθφος, 
ἄφετο, εἶ δὲ ini τῷ κρίµατε, τισάσθω τὴν τιµωρίαν.’ λαβόν-Ώ 
τες οὖν τὸν Θεολόγον καὶ ἐξετάσαντες ἀκριῤῶς καὶ διὰ τιµω- 
ῥιῶν xai διὰ σηµείων τινῶν, ὧν ἐρευνήσαντες εὗρον ἐν τῷ 


maturae milites simul vociferando contumelias et probra in eum ia- 
debant tumultu audito Manuel quid acciderit intetrogat. tum qui 
aderant eum, qui proditionem aperuerat, introducunt. tumultum se- 
dare volebat Manuel, iussitque Theologum eiusque accusatorem in 
custodia haberi, ut postridie, quid rei sit, cognosceret. Cretenses 
autem , qui ad imperatoris portam excubabant, audito de proditione 
rumore, accurrunt. 4 eum: fidelissimam enim usquequaque operam 
savaverant Cretenses, erga templa et reliquias sanctorum amore di- 
vino flagrabant; urbisque maiestatem imperatoriam salvam esse ve- 
hementer cupiebant. illi itaque dixerunt: ,imperator, haud aequum 
est hanc urbem patriae nos praeferre, et sanguinis nostri pro huius 
urbis imperatoriae tutela nos esse prodigos; indigenas vero, quique 
gratia et auctoritate in ea valent, divina mysteria imperiumque 
tuum prodere velle. iube igitur 'Theologum nobis tradi; examini ac- 
rurato rem totam subiiciemus.« respondit imperator Manuel vereri 
µε ne invidia oppressus iste in vitae periculum adducatur, addidit- 
que ,si revera eum cognovissem sceleris cuiusvis. reum, extemplo 
turpissima morte eum multassen. de illo itaque vincto cognoscite et 
quaestionem habete. si insons fuerit, absolvite: si reus peragitur, 
poeuas luat.« de "Theologo igitur, qui in vinculis erat, diligenter 
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οἴχῳ αὐτοῦ διάφορα σκεύη χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ xot 
σαύῦφαντα πέπλα, καὶ ἐγγράφους ἀποδείξεις ἃς ἐποίει xez e 
τοῦ βασιλέως (τὰ δὲ σκεύη ἐδίδοσαν παρὰ τοῦ βασιλέως cO. 
ἀποκομισόμενα τῷ Ἰούρκφ, ὁ Ó αὐτὸς ὀνοσφίζετο ταῦτα) 
κότε οἱ Κρῆται σύραντες αὐτὸν διὰ τῆς λεωφόρου ἕως x? 
πύλης τῆς βασιλικῆς, ἐκεῖ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττουσιν &v5j- 
λεῶς καὶ ἀπανθρώπως ' οὕτω γὰρ ἐξέγλυψαν τοὺς ὀφθαλμεουὺς 
P. 104 αὐτοῦ ὡς μηδὲ τύπο» φαίνεσθαι βλεφάρω» 7 δέρματος. βαλόντες 
τούνυν ἐν τῇ φυλακῇ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἀπέθανε, τὴν δὲ οἴκία» 
αὐτοῦ δηµεύσαντες ἐνέπρησαν πολὺν Φησαυρὸν γέµμουσα». ἃ 
Ἰήουρὼτ οὖν ἀχούσας τὸν Φάνατον rov Θεολόγου, xai τές 3) αἷ- 
s/a τοῦ φόνου, ἐθυμώθη τε καὶ ἐλυπήθη, καί τινες παρέδοοκα» 
εἷς αὐτὸν ὡς ὅτι αἶτιος τοῦ φύνου τοῦ Kópaxog οὐκ 7» ἄλλος 
εἰ μὴ ΠΜιχαὴλ ὁ Πύλλης, οὗτος γὰρ ὁ Πύλλης ἦν ἐξ Ἐφέσον 
εΡωμαῖος γένει, τὸ σέβας Χριστιανός, τὴν τύχην ἐξ εὐγενῶν 
τῆς αὐτῆς πόλεως, τὴν τέχνην καὶ τὸ ἐπιτήδευμα γραφεὺς ἐν 
τῷ παλατέῳ τοῦ ἡγεμόνος ἐν yoauuact Ῥωμαίκοῖς καὶ “4ραβι- 
Bxol;, τὴν πρᾶξιν xaé τὸν τρόπον δύσχρηστος λάγνος ἄσωτος 
καὶ παμβέβηλος. οὗτος συνὼν τότε τῷ τυράννῳ, παρέδωκαν 
αὐτὺν λέγοντες ὅτι οὗτος ὁ Πύλλης ἔγραψε τὸτε τῷ βασελεζ 
πῶς ὁ Θεολόγος μέλλει προδοῦναι τὴν πόλιν, καὶ παρ) ἐκει- 
V.83»ov τοῦ μηνύματος ἀπέθανεν ὁ Ἱόραξ. δεσμµώσαντες οὖν 
τοῦτον xai βασανίσαντες ἀνηλεῶς (ήν γὰρ μισητὺς παρὰ neav- 
των), ὕστερον nvoxaiay ἀνάψαντες παρέστησαν &v αὐτῇ τὸν 


anquiritur tormentis adhibitis; et indicia quaedam exacte inquiren- 
tibus patuerunt, inventis in eius domo vasis aureis argenteisque plu- 
rimis, vestibus auro intextis, libellis adversus imperatorem composi- 
tis. vasa autem ab imperatore ipsi tradita erant, ut ad Turcos de- 
ferret; quae erat furatus. tunc Cretenses per viam ad portam impe- 
ratoriam tracto oculos immani saevitia effodiunt, ut ne vestigia qui- 
dem palpebrarum aut cutis apparerent. coniectus deinde in carcerem 
post triduum moritur; eiusque domus, multis thesauris qui in ea. 
erant direptis, incendio deletur. intellecta 'lheologi caede eiusque 
causa, Morates ira ac dolore accensus est; cui suggerunt quidam 
alium non esse huius caedis auctorem praeter Michaelem Pyllem. 
bie Pylles Ephesius erat, genere Romaeus, ritu Christianus, ex il- 
lus urbis familia nobili oriundus. Romaicae et Arabicae linguae 
peritus scriptum in praefecti palatio faciebat, moribus corruptis et 
improbis, luxuria οἱ intemperantia diffluens, omninoque profanus. 
eum in tyranni aula tunc versantem arguunt imperatori Manueli, ut 
Corax Theologus urdem proditurus fuerit, epistola patefecisse, eius- 
que indicio perisse Coracem. vinctum deinde saevis tormentis yexant, 
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αθλιον, καὶ ἐρωτήσαντες εἰ βούλεται ὀξομόσαι τὴν πέστιν 
τῶν Χριστιαωῶν, σωθήσεταε, εἰ δὲ uy, τὸ πῦρ δαπανήσεε. 
τὐεε Ó πρὸ τῆς ἀρνήσεως Τοῦρκος κατὰ τὰς πράξεις ἠρνήσα- 
του καὶ περιέτοεµον αὐτὸν πθμπεύσαντες. μετὰ χρόνους δὲ 

Φἱχανοὺς τὴν ψυχἠν ἀπέρριψεν, ἐν τῇ ὁμολογίᾳ ταύτῃ τῇ ἀπαι- C 
gi dovc τὸ τέλος. 

'O dà βασιλεὺς ἸΜανουὴλ κατάκοιτος cw, xai καθ’ ἑκά- 
στην ὄχω» εἶπαῖν πρὸ ὀφθαλμῶν τὸν «Φάνατον», σοφίζεται 
κατὰ τοῦ ]άωρὰτ ὃ λέξω» ἔρχομαι. τὰ δύο τέκνα τοῦ Ηε- 

Ιοχεµές, ἀδέλφια dà τοῦ ἸΜωράς, τὸ μὲν ἓν φθάσας ἔπνιδε 
χατὰ v» «κρατούσαν εἷς αὐτοὺς μιαεφὀνο» συνήὔειαν» τὸ δὲ 
αλλο, ὃ καὶ ἸΜουσταφᾶς ἐκαλεῖτο, θανόντος τοῦ πατρὸς ad- 
τῶν tic µεγιστάνων τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, ὀνόματι Ἐλιέξ, τὸ 
ὀφφίχιον αὐτοῦ πιγκέρνης, ὁ λεγόμενος κατᾶ τὴν τῶν Τούρ- 

B xe» γλὠτταν σιαραπτάρ, κλέψας αὐτὸ καὶ περάσας sig τὰ 
τῆς ἀνατολῆς µέρη τὰ πρὺς Παφλαγονίας, πέμπει κρυφί-Ὀ 
ως γραφὰς πρὸς τὸν σιαραπτὼρ Ἐλιὲζ ὁ βασιλεὺς τοῦ ὤγειν 
τοῦ παιδίον ἐν τῇ ΗΠρούσῃ, σεείλας πρὸς αὐτὸν xaé χρυσιί”- 
ου µέρος πολὺ τοῦ ῥογεῦσαι xai στῆσαι ψεύλεκτον στρατὸν καν 

ο εἰσάξαε τὸ παιδίον ἐν τῇ ἐπαρχίαᾳ τῆς Βιθυνίας. 0 DMovoar 
οὖν ἠσχολεῖτο à» ἐλεπάλξεσιν καὶ ἀκροβολισμοῖς τοῦ λαβεῖν 
τήν Κωνσταντίνου, ἐν ὑλήαις οὖν ἡμέραις ἔρχεται εἰς τῶν 
ταχυδρύµων ἀπαγγέλλων τῷ λουρὰτ ὅτι ,0 ἀδελφός σου ὁ 


inisum omnibus; ad accensum denique rogum miserum attractum 
interrogant, velitne fidem Christianam abiurare: ita salvum evasu- 
rum, alias fore ut igne comburatur. tum qui ante abiurationem mo- 
ribus ac factis Turcus erat, fidem Christianam abiuravit, et circum- 
cisus cam pompa deductus est. post multos vero annos in illa exe- 
cranda professione, persoluto naturae debito, animam abiecit. 
Decumbens autem imperator Manuel, cui quetidie, ut ita dicam, 
ante oculos mors versabatur, adversus Moratem , quod dicturus sum, 
excogitavit. duorum Mehemetis filiorum fratrumque suorum alterum 
laqueo iam Morates interemerat ex recepta inter ipsos immani ac ne- 
fanda consuetudine. alterum nomine Mustapham quidam ex magne 
tibus dictus Eliez, qui pincernae munus obibat, Turcice siaraptar 
appellatus, post patris obitum suffuratus in Anatoliae partes Cappa- 
dociam versus transportavit. ad hunc siaraptarim Eliez clam litteras 
sribit imperator, quibus illum hortatur ut. Prusam puerum illum 
idducat. mittit simul magnam pecuniae vim, ut militem mercede 
comdaceret puerumque in Bithyniae provinciam introduceret. vaca- 
bat interim Morates fabricandis machinis ad deturbandas moenium 
pinnas, ac velitationibus obsessos fatigabat Cpoleos potiundi cupidus, 
cum paucis diebus cursorum unus accessit, nuntians Morati fratrem 
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IMovoragüc εἰσῆλθεν ἐν εῇ Προύσῃ , καὶ ὑπεδέξαντο oi τῇ 
πόλεως καὶ εὐφήμησαν αὐτὸν Og ἠγεμόνα. καὶ ἁπάρας ἑ 
Ρ.ιο»τῆς Προύσης σὺν τῷ σιαραπτὰρ Ἐλιὲζ ὑπάγει εἰς Νέχαιαν. 
ταῦτα μαθὼν ὁ lMopar, καὶ ἐν νῷ βάλλων ὥς ,0 βασιλεὺς 
τῶν Ῥωμαίων ὄχει xat ἕτερον IMovoragay τοῦ ἐνέγκαι µε 
πειρασμούς, ἀφίησι τὴν ἔχὃραν καὶ λύει τὰς παρατάξεις 
xai τὰς µελετωμένας ἐπάλξεις καὶ ἑλεπόλεις, καὶ ὁέδωσι λν- 
σιν τῷ μυριαρίὺµῳ στρατῷ, καὶ αὐτὸς ἀφεὶς τὸ πολεμεῦ 
ἐπανέζευξεν ἐν τῇ 4δριανοῦ. ὁ δὲ βασιλεὺς ἸΜανουὴλ ἔκει- 
το τὰ λοίσθια πνέων , γεγόµενος παράπληκτος, καὶ ἐν τρισὺ 
Α.Ο. ιζα4 ἡμέραις ἀπέδωκε τὸ χρεών, Όντως σοφώτατος καὶ ἐνάρετος 
ἐν τό σωφροσύνῃ καὲ κοσµιότητε, καταλείψας τὴν βασιλεία» 
Br9 vig αὐτοῦ Ἰωάννῃ τῷ ὑστάτῳ βασιλεῖ τῶν Ῥωμαίω», καὶ 
πρώτῳ ἐν πᾶσι τὰ τῆς βασιλείας ἔχων ἰδιώματα. ἐποίῃσδ 
γοῦν ὁ Ἰωρὰτ σὺν τοῖς στρατεύµασι» αὐτοῦ ἐπάνω τῆς 
πύλεως µῆνας ερεῖς. μετὰ δὲ τὸ ἐγερθῆναι καὶ εἰσελθεῖν cv 
τῇ “άὐριανοῦ, utra τρεῖς ἡμέρας ἔρχεται ἐν Καλλιουπολει, 
καὶ περάσας du» ἱκανῷ πεζικῷ καὶ ὀλίγοις ἐππεῦσε, ΤΣινὺς μὴ 
Υινὠσκοντος ποῦ πορεύεται, Ov ἑνὸς ἡμεροννχθίου πρωῖ ἔτι 
σκοτίας ovonc φθάνει Νίχαιαν , καὶ προσηµαίνει τὴν ἆλευσυ 
αὐτοῦ τοῖς πιστοῖς. καὶ αὐτοὶ δροῦν ποιήσαντες ἐν uéoq τῆς 
πόλεως, ἀνοίγονται αἱ Φύραι καὶ ἀνατέλλων εἰσάγεται 9 
CJMovoár ἐντός, καὶ εὗρῶν τὸν µείρακα ἔπνιξεν, καὶ τοὺς 
αὐτοῦ ὁὑπερασπιρτὰς κατέσφαξεν. 5v δὲ ὁ IMovoragüc ὡς 


eius Mustapham Prusam intrasse, a civibus ut principem suum cum 
plausu susceptum; inde cum siaraptari Eliez abisse Nicaeam. bis 
auditis Morates talia secum agitat: ,,Romaeorum imperator alium pa- 
ratum habet Mustapham, per quem mihi negotia facessat.« ideo ho- 
stilibus factis abstinuit; exercitum immensum facta abeundi copia 
dimisit, turribusque et machinis ad urbem expugnandam omissis 
Adrianopolim revertitur. dum haec aguntur, imperator Manuel par2- 
plecticus factus ultimosque spiritus ducens iacebat, et intra triduum 
maturae tributum persolvit, vir sapientissimus, temperantia ac Imo- 
destia insignis. imperium filio suo Iohanni Romaeorum imperator! 
vltimo reliquit, qui dignis imperio virtutibns ceteros omnes auteibat. 
tres menses cum exercitu suo Morates urbem oppugnando transegerat- 
soluta deinde obsidione Adrianopolim regressus, tribus ibi transacU* 
diebus Callipolim proficiscitur. superata freto cum magna peditum 
manu, pancis vero equitibus, nemine quo tenderet gnaro, diei nint 
ac noctis itinere mane, antequam lucesceret, Nicaeam perveni; ὃν 
venisseque significat iis qui in fide manserant. per quos excitato 8 
media urbe tumultu, portae ipsi aperiuntur, orienteque sole Mora- 


tes intra. muros accipitur. inventum  Mustapbam annorum fere sei 
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hoy ἓξ. τότε ὡς ids τὸ παιδίον τεθνηκότα, ἐχέλευπεν ἄγειν 

wr ἐν τῇ Προύσῃ καὶ παραδοῦναι τῷ τάφῳ πλησίον τοῦ 
πτρὸς αὐτῶν. ἐν τῷ ἔτει ἐχείῳ ἀπέθανον τρεῖς ἀρχηγοὲ 
Μουσταφάδες , slg 0 καὶ πλαστὸς παρὰ τοῖς πολλοῖς λεγύμε- V. δή 
imc, ἄλλος ὅ τοῦ JMovodr ἀδελφὸς, καὶ ἕτερος Ó τοῦ ᾿Ατήν», 

ὃν ἀπέχτεινε Ἰζιγεῆτ, καὶ βασιλεὺς τῶν Ῥωμαίων ὁ Mo- 
vri. 

'O δὲ Movoar ἐπανελθων ἐν ᾽4δριανουπόλει οὐκ ἐπαυε- A. C. i4ah 

το vvxrüg καὶ ἡμέρας ἐρευνῶν ἀφορμήν τινα ὥστε ἀνεᾶραι He6- 838 
om) Ἰζινεῆτ, µηνύει οὖν αὐτῷ λέγων ,0idac τὰς συνθήκας 

& µοι συνέθον. καὶ εἰ μὲν βούλει τοῦ εἶναι φίλον ἐμόν, Ὁ 
πέµψον µοε «τὸν σὺν υἱὸν διαταχέως, ὅτι µέλλω περᾶν τὸν 
Ἴπρο,  &à δὲ οὗ, ἔσο uot διακείµενος σὺν τοῖς ἐμοῖς dyg- 
εις, κἀγὼ τὸ ὅπερ JeQ βουλητὸν eig σε πράξω. ὁ Τζι- 

rrr γοῦν ἀπεκρίνατο ,,0 goi βουλητόν, πρᾶττε, τὴν δὲ ἀπέκ- 

ῥασιν τῷ 9e aqec." στέλλει οὖν ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει ἀκιν- 
είδας ἐν Βλαχία καὶ iv Σερβία, δεικνύων τὴν ἀνάρρησιν αὐ- 

TW. ἔρχογται οὖν ἀποκρισιάριοι παντόθεν προσαγορεύοντες 

| CIO τὰ τῆς ἡγεμονίας εἰσύδια, καὶ ἀπὸ τὸν δεσπότην Σερ- 

bia; καὶ ἀπὸ βειβόδαν ἉΒλαχίας. ἐποῄῃσεν οὖν εἰρήνην σὺν 
ἐεύοις, μετὰ δὲ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου οὐκ 9» τὸ σύνολον 
ἡμερωθῆναι, ἀλλ᾽ ἔτρεφεν ἔχθραν ἄσπονδον. ὡς οὖν οὐκ ἠδυνή- 

"ntt πρᾶξαι κατὰ τῆς πόλεως, πρὸς τὰ µέρη τῆς Θειταλίας τὴν P- 106 


13. oj] οὖν P. 


Puerum strangulat, et eius satellites perimit. utque puerum mortuum 
Cnipexit, cadaver Prusam ferri et in paterno monumento sepeliri 
Uit. anno illo tres principes, quibus Mustaphas nomen erat, fato 
Uüceiserunt, unus qui Baiazitis filius subdititius a multis creditus 
68, alter Moratis frater, tertius Atinis nepos, quem Cineites occidit; 
todemque anno imperator Manuel obiit. 

Morates postea Adrianopolim reversus noctu et interdiu medita- 
Mur qua specie ac praetextu Cineitem — adoriri posset ; quapropter 
*'J43odi mandatum ei significat. quas conditiones tibi tulerim tuque v 
*ceperis, recte meministi: itaque si in amicitia mecum perseverare 
velis, filium tuum illico ad me mitte, Istrum quippe traiicere cogi- 
to. sin vero, pro hoste mihi eris, et ego, ut deo visum erit, utar 
κά ad ea respondit Cineites: »pro libitu age, successum vero deo 
Mmitte« ille igitur in Walachiam et Serviam akincidas mittit, qui 
"iMlarent ipsis se regem proclamatum esse. undequaque igilur acce- 

"t apocrisiarii, qui ipsi principatus initia congratulantur, a despo- 
. Seviae et. vaivoda Walachiae; cum quibus pacem firmavit. cum 
"Mraore Iohanne in gratiam et amicitiam redire omnino aversaba- 

^: almo odium capitale gestans. cum itaque in urbe Cpoli oppu- 
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ὁρμὴν ToU voc siye καὶ πρὸς τὰς ἐμβολὰς τῆς Πελοποννήσου 
καὶ ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς τοῖς κατὰ τὸν Στρυμόνα. πέµμψας οὖν ixa- 
νὰ στρατεύματα ἔχλεισε Θεσσαλονίκην καὶ τα πέρεξ ὀλεηλάτει 
τὸ Ζητούνιον καὶ τὰ πἑριξ ἐκούρσενε. 7v δὲ τότε iy Ζήτου- 
y σταλεὶς sic ὑπατείαν Καντακουζηνὸς ὁ Σεραυομήτης, ὢν- 
Ὄδρος γενναῖος, εἰ χρὴ καλεῖν αὐτὸν ἄνδρα, ποιήσας μεγάλην 
ζημίαν ἐν ἐκείνοις τοῖς µέρεσι τοὺς κατοικοῦντας Τούρκους, 
καὶ περιέπων ἀσφαλῶς τὰ πὲριξ τοῦ Ζητουνίου καὶ τὸ no- 
λύχνιον. ἐτοιμάσας τὸν τῆς ἕῴας στρατόν, πέµπει στρατάρ- 
B χην ὀνόματι Χαλίλιν τινά, Ῥωμαῖον τῷ γένει, γαμβρὺν ἐπ᾽ 
ἀδελφῇ τοῦ προμνημονευθέντος Παγιαζήτ, ὃν ἀπέκτεινε Ἱζι- 
νεῆτ ἔτι Ov σὺν τῷ Movoraqü* καὶ δὴ λαβὼν τὰς δυνάμεις 
ἁπάσας πρὸς τὰ µέρη Φιλαδελφείας, ὁ δὸ Ἐζινεὴτ τὸ πα- 
ῥάπαν μὴ δειλιῶν, ἔχων στρατὸν ἐχανὸν καὶ αὐτὸς ἐξέρχεται 
καὶ προσυπαντᾷ τῷ XaMA ἐν τῷ κάµπῳ τῶν Θυατείρων. καὶ vt»- 
τῶσαντες ὧπ' ἀλλήλων ἀντικρὺ ἀπέχοντες ὡς στάδια πέντε, 
zc σαλπίγγων ἠχησάντων ἀμφοτέρων τῶν μερῶ», καὶ nür- 
των ἐνορδέως ταξάντων τὰς φάλαγγας, ὃ νεώτερος τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ, ὃς καὶ Κούρτης ἐπωνομάζετο, ὃ λέγεται λύχος, εἴσ- 
Οεισι σὺν τοῖς ἀσπιδοφόροις αὐτοῦ καὶ τῷ λοιπῷ τάγματε, xal: 
ἐν µέσῳ τῆς παρατάξεως ὥσπερ ὃς ἄγριος διέβη. τὰ δὲ τᾶ- 
γµατα καὶ οἳ λεγεῶνες τοῦ XaÀiÀ παραχωρήσαντες καὶ τόπον 
ὀύντες, διέβη µέσον ὀλίγην ζημίαν ποιήσας. 0 δὲ XaAiA ior. 


19. 6] ὃς P. 


gnanda nihil proficeret, Thessaliam Peloponnesi Isthinum, et mariti- 
ma Strymonis loca invadit. misso ingenti agmine "Thessalonicam 
circumdat, agrumque circumiectuim praedationibus vastat, Zetunium 
vicinaque loca incursionibus populatur. Zetunio tunc praeerat Can- 
tacuzenus Strauometis vir, si dicendus vir est, generosus, qui illas 
regiones ipsumque Zetunium tutabatur, maximaque damna Turcis 
illic habitantibus intulerat. cum autem Morates Orientis copias in- 
struxisset, ducem iis Halilin quendam praefecit, genere Romaeum, 
qui Baiazitis a Cineite Mustaphae partes sequente occisi sororem con- 
iugem habuerat. is cum toto exercitu Philadelphiae vicinas regiones 
adit. verum Cineites his haudquaquam territus exercitu magno cou- 
scripto in Thyatirae agro Halili occurrit. uterque castra metatus es 
ita ut se conspicerent nec plus stadiis quinque inter se distarent- 
ubi illuxit, ab utraque parte classicum canitur, agminibusque ordine 
dispositis iunlor filiorum Cineitis, qui Curtis, id est lupus, copno- 
minabatur, scutiferis aliisque. turmis, quas ducebat, stipatus in ho- 
stes invehitur, per mediamque eorum aciem viam sibi, velut apet; 
patefecit at legiones et agmina Halilis cedunt et locum dant, its nt 

aud magno damno illato penetraverit. Halil antem, ut videt illuc! 
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D ἄτεχνον αὐτοῦ καὶ GOTIQUISUVTOY, ' µετέστησε VG στρατεύ- 
ura ἐν ὁλήῳ τόπῳ ὡς ἐν παρὀδῳ, καὶ ἐχέλευσε τὰς λευχὰς 
μλύπτρας ὑποχρύπτειν τὸν καθένα, ὑπολαβὼν ὅτι ὁ Κούρ- 
πς ἐν ὑποστροφῇῆ παλιν τὴν αὐτὴν 000» διαβήσεται. Ίζι- 
inj; μὲν ἵστατο παρητοιµασμµένος, ας ὅταν ὁ Κούρτης 
ἐκαναστρέψει εἰς τὴν οὐραγίαν , τότε καὶ αὐτὸς ἐξέλ9ῃ συν- 
eco» τῷ XaAA* ἐφοβεῖτο γὰρ µή πως ὄπισθεν καὶ αὐ- 
τς ἐθων τοῦ Κούρτη, eig τὸν λοιπὸν στρατὸν γένηταί τις D 
διάρροια καὶ ῥέψωσιν εἷς τὸν Χαλίλ, καὶ διὰ τοῦτο οὗ µε- 
αινεῖτο προσδοκών τὸν Κούρτην. ὁ δὲ Κούρτης ἁλαζονευό- 
uoc καὶ ἀγερωχῶν σὺν τῷ ἔππῳ xat τοῖς ἑτέροις ὁμαίχμο- 
6 στρατιώταις ἐβράδυνε στρέφω», καὶ δὴ µέχρι σταδίων δέ- 
κ ὀρόμον περάσας καὶ τοὺς συνωντῶντας κατασφάξας ἑστρά- V. 85 
9; πρὸς τὴν εὐθεῖαν 14v διέβη ἐκεῖνος ὁδόν. καὶ ἰδων ἐν 
ἐμφανεῖ τόπῳ σερατιώτας πολλοὺς xai ὀργάνων» ἦχον xai ση- 
µώας ὁμοίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔδοξεν Ori ὁ πατήρ αὐτοῦ 
Εὐπισθεν ἐτροπώσωτο τὸν Χαλίλ. ἐγγίσας οὖν τὸν τόπον xai 
Ἱμορίσας ὅτε οἱ ὑπεναντίοι εἶσίν, στρέψας τὰς ἡνίας καὶ 
ὑισθοδρόμως ἐλαύνων ἔφευγε μὲν ὡς λαγωός, ἐδιώκετο δὲ Ρ. qo; 
ηηφά τῶν ταχνυδρύµων ὡς εἶποι τις ἀεροβατῶν κυνῶν. ὃ δὲ 
ωεητ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀργίᾳ ἐδυσχέραινε, ὡς dy ὁλίγῳ οὖν 
Ἠρεύθη ὁ λύκος xui παρέστη τῷ Χαλ. ὁ δὲ Έζινεὴς µα- 
Je» τὴν τοῦ υἱοῦ ἅλωσιν σεραφεὶς σὺν τῷ λοιπῷ στρατῷ τὰ 
τρὸς τὴν Σμύρνην ὄρη καὶ δνσβάτους τόπους διέβαινεν, ἕως οὗ 


imperitum ac rei militaris ignarum, copias suas in locum artum con- 
letim traduxit, iussitque alba capitis tegumenta abscondere singulos, 
Cutim eadem via regressurum opinatus.  Cineites interim primam 
Halilis aciem, adoriri parabat, simul ac remeans Curtis ultimam ag- 
Federeur, Metuebat enim ne, si recta Curtim sequeretur in hostes 
* ipse illatus, cetera agmina dilaberentur et Halili se adiungerent: 
P'oplerea statione sua se non movebat Curtim expectans. hic autem 
"Olenter. superbiens cum equitatu ceterisque militibus cunctaba- 
"t. iamque stadiorum decem itinere confecto, obviis caesis, qua 
Prexerab via, rediit. conspectaque in edito loco magna militum 
μα, audito tubarum cantu, signisque similibus iis quae in patris 
2! exercitu. erant visis, patrem suum a tergo hostibus institisse et 
η fugim Halilim vertisse retur. at cum propius accessisset hostesque 
*9 esse cognovisset, flexo equo terga dat, et ut lepus fugiens re- 
"esit. fugientem insecuti sunt velites canibus volantibus celerita- 
ἐξ pares, brevique cursu lupum comprehensum Halili adducunt. Π- 
3 morae impatiens erat Cineites, ubi intellexit filium suum in 
9/0ua manus devenisse, cum reliquis oopiis zuontes qui Smyrnam 
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χατηντήκει iv πολιχνήρ τινὲ Ὑψηλὴ ἐπονομαζόμενον:. εἰ 
γὰρ αὐτὸ προμεμελετημένον καὶ καλῶς ἠσφαλισμένον à à 
µασι καὶ νέοις καὶ παντοία τροφῇῃ. ἦν δὲ τὸ παλέχνιον roi 
ἐν ἑνὲ κόλπῳ τῆς Φαλάσσης κατὰ τὴν Ἰωνίαν, ἀπέναντι 3 
σου Σάμου, ἔνδον τῆς Δαλάσσης. ηύλίσθη οὖν ἐκεῖ. ὁ 
Β Χαλίλ στέλλειτὸν υἱὸν αὐτοῦ Kovory» σιδηρὀδετον ἐν '4δρι 
νοῦ ποὸς τὸν ἀμιρᾶν ὡς ἀπαρχὴῆν τοῦ φερισμοῦ Tower « 
λήν. ὁ δὲ ἁμιρᾶς ΙΜωρὰς στέλλει τοῦτον δέσµαο» µετά { 
θείου αὐτοῦ λΔαμζᾶ, ὃν ὁ λόγος φθάσας ἐδήλωσεν, ἐν 
Καλλιουπόλει, καὶ χειροδεσµήσαντες καὶ σιδηροδῄσαντες £j 
λον αὐτοὺς ἐν τῷ πὐργῳ. ὁ δὲ Χαλὶλ διαβώς τὸν Ἕρμω 
ποταμὸν καὶ εἰς Νύμφαιον ἐλθῶών, κἀκεῖθεν ἀπάρας εἰς F4 
σον ἤλθεν, καὶ πάντας τοὺς µεγιστάνους καὶ τοὺς ἐν ἔξουκ 
«tg ἔδωκε πίστεις καὶ ἔλαβε τοῦ εἶναι ἀνώους dno nan 
δόλου, xai αὐτὸς ανὐτοῖς ὑπέσχετο τοῦ δοῦναι ἑνὸς ἑκάστου 
,Οσιτηρέσιον καὶ τὸν τόπον καὶ τὴν τιμήν. αὐτὸς δὲ γράφ 
καὶ πέµπει πρὸς τὺν ἡγεμόνα ἀπαγγέλλων ἅπαντα τὰ γενὸμ 
να. ὡς ἤκουσεν τὴν τοῦ Τζινεὴτ φυγὴν καὶ τὴν τοῦ vi 
αὐτοῦ διὰ τοῦ XaA(À γεγονῶσαν ἀριστείαν, ἔδωκε τὴν ἔπαι 
Χίαν τῷ Χαλίλ.  dyr' αὐτοῦ δὲ στέλλει τὸν λαμζᾶν, ὃς ! 
γυναικαδελφὸς τοῦ Χαλίλ, ἀδελφὺς δὲ τοῦ .Παγιαζητ |: 
ἐφόνευσε Tiens ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Ἱουσταφᾶ, τοῦ π 
θιβλέπειν καὶ περισκοπεῖν τὴν Ὑψηλὴν καὶ πολεμίζειν uti 





5. ἔνδον] ἐν ἀκτῇ inter versus P. 1. xdxel9ep ἁπάρας Bu 
lialdus: P. xdxei dza. 


spectant repetit, perque vias arduas incedit, donec in arcem qui 
dam nomine lHypselen pervenisset: ei enim antea providerat ar 
navigiis, cibariis convectis. situm est hoc castrum ad quendam lon 
ae sinum, Samoque oppositum in ipso maris littore. Halil intert 
filium ipsius Curtim catenis ferreis vinctum Adrianopolim ad Amira! 
mittit veluti primitias mox falce rescindendi Cineitis. —Curtim avut 
culumque eius Hamzam supra memoratum vinctos Callipolim Amir 
Morates misit, ibique manicis ferreis impositis in carcerém detrug 
Halil deinde Hermum fluvium &raiicit, Nymphaeumque venit; 16 
discedens Ephesum contendit, ubi convocatis omnibus primoribu 
fidem dedit, invicemque sacramento eos adegit, nullam fraudem !n 
sidiasve sibi mutuo structuros. promisit insuper commeatum singu! 
se largiturum, officia et honores tributurum. litteris quoque ad pria 
cipem datis, quae gesta erant, commemorat. comperta Cineitis fug 
et Halilis praeclaro facinore, qui filium illius debellatum ceperat 
rovinciam ei regendam concedit. successorem vero sororium €!u» 
amzam Baiazitis fratrem illius quem Cineites , Mustapha de ump* 
rio certante,, morte affecit, qui exercitui praeesset misit; utque Hy 
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m προσάχειν ἐπικελῶς τοῦ μὴ διαδρᾶναι. ὃ 023 ὁρῶν ἐν 
e τὰ πράγματα ὄντα ἔπλευσο δι Φαλάσσης" εἶχε γὰρ Ώ 
ὁ τῇ Ὑψηλῃ τρία πλοΐῖα ὄιήρεα, καὶ εἰσελθὼν sig αὐτὰ 
&i τὴν πρὸς Παμφυλίαν Φάλατταν, καταστήσας ἐν τῇ 
vg τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν Παγιαζής καλούμενον ἄρχοντα, 
mi παραγγείλας αὐτὸν τοῦ ἐπιμελεῖΐσθαι Don δύναµις τὸ πο- 
ümor* εἶχε γὰρ πᾶσαν ἐντὸξ καὶ ἁρμάτων καὶ βρωμµαάτων 
αἱ παντοίων χρειών καὶ νέων πλείστων παντοίαν παρασκενἠν 
um, αὐτὸς δὲ ἐξελδων cic ᾽4μώριο», καὶ µηνύσας τῷ ἀρ- 
Jy) τοῦ Ἰκονίου τῷ Καραμὰν ὡς βούλεται τοῦ συνευρεθή- 
mut αὐτοῦ καὶ λόγους δοῦναι καὶ λαβεῖν ἀνα)χαίους, 
ἄπειλεν αὐτῷ ἵππους διακοσίους καὶ λόγον σὺν μερικοῖς àg- 
Ἆπσιν ὀρέσας μἑλθέτω. τὰς γαλεώτας δὲ ἔστειλεν ὄπισθεν, 
mi δὴ εὑρεθέντες ὁμοῦ, καὶ πολλὰ λαλήσαντος αὐτοῦ τοῦ Ρ. ιοῦ 
üju» μετὰ δυνάμεως xai βοηθῆσαι αὐτῷ, ὁ Καραμὰν οὐκ 
huo)n, ἀναμνήσας τῶν πρώην γενοµένων ἐπιβουλιῶν ἓν τῷ 
γιρῷ τοῦ JMovcoviud», ὥς ὃ λόγος προλαβὼν ἐδήλωσεν. 
ἐπεμψεν αὐτόν, δοὺς αὐτῷ ἱκανὰ χρήματα καὶ φ ἄνδρας 
ἐς βοήθειαν. ἁπάρας δὲ ἐχεῖθεν καὶ κατελθὼν σὺν τοῖς ntv-V.86 
παοσίις ἱππεῦσι καὶ διαβάς τὴν «Σαλουταρίαν κατῆλθεν εἰς 
Ααοδίχειαν, ἐκεῖθεν δὲ dvaflég τὸ µέγα Όρος τοῦ Τµωλου 
mide» εἰς Σάρδεις, ἀπὸ δὲ Σάρδεις tig Νυμφαιυον. ἐκεζ 
Vi τὴν πορείαν τεµών, ἀφεὶς τὴν πρὸς δεδιὰ ὁδόν, διὰ τοῦ 
ἑύαχος ἐλθων νυκεὸς ἔμεινεν sig χωρίον λεγόμενον τὰ Τριᾶ- 


Pielam εχρ]ορατεί expugnaretque, nec Cineitem sineret effugere. hie 
1 2134 jn angustum deductas animadvertens mari evasit. lMypselae 
"oim paratas habebat tres biremes, quibus conscensis Pamphyliae 
ος appulit, castri custodia fratri suo Baiaziti commissa, quem hor- 
llus est ut quantam poseet curam castello impenderet, armis, cibis 
(tlerisque, quibus opus est, omnibus, navigiis quoque plurimis in- 
&'ucto. ipse Amorium pergit, significatque Garamano Iconii satrapae, 
"tlle se enm convenire. Garamanus ducentos equos ad eum mittit , 
εἰ habita. cum toparchis deliberatione, accedat, dixit. Cineites na- 
Πρία retrocedere iussit. cum igitur simul convenissent multaque di- 
Xsiet Cineites eum hortatus ut exercitu misso sibi auxiliaretur, Ca- 
manus illis haud auscultavit, memor insidiarum quas olim struxe- 
"t iste, eum. Musulmanus imperio potiebatur. largitus tamen ipsi 
P'uniee vim, in auxiliumque quingentis militibus adiunctis, eum 
dimisit. tnde digressus Cineites quingentis equitibus stipatus Phrygi- 
m Salutariam praetervectus Laodiceaim venit. illinc deflectens, reli. 
eta Toe dextrorsum ducit via, iter per torrentem capessit, et in loco 
ται iritinta nomen pernoctavit. eadem die emensus, qui Galeso mon- 
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Bxovra, διαπεράσας δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκεώῃ τὰ πρὸς ΓΓαλήσι 
ὄρος κείµενα πρὸς Φάλατταν ὄρη, πρώτῃ φυλακῇ τῆς νυχι 
παρέστη τῇ Ὑψηλῇ, καὶ ἐξαίφνης σὺν for καὲ κρὀτῳ ἆλαλ 
Ἑαντες, τὸ παρακχείµξνον φωσάτον ἐτράπη, καὶ οἱ uà» ἔφευ) 
oi dà ἀντεμάχοντο. καὶ τὸ πολίχνιον τὰς θύρας ἀναπετᾶσι 
ἐξῆλθον οἱ ἔνδον καὶ σὺν τοῖς ἔξω συμμµίξαντες τοὺς ὧπενα 
τίους ἔσφαττον. πρωΐας δὲ γενομένης καὶ τοῦ στρατοῦ ἀθρι 
σθέντος εἲς E», ἔβαλον πάντας ἐν τῷ πολεχνίῳ xai ur fo 
λομένοὺς, καὶ αὐτὸν τὸν Τζινεήτ, ἤσαν γὰρ oi ἐκτὸς ἐπ 
κεινα τῶν πεντήκοντα χιλιάδω», οἱ δὲ ἐντὸς μεόλις χίλιοι σι 

Οτοῖς τοῦ Καραμάνου. ὁρῶν οὖν ὁ Χαμζᾶς ὅτε διὰ ξηρι 
οὐκ ἠσχύει (ήν γὰρ ὀχυρώτατον καὶ ἐν ὑψηλῷ sóng xcu 
yo»), µηνύει τῷ IMovoar ἵνα dia Φαλάσσης προνοήσωσιν vi 
ας Γενουικὰς sic βοήθειαν. v γὰρ τὸ φρούριον ὡς πρι 
Φάλατταν κεχηνός, καὶ τὴν ἔνδον ἅπασαν Φέσιν ὠποδεικνυι 
τήν Φάλατταν, καὶ γυμνὰ πάντα ἀποσκευάζον. sig δὲ τὰ 
Γενουιών γνώριµος τῷ Μουράτ, Περσιβὰς ὀνόμαςε, Παλι 
βιτζῖνος τὴν ἐπωνυμίαν, συνέθετο τῷ αρχηγῷ τοῦ ἀπελοεί 
καὶ λαβεῖν τὸ φρούριο» ὁ γὰρ '4δοῦρνος προετεθνήκει, 
δὲ ἐλδών ἐν νήσῳ Xp καὶ μισθωσάμενος vrac τρεῖς παµ 
µεγέθεις ἦλθε ὁιὰ Φαλάσσης ἐν τῇ Ὑψηλῇῃ. οἱ δὲ ἔνδον σὺ 

Drzg Τζινεήτ ἰδόντες τὰς ναῦς ἐδειλίασαν , καὶ πολεµμησωτε 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἔγνωσαν ὅτι τῇ MET! αὐτὴν παραδοθήσονται 


ti subiiciuntur, campos, quique mari adiacent, montes, prima no 
tis vigilia Hypselam redit, subitoque clamore edito strepituque ex 
citato, aliis quidem fugientibus aliis repugnantibus, exercitus, q" 
arx cincta erat, dissipatur. apertis etiam castri portis praesidiarii 
qui muris se continebant, erumpunt, cum obsidentibus manus con 
serunt repugnantesque caedunt. ubi illuxit universusque exercitus !! 
unum collectus est, cunctos vel invitos ipsumque Cineitem intra τὰ 
stri moenia compulerunt. numerus quippe oppugnantium quinquagi 
ta millia superabat; qui vero castrum tuebantur, censis etiam aux 
liaribus, mille vix aequabant. animadvertit Hamzas, dum terra c 
strum oppugnat firmissimum, et in edito loco situm , nihil se Pr? 
movere.  Moratem monet ut in auxilium naves Genuensium 595 
mittat: castrum enim, qua maré aspicit, patere nudaque omnia p3 
dere, totumque situm internum illac observari. ^ Morati postqo?r 
Adurnus obiit, quidam Genuensis notus erat, Persivas Palavicinn! 
appellatus: is cum illo pactus expeditionem ad castrum expugnandun 
suzcipit. Chium itaque insulam appulsus naves tres magnas merce. 
comducit, quibus Hypselam devehitur. visis navibus , qui Cine! 1 
castro militabant, pavore perculsi sunt, cumque prima die dimicss- 
sent, postridie se ad deditionem compulsum iri praesenserunt, ^* 
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€ γὰρ φ ἄνδρες τοῦ Καραμάν διὰ τῆς νυκτὺς ἐχείνης ἀνοί- 
ἄστες τὰς Όνρας τοῦ κάστρου ἔφυγον, οἱ μὲν σωθέντες, οἳ 
li κατακοπέντες παρα τῶν ἔξω» {σαν γὰρ dei ἐχθρωδῶς 
ἑακείμενοι οἱ τοῦ Καραμὰν μετὰ τοῦ Ὀθμάν. πρωῖας δὲ γε- 
ενομένης ὁρῶν ὁ Τζινεής τὸν Όχλον Φορυβούμενον, xai φοβη- 
δε µή ποτε τῇ ἐπιούση νυκτὲ φεύγωσι πᾶντες ἀφέντες αὐ-- 
τὀν, στέλλει πρὺς τὸν Xa ἕνα τῶν οὐχείων αὐτοῦ. ἣν 
γὰρ ἐκεῖνος πολεμῶν τὸ φρούριον τῇ ἑβδομάδι ἐκείνῃ, ὁ δὲ 
λαμζᾶς 5v ἐν Ἐφέσῳ ὁιάγω», μµηνύει γοῦν τῷ Χαλίλ ὡς ei 
Ιούώσεε πίστεις τῷ Τζινεὴτ τοῦ μὴ Φανατῶσαι αὐτόν, ἀλλὰ 
ζῶντα τηρήσας ἄγει αὐτὸν τῷ lMooár 7 πέμψεει, ἐξελθῶν P. ιο 
παραδοθήσεται καὶ τὴν πὀλιν καταλείψει αὐτῷ. ὁ dà «Χαλὶλ 
dec πίστεις ἐνύρκους, ἐξῆλθεν Ó Τζινεήτ σὺν τῷ ἀδελφῷ 
αντοῦ Παγιαζής, καὶ προσεκύνησαν τῷ Xa. ἔδωκεν οὖν 
Ιδαὐτοῖς σχηνὰς xai ηὐλίσθησαν. 0 dà Χαμζᾶς ἤδη πρὸς 6ané- 
ga» ἐλθωὼν καὶ μαδῶν παρὰ τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ Χαλὲλ τὰ 
πραχθέντα, στείλας τῶν δηµίω» «τέσσαρας (ἣν yàg κοιμώμε- 
νς καὲ ῥέγχων ὑπὸ πολλῆς ἀγρυπνίας παννύχου) συνέθλα- 
δαν αὐκοῦ τὴν κεφαλὴν «οιµωμένου. ὁμοίως καὶ τοῦ Παγια- Β 
tolgr τὴ» κεφαλήν ἀπέτεμον, καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκ- 
yore» οὐκ ἐφείσαντο , καὶ τῶν νηπίων τῶν àx τῆς γενεᾶς 
αὐτοῦ. τὰς κεφαλὰς οὖν αὐτῶν ἔστειλων dv τάχει ἐν 4δρια- 
φοῦ πρὸς t0» ἡγεμόνα. Ó δὲ ἡγεμὼν πέµψας ἂν Καλλιουπό- 
Δε, ἀπέτεμον vag κεφαλὰς «o» ἐγκλείστων, τοῦ Κούρτη λά- 


magis quod quingenti Caramani milites nocte illa patefactis sibi ca- 
stri portis aufugissent; quorum pars salva evasit, pars ab obsidenti- 
bus caesa est. odiis namque mutuis semper inter se certabant Oth- 
manici imperii: subditi quique Caramani partes sequebantur. postri- 
die mane sensit Cineites suos tumultwari, veritusque ne proxima no- 
cte aufugerent aeque desererent, quendam sibi familiarem ad Halilim 
mittit, qui ea septimana arcis obsidioni praeerat, dum Hamzas Ephesi 
versatur; significatque illi, si fidem dare velit eum se non occisu- 
rum, sed vivum Morati adducturum vel transmissurum, arceim trade- 
fe patratum esse. data ab Halile fide iureiurandoque obligata , castro 
egressi Cineites eiusque frater Baiazites Halilim venerati sunt, qui 
tentoria ipsis ad quiescendum attribuit. sub vesperam in castra rediit 
Hamzas auditisque ab Halile sororio suo quae gesta erant, quatuor car- 
nifices misit, qui alto sopore oppresso ac stertenti ob actas ante noctes 
pervigiles caput elidunt; Baiaziti pariter caput. amputant eiusque filio 
ceterisque eo prognatis; nec infantibus eius stirpis parcunt. interem- 
ptorum capita ad principem Adrianopolim celeriter feruntur. isque 
continuo Callipolim mandata mittit, quibus caput amputari incarceratis, 
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yo καὶ Χαμζᾶ τοῦ θείου αὐτοῦ, καὶ οὕτως ἐτελειώθ» παγ 
γενεὶ ὃ Τζινεήτ. 
V.8; ο. 'O βασιλεὺς οὖν Ἰωάννης ποιήσας κατάστασιν κα 
Οτελείαν εἰρήνην μετὰ τοῦ IMopoár , δοὺς αὐτῷ τὰς πόλεις xa. 
κώµας ἃς εἶχεν 7 Ποντικὴ Φάλασσα, πλὴν τῶν κάστρων e» 
οὖχ ἠδυνήθη λαβεῖν ἐν τῇ uayn, olov ἸΜεσημβρίας «{έρκους 
καὶ ἄλλα, καὶ τὸ Ζητούνιον σὺν ταῖς λοιπαῖς χώραις τοῦ 
Στρυµύνος, καὶ κατ ἔτος τέλος ἀσπρῶν τριακοσίων χιλια- 
δω», εἰρηνεύων κατὰ τὸ δυνατὸν ἐκάθητο. ὁ δὲ Ιήωράτ, ὥς 
7 τύχη πρὸς αὐτὸν χαροπὸν ἔβλεψε καὶ πάντας τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ εἷς τέλος ἠφάνισε, καὶ οὐκ εἶχε τὸν φοβήσαντα 5 τὸν 
κωλύσαντα, περᾷ τὴν Θράκην καὶ ἐν Προύσα γέγονε, κἀκεῖ- 
Dez» ἀπάρας καὶ τὴν γέφυραν περᾶσας τοῦ «{οπαδίου κατῆλ- 
9s» εἰς Πέργαμο», ἀπὸ δὲ Περγαµου εἰς ]αγνησίαν ἀφίχε- 
το, ἀπὸ δὲ Ἰμαγνησίας εἰς Ἀμύρνην, ἀπὸ δὲ Σμύρνης εἰς 
Θύραια καὶ Ἔφεσον. συ»έρρεον dà τῶν πέριξ ἡγεμόνων dzo- 
κρισιάριοι, ἀλλὰ καὶ τῶν μακράν. ἔστειλε γὰρ ὃ βασιλεὺς 
v0» κύριο» «4ουκᾶν Νοταρᾶν τὸν αὐτοῦ μιεσάζοντα σὺν δώ- 
θοις πολλοῖς, ὁμοίως καὶ «{άζαρος Ó δεσπύτης Σερβίας, αἆλ- 
λὰ καὶ Ντανὸς ὃ Ἠλαχίας ἡγεμών, ó Πιτυλήνης αὐθέντης : 
Ρ.ιιοκαὲ Xiot καὶ Ῥόδιοι ἅπαντες εὐφημήσοντες,. πάντες οὖν ἔλα- 
Bo» πίστεις παρ αὐτοῦ καὶ ἔδωκαν τοῦ εἶναι εἰρηναῖοι καὶ 
φιλίας μεστοὶ σὺν αὐτῷ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς, πλὴν τῶν 


Curti εἰ avunculo eius Hamzae, iubet. ita factum. talique casu Ci- 
neitis genus internecione omnino deletum est. 

29. lohannes igitur imperator compositis rebus cumque Morate 
stabilita ac firmata pace, urbibus ac vicis qui mari Pontico adia- 
cent deditis, praeter arces quas non potuit Morates expugnare, Me- 
sembriam Dercos et alias, Zetunium quoque ceteraque loca quae 
Strymon alluit, annuum insuper tributum pendere asprorum ter cen- 
tum millia pollicitus tranquillitate fruebatur. Morates autem fortuna 
secunda ac propitia usus, hostibus suis ad unum deletis , nec reli- 
cto qui se aut terreret aut impediret, Thraciam peragrat Prusamque 
accessit, illinc profectus pontem Lopadii transit Pergamumque deve- 
nit. relieto Pergamo Magnesiam costendit, inde Sinyrnam invisit ; 
Thyrea tandem et Ephesum adivit. principum vicinorum etiamque 
longo terrarum intervallo dissitorum per id tempus legati Moratem 
adierunt. imperator quippe Iohannes dominum Lucam Notaram con- 
siliarium suum rimarium multa dona ferentem misit; pariterque La. 
zarus Serviae despota, Danus Walachiae princeps, Mitylenes dux, 
Chii quoque atque Rhodii legatos miserunt, e laetis faustisque re- 
bus omnes ei congratulati. fidem etiam obligaverunt pacem amiciti- 
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iptrixy, δι αἰτίαν τὴν 7v λέξων ἔρχομαι,. ὁ δεσπύτης 

Αρόνικος, ὃ µετώ τὸν βασιλέα Ἰ[ωάννην xat Θεόδωρον τρ 

π; νἱὸς τοῦ βασιλέως άμνουήλ, ἦν δεσπόζων Θεσσαλονί- 

qr», ὃς καὶ ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νόσου ἔφθαρτο. ἐν δὲ τῷ καιρῷ 

ᾗς µάχης, τοῦ Δωρὰτ λέγω, καὶ πρὸ τῆς µάχης τῆς πὀ- 

Ίως, ἀφ᾿ οὗ ὁ Ιουσταφᾶς ἐξῆλφε τῆς «4ήμνου, εἶχε µάχην A. C. εἶλή 
"θιοσαλονίκη, καὶ πάντες οἱ ἀρχηγοὶ τῆς Θετταλίας «4ἰτωλίας ** 1425 
0a; Θηβών καὶ πέρα Ἰωαννίνων συνέολιβον καὲ ἀπέκλειον B 

θισαλονίκην, οἱ τοῦ ᾿4βρανέζου vioí xat ὁ Τουραχὰν xai 
pho πλεῖστοι. ἀγανακτῆσαντες οὖν οἱ Θεσσαλονικεῖς τὴν 

χα) ἑχάστην ἔφοδον τῶν Τούρκων, καὶ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα 

2)» (9 γὰρ πόλις ἔφερε τὰ κατ αὐτῆς δεινὰ καὶ οὐχ ὑπέ- 
φερν ὀλήμωττον γαρ οἱ Θεσσαλονικεῖς ἐνδεία τῶν ὠναγ- 
των), στέλλουσί τινας τῶν ἀρχόντων πρὸς Βενετικοὺς μετὰ 
Μδουλῆς, τοῦ δεσπότου «έλοντος 7 καὶ ug «Φέλοντος , τοῦ πα- 
µαόυῦναι τὴν Θεσσαλονίκην αὐτοῖς. αὐτοὶ δὲ oi Βενετικοὲ 
ἐσπασίως τὴν ἀγγελίαν δεξάµενοι συγέθεντο τοῦ φυλάξαι xai 
tUm καὶ εὐκυχῆσαι τὴν noA καὶ εἰς δευτέρα» Βενετίαν C 
µτασχηµατίσαε: xai αὐτοὶ Θεσσαλονικαῖοι ἔστερξδαν τοῦ εἶναι Υ. 88 
πιστοί ἐν τῇ κοινότητι τῶν Βενετικῶ», ὥσπερ αὐτοὺς τοὺς ἐν 
Dwaía καὶ γενηθέντας καὶ τραφέντας. γενοµένων οὖν τῶν 
συνληχῶν διὰ δέχα τριήρεων ἄγουσι dovxav ἐν Θεσσαλονίκῃ, 

καὶ εἰσάγουσιν αὐτὸν ἐντός, καὶ ἐξάγουσι τὸν δεσπότην «άν- 


16, an εὐτυχίσαι 


inque se mutuo culturos. Veneti hoc foedere exclusi sunt ob eam 
quam parraturus sum causam. Andronicus despota, Manuelis impe- 
nivis filius post Iohannem imperatorem et Theodorum tertius, sa- 
αρ morbo laborans, Thessalonicae dominabatur. quo vero tempore 
Morates, ante oppugnatam Cpolim dico, bellum gessit, postquam 
utaphas ex Leinno discesserat, Thessalonica bello vexata est, 
Omnesque Thessaliae duces, Aetoliae, Phthiae, Thebarum, et qui 
ultra lohanninam praefecti erant, Abranezis posteri, Turachanes 
aliique plurimi, arta obsidíone Thessalonicam cinxerunt. quapropter 
IMdgnati Thessalonicenses Turcorum incursiones quotidianas neque 
ula spe reliqua, quia urbs calamitatibus premebatur nec tolerare 
Peterat fanem. omniumque rerum penuriam, consilio habito, despo- 
à volente nolente, primarios urbis cives ad Venetos misere, qui 
esalonicam eis dederent. legatos benigne susceperunt Veneti, ρᾶ» 
"oque convento urbem se custodituros atque alituros promittunt, 
tliique statui reddituros, alterasque Venetias eam praestituros, 

*alonicensibus placuit in fide et societate Venetorum manere, 
lbquam Venetiis nati atque educati ipsi fuissent. his conditionibus 
Hus habitis ducemn. cum triremibus decem Thessalonicam adducunt, 
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δρύνικον. καὶ τὸν νέον δοῦκαν εὐφημήσαντες ὑπέσερεψαν ed 
τριήρεις d» Βενετίᾳ. καὶ ἦν ἰδεῖν ἔκτοτο πλῆθος πολέμων», 
λέγοντες οἱ Τοῦρκοι ,,7 πόλις αὕτη ἡμετέρα ὑπάρχει. εἰ γὰρ . 
Dust; ταύτην ἀσφενοῦσαν οὐκ ἀπεδείξαμεν, οὐκ ἄν si; ὑμᾶς 
ἀπέχλενεν. ὁν γὰρ τούτῳ τῷ φρονήµατι καρτερὼ μάχη éyé- 5 
vero , καὶ ὑπερίσχυο» oí Τοῦρχοι, ὀλίμωττον δὲ oi Θεσσαλο- 
νιχεῖς,. οἱ δὲ «4ατῖνοι φοβούμενοι ux πας οἱ Ῥωμαξοι στε- 
νοχωρηθέντες ποιήσουσιν ἄνταρσιν καὶ εἰσάξονσι τοὺς Τουρ- 
κους, τοὺς δὸ Βενετικοὺς διώξουσιν (ἦν γὰρ καὶ προλαβὼν 
4 πόλις τῶν Τούρκων), ἤρξαντο τοὺς τῶν εὐγενών Ῥωμαίων x 
οἴκους μεταστέλλει», τοὺς μὲν sig Εὐβοιαν, τοὺς dà ἐν Κρή- 
v5, ἄλλους ἐν Beveríg. ἡ ddopévg οὖν ἐπίπλαστος ἀφορμή , 
ὅτι τὰ πρὸς χρείαν εἶσὲ σπάνια, olov σῖτος κριθαὶ ὕσπρια 
κρέη καὶ ἄλλο si τι τρόφιμο». διὰ τὸ ἀραιῶσαι οὖν τὰς 
oixíac, µετοικησάτωσαν οἱ προύχοντες ἕνεχκα τῆς στενοχεορίας τῇ 
Ρ.ιιι ταύτης, καὶ sig τὸ μετέπειτα Φεοῦ ἀρωγοῦντος ἐπανελεύσον- 
ται. µετήγαγον οὖν πλείστους ὧδε χἀχεῖσε, καὶ πολλοὺς ἐν 
τῷ βυθῷ ἔρριψαν, ἄλλους ὡς ἀπίστους ἐκόλαζον. τοὺς δὲ 
ἐναπολειφθέντας ἐν µυρίαις ἀσελγείαις ἐκακουν. μετὰ. δὲ τὸ 
ὑποστρέψαι τὸν Mops ἐκ τῆς Ασίας εἰς Θράκην ἔστειλαν 90 
oi Βενετικοὶ ἀποκρισιαρίους πρὸς αὐτὸν αἰτοῦντες εἰρήνην. ὁ 
δὲ οὐκ ἀπόχρισιν παρέσχεν αιτοῖς, ἀλλὰ µόνον ὅτι μή πόλες 


3. Βενετίᾳ Italus: P. enim Βοιωτίᾳ. 


et tradito ei urbis regimine despotam Andronicum exportant. novo 
deinde duci fausta ominati in Boeotiam triremibus renavigarunt. hinc 
bellorum pugnarumque origo. dicebant enim Turci: ,urbs haec no- 
stra est. nam nisi nos eius vires fregissemus, nunquam se vobis 
permisisset.« hac. enim mente Turci bellum acriter gesserant, supe- 
rioresque extiterant, fame afflictis 'Thessalonicensibus. Latini vero 
veriti , ne forte Romaei ad angustias redacti rebellarent, Tuzcosque, 
in quorum ditione antea fuerant, expulsis Venetis in urbem admit- 
terent, nobilium Romaeorum familias alio transmittere coeperunt, 
his quidem in Euboeam, illis in Cretam, aliis Venetias translatis. 
causantur autem, ut fere fit, penuriam rerum necessariarum , fru- 
menti, hordei, leguminum, carnium ceterorum alimentorum: ut 
igitur pauciores rarioresque familiae in urbe remanerent, opus esse 
ut primores alio migrarent, in patriam deo adiuvante postea redi- 
turi . plurimis igitur huc et illuc traductis, multis in alto mari 
demersis, aliis supplicio affectis, tanquam proditionis rei peracti 
fuissent, celeros in urbe residuos flagitiis et contumeliis vexavere. 
ad Moratem ex Asia in Thraciam reducem oratores Veneti mittunt pa- 
cem petentes. aliud autem , praeter istud , responsum ab eo non tu- 
lerunt: ,urbs illa paternae ditioni meae est, avusque meus Baiari- 
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αὔτη πατρικὀν µου κτὴμά ἔστιν, καὶ ὃ ἐμὸς πάππος llayta- 
Uy δυνάμει χειρὲ παρὰ τῶν Ῥωμαίων ταύτην ἔλαβεν. ei 
yap ἦσαν Ῥωμαῖοι οἱ δυναστεύοντές uot, εἶχον ἂν πρόφασιν B 
τοῦ λέγει» ὁ ἀδικῶν. ὑμεῖς δὲ .«4ατῖνοι ὄντες καὶ ἀπὸ ἸΊτα- 
δλίας, τίς ἡ προσχώρησις τῶν ὧδε; µετανάστητε, εἰ BovAs- 
cjé* εὖἶ dà uz, ἔρχομαι ταχύ.’ στραφέντες οὖν ἄπρακτον 
ἔγραψαν 7v ἀπόκρισιν ἐν Βενετία σὺν ταῖς τριήρεσι τῆς yag- 
δίας ἤγουν τῆς παραφυλακῆς. ὃ δὲ Ἱήωρὰτ ἔαρος ἀρξαμέ- 
νου ἀπάρας ἐκ τῆς ᾿4δριανοῦ sig Σέρρας ᾖλδε, κἀκεῖ τὸν 
εοστρατὸν συναθροίσας ἐκ τῆς δύσεως ἔγραψε τῷ Χαμζᾷ λα- 
pri» τὰς δυνάμεις τῆς ἕω καὶ περᾶσαι τὸν πορθμὸν τοῦ ἑλ- 
θεῖν ἐν Θειταλίᾳ.. συναφθέντες. οὖν ὁμοῦ στέλλει τοῦτον ἐν 
θιοσαλονίχῃ σὺν πάσαις ταῖς δυνάμεσιν. ὃ δὲ Πωρὰτ ἦν 
ἐν Σέρραις κατατρυφῶὼν τῶν ἐκεῖ ἀγαθῶν ' ἦν γὰρ qiio» τὰ C 
Νὀσυμπόσια. νέος γὰρ ὑπῆρχε τότε, ἄγων ἔτος που εἰκοστὸν 
πέµπτον. ὃ δὲ Χαμζᾶς ἐδίδου σκόλοπα τὸ καν’ ἑκάστην πο- 
λεμζων Θεσσαλονίκην" οἱ δὲ ἐντὸς ὥς πρὸς τοὺς ito ἦσαν 
ἐχατὸν πρὸς ἕνα, τότε κατασκευάσας κλύµακας καὶ Σλεπόλεις 
πλείστας καὶ κατασκευὰς πολλὰς ἆμηνυσε τῷ lor τοῦ 6À- 
Αονεῖν, ἵνα ὁώσωσιν τὸν πύλεμον. οἱ δὲ ὀντὸς ἕσεαντο ἐκδε- 
χόµενοι τὰς τριήρεις ἀπὸ τῆς Βενετίας. xal ó Ἱάωρὰτ 7495, 
xui τὰ τοῦ πολέμου καλώς κατεσκεύαστο, καὲ GL τριήρεις οὐκ 
ἠσα. τότε Ó Ἱωρὼτ ἐκήρυξο διὰ τῆς σάλπιγγος, λέγων 


3. an χεερός ? 


tes Romaeis vi ereptam in suam potestatem redegit. quodsi Romaei 
eam nunc occuparent, iniuriam me ipsis facere merito queri possent. 
at vos Latini cum sitis et Italia advecti, quo iure harum regionum 
vot immiscetis rebus? abscedite, si videtur: sin minus, brevi adero.« 
re itaque infecta reversi, responsum, quod retulerant, Venetias per 
Peeulatorias triremes miserunt. vere deinde inchoante Adrianopoli 
iscedit Morates, Serrhasque venit; ibique ex provinciis occidenta- 
libus contracto exercitu, ad Hamzam scripsit ut copias Orientis ad- 
duceret fretoque superato Thessaliam ingrederetur: cum universis 
deinde copiis in unum coniunctis Thessalonicam eum mittit. Mora- 
les interim. Serrhis substitit, delicias captans ex rebus quae illie 
Junt: conviviis enim delectabatur, cum iuvenis esset annumque vi- 
Besimum quintum ageret. Hamzas autem vallo circumdat "Thessaloni- 
cm oppugnationi quotidie intentus: oppugnabant autem singuli cen- 
lenos. apparatis etiam scalis imachinisque bellicis plurimis, Moratem 
imitat, ut. ad expugnandam urbem accedat. triremes interim a Ve- 
netiis expectabant obsessi. accessit ergo Morates, et cuncta perite 
(parata invenit, nec comparebant triremes. tunc Morates tubicinis 
τους talia militibus edixit. ,ecce, quicquid in hac urbe est, vobis 
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D,iov, δίδωµε πάντα τὰ ἐν τῇ πόλεν «avtg ὑμᾶς, ἄνδρας 
V.89yv»aixac παιδία, ἄργυρον yovdóv* µόνον τὴν πόλιν ἐμοὲ 
Α.Ο. ιάαρἄφετε. τόὀτο ἠχησάντων τῶν ὀργάνων xai τῶν κλιμάκων τα- 

Heg. 535 όντων (τί γὰρ εἶχον πρᾶξαι πεντακόσιοι ἢ χίλιοι ἢ δισχίλι- — 

οι ἄνδρες ἐν τοσαύτῃ πύλεε; μόλις γὰρ ἐν δέκα «προµαχῶσεν 5. 

εἷς τζαγραβόλος ἴἵσεατο) ἐπιβάντες οὖν τοῖς κλίµαξιν αὐθω- — 
Qo» ἐντὸς εὑρέθησαν, καὶ ἀγθίξαντες µίαν πόλη», ὡς σµῇνος 
μελισσών ἅπας ὃ στρατὸς ἐντὸς εἰσῇει. xai qv» ἐδεῖν ξένο» 
τέρας, ανδρας καὶ γυναῖκας σὺν νέοις καὶ παρθένοις ἀφήλιδι 

καὶ βρεφυλλίοις, ὁρμαθοὺς ὅ καθεὶς τῶν ἱππέων ἔχων ἓν ιφ 
Ῥ.114 χερσἰν ἕλκοντας αὐτοὶ δὲ ova uóvoy ἑλκόμενοι ἔκραζο», 
καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐλεῶν οὐδὲ ὀρέγων χεῖρω βοηθείας. ἀπαρχὴ 
κακὴ καὶ ἀπαίσιος τῶν µελλόντων κακῶν ἐν τῇ βασιλευούσῃ. 
ἐγυμνώθησαν oixot, ἐρημώθησαν ναού, ἐκκλησιῶν εὐπρέπειαε, 

κειμήλια ἱερά ἐν χερσὲ μιαρῶν, παρθένοι σεμναὲ à» ἀγκά- ὔ 

λαις ἀσώτω», γυναῖκες εὐγενεῖς ἐν χερσὺ ἀγενῶν, καὶ τὸ — 
πάντα κακά. TÉ καὶ πῶς καὶ διὰ τέ; διά τὰς ἁμαρτέας 
ἡμῶν». ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ κενωθεῖσα 7 τοσαύτη πόλις ἔμεινον 
ἄρημος. ὃ δὲ ἡγεμὼν ἀθροίσας ἐκ τῶν πἑριξ χωρίων καὶ πὀ- 

λεων ἐγκατοίχους Τούρκους σὺν γυναιξὲ καὶ τέκνοις κατέστγ- 2 
Bos» , κελεύσας , εἴ τις τῶν Ρωμαίων ἐξαγορασθείηῃ xai ἑλευ- 
Φερωθεύ], ὀἐχέτω ἄδειαν τοῦ ἐλθεῖν καὶ οἰχῆααι πάλιν ἐν 


concedo, viros, feminas, pueros, argentum et aurum: urbem selum- 
modo mihi relinquite.* deinde tubarum clangor cietur et scalae mu- 
ris admoventur. quid enim quingenti, mille, vel bis mille viri in tam 
magna urbe praestare poterant? cum vix unus sagittarius in decem 
turribus adesset. Scalis itaque muros escenderunt, et simul in urbem 
se coniecerunt; et per portarum unam ab eis patefactam totus exer- 
citus velut examen apum intravit. obversabatur tunc oculis spectacu- 
lum prodigio simile: equites singuli catenas manibus tenentes viros, 
feminas, pueros puellasque impuberes et infantes post se trabebant. 
qui trahebantur hauc solam vocem vae emittebant, nec erat qui eo- 
rum miseriis tangeretur manumve adiutricem protenderet. malum omen 
et funestum calamitatum quae urbi imperiali impendebant. direptae sunt 
domus , desolata templa; ecclesiarum ornamenta et vasa sacra mani- 
bus pollutis impiorum contrectata sunt. virgines venerandae in am- 
plexus impudicorum venere. feminge mobiles ignobilium | mancipia 
factae sunt. omnia mala eos obruerunt. quid hoc? quomodo et quare 
accidit? propter peccata nostra. unius igitur diei spatio tanta urbs 
omnibus incolis orbata, desolata penitus stetit. at Morates imperator 
ex vicis et oppidis proximis colonos Turcos cum uxoribus et liberis 
in eam deduxit. praeterea edixit ut, siquis Romaeorum soluto pretio 
libertatem recuperasset, ei eam redire et secure habitare liceret, 
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αὐτῇ τῇ πόλει, τὰ δὲ τῶν μµοναστηρίων κρειττότερα, ὧν ai 
φῆμαι πανταχοὺ ἐχηρύετοντο, ἐποίησε βωμοὺς τῆς αὐτῶν 
ὀρησκείας, πλὴν τοῦ vaov τοῦ μεγάλου µάρτορος 4{ημητρίου. 
xi γαρ ἐν αὐτῷ εἰσελθών καὶ Φύσας κριὸν ἕνα οἰκείαις χερ- 
jeiy προσηύξατο, εἶτα ἀκέλευσε τοῦ εἶναι ἐν χερσὲ τῶν Xpi- 
πιανών' πλὴν καὶ τὸν τοῦ τάφου xOcuo» xai τοῦ vao) καὶ 
τῶν ἀδύτων ἅπαντα ob Τοῦρκοι ἐνοσφίσαντο , ταίχους μόνον 
ἀφένες κενούς. ἁπάρας δὲ ἐκ τῆς Θεσσαλονίκης ᾖλθεν ἐν 6 
ὐριανονπόλει. μετ ὀλίγον dà οἱ Βενετικοὶ στείλαντες ἆπο- 
Οχρισιαρίους ἐποίησαν εἰρήνην, φοβούμενοι ur πως ὀλέσωσν 
καὶ τὴν Ενβοιαν. 

Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ὀκείναις ἠγέρθη τις εῶν vid» τοῦ 
βωβόδα Βλαχίας ΙΜυλτζου. εἶχε ydp πολλοὺς νύθους doo- 
τως ζῶν καὶ ἀπάρας ἐκ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, ἦν γὰρ 

Bini διάγων ἐν τῷ παλατίφ του βασιλέως Ἰωάννου àv σερα- 
πωτικῷ σχήµατι καὶ συνομιλών καθ’ ἑκάστην σὺν νεωτέροις 
xu πρὸς τὰ µάχιµα καὶ ἀνταρτικώ ἐπιδεξίοις' ἦσαν γὰρ xai 
Βλάχοι τινὲς εὐρισκόμενοι τῷ τότε καιρῷ ἐν τῇ Κωνσταντί- 
»", καὶ δὴ λαβόντες αὐτὸν ἀπῄεσαν ἐν 5» ἄκρῳ Βλαχίας, Ὁ 

Ἠχάχεῖ ἀθροισθέντες ixavoé τὸ καθ ἡμέραν ἠθροίζοντο, καὲ 
παρεμβολὴ κραταιά ἐγένετο. ἦν γὰρ τὸ γένος τῶν Βλάχων 
ἠσύστατον καὶ πρὸς ἐπιβουλίαν τῶν ἡγεμόνων ῥέπων τὴν yvo- 
µην εὐχώνητον. ὃ γὰρ βειβόδας τοῦ τόὀτὸ καιροῦ ὑπῆρχεν 
ἀγψιὸς τοῦ Μύλτζα, υἱὸς ἀφελφοῦ Ντάνου ἐπονομαζομένου. 


monasteria praecipua, quorum fama celebris ubique erat, suae reli- 
foni templa consecravit praeter insignis Martyris Demetrii aedes. 
Tanris enim id ingressus templum suis manibus arietem immolasset 
eunque precatus esset, Christianis tamen restituit postea. Orna- 
mentum vero sepulcri et templi εἰ adytorum quodcumque erat, Turci 
furati sunt, parietibus solummodo nudis relictis. Thessalonica deinde 
ibicesiit Morates et. Adrianopolim repetivit. paucos post dies Veneti 
latos ad eum mittunt, qui pacem composuerunt, metu adducti ne 
Luboea sibi insuper eriperetur. . 

Per id tempus Mylcae Walachiae Vaivodae nothorum filiorum 
(quales. multos Veneri deditus susceperat) unus Cpoli excessit, ubi 
" palatio Iohannis imperatoris militari habitu degebat, et cum Wa- 

his adolescentibus ad. bellandum rebellandumque aptis , tunc Cpoli 
«mmorantibus, familiariter versabatur. hunc illi in quandam arcem 
Wilachiae abducant, ubi congregatis multi quotidie affluunt, exer- 
Oluque potens colligitur. levis quippe Walachorum gens, et ad 
Prendas principi suo insidias mobili animo. 'Walachis tunc impe- 
bat Damus, Mylcae ex fratre cui et ipsi Dano nomen nepos. ille 
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μαθὼν οὖν ὅτι τέθνηκε Μύλτζας, ἐκεῖνος δὲ ἦν διάγων σὺν 
τῷ ΠΜουρὰτ ὅτε ὀστράτευσε κατὰ τῆς πόλεως, καὲ ὡς ἐν πα- 
θαταξει πολέμου ἔτοιμος καὶ αὐτὸς σὺν τοῖς Τούρχοις δρα- 
qd» εἰς ἐνέδραν, ἔλαθεν εἰσελθων ἐν τῇ πόλει. αἱ ἐμφανῇ 
Ρ.νι ποιήσας ἑαυτὸν rQ βασιλεῖ ἐξήρχετο σὺν τοῖς Ῥωμαίοις καὶ ὃ 
ἠνδραγάθει κατὰ τῶν Τούρκων. Og οὖν ὃ Ἰήωρὼτ ἀπέστη 
τῆς πύλεως, μὴ τυχὼν ὃ ἐν ἐλπίσιν ἦν dAX ἀποτυχὼν τοῦ 
Ψ.ϱο σχκοποῦ, καὶ ó Ντάνος προσκυνήσας τῷ faciet ἐζήτει ἔλεν- 
Φερίαν καὶ ὁδὸν εὐθεῖαν τοῦ ἐλθεῖν εἰς τὰ ἴδια. ὁ βασιλεὺς 
φελοτιμήσας δὲ καὶ εἷς pay τῶν μµεγίστων vno εἰσάξας ἔστει- 1 
λεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ποντικοῦ πελάγους sig τὸ ᾿4σπρύκασερο». 
ἐκεῖ δὲ oi τῇς Βλαχίας εὑρισκόμενοι ἄρχοντες εὐφήμησων 
αὐτὸν Oc ἡγεμόνα xat sig τὴν παππικὴν ἡγεμονίαν ἀπεχατέ- 
στησαν., κτείναντες τὸν νόθο» vióy τοῦ ἸΜύλεζα. ὡς δὲ ἐγέ- 
νετο κύριος πάσης Ἠλαχίας, ἔστειλεν eig τὸν ἹΜωρὰτ ἀποχρι- ! 
Βσιαρίους εἰρηνεύσων αὐτόν, καὶ ἐγένετο" ἡν γὰρ χρηστὸς τῷ 
δει καὶ ἥμερος ὃ Ἰήωράτ. ἐδίδοτο γοῦν παρ αὐτοῦ τὸ xai 
ἔτος τέλος, καὶ εἶχε παντοίαν ἀνάπαυσιν, καὶ τὴν ἉΒλαχίω 
ó Ντάνος αἰθέντευεν. ἀλλ ἐπανίτω µοι νῦν ὁ λόγος tig τὸν 
ἀραγούλιον. οὕτω γὰρ ἐκαλεῖτο πανοῦργος τοῖς τρόποις ὢν 4 
xai γὰρ τὸ «4ραγούλιος ὄνομα πονηρὸς ἑρμηνεύεται. κροτή- 
σας οὖν πόλεμον μετὰ τοῦ Ντάνου ἀπέτεμε τὴν αὐτοῦ xé- 
φαλήν, καὶ κύριος τῆς ἡγεμορίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατέστη. 
ó δὲ Mepár μαθὼν τὸ δρᾶμα βαρέως ἔφερεν" «εἶχε γὰρ 9 | 
χερσὲν ἄλλον ἀδελφὸν τοῦ Ντάνου, καὶ βουληθεὶς τοῦ xara-? 


comperta Mylcae morte, dum Morati urbem oppugnanti militat, ut 
qui ad manus conserendas impiger esset, ad locum quendam insidiis 
quaesitum cum Turcis currit, et inde clam in urbem se recipit. apud 
imperatorem quisnam esset professus, erumpentibus postea Romaeis 
jungere se, et advesmwes "Turcos praeclara facinora edere. soluta ur- 
bis obsidione, speque deluso Morate, Danus ab imperatore mis10- 
nem venerabundus petiit viamque qua ad suos rediret. dimisit eum 
imperator honorifice, et navi maxima vectum mari Pontico Asproca- 
strum transmisit. illic qui occurrerunt Walachiae magnates principem 
salutaverunt, et occiso Mylcae filio notho principatui eum avito rec" 
diderunt. postquam vero totius Walachiae dominationem adeptus e*5 
Moratem per legatos exoravit: mansuetus quippe erat Morates, lauda- 
bilibusque moribus praeditus; cui vectigali annuo soluto pace ac Wa- 
lachiae imperio potiebatur Danus. sed ad Draculium redeamus: eo enim 
nomine, cui pravi notio inest, cum improbus esset, appellabatur. s 
itaque debellato Dano caput ainputat, .patrisque sui principatum ^ 

tinet. hoc facinus aegre tulit Morates; cumque Dani fratrem apud $* 
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ejus αὐτὸν ἠγεμόνα ἀντὶ τοῦ φονενθέντος ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
ὥτειλεν αὐτὸν σὺν δυνάμει ἐν Βλαχία, 0 δὲ 4ραγούλιος 
πόλεμο» σεερρὸν ὀγείρας κατὰ τῶν ἐπεμβαινόντων ἔτρεψε xai C 
ες τέλος ἡφάνισε, καὶ τὸν Ντάνου ἀδελφὸν ἔἕκτεινε, καὶ ad- 
ὁτὸς τὴν ἡγεμονίαν ἐκληρονόμησε», ἐν ἐκείνῳ δὲ τῷ ἔτει ἦλθεν 
d; ἐκ τῶν τοῦ Καραμὰν ἀπαγγέλλων τῷ Movodz ὅτι ἐν τοῖς 
ἵππος αὐτοῦ ἐστιν εἷς τῶν ᾽4ραβικῶν ἵππων P» τε πράξει 
& τε ἡλικίᾳ, d» χρώµατε, ἐν ἰσότητι τῶν μµελῶν τε καὶ ἄρ- 
Όρων ὥς οὐδεὶς τῶν παρὰ τοῖς “άραψι καλῶς καὶ ἐπιμελῶς 
Ιοτρεφομένων καὶ παιδευοµένων. ὁ Movgdr οὖν ἐλθων sic 
ἐιθυμίαν τοῦ ἕππου στέλλει ἕνα τῶν πιµίων αὐτοῦ δούλων 
καὶ ζητεῖ τὸν ἵππον, ἐλπίων ὃ ἸΗουρῶ κατὰ τὴν πρώτην 
ὠγελίαν τοῦ δοῦναι τὸν ἵππον χάριν φιλίας 5 ἀνταλλαγῆς 
Tw; τιμήματος. ἦν γὰρ Óó lMovoar dei δέρων xai ἔπαπει- 
Uis» αὐτὸν πάντοτε, ἐκ πατρόθεν καὶ πάππων» εὐτυχῆὴς ὧν Ὁ 
αατὰ τῆς ἡγεμονίας τοῦ Καραμάν. ἐθαρρει τοίνυν κατὰ πολ- 
λοὺς τρόπους τοῦ ἔχειν TO» ἴππον, ὁ δὲ Καραμὰν τὰ ἔναν- 
ra φρονῶν απελογίσατο .τῷ δούλῳ τοῦ Ἰουράτ δύναται ὁ 
xoc σου ὀπιβῆναι τῷ ἔππῳ τούτῳ; δειχνύων δακτυλοδεί- 
Ἄοχτως καὶ τὸν ἵππον, ὅ δὲ εἶπεν ,εἰ δύναται 7] οὗ δύναται, 
οὐκ ἐμὸν ευγχάνει τὴν ἀπόκρισιν δοῦναι. αὐτὸς γὰρ δύνα- 
ται τοῦ ἀνταποχριθῆναί σοι ἐμοὶ δὲ ἀπόκριναι Tí τὸ µέλ- 
l» ἀνταποκρῖναι τῷ κυρίῳ µου. ó δὲ Καραμάν ἔφη ,,dyay- 


4. Ντάνου ἀδελφὸν Italus: P. ὁραγούλιον. * 31. ἐμὸν] ἐμοὶ P. 


biberet, successorem principatui proclamat et viribus instructum in 
Walachiam dimittit. Draculius bello adversus invadentes fortiter ge- 
so in fugam eos vertit omninoque delevit, et Dani fratre occiso re- 
grum obtinuit. anno illo venit quidam ex Caramani servis, qui Mo- 
rem monet, in illius equili esse equum Arabem aetate colore ac 
membrorum concinnitate praestantem omnibus, qui apud Arabas 
egregie et diligenter aluntur et educantur. quare Morates equum 
Ccncnpiscens, servum quendam suum primarium, qui eum peteret , 
mittit: confidebat enim, ut primum significaret eum se cupere , Ca- 
rmanum amicitiae stabiliendae vel quampiam rem aliam vicissim 
cnsequendi gratia illico concessurum. Morates quippe manus ei in- 
ientans. minis usquequaque terrebat; prospereque semper et maio« 
"5 eius et. ipse adversus Caramanum rem gesserant. multis igitur de 
curis confidebat equum se consecuturum esse. verumtamen secus 
*tütiens Caramanus Moratis servum his verbis interrogavit: ,,dominus 
Um hunc equum" quem digito demonstrabat ,conscendere potest?« 
Wwipondit servus: ,possit nec ne, dicere meum non est: ipse enim, 
"i verbís quae reponat, habet; mihi responsum redde, quod ad 
dominum meum referam.* Ad eum itaque eiusmodi verha habuit Ca- 
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γειλον τῷ κυρίῳ σου ὅτι οὐ δυνήσῃ καθίσαι ἐν τῷ ἔππῳ ὧφὰά- 
ῥωχος ὑπάρχων' Ἁµμύλις γὰρ ἐγὼ τὴν ἐπίβασεν τίθημι. 2εεει 

Ói& τοῦτο οὐ πέµπω σοι. ὃ δὲ ]Μουρὰς ἀκούσας τοὺς λςσ- 
γους ἐσκληρύνθη , καὶ σπουδῇ τὦ στρατεύματα συναγα}ω» 
Ῥ.ιιά καὶ περάσας τὸν πορθμὸν εἰς Προῦσαν ἀφίχετο, κἀκεῖ Γεε- 
χρὸν αναμείνας ἕως καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς συναχθῶσι, καὲ ὁ 

πρὸ μικροῦ ῥηθεὶς «ραγούλιος ὃ βειβόδας Βλαχίας ἔφθασε 
διαβὰς τὸν πορθμὀν, καὶ ἐν τῇ Προύσῃ τυχὼν τῷ ἁἀμιρᾷ 
JHovpar καὶ προσκυνήσας αὐτῷ ὑπετάγη, ὑποσχεθείς, ὅτεό-- 

ταν δέῃ περᾶσαι ó Ἰουρὰτ ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ, αὐτὸς δώσει 
πόρον, αὐτὸς γενήσεται προοδοποιὸς ἄχρις ὁρίων ᾽4λαμανίας 

το καὶ Ῥωσίας. 0 δὲ ]ωράτ ἀγασθεὶς ἐπὲ τοῖς ὑποσχεὼθεξ- 

σι, καὶ ὁμοτράπεζον καὶ συµπότην αὐτὸν ποιήσας καὶ λίαν 
Φιλοτιμῆσας, καὶ dpa πλεῖστα αὐτόν το καὶ τοὺς σὺν αι- 

τῷ (ἦσαν γὰρ ὑπὲρ τοὺς τριακοσίους) xai ἀσπασάμενος ἀπιέ- 
Βλυσεν,. ὁ δὲ ΙΜωρὰς ἐκ τῆς Προύσης eig Κοτύαιο» ἐλθῶών , 
ἐχεῖθεν ἁπάρας εἰσῆλῶεν ἐν τοῖς ὁρίοις τοῦ Καραμά». καὶ 

A. C. 1435 χειρωσάμενος πόλεις δύο (ἡ µία καλεῖται κατὰ τὴν τῶν Tovo- 
B. κων γλτταν 4κσιαρην 7 δὲ ἑτέρα Πέγσιαρη t ἦν δὲ 7 mó- 
λις αυτη ἔγγυς Ἰκονίου, ἀπέχουσα dvo ημερών ὅδον), τότε: 

6 Καραμὰν ur ἔχων Tí δρᾶσαι, στέλλει πρὸς αὐτὸν πρέ- 
σβεις τοὺς ἐντιμοτέρους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ χρήματα 
ixava καὶ τὸν ἴππον καὶ τὰς dvo πόλεις ἃς ἔλαβε σὺν τοῖς 
χάμποις καὶ τοῖς χωρίοις, µόνον τοῦ σεραφῆναι εἰς τὰ ὀπέ- 


ramanus: ,domino tuo nuntia meo nomine. equo insidere nequires , 
cum ardua cervice superbus existat: vix enim me sessorem patitur. 
ideo eum tibi non mitto.* his exasperatus Morates exercitum veloci- 
ter conscribit, fretoque traiecto Prusam venit , illicque, dum Orien- 
tis copiae se coniungerent, substitit. atque Draculius Walachiae Vai- 
voda, fretum et ipse transvectus, Prusam ad Amiram Moratem accessit ; 
venerattsque subditum se professus est, fidemque dedit se Morati, 
quandocumque in Hungariam movere voluerit, transitum daturum et 
ad, fines usque Germaniae et Russiae viam praeiturum. tantis promis- 
sis laetus Morates convivam compotoremque ad mensam suam admi- 
sit; multisque donis illum ac comites plus quam trecentos amice com- 
plexus dimisit. Prusa deinde Cotyaeum profectus, indeque progres- 
sus fines ditionum Caramani invasit, urbesque duas recepit , unam 
Aksiari, alteram Pegsiari Turcorum lingua appellatas; quarum haec 
Iconio vicina est, bidui itinere dissita. invadenti Caramanus quod 
opponeret non habebat: quare legatos ad eum mittit ditionis suae 
principes, qui magnam pecuniae vim, equum, duasque urbes suba- 
ctas cum earum agris et vicis, si modo retrocedere vellet, offerrent. 
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σω, στείλασα καὶ γραφὰς παρακλητικὰς ἡ ἀδελφὴ αὐτρῦ C 
ποὺς αὐτόν. 7» γὰρ ó Καραμᾶν γαμβρὸς ἐπ᾽ ἀδελφῇ τοῦ 
Βωρᾶάτ. ὁ dà καμφθεῖς ταῖς παρακλήσεσιν αὐτῶν ἐποίησεν 
(οήνην σὺν ὄρκοις καὶ ὑπέστρεψε». 
δ 5ο. Ἐλθὼν δὲ ἐν 4δριανουπόλει, καὶ μαθὼν ὅτι 0 δε-Ώ 
σπότης Σερβίας vióg τοῦ «{αζάρου καὶ γυναικαδελφὸς τοῦ 
Παγιαζήτ ἀπέθανεν, ὃν ὁ λόγος ἐν τοῖς τοῦ Παγιαζὴτ χρύ- 
ος, τοῦ Ἰλτρὴμ λέγω, ἱσεόρησεν, πέμπει πρὸς τὸν αὐτοῦ 
ῥιάδοχον ἀποκρισιαρίους ζητῶν τὴν ἅπασαν Σερβίαν. ἦν γὰρ 
26 ἀποθανὼν uz ἔχων κληρονόμον. καὶ γὰρ ἄπαις ἐτελεύτη- 
σε. εἶχεν οὖν ἀδελφιδοῦν ἐκ τῆς ἸΜάρω τῆς θυγατρὸς «4α- 
Lagov χαὲ ἀδελφῆς αὐτοῦ τοῦ τεθνηκότος Στεφάνου, zv» γὰρ 
Γεώργιος vig Bovixov καὲ γαμβρὸς .4αζώρου. ᾖἰδὼν οὖν 
᾿αποχρισιαρίους καὶ τιµήσας αὐτοὺς ὡς ἐχρῆν, καὶ κατὰ νοῦν 
ὕλαβων τὰς τοῦ δράκοντος ἐπηρείας, ὅτι ei μὲν φάγῃ καὶ κο- 
ρεσθῃ μικρὸν ταπεινωθήσεται, εἰ d' οὗ, καὶ Σερβίαν xai 
Βουλγαρίαν καὶ τοὺς πατρικοὺς τόπους αὐτοῦ ἅπαντα χανὼν 
ῥοφήσει. καὶ πραγματεύεται τὸν καιρόὀν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ P. 15 
τὴν αὐτοῦ θυγατέρα εἰς γάμο» καὶ τὺ πλεΐστον µέρος τῆς Σερβίας 
ecic προῖκα, τάχα µόνον ἐνόρχως ποιήσωσι τὴν εἰρήνην. χρυσίον 
δὲ καὶ ἀργύρου ταλάντων ἀριθμὸν τίς διηγήσεται; στέλλει 
ἀποχρισιαρίους, καὶ πείφουσι τὸν ἡγεμόνα. καὶ πέµπει τὸν 
Σαριτζίαν ἕνα τῶν βεζιρίδων τοῦ μνηστεῦσαι τὴν κόρη» καὶ 


scripsit ad Moratem etiam soror eius, quam Caramanus uxorem du- 
xerat, litteras hortatorias; quibus adductus pacem iureiurando san- 
civit, et ad sua reversus est. 

3o. Postquam vero Adrianopolim Morates venit, despotam Ser- 
viae Stephanum Lazari filium, Baiazitis sororium , cuius meminimus 
in Baiazitis Iltrim rebus enarrandis, fato cessisse rescivit. ab eius 
successore Georgio per legatos totam Serviam repetit: heredem quippe 
decessor non genuerat: supererat nepos ex Maria Lazari filia et 
Stephani defuncti sorore. erat enim Georgius Wulci filius et Lazari 
pener. legatos ut decebat honorifice suscipit, secumque cogitat dra- 
conis fraudes; qui si comederit et aliquatenus satiatus fuerit, quie- 
tus recumbet; sin minus, Serviam, Bulgariam paternasque eius di- 
tiones omnes hiante ore devorabit. occasione itaque usus filiam ei 
suam despondet et maximam Serviae partem dotis homine concedit: 
hac solummodo conditione apposita, ut cito pax iureiurando sanci- 
retar. anri vero et argenti talenta quae solvit, quis numerare potest? 
mittit deinde legatos, qui persuadent Morati. ille Vezirum suum Sa- 
riciam mittit, qui puellae, quam ducturus erat, sponsalibus nomine 
suo interesset, fidemque Georgio daret, vicissimque ab eo acciperet. 


206 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


δοῦναε ὄρχκους τῷ Γεωργίῳ καὶ λαβεῖν map! αὐτοῦ Gogalu- 

αν. ἐντυχὼν οὖν ó Σαριζίας τῷ δεσπύτῃ Γεωργίῳ καὶ τε- 
λειώσας t7» τῶν µνήστρων πρᾶξιν ἐπανῆλθεν. αἰτήσας λύσυ 

τοῦ οἰκοδομῆσαι πολίχνιον dy τῇ ἀκτῇ τοῦ {ανούβεως , δέδω- 
κον αὐτὴν ὁ lMovoar, καὶ ἀπελύθη ὁρισμὸς εἰς αὐτόν, xai5 

ἩΒ ἤρξατο κτίζειν 0 δεσπότης τὸ Ἀμέδροβον, ὁ δὲ Ἰἠωρὰτ ηδη 
A.C.1436 9épovg ὥρας ἐγγὺς οὔσης σερατεύει sig Οὐγγρίαν, καὶ πε- 
Heg.840 ράσας τὸν «4άνουβιν διὰ τῆς Νεκοπόλεως συναντᾷ τοῦτον 
4ραγούλιος , καὶ μετὰ περιχαρείας ἀσπασάμενος σὺν τῷ στρα- 
τῷ αὐτοῦ συνοδεύει τῷ Πήωράς, xai ἐκβασας αὐτὸν ἐντὸς 
εεττάρων ἡμερῶν πορείαν, εὗρον ἔρημον τὸν τόπον µανό- 

τες yàp οἱ Οὗγγροι τὴν ἐπέλευσιν τοῦ ἸΜωράε ἐμετοίκησω 

τὰς κώάµας καὶ τὰ μικρά πολύχνια. καὶ κατεπάτησαν οἱ Tovo- 

. κοι γῆν πολλὴν ἔρημον, μὴ κερὀήσαντές ει πλήν ἑνὸς xa- 
6στρου σμικροτάτου, καὶ αὐτὸ παρ’ ἀλπίδα» oi γὰρ ἄνδρες! 
ἐξελθόντες τοῦ εὑρεῖν τῷ τῶν ἀναγκαίων χρειώδη καὶ µεί- 
φαντες ἔξω τῆς πόλεως, οἱ Τοῦρκοι ngo παραερέχοντες εἴ- 

Qo» τὰς πύλας ἀνεῳγμέόνας, καὶ εἰσῆλθον τινὸς μὴ ὄντος τοῦ 
ἀντιπαρατάττοντος Λλαβύντες δὲ τὴν λείαν ἐξήεσαν, ἐλδύ- 

τες δὲ ἄχρι Ζιπηνίου (αὕτη δέ ἐστι µία τῶν περιφανῶν nó-3 
V.gaAscy Οὐγγρίας) οὐκ ἐτόλμησαν προσεγγίσαι. οἱ notat δὲ 
ἀγριωπὸν πρὸς τοὺς Τούρκους βλέψαντες καὶ κατὰ στόμα 
ἀντιμαχησάμενοι, μὴ κλείσαντες τὰς πύλας (ἦσαν γὰρ ἀνεφ- 
γµέναι), xa£ πολλοὺς τῶν. Τούρκων φονεύσαντες, ὀπισθωρμη- 


profectus itaque Saricias ad despotam Georgium post celebrata spon- 
salia rediit. licentiam aedificandi castrum ad Danubii ripam petit 
despota, qua Moratis decreto concessa Smedrovum construere coe 
pe ingruente deinde aestate in Hungariam Morates movit, Danu- 

ioque ad Nicopolim traiecto occurrit ei Draculius, qui laetitia exul- 
tans eum salutat, et coniunctis quas ducebat copiis, Morati viae 
comitem se adiungit. cumque quatridui itinere intra fines Hungarise 
eum duxisset, solitudinem invenerunt. comperta enim Moratis expt- 
ditione, e vicis castrisque minoribus emigraverant Hungari. quam- 
obrem 'Turci per regionem desertam incedebant, nihil praeter c4- 
stellum quoddam parvum lucrati; quod ipsum praeter spem occupá- 
runt. cum enim praesidiarii ad necessaria usibus suis conquirenda exi- 
vissent, mane casu praetervecti Turci portas patentes repererunt, nul 
loque renitente ingressi praedam abegerunt. at Zipinium usque pro- 
gressi, ex Hungariae urbibus insignibus unam, propius accedere aus 
non sunt. cum itaque illius incolae Turcos indignabundi aspicerent , 
portis urbis patentibus pugnam cum eis ineunt multosque caedunt. 
quare Turci retrocedunt viae semper duce Draculio, a quo Moralet 
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σαν, ἔχοντος ἄεί τὺν «4ραγούλιον mpoodonotóv* ἐφοβήθη γὰρ D 
9 Μωρὰτ µήπως ἐνέδρα γένηται κατ αὐτοῦ παρὰ τοῦ «4ρα- 
γουλίου. καὲ ἑλθόντες ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ ἐπέρασαν, ἦν 
γάρ τότε καιροῦ ϱὴξ βρεφύλλιον, καὶ οὐκ ἦν ἐπιτροπεύω», 
δώς ido» τοίνυν τῆν τόλμην τῶν Τούρκων, ἔστησεν ἡ ῥήγενα 
τῶν γεγναίων ἕνα µεγαδοµέστικον τοῦ φωσατου, ἄγδρα τολµη- 
Qo» καὶ εικάρδιον xai πρὸς τὰ πολεμικὰ ἕτερον ᾿4χιλλέα m 
Ἕπορα. ὃ dà Ἰουρᾶτ διαβὰς τὸν ποταμὸν καὶ ἐν ᾿4δριανοῦ 
χατωτήσας στέλλει τὸν Σαριτζίαν ὡς νυμφαγωγὸν τοῦ dya- - 
toy» τὴν νύµφην ἐκ τῆς Σερβίας. καὶ ἐλθών, καὶ δεξεωσά- 
jeg αὐτὸν ὅ δεσπότης φιλοτίμως.' — 7» γὰρ à» ἐκείνῳ τῷ 
χειμῶνι στεφθείς. ὃ γὰρ βασιλεὺς Ἰωάννης πέµψας τὸν Γε- , 
oy» τὸν Θιλανθρωπύινον σὺν τοῖς παρασήµοις ἐποίησεν P. v16 
αὐτὸν δεσπότην Σερβίας. ἁπάρας οὖν ὃ νυμφαγωγὸς σὺν τῇ 
ἱὀνύμφῃ ἔχοντες -«Θησαυροὺς ἀμετρήτους καὶ χρυσούὐφάντους 
σολάς, ἄγουσα μετ αὐτῆς xai τοὺς δύο ἀδελφοὺς αὐτῆς. 
ἑλθόντες dà καὶ χαρὰν μεγάλην καὶ γάμους ποιήσαντες (ἦν 
γὰρ ἔχων καὶ ἑτόραν προλαβὼν τοῦ Σπεντιὰρ θυγατέρα yv- 
via, ἀλλὰ ταύτην ἐπόθει πλέον ὥραίαν οὖσαν καὶ ψυχῆ 
hoxai σώµατι) τῶν γάμων δὲ πληρωθέντων, καὶ τοὺς γυναιχα- 
ῥελφοὺς αὐτοῦ αἀσμένως αποπέμψας μετὰ δώρων πολλῶν, 
αὐτὸς ἐν ᾿άδριανουπόλει φθινοπώρου ἀρχομένου ἐχάθητο, 
πῇ μὲν ἐν κυνηγεσίθις ἐξερχόμενος, m δὲ ἐν Φεάτροις καὶ 


imidias metuebat. ad fluvii ripam ubi devenerunt, traiiciunt eum. 
e? lempore Hungariae rex infans erat, nec qui rem bellicam admi- 
hiütraret, vicarium habebat. quapropter cognita "Turcorum audacia 
quendam ex nobilibus praefectum generalem exercitibus regina con- 
Jituit, virum audacem , animosum, alterumque in re bellica Achil- 
lem vel Hectorem. —Morates amne traiecto Ádrianopolim se recepit, 
mititque Sariciam velut pronubum, qui sibi desponsatam adduceret 
eServia. eum benigne ac magnifice excepit despota, qui hac ipsa 
hieme incoronatus fuerat: imperator namque Iohannes missis ei per 
Georgium Philanthropininum principatus insignibus despotam Serviae 
appellaverat. pronubus ille abducit virginem cum thesauris immensis 
"'stibusque auro intextis, fratribus quoque ambobus comitatam. 
Adriauopolim ubi ventum est, summa (laetitia nuptiae celebra 
με sunt: alteram enim uxorem antea duxerat Morates, Spentiaris 
iliam: hanc tamen magis ardebat, forma ingenioque praestantem. 
Mpliis consummatis sororios suos cum donis multis benigne dimit- 
Ut ipse Adrianopoli, cum autumnus iniret, desidens, modo vena- 
Vni modo spectaculis ac compotationibus vacabat. at vere inchoante 
μετα zmalignumque consilium adversus despotun socerum suum 
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A. C. ιἈθπύτοις ἀσχολούμενος ἔαρος δὲ ἀρχομένου βουλὴν βουλεύεται 
Heg. δα πουνηρὰν κατὰ TOU δεσπὀτου καὶ πενθεροῦ αὐτοῦ, ἔχων εἰς 
τοῦτο ἕνα τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ σύμβουλον, ἄνθρωπον κα- 

κοποιὸν xai τῶν Ἀριστιανῶν ἐχθρὸν ἄσπονδον, ὀνόματι Φα- 
ῥοολάχ. οὗτος γὰρ ἦν πρῶτον τῶν εἰσοδημάτων τῆς ἤγεμο-ῇ 

νίας μέγας χαρτουλάριος» εἶτα ὁρῶν αὐτοῦ τὸ πανοῦργον ὁ 

ἡγεμὼν ὀξὺ καὶ πρὸς τὰς. βουλὰς αὐστηρὸν καὶ κατὰ τῶν 
Χριστιανῶν ἐχθρωδῶς διακείµενον, ποιεῖ αὐτὸν xat µεσάζον- 
τα. καὶ τῷ lMovgár μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἴρηκεν Uva Tí, κύριε, 
τοὺς ἐχθροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως εἰς τέλος ovx ἀφανίζεις,ι 
Φεὸς γὰρ διδοὺς τὴν τοσαύτην ἡγεμονίαν, σὺ καταφρονῶν 
θαὐτὴν οὐκ ἐπιβλέπεις tlg αὐτοὺς ὡς τῷ Φεῷ doxov», ἀλλά | 
φιλανθρώπως sig µακροθυμίαν τοὺς ἀπίστους περιθάλπεις. 
οὐκ ἔστιν οὖν εοῦτο, οὐκ ἔστι Φεῷ βουλητόν, ἀλλὰ 5 µάχαιρᾶ 
σου φαγέτω κρέα τῶν ἀσεβῶν, ἕως οὗ ἐπιστρέψωσιν ἐν tii 
vot μόνου Φεοῦ καὶ τοῦ μεγάλου προφήτου διδασκαλία. }ί- 
νωσκε οὖν, ὦ ἡγεμών, Ort τὸ πολίχνιον ὃ ἐπῳκοδόμησερ ὁ 
δεσπότης Σερβίας οὐκ ἔστι συμφέρον ἡμέτερον. ἀρθήτω οὖν 
án αὐτοῦ, καὶ ἔξομεν αὐτὸ διάβασιν ἀπὺ Σερβίας εἰς Οὐγγρίαν. 
ἄρωμεν ἂἆπ᾿ αὐτοῦ τὰς πηγὰς τὰς ἀειζώους, τὼς βρυούσαςα 
ὡς ὕδωρ ἀένναον τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσό», καὶ σὺν ad- | 
τὰς κερδἠσὀµεν Οὐγγρίαν καὶ ἐπέχεινα ᾿Ἰταλίας q3acousy, 
Ὀταπεινώσαντες τοὺς ἐχοροὺς τῆς ἡμετέρας πίστεως. ὁ δὲ 
ἡγεμὼν ἁπλούσεατος ὤν καὶ μὴ ἔχων πονηρίων ἐν καρδία, 








11. ὦ ] ὁ P. 


init, a quodam procerum suorum, qui Phadulach appellabatur, inci- 
tatus, viro malitioso et Christiani nominis hoste infesto. is primum 
imperii Turcici redituum ac vectigalium magnus chartularius fuerat; - 
mox cognita eius solertia et in consiliis ineundis ingenii acumine et 
adversus Christianos odio, in Mesazonton seu Vezirorum ordinem | 
princeps eum tallegit. is igitur aliquando haec Morati dixit. ,quare, 
domine, fidei nostrae hostes internecione non deles? cum enim ad 
tantum imperium deus te provexerit, tu id negligis, nec in Christia- 
nos secundum dei placitum animadvertis, sed humanus et longani- 
mis infideles foves. id nequaquam deo acceptum. quin gladius tuus 
impiorum carnes devoret, donec ad unius dei et magni Prophetae 
disciplinam convertantur. animum itaque adverte, o princeps, illud- 
que castrum, quod Serviae despota aedificavit, rebus nostris non 
conducere considera. eo depellatur, et transitum a Servia in Hunga- 
riam apertum habebimus. fontes aempiternos ipsi eripiamus , qui au- 
rum et argentum velut aquam perennem profundunt. Hungariam his 
Opibus subigemus, inque Italiam postmodum profecti fidei nostrae 
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ἔδωχεν era τοῖς λόγοις τοῦ Σατανᾶ, πέµπει οὖν ἀἄποκρισια- 
ρίους εἷς τὸν δεσπότην Σερβίας, ζητῶν τὸ πολύχνιον ὃ νεω- 
e: ἐδείματο, οἷον τὸ Ἀμέδροβον. ὃ δὲ ἀνκεαπέστειλεν αὐτῷ 
λόγους, ἀναμιμνήσκων τοὺς ὄρκους xai τὴν συγγένειαν. ὃ dà 
(τύραννος μηδὲ ὁπωσοῦν εἰς νοῦν λαβῶν τὰ τοῦ Ótonorov 
ῥήματα, στρατεύει κατ αὐτοῦ, χαὲ δή πρῶτον ἔρχεται εἰς 
Σιέδροβον ὥρα «έρους. 7v γὰρ 5 σιτοθήκη τοῦ κάστρον 
xp καὶ τὰ λοιπὰ τῶν τροφῶν ταμεῖα. καὶ σκοπήσας xat- 
p» ἀπέκλεισο τὸ πολέχνιον, καὶ παρακαδίσας αὐτῷ μῆνας 
ρεῖ, ἀπὸ τῆς ὑστερήσεως τῶν αὐταρκιῶν παρεδόθη, 0o-P. 117 
κους δοὺς καὶ πίστεις τοῦ Qr ἀδιχῆσαί τινα. ἀνοίξαντες δὲ 
τὰς θύρας ἐξῆλφον slg προσκύνησιν αὐτοῦ. ἦσαν dà ἐντὸς ὅ 
πρῶτος υἱὸς τοῦ δεσπότου καὶ ὃ πρὺς μητρὸς Φεῖος αὐτοῦ 
θωμᾶς ὁ Καντακουζηνός, ἔβαλε yovv Τούρκους ἐκανοὺς εἰς 
Ἰφύλαξιν, αὐτὸς δὲ ἁπάρας ἐκεῖθεν ἔρχεται εἰς Νοβόπριδον 
μητέρα τῶν πόλεων, καὶ καταπολεµήσας εἷλε ταύτην, καὶ 
παρέδωχκε Τούρκοις καὶ ὅλην Χερβίαν. χειμῶνος δὲ φδάσαν- 
τος ἐστράφη ἐν v5 “4ὁριανοῦ. tovg; dà δύο viovg τοῦ δεσπό- 
του (ἦν yag ὁ elg εὑρεθεὶς ἐν ᾿4δριανουπόλει σερωτεύοντος 
ἐν τῷ Σμεδρόβῳ τοῦ ἸΜουράς, ὁ δὲ ἕτερος συλληφὺδεὶς ἐν Β 
αὐτῷ τῷ πολιχνέφ ηχδη ἐν “ὐριανοῦ) πέµψας οὖν αὐτοὺς 
ὀεσµίους ἐν τῇ ἀναεολῇ ἐν ᾽4μασείῳ ἐξορύττει τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς καὶ τῶν δύο, συμβουλία τοῦ Φαδουλαχ. ὁ δὲ 4ρα- 
yc ἀλθών εἷς προσκύνησιν αὐτοῦ ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ, 


adversarios debellabimus.* princeps, vir simplicissimus δὲ minime 
malus, huius Satanae verbis aures praebuit; et ad despotam Serviae 
legatos mittit, qui castrum Smedrovum nuper extructum dedi pete- 
rent. rescribit ille et iusiurandum aflinitatemque in memoriam revo- 
tt. αἱ tyrannus, ne minima quidem ratione talium despotae moni- 
loumm habita, in eum movet, et per aestatem Smedrovum accessit, 
tihausta erant castri horrea et reliqua cibariorum penus. tempore 
igitur apto castrum obsidione cinxit; qua ad tres menses protracta, 
'*bus necessariis deficientibus tandem deditur, fide data iniuriam nulli 
latum iti. patefactis itaque portis obsessi decedunt, Moratem vene- 
ruri. toleraverant obsidionem despotae filius natu maximus, eiusque 
ionculus Thomas Cantacuzenus. ad castri custodiam Turcorum prae- 
iio valido imposito, illinc-digressus Novopridum urbium aliarum 
mirem (Metropolim) proficiscitur. eam expugnat, Turcorumque im- 
Mio cum universa Servia subiicit. hieme superveniente Adrianopolim 
""ertitur. despotae ambos filios, quorum alter Adrianopoli agebat, 
dum Smerdovum oppugnatur, alter eo dedito captus Ádrianopolim 
dutus est, vinctos et excaecatos auctore Phadulacho in Asiam mit- 
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πέµπει αὐτὺν δέσµιον ἐν Καλλιουπόλει, φυλακήσας αὐτὸν ἓν 
τῷ πύρ]ῳ, εὗρὼν αἰτίαν ὅτι ἐν τῇ Οὐγγρίᾳ ἔμελλε προδώσειν 
αὐτὸν ὅτε προωδοποίει, καὶ ἄλλα τινὰ ἐφευρέματα à διενύει ὁ 
Φαδουλάχ. ποιήσας οὖν ἡμέρας πολλὰς ἐν τῷ πύργῳ, ἑζή- 
τήσαν παρ’ αὐτῷ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀμηρους, καὶ πέµψας epe- 5 
gt καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς ἔτι ἀφήλικες Όντες. Ó δὲ λαβὼν 
Οατὰ στέλλει ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐν “ἀσίᾳ ἐν κάστρῳ sivi Nwu- 
φαιον ἐπονομαξόμενον, παραγγείλας φυλάττειν ἐπιμελῶς GV- 
và. τὸν δὲ «4ραγούλιον, δοὺς ὄρκους καὶ λαβὠν ὡς ἔσται 
πιστὸς ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ tig τὸ ἑξῆς, ἀπέλυσεν ἐν Βλαχία. ι 
ἔαρος δὲ ἀρξαμένου στρατὸν ἐγείρει µέγαν καὶ πολὺν ἔκ τὸ 
A. C. 1439 4σίας καὶ Θράκης, καὶ κατὰ τοῦ Πελογράδω ἐστράτευσεν. 
Heg.843 3, δὲ τὸ Πελογράδω πόλις Σερβίας ὀχυρὰ καὶ δυσάλωτος, 
ἔχων τοὺς Φεμελίους dvà μέσον ποταμῶν δύο «4{ανούβεως τε 
καὶ Záfla. πρὸ ὀλίγου δὲ αἰτήσας αὐτὴν τὴν πόλιν ὁ κράλης 
Ουὐγγρίας , δέδωκε πρὸς αὐτὸν ὅ δεσπότης Γεώργιος, qofov- - 
µενος μήπως οἱ Τοῦρκοι παραλαβόντες αὐτήν , τὴν περαίαν 
Ὦ διαβάντες ἕλωσι. τὰς πόλεις Ούγγρων xai τοῦ δεσπότου, ἔχει ' 
γὰρ ὃ Σέρβος ἐν τῇ περαίᾳ πόλεις ἱκανᾶς, ὥς δυνατωτέρους 
τοίνυν καὶ µαχιµωτέρους, ἔδωκεν αὐτὴν πρὸς τοὺς Ovyygovc si 
ἵνα φυλάττωσι. καὶ γὰρ Ó δεσπότης εἶχε περᾶσας τὸν Ἱστρο, 
ὅτε ὁ lMovgar ἐζήτει τὸ Σμέδροβο», καὶ ἦν αὐλιζόμενος ἐν — 
ταῖς αὐτοῦ πόλεσιν, ἔχων φυλάσσοντας αὐτὸν τοὺς Ουγγρους. 








tit Amastrim. Draculius etiam per idem tempus venerationem exhi- - 
biturus Moratem adiit, qui vinctum Callipolim eum misit, ubi turri 
inclusus sub custodia haberetur. obiiciebatur ei meditata proditio, 
dum in Hungariam viae dux est: alia item Ín eum confingebantur 
crimina, quorum Phadulachus artifex erat. cum vero per plures dies 
in illo carcere Draculius mansisset , ambos filios obsides ab illo pe- 
tierunt; quos adhuc impuberes per nuntium accersitos tradidit. eos 
Nymphaeum imperator Morates transmittit (situm id in Asia castrum) | 
mandatque ut arcte custodiantur. at Draculium, sacramento adactunm 
ut in fide nunc et in posterum maneret, in Walachiam dimisit. vere 
deinde inchoante validum exercitum conscribit Morates, in unum co- 
piis Asiae et Thraciae collectis, et ad Belogradum (Albam Graecam 
movet. haec Serviae urbs est, situ tuta nec facilis expugnatu , at 
confluentes duorum fluviorum , Danubii et Savi, condita. hanc paulo 
ante Hungariae rex sibi poposcerat; veritusque despota Georgius ne | 
Turci illam occuparent et in oppositam ripam traiecti Hungarorum 
suasque urbes, quas in Hungaria multas possidebat, caperent, Hun- - 
garis, ut potentioribus et magis bellicosis, illam urbem tuendam - 
concesserat. quo tempore autem Smedrovum Morates obsidebat, ul- 
tra ltrum despota, cui Turci admodum infensi erant, transierat, δὲ — 
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à τούτῳ καὶ ol Τοῦρχοι ἐχθρωδῶς διετέθησαν sic αὐτύν, 
üJjur δὲ iv τῷ Πελογράδῳ καὶ τὰς σκηνὰς πήξας γύροῦε», 
Yu πεεροβθλισμους πολλοὺς κατασκευάσας μικρούς το καὶ 
«μεγάλους, καὶ χώματα ἀνεγείρας, καὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ τριή- 
Spec ἐπέχεινα τῶν ἀκατὺν πλέειν ἑτοιμάσας, dy ὅλοις EE μησὺν P. 118 
παρακαθίσας καὶ διὰ ξηρᾶς xat διὰ τοῦ ποταμοῦ οὐδὲν ὤνησεν, 
ἀλλά μᾶλλον ἀπεβάλλετο καὶ πολλοὺς τῶν μεγιστάνων καὶ τῶν 
jio» αὐτοῦ dix τε τῆς λοιμῶδους νόσου καὶ διά τῶν η- 
Ἰανῶν τῶρ πεµποµένων ἐκ τοῦ κάστρου. ἔπεμπον γὰρ εἰς γ. ή 
Ναύτούς βολίδας µολιβδίνας , ὅσον καρύου ΓΠοντικοῦ τὸ µέγε- 
Jw, ἀπὸ κατασκευῆς χαλκῆς ἐχούσης ἐντὸς τὰς βολίδας καθ’ 
ὑρμαδὸν πέντε 9» xai δέκα. ἐξόπισθεν οὖν τῆς χαλκῆς καλάμου 
βαάνης σκευασία ἐκ víroov τεάφης καὶ καρβούνου ἑτέας πλη- 
Qm. ὀσμὴν οὖν ἀσπίθος 7 τοῦ σπινθῆρος πυρός, εἰ πλησιά- 
leur τῇ ἀναμιγῇ ταύτῃ, αἴφνης ἐξάπτει , καὶ στενοχωρουµέ- 
"v τοῦ πνεύματος ὑπὸ τῶν βολίδων, ἐξ ἀνάγκης cott τὰς Β 
βολίδας, καὲ οἰθουμένων 7) πρὸς τὴν βοτάνην ἐγγὺς ὠνεῖ τὴν 
πρὸ αὐτῆς, ἡ δ’ αὐτὴ rg» ἔμπροσθεν. καὶ οὕτως 7 δύναμις 
µέχρι τὴν εἷς τὸ στύµιον προχειµένην βολίδα πέμπεται., καὶ 
Ῥάποπέµπει ταύτην ἄχρι μιλίου ὅὁδόν. καὶ τὸν τυχόντα εἰ 
ἄρθρωπον sipe Udo», οἱ καὶ σιδηροφοροῦσιν, dÀX 7j δύναμις 
τς βοτάνης εόσον ὁπερισχύει, ὅσῳ xai περονήσας ἡ βύλις 


6. an ἤνυσεν ? 


it ditionis suae urbibus Hungarorum praesidiis se tutabatur. Belo- 
Padum ergo ubi accessit Morates, castra metatus est, machinas plu- 
tima, quibus lapides iacularetur, cum magnas tum parvas fabrica- 
Πέ, aggeres congessit, triremes plus centum , quibus fluvius naviga- 
Tut, apparavit. in totos deinde sex menses obsidio protrahitur, 
[πείνα cum terra tum fluvio tentata expugnaüone. quinetiam multo- , 
Mm procerum famulorumque domesticorum iacturam fecit ; quos 
Pstis missiliaque urbis machinis excussa absumpserunt. mittebant 
*wm in ipsos. globulos plumbeos, nucis Ponticae magnitudine , ma- 
là aenea, cui recta serie quini vel deni imponebantur, expulsos. 
ΒΑ aeneum autem tubum (fistulae enim seu arundinis formam oblon- 
Bm machina imitatur) receptaculum erat pulvere repletum, qui nitro 
flbhure et carbone saligno contritis ac commixtis conficitur. odorem 
laminis, si naribus admoveatur ignis scintilla, refert. sic temperatus 
iàlim accenditur, ignisque spiritus in art oa globulis cohibitus eos ne- 
teario expellit; hac vi dum impelluntur, qui pulveri proximus est, 
ὤπήβασπι propellit, hic antecedentem. ita vis illa ad. extremum in ore 
tubi globulum pertinget, et propellit hunc miliaris uniusiter; et ob- 
πι quidquid habet, sive hominem sive quodcumque animal, quam- 
Ἡε ferro tectum. penetrat: adeo énim vis pulveris vehemens est et 
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τὸν ἕνα οὗ χαννοῦται πρὸς τὸν ἕτερον, xai οὐδὸ dy τοῖς ὃν- 

σὲ σώµασιν ἀτονεῖται ἡ δύναμις, ei καὶ σιδηροφόροι καὶ ἔνο- 

πλοι. ἀλλ ὅταν ἡ Bolig τυχη σιδήρου 9 ἄλλης τινὸς ὕλης 

ὁπλοποιῖαν σεενοχωρουµένης, τὸ σφυρώδες eig γραμμῆν ut- 

Οτασχηµατίτει, xai ὥσπερ ἦλος ὁ βύλος γίνεται, καὶ διέρχε-' 
ται τοῖς τῶν ἐγκάτων ἐντέροις καθὰ ποταμὸς πύριγος. 

Α. 0.143} 3r. Ἐν dà τῷ ἔτει ἐκείνῳ ἔπλει ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης ὃ 

ῬἸταλίᾳ, σὺν τῷ πατριάρχῃ κυρίῳ Ἰωσὴφ καὶ λοιποῖς ἐπισκί- 

ποις καὶ ἄρχονσι, κροτῆσαι τὴν σύνοδον. ἦν γὰρ προμεμὲ- 

λετηκὼς τὴν ἔνωσιν, καὶ πέµψας ἓν Ῥώμῃ πρέσβεις προλαβων 

τῷ πάπα Εὐγενίῳ, ὑπέσχετο τὴν πᾶσαν καθ ὁδὸν δαπάνη 

αὐτὸς δοῦναι, καὶ προσόδους ἐν Ἰταλίᾳ τοῖς τοῦ παλατίον 

καὶ τῆς ἐκκλησίας ἄρχουσι καὶ αὐτῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πατρι- 

άρχη. οἱ δὲ ἀθροισθέντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐκ τῆς αἱ- 

ας καὶ Θρᾷκης καὶ τῶν τῆς νήσου εὑρισκομένω», τῶν ἐκ τοῦ 

ἁγίου ὄρους εὑρισκομένων μοναχῶν τὸν ἀριθμὸν d . . καὶ ὁ 

P.nigso) παλατίου σὺν τῷ βασιλεῖ ὡς . . καὶ τριήρεις πέµψαι ὃ 

πάπας ἐξ Ἰταλίας καὶ τὰ πρὸς δαπάνην νομίσματα, εἴσῃεσω 

πλέοντες ἀπὸ τῆς Κωνσταντίου εἰς Βενετίαν. ἐξελθόντες οὖν 

A. C. 1438 ei; Βενετίαν, ἀσπασίως ἐδέξαντο οἳ Βενετικοὲ τοὺς Ῥωμαίους 

τὸν βασιλέα ὥς δεύτερον μονάρχη» καὶ προνοητὴν τῆς τῶν 

yvy» σωτηρίας, ὁμοίως καὶ τὸν πατριάρχην καὶ τοὺς Àot- 

ποὺς ἀρχιερεῖς. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς xai ἱερὸν τέμενος, xai εἰσ- 

ἤλθον ἐκτολέσοντες τὴν ἀναίμακτον Φυσίαν. ἠθροίσθησα» yov? 








acris, ut globulus non solum per unum transadactus non deficiat i1 
proximo, sed ne duobus quidem corporibus penetratis vim suam 

,  &mittat. quodsi globus ferreus fuerit vel ex alia qualibet materi? 
malleo condensata, rotunditas:percussione in oblongam figuram vtr" 

sa clavo assimilatur; et interiora viscera ceu fluvius igneus pervadit. 

δι. Anno illo imperator Iohannes cum Patriarcha domino lose- 

pho ceterisque episcopis et ecclesiae praesulibus in Italiam ad cele- 
randam synodum navigavit. praemeditatus erat ecclesiarum unione» 
legatosque Romam ad papam Eugenium antea miserat. qui sumptus 
omnes illius itineris se facturum pollicitus est; reditus insuper P7 
latii officialibus, ecclesiae praesulibus, ipsisque imperatori ac pitri- 
archae in Italia attributurum. ubi ex Asia, Thracia, insulis aq 
etiam ex monte sancto monachi circiter palatiique officiales circle 
Cpolim convenerunt, triremes, quas papa ex ltalia pecunia LA 
bus faciendis instructas míserat, conscendunt, et Cpoli solventes "e 
netias navigarunt. illuc appulsos Romaeos respublica humaniter 
ent imperatorem ut alterum monarcham et saluti animorum p | 
videntem , patriarcham pariter, et ceteros metropolitas. datum 9 
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b ἐχείνη τῇ ἡμέρα ἅπαντες οἱ ἐν τῇ n0Àn ἄνδρες το xai 
γοπαῖχες τοῦ ἰδεῖν καὶ ἐνωτίσασθαι Φείαν καὶ ἱερὰν µνυσταγω- 

yay κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἀνατολικῆς ἐκκλησίας. καὶ ἰδόντες xai 
ἑαρύσαρτες, καὶ ἐκ βάθους ψυχῆς κράξαντες τὸ ,,κύριε, σὺ Β 
ἐφύ]αξον τὴν ἐκκλησζαν σου ἄτρωτον ἁπὸ τῶν βελῶν τοῦ πο- 
moo), σὺ εἷς ἓν σύναψον, σὺ τὰ σκανδαλα ἐκ µέσου διάρ- 
Qniov* ἡμεῖς γὰρ oi µήπω ἑωρακότες Γραικούς, ovre τὴν 
αὐτῶν τάξιν ἀἰδότες , ἠκούομεν ἐξ ἄκρας φωνῆς καὶ ὣς βαρ- 
βάρους ἐλογιζόμεθα. νῦν δὲ οἴδαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν ὃτε 
ουὗταί εἶσιν οἱ πρωτύτοχοι τῆς ἐχκλησίας υἱοί, καὶ πνεῦμα 

δεοῦ ὁστι τὸ λαλοῦν ἐν αὐτοῖς ἁπάραντες οὖν ἐκ Βενετίας V. ϱ5 
ja ξηρᾶς ἔλθασιν ἐν Φεραρίᾳ. κἀκεῖ ἀρξάμενοι τὰ τῆς συν- 
ὑδον, χατέλαβε Φανατηφόρος ἐν Φεραρία νόσος" κἀκεῖοεν . 
ἑπάραντες ἦλθον ἐν Φλωρεντία. ἐν δὲ τῇ Φλωρεντία ἔπλη- Α.Ο. 1439 
δρώθη ἡ σύνοδο. ἡν δὲ ἔξαρχος τοῦ µέρους τῶν Γραικῶν C 
ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων ὃ Ἐφέσου lMagxoc, ἀπὸ δὲ τοῦ µέρους — 


ς 


τῶν Ἰταλῶν ὅὃ καδδηνάλιος τοῦ τιµίου σταυροῦ Ἰουλιανός , 
µέγας ἐν τῇ 85e σοφία καὶ ἐν τοῖς δόγµασι τῆς τῶν Χρι- 
διιωῶν πίστεως. ὁ "Egécov Ἰμάρκος à» Ἑλληνικοῖς µαδή- 
Ἅμασιν καὶ ὁρίοις τῶν ἁγίων συνόδων κανῶν καὶ στάῦµη 
|o» of € 1 , ct ο AP 

απαρέκβατος. 0 Βησσαριων Νικαίας καὶ 0 Ρωσίας Ἰσίδω- 
(x. οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ λογιώτεροι τῶν ἀρχιερέω», καὶ µέγας 
Ἱαοφύλαξ ὁ Βαλσαμὼν καὶ ἀρχιδιάκονος. ἀπὸ δὲ τῆς συγ- 


templum sacrum, in quod sacrificium incruentum celebraturi vene- 
τι, qui tum "Venetiis vivebant, eo viri et feminae confluxerunt , 
ut divinam sacramque mystagogiam Orientalis ecclesiae ritu viderent 
*t audirent. cum vidissent, illacrimati ex imo corde clamabant ,,do- 
mine, tu ecclesiam tuam a maligni telis illaesam tuere; tu in unum 
*àm coagmenta, tu scandala extirpa. nos qui nunquam Graecos vi- 
deramus neque eorum ritum noveramus, famam tantum audiebamus, 
iPfos barbaros existimabamus. nunc cognovimus et credidimus hanc 
tse primam ecclesiae prolem, et spiritum divinum eorum ore loqui.« 
Venetiis profecti Ferrariam terrestri itinere contendunt. illic inchoa- 
ὰ synodo letalis morbus grassari coepit. Ferraria ideo relicta Flo- 
"nam venerunt, ubi synodus peracta est. primas partes inter Grae- 
€ metropolitas Marcus agebat Ephesius, inter Italos Cardinalis Iu- 
anu titulo sanctae Crucis, cum in scientiis profanis, tum in fidei 
Christianae dogmatibus 'peritissimus, Marcus quidem Ephesi metro- 
Pia in Graecis litteris atque sacrarum synodorum decretis canon 
Ps εἰ statera. invariabilis. aderant etiam Bessarion Nicaeae et Isido- 
πε Russiae metropolitae. hi inter Archiepiscopos doctissimi erant; eb 
Baguus Chartophylaz Balsamo et archidiaconus. ex senatoribus ade- 
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D χλῆτου Ó Γεμιστὸς ἐκ «4ακεδαιμονίας, Γεώργιος ὁ σχολάρεος 
καὶ καθολικὸς κριτής, καὶ ᾿4ργυρόπονλος» οὗτοι δὲ ἦσαν oi 
µετέχοντες λόγου, ἐκ µέρους δὲ xai Ῥωμαϊκοῦ µαθήµατος. 
ἀπὸ δὲ τοῦ μέρους τῶν {ατίων πολλοί. ἐγεγόνεισαν δὲ συν- 
ελεύσεις πολλαί. τέλος παυσαµένης τῆς φιλονειχίας, εἰς ἓν 3 
ὁμονοήσαντες "IraAo! xa Γραικοὶ πλὴν Maoxov , ὑπεστρώθη 
ὄρος, ὁὀμόσαντες καὶ ἀρὰς ἐπιθέντες, ὥς ovx ἐναντιολογή- 
σουσι πώποτε, ὁ δὲ καρπὸς τοῦ ὅρου, ὅτι εὺ πνεῦμα ἅγιον 
ἐκπορεύεται ἐκ πατρὺς καὶ υἱοῦ ὡς ἐκ μιᾶς αρχῆς καὶ µο- 
ναδικῆς προβολῆς, τὸ Ónsp λέγονσιν» οἱ Γραικοὶ ἐκ πατρὸς ι. 
δι viov. πάντες οὖν ὑπογράψαντες ἐν αὐτῇ τῇ ὁμολογέᾳ, 

Ρ. ιαο ἐξῆλθον ἐκ τῆς Φλωρεντίας συλλειτουργήσαντες πρῶτον xui 
συγκοινωνήσαντες καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, πλην IMapxov. τὸ 
dà κνίζον τοῦ Ἰήάρκου ἦν ἡ προσθήκη τοῦ συµβόλον , λέγων 
νἀπαλείψατε αὐτὴν ἐκ τῆς ὁμολογίας τῆς πἰστεως, καὶ ὅπου 1: 
ἂν βούλησθε τιθέσθω, καὶ ἀδέσθω ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, ὡς ἐν 
ἄλλοτε τὸ ὁ μονογενής υἱὸς καὶ λόγος τοῦ Φεοῦ ἀθάνατος 
ὑπάρχω».” oi δὲ «4ατῖνοι ἀντέλεγον ,,εἰ ἔχει τὸ βλάσφημον 
ἡ προσθήκη, δεῖξον, καὶ ἀπαλείψομεν αὐτὸ καὶ ἀπὸ τοῦ — 
ἁγίου συμβόλου καὶ ἀπὸ πάντων βίβλων ὧν ἐθεολόγησαν oix 

Β πατέρες, λέγω Κύριλλος, “4μβρόσιος, 1 ρηγύριος καὶ Γρτγὀ- 


20. wy] ὦ P. 


rant Gemistus Lacedaemonius, Georgius scholarius et iudex universa- 
lis, et Argyropulus: hi sapientes erant et Graecorum scientia aliqua- 
tenus eruditi. a partibus vero Latinorum multi illuc convenerunt. 
variis autem colloquiis habitis, altercationibus tandem remotis, in 
unum consentientibus Italis et praeter Marcum Graecis, decretum 
iureiurando sancitum est, cui qui unquam contradiceret , eum ana- 
themate ac diris devoverunt. inde hunc fructum collegerunt, ut con- 
sentirent omnes spiritum sanctum ex patre et filio procedere tan- 
quam ex uno principio et unica processione, id quod Graeci dicunt 
ex patre per filium. cui fidei confessioni cum omnes subscripsissent, | 
Florentia abierunt celebrata simul primum divina liturgia, sumpta 
sacra communione et osculo pacis inter se dato; quibus omnibus 
Marcus solus non interfuit. huius animum angebat additio symbolo 
facta; dicebatque , illam ex fidei confessione expungite. ubicunque . 
libitum fuerit, apponatur, reciteturque in ecclesiis , sicut cantantur | 
aliis in canticis ista unigenitus filius et verbum dei immortale exi- 
stens.* quibus Latini contradicebant. ,si blasphema est additio, de- 
monstra, et delebimus eam non solum a sacro symbolo sed etiam ab 
omnibus libris statim, quibus patres res theologicas tractaverunt, 
Cyrillus, Ambrosius, Gregorius uterque (Nazianzenus et Nyssenus), 
Basilius, WMieronymus, Augustinus, Chrysostomus, aliique plurimi. 
si vero nos Latini confitemur unum principium et causam et fontem 
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ῥιος, Βασίλειος, Ἱερώνυμος, «4ὐγουσεῖνος καὲ à Xovoooro- 
poc xai ἕτεροι πλεῖστοι. εἰ δὲ ὁμολογοῦντες ἡμεῖς οἱ «4ατῖ- 
vw µίαν ἀρχὴν xai αἰτίαν xoi πηγην xal ῥίζαν τὸν πατέρα 
το ουἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος, M] ποιοῦντες δύο ἀρχάς, τίς 
δὴ χρεία τοῦ ἀπαλείφειν προσθήκη»; xai γὰρ ημεῖς οὐ προσ- 
Φήκην ταυτην καλούμεν, ἀλλὰ σαφήνειαν κα ἀνάπευξιν. 
ἐκοιμήθη οὖν xai ὁ πατριάρχης μετὰ τὴν ἔνωσιν ἐν τῇ Φλα- 
θεντίᾳ. ἁπάραντες δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ 9 σύνοδος ἤλθοσαν ἐν 
Βενετίᾳ δι Ἑηρᾶς σὺν ἀναλώμασι καὶ δαπάναις τοῦ πάπα, 
πο ἀπὸ δὲ Βενετίας ἐν Βοιωτία σὺν τριήρεσι τῶν ἨΒενετικών δι C 
ὁρισμοῦ τοῦ πάπα, καὶ ἀπὸ Βοιωτίας eig ἸΚωνσταντινούπο- 
àv σὺν τριηρεσι βασιλικαῖς καὶ τῶν Βενετικών. ὀἐλθύντες δὲ A. C. io 
εὗρον τὴν δέσποιναν Ἀνραμαρίαν τεθνηκυῖαν τοῦ βασιλέ- 
ως Ἰωάννου, καὶ τὴν βασίλισσαν τοῦ δεσπότου «{ημητρίου 
10 ἀδελφοῦ τοῦ βασιλέως. ὁ δὲ βασιλεὺς πέμπει πρέσβεις 
πρὸς τὸν ἸΗουρὰτ δεικνύων εὐγνωμοσύνην καὶ ἀκραιφνῆ φι- 
λίαν εἰς αὐτόν. ἦν προκατδιλημµένος ὁ λογισμὸς αὐτοῦ ὡς V.96 
διαβὰς ἐν Φραγκίᾳ 0 βασιλεὺς ἐποίησεν ὅμόνοιαν σὺν τοῖς 
Φὠράγκοις καὶ ἐγεγόνει Φράγχος, καὶ µέλλουσι στρατεῦ- 
Ἄοσαι κατὰ τοῦ Ἰήουρὰτ ἀπὸ γῆς καὶ Φαλάσσης τοῦ ἐξᾶραι αὐ- 
τὸν ἐκ τῆς Φύσεως. οἱ δὲ πρέσβεις ἀπαγγείλαντες αὐτῷ καὶ D 
παραστήσαντες ὅτι περὶ τῶν ὧν ἠκούσθησαν ῥημάτων οὖκ 
ἐπέρασεν ὁ βασιλεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ἀλλὰ περὶ διαφορᾶς δογμά- 
των τῆς αὐτῶν πίστεως, ἑλαρώθη τῇ γνώμῃ. οἱ δὲ ἀρχιε- 
ρεῖς εὐθέως ἀπὸ τῶν τριήρεων ἀποβάντες , xai ϱἱ τῆς Κων- 


et radicem patrem esse filii et spiritus sancti, duobus principiis non 
positis, quid opus est additionem delere? neque enim nos additio- 
nem hanc dicimus , sed declarationem et explicatiohem.« Florentiae 
post sancitam unionem obiit patriarcha. inde profecti imperator et 
synodi patres terra Venetias, papa sumptus praebente, venerunt. 
Venetiis vero in Boeotiam triremibus Venetis papae iussu vecti sunt. 
inde Cpolim transierunt partim imperatoris partim Venetorum trire- 
mibus usi. urbem ingressi despoenam dominam Mariam, Iohannis im- 
peratoris uxorem , obiisse comperiunt, pariterque reginam, coniugem 
Demetrii despotae imperatorisque fratris, ad Moratem postea legatos 
misit imperator, benevolum animum suum amicitiamque integram te- 
status,  Morates enim eam animo opinionem praeceperat, imperatorem 
in Franciam transvectum foedus cum Francis inisse factumque esse 
Francum, et illaturos sibi terra marique bellum quo ex Occidente 
.ο expellerent. at legati eum edocuerunt imperatorem 'in Italiam 
transisse non de iis quae fama vulgasset acturum, sed de fidei suae 
dogmatibus controversis. αἱ postquam arcbiepiscopi et episcopi triremi- 
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D χλήτου ὁ 1 εμιιστὸς ἐκ «4ακεδαιμονίας, Γεώργιος ὃ σχολάριος 
καὶ καθολικὸς κριτής, καὶ ᾿4ργυρύπουλος» οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ 
µετέχοντες λύγου, ἐκ µέρους δὲ καὶ Ῥωμαϊκοῦ µαθήµατος. 
ἀπὸ δὲ τοῦ µέρονς τῶν ««4{ατίνων πολλοί. ἐγεγόνεισαν δὲ συν- 
ελεύσεις πολλαί. τέλος παυσαµένης τῆς φιλονεικίας, εἰς ἓν: 
ὁμονοήσαντες Ἰταλοἑ καὶ Γραικοὶ πλὴν Ἰάάρκου , ὑπεστρώνη 
ὄρος, ὁὀμόσαντες καὶ ἀρὰς ἐπιθέντε, ὡς οὐκ ἐναντιολογή- 
σουσι πώποτε, (0 dà καρπὸς τοῦ ὅρου, ὅτι τὸ πνεῦμα ἅγιο 
ἐκπορεύεται ἐκ πατρὺς καὶ vioU ὡς ἐκ μιᾶς ἀρχῆς καὶ uo- 
ναδικῆς προβολῆς, τὸ ὅπερ λέγουσιν οἱ Γραικοὶ ἐκ πατρὸς! 
δι viov. πάντες οὖν ὑπογράψωντες ἐν αὐτῇ τῇ ὁμολοίᾳ, 

P. 120 ἐξῆλθον ἐκ τῆς Φλωρεντίας συλλειτουργήσαντες πρῶτον xai 
συγκοινωνήσαντες καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, πλὴν ΙΜάρκου. τὸ 
δὲ κνίζον τοῦ Μάρκου ἦν 7j προσθήκη τοῦ συμβόλου, λέγων 
μἀπαλείψατε αὐτὴν ἐκ τῆς ὁμολογίας τῆς πἑστεως, καὶ ὅπου ! 
ἂν βούλησθε τιθέσθω, καὶ ἀδέσθω ἐν ταῖς ἐκκλησίαις, ὡς ἐν 
ἄλλοτε τὸ ὁ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ φΦεοῦ ἀθάνατος 
ὑπάρχων.”. oL δὲ «4ατῖνοι ἀντέλεγον ͵,εἰ ἔχει τὸ βλάσφημον 
3 προσθήκη, δεῖξον, xai ἁπαλείψομεν αὐτὸ καὶ ano τοῦ 
ἁγίου συμβόλου καὶ ἀπὸ πάντων βίβλων d» ἐθεολόγησαν oia 

Ὦ πατέρες, λέγω Κύριλλος, ᾽4μβρόσιος, Γρηγόριος καὶ Γρηγὸ- 


20. wy] ὦ P. 


rant Gemistus Lacedaemonius, Georgius scholarius et iudex απίτεγα- 
lis, et Argyropulus: hi sapientes erant et. Graecorum scientia aliqua- 
tenus eruditi. a partibus vero Latinorum multi illuc convenerunt. 
variis autem colloquiis habitis, altercationibus tandem remotis, in 
unum consentientibus Italis et praeter Marcum Graecis, decretum 
iureiurando sancitum est, cui qui unquam contradiceret, eum ana- 
themate ac diris devoverunt. inde hunc fructum collegerant, ut con- 
sentirent omnes spiritum sanctum ex patre et filio procedere tan- 
quam ex uno principio et unica processione, id quod Graeci dicunt 
ex patre per filium. cui fidei confessioni cum omnes subscripsissent, 
Florentia abierunt celebrata simul primum divina liturgia, sumpta 
sacra communione et osculo pacis inter se dato; quibus omnibus 
Marcus solus non interfuit. huius animum angebat additio symbolo 
facta; dicebatque , illam ex fidei confessione expungite. ubicunque 
libitum fuerit, apponatur, reciteturque in ecclesiis , sicut cantantur 
aliis in canticis ista unigenitus filius et verbum dei immortale ex'- 
stens.* quibus Latini contradicebant. ,si blasphema est additio, de- 
monstra, et delebimus eam non solum a sacro symbolo sed etiam 3 
omnibus libris statim, quibus patres res theologicas tractaverunt; 
Cyrillus, Ambrosius, Gregorius uterque (Nazianzenus et Nyssenus), 
Basilius, Hieronymus, Augustinus, Chrysostomus, aliique plurim:. 
si vero nos Latini confitemur unum principium et causam et fonte 
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ioc, Βασίλειος, Ἱερώνυμος, «4ὐγουσεῖνος xai ὁ Χρυσόστο- 
uo; καὶ ἕτεροι πλεΐστοι εἰ δὲ ὁμολογοῦντες ἡμεῖς οἱ «4ατῖ- 
ο µίαν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν xoi πηγην καὶ ῥίζαν τὸν πατέρα 
τοῦ υἱοῦ xaé τοῦ πνεύματος, μὴ ποιοῦντες δύο ἀρχάς , τίς 
ῥῇ χρεία τοῦ. ἀπαλείφειν προσθήκη»; καὶ γὰρ ἡμεῖς οὐ προσ- 
Jg» ταύτην καλοῦμεν, ἀλλά σαφήνειαν κα ἀνάπτυξιν. 
ἀοιμήθη οὖν καὶ Ó πατριάρχης μετά τὴν ἔνωσιν ἐν τῇ Φλω- 
ρετίᾳ. ἀπάραντες δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ ἡ σύνοδος ἤλθοσαν ἐν 
Βεετίᾳ διά ξηρᾶς σὺν ἀναλώμασι καὶ δαπάἆναις τοῦ πάπα, 
μοἀπὸ δὲ Βενετίας ἐν Βοιωτία σὺν τριήρεσι τῶν Βενετικῶν δι C 
ὁριαμοῦ τοῦ πάπα, καὶ ἀπὸ Βοιωτίας eic ἸΚωνσταντινούπο- 
hv σὺν τριήρέεσι βασιλικαῖς καὶ τῶν Βενετικῶν. ἐλθόντες δὲ A. C. ι{ήο 
εὗρον τὴν δέσποιναν Κυραμαρίαν τεθνηκυῖαν τοῦ βασιλέ- 
ως Ἰωάννου, καὶ τὴν βασίλισσαν τοῦ δεσπότου «{ημητρίον 
MddelgoU τοῦ βασιλέως. ὅὃ δὲ βασιλεὺς πέµπει πρέσβεις 
πρὸς τὸν Ἰουρὰτ δεικνύων εὐγνωμοσύνην καὶ ἀκραιφνῆ φι- 
λίαν elg αιτόν. 7v»: προκατειληµµένος ὃ λογισμὸς αὐτοῦ ὡς V.g6 
διαβὰς à» Φραγκίᾳ ὃ βασιλεὺς ἐποίησεν ὁμόνοιαν σὺν τοῖς 
Φραγκοις καὶ ἐγεγόνει Φράγκος, καὶ μέλλουσι στρατεῦ- 
βθσαι κατὰ τοῦ Ἰουρᾶς ἀπὸ γῆς καὶ Φαλάσσης τοῦ ἐξᾶραι αὐ- 
τὸν ἐκ τῆς Φύσεως. οἱ δὲ πρέσβεις ἀπαγγείλαντες αὐτῷ xai D 
παραστήσαντες ὅτι περὶ τῶν ὧν ἠκούσθησαν ῥημάτων οὖκ 
ἑπέρασεν ὃ βασιλεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ἀλλὰ περὶ διαφορᾶς δογμᾶ- 
των τῆς αὐτῶν πίστεως, ἱλαρώδη τῇ γνώµῃ. οἱ δὲ ἀρχις- 
Qc εὐθέως ἀπὸ τῶν τριήρεων ἀποβάντες , xai ϱἱ τῆς Κων- 


tt radicem patrem esse filii οἱ spiritus sancti, duobus principiis nom 
potis, quid opus est additionem delere? neque enim nos additio- 
nem hanc dicimus , sed declarationem et explicatjionem.« Florentiae 
Pot sancitam unionem obiit patriarcha. inde profecti imperator et 
tyuodi patres terra Venetias, papa sumptus praebente, venerunt. 
Venetiis vero in Boeotiam triremibus Venetis papae iussu vecti sunt. 
inde Cpolim transierunt partim imperatoris partim Venetorum trire- 
mibus usi. urbem ingressi despoenam dominam Mariam, Iohannis im- 
Peratoris uxorem , obiisse comperiunt, pariterque reginam , coniugem 
Demetrii despotae imperatorisque fratris, ad Moratem postea legatos 
misit imperator, benevolum animum suum amicitiamque integram te- 
"atus, Morates enim eam animo opinionem praeceperat, imperatorem 
I Franciam transvectum foedus cum Francis inisse factumque esse 
Francum, et illaturos sibi terra marique bellum quo ex Occidente 
.. expellerent. at legati eum edocuerunt imperatorem 'in Italiam 
Uanáisse non de iis quae fama vulgasset acturum, sed de fidei suae 

gnatibus controversis. at postquam arcbiepiecopi et episcopi triremi- 
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σταντίνου κατὰ τὸ σύνηθες ἠσπάζοντο αὗτονς, ἐρωτώντες 
"ug τὰ ὑμέτερα; πῶς τὰ τῆς συνόδου; εἰ ἄρα ἐτύχομεν 
τὴν νικὠώσαν;” οἱ δὲ ἀπεκρήίοντο »πεπράκαμεν τὴν πίσεεν 
ἡμῶν», ἀντηλλάξαμεν τῇ ἀσεβείᾳ τὴν ευὐσέβειαν , προδοντες 
τὴν καθαρὰν Φυσίαν ἀζυμῖται γεγόναμεν.’ ταῦτα καὶ ἄλλα 5 
Ρ. 31 αἰσχρότερα καὶ ῥερυπασμένα λύγια. καὶ ταῦτα τίνες; OL 
ὑπογράψαντες ἐν τῷ 009 , 0 Ἡρακλείας ᾽4ντῶώνιος καὶ o£ πάν- 
τες. εἰ γάρ τις πρὺς αὐτοὺς Ίρετο καὶ διὰ τέ ὑπεγράφε- 
τε; ἔλεγον «φοβούμενοι τοὺς Φράγκους» καὶ πάλιν ἐρω- 
σῶντες αὐτοὺς εἰ ἐβασάνισαν οἱ Φρώγκοι τινά , εἰ ἐμαστέγω- ε. 
σαν, εἰ εἰς φνλακὴν ἔβαλον, οὐχί ἀλλὰ πῶς; ,,7 δεξιά avra 
ὑπέγραψεν' ἔλεγον μκοπήτω: 7) γλὠῶττα ὡμολόγησεν, ἐκρι- 
ζούσθω. οὐκ ἄλλο εἶχον τέ λέγειν καὶ γὰρ goa» τινες τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογράφειν λέγοντες ,,0Uy ὑπογράφομε», 
Β ἐὰν μὴ τὸ ἀκανὸν ἡμῖν τῆς προσύδου παράσχητε. οἳ δὲ ι/ 
ἔδιδον, καὶ ἐβάπτετο κάλωµος. ὑπὲρ ἀριθμὸν γὰρ ἦσαν τὰ 
δαπαρηθέντα tig αὐτοὺς νομίσματα καὶ và ἐν χερσὲ µετρῃη- 
θέντα ἑκώστου τῶν πατέρων. tira μµιεταμεληθέντες οὐδὲ τὰ 
ἀργύρια µετέστρεψαν. πρὸς τῆν φωνὴν οὖν αὐτῶν ὅει τὴν 
πίστιν αὐτῶν πέπρακαν, xai ἐπέχεινα τοῦ Ἰούδα ἤμαρτον τοῦ 2« 
στρέψαντος τὰ ἀργύρια, ἀλλ olds κύριος, καὶ ἀνεβάλλετο - 
καὶ πῦρ ἀἆνηφθη ἐν Ἰακάβ, καὶ ὀργὴ ἀνέβη ἐπὲ τὸν Ia- 
paz. 
15. uj addidit Bullialdus. 


bus exscenderunt, cives Cpoleos, ut mos est, eos salutant, interrogant- 
que μὲ se res vestrae habent? quomodo transacta est synodus ? vi- 
cimusne nos ?«* responderunt illi fidem nostram vendidimus, pietatem 
impietate mutavimus, Azymitae facti sumus puro sacrificio prodito.« 
hos et turpiores his sermones habebant ii ipsi qui decreto subscri- 
pserant, Heracleae metropolita Antonius ac ceteri. siquis vero eis 
obiiceret ;,et quare subscripsistis?« respondebant , Francorum metu. 
ifterrogati deinde an Franci tormentis ipsos subiecissent, an flagel- 
lassent et in carcerem detrusissent, negabant. ,,sed quomodo?« , haec, 
aiebant, ,dextra subscripsit: abscindatur. lingua confessa est: evel- 
latur. nec quicquam aliud respondere poterant.« ex archiepiscopis 
quoque nonnulli, cum subscribendum erat decretum, dixerunt: ,ni- 
si pecunias, quae nobis sufliciant, praebueritis, non subscribemus.« 
qua numerata illico calamum tingebant: ingens enim erat pecuniae 
vis in eos impensae et unicuique patrum in manus traditae. postquam 
vero eos poenituit, argenteos non retulerunt. sua ergo confessione, 
qs fidem se vendidisse dicebant, gravius Iuda, qui argenteos red- 

idit, peccavisse arguuntur. ,sed novit dominus et distulit; et ignis 
accensus est in.Iacob, et ira ascendit euper Israel. 
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3a. 'O δὲ προρρηθεὶς δεσπύτης Γεώργιος ἰδωβ v7» αὖ-ς 

τῦ γυμνωθεῖσαν δεσποτείαν, καὶ μὴ ἔχων ἑτέραν ἐλπίδα 

zig» ὀλήων πολιχνίων κειμένων ἓν τῇ Οὐγγρία, καὶ στενά- 

[ων τὸ καθ’ ἑκάστην, καὶ οὖκ ἦν ὃ ἐλεῶν, ἔρχεται πρὸς A. C. ιάο 
ῥαάλην Οὐγγρίας (ήν γὰρ νέος navv* πλὴν τὰ πάντα àxvfito- 

"ro διὰ χειρὸς τῆς ῥηγένης "τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ Jayyov 

τοὔ πρωτοστράτορος) καὶ παρακαλεῖ καὶ ὀδύρεται τοῦ τυ- 

ji» ἑλέους. ἡ δὲ ῥήγενα καμφθεῖσα, μᾶλλον xai φοβησεῖ- 

σα u» πως ἐρήμη καταλιμπανομένη Σερβία xad εἷς Οὐγγρίαν 
νό φύορεὺς φθάσει, κχελεύει τὸν στρατηγὸν σὺν τοῖς ἀναλώ- 

μασι Γεωργίου τοῦ βοηθῆσαι» ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. καὶ — 
δὴ ῥογεύσας καὶ λαβὼν ἱππεῖς xai τοξότας ἄχρι χιλιάδας Ρ. 122 
εἴχοσι πέντε περᾷ τὸν morauóv, καὶ ταχυδροµήσαντες ἕως τῆς 
᾿πύλεως τῆς καλουµένης Σοφίας καὶ nio βάλλοντες ἐνέπρησα», V. gj 
διαὶ τὰς πέριξ πάσας πόλεις καὶ κώµας, μηδὲν ἀφέντες' τὴν 

δὲ lay πᾶσαν πέµψαντες ἐν τῷ ποταμῷ διεπέρασαν, oi dà 

πρὸς τὴν Φιλιππόπολιν ἠλαννον. ὅ δὲ Movoür τὸν τῆς δύ- Α. 6. τή 
otc στρατὺν ἀθροίσας (οὐκ εἶχε yup εὐχερίαν τοῦ µετακα- 
λέσασθαι καὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς φωσάτα) ἦλθεν eig τὴ» Φι- 
wimnónou». οἱ dà Οὔγγροι σὺν τῷ δεσπύτῃ ἐλθύντες ué-B 
X0 τῆς κώµης τῆς καλουµένης [Aaron κατὰ τὴν τῶν Βουλ- 

Ἱάρων γλῶτταν, ὃ ἑρμηνεύεται χρυσῆ, ἦν γὰρ τὸ χωρίον 

&rà μέσον Σοφίας καὶ Φιλιππουπόλεως, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ 

ὄρη καὶ δρυμῶνες δύσβατοι ἕως ἐγγὺς Φιλύτπου. ἐβούλοντο 


3a. Interea, quem memoravimus Georgius Serviae despota. cum 
deratatam ditionem suam cerneret, spe ultima paucis in castellis 
Ροήϊα, quae Hungariae erant, gemens quotidie nemine commiserante 
ad Hungariae regem venit. is puer admodum erat, ut omnia regina 
illius mater exercituumque praefectus Iancus moderarentur. quorum 
auxilium implorat, sortem suam conquestus. mota regina, magisque 
verita neServia deserta devastator in Hungariam penetraret, praefectum 
torgio sumptus facienti opem ferre iubet: erat enim praedives. itaque 
equitum et sagittariorum millia viginti quinque sumptibus suis con- 
Kribit, fuviumque traiicit. citato deinde agmine Sophiam usque ur- 
«m perveniunt, igneque iniecto eam, aliaque circum oppida et pagos, 
Nihil integrum relinquentes, comburunt. praedam universam tráns 
0men mittunt, et Philippopolim pergunt. eo Morates Occidentis co- 
pas contrahit, cum Orientis vires accersere non posset. Hungari cum 
depota ad vicum quendam , quem Bulgari Izlati (id est aureum) ap- 
pellant, processere. is inter Sophiam et Philippopolim medius erat, 
Aerpositis usque ad Philippopolim montibus ac saltibus transitu dif- 
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yug περᾶσαι τὰ ὕρη, πλὴν διὰ πελεχυφόρων xai δενδροτύ- 
peo» ἀνδρῶν ποιῆσαι πορείαν πρῶτον, οἶτα εἰσελθεῖν. οἱ δὲ 
Τοῦρκοι περάσαντες τὰ δύσβατα καὶ ἐλθόντες ἄντικρυ τοῦ 
φωσάτου τῶν Όυγγρω», δειλιάσαντες οὐ κατήηλθον ἐκ τοῦ 
ὄρους ἐν τῷ πεδίῳ. οἱ δὲ Οὐγγροι καὶ µάλα Φαρσαλέως ἀνέ-: 
βησαν ἕως ἡμίσεος τοῦ Όρους. οἱ δὲ Τοῦρχοι τοξοβολοῦντες 
Co/x ἐπαύοντο, πλὴν οὐδὲν ἠννον. τέλος ἑρῶντες τὰ δυο 
µέρη μηδὲν ἀρεϊκὸν πράττοντες διὰ τὴν δυσκολίαν τοῦ τόπου, 
ἐστράφησαν ὄπισθεν ὄθεν ἦλθεν ὃ καθείς. τότε ὁ ἸΜονράτ 
ἐδειλίασεν, βαλὼν κατὰ νοῦν ὅτι iv ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὐκ! 
ids» δύναμιν Ούγγρων διαβῆναι τὸν ποταµόν, καὶ νῦν ó de 
σπότης τοῦτο ἐνήργησε. πέμπει ἀποκοισιάριον εἷς τὸν δεσπό- 
την, xai δίδωσι τὰς πόλεις ἁπάσας αὐτοῦ καὶ τὸν Σμέδρυ- 
βον. πέμπει οὖν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τυφλοὺς ὄντας, xai 
τοῦ «4ραγουλίου ὁμοίως, καὶ noit συνθήκας ἐνόρχους. και 
µηνύει ἐν Οὐγγρίᾳ τῇ ῥηγένῃ καὶ τῷ τοποτηρητῇ τῆς βασιλεί- 
Dac. ἦν γὰρ πρωτοσεράτωρ ὃ Ἰάγγος, ὃ δὸ τοποτηρητὴς τοῦ 
κράλη Οὐγγρίας ἦν ὁ ῥὴξ τῶν Σάξων. µετεκαλέσαντο γὰρ 
αὐτὸν καὶ ἐποίησαν ἐπέτροπο» διὰ τὸ εἶναι νέον τὸν καθολι- | 
κὸν κράλην.' ἡἦν γὰρ τότε πεντεκαιδέκατον ἄγων Prog. καὶ Ἡ 
ὄρχονται οἱ Τοῦρκοι ἐν Οὐγγρίᾳ, ἤγουν oi πρέσβεις , καὶ 
Α.Ο. 1443 δίδωσιν ὄρκους. τῷ ῥηγὲ Σάξων, xai λαμβάνουσιν ὅρκους τοῦ 
εἶναι φίλοι καὶ ἠγαπημένοι ΄ µήτε οἱ Οὐὗγγροι περάσονσι τὸν 
ποταμὸν τοῦ ἐλθεῖν κατὰ τοῦ lMovoar, µήτο oà Τοῦρκοι xa- 


ficilibus. montes superare volebant Hungari, sed strata demum a li- 
gnatoribus via. Turci vero salebris superatis progrediuntur, donec 
Mungarorum castra conspiciunt: tum metu victi ex monte in campum 
non descenderunt. Hungari audacter dimidium montem escendunt, a 
Turcorum missilibus frustra petiti. tandem cum utrique cernerent 56 
loci angustia prohiberi quominus egregium aliquod facinus ederent, 
unde venerant, eo revertuntur. metu Morates tunc perculsus, animo 
volvebat nunquam antea Hungarorum copias fluvium transiisse, DUDO — 
a despota esse traductas. legatos mittit ad despotam, urbes omnes 
ipsumque Smedrovum reddit, filios quoque excaecatos remittit, Dra- 
culio perinde suos, pacemque iureiurando sancit. eam reginae Hun- 
gariae et regni proregi significat: Iangus enim exercitus ducebat , re 
gnum prorex procurabat Saxonum rex, quem liungari curatorem re 
gni constituerant, rege suo puero: quintumdecimum enim tum annu 
agebat. inde Turci legati in Hungariam transeunt cumque Saxonum 
rege pacem componunt: inter se armicitiam fore mutuam, Danubium 
neque Hungaros adversus Moratem traiecturos nec Moratem adversos 
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ia τῶν Ovyygor. ὁ δὲ Ἰάγγος οὐκ ὤμοσεν λέγων μἐγὼ δε- 
σπόζοµαε, οὐ δεσπόζως” 
Τότε εἰρηνεύσαντες οἱ Τοῦρκοι ὁμοίως καὶ Οὐγγροι xai 
Σέρβοι, αὐτὸς κατὰ τοῦ Καραιὰν ποιεῖται τὴν παρασκευή». 
jxad συναθροίσας πᾶσαν τὴν τῆς Όρᾳκης καὶ Θετταλίας δύνα- P. 123 
uv» καὲ διαβὰς τὸν πορθμόνι, πήξας τὰς σχηνὰς ἐν τῇ Πρου- 
ση παρεσχεύαζε καὶ τὰ ἀνατολικά στρατεύματα. ὁμοίως πέµ- 
πει χαὲ πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρῶτον, «ᾱλατύην ὀνόμα- 
τε, τοῦ συλλέξαι στρατὸν ἐκ τῆς ᾽ἁμασείας καὶ ἐλφεῖν ἐν 
Jo Ἰκονίῳ» *Ü xai πεποίηκεν. ὃ γὰρ Καραμάν, ὅτε ὁ δεσπότης 
σὺν τῷ Ἰάγγῳ ἤλθασιν κατὼ τοῦ lMovgar , εὑρών καὶ οὗτος 
χώραν κατήλθε, καὶ ἔλαβε τὰς πόλεις αὐτοῦ ἃς προλαβὼν 
εἶλεν ó Πουράς, xai αὕτη iori» ᾗ αἰτία τῆς µάχης, dná- 
ϱας δὲ ἐκ Προύσης ἦλθεν sig ἸΚοτύαιον, ἐκεῖθεν ἐν Σαλου- Β 
ἱόταρία, κἀχεῖ ποιήσας παρασκενὴν ἱκανὴν ἔθχεται εἷς Ἱκόνιον. ᾿ 
ὁ δὲ Καραμᾶν φεύγων σὺν τῷ στρατεύματι εἰσῆλθεν ἐν τοῖς 
ὁρίοις τοῖς πρὸς Συρίαν ἐν Όρεσιν ὀχυροῖς. Ἰουρὰς δὲ τὸ V.g8 
Ἰκόνιον ἀφειδῶς κουρεύσας, καὶ χρυσὺν 'καὶ ἄργυρον ἱκανὸν 
ἐχεῖθεν κοµίσας, ἐν τῇ τῶν «{4αρανδῶν ἔθχεται πόλει, κἀκεξ 
μοπάνδεινα xaxa ἐργασάμενος τοῖς «4αρανδινοῖς ἐστράφη λεη- 
λατῶν καὶ κουρσεύων πᾶσαν πὀλιν καὶ χωραν τοῦ Καραμά», 
τὴν ζημίαν now» ὁμοίως αὐτοῦ Τούρκοις. βουλόμενος à' 
ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς τοῦ Καραμάν, ἀπέλυσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ 


Hungaros. Iangus autem non iuravit: sub domino enim se esse, non 
dominum. 

Pace igitur inter 'l'urcos Hungaros et Servios composita, Mora- 
tes adversus Caramanum se accingit; collectisque Thraciae et Thes- 
saliae copiis fretum traiicit, et Prusae castra metatus bellum parat, 
Orientisque illic milites cogit. Aladini quoque filio suo natu maximo 
mandat ut Ámasiae exercitum conscribat et Iconium accedat; quibus 
paruit Aladines. Caramanus enim, quo tempore despota et Iangus Mo- 
rai bellum inferebant, occasionem nactus redierat urbesque sibi a 
Morate ereptas recuperaverat. haecque fuit belli origo. Prusa motis 
castris Morates Cotyaeum venit, unde in Phrygiam Salutariam per- 
rexit: ubi bellico apparatu, quantum necesse erat, instructo Iconium 
deinde venit. at Caramanus cum suis fugit, montesque Syriae finiti- 
mos, qui tutum ei receptum praebebant, occupat. Morates Iconium 
hostiliter depraedatus, magnam vim auri atque argenti inde secum 
portans urbem Laranda accessit ; Larandinos omni aerumnarum ge- 
nere vexavit; indeque defílectens grassatur populabundus, praedam- 
que agit ex omnibus oppidis totaque Caramani ditione, damnaque 
Turcis eiusdem atque ipse erat gentis infert. sed cum excedere vel- 
let ex Caramani finibus, filium suum dimisit, qui Amasiam reversus 
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σὺν τῷ στρατῷ, καὶ ἐστράφη sl; ᾽4μάσειαν, αὐτὸς δὲ κατελ- 

C3» ἐν τῇ Προύσῃ ἐπέρασεν sig Θράκην Φέρους ηδη παρερ- 
χοµένου, ὁ δὲ Καραμὰν ἐστράφη πάλιν ἐν τοῖς idiot; αὐτοῦ 
A.C.1443 τόποις,. Χχειμῶνος δὲ ἄρξαντος ἦλθεν ἐξ ᾽4μασείας εἷς τῶν. 
Heg-947 δούλων τοῦ ᾽4λατὴν τοῦ .υἱοῦ αὐτοῦ, μηνύων τὸν αὐτοῦ 9ά- 
νατον. 6 δὲ ἸΜωρὰτ μέγα πένθος ποιήσας (jv γὰρ ὁ "ἄλα- 

τὴν ἄγων ἔτος ὀκτωκαιδέκατον, ὡραῖος πάνυ καὶ εὔτολμος), 

µετά δὲ τὸ πένθος καλέσας πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ σα- 
τράπας αὐτοῦ ἀπέδειξεν ἡγεμόνα καὶ ἀρχηγὸν τοῦ vngxoov . 
παντὸς τὸν δεύτερον viov αὐτοῦ, τὸν lMeyeuér, αθῆλιξ ἔτι | 

xai παιδίον véov ὑπάρχων. αὐτὸς δὲ mepagag ἐν τῇ dvuro- 

Ag ἰδιωτεύων ἐν Προύσῃ ἐκάθητο. 

Α.Ο. 1444  ἍἜαρος δὲ ἀρξαμένου ἤλθασι κατάσχοποει ἐκ τῶν τῆς Οὐγ- 
Heg. 547 γρίας μερών ὡπαγγέλλοντες τῷ νέῳ ἡγεμόνι καὶ τοῖς φροντί” 
ζουσιν αὐτῷ, Xa Σαριτζία καὶ Ζάγανος, ὅτι ἐν ταῖς! 

ὄχθαις τοῦ Ἵστρου συνάγεται πλῆθος Ουγγρων καὶ Βλάχων 

πολύ. ὅ δὲ ἸΜεχεμὲτ µηνύει τῷ πατρὲ αὐτοῦ. ὁ δὲ Mow- 
oár Φαυμάσας ἐπὲ τῇ παραβάσει τῶν ὅρκων, ἐλογίζετο τί 
ἄρα μέλλει γενέσθαι. θέρους οὖν ἀρχομένου ἐκάλει πρὸς αἲ- 
τὸν τὰς ἁπανταχοῦ δυνάµεις τῆς ἔω, πρὸς τὰς τοῦ κυνὸς 44 
ἐπιτολάς» καὶ ἐξ «4ἰγαίου πελάγους ἀνεφάνησαν εριήρεις εἰ- 
xoci πέντε, xai ἐλθοῦσαι ἀντικρὺ Ἰαλλιουπόλεως ἐκώλνον 

τὸν πὀρο». ὁμοίως xai µέρος τῶν αὐτῶν τριήρεων ἔπλειν 

P.i24 µέχρι τοῦ ἱεροῦ στοµίου κωλύουσαι τὰς ἐκεῖ πορέίας, οἳ δὲ 





est , ipse vero Prusam rediit et exacta iam aestate in "Thraciam trs- 
iecit: Caramanus deinde ditionis suae loca repetit. hieme appetente 
venit ex Àmasia Aladinis Moratis filii servorum unus, qui eum diem 
obiisse nuntiat. hunc pater acerbo luctu planxit, quippe annum de- 
cimum octavum agens formosus admodum, et audax erat. luctu fini- 
to, omnibus ducibus ac satrapis suis convocatis, imperatorem prin- 
cipemque omnium sibi subditorum Mehemetem secundum filium suum, 
impuberem etiamtum admodumque puerum, designavit; ipse in Àna- 
toliam profectus viam privatam Prusae quietus agebat. | 
Appetente autem vere ab Hungariae finibus speculatores vene- — 
runt, qui novo imperatori eiusque consiliariis, Halili, Saricia^ et 
Zageno; nuntiant Hungarorum et Walachorum ingens agmen ad Da- 
nubii ripam convenire; quem nuntium patri suo Mehemetes mittit. 
Morates violata fide attonitus, quid futurum esset deliberabat. aesta- 
te itaque inchoata, sub ortum caniculae, cunctas Orientis copas 
contrahebat. et ex Aegaeo mari triremes venerunt viginti quinque; e 
e regione Callipoleos stantes transitum impediebant. pars illarum ut- 
que ad ostium sacrum processere, illac quoque traiectum prohibita- 
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| Οὗγγροι περάσαντες τὸν πόρον τοῦ «{ανούβεως ἤρχοντο ἀδεῶς 
. ααθαίροντες τὴν 600v καὶ λαμβάνοντες τά κάστρα. ἤλθοσαν οὖν 
µέχρι Βάργας. ó δὲ Ἱήουράτ μὴ εὑρίσκων πορείαν royalty, oi 
δὲ τοῦ ΙΜεχεμὲτ dy ἀπορίᾳ ὄντες ἀθύμουν. τότε ἀναβὰς πρὸς 
510 τοῦ ἱεροῦ στόµιον ἐγγύς, καὶ εὑρῶν ἄδειαν ἀπὸ τῶν τριἠρε- 
ὧν, ἐπέρασε καὶ αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὐτοῦ. οἱ δὲ τοῦ Μεχεμὲτ 
κρατώντες Βύγλας, καὶ µαθύόντες τὴν διάβασι» τοῦ Ἰήουρας, 
ἐν µιᾷ ἡμέρᾳ ἠνώθησαν, xai δι ἑτέρας δύο ἡμέρας ἔφθα- 
σαν ἐν τῇ Bag»p. καὶ τῇ ἐπιούσῃ συνάψαντες πὀλεμον φο-Β 
ιοβερὺν καὲ φρικώδη , ἀπὸ πραΐῖας ἕως ὥρας ἐννάτης κατέκο- 
πτον ἀφειδώς οἱ Ἀριστιανοὶ τοὺς Τούρκους. περὶ δὲ cav 
δεχάτην µείνας µόνος σὺν πεντακοσίοις 7 πλέον 5 ἔλαττον 
στρέφει τὰς ἡνίας τοῦ ἵππου ὁ 925 Σαάξων κατ αὐτοῦ. ὁ δὲ 
Ἰάγγος ἐκώλυεν αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπείσθη. καὶ προσεγγίσας 
15xaigéay δέχεται Ó Innoc πληγήν., καὶ τὸν ἀναβάτην κύμβα- 
χον ἐφαπλοξ, καὶ καρατομοῦσιν αὐεὺν παρευθύ. ó dà [ay- 
yoc ἰσθεὶς τὸ γεγονός, ἦν γὰρ ἡ χεφαλὴ ἁπῃωρημένη τῷ δο- 
θέ, καὶ κραυγαὶ καὶ ἀλαλαγμοί, καὶ ,0 φεύγων Qvyéro." 
. κατέκοψαν οὖν oi Τοῦρκοι πλείστους, καὶ ἡ νὺξ κατέλαβε, xai C 
206 Ἰώγγος μόλις διασωθδεὶς ἐπέρασε τὸν ποταμό», ok δὲ Τοῦρκοι 
νικηταὲ τροπαιοῦχοι ἐπανέζευξαν, τὀτο Ó εὐτυχῆς ΙΜωρὰς 
πάλιν τὴν περαίαν περᾷ, καὶ ἐν τῇ ἸΜαγνησία ἀφικνεῖεαι » 
κάχεῖ τὴν κατοίκησιν ἐμπορεύεται. ἀλλ’ οἳ Ἀριστιανοὶ uzno V. 99 


ree. Hungari vero postquam Danubium transierunt iter securi per- 
gt, obstacule removentes, castra in deditionem accipientes, et 

arnam usque progrediuntur. Morates interea traiectu exclusus do- 
lebat; quique Mehemeti aderant, consilii inopes animos desponde- 
bant. progressus tandem Morates ad ostium superius sacro vicinum, 
tutus triremium insecutione cum suis transfretavit. sub Mehemete 
Ti militabant, Byglis occupatis Moratisque transitu cognito , unius 
iei itinere ei se coniunxerunt, alterisque castris Varnam perveni- 
unt. postridie praelio commisso horrendo ac cruento a diluculo ad 
horam diei nonam Christiani nulli parcentes Turcos caedebant: ve- 
rum circa decimam horam Saxonum rex solus, suorum ferme quin- 
gentis stipatus, in Turcos equum impellit. dehortabatur Iangus, cui 
non paruit. et propius cum accessisset, letale vulnus equus accipit, 
sessoremque regem in caput pronum excutit; cui caput Turci illico 
amputarunt. casum statim cognovit Iangus: caput enim hastae prae- 
fixum sublime conspiciebatur, clamoresque et vociferationes excita- 
tae erant, αἱ fugit fugiat.^ magnam itaque stragem Turci edunt; 
et nocte superveniente vix superato fluvio langus salvus evasit. Turci 
parta victoria fugatisque hostibus se receperunt. tum Morates prospe- 
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νοήσαντὲς ὅτι ai ἁμαρτίαι ἡμῶν εἶσιν oí ἐμπεδοῦντες ἡμᾶς 
καὶ ai καχίαι ἡμῶν εἶσιν οἱ τὰ xaxa προξενοῦντες , πάλιν 
ἑτέραν ἀφίησι καθ ἡμῶν ὀργὴν 7 τύχη. 0 γὰρ Xa πρα- 
κτιχὸς ὑπάρχων περὶ τὰ τῆς ἀρχῆς μµεθοδεύµατα, καὶ ὅτι ó 
νέος οὐκ εὐτυχήσει ποτέ, ἄγεται πάλιν παρ αὐτοῦ ὁ Mov-5 
Do&r ἐν τῷ παλατίῳ τῆς ᾿4δριανοῦ καὶ εὐφημίζεται ὡς myt- 
po». ὃ δὲ νέος ἥγεμων ΙΜεχεμὲτ Ó υἱὸς αὐτοῦ στέλλεται 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἀρχηγεῖν ἐν τῇ ]Μαγνησία. µαθων δὲ 
τοῦτο ὁ Ἰάγγος περᾷ τὴν περαίαν τοῦ Ἵστρου ἐξ ἄλλης ὁδοῦ, 
καὶ διαβὰς τὰ στενωπὰ πάντα ἔρχεται πρὸς τὰ Nzgow, in 
πρὸς τὸν Κόσοβαν. καὶ ὃ Movgar σὺν πᾶσῃ τῇ στρατιᾷ αὐ- 
τοῦ ἔτοιμος, καὶ δῇ πολεμµήσαντες ἀφ᾿ éonégag, πραῖ σκο- 
τίας οὔσης ἐγείρεται σὺν μερικοῖς στρατιώταις, xni ὡς δῇ- 
Α.Ο. ι/(8 εν ἑτοιμάσων πρὺ ὥρας τὸν πόλεμον αὐτὸς διέδρα" olds 
Oct εὃ γὰρ τὴν στρατιὰν τοῦ Τούρκου ὑπερέχουσαν ἐπὲ τὸ πλεΐστον i 
xai τοὺς Όυύγγρους δειλιῶντας καὶ sig φυγὴν μελετῶντας. | 
Ρ. ιαὔ τότε ὃ lMovoar ἡλίου 70g αὐγάζοντος ὁρῶν τὰς σκηνὰς τῶν 
Οὔγγρων διεσκεδασµένας καὶ tic φυγὴν βλέποντας ἐπέπεσεν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὲ τοὺς μὲν ἐσκύλευσε τοὺς δὸ κατέσφαξεν ' 
ἄλλοι ἔφυγον, καὶ ἐγένετο µεγάλη νίκη Ἰηουρὰτ xai ἥττα 2ο 
τοῦ Ἰάγγου. στραφεὶς δὲ μετὰ νίκης μεγάλης κατὰ τῆς Πε- 
λοποννήσου ἐστράτευεν. ὃ γὰρ Κωνσταντῖνος δεσπότης ὧν 
vore «4ακεδαιμονίας, xai (doy τὴν ἄφιξιν τοῦ ῥηγὸς καὶ τας 








r& fortuna usus in oppositam Europae Asiam redit, Magnesiam petit, 
habitationemque sibi illic eligit. in Christianos autem nondum satis 
intelligentes peccatis nostris irretitos nos teneri vitiisque nostris ca- 
lamitates inferri, aliud telum irata fortuna immisit. alil enim ar- 
tium, quibus imperium regi debet, peritus, et adolescentulum Me- 
hemetem nunquam fortunatum fore suspicatus, Moratem in palatium 
Adrianopoleos reducit imperatoremque salutat. iuvenis yero princeps 
Mehemetes a patre Magnesiam missus est, ut illam provinciam ad- 
ministraret. hoc cum rescivisset Iangus, Istrum alia via transit, omni- 
busque angustiis superatis Nisim accedit, quae ad Cosovam sita est. 
Morates huic cum toto exercitu paratus occurrit. sub vesperam prae- 
lium initum. mane, priusquam illuxisset, cum agminis parte movet 
Iangus, et ad mature pugnandum ommibus simulate dispositis aufu- 
git. Turcorum enim exercitum longe esse superiorem sciebat, Hun- 
garos trepidare et fugam parare. Morates orto sole Hungarorum ten- 
toria dissipata cernens, ipsos fugam spectantes, impressionem in eos 
facit; et alios spoliat, alios interficit; ceteri fugerunt, magna Mo- 
ratis victoria, magna langi clade. converso inde itinere in Pelopfon- 
nesum movit. Constantinus enim, qui Lacedaemonis despota erat, 
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τριήρεις ἐν Ἑλλησπόντῳ, ἐμαντεύσατο παντελῇ ἀπῶώλειαν τῶν 
Τούρκων, καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἐξαμιλίου εἷλο Θήβας καὶ 

τὰ πέριξ χωρία. στραφεὶς δὲ ὁ ἸΜουρὰτ σὺν εὐτυχίᾳ πλεί- Β 

cry στέλλει ἀποκρισιάριον, ζητῶν τὰς πόλεις αὐτοῦ. ὁ δὲ 
δ Κωνσταντῖνος oUx ἠψελε. καὶ στρατεύσας καὶ θεὶς χάρακα 

ἐν τῷ Ἑξαμιλίῳ (j» γὰρ πρὸ τεσσάρων χρόνων οἰχοδομήσας 
αὐτό) , ὁ δὲ Κωνσταντῖνος σὺν ἑξήκοντα χιλιάσιν cv ἐντός. 
αὐτὸς εἰσῆλθε καὶ ὡς ἐν ὀλύῳ καὶ αὐτὸς καὶ Θωμᾶς o 
ἀδελφὸς αὐτοῦ δεσπότης c» Αχαΐας παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν 
ϱΦλβανώῶν πλήν αὐτοὶ τὸν δόλον ἐννοήησαντες ἀπέδρασαν. ὃ 

δὲ Ἰηουρὰτ µέχρι Πατρῶν καὶ Γλαρένζας ὁνραµμών», καὶ 
ἀφανισμῷ παραδοὺς πάντα τὰ ἐκεῖ, ὑπανέστρεψε χαλάσας 

τὸ Ἐξαμίλιον, ἐρείπιον καταλιπὼν αὐτό, αἰχμαλωτεύσας 
πλῆηθος λαοῦ ἐπέκεινα χιλιάδες ἑξήκοντα. | 
5 — 33. Ὁ΄ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης ποδαλγίᾳ πιεζόμενος i» Ύ. ιου 
πολλοῖς ἔτεσιν, καὶ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἀπὸ Ἰταλίας ἐν πολ- Ὁ Í 
λαῖς Φλίψεσι xa£ δυσφορίαις ὤν nz μὲν διὰ τὴν τῶν ἐκκλη- 

σιῶν ταραχή» n7 δὲ διὰ την ἐκδημίαν τῆς δεσποίνης, κατέ- 

λαβεν αὐτὸν νόσος, xa£ ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἐτελεύτησε», ὕστα- A. C. 448 
Ότος βασιλεὺς χρηµατίσας Ῥωμαίων. τὸν δὲ Κωνσταντῖνον 0c 91 
πέµψαντες οἱ τῆς Κωνσταντίου ἤγαγον αὐτὸν ἐν τῇ πόλεε, 

xui πρέσβεις στείλας sig τὸν Ἱουρώς καὶ δεξιώσας αὐτὸν 

σὺν δώροις καὶ µειλιχίοις λόγοις εἰρήνευσεν αὐτόν, ἄρας àx 


comperta regis expeditione triremiumque ad Hellespontum appulsu, 
Turcas internecione perituros praedixerat, ultraque Hexamilium pro- 
gressus Thebas vicosque vicinos occupaverat.  Morates rebus pro- 
spere. admodum gestis reversus, legatum mittit urbes sibi ereptas 
repetitum; quibus se decessurum negavit Constantinus. movit in eum 
Morates, et ad Hexamilium, quod ante annos quatuor refecerat, ca- 
ia metatur. inerat cum sexaginta militum millibus Constantinus; 
quem facile superat: ipsum enim eiusque fratrem Thomam Achaiae 
despotam Albani statim prodebant; quorum fraude patefacta fuga 
sibi consuluerunt. Morates interim Patras usque et Glarenciam ex- 
currit, cunctisque sibi deletis, Hexamilioque everso et in ruderum 
congeriem redacto, mancipiis ultra sexaginta millia captis, retro- 
cessit. 

33. Imperator autem Iohannes per multos annos podagra con- 
Bictatus, post reditum ex Italia multis curis ac sollicitudinibus op- 
pressus, cum propter ecclesiarum perturbationem tum ob despoenae 
interitum, morbo correptus est et paucos post dies obiit ultimus Ro- 
maeorum imperator ipse. itaque Cpolitani Constantinum legatis mis- 
sis in urbem arcessierunt. is cum legatos ad Moratem misisset cum 
donis verbisque blandis, animum eius placavit, offensionum praete- 
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uécov πάντα παρεληλυθύτα σκάνδαλα. βουληθεὶς dà γάμους 
P. 126 ποιῆσαι τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἠγάγετο νύμφη» ἐκ τῶν ἡγεμόνον πρὸς 
τὰ τῆς ἁρμενίας ὅρια κειμένων, θυγατέρα τοῦ Ζουργατὴρ 
ἀνδρὸς ἀρχηγοῦ τῶν ἐκεῖσε παραχειµένων Τουρκομάνω», 
ὑπεράνω Ἱαππαδόκων. τὴν δὲ συγγέἐνειαν ταυτην od veré. 
Φέξατο ὡς ἐν δυνάµει καὶ πλούτφ ἐσοτερίζων αὐτῷ, dAA' ὅτι 
ἐν µέσῳ τῶν Τουρκοπερσών καὶ τοῦ Καραμὰν οἰκῶν ὃ ῥηδεὶς 
Τουργατὴρ εἶχε πάντοτε συμμαχεῖν τῷ ἐν τῇ -4μασεια ᾖγε- 
μονεύονει vig τοῦ IMopar, καὶ προσκρούειν καὶ τῷ Καραμὰν 
κάτωθεν ὁρμῶντι καὶ τῷ Καρὰ Ιουσοὺφ ἄνωδεν, xaé utoi- 
τενούσης τῆς συγγενείας κεκτῆσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τυχοῦσαν 
Β ἀρωγὴν xai βοήθεια». ὃὅδεν καὶ στείλας ἕνα τῶν αὐτοῦ βε- 
ζιρίδων τὸν λεγόµενον Φαριτζέίαν ἤγαγεν αὐτὴν ἐκ τοῦ oixov 
πατρὸς μετὰ τιμῆς ὅτι πλείστης καὲ δόξης, Φέρουσαν Φησαυ-- 
ροὺς πολλοὺς καὶ φερνὴν πολυτάλαντον. ὁ δὲ ἸΠωρὰτ καὶ 
πενθερὸς αὐτῆς μαθὼν ἐγγίζουσαν ἐν τῷ πορθμῷ τῆς Καλ- 
λιουπύλεως ἔπεμψε μεγιστᾶνας ἀπ Αδριανοῦ καὶ στρατὸν 
εὔζωνο», καὶ ὑπάντην ποιήσαντες ἤγαγον εἷς τοὺς oixovg τοῦ 
ἡγεμόνος à» ᾿4δριανουπόλε. Ó δὸ gysuo» μετὰ πλείστης 
χαρᾶς ἀποδεξάμενος τὴν νύμφην ἤρξατο τελεῖν τοὺς γάμους, 
xai καλέσας πάντας τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἀρχηγοὺς καὲ ἡγέμόνας 
οὕτω Ἰούρκους καθάό «ἉΧριστιανούς, ἅπαντες ἔθεον σὺν Óo- 
ροις πολλοῖς ἑορτάσοντες τὰ γαμήλια. ἀρξάμενοι ἀπὸ μηνὸς 
C Σεπτεβρίου, καὲ τελειώσαντες τὸν μῆνα «{εκέβριον ᾳ ὀτελείω- 
| 


ritarum causa omni remota. Morates cum uxorem dare filio suo decrevis- 
set, a principibus Armeniae finitimis sponsam ei petivit, Turcatiris 
filiam, Turcomanorum, qui ultra Cappadoces siti sunt, principis. banc 
affinitatem ambiebat non ut viribus ac divitiis sibi parem, verum 
quia Turcatir inter Turcopersas et Caramanum medius poterat filio 
suo Ámasiae degenti opem ferre et tam Caramano ab maritimis lo- 
cis, quam Cara Iusup (id est nigro Iosepho) a superioribus bellum 
inferentibus sese opponere. intercedente igitur inter ipsos affinitate, 
auxilium quantumcumque ab eo sperabat. misit itaque unum Veri- 
rorum suorum Sariciam, qui illam summo honore et gloria ornatam, 
thesauros multos dotemque ditissimam ferentem domo paterna ab- 
duxit. Morates socer ut ad fretum Callipoleos ipsam accedere cogno- 
vit, Adrianopoli proceres ei manumque expeditam militum obviam 
misit, qui exceptam Adrianopolim in palatium principis deduxerunt. 
laetus admodum sponsam excepit imperator, nuptiasque celebravit. 
invitatis omnibus ditionis suae ducibus et principibus, cum Turci 
tum Christianis; qui multis cum donis accucurrerunt. mense Septembri 
coeptae celebrari nuptiae. transacto Decembri desitae. itaque pats 
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το καὶ ὁ γάμος τοὺς σὺν αὐτῇ ov» ἐλθόντας οἴχείανς τοῦ 
πατρὸς αὐτῆς δαψιλῶς φιλοφρονήσας καὶ παντοίαν εὐεργε- 
σίαν ἀμείψας εἰς τὰ ἴδια ἔπεμψε'. τὸν δὲ viov αὐτοῦ τὸν 
νεύνυμφον Gua τῇ γυναικὶ ἓν τῇ ἡγεμονίᾳ τῇ μικρᾷ "aia 
$zmé τῇ «4νδίᾳ ἀπέλυσεν. ἐλδων δὲ εἰς ΙΜαγνησίαν τοῦ 
Ἰανουαρίου μηνὸς ἤδη µεσαζοµένου, καὶ παρελθόντος του- 
rov ἄγων ὁ Φεβρονάριος πέµπτη»ν, εἷς τῶν ταχυδρόµων 
ὥς οκύπτερός τις ἀετὸς ἐπέστη, διδοὺς αὐτῷ γραφὴν εἰς 
χείρας ἀσφαλώῶς κατεσφραγισµένην. Ὑἀνοίξας οὖν αὐτὴν V. iot 
υχαέ ἀναγνοὺς ἔγνω.τὸν Φάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 7 δὲ 
yoagr 5» σταλεῖσα παρὰ τῶν βεζιρίδων, τοῦ τε ΧαλὶλὉ 
καὶ τῶν ἑτέρων. ᾖἆδηλου οὖν τὸν ΦΘώνατον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ τὴν ἔλενσιν αὐτοῦ τοῦ ὠναγινῶσκοντος μὴ βρα- 
ὀὔναι, ἀλλ εἰ δυνατόν, ἐπιβῆναι Πηγάσῳ ἵππῳ πτερόεντι 
ὅκαὲ ἀφιχέσθαι ἐν Θράκῃ πρὸ τοῦ ἀκουσθῆναι εἰς τὰ πέριξ 
ἔθνη 7 ἀγγελία τῆς τελευτῆς τοῦ ἡἠγεμόνος. ὃ καὶ πεποίηκεν. 
αὐτῇ τῇ ὥρα ἐπιβὰς ὄνὲ τῶν δροµαίων '4ραβικῶν ἵππων οὐκ 
εἶπεν ἄλλο τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ πλὴν ,0 ἀγαπῶν µε dxo- 
λουθεήω quot." αὐτὸς δὲ ταχέως ᾧχετο ἔχων ἔμπροσθεν 
οτοὺς οἰχείους δούλους τοξότας καὶ ὠκυδρύμους, ἆμφοτεροδε- 
ξίους εἰπεῖν γίγαντας πάντας πεζούς, τοὺς δὲ ξιφηφόρουςΡ. 139 
καὶ ἀκοντιστὰς ἱππέας Ὀπισθεν. καὶ δὴ ἐν ἡμέραις δυσὺ ἀπὸ 
ἸΜαγνησίαν διαβὰς τὸν πορὸμὺν dv Χερρονήσῳ κατέστη, xoi 
ἀναμείνας ἐν Καλλιουπόλει ἄλλας δύο ἡμέρας τοῦ συναθροι- 
ισθῆναε τοὺς ἀκολονθηήσαντας, ἄνα τῶν ταχυδρύµων πέµψας 


servas, qui sponsam comitati erant, opipare habitos Morates et omnis 
generis beneficiis affectos domum remisit. filium deinde suum, no- 
vum maritum, cum üxore in Lydiam Asiae minoris provinciam , ut 
eam regeret, dimisit. cumque post medium lanuarium Magnesiam 
venisset, eoque mense exacto Februarii dies quintus ageretur, cur» 
sorum unus, aquilae instar celeriter volantis, accedit, epistolamque 
diligenter obsignatam ei tradit ; qua resignata ac lecta patris sui obitum 
didicit Mehemetes. scripserant illam Veziri, Halil ac ceteri patris 
eius mortem nuntiabant: ipsum hortabantur ut profectionem suam 
minime differret, sed, si posset fieri, Pegasum equum alatum con- 
scenderet, inque Thraciam, priusquam gentes vicinae principem ob- 
lisse rescissent, veniret. paruit his, et confestim ctirsorem equum 
Arabicum conscendit, nihil magnatibus suis praeter ista locutus: ,qui 
me diligit, sequatur me.* &ito abeuntem celeres servi sagittarii, γε]- 
ut gigantes ambidextri, praecedebant , equites iaculatores et ensiferi 
sequebantur; biduoque a Magnesia in Chersonesum freto superato 
pervenit. duos deinde dies Callipoli substitit, ut eos qui secuti erant 
expectaret.  Cursorem quoque Ádrianopolim praemisit, qui eum in 
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ἓν ᾿4δριανοῦ ἐμήνυσε τὴν αὐτοῦ ἐν Χερρονήσῳ διάβασιν. καὶ - 
διαλαλίας συχνῆς γενομένης καὶ φήμης. ἀπανταχοῦ ὡς ὁ ήγε- 
pv ἐν Καλλιουπόλει, ἵνα μὴ ὃ συρφετώδης ὄχλος ἀτακτή- 
σας ἀφηνιάσῃ (ἔθος γὰρ ἦν αὐτοῖς ἐν ταῖς ἀλλαγαῖς τῶν - 
ἡγεμόνων ἐνεργεῖν. στάσιν» διὰ τοῦτο καὶ τελευτὴν πολλάκιςδ 
κρύπτοντες λέγουσι τῷ Aag ὥς ὁ ἡγεμῶν ἀσθενεῖ. καὶ το- 
v0 ποιοῦσιν ὅτε Ó μέλλων διαδἐξασθαι οὐχ εὐρίσκεται iv ᾧ 
Βτύπῳ ὁ τελευτῶν ὑπάρχει), μετὰ ταῦτα ἁπάρας ἀπὸ Καλ- 
"λιουπόλεως συνέρρεον πλήθη πολλὰ προσκυνοῦντες αὐτῷ. ἐλ- 
Φόντος δὲ πλησίον. τοῦ xaunov ἐξῆλθεν ἅπασα 7 rab τῆς ι: 
ἡγεμονίας, ol τε βεζίριδες καὶ σατράπαι xai ἔπαρχοι xai δη- 
µαρχοι, καὶ oi τῆς μιαρᾶς αὐτῶν θρησκείας μµύσται καὶ ὃι- — 
δάσκαλοι, καὶ οἱ ἐν ἐπιστήμαις καὶ τέχναις ἀσχὀλούμενοι, xai 
µέρος πρλὺ τοῦ συρφετώδους λαοῦ sig τὴν αὐτοῦ ὑπάντην. 
ἐλθόντος οὖν τοῦ ὄχλου xarà πρόσωπο» τοῦ ἡγεμόνος dg ui) 
λιον ἓν στοιχηδὀν, καὶ ἀποβάντες τῶν ἵππων πάντες, πεζοὲ 
τὴν πορείαν πρὸς τὸν ἡγεμόνα ἐβάδιζον. ὁ δὲ ἡγεμὼών καὶ 
oi μετ) αὐτὸν ἵσταντο ἐποχούμενοι. ἐλθόντων οὖν ἄχρι ἡμίσεος 
οµιλίου, ἄκρας αιωπῆς ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶ» οὔσης, ὦθοοον — 
στάντες κοπετὸν uéya μετὰ δακρύω» ἀνήγειραν. τότε καὶ αὐτὸς 
ἀποβὰς τοῦ ἵππου σὺν τοῖς ὑπ' αὐτόν, καὶ αὐτοὶ τὰ ὅὑμοια 
ἔπραττον, βοῆς σὺν κλαυθμῷ τὸν dépa πληροῦντες. καὶ ἦν — 
ἰδεῖν µέγα πένθος καὶ κοπετὸν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐξ ἀμφοτέρων 
7. Ó deest P. | 


Chersonesum traiecisse nuntiaret. crebris deinde sermonibus et fama — 
ubique vulgatum est principem Callipoli adesse, ne plebs infima tv-. 
mu]tu excitato ferociret. solebant enim in principum mutatione se- 
ditionibus agitari: quare morte saepius celata principem morbo la- 
borare multitudini persuadent, eoque pacto, cum successor longius 
abest ab iis locis ubi decessor obiit, eam deludunt. cum Callipoli | 
discessisset, iter pergenti multi, ut eum venerarentur, obviam vene- 
runt. et ubi agro Adrianopolitano appropinquavit, omnes aulae or- 
dines officialesque, Veziri, satrapae, provinciarum et oppidorum re- — 
ctores, impuraeque religionis mystae et doctores, quique scientiarum 
ac artium periti erant, turba denique plebis ei occurrerunt. post- . 
quam illa multitudo uno milliari obviam principi ordinatim proces- 
sit, equis omnes desiliunt et pedibus incedunt. at princeps et comi- 
tes eius equis insidebant. milliare deinde dimidium emensi labiis 
compressis magnoque silentio, gradum stiterunt, planctumque ingen- 
tem cum lacrimis omnes simul ediderunt. ipse quoque princeps equo 
tunc desiliit cum comitatu suo, pariterque atque illi planxerunt, 
clamoribus et eiulatibus aerem verberantes. illa die luctum ingen- 
tem ac planctum ab utraque parte cernere erat. principem ubi con- 
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τῶν μερῶν. συνελθόντες οὖν xai προσεγγίσαντες ἀλλήλοις , 
περοσεκύνησαν οἱ μεγιστᾶνες τῷ ἀρχηγῷ, ἀσπασάμενοι τὴν 
αὐτοῦ χεῖρα. xai ἐπιβάντες τῶν ἵππων εἰσῆλὃον ἐν τῇ no- 
λει ἄχρι τῆς πύλης τοῦ παλατίου., καὶ Ó ἡγεμων εἰσελθων 
ὕξκαστος sig τὰ ἴδια ἀνεχώρησε, τῇ δὲ ἐπαύριον παραστάσε- 
ὥς γενομένης μεγάλης κατὰ τὸ ἔθοςι καὶ πλέον τι ὥς τοῦ 
ἡγεμόνος ἔτι ὕντος νέου καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ νεωστὲ εἰφελθόντος, 
ἐν τῇ καθέδρᾳ τῇ πατρικῇ καθεσθεὶς (ὡς οὐκ Όφελον, πλὴν D - 
παραχωρήσὲι Φεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν) ἵσταντο ἐξ à»- 
Ἱοαγτίας πάντες ob σατρᾶπαι ἀπομακρόδεν καὶ oi βεζίριδες τοῦ 
πατρὺς αὐτοῦ, 0 15 Χαλίλ πασίας καὶ ὃ Ἰσαὰκ πασίας. οἱ dà 
τούτου βεζίριδες Σιαχὴν ὁ εὐνυῦχος καὶ Ἰπραθῦι ἦσαν πρὀσεγ- 
γίζοντες αὐτῷ κατὰ τὴν συνήθειαν. τότε Ó ἡγεμῶων Ιεχεμὲε 
ἠοωώτησε τὺν Σιαχὴν τὸν αὐτοῦ µεσάζοντα οτί ὃτι ἀπυμακρύθεν 
15 ἕστανται οἱ μεσάζοντεό τοῦ µου πατρός; κάλεσον αὐτούς, xai V. ιοῦ 
εἰπὸ τῷ Χαλίλ εστάναι ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ. 0 δὲ Ἰσαὰκ ἆπελ- 
Φέτω ἐν Προύσῃ σὺν τοῖς λοιποῖς τῆς ἕψας ἄρχουσι, ταφῇ 
δοῦναι τὸ σῶμα τοῦ ἐμοῦ πατρόὀς ἐχέτω δὲ καὶ τῶν ἀνατολι- P. 138 
κῶν Φεμάτων τὴν φροντίδα. ἀκούσαντες οὖν ταῦτα, παρευ- 
20 δὺ ὁραμόντες κατὰ τὸ σύνηθες ἠσπάσαντο τὴν αὐτοῦ χεῖρα. xoi 
ὁ μὲν Χαλίλ ἔμεινε µεσάζων, ὃ δὲ "Iopax λαβὼν τὸ πτώμα 
τοῦ ἡγεμόνος σὺν πλείστοις ἄρχουσι καὶ οἴκονομίᾳ πολλῇ εἷς 
Προῦσάν ἀπῆλθε, καὶ ἔθαψεν αὐτὸ ἐν τῷ παρ’ αὐτοῦ ὅομη- 
θέγτι βωμῷ, πλεῖστα Νυμίσματα κενώσας ἐν χερσοὲὶ πενήτων 
1ὸ ἐν τῇ κηδείᾳ. | 


venerunt magnates, manum eius deosculati adoraverunt. conscensis 
deinde equis urbem ingressi, principemque comitati ad palatii por- 
tam, ipso palatium ingresso domum unusquisque suam redeunt. po- 
stridie cum frequentiores solito ad concionem convenissent, utpote 
principe iuvene et nuper imperium adepto, sedebat ipse in solio pa- 
terno (quod utinam non contigisset. verumtamen deo permittente fa- 
ctum propter peccata nostra), e regione autem satràpae omnés pro- 
cul et Vexiri patris eius, Halil et Isaac Bassae, stabant. ipsius vero 
Veairi, Siachin eunuchus et Abrahamus, ut mos est ; ei adstabant. 
tunc imperator Siachin mesazontem suum interrogavit: ,quáre patris 
mei mesarzontes procul stant? voca eos, et dic Halili ut locum con- 
suetum repetat. Isaacus vero cum ceteris Orientis praefectis Prusam 
abito, ut patris mei cadaver sepulturae mandet; et provinciarum 
orientalium curam gerito.* his auditis celeri passu ad eius manum 
deosculandam accedunt; et Halil mesazontis dignitatem retinuit, Isaa- 
eus magnatibus plurimis stipatus cadaver principis defuncti magna 
pompa Prusam deducit, et in aedicula ab ipso construvta sepelivit ; 
dumque funus effertur, nummorum magnam vim pauperibus distribuit. 
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*O θάνατος oU» τοῦ lMooár οὐκ ἦν πολυνοσωδέστατος 
ovr ἀχθηφόρος, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀτιμωρη- 
τότερος xai παθῶν καὶ νόσων ἐλευθερώτερος, οἶμαι 9εοῦ 

Ἡκρένοντος κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς τὸ κοινὸν εὔνοιαν xai 
τὴν συμπαθεστάτην πρὸς τοὺς πένητας διάθεσιν" οὖ μόνον ῦ 
γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῦ κατὰ γένος καὶ κατ ἀσέβειαν ἀλλὰ καὶ 
τοῖς Χριστιανοῖς, ἃς ἑνόρκους συνθήκας ἔπραττεν, ταύτας 
εἷς τέλος ἀσινεῖς καὶ ἀθολώτους ἐφύλαττεν» εἰ γὰρ καὶ πα- 
ῥασπονδὰς τῶν Χριστιανῶν τινες καὶ παραβάσεις τῶν ὄρχων 
µεταχειρισθέντες τὸν ἀλάθητον τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸν οὖκ &Aa- 10 
Φον xai τὴν δίκην δικαίως τιμωρηθέντες παρ) αὐτοῦ τοῦ ἔκδι- 
κητοῦ, οὐκ eig μακρὰν τὰ τῆς µήνης ὀξετείνοντο πλέφρα, αλλ’ 
εὖθὺς uera τὴν νίκην οὐ κατεδίωκεν ó βάρβαρος, οὐκ εἰς 

Οτέλος τὸν ἀφανισμὸν ἐδίψα τοῦ τυχόντος ἔθνους. ἆλλ ἅμα 
oi ἠττηθέντες πρεσβεῦσιν τὰ τῆς εἰρήνης ἐσκέψαντο, καὶ ad-15 
τὸς προθύμως ἐδέχετο καὶ τοὺς πρέσβεις μετ εἰρήνης un£- 
Avt, μισῶν τὰς µάχας, ἀγαπῶν τὴν εἰρήνην ' καὶ ὁ πατήρ τῆς 
εἰρήνης ἀνεεμέερησε τὴν τελευτὴν τοῦ βαρβάρου à» εἰρήνῃ, 
καὶ ovx ἦν µάχαιρα. ἦσαν δὲ αἱ τῆς νύσου πᾶσαι ἡμέραι véc- 
σαρες. ἐξελθὼν γὰρ ἐκ τοῦ παλατίου σὺν ὀλίοις νεανίσχοις 20 
ἐδιέβη τὴν νῆσον 2» oi ποταμοὲ διαρραγέντες πλησίον τῆς nó- 
λεως αὐτὴν εἲς εὐρυχωρίαν κατέστησαν», καὶ λιπαρᾶς οὔσης τῆς 
γῆς βοσκήµατα καὶ τροφαὶ τῶν ἀλόγων ζώων χλοεραἑ qvorrat 

D ἀγελάζονται yag ἐν αὐτῇ φορβάδαι xai ἡμίονοι καὶ τῶν inno 

19. ἦν μάχαερα] nonne ἐν µαχαίρᾳ ᾖ 

Morates itaque non diuturno aut gravi morbo occubuit, sed longe, 
quam pater eius, doloribus et aegritudine mínus vexatns. hoc ei tri- 
butum dei decreto mihi videtur propter huius viri erga genus huma- 
num benevolentiam, et erga pauperes misericordiam. non solum enim 
quae cum generis et impietatis sociis, sed etiam quae cum Christia- 
nis foedera sanciverat, integra semper servavit. etsi enit Christiano- 
rum nonnulli pacem violare conati dei oculum , ctii nihil est abscon- 
ditum, non latuerunt, sed poenas meritas vindici illi dederunt, non 
perdurabat tamen ipsius ira, nec partam vlctoriam barbarus perse- 
quebatur aut ullam gentem funditus evertebat: sed ubi primum victi 
pacem per legatos petiere, ipse eos facile admittebat et cum pace 
dimittebat, pugnas aversatus, concordiae studiosus. ideo pacifica morte 
nec ferro properata pacis pater eum remuneratus est; quatuorque 
tantum diebus decubuit. egressus enim cum adolescentibus aliquot 
palatio suo in insulam traiecit, quam prope urbem fluvius divisus 
longam latamque efficit. eius pingui in solo pecoribus apta pascua 
virent, et congregantur ibi equae, muli et equi, quos princeps edu- 
«at, generosi. aedes quoque egregiae insunt, cum ad balneorum usum 
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oi ἀγέρωχοι τοῦ ἠἡγεμόνος, οἰκοδομάς τε διαφορωτάτας elc 
Φάλψιν τε καὶ τἐρψιν κατὰ καιρούς, καὶ πᾶν ἄλλο χρήσιμο» 
εἰς ἀπόλαυσι,. ὀἐβούλετο δὲ διατρῖψαι ἡμέρας ἑκανὰς ἐκεῖ 
ἴδιαξων σὺν ὀλίγοις οἰκειοτάτοις πρὸς ἀναψυχὴν καὶ dyaxo- 
5 χήν τῶν φροντίδων καὶ κόπων τοῦ παρελθόντος γάµον. δια- 
βὰς οὖν καὶ ποιήσας ἡμέραν μίαν, καὶ τρυφήσας οὐχ ὥς 
σύνηδες, τῇ ἐπιούσῃ ἐκέλευσεν ἄγεσθαι εἷς v0 παλάτιον, εἷ- 
πον ὡς κεφαλήν καὶ τὸ λοιπὸν σῶμα καταβαρὲς καὶ ναρκῶ- 
δες περίεστι. κατακλιδεὶς οὖν καὶ τρεῖς ἡμέρας νοσήσας 
ιοἐπιληψήσας ἀπέθανεν δευτέρα τοῦ Φεβρουαρών μῆνος τοῦ 
ςΊνη rovg. λόγεται δὲ ὅτι μετὰ τοὺς γάµους xai πρὸ 


τοῦ διαβῆναι τὴν νῆσον μιᾷ τῶν νυκτῶν ἰδεῖν ὅραμα 1010)- P. 139 


τον» ἕνα φοβερὸν ἄνδρα ἑστάναι ἐνώπιον αὐτοῦ, τὸν δὲ συ- 
σταλέντα τῷ φόβῳ ἐκράτησεν αὐτὸν τῆς χειρὸς ὁ φανεὶς ἀνήρ. 
15 ἐφόρει δὲ ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ σφενδόνην χρυσῆν sic τὸν 
ἀντίχειρα δάκτυλον, ἐκβαλὼν οὖν ὅ φανεὶς τὴν σφενδόνην 
ἀπὸ τοῦ μεγάλου δακτύλου τοῦ ἡγεμόνος ἔβαλεν αὐτὴν ἐν τῷ 
λιχανῷ τῷ 'μιτὰ τὸν ἀντίχειρα, εἶτα ἐξορμαθίσας αὐτὴν ἐκ 
τοῦ δακτύλου τοῦ λιχανοῦ ἤρμοσεν αὐτὴν sig τὸν µεσαίτατον 
π0 δάκτυλο», μετὰ δὲ τοῦτον sig τὸν μετὰ τὸν µεσαίτατον, καὶ 
αὖθις sig τὸν ὕστατον τὸν μικρόν. μετὰ ταῦτα ἐκβαλὼν τὴν 
σφενδόνην ὃ φανεὶς καὶ λαβὼν ἀφανῆς γέγονε. καὶ ὅ ἡγεμὼν 


ἔξυπνος γενόμενος προσεκαλέσατο τοὺς αὐτοῦ μάντεις, εἰρηκὼς V. 1o3 


τὸ ὁραδέν. αὐτοὶ δὸ τὴν μὲν σφενδύνην τῇ ἡγεμονίῳ διέκρι- B 


αὔναν, τοὺς dà δακτύλους τὸν μὲν πρῶτον εἷς αὐτόν, τοὺς δὸ 
ἄλλους εἷς τοὺς μετ᾽ αὐτὸν αὐθενφεύσοντας i5 αὐτοῦ. ἕτεροι 


tum ad delicias voluptatesque pro anni tempestate captandas com- 
paratae. multos illic dies rivatim cum paucis familiaribus transigere 
volebat, ut a curis et laboribus ; quibus nuptiarum celebratione de- 
fessus fuerat, respiraret. transvectus igitur cum diem unum genio 
non ut solebat indulsisset postridie in palatium se transferri iubet, 
capitis gravedinem, reliqui corporis torporem questus. post tridui 
morbum, secunda Februarii die obiit, anno mundi 6958 (Christi 
145a.) fertur ei post nuptias, antequam in insulam abiret, nocte 
quadam tale insomnium oblatum esse. virum specie terribili coram 
ipso adstitisse, et pavore perculsi manum apprehendisse; quemque 
annulum in pollice manus dextrae gestabat princeps, ille pollici de- 
tractum in digitum indicem immisit, inde in medium, tum in se- 
quentem, tandem in minimum et extremum ; mox excussum anmu- 
ium abstulit somno solutus princeps somniorum interpretibus το- 
catis, quid viderit, exponit. ii annulo principatum significari dixe- 
runt, digitorum primo ipsum principem, ceterís posteros eius postea 
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δὲ αρέβδην καὶ . σιωπηρῶς τὸν μὲν μεγαδάκτυλο» t0» αὐτοῦ 
τῆς ζωῆς ὕστατον χρόνον - διέκριναν», τὴν δὲ ἀφαίρεσιν τῆς 
σφενδύνης τὴν δεσποτείαν, τὰς dà εἰσάξεις xai έξαξεις τῶν 
ἑτέρων τεσσάρων διὰ τῆς σφενδόνης δακτύλων τὸν utz' αὖ- 
τὸν ἡγεμονεύσειν μέλλοντα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐτών τῆς ἤγεμο- 5 
νίας .ἐσύγκριναν, καὶ τότε τέλος ἔδει 7j τυραννίς. αλλ 6na- 
viuusy αὖθις πρὸς τὴν διήγησιν, καὶ ἔδωμεν tí τὸ αἱμοβό- 
Coo» τοῦτο Φηρίον ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ κατέφθειρε καὶ κα- 
τεδαπάνησε καὶ sig τέλος ἠφάνισε, | 
Πέμψας τοίνυν τὸ σῶμα τοῦ πατρὺὸς αὐτοῦ sic vag» ἐνιο 
τῇ Προύσῃ, αὐτὸς ἤρξατο ἐρευνᾶν τὰ ταμεῖα καὶ τοὺς ὃη- 
σαυροὺς τοὺς πατρικούς, καὶ εὑρων ἀναριθμήτους ἐν doyv- 
poi; σκεύεσεν, à» χρυσοῖς, dy λέθοις τιµίοις καὶ ἐν νοµέσµασι 
πολυταλάντοις, αὐτὸς οἰκείᾳ σφραγῖδι κατασφραγίσας ἐν τῷ 
ταµείῳ πάλιν dnéOtro, εἶτω εὐρὼν παιδίον ἄρρεν τοῦ πα- ι5 
τρὸς αὐτόῦ ὡς μηνῶν ὀχτώ γεγνηθὲν ἐκ τῆς Quyaroog τοῦ 
ἡγεμόνος Σινώπης Σπεντιὰρ νομίμου γυναικός (καὲ γὰρ οὗτος 
ἐκ δουλίδος ἐγένετο), Όντος oj» τῆς μητρὸς τοῦ παιδὸς καὶ 
μητρυιᾶς αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ à» τῷ παλατίῳ ἕνεχα πα- 
ὈΏβραμυδίας τοῦ τυράννου, στείλας ἕνα τῶν ἀρχόντων ὧκ τῶν λα 
vir τοῦ Ἐβρενές, 4λὺ ὀνόματι, πρωτοοσειάριος ὤὦν τῷ τότο 
καιρῷ, iy τῷ οἴκῳ τῆς ῥηθδείσης τὸ παιδίον ἔπνιξεν. ἐπὶ τὴν 
«up.» dà xai αὐτὸν τὸν '"4λὶν ἐδανάτωσε, τὴν dà μητέρα 
τοῦ παιδὸς καὶ μὴ βονλοµένην τῷ δούλφ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


imperio potituros. alii occulte K& secreto pollice coniiciebant ultimum 
vitae annum indicari, annulo exuto imperium extracto et immisso 
per ceteros ordine digitos annos successoris, quibus exactis regnare 
desineret. sed ad historiae seriem redeamus, inspiciamusque quibus 
fera ista sanguinis avide sitiens perniciem attulerit, quaeque con. 
sumpserit ac everterit. 

Patris funere procurato, eius cadavere Prusam elato ibique 
sepulto, arcas et thesauros paternos scrutari coepit, quos immen- 
s0g , aureis argenteisque vasis lapillisque pretiosis plenos signa- 
taeque pecuniae locupletissimos invenit; hancque gazam recondit, 
et sigillo suo gazophylacium obaignat. infantem deinde masculum in- 
venit, quem pater suus ex principis Sinopes filia, coniuge legitima, 
susceperat, cum ipse ancilla natus esset. cumque infantis mater in 

. palatium privignum suum Mehemetem consolatura venisset, ipse in- 
terim e proceribus suis unum Halim, Eurenesis fiium, primum osti- 
arium in aedes novercae suae misit, qui puerum strangularet. postridie 
patrati huius fratricidii Halim quoque morte affecit; puerique occisi 
matrem vel invitam patris sui mancipio, qui Isaacus vocabatur , nu- 
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τῷ Jaaüx οἷς yáuo» ἠρμόσατο. τὴν δὲ ἕτέραν αὐτοῦ µητρνι- 
αν, τὴν θυγατέρα Γεωργίου δεσπύτου Σερβίας, χριστιανί- 
κωτάτην οὖσαν ἐβούλετο uiv καὶ αὐτὴν ἑτέρῳ τῷ τυχόντε 
δούλῳ δοῦναι» αλλά φοβηθείς uz πως ὁ πατήρ αὐτῆς ἐγεί- 
505 κατ’ αὐτοῦ τὴν τῶν Ούγγρων µάχην , τῆς ἡγεμονίας aU- 
τοῦ ἔτι μὴ παγιωδείσης ἀλλὰ dx» sig σύστασιν προχωρη- 
σάσης, 0 ἐβουλήθη osx ἐδύνατο πρᾶξαι. ὃ δεσπότης γὰρ 
dxovcag τὸν «Φάνατον τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ ΙΜωρὰτ καὶ τὸν 
Πεχεμὲτ τὴν ἡγεμονίαν ἀναζωσάμενο», εὐθὺς ἀποκρισιαρίους P. ι3ο 
το ἔπεμψεν παραμνθῆσαι αὐτὸν xai παρηγορῆσαι cg ἀπορφανι- 
σφέντα, καὶ τὰς συνθήκας καὶ συνωμοσίας, ἃς εἶχε μετὰ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ , ἀνανεῶσαι xai ὠσφαλίσασθαι δι’ ὄρχω», 
ἔτι τε καὶ τὴν θυγατέρα ζητῆσαι καὶ λαβεῖν elg τὰ idis * à 
καὶ πεποίηκεν, οὐχ. cc Φέλων εἰρηνικῶς καὶ εὐνοϊκῶς διάγειν 
15xa£ ἡγεμονεύειν, ἀλλά καιρὸν ἐξαγοράζων» ὅταν γὰρ λάβῃ 
ἐχεῖνον , ἀδικίας xai ἀνομίας ποιήσει. ταῦτα xai ἕτερα τὴν 
ἀργίου δορἀν ὑπενδυθεὶς ἐπραττε, λύκος cy καὶ πρὸ tfc γε- 
νέσεως. «Φιλοφρόνως οὖν δεξιωσάµενος τοὺς ἀποκρισιαρίους B. 
καὶ ἐνωμότους συνθήκας δοὺς xai λαβὼν ὠπέλυσεν ἐν εἰρη- 
402], στείλας καὶ τὴν αὐτοῦ µητρυιάν πρὺς τὸν πατέρα αὐτῆς 
μετὰ μεγάλης δόξης τε καὶ τιμῆς, εὐεργεσίας τα πλείστας καὶ 
χώρας ἀπογείμας αὐτῇ ἐκ τῶν ὁρίων Σερβίας eig διατροφὴν 


16. ἐχεῖνος Ῥ. «. 


ptum dedit. alteram quoque suam novercam , Georgii Serviae despo- 
tae filiam, Christianae pietatis tenacissimam, volebat et ipsam alii 
cuidam servo connubio iungere: sed veritus ne pater eius llungaros 
ad bellum sibi inferendum exciret, antequam recens susceptum impe- 
rium stabilivisset, libidine sua abuti prohibitus est. despota quippe 
de generi sui Moratis obitu certior factus, et rerum summam obti- 
nere Mehemetem, apocrisiarios ad eum statim destinat consolandi ac 
doloris levandi, quod patre orbatus esset, gratia; ut etiam foedera 
et pacta, quae sibi cum eius patre intercesserant, renovaret et sa- 
cramento stabiliret; insuper ut filiam suam repeteret et domum pa- 
ternam reduceret: quae omnia Mehemetes praestitit, non eo tamen 
animo ut pacifice regnare amicitiamque colere vellet, sed, quam ad- 
versum se occasionem dari metuebat, redimeret; quam ubi sibi com- 
modam nactus fuerit, contra ius fasque iniurias inferret. haec et alia 
sub agni pelle, etiam antequam nasceretur, latitans lupus faciebat, 
apocrisiarios amice benigneque suscepit, mutuoque sacramento foede- 
ri renovavit, et pacifice eos dimisit; simulque novercam eius patri 
splendide ac honorifice habitam remisit; beneflciis etiam ac muneri- 
bus quamplurimis eam locupletavit, locis in Serviae finibus assigna- 
tis, unde omnia οἱ ad victum ceterosque vitae usus suppeterent. eo- 
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καὶ Φεραπείαν παντοίαν αὐτῆς. ὅμοίως xai oi ἐν ζωνσταν- 
τινουπόλει TOrG οἰκοῦντες δύστηνοι 'Ῥωμαῖοι καὶ δνστν χεῖς 
σὺν τῷ δεσπύτη Κωνσταντίῳ, µαθόντες xoi αὐτοὶ την ἔναλ- 
λαγὴν τῆς ἡγεμονίας, ἔστειλαν πρέσβεις yagw παραμµυδίας 
καὶ τῆς ἀρχῆς τὴν καθεδρίαν προσαγορεύσοντες, τίνες tiva; 
Coi ἄρνες τὸν λύκο», οἱ στρονδοὲ τὸν ὄφι», oi ψνυχορραγοῦντες 
V. ιοήτὸν Θάνατο». ἐκεῖνος δὲ ὁ πρὸ τοῦ ἀντιχρίστου ἀντίχριστος, ὁ 
“τοῦ Χριστοῦ µου ποίµνης Φφδορεύς, à ἐχθρὺς τοῦ σταυροῦ καὶ — 
» TOY» πιστευόντων εἷς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα, φιλιχὸν προσω- 
πεῖον ἐνδυθεὶς ὡς µαθητὴς τοῦ µεταμορφωθέντος εἰς ὄφιν 16 
Σατανᾶ, ἀποδέχετωι τὴν πρεοβείαν καὶ γράφει νέας διαθη- 
κας, καὲ ὀμνύει Φεὺν τοῦ ψευδοπροφήτου καὶ τὸν συνώνυμο 
αὐτοῦ προφήτην καὶ τὰς μιαρὰς αὐτοῦ βίβλους xai dyyélovc 
xai ἀρχαγγέλουνς τοῦ στέργειν καὶ ἐμμένειν ἐφ᾽ ὅρου ζωῆς 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ xai ὁμονοίᾳ μετὰ τῆς πύλεως καὲ τοῦ δε- τὸ 
σπότου Κωνσταντίνου σὺν πᾶσι τοῖς περιχώροις καὶ πύλεσι 
Ὦ ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀεσποτείαν, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ διάθεσιν ἣν 
ἐκέκτητο ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετὰ τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
" Σπροβεβασελευκότος καὶ τοῦ δεσπότου Κωνσταντίνου τοῦ νῦν, 
ἐν αὐτῇ τῇ γνώµῃ καὶ αὐτὸς ζῆσαι καὶ τεθνῆξαι, ἐπέκεινα 19 
dà τούτων τῶν καλών ὑποσχέσεων ἐδωρήσατο καὶ κατ’ ἔτος τῇ 
βασιλεία Ῥωμαίων ἐκ τῶν εἰσοδημάτων τῶν παρὰ τὸν Σερυμόνα 
κειμένων χωρίων ἀριθμὸν ἀσπρῶν τ, αἰτήσαντες ταῦτα οἱ τρισ- 








dem tempore Romaei Cpolitani aerumnosi ac infelices, despota quo 
que Constantinus de novo principe ad imperium evecto certiores 
acti, legatos consolaundi gratia simulque cum eo gratulandi de prin- 
cipatus initiis destinant. verum qui et ad quem mittebant? agni ad 
lupum, passeres ad serpentem, qui' mortem sinu gestando ultima 
suspiria ducunt. ille vero apte Antichristum Antichristus, Christi 
domini mei caularum devastator, crucis et in eum qui cruci affixus 
est credentium hostis, amici personam indutus ut Satanae, qui in 
anguem se transformaverat , discipulus, legatos suscipit, nova foe- 
dera pangit, deum falsi prophetae sui et prophetam sibi cognominem 
impurosque eius libros iurat, angelos et archangelos testatus pacem 
se servaturum, et per totum vitae tempus cum urbe et despota Con- 
stantino, cum omnibus circumiectis oppidis et castris huius ditioni 
subditis amicitiam ac concordiam sibi Intercessuras, et quo affectu 
animoque benevolo pater suus erga imperatorem Iohanpem, qui de- 
cesserat, eL Constantinum despotam se gesserit, eo se, quamdiu vi- 
xerit, ipsos prosecuturum. hia speciosis promissis donum adiecit, Ro- 
maeorum imperio trecenta millia asprorum ex annuis reditibus loco- 
rum, quae Strymon alluit, largitus. aerumnosissimi illi eam pecuniam 
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άθλιοι ὄνεχα τροφῆς καὶ ἑτέρας ἐξόδης τοῦ Ὀρχὰν τοῦ προλε- 
χδέντος ἀπογόνου τοῦ Ὀθμάν. καὶ δὴ καλῶς xard τὸ δοκοῦν 
ποεῄσαντες τὴν ἀγάπην ἀπῄεσαν καὶ αὐτοὶ χαίροντες. ὁμοίως 
xai οἱ τῆς Βλαχίας καὶ οἱ τῶν Βουλγάρων xai οἱ τὰς νήσους Ρ.ιΔι 
ο κατοικοῦντες, ἸΜιτυληναῖοι Χἴοι Ῥόδιοι, ἐκ τοῦ Γαλατοῦ Γε- 
νουῖται, ἐκ πάντων ἐλθόνεες σὺν δώροις προσεκύνησαν τῷ ec 
ἀληθῶς σαρκοφόρῳ δαίµονε, καὶ λαβύντες τὰ πιστὰ κατὰ τὸ 
δοκοῦν αὐτοῖς ἀπῃεσα», 
δή. Τά πάντα οὖν, ὥς αὐτὸς ἐλογίζετο, ἁπαρτίσας B 
ιοκαλῶς 0 κακός, καὶ εἰρηναίαν κατάστασιν πεπλασμένως ἕκ- 
δείξας ἅπασι τοῖς Ἄριστιανοῖς, xai σὺν αὐτῷ τῷ ἐπιτρόπῳ — ' 
Οὐγγρίας τῷ Ἰάγγῳ τριῶν dr» εἰρήνην ἀσφαλισάμενος, αι- 
εὺς κατὰ τοῦ Καραμὰν ἐκστρατεύει προφάσει αἰτίας ὡς αὖὐ- 
τὸς τῶν Ἀριστιανῶν ὁπάρχει φίλος ἀκίβδηλος, καὶ oi Ἆρι- 
15 στιανοὲὶ τὴν φιλίαν τὴν πρὰς αὐτὸν ἔχουσιν ἀἆδόλωτον ἀλλοε- 
θνεῖς ὄντες καὶ ξένης θρησχείας, ὁ δὲ Καραμὰν Ἱουσουλμά- 
νος ὤν καὶ λατρεύων rà τοῦ Ἰήωαμὲδ ἀεὶ καὶ πάντοτε οὗ 
πανύεται διεγείρων πολέμους καὶ ταραχας ἐν καιρῷ περιστά- 
σεως. βουληθεὶς οὖν ἠ9θέλησε, καὶ Θελήσας ἐγένετο. ἔφθασε 
φο γάρ ἐνωτισθεὶς ὁ Ιεχεμὲτ ὡς ὁ Καραμάν ἀκούσας τὺν 9a-C 
»aro» τοῦ Ἰωρὰτ κατέδραµεν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτοῦ καὶ 
ἐχειρώσατο φρούρια τρία xai γῆν ἑκανήν» ἆλλ οὐκ qv ἐκ 


19. βουλενδεὶς Bullialdus, 


petierunt, unde Orchanem Othmanicum alerent ceterosque sumptus 
ei necessarios facerent. amicitia itaque ex animi sententia firmiter 
atabilita, legati laeti redierunt. qui pariter ex Walachia venerant et 
Bulgaria; insulares quoque, Mitylenaei, Chii, Rhodii et Genuenses 
Galatam incolentes undequaque profecti donis allatis eum, daemo- 
nem revera carnivorum , venerati sunt, et accepta ab eo fide dis- 
cesserunt. 

34, Omnibus, ut iste malignus putabat, rite et ut e re sua 
erat compositis, cum Christianis universis ficta pace inita, induciis- 
que in tres annos cum Iango Hungariam regente pactis, in Carama- 
num bellum lianc causam praetexens movet. quod cum inter se 
Christianosque, quibus benevolum se praestabst, quamvis gente ac 
religionis ritu omnino distinctos, amicitia mutua aincera nec simula- 
ta intercederet, Caramanus interim Musulmanus ipse Mahometisque 
religionis cultor semper et ubique bellum et turbas excitare, arrepta 
occasione imminentis rebus Othmanicis periculi, non cessaret. con- 
sultatione habita id decrevit, et libidini suae fortunam obtemperan- 
iem habuit. antea enim Mehemetes intellexerat Caramanum Moratis 
morte comperta ultra fines imperii sui excurrisse, castra tria et lon- 
gum agrorum tractum subegisse; quae quidem Morates a maioribus 
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τῶν προχύνων ἡ τῶν φρουρίων καὶ τῆς γῆς τῷ JMopdr κα- 
τοχή, ἀλλὰ πρὸ ὀλίγων χρόνων dx τῶν τοῦ Καραμὰν κατα- 
V. ιοῦ δυναστεύων ἀφηρπαξεν, ὡς καὶ 0 λόγος. φθάσας ἐδήλωσεν. | 
εὐρών οὖν εὔλογον αἰτίαν Ó υἱὸς τοῦ ἅρπαγος κατὰ τοῦ πρώ- 
ην ἀδικηθέντος xai Φιὰ τοῦτο ἀνερευνῶντος τὰ ἴδια, σὺν δυ-5 
νάµει xav αὐτοῦ ἐσεράτευσε. καὶ dr περάσας τὸν πορὸμὺν σὺν 
τοῖς στρατεύµασι τῆς δύσεως, καὶ εἰς τὴν Προῦσαν ἀναμεί- 
νας τὰ τῆς ἀνατολῆς στρατεύματα, ἀπάρας ἐκεῖθεν εἰς Ko- 
Ὀτύαιον ἀφίχετο, κἀκεῖθεν sig Σαλόυταρίαν τῆς Φρυγίας , τὸ 
καὶ Καράσαρην παρὰ Τουρχοις λεγόμενο», ὀγγὺς Ov ἐν τοῖς ή 
ὁρέοις τοῦ Καραμάν. τότε Ó Καραμὰν ὠκούσάς τὴν aqui 
τοῦ ]Ηεχεμὲτ ἔότειλε πρέσβεις ἐκ vov μεγιστάνων αὐτοῦ, al- 
τῶν λύσιν τῶν ἐσφαλμένων σὺν ἀποδόσει τῶν ὧν. ἀφείλετο 
P.132 φρουρίων. καὶ ὁ τύραννος κατένευσεν ὃν αὐτίαν τὴν ην λέ- 
Eo» ἔρχομαι. ἡ γὰρ μωρὰ τῶν Ῥωμαίων συναγωγὴ ἐσχέψα- 1 
| v6 τινα µαταίαν βουλήν, στείλασα πρὸς αὐτὸν πρέσβεις, M- 
γοντες πῶς ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖνος (οὕπω γὰρ ἦν στεφοείς, 
ἀλλὰ οὐδὲ στεφθῆναι ἔμελλε διὰ τὸ προρρηνέν, πλήν. βασι- 
λέα ἐχάλουν Ῥωμαίων) λέγουσιν οὖν. πρῶτον τὰ τῆς πρεσβεί- 
ας μηνύματα τοῖς µεσαάζουσι», ὥς ἔθος αὐτοῖς, cg. ὁ βασι- 18 
λεὺς τῶν Ῥωμαίων τὴν τῶν κατ ἔθος ἀσπρῶν τριακο- 
σίων χιλιάδων ποσότητα οὐ καταδέχεται. ουκαὲ γὰρ ὁ Ὁρ- 
χάν, ὃς ἐστι καὶ αὐτὺς υἱὸς τοῦ Ὀθμάν xa94 xai ὃ ὑμέτε- 
eos ἀρχηγὸς ἸΜεχεμέτ, ὑπάρχει τέλειος ἄνδρας τῇ ἡλικίᾳ" καὶ 





suis non acceperat, sed Caramgno viribus superior, ut in superiori- 
bus narravimus, ante paucos annos eripuerat. nactus ergo iustam cau- 
sam raptoris filius ei, qui nuper iniuria adfectus erat et propterea 
recuperare sua tentaverat, bellum infert. iamque fretum transvectus 
cum copiis occidentalibus, dumque Orientis exercitus ei se coniun- 
gerent Prusae transacto tempore, inde Cotyaeum abiit; unde in Phry- 
giam Salutariam , 'l'urcis Carasarin dictam, vicinam Caramani finibus 
perrexit. cognita Mehemetis profectione Caraámanus magnates aliquot 
suae ditionis legatos ad eum misit, qui admissorum veniam pete- 
rent, et ablata castra redderent. quibus propter dicendam mox cau- 
sam tyrannus acquievit. Romaeorum enim stultus ac insipiens coetus 
consilium imprudens iniit, dum ad eum legatos destinant, qui Con- 
stantinum imperatorem salutatum esse nuntiarent. hunc, quamvis 
nondum coronatum, nec ob praedictas causas coronandum, Romaeo- 
rum imperatorem nihilominus appellabant. Mesazontibus itaque, "t 
mos est, quae in mandatis habebant exponunt legati , querunturqué 
Romaeorum imperatorem consuetam asprorum trecentorum millium 
pensionem annuam mon accepisse. Orchanes enim , inquiunt, Oth- 
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κα ἑκώστην συρρέουσιν ὅτι πλεΐστοι πρὸς αὐτὸν κυβιωνυ- . . 


μοῦντες καὶ ἀρχηγὸν ἀναγορευόντες, αὐτὸς dà Φέλων φελοτι- Β 
μῆσαι «καὶ δωρήσασθαι οὐκ ἔχει που τὰς χεῖρας ἁπλώσαι. . 
οἰτῶν οὖν τὸν βασιλέα, ὁ βασιλεὺς οὐκ εὐπορεῖ τοῦ δοῦναι 
δτύσον. ὅσον αὐτεζ. ἐκ τῶν δύο οὖν ἓν αἰοῦμεν, 7] τὴν πρόσ- 


vov διπλασιάσατε, 7] τὸν ᾿Ορχὰὼν ἀπολύομεν. οὐκ ἔστι γὰρ - 


τοῦτο χρέος ἡμέτερον τὸ ερέφειν vovg Ὀδμάνου παῖδας, ἆλ- 
là δεῖ τρέφεσθαι ἐκ τῶν δημοσίων. ἀρκεῖ γὰρ ἡμῖν ἡ του- 
του κατάσχεσις καὶ 7 μὴ τοῦ ἐκβῆναι τῆς πόλεως κῶλνσεςι͵ 
οταῦτα xai ἄλλω πλείω 0 Χαλὶ πάσιας ἀχούσας (καὶ γὰρ ἦν . 
διά παντὸς φέλος τῶν Ῥωμαίων ἐκ δύο τινῶν αἰτιῶν. 7 μὲν . 
µία τὸ εἶναι προσηνῇ κατὰ γνώμην καὶ ἤμερο», 7 δὲ ἑτέρα 
σι ἦν δωρολήπτης καὶ εἴ τις αὐτῷ διελέγοτο φέρων ini 


χερας- χρυσίον καὶ δειχνύων ὥς κάτοπτρο», ἀπροσκόπτως ς . 


ῥάπέατυςν διὰ γλώττης ἄνευ φόβου πάντα λόγον σκληρό»), ἀκου- 
σας οὖν τοὺς παρὰ τοῦ βασιλέως λόγους καὶ συγκλήτου τοὺς 
μηνυθέντας τῷ ἡγεμόνι Μεχεμέτ, οὕτως πρὸς τοὺς ἀποκρισια- 
glove ἐφθέγξατο. ,, ἀνόητοι καὶ μωροὶ Ῥωμαῖοι, τὰ τῆς τω 
»wac ὑμῶν πανουργεύµατα οἶδα ἐγω πρὸ πολλοῦ, ἄφετε d 
Ὠχατέχετο. ὁ παρῳχηκὼς ἡγεμῶν ἥμερος καὶ εἷς πάντας ἆκραι- 
φνής φίλος ἐκύγχανεν καὶ χρηστῆς. συνειδήσεως ἄνθρωπος" 
ὁ di νῦν ἡμέτερος  ἡγεμὼν Ιεχεμὸτ oUx ἔστι τῆς τοσαυτης γν- 


mani prosapia aeque ac dux vester oriundus est, vir aetatis perfe- 
cae; ad quem singulis diebus quamplurimi confluunt ; dominum du- 
cemque appellant ac salutant. ipse vero, unde ipsis largiatur, non 

et, ideoque imperatorem rogat; qui petenti, cum ipsum peciunia 
deficiat, satisfacere nequit. alterum itaque postulamus: aut duplam 
peuionem nobis solvite, aut Orchanem liberum dimittimus. neque 
eim Othmani posteros alere tenemur: sed in id ex aerario vestro 
peunia erogari debet; custodire illum, et ne urbe profugiat prohi- 
bere, nobia oneris satis incumbit. haec et similia audivit Halil Bas- 
à, qui Romaeis duabus de causis favebat, quod facilis ac mansuetae 
indolis esset, quodque dona libenter ab iis acciperet. siquis sane. 
quovis de negotio cum eo acturus aurum in eius manum misisset, 
οἱ tanquam politum speculum ostendisset, sermones quantumvis aspe- 
1: sine offensionis metu effutire poterat. cum , inquam, audiisset , 
quos ab imperatore et senatu Mehemeti principi legati sermones af- 
ferebant, eos sic allocutus est. o stulti et insipientes Romaei, consi- 
lia vestra astuta et fraudulenta iamdiu est cum intelligo. illa omit- 
ute. defunctus princeps, et rectae conscientiae vir idemque mansue- 
tus, sinceram cum omnibus amicitiam coluit. qui nunc imperat Me- 
teles, non ea est, qua vos confiditis, sententia. si namque ma- 
WU ipsius, cuius audacia ferocitas et impetus mihi perapecti sunt, 
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V. 131 συνήἠχθησαν καὶ διὰ Φαλάσσης τὰ nÀofa αὐτοῦ συν τριῇρεσε 
Β ῥιήρεσι πλοιαρίοις ἕως τριακόσια τὸν ἀριθμόν, ὁ δὲ λιμῆν 
τῆς πύλεως 7» κεκλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει ἀπὸ τοῦ μέρους 
ες πύλης ες πόλεως τῆς καλουµένης ὡὠραίας sig τὸ τοῦ 
Γαλατᾶ µέρος, καὶ αἱ via ἵσταντο ἔνδον ὁρμανηδὸν προσ- 5 
έχοντες τὸν λιμένα καὶ τὴν ἆλυσιν. αἱ δὲ νῆαι ἃς εἰρήκα- 
µεν πέντε, µία ἡ τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτον τὸν ἐκ Πε- 
λοποννήσου σἴἵτον, αἱ δὲ ἄλλαι τέσσαρες ἐκ Γενούας ῥογευ- 
θεῖσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, lorayro μὲν ἓν Xío µέχρι IMao- 
τίου μηνὸς 0Àov διά τινας αὐτῶν χρείας. εἰσελθόντος οὖν 1 
Απριλίου καὶ βουλομένων ἅραι τὰς ἀγχύρας., ὁ βορρέας αὖ- 
Οτοὺς ἐνεπόδιζε, ἦσαν οὖν οἱ πολῖται ἐν ἀθυμίαᾳ πολλῇ, ὥσας- 
τως καὶ ai νῇαι. τοῦ βορρέως οὖν καταπρανοῦς πεσόντος 
καὶ νότου ἄοξαντος πνεῖν ἐξῆλθον εῆς «Χίου λιμένος καὶ 
xa ὀλίγον πνέοντος τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳα, τῇ δευτέρᾳ ἔκραται- i: 
οὔτο, καὶ βιαίως ἐφέροντο ὧπ᾿ αὐτοῦ ai ναι. ἵσταντο οὖν 
oi τῆς πόλεως ἐκδεχόμενοι τὴν xaÀz» ταύτην ἁπανδοχην, εἰ 
καὶ μηδὲν ὤνησαν. φανέντω» οὖν τῶν νηῶν, εὐθὺς ὃ τύραν- 
νος ὥς ἄγριος ὁράκων ὥρμησε κατὰ τῶν αὐτοῦ τριήρεων xai 
τῶν λοιπῶν πλοίων, λέγων καὶ προστάσσων αὐτοῖς ὅτε ἐκ κ 
τῶν dvo πρόκειται γενέσθαι τὸ 8v, 75 τὰς vijac λαβεῖν, 3$ 
κωλῦσαι τοῦ ur εἰσελθεῖν ἐν τῷ λιµένι. τότε ἐξελθόντες τὰ 
πλοζα ἔσεαντο ὀκδεχόμενα τὴν ἄφιξιν τῶν νηῶν, ἐκ τοῦ λι- 


circumactum calcabo; id quod contigit. eodem tempore Mehemetis 
navigia, acatia, biremes et triremes trecentae simul prope urbem 
appulerunt. at portum urbis catena extensa a porta, quae Pulchra 
appellatur, ad Galatae litus claudebat, navesque continua serie por- 
tus latitudinem, et catenae longitudinem occupantes, intra eam sta- 
bant. classis porro quinque navium nobis memorata , quarum una e 
Peloponneso cibaria subvehens imperatoris erat, ceterae quatuor merce- 
de Genuam conductae, in Chii portu, dum sibi necessaria comparant, 
totum mensem Martium transegere. ineunte Aprili e portu solvere 
cum decrevissent, Boreas spirans obstitit. quamobrem Cpolitani, pari- 
terque navium illarum vectores moesti admodum , animoque valde 
consternati «rant. at Borea cadente cum Auster flare coepisset, portu 
aolverunt. prima die vento leni ac mediocri lati, altera vehementius 
flante Austro celerius ferebantur, Cpolitanis hanc egregiam, nihilque 
ipsis profuturam, rerum copiam interim expectantibus. ubi vero in 
urbis conspectum venere naves, ad triremes suas ceteraque navigia 
accurrit ,tyrannus, taliaque imperat: alterum e duobus faciendum, 
vel capiendae naves, vel portus ingressu arcendae sunt. a littore itaque 
progressa eius navigia, in medio freto, navium appulsum eatra portuia 
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κύριος τῆς ἀνατυλῆς, καὶ τὰ τῆς δύσεως παραχωρησεε τοῖς 
Ῥωμαίέοις.) ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια λαβὼν xarà νοῦν 
βλέπεε τοὺς πρέσβεις τοῦ Καραμὰν ἱλαρῷ βλέμματε, καὶ xa- 
jT& καερὺν ἐπαπειλητικοὺς λόγους αὐτοὺς ἐδίδου, παρὰ καιρὸν 
dà xad πράους, ἕως οὗ τὴν εἰρήνην ἐνόρχως ἠσφαλίσατο xai 
μετὰ ἀγάπης ἀπέπεμψε. τοὺς δὲ τοῦ βασιλέως πρέσβεις ἀἄπε- 
αρίατο ὥς ,, Ίδη διασυντόµως ἐν «4δριανουπόλδι μέλλομεν 
εἶναι, xdxs? ἑλθόντες ἅπαντα τὰ τῷ βασιλεῖ καὶ τῇ πόλει 
)ἀναγκαῖα ἀναγγείλατέ µοι, καὶ ἑτοίμως ἔχω τοῦ δοῦναι πᾶν 
τὸ ζητεουµενον. σὺν τούτοις dà xai ἑτέροις µειλεχίοις λόγοις C 
χολακεύσας ἀπέλυσεν. ὁ δὲ ΙΜεχεμὲτ διαβὰς δι’ ὀλήων ἡμερῶν 
τὸν πορομὸ» καὶ ἐν τῇ “4δριανοῦ εἰσελθών, παρευθὺ στείλας 
ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ à» τοῖς κατὰ τὸν Φτρυμόνα χωρίοις 
ὴἐχώλυσε τὴν πρόσοδον τὴν εὐεργετηθεῖσαν τῷ βασιλεῖ, xai 
τοὺς ἐπιβλέποντας καὶ οἰχοδεσποτεύορτας ταύτην ἐδίωξε, τὸν 
πρῶτον χρόνον μόνον γευσάµενος. μετ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον 
ἑτέρου ἤψατο λίαν ἐπιζημίου xai Φανασίμου κατὰ Ῥωμαίων. 
χειμῶνος yag ἀρξαμένου προστάγµατα καὶ διαλαλίας 6» τε 
) δύσει 6» τε ἀνατολῇ ἐν ἑκάσεῃ ἐπαρχίᾳ τοῦ ἑτοιμάσαι oixo- 
' douove τεχνίτας χιλίους καὶ ἐργάτας κατὰ ἀναλογίαν τῶν τε- Ὁ 
χνιτὼν xai ἀσβεστοκαυστας καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν πᾶσαν ἐργασίαν 
καὶ παρακοµιδήν, τοῦ εἶναι ἑτοίμους ἐν ἔαρι εἰς κατασκευὴν 


Occidentis provinciae Romaeís cedent, dum Όγεβαπος Orientem retine- 
bit haec et similia animo volvens, sereno ac mansueto vultu Cararna- 
ni legatos admittit: minaces sermones opportune ad eos habet; man- 
suete ac beniyne alias praeter tempus alloquitur, donec pacem sa- 
cramento adactus constituisset et amice complexus dimisisset. ad im- 
peratoris autem legatos haec verba respondit: Adrianopoli brevi ad- 
erimus. illuc cum venerimus, omnia quae imperatori et urbi neces- 
saria sunt nobis exponite. quodcumque rogaveritis, id praestare pa- 
ratus sum. his et aliis sermonibus blandis usus eos dimisit. Mehe- 
metes ergo paucis diebus fretum transvectus Adrianopolim accessit ; 
statimque quemdam servorum suorum in regionem ad Strymonis ri- 
pas sitam mittit, qui reditus imperatori concessos ei solvi vetaret, 
illorumque administratores et procuratores, qui anni unius solum- 
modo pensionem  perceperant, expelleret. hoc peracto rem aliam 
damnosam admodum ac perniciosam Romaeis aggreditur. hieme ad- 
ventante per provincias singulas Occidentis ac Orientis edicta pro- 
mulgari iubet, mandatque ut fabri et architecti mille, in unoquoque 
loco ratione multitudinis eorum habita, operarii etiam numero fa- 
brorum congruentes et calcis coctores congregarentur; et ut omnia 
verbo dicam, cuncta quae ad opus absolvendum et ad comportandas 
materias necessaria erant, vere appetente praesto essent ad castrum 
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κάστρου ἐν TQ στοµίῳ vov ἱεροῦ ὑπεράνω τῆς πόλεως. τότε οἱ 

. Ῥωμαῖοι ἀκούσάντες τὴν πικρὰν ταύτην ἀγγελίαν, καὶ oi ἐν 
(Κωνσταντίνου καὲ oi ἐν πάσῃ τῇ '4σέε τε καὶ Θρᾷκῃ xai oi 

iy ταῖς νήσοις οἴκοῦντες Ἀρισειανοὶ ὑπερήλγησαν , ἐξηράνθη- 

σαν. οὐκ ἦν ἐν ἀλλήλοις yÀdoca 7 διαλαλία πλὴν νῦν τὸ! 
τέλος ἦγγιόε τῆς πόλεως» νῦν τὰ σήμαντρα τῆς. φθορᾶς τοῦ 
ἡμετέρου γένους, νῦν ai ἡμέραι τοῦ ἀντιχρίστου. καὶ zi γένω- 

P. 134 ev 7] ví ποιήσωµεν; ἀρθήτω dg! ἡμῶν ἡ ζωὴ ἡμῶν, xii, 
xai μὴ ἴδοσαν oí ὀφθαλμοὶ τῶν δούλων cov τὴν φδορὰν τῆς 
πόλεως, μηδὸ εἴπησαν οἱ ἐχθροί σου, δέσποτα, noU εἶσιν οἱ φυ-! 
..λάσσοντες ταύτην &ytoL;" ταύτην γὰρ τὴν φωνὴν σὺν κλανὺμῷ 

οὐ µόνον οἳ τῆς πόλεως ἀλλὰ καὶ oi τῆς ἀνατολῆς σποράδην 
οἰχοῦντες Xoigriavoi xai oi ἐν ταῖς νῆσοις καὶ oi ἐν τῇ δύ- 

σει τὸ αὐτὸ μετὰ κλαυθμοῦ ἐβόων. ὁ δὲ ΙΜεχεμὲτ ἤδη τοῦ 
ὄαρος ἀρξαμένου ὄστειλεν ἁπανταχοῦ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς! 
ἐργάτας συνάγω». ὃ βασιλεὺς dà στείλας ἐν ᾿4δριανουπόλει 
πρέσβεις, οὐχ ὅτι ζητῆσαί τι τῶν ὧν ἠβούλετο, οὐδὲ ὁι- 
Ἡπλασιάσαι τὴν 7900000», dÀÀ sino» αὐτῷ ,,ἡμεῖς ἤδη τὴν 
σήμερον ἔτος ἔστέ που: ἑκατοστὺν καὶ ἐπέχεινα ἀφ᾿ οὗ τὴν 

V. ιο) Αδριανούπολιν ὃ σὸς πάππος ΠΜωρὰτ ὃ τοῦ Ὀρχὰν viüg &a-? 
Bé καὶ ἔκτοτε συνθήκας ποιήσαντες oi ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ 
καταγόµενοι µέχρι coU , οὐδεὶς ἐμελέτησε πύργον 7 καλυβην 


in ostio sacro supra Cpolim aedificandum. hoc nuncio tam ingrato 
ac acerbo allato, Romaei, qui Cpolim quique Thraciam et Asiam 
incolebant, insulares etiam Christiani, animi aegritudine ac moerore 
consumpti, alios sermones inter se praeter istos non habebant. nunc 
vicinus est urbis finis. portenta imminentis geri nostrae ruinae nunc 
videbuntur. dies Antichristi advenerunt. quid de nobis statuetur? 
quid faciemus? vita nobis, domine, prius eripiatur, quam oculi 
servorum tuorum urbis eversionem videant. ne dicant inimici tui, 
domine, ubi sunt sancti, qui urbem illam tuentur? has voces cum 
eiulatu et fletu non solum Cpolitani, sed et cuncti Christiani per 
Anatoliam insulas et Occidentem dispersi easdem lacrimís ac lamen- 
tis mixtas fundebant. Mehemetes vere inchoato undequaque artifices 
el operarios collegit. at imperator Adrianopolim legatos misit, no" 
quae vellet, aut reditus duplo ampliores sibi dari, per eos petitu- 
rus: sed eiusmodi orationem legati ad Mehemetem habuerunt. annui 
jam, centesimus agitur, vel etiam plures elapsi sunt, ab οτερί nC 
bis per tritavum tuum Moratem Orchanis filium Adrianopoli: et 2 

illo tempore principum genus ab eo ducentium nullus praeter te lu- 
gurium, nedum turrim, in urbis ipsius vestibulo post inita foedera 
ponere cogitavit. quamvis enim suborta belli causa ad pugnam vel" 
tum sit, ad conditiones tamen pacis descensum postea , ei reconc* 
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njsa. i» τῇ αὐλῇ τῆς πόλεως, εἰ yap καὶ αἰτία τες εὐρίσκε- 
4 9 2 | 
το καὶ µάχην ἀμφότεροι συνίστων, αλλά δι’ ἄλλης συµβιβά»- 
σεως τὰ τῆς εἰρήνης ἐπράττοντο. ὅ γὰρ σὸς πάππος ὁ Ίήε- 
χεμὲτ βουληθεὶς ἐν τῇ πρὸς ἀνατολὴν κειµέχῃ τοῦ πορομοῦ 
- " , - 3 ς «4 TU 4 , 
50 ατίσαι φρουριον» παρακλητικῶς , καὶ ὥς viue πρὸς navé- 
ρα, την αἰτησι οὐ µικραν ο ΊΜεχεμετ προς τον βασιλέα 
Ἡανουὴλ ἐποίησεν. ὃδεν καὶ κατένευσεν ἐπὶ σχοπῷ ὅτι ἐν 
τῇ ἀνατολῇ ᾠκοδόμητο τὸ ἔργον καὶ 7 ἀνατολὴ πᾶσα πρὸς 
χρόνων πολλῶν ἦν αὐτοῖς προσῳκειωµένη. τὸ δὲ σὺ τὴν νῦν 
Ιοχιλῶς ἐχόντων πάντων σὺν cor, δρῶμεν ἀσφαλῶς ὅτι µέλλεις 
τὴν Φάλασσαν τὴν Ποντικὴν ἆβατον ποιῆσαι τοῖς Φράγκοις 
xui τὴν πὀλιν λιμοκτουνησαι καὶ τὰς εἰσόδους τῶν ἐν αὐτῆ 
Π ] "- 3 CU 
τελουµένων κομµερκίων κωλῦσάι. deousDa oU» , ταύτην τὴν 
βουλὴν ἀπόκοψον, xai ἐσόμεθα φίλοι σου χρηστοὶ καθὰ xai 
Bev» τῷ πατρέ σου τῷ χρηστῷ ἡγεμόνι. εἰ βούλει καὶ τέλος 
ὀιδύναι , δώσομεν. ὃ δὲ Ιεχεμὲς ἀπεκρίνατο ἐγὼ ἐκ τῆς 
ς , ? * - , » 
πόλεως οὗ «λαμβάνω tt.  éxrüg τῆς τάφρου οὐκ ἔχει οὔτε 
χέκτηταέ τι. xad γὰρ εἰ ἠθελον κτίσαι ἐν τῷ ἱερῷ σεοµίῳ φρού- D 
(0v, οὐκ εἶχε ὁίχαιον τοῦ κωλύειν µε. πάντα γὰρ ὑπὸ τὴν 
iur» ἐξουσίαν εἰσὶν καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὴν κείµενα τοῦ στο- 
µίου φρούρια, καὶ ἐντὸς αὐτῶ» Τοῦρκοι κατοικοῦσι , καὶ τὰ 
, P , » 9 , 9 4 1 € Ld 
ἐν τῇ δύσει aoixa Sua. eig.* καὶ γαρ Ῥωμαῖοι οὐκ ἔχουσιν 
ἐπ᾿ ἀδείας τοῦ. οἰκῆσαι. ἢ οὐκ οἶδατε ἐν no/u στενοχωρίᾳ 
lita concordia in tranquillum iterum statum res constitutae sunt. 
voluerat olim avus tuus Mehemetes in littore orientali freti castrum 
ἃ fundamentis excitare; quare ut id ab imperatore Manuele conseque- 
retur, diu multumque, ut filius patrem solet, eum precatus est. 
ille tandem annuit, et castrum in littore orientali aedificare permisit; 
cum etiam znultos ante annos ab eius maioribus tota Anatolia pos- 
$e$$a fuisset. tu vero, quicum pacifice et prout decet nos gerimus, 
manifesto navigationem Ponti Euxini intercipere vis, Francos arcere, 
urbem fame enecare et consumere, reditusque, qui ex mercium ve- 
. digalibus in. ea percipiuntur, rescindere. hoc consilium a nobis ex- 
(atus omitte. quam cum patre tuo optimo principe amicitiam co- 
luimus, tecum fidelem ac integram servabimus. tributum insuper, si 
nobis imperas, id pendere parati sumus. ,ad ista respondit Meheme- 
le* quod urbis sit, quae extra fossas nihil possidet nec dominium 
habet, non occupo. quodsi ad sacrum ostium aedificare castrum vo- 
lai, id me vetare non poterat. omnia quippe castra ad ortum ostii 
Με sita, quaeque Turci habitant, ditioni meae subdita sunt. qui 
vero asri. derelicti occasum spectant, mei sunt, cum in illis Romaei 


secure degere nequeant. num meministis ad quas angustias pater 
meus redactus fuerit, quantaque pericula ipsi impenderint, quo tem- 
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ὑπέστη xai δεινῇ περιστᾶσει Ó ὁἁμὸς πατήρ, ὕταν τοῖς Ovy- 
γροις ὁ βασιλεὺς συνετέθη, καὶ διὰ ξηρᾶς ἐλθόντες ἐκεῖνοι, 
διὰ Φαλάσσης τὰς τῶν Φράγκων τριήρεις ἐν ταύτῃ τῇ Ἓλλησ- 
πόντῳ 1γάγετο, «καὶ τὸν Καλλιουπύλεως πορθμὸν ἀποχλεί- 
σαντες οὐκ ἐδίδουν πορείαν τῷ ἐμῷ πατρέ; ἀναβὰς οὖν μµέ-ό 
χθι τοῦ τύπου τοῦ ἑοροῦ στοµέου ἐγγύς, καὶ ἓν τῷ πολιχνίῳ 
P.1350 ἐδείματο ὃ πατὴρ αὐτοῦ, σὺν ὠκατίοις περάσας Θεοῦ εὖ- 
ῥοκοῦντος. καὶ γὰρ ai τριήρδις τοῦ βασιλέως ἐκεῖ κατεσκό- 
πδυον τοῦ κωλῦσαι zz» διάβασιν’ ἐγὼ δὲ ἐκαθήμην ἐν 4δρια- 
νουπόλει παιδίον cv , ἐκδεχόμενος τὴν τῶν Ούγγρων ἄφιξιν « 
οἱ δὲ Οὗὖγγροι ἐλεηλάτουν τὰ πὲριξ τῆς Βάρνης, xai ὁ βασι- 
λεὺς εὐφραίνετο, καὶ τὸ τῶν ]Μουσουλμάνων γένος ἐδυσφό. 
Qe, xai oi καβούριδες ἐχαίροντο. τότε ὃ ἐμὸς περάσας µε- 
τὰ πολλοὺς τοὺς κιγδύνους ὤμοσε τοῦ ποιῆσαι καταντικρὺ 
τοῦ φφουρέου τοῦ κειµένου ngog ἀνατολὴν ἕτερον φρούριο i! 
πρὸς δύσιν. ἐκεῖνος οὐκ ἔφθασε τοῦ ποιῆσαι. ἐγω τοῦτο 
μέλλω ποιῆσαι Φεοῦ ἀρωγοῦντος. τέ µε κωλύετε; ἢ οὖκ Eb 
Bor ποιῆσαι ἐν τοῖς ἐμοῖς 0 βούλομαε; ἀπέλθατε, εἶπατε τῷ — 
βασιλεῖ. 0 νῦν ἡγεμὼν οὐκ ἔστι τῶν πρώην ὅμοιος. à osx 
ἠδύναντο ὀκεῖνοι ποιῇσαι, οὗτος ὑπὸ τὴν χεῖρα καὶ εὐκόλως 19 
ἔχει τοῦ πρᾶξαι, καὶ ἃ oUx ἐβούλοντο ἐκεῖνοι, οὗτος θέλει 
xai βούλεται. καὶ ὁ ἐλδων ἀπὸ, τοῦ νῦν ἕνεκα τῆς ὑπούέσε- 
ως ταύτης ἀφαιρεθήσεται την doga»," οἱ δὲ τοῦ βασιλέως 


pore foedus cum Hungaris imperator pepigit. hi dum terra moverunt, 
navibus suis Franci Hellespontum usque provecti sunt, et Callipoleos 
freto praecluso patrem meum transitu arcuerunt; qui superiora lo- 
ca petiit, et ad castrum a patre suo prope ostium sacrym constro- 
ctum venit, ubi acatiis, quamvis illic imperatoriae triremes transi- 
tum impediturae stationem haberent, deo favente traiecit. per id 
tempus Hungarorum adventum, qui Varnae vicina loca populabantur, 
expectans puer etiamtum Adrianopoli degebam. at imperator laetus 
exultabat, et gente Musulmanorum aerumnis pressa Cavurides gau- 
debant. multa post pericula exantlata superato freto, iuravit pater 
meus castrum aliud se excitaturum in occidentali littore, e regione 
eius quod in orientali positum est. tempus illi ad id opus non su- 
perfuit, quod nunc dei ope adiutus aggredior. cur vetatis? nonne 
mihi licet in ditione mea quod libuerit facere? abite. imperatori ta- 
lia nuntiate. cum hoc, qui nunc regnat, principe decessores eius 
componendi non sunt; quae non potuerunt illi praestare, prompte 3c 
facile perficere hic potest: quae noluerunt, valde vult. quicumque 
vero deinceps legationem hac de re obierit, ei vivo pellis detrahe- 
tur.* legati ubi responsa tyranni iram et furorem spirantia accepe- 
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ἀκούσαντες τοῦ τυράννου τὴν ὑργῆς καὶ θυμοῦ πνέουσαν 
ἀπόχρισι», εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψαν ἀναγγείλαντες τῷ βασι- 
λεῖ πάντα. τότε οἱ τῆς πύλεως ἅπαντες ἐν ἀγωνίᾳ καὶ φόβῳ 
συνεχόµενοι ἀλλήλοις ὁμιλοῦντες ἔλεγον ,,0Ur0g ἐστιν ὁ μέλλων 
δεἰσιέναι ἐν τῇ πὀλει καὶ φθεῖραι καὶ αἰχμαλωτίσαι τοὺς ἐν ad- 
τῇ, καὶ καταπατῆσαι τὰ ἅγια, καὶ ἀφανίσαι τοὺς τιµίους ναούς, C 
καὶ τα à» αὐτοῖς κείµενα λείψανα θεοφύρων ἀνδρών καὶ µαρ- V. 108 
τύρων ἐν ταῖς πλατείαις καὶ ταῖς τριόδοις ἐναπορρῖψαι. οἵ- 
μοι, τέ πράξωµεν; no) φύγωμε»; ταῦτα καὶ ἕτερα oi duge 
jo τυχεῖς κλαίοντες τὴν αὐτῶν ζωὴν ἐταλάνιζο». 

Ὁ δὲ ΙΜεχεμὲτ ἤδη ἔαρος ἄρξαντος xai lMagríov μηνὸς 
70g παρεληλυθότος, ἡ ἄσβεστος ἔτοιμος γέγονεν ἐν τοῖς Ka- 
ταφυγίοις, τᾶς καµίνους παμπληδεὶ ἐργασάμενοι, καθ ἑκά- 
στην ἐξέφερον, ἐκ δὲ Νικομηδίας καὶ Ποντοηρακλείας τὰς 

I5doxovc , ἐκ δὲ τῆς ἀνατολῆς τοὺς λίθους. κατὰ δὲ τὸ προσ- 
ταχθὲν προλαβόντες ἅπαντες οἱ ἐν ἐξονυσίᾳ, oi dv ταῖς ἆπαρ- 
χίαις τῆς ἀνατολῆς καὶ τῆς δύσεως, ut)" ἑαυτῶν τοὺς dyya- 
θευθέντας ἀπῃεσαν. τότε xai ὁ ἡγεμὼν ἐξελθωὼν ἐκ τῆς ᾽4δρια- D 
vo) κατήντησεν ἐν τῷ τόπῳ ὃ ἔμελλε δεῖξαι τοῦ πῆξαι τὸν ὁε- 

Ἰομέλιον τοῦ κάστρου. καὶ δὴ καταλαβὼν µίαν ῥαχίαν κάτω- 
Sev τοῦ Σωσθενίου καλουµένην ἔκπαλαι Φόνεαν, ἐκεῖ ὣς ἐν 
τριγώνῳ σχηµατι τὸν Φεμέλιον ὠρίσατο πηγνύναι, ὃ καὶ γε- 


runt , in urbem revertuntur et cuncta ad imperatorem feferunt. uni- 
versi tunc cives animam propemodum agentes, metu correpti ac at- 
toniti colloquiis mutuis haec agitant. ,,hic est qui urbem occupaturus 
et devastaturus est; cunctos sub iugum mittet, sacra pedibus con- 
culcabit; egregia et eximia templa solo aequabit, depositasque in iis 
virorum divino spiritu plenorum ac martyrum reliquias per plateas 
et trivia dissipabit ac disperdet. hei! quid faciemus ? quo aufugie- 
mus? haec et alia, vitae suae aerumnas ac miserias deflentes, la- 
mentis ac eiulationibus verba intercisa mittebant. 
At Mehemeti, vere iam ineunte, mense Martio elapso, parata 
iam erat calx, in furnis plurimis ad Cataphygia constructis: cocta, 
otidie in destinatum locum comportata. advectae etiam e Nicome- 
ia et Heraclea Ponti trabes, ex Anatolia lapides subvecti ; omnes- 
que principis imperio obsecuti, cum qui munera et magistratus ge- 
rebant, tum Orientis ac Occidentis provinciis praefecti , ductis se- 
eum iis a quibus operae exigebantur, illuc abierunt. ipse etiam 
princeps Adrianopoli profectus est ad locum, in quo castri funda- 
menta designaturus erat. infra Sosthenium itaque, Phoneam antiqui- 
tus dictam, in acclivi loco triangularis figurae fundamenta iaci prae- 
cipit; idque celeriter factum. castrum hocce oppositum ei quod avus 
suus extruxerat, Bascesen appellari iussit, quod latine redditum 
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γύµενον tz» κλῆσιν ToU κώστρου Πασχεσὲν ἐκέλευσε καλεῖ- 
σθαι, ἐξελληνιζόμενον δὲ ἑρμηνεύεται κεφαλοκύπτης, ἔχον 
ἄντικρυ καὶ τὸ φρούριον ὃ ἐδείματο Ó πάππος αὐτοῦ. διέ- 
νειµεν οὖν τὴν οἰχοδομὴν οὕτως. τῷ μὲν Xa πασία δὲ- 
ὅωχε µίαν τῶν γωνιῶν τῶν ἐν τῇ Φαλάσσῃ κειμένων τοῦ oi-5 
κοδομῆσαι πύργον ἕνα ὑπερμεγέθη καὶ στερρὸν ὥς ἀκρόπολῳ, 
Ρ.ι36τῷ δὲ Zayavog ἕτερον ἐν τῇ ἑτέρᾳ γωνίᾳ τῇ κειµένῃ ἐν 
τῇ ξηρᾷ, uéyav καὶ αὐτόν, τῷ δὲ Σαριτζίᾳ ἄλλον ἓν τῇ ερίτῃ 
γωνία, τοὺς αὐτοὺς τρεῖς πύργους ὥς ἀνείμαχα καὶ dxgo- 
πόλεις ἐκ τῶν οἴχείων ἀναλωμάτων τὸ δὲ τεῖχος καὶ τῆνιι 
ἑτέραν ἄλλην τοῦ κάστρου oixodour» αὐτὸς ὁ ἡγεμῶν ἆνε- 
λάβετο. .καὲὶ ἦν ἰδεῖν συρρέοντα τὰ πλήθη ix τῶν ἅπαντα- 
χοῦ τῆς γῆς μερῶν σὺν τοῖς καδδίσι ἦγουν τοῖς κριταῖς, 
ἐπάνω κεφαλικῆς τιμωρίας τοῦ τυράννου προστάξαντος. xai 
διαµερίσας τὴν κτίσιν dva πήχεος τῷ τεχνίτη οὗ τεχνῖται i! 
ὡς χίλιοι, καὶ ἐν ἑκάστῳ τεχνίτῃ ὑπουργοὶ δύο ἐγγὺς αὐτοῦ, 
Βέξωθδεν τοῦ τείχους , καὶ ἔσωθεν ἕτεροι τοσοῦτοι xai τεχνῖ- 
ται καὶ ὑπουργοί. οἱ δὲ κομίζοντες πέτρας, ἄσβεστον, πλί- 
ὃους ὑπτοὺς ὑπὲρ ἀριθμόν. καὶ αὐτοὶ oi μεγιστᾶνες κατὰ 
καιρὸν ὑπούργον», καὶ πέτρας καὶ ἄσβεστον ἐδίδουν ὁρῶντες 14 
τὴν τοῦ τυράννου ὠμότητα, τὴν dà παρακοµιδὴν καὶ ἐκ τῆς 
περαίας καὶ πρὺς τὸ Βυζάντιον ἅπασαν παρά τῶν ἐρειπίων 
τῶν κειμένων τῶν ποτε μεγάλων ἀναθημάτων ἑλάμβανον' ἐξ 
ὧν καί τινας κίονας µεταχοµίσαντες ἀπὸ τῶν ἐρειπίων του 


nomen capitis amputatorem significat. aedificandi castri munia suis ita 
distribuit. Halili Bassae alterum castri angulum mari adiacentem com- 
misit, ut turrem praegrandem arci firmae ac validae parem in illo 
angulo aediflcaret. Zaganum angulo continentem spectanti praepo- | 
suit, ad turrim quoque altam ibi construendam.  Sariciae tertiam 
turrim in tertio angulo erigendam mandavit; illaque turrium trias, 
quae totidem propugnacula et arces erant, suorum impensis absolvi- 
tur. caeterum moenium et aliarum castri partium curam in se princeps 
recepit. cernere erat multitudinem ex omnibus partibus concurrentem, 
quam Cadisi (id est iudices) iussi adducebant: capitis quippe poena 
imperium detrectantibus a tyranno indicta erat. is unicuique fabro 
singulos cübitos, qui mille erant, assignavit; binasque operas extra 
castri ambitum, et intra totidem materias fabris ministrantes attribuit. 
innumeri aderant, lapides, calcem lateresque coctos portantes. ipsi 
proceres lapides et calcem, tyranni crudelitate perspecta, fabris 
quandoque ministrabant. omnes porro illae materiae ex continente 
opposita afferebantur; et ex locis Byzantio vicinis iacentia rudera 
superborum quondam templorum extracta in id opus fuere. inter 
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αοῦ τοῦ ταξιάρχου Μιχαήλ, τινὲς τῶν τῆς πόλεως ζήλῳ 
χενούµενοι ἐξῆλθον τοῦ κωλῦσαι τοὺς Tovgxovc, καὶ δὴ συλ- 
ληφδέντες πάντες διὰ µαχαίρας ἀπέθανον. ὁ βασιλεὺς οὖν 
ἰδὼν ὅτι eig τέλος πρὐχωροῦσι tà τοῦ τυράννον βουλεύματα, C 
ὅτην ἄλλην ἐτράπετο, καὶ δὴ πέμψας ἀποκρισιαρίους ἐζήτει 
τινὰς δεφένσορας τοῦ δεφενδεύειν τοὺὲ tic τὰς κώµας τῆς 
πόλεως Ῥωμαίους, ἵνα μὴ oi Τοῦρχοι διερχόμἔνοε λυμήνουσι 
την αὐτῶν γεωργίαν (ἦν γὰρ ἐγγὺς φθάσας τὸ 94poc), aret: 
λας αὐτῷ καὶ διάφορα δωρήματα καὶ πρὺς τροφὴν καὶ nó. 
οσιν, καθ’ ἑκάστην φιλοτιμῶν τὸν ἀνήμερον δράκοντα ἐξ dvd- - 
γχης xai βίας. ὃ δὲ ἸΜεχεμὲτ ἐκ τῶν αὐτοῦ δούλων ἔστειλό 
τινας, ὑρίσας αὐτοὺς τάχα τοῦ ἐπισκυπεῖν καὶ τηρεῖν τοὺς 
ζημιουμένους, παραγγείλας αὐτοῖς ur κωλύειν εἰς τέλος τοὺς 
tic τὰς νομὰς τῶν Ῥωμαίων εἰσερχομένους Τούρκους τοῦ δρέ- D 
ὄψαι τὰ αὐτῶν ζώα, cire ἡμίονοι ὧσιν sire ἵπποὶ 7 ἄλλα τινὰ V. 10f 
τών ἀχθηφόρων ζώων, ἃ ἐν τῇ dovitig toU κάστρου ευγχά- 
νουσε», αλλ’ dá» αὐτούς» καὶ ὁπύτε οἱ Ῥωμαῖοι θυμωθέντεξ 
ἄντισεήσονται τοῖς Τούρκοις, εὔτε καὶ ὑμεῖς σὺν τοῖς Tovo- 
xoc ἀντίστητε ἐν dà ταῖς ἡμέραις ἐχείαις Ó υἱὺς τοῦ 
ϱΣπεντιάρ, Ó ἐπὲ θυγατρὶ γαρβρὸς τοῦ ἸΜωράτ, ἀδελφῆς τοῦ 
ΠΜεχεμέτ, ἣν ὁ λύγος προλαβὼν ἐμνημόνευσεν, ix τοῦ 4δρα- 
µυντίου xarà τὸ κοινὺν Φέσπισβα xai Οὗτος σὺν τοῖς ὑπ' 
 avrü» ἐκστρατεύσας ἆπῄει ἐν τῷ ἡγεμόνι ὑπουργήσων καὶ 


quae etiam columnas quasdam advexerünt ex templi ruderibus, quod 
militiae coelestis duci Michaeli olim dicatum fuerat. cives interea 
aliqui zelo religionis impulsi ad Turcos prohibendos urbe exierunt; 
qui capti fuerunt, ferro omnes periere. postquam animadvertit im- 
perator tyranni consilia exitum sortiri, aliam viam capessere statuit, 
et per. apocrisarios ab eo poscit praesidiarios, qui vicos suburbicaz 
rios illórumque incolas tuerentur, ne Turci huc illuc vagantes sege- 
tes agricolarum corrumperent, cum aestas instaret, propemodum 1na- 
turas. vafia étiam ei dona, ac esculenta et potulenta quotidie, vi 
ac necessitate coactlis mittebat, draconem ferüm honore prosecutus. 
verum. Mehemetes servorum suorum aliquos misit, quibus mandat 
ut diligente? speculentur et observent, ne Turcos, qui ad pascen- 
dum mulos equosve sive alia veterina animalia cástro aedificando 
inservierntia in agros immitterent, prohiberent illl quibus damnum 
inferretur, sed eos libere pascere sinerént. si quando vero Romaei 
indignati sese opposuerint, tunc et ipsi cum Turcis obsistere iussi 
snnt. eodem tempore Spendiaris Blius, Moratis gener Mehemetisque 
sororius, nobis supra memoratus, principis edicto publico obtempe- 
rans, cum suis Adramyntio profectus, operam suam quoque irn castri 
eedificatione principi navaturus venit. cumque prope turrim quae 
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αὐτὸς τὴν κοινὴν dyyaosiav ἐν τῷ κάστρῳ. καὶ δή πλησίον. 
P.132 πεζεύσας τοῦ πύργου τοῦ Asyouéyov Ἐπιβάτας, ἀπολύσαντες 
τοὺς ἵππους καὶ τὰ σκενοφόρα (oa ἐν τοῖς καρποῖς τῶν Po- 
µαίων͵ ἐλυμήναντο τοὺς στάχνας καὶ τὴν ἄλλην παντοί 
χλύην. εἷς δὲ τῶν Ῥωμαίων ὁρῶν τὴν γενοµένην ζημίαν ἐν 
τοῖς πολυκόποις αὐτοῦ }γεωργήµασιν δραμωὼν ἐδίωξε τους ἵπ- 
πους ἐκ τοῦ ἀγροῦ, slg δὲ τῶν ἱππηλατῶν Τούρκος φθᾶσας 
παίει τὸν Ῥωμαῖον. ἄλλος δὲ προσγενὴς τοῦ τυφθέντος ἔδρα- 
µε, καὶ μετ αὐτὸν ἕτερος, ὁμοίως καὶ οἱ Τοῦρκοι Ἐιφήρεις. 
συµπλακέντες οὖν ἀλλήλοις ἐσφάγησαν ἐκ τῶν Τούρκων ὁμοι- 
ως καὶ ἐκ τῶν Ῥωμαίων. τότε 0 Καγιάπεγ (οὕτω γὰρ ἦν 
αὐτῷ ὄνομα) éni τὴν αὗριον φθάσας εἰς τὸν ἡγεμόνα, xai 
Ἑ προσκυνήσας αὐτὸν κατά r0 ἔθδος, ἀπήγγειλε παντα τὰ }ε- 
νόµενα ἐν ταῖς Ἐπιβάταις καὶ αὐτὸς μὴ δεηθεὶς ἑτέρας 
ἀγγελίας 7| παραστάσεως, προστάξας αὐτῷ τῷ Καγιάπε 
τοῦ ἀπελθεῖν ἐν σπουδῇ σὺν τοῖς αὐτοῦ σερατιῶταις καὶ πα- 
τάξαι τούτους ἐν µαχαίρᾳ πάντας τοῦ χωρίου ἐκείνου. 0 καὶ 
γέγονεν" ἐλθών γὰρ ἐξαίφνης πρωΐ, xat οἱ γεωργοὲ ἐξελθύντες 
εἰς τοὺς ἀγροὺς τοῦ Φερίζειν, ἐπεισπεσύντες οἱ Τοῦρκοι nar- 
τας κατέσφαξα», τὸν ἀριὸμὸν ὥς τεσσαράκοντα. avr αἰτία 
τῆς μάχης καὶ ἀφανισμὸς τῶν Ῥωμαίω»ρ. τότε ὁ βασιλεὺς 
ἀκούσας τὸ γεγονὸς ἔκλεισε τὰς θύρας τὴς πόλεως, καὶ ὅσους 
ἔτυχεν εὑρών ἐντὸς Τούρκους πάντας δεσµήσας ἐν φρουρᾷ 
0ἆφετο. καὶ με’ ἡμέρας τρεῖς πάλιν ἀπέλυσε» τέ γὰρ εἶχε 


Epibata dicitnr accessisset, agmen quod ducebat, pedibus incedere 
coepit; frenisque levatos equos ceteraque iumenta in Romaeorum 
messes agunt, a quibus spicae, ac cetera olera et legumina vastan- 
tur. agris α se cultis damnum inferri Rofnaeus quidam animadver- 
tens accurrit, et inde equos abegit. "Turcorum agasonum unus Ro- 
maeum percutit. percussi affines unus et alter accurrunt, ex ad- 
versa etiam parte Turci. manibus itaque consertis ex Romaeis Tor- 
cisque aliquot ceciderunt. postridie, qui Kagia Begus vocabatur, 
principem adit, cui de more salutato cuncta, quae in Epibatis con- 
tigerant, narrat. rem ab alio accuratius cognoscere aut inquirere 
sprevit princeps; iubetque Kagiam Begum sua cohorte stipatum fe- 
stinanter abire, omnesque vici illius incolas gladiis conscindere; 
quod factum deinde: in messores enim, qui mane ad metendum 
exierant, ex improviso irruunt milites, et circiter quadraginta truci- 
dant. haec fuit belli, quod consecutum est, gentisque Romaeorum 
eversionis origo. his compertis portas urbis claudi iussit imperator; 
et Turcos, quotquot in urbe reperti sunt, in carcerem detrusit , trt- 
duoque elapso dimisit. quid enim faceret? inter eos qui in urbe capi 
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τοῦ ὅρᾶν; ἔτι ἐν τοῖς εὑρεθεῖσι Τούρχοις ὑπῆρχον ix τοῦ 
παλατίου τοῦ ἡγεμόνος εὐνουχόπουλοε, οἳ xai παρασταθέντες 
τῷ βασιλεῖ εἶπον μεὶ μὲν ἀπολύσεις ἡμᾶς d βασιλεῦ πρὸ 
τοῦ τὸν ἥλιον κλῖναι πρὸς δυσμάς, χάριν εἴσομέν σοι» εἰ δὸ 
ὅμετὰ δύσιν ἡλίου μὴ εὑρεθέντες ἐνώπιον τοῦ ἠἡγεμόνος, γνώ- 
$t τὸ μετὰ ταῦτα ἆπολν θῆναι οὐκ ἔσται ἡμῖν πρύσχαρι, ἆλ- 
λά καὶ λίαν Φανάσιμον. διὸ ποίησον εἰς ἡμᾶς ἔλεος, καὲ 
ἀπόλυσον τῇ ὥρᾳ ταύτῃ , εἰ d? οὐ uj, κέλευσον ἀποτμηθῆ- 
γαι τὰς κεφαλᾶς» κρεῖττον yap παρ ὑμῶν τεθνάναι 7) πα- 
ορά τοῦ κοινοῦ τῆς οἰκουμένης ὀλέθρου.” ταῦτα ἀκούσας Ó 
"βασιλεὺς ἐκάμφθη τῇ γνώµῃ, xai ἀπέλυσεν αὐτοὺς τῇ oa 
ἐκείνη. καὶ στείλας ἀποκρίσιαρίους πρὸς τὸν τύραν»ον εἶπεν D 
νἐπεὲ τὰ τῆς μάχης ἠρετίσω, καὶ οὔτε ὄρχοις οὔτε κολακεί- 
wc πεισθῆναι ποιῆσαί σε ἔχω, ποίε ἃ βούλε. ἐγω γὰρ 
πρὸς τὸν Φεὺν καταφεύγω, καὶ tà Φελητὸν αὐτῷ ἐστι τοῦ 
 Óovvat καὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς χεῖοάς σου, τίς ὃ ἀντειπεῖν 
ὀννάμενος ; εἰ δὲ πάλιν ἐμφυτεύσει εἰρήνην ἐν τῇ καρδία σου, 
καὶ τοῦτο ἀσπασίως ἀποδέχομαι. πλὴν κατὰ τὸ παρὸν λάβα 
σου τᾶς συνθήκας καὶ τοὺς ὅρκους. ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν τὰς 
Ίοπύλας τῆς πόλεως κεκλεισµένας ἔχων καὶ τοὺς ἔνδον φυλάξώ 
000» ἡ δύναµις. σὺ δὲ καταδυναστεύων δυνάστενε, ἕως ὅ 
ὁήαιος κριτῆς ἀποδώσει ἑκάστῳ, duo τε καὶ aol, τὴν δικαί- 
αν ἀπόφασιν.’ ταῦτα ἐνωτισθεὶς ὃ βάρβαρος, καὶ μηδὲ τὸ 
Φονοῦν &ig vo)» µελετήσας ἀπολογίαν, napevdv ἐχέλευσε δια- 


sunt, pueri Eunuchi e palatio principis aliquot reperti sunt, qui 
coram imperatore adducti dixerunt: ,si nos, o imperator, priusquant 
ad occasum sol vergat, dimiseris, maximam tibi gratiam habebimus. 
quodsi post. solis occasum principi non adfuerimus, nosce non ingratam 
tantum sed etiam perniciosam nobis fore dimissionem. misertus igi- 
Ur nunc nos remitte: sin minus, capita nobis amputari iube. satius 
enim nobis est à vobis quam a communi orbis universi devastatore 
necari. hisce flexus imperator liberos abire illico permisit. tyranno 
deinde per legatos talia significat. quandoquidem bellum pace poti- 
us duxisti, neque te iureiurando aut obsequiis ad concordiam revo- 
care possum, libidini tuae indulge. ad deum ego confugio: cui sí 
decretum ac propositum sit hanc urbem tibi tradere, quis obloqui 
vel resistere poterit? sin animo tuo pacis cogitationes Instillaverit , 
in eas libenter concedam. verumtamen ímpraesens pactis foederibus, 
quibus te iureiurando adstrinxisti, solutus sis. portas urbis deinceps 
occlusas tenebo, cuius incolas pro viribus meis propugnabo. tu po- 
lenior regna, donec iustus iudex de wtroque nostrum sententiam 
fera.« haec cum audiisset barbarus, neque, quase excusaret, causam 
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P. ι3θλαλέων μάχης γενέσθαι. ὁ dà βασιλεὺς προορών 10 µέλλον, 
Ύ. ιο πρὸ ἓξ μηνῶν εἶχε τὰ φρούρια ἐν ἐπιμελείᾳ, καὶ τοὺς χω- 
ρίῖτας τοὺς ἐγγὺς τῆς πόλεως ἔνδον, καὶ τὸν Φεριζόμερον στα- 
χην καὶ τὰς λικμιζοµένας ἅλωνας ἔνδον ἑκόμιζον. ὁ dà ἡγε- 
po» ἁπαρτίσας καλῶς τὸ φρούριον, καὶ εἷς πάχος tà τείχη ᾳ 
καὶ τοὺς πύργους À σπιθδαμάς ἐκτείας, καὶ τὸ vyog cic τὸ 
ἀρκοῦν, καὶ ἐν τῷ πύργῳ τοῦ Χαλίλ πασία χώνας χαλκοὺς ᾿ 
ἀπολύοντας πέτρας ὑπὲρ Saxon λίτρων τὸ βάρος, καὶ τῶν 
αὐτοῦ πιστοτάτων δούλων Φερουζ “4γαν ὀνόματι παραδοὺς 10 — 
πολέχνιο», παραγγείλας αὐτῷ ναῦς τὰς ἀφ᾿ Ἑλλησπόντον npócu 
B Πόντο» καὶ τὰς ἀπὸ Πόντου πρὸς Ἑλλήσποντον, κἄν ὁποίας ἄρα — 
αὐθεντίας τνγχάνουσι», εἴτε Γενουῖται εἴτε Ἠένετοι, Κωνσταν- 
τινουπολῖται, Καφατηνού Τραπεζούντιοι, “4μισηνοί, Σινώπεοι, | 
xai oi ἐκ τῆς ἐμῆς αὐθεντίας, ὁποιασοῦν τύχης κἄν cot, vito 
τριήρεις διήρεις βάλκαι ἀκάτια, μὴ πλείτωσαν πρὲν χαλά- ή 
σαντες τὰ ἱστία τὸ κομµέρχιον διδόναε, καὶ οὕτως va» Odo» | 
αὐτῶν πορευέσφωσαν. ἡ δὲ ὠπειθήσασα νάῦς καὶ μὴ ἐνδοῦ- | 
σα σὺν τῇ πετροβόλῳ καταποντισθήτω. ταῦτα καὶ ἕτερα δια- | 
ταξάµενος ὃ ἁλαζών, δοὺς αὐτῷ καὶ τετρακοσίους νέους sic 
Οφυλακὴν τοῦ πολιχνίου, αὐτὸς εἰς “4δριανουπολιν ἐπορεύετο » 
τέτρασι μησὲ τὸ πᾶν ἁπαρτίσας. ἤδη τῆς ἡγεμονίας αὐτοῦ 
τρέχοντος δευτέρου ἔτους, ἀπὸ δὲ κτίσεως κόσμου gc ξα. 





aliquam adducere sollicitus, bellum indici subito íussit. imperator 
rebus sibi praevisis prospiciens, ante sex menses praesidia suppleve- 
rat, et rusticos vicinorum pagorum intra moenia urbis receperat; 
qui omnem messem in spica, triticumque vanno purgatum in urbem 
comportaverant. castrum interea princeps Mehemetes omnibus par- 
tibus absolvit, muro et turribus XXX palmorum crassitudine, alti- 
tudine etiam convenienti fabricatis. inque turri quam Halil Bassa 
aedificaverat, tormenta aenea collocavit, quae lapides DC librarum 
pondo explodebant. arcis custodiae Pheruzium Agam servum sibi fi- 
delissimum praefecit; mandatque ei ut naves, triremes, biremes, 
pavigia et acalia, quaecumque ab Hellesponto ad Pontum vel a Pon- 
to ad Hellespontum navigarent, cuiuscumque dominationis ac ditio- 
nis, Genuenses, Venetae, Cpolitanae, Caphatinae, "Trapezuntiae, 
Amysinae. Sinopenses, sive etiam, inquit ille, subditorum meorum 
fuerint, praeternavigare prohibeantur, nisi prius contractis velis 
vectigal navarchae solvant, quo penso praetervehi queant. quae vero 
navis non obtemperaverit, tormento quassata demergatur. his aliis- 
que constitutis, pheruzio CD iuvenum ad castri custodiam praesidi- 
um reliquit, et Adrianopolim insolens ille ac superbus revertitur, 
quadrimestri tempore fine operi imposito , imperii sui amno secun- 
ο labente; qui fuit ab orbe condito 6961 (Christi 1452). 
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35. (Θέρους οὖν παρελθόντος xai τῆς µετοπωρινῆς ὥρας D 
ἀρχούσης, οἶκοι διάγων οὐκ ἐδίδου. ἀνάπαυσιν τοῖς βλεφά- 
quic, ἀλλὰ καὶ ἐν νυκτὲ καὶ ἡμέρᾳ τὴν φροντίδα τῆς πόλεως 
εἶχε, πῶς αὐτὴν λάβοι, πῶς κύριος αὐτῆς γένοιτο. ἔτι ὂν- 

5:0; οὖν αὐτοῦ ἐν τῷ πολιχνίῳ καὲ οἰκοδομοῦντος ἐξῆλθεν ἐκ 
τῆς πόλεως elg τεχνίτης ὃ τὰς πετροβολιµαίονς χώνας xara- 
σχευάζω», τὸ γένος Ούγγρος, τεχνίτης δοχιμώτατος. οὗτος 
πρὸ πολλοῦ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐλθων καὶ σηµάνας τοῖς 
µεσάζουσι τῷ βασιλεῖ τὴν τέχνην αὐτοῦ ἀνέφερον τῷ βασιλεξ. 

100 δὲ βασιλεὺς γράψας αὐτῷ σιτηρέσιον οὐκ ἄξιον πρὸς τὴν P. ι3ο 
ἐπιστημην αὐτοῦ, οὐδ' ἐκεῖνο τὸ μηδαμινὸν καὶ εὐαρίθμητον 
ἐδίδοσαν εῷ τεχνίτῃ. Ot» καὶ ἀπογνοὺς καταλιπὼν τὴν πὸ- 
λι μιᾷ τῶν ἡμερῶν τρέχει πρὸς τὸν βάρβαρον. καὶ αὐτὸς 
ἀσπασίως ἀποδεξάμενος καὶ τροφὰς καὶ ἐνδύματα φιλοτιμή- 

1όσας αὐτὸν δίδωσε, καὶ ῥόγαν τόσην ὅσην εἰ ὁ βασιλεὺς τὰ 
τέταρτον ἔδιδεν, οὐκ ἂν ἀπεδίδρασκε τῆς Κωνσταντιγουπό- 
ioc, ἐρωτηθεὶς οὖν παρὰ τοῦ ἡγεμόνος ei δύναται κενώῶσαι 
χωνείαν μεγάλην πέτραν φέρουσαν ὑπερμεγέθη, ὅσον πρὸς 
τὴν ἀλκὴν καὶ τὸ πάχος τοῦ τείχους τῆς πόλεως , αὐτὸς δὲ 

1ο ὠνταπεκρίνατο ,dvvauan, εἰ βούλει, κατασκευάσαι χωνείαν V, yy 
ὅση τὸ µέγεθος τυγχάνει τῆς δεικνυοµένης ud πέτρας, ἐγὼ Ὦ 
γὰρ τὰ τείχη τῆς πόλεως ἀκριβὼς ἐπίσταμαι, οὐ μύνον γὰρ 
ἐεῖνα, ἀλλὰ καὶ tà Βαβυλώνια τείχη ὡς χοῦν λεπτυνεῖ 7j 


35. Aestate iam exacta autumnoque inchoante domi agebat Me- 
hemetes pervigil ac irrequietus: interdiu namque ac noctu, quibus 
artibus ac machinis urbem occupare posset suoque dominio adiicere, 
meditabatur. dum in castro exaedificando occupatur, aeneorum tor- 
mentorum fusor Hungarus, artifex celeberrimus urbe exiit. is multo 
antea Cpolim profectus Mesazontibus imperatoris artem suam expo- 
suerat; de qua ad imperatorem retulerunt, qui cum tanto artifici 
sportulam quotidianam eius arte ac scientia minime dignam, attri- 
buisset, ne eam quidem, quantumvis exiguam et tenuem, ei deme- 
tiebantur. quare de vita sustinenda desperans, ad barbarum urbe 
relicta cursim abiit; a quo blande'susceptus victum et vestes hono- 
Πβεε accepit. mercedem etiam adeo amplam ei condixit, ut sí quar- 
tam eius partem ab imperatore accepisset, Cpoli nusquam aufugisset. 
hunc interrogavit Mehemetes, possitne bombardam fusilem fabricare 
tantae magnitudinis, ut lapidem praegrandem emittat , qui murorum 
flrmitudinem ac latitudinem vincat. respondit artifex: ,si tibi libitum 
etit, tormentum aeneum fundere possum cuiuslibet lapidis capax. 
muri urbis accurate etiam mihi explorati sunt; nec eos solum, sed 
etiam Babylonios lapidibus tormento meo explosis in pulverem com- 
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παρὰ τῆς Χχωνείας τῆς' ἐμῆς ἀφεθεῖσα. πλὴν ἐγὼ τὸ này 
τοῦ ἔργου καλώς ἁπαρτίσω" τὴν δὲ βολήν οὐκ ἐπίσταμαι , 
οὐδὲ συντάσσοµαι.’ τοῦτο ἀκούσας ὃ ἡγεμὼν ἔφη ,xata- 
σχεύασόν uot τήν χωνείαν, περὶ δὲ τῆς βολῆς τοῦ λίθου av- 
τὸς ὄψομαι.” ἤρξαντο συναθροίζειν χαλκὸν τοίνυν, καὶ 03 
τεχνίτης τὸν τύπον τῆς σχευῆς ἔπλαττεν. ἐν τρισὶν oU» μησὶ 
Οκατεσχευάσθη καὶ ἐχωνεύθη τέρας τι φοβερὸν καὶ ἐξαίσιον. 
ἐν δὲ τῷ Πασκεσὲν πολιχνίῳ τὰς ἡμέρας ἐκείνας κατερχοµέ- 
νης vróg ὁκ τοῦ στοµίον μεγάλης τῶν Βενετικῶν, Ῥύτζος ὁ 
ναύαρχος τούνοµα, καὶ μὴ χαλάσας τὰ ἱστία, πέστραν ἀχογ- 
τίσαντες οἳ TOU κάστρου ὑπερμεγέδη τὴν ναῦν διέρρηξε, xai | 
εἰσδνομένη τῷ βυθῷ ὃ ναύαρχος σὺν λοιποῖς τριάκοντα ἐν | 
ἁκατίῳ ἐμβάντες ἐξῆλθον ἐν τῷ αἰγιαλῷ. οἱ δὲ Τοῦρχοι λα- 
βάντες αὐτοὺς, καὶ δήσαντες τὰς χεῖρας καὶ τοὺς τραχήλους 
ἐν ἁλύσει περάσαντες ὡς ἐν µιᾷ σειρᾷ, τούτους πρὸς τὸνιό 
ἡγεμόνα ἀπήγαγον τότε ἐν «4ιδυμοτούῳ διάγοντα. ἐκέλενουν — 
Do)» τοὺς πάντας ἀποκεφαλισθῆναι, τὸν δὲ ναύαρχον d» τῷ 
πάλῳω διὰ τοῦ ἀφεδρῶνος τὴν ψυχἠν ἀπορρῖψαε, καὶ ἀτά- 
φους ἀφεῖναε, οὓς καὶ idoy ἐγω uc9' ἡμέρας ὀλήας ἐκεῖ δια- 
γοµένου µου. ἐλθὼν δὲ ἀπὸ «ιδυμοτοίχου ἐν “4δοιανουπό- 20. 
ει τῷ Ἰανουαρίῳ µηνί, καὶ πᾶσαν σκενασίαν πολεμικὴν ἐτοι- 
µάσας, τὴν χωνείαν ἣν Ó τεχνίτης ἐκεῖνος κατεσχεύασεν ἦβον- 
Ag) δοκιµάσαι. καὶ δὴ παραστήαας αὐτὴν τεχνηέντως ἔμ- 





minuam. totum, quod artis ac operis mei est, rite absolvam. quam 
longus vero futurus sit iactus, nec scio nec assero.« haec cum intel- 
lexisset princeps, fabricari sibi tormentum aeneum iussit, de lapi- 
dum emissione et iactu determinando postea deliberaturus. aes itaque 
conquisitum, modulusque operis ab artifice deformatus, tribnsque 
mensibus conflatum fusumque est monstrum quoddam formidabile et 
horrendum. per id tempus cum navarchus quidam Venetus, nomine 
Ricius, magna navi ab ostio sacro ad castrum Bascesen navigaret nec 
vela contraxisset, in navem illam globum ingentis molis lapideum 
prasesidiarii emiserunt; cuius ictu fracta in profundum deirnersa eit. 
navarchus et triginta alii acatio conscenso in litus evadunt. quos 
coimprehensos "Turci manibus et collo catenis iniectis vinciunt; vin- 
ctos Didymotichum ad principem, qui tum ibi morabatur, ducunt. 
his omnibus caput amputari, mavarchum adacto per anum palo ne- 
eari, irepultaque eorum cadavera proiici iussit; quae paucos post 
dies, illis in locis tunc agens, vidi. Didymoticho postquam abiit 
Adrianopolim Ianuario labente, omniaque bellica instrumenta appa- 
ravit, tormentum aeneum ab illo artifice fusum probare et experiri 
voluit. illud ergo machinis ante portam maiorem vestibuli aedium, 
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ποσθεν τῆς μεγάλης πύλης τῆς αὐλῆς τῶν παλατίων τῶν 
παρ) αὐτοῦ τὸ ἔτος ἐχεῖνο κτισθέντων καὶ τὴν nérQav καλῶς 
ἐνθείς, καὶ τὴν βοτάνην σταθµήσας, τὴν αὖριον ἔμελλεν 
ἀκολύσειν αυτήν. καὶ ἐν πάση τῇ ᾿άδριανουπόλει φανερὸν 
ἐγένετο, τοῦ κατὰ νοῦν ἔχειν τὴν βοὴν xai τὸν xrvno» τὸν 
οὐρανόβροντον, ἵνα μὴ ἐξαίφνης ἐνωτισθέντες τινὲς ἄφωνοι P. νο 
µείνωσι καὶ γυναῖχες ἐν γαστρὲ ἔχονσαι τὰ ἔμβρυα ἀπολέσω- 
σι. πρωῖ οὖν βαλὼν πῦρ ἐν τῇ βοτάνῃ, x«i ὁιαθερμανθέν- 
τος τοῦ πνεύματος καὶ ἐκκρουσαμένης τῆς πέτρας, ἀπελύνη 
lor]; χωνείας σὺν ἠχῳ βαρεῖ ἀεροβάτῳ, πληροῦντι τὸν ἀέρα 
καπνοῦ xai ὀμίχλης. 7 δὲ for ἀφίχετο µέχρι σταδίων ϱ) τὸ 
μήκος, ὁ δὲ λίθος ἔπεσο µακρόθεν τοῦ ἀφεθέντος τόπου ὥς 
µίλιον ἓν, ἐν δὺ τύπῳ τῷ πεσόντι ἐγένετο βόθρος ὅσον ὃρ- 
γυιᾶς μιᾶς' τοσαύτη dori» 5 δύναμις τῆς ἀναμιγῆς τῶν βο- 
ιδτανῶν τῆς ἀκοντιζούσης τὸν λίθον. ἔχωκ οὖν ὁ ἡγεμῶν xai 
ἐν νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ τὴν πᾶσαν φροντίδα καὶ µέριμναν, κοι- 
τώµενος xaé ἀνισεάμενος, καὶ ἐντὸς τῆς αὐλῆς αὐτοῦ καὶ 
ἐκτός, ποίῳ πολέµῳ καὶ ποία µηχανῇ καθέξει τὴν Κωνσταν- B 
τυούπολιν, πολλάκις ἑσπέρας γενομένης σὺν δυσὲ καὶ µόνοις 
οἰππεύων, dy ἄλλοις πεζὀς ἅπασαν τήν “δριανοῦ ày σχήµατε 
στρατιώτου μµετερχόµενος, ἀκούων τὰ λεγόμενα περὲ αὐτοῦ. 
ἐὰν γὰρ τῶν πολλῶν τις κατέλαβεν à» νῷ ὅτι ἡγεμῶών ἐστι 
καὶ ἠβουλήθη  προσαγορεῦσαι αὐτὸν σὺν εὐφημίᾳ κατὰ τὸ 
4. ἀπολύσων P. 


quas hoc ipso anno princeps exstruxerat, ab artifice adducitur: lapis 
ei pulverisque pondus perpensum immittuntur, postridieque ignem 
iniiciendum esse Adrianopolitanis omnibus significatur, quo fore 
fragorem et strepitum tonitru similem , praemonerentur, neve quis, 
pavore ex improviso perculsus mutus fieret, aut mulieres praegnan- 
tes partum abiicerent. mane ergo accenso pulvere, et intra bombar- 
dam calefacto spiritu, lapis horrendo cum sono emittitur; totusque 
aer fumo et caligine completur. ad centesimum porro stadium fragor 
sonusque perveneruut; lapisque ad miliare usque unum, a loco un- 
de emissus fuit, latus est. ubi tandem cecidit, ad orgyae unius al- 
titudinem in terram penetravit: tanta vis est huius pulveris, quo la- 
pides emittuntur. his intentus princeps noctu et interdiu, in lecto 
lacens, et postquam surrexerat in palatio sedens vel foras incedens, 
anxius ac sollicitus animo versabat, quomodo Cpolim aggrederetur , 
quaque arte eam expugnaret. adventante vespera duobus adscitis co- 
mitibus, alias equo vectus, alias pedes incedens, per totam Adria- 
nopolim habitu militari simplici saepe ambulabat, qui vulgo sermo- 
nes de se iactarentur, exploraturus. siquis porro plebeius agniturg 
Principem salutare faustaque precari, ut mos est, voluisset, ille 


V. 12 répay. φυλακὴν στείλας τῶν τῆς αὐλῆς φυλάκων τινὰς ἡγαγονὸ 
τὸν Ἁαλίλ πασίαν. ᾖἑλθόντες dà καὶ τοῖς τούτου εὐνούλοις 


Dó ἠγεμων εἶπε τί εἶσι ταῦτα, λαλά ; 
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σύνηνες, καὶ αὐτὸς αὐθωφὸ» καιρίαν ddídov τὴν πληγή», μὴ 
φειδόµενος, μὴ ἐλεῶν ἀλλ ὥσπερ τις ψύλλαν συνερίβων 
αἰσθάνεταί τινος ἡδονῆς, οὕτω xai οὗτος οἴκείᾳ χειρὲ φονεύ- 
ων ὁ φόνου ἄξιος ἐδροσίζετο. μιᾷ οὖν τῶν νυκτῶν περὶ διν- 


εἰπόντες τὸ μήνυμα, αὐτοὶ ἐν τῷ xou». εἰσελθόντες ἁπηγ- 
γέιλαν πῶς ὁ ἡγεμὼν καλεῖ αὐτόν. αὐτὸς δὲ σύντρομος yt- 
νόµενος, ἀπαγορεύσας ἑαυτὸν καὶ τὴν yuvalxa καὲ τέχνα χᾶ- 


τασπασάµενος ἀπῃει, φέρων μεὈ)᾽ αὐτοῦ δίσκον ἕνα χρυσοῦ» ι9 


πλήρη νομισμάτων χρυσῶν.  &iys γαρ dei τὸν φόβον ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ Ov aia» τὴν ἣν προλαβὼν ἐδήλωσα. εἶσελ- 
9o» dà ἐν τῷ κοιτῶνι τοῦ ἡγεμόνος ἴδε καθήµενον καὶ ἐνδε- 
Φυμέγον. προσκυνήσας δὲ καὶ ἔμπροσθεν Φήσας τὸν δίσκον, 


x 


€ , 1 bd 9 
ἡμετέραν κοινὴν γλὠτταν τατὰ Tyovy παιδαγωγέ. ὁ δὲ ant 
, p € M 
xgíraro κύριε, ἔθος ἐστὲ τοῖς σατράπαις, Oray Ó ἠγεμων 
φωνήση τινὰ τῶν μµεγιστάνων παρ) ὥραν, μὴ εἰσέρχεσδαι 
1 3 , ? - , mÁ Dd 
κεγὸς εἰς Ψεωρίαν αὐτοῦ. yo οὐν οὐδὲν ἐκ τῶν ἑμών εφί- 
ι , * ^ - & , ς 
go» εἷς Φεόρετρα, ἀλλ ἐκ τῶν cO» τὰ cà προσέφερογ ? 
δὲ ἡγεμων ἀπεκρένατο ,,0Ux στι µοι χρεία τῶν σών' μᾶλ- 
λον καὶ ἔτι πλείονα δωρησοµαί σοι. ἓν ἐστι τὸ ζητούμενον: 


τὸ τὴν πόλιν διδόναι uoi" ὁ δὲ Χαλίλ ἐπὶ τῷ λόγῳ σύντρου- — 


30. an Φεώρητραὀ — 21. Fari] ἔτι P. 


nullius misertus letale vulnus statim infligebat; et ut quis pulicem 
conterendo voluptatem carpit, sic ille morte dignus sua manu inter- 
ficiendo delectabatur. nocte quadam, circa secundam custodiam, 
aliquot aulae suae satellites, qui Halilim Bassam ad se ducerent, 
mittit. hi domum illius veniunt , et eunuchis mandata principis €x- 
ponunt; qui cubiculum heri sui ingressi principem eum ad se accer- 
sere nuntiant. trepidans itaque conclamatamque salutem suam putans; 
uxorem ac liberos complexus abiit, secumque auream pateram aure 
nummis plenam defert: propter causam enim memoratam metu intr 
se semper torquebatur. ingressus principis cubiculum videt ipsum 
sedentem ac vestibus indutum; quem cum adorasset coramque pate 
rau) apposuisset, his verbis interrogatus est a principe. oT κ 
sibi vult, Lala?« ac si quis nostro vulgari idiomate rasa dicat, X 
est praeceptor, ille respondit: domine, mos est satrapis, si quando 
hora intempesta eorum quemquam vocaverit princeps, nusquam vacuo! 
ipsum adire. equidem nihil ex meis opibus te aditurus attuli, verum 
tua ex tuis tibi offero.* respondit princeps: ,tuis haud indigeo; plura 
quam tu possides, tibi dabo : unum a te peto, ut des mihi Cpolim. 


ὥς εἶποι τις κατὰ τὴν!» 
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uoc ylyovey * ἦν γὰρ dei ὑπερασπίζων τοῖς Ῥωμαίοις, xai 
οἱ Ῥωμαξοι τοῦτον ὡς δεξιάν χεῖρα ἐκέκτηντο, καὶ τὴν de- 
ξιὰν αὐτοῦ δῶροις ἐπλήρου» ' ἦν δὲ παρὰ πάντων τὸ ἀδόμε- 
vx ,xafovo ὀρταγή, olov τὼν ἀπίστων ὃ σύντροφος ἠΡ.ιῄι 
Ββοηθός, τότε ἀποκριθεὶς Ó Χαλὶλ τῷ ἡγεμόνι εἶπε χύριδ, 
0 δεὺς ὁ δοὺς σοι sig χεῖρας τὸ πολλοστὸν µέρος τῆς γῆς 
τών Ῥωμαιων , αὐτός σοι καὶ τὴν πόλιν δωρήσεται. ὥς γὰρ 
ἐμοὶ δοκεῖ, ἐκ τῶν χειρῶν σου ov φεύξεται, καὶ σὺν δεῷ 
xai τῷ κράτει σου καὶ ἐγὼ καὶ πᾶντες οἱ δοῦλού σου συνα- 
ιογωνισόμεῦα οὐκ ἐν πλούτῳ µόνον αλλά cv» σαρκὲ καὶ αἷμα- 
τι, καὶ περὶ τούτου τοῦ σκέµµατος ἀμέριμνος $00," ταῦτα 
πρὸς ὀλίγον ἡμέρωσαν τὸν ἄγριον 95ou* καὶ λέγει τῷ «Χαλὶ, 
"μβλέπεις τὸ προσκεφάλαιον; τὴν πᾶσαν νύκτα διεβίβασα ἕλκων B 
ἀπὸ τῆς μιᾶς γωνίας τοῦ κοιτῶνος sig τὴν ἄλλην xai ἀπὸ τῆς 
ιό ἄλλης εἰς τὴν ἑτέραν , ἀνακλινόμενος xai ἐξεγειρόμενος, καὶ 
ὕπνος τοῖς ὀφφαλμοῖς µου οὐκ ἐρχόμενος. λέγω οὖν, ἀργύριον 
7 χρυσίον μή σε δελεάζων ἀπορρίψῃ τῆς ἀποχρίσεως ἧς ἀπε- 
αρύω µοι νῦν. ἀλλὰ σταθδηρώς ἀνταγωνισώμενα τοῖς Ῥωμαί- 
ος, καὶ Φαρρῶντες Φεοῦ τῇ νεύσει καὶ τῇ εὐχῆ τοῦ προφή- 
3010» τὴν πόλιν ληψὸμεθα,, σὺν τούτοις οὖν καὶ ἑτέροις κο- 
λωχευτικοῖς λόγοις, ἐχούσας àv τῷ µέσῳ τῶν κολακειῶν καὶ 
τὰς τὴν καρδίαν στυφούσας καὶ τὸ αἷμα Ἑηραινούσας δακνώ- C 
δεις µνήµας, ἀπέλυσεν, εἰπὼν ,Unuye ἐν εἰρήνῃ. τὰς πά- 


31. τὴν deest P. 


his verbis Halil contremuit: semper enim HRomaeos protexerat, et 
velut manu dextra, utebantur eo donis conciliato, vulgoque iactaba- 
tur Cavur Ortachi, id est infidelium sodalis vel auxiliator. re- 
spondit principi hunc in modum Halil. ,,domine, deus, qui maxi- 
mam partem ditionis Romaeorum imperio tuo subiecit, etiam urbem 
tibi tradet. ut enim mihi videtur, dei ope viribusque, quibus polles, 
admotis, manus tuas non effugiet. ego omnesque servi tui, collatis 
non solum pecuniis, sed et sanguine nostro profuso, certatim ope- 
ram nostram tibi navabimus. de hoc proposito nostro certus sis ac 
sécurus.* haec ad. tempus ferum illum ac immitem placaverunt; qui 
Halili dixit: ,hoc cervical conspicis? totam noctem transegi illud 
ab una sponda in aliam versando. recumbens ac vigilans, somnum 
«ulis non cepi. hoc te moneo, auro et argento te corrumpi ne pa- 
tris, et proposito tuo ne dimovearis. firino constantique animo cum 
Romaeis pagnemus: dei decreto ac prophetae precibus confisi urbem 
ocenpabimus." his similibusque verbis blandis usus, curis illum, 
quibus memor sibique multorum conscius animus angebatur sanguis- 
que adurebatur, pacifice dimissum solvit. cuncta contra urbem ma- 
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σας οὖν νύχτας ὀκείνας οὐκ ἔλιπε διανυκτερεύων καὶ µερι- 
uror τὰ κατὰ τῆς πόλεως, λαμβάνω» ἐν χερσὶ χάρτη» καὶ 
µέλανα, καὶ σκιαγραφῶν τὴν περιοχἠν τῆς πόλεως, καὶ δει- 
χνύω» τοῖς ἐπιστήμοσι τῶν ἐπάλξεων ποῦ καὶ πῶς µέλλουσι 
Φεῖναι τὰς σκευᾶς τῶν προβόλων xai τὰς ἐπάλξεις xai τὰς δ 
κατορυγὰς xai τῆς τάφρου τὴν εἴσοδον α καὶ τὰς κλίμακας 
ἐν noíe τείχε. καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν τὴν πᾶσαν παρασκευὴν 
ἀπεικύνιζο διὰ τῆς νυκτός, καὶ τὸ mot κελεύων ἐγένετο nar- 
τα, στοχαστικῶς καὶ πανούργως ἐπιμελῶ». 

V.u3 36. Οἱ δὲ τῆς πόλεως, ἔλδωμεν δὴ xai ἐπ᾽ αὐτήν, καὶ ιο 
Ὁ ἴδωμεν τές ἡ φροντὶς αὐτῶν καὶ μέριμνα τοῦ διασώσασθω — 
τὴν πόλιν ἐκ χειρὸς τοῦ Ναβουχοδονόσορος., ὃ βασιλεὺς ἦν 
στείλας ἐν Ῥώμῃ προλαβὼν αἰτῶν βοήθειαν, καὶ ὅπως συν- ' 
τεθώσιν τῇ ὁμονοίᾳ καὶ ἑνῶσει τῇ γεγονυίᾳ ἐν Φλωρεντία, | 
καὶ λάβῃ τὸ μνημόσυνο» ὃ πάπας ἐν vy µεγάλῃ ἐκκλησία, i) 
xal ὅ πατριάρχης Γρηγόριος ἐπανελεύσεται ἐν τῷ 9góvo αὐ- 
Ρ.ιατοῦ. καὶ μετεκαλεῖτό τινας ἀφικέσθαι τῶν τοῦ πάπα, ὅπως 

εἰρηνεύσει τὴν ἄσπονδον ἔχθραν τοῦ σχίσματος. ἔστειλε ὃ' 
ὁ πάπας τὸν καδδηνάλιον Πολωνίας, τόν ποτε ἀρχιεπίσκοπον 
“Ῥωσίας Ἰσίδωρον, ἄνδρα συνετὸν καὶ σόφρονα καὶ πεπαϊδευ- 18 
µένον àv δόγµασι» ὀρθοῖς, Ῥωμαῖον τὸ γόνος, καὶ αὐτὸν ἕνα 
τῆς à» Φλωρεντία συνόδου ὑπάρχοντα πατέρα τίµιον, ὥς ὁ λό- 
yoc φθάσας ἐδήλωσε. καὶ ἐλθόντος ἐν τῇ νήσῳ Χίῳ μετὰ νηὸς 


chinatus ac molitus, omnes noctes illas insomnes egit. in charta 
etiam sítum ambitumque urbis delineabat, et cum iis communicabat 
qui propugnaculorum moeniumque urbis statum noverant. consiliaque 
agitabat, ubi et quomodo machinae admovendae, plutei pangendi, 
vineae agendae, et qua cuniculi, ut in fossam perveniretur, ducen- 
di essent, qua scalae muro admovendae. et ut verbo dicam, omnem 
apparatum noctu excogitatum et delineatum mane fabrefieri et per- 
fici curabat. 

36. Verum in urbem Cpolim redeamus, et quid animo volve- 
rint Cpolitani, quamque curam adhibuerint, αἱ Nabuchodonosoris 
manibus ereptam servarent, perpendamus. imperator suppetias rogatum 
Romam iam antea miserat ; utque concordia Florentiae reconciliata sta- 
biliretur, in magnae ecclesiae liturgiis papae nomen e sacris diptychis 
recitaretur, ad thronum suum patriarcha Gregorius rediret; mitteret pa- 
pa, capitalia odia qui e schismate orta placarent. misit papa Poloniae 
Cardinalem Isidorum, qui Russiae archiepiscopus fuerat, virum pruden- 
tem ac modestum, in orthodoxis dogmatibus eruditum, et natione Ro- 
maeum ; qui, ut iam diximus, pater eximius Florentino concilio inter- 
fuerat. is nave maxima Genuensi vectus ad Chium insulam appulit, 
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µείστης τῶν Γενουιτῶ», ἐποίησεν ἡμέρας ἱκανάς, Sog οὗ oi 
ἔμποροι τῆς νπὸς πραγματεύσονται καὶ δώσωσι τὰ χρειώδη 
καὶ λάβωσι τὰ ζητούμενα, ἀναμένοντες καὶ ἑτέραν ναῦν ἥτις 8 
ἔμελλε συμπλέειν ἄχοι Καφᾶ, ὅὃ καδδηνάλιος οὖν ἔχων μεθ’ 
δᾳὐτοῦ τῶν Ἰταλῶν ἄχρι πεντήκοντα ἐρόγευσε καὶ ἑτόρους 
πλείστους ἐκ τῆς «Δίου «{ατίνους. καὶ δὴ φανεῖσα ἡ ἐκδεχο- 
µένη παρ᾽ αὐτῶν ναῦς, ἐξῆλθον éx τῆς Χίου καὶ πρὸς Κων- 
στωτινούπολιν ἔπλευσαν, καταντήσαντες ἐν αὐτῇ τὸν Νοέμ- 
Bow» μῆνα τοῦ ςπξα ἔτος, καὶ ὁ βασιλεὺς δεξιώς ἆπο- 
ιοδεζάμενος καὶ τιµήσας ὥς ἔπρεπε», ἦλθον elg τοὺς τῆς ἑνώ- 
σεως λόγους, καὶ εὗρών τὸν βασιλέα eig soUTO κατανεύσαντα 
xui μερικοὺς τῶν τῆς ἀκχλησίας. τὸ πλεῖστον οὖν µέρος τοῦ 
ἱερατικοῦ καὶ μοναχικοῦ τάγματος, ἤγουμενοι, ἀρχιμανδρῖ- C 
ται, µονάζουσαε, ---τέ λέγω τὸ πλεΐστον; παρεκίνησάν us 
ijyug αἱ µοναάστριαι εἰπεῖν καὶ γράφειν.' οὐδεὶς ἐξ ἁπάντων, 
xui αὐτὸς ὃ βασιλεὺς πεπλασµένως κατένευσεν. πλὴν ἐλθόν- 
τες οἱ φαιγόµενοι κατὰ τὸ δοκοῦν τῆς ἑνώσεως ἐν τῇ µεγάλῃ 
ἐχκλησίᾳ ἱερεῖς τε καὶ διάκονοι τῶν τοῦ κλήρου, καὶ ὁ βασιλεὺς 
σὺν τῇ συγκλήτῳ, ἐβούλοντο κοινῇ ὁμονοίᾳ λειτουργῆσαι Je 
10xaj ἀποδόσαι τὰς εὐχὰς ἆδόλῳ γνώµῃ. τότε τὸ σχισματικὸν 
µέρος ἐλθων ἐν τῇ µονῇ τοῦ Παντοκράτορος ἐν τῇ κέλλῃ τοῦ 
Γεναδίου , τοῦ ποτό Γεωργίου σχολαρίου, ἔλεγον αὐτῷ ,,xoé 


7. καὶ deest Pc 


pluresque illic dies transegit, donec mercatores, quorum navis erat, 
negotia sua, distractis mercibus quas attulerant , et necessariis com- 
paratis, absolvissent, eisque se coniunxisset navis alia Capham na- 
vigatura. praeter quinquaginta Italos, qui eum comitabantur , pluri- 
mos alios ex Chio Latinos mercede conduxit. tandem cum expectata 
navis coinparuisset , e Chio solverunt et versus Cpolim navigarunt , 
ad cuius portum Novembri mense anni ab orbe condito 6961 (Chri- 
si 1452) appulerunt. Comiter ac honorifice, utque decebat, Cardi- 
nalem imperator suscepit. habitisque de ecclesiarum concordia collo- 
quiis, imperator et Graecae ecclesiae privati homines ad eam stabi- 
hendam propensos se exhibuerunt. at sacri ordinis maxima pars et 
monachorum, abbates et archimandritae, moniales etiam hanc re- 
conciliatam concordiam aversati sunt. quid plerosque dico? moniales 
equidem ita me commoverunt ut scribendo asseram, neminem omnino 
ei assensisse, ipsumque imperatorem simulasse assensum. nihilomi- 
nus, qui henotico decreto obteinperare videbantur, clerici, sacerdo- 
les ac diaconi, imperator et senatus in magnam ecclesiam convene- 
runt, ut concordibus animis divinam liturgiam celebrarent, sincera- 
que mente deum precarentur. tum schismalici ad Pantocratoris mo- 


254 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


« ἡμεῖς tí ποιήσοµε»; αὐτὸς δὲ ἐγκλεισθεὶς xai χάρτην λαβὼν 
Dxai γράψας τὴν γνώµην αὐτοῦ διὰ τῆς γραφῆς ἐδήλον καὶ 
τὴν συµβουλήν. τὰ γραφέντα οὖν ἐδήλουν οὕτως. ρἆθλιοι 
V. ή Ῥωμαῖοι, εἰς tí ἐπλανήθητε, καὶ ἀπεμακρύνατε ἐκ τῆς ἐλπί- 
dog τοῦ Φεοῦ, καὶ ἠλπίσατε tig τὴν δύναμιν τῶν Φράγκων», 5 
xai σὺν τῇ πόλει ἐν-ᾗ μέλλει φθαρῆναι, ἐσχάσατε καὶ τὴν 
εὐσέβειάν σας. ἕλεός µοε, κύριε μµαρτύρομαι ἐνώπιόν σου 
ὅτι ἀθῶός εἶμι τοῦ τοιούτου πταίσµατος. γινώσκετε, ἄθλιοι 
πολῖται, τέ ποιεῖτ. καὶ σὺν τῷ αἰχμαλωτισμῷ», ὃς μέλλει 
γενέσθαι tig ὑμᾶς, ἐσχάσατε καὶ τὸ πατροπαράδοτον xaito 
Ρ. (1 ὡμολογήσατε τὴν ἀσέβειαν' οὐαὶ ὑμῖν ἐν τῷ κρίνεσθαιΟ 
ταῦτα καὶ ἕτερα πλείω γράψας καὶ tig τὴν θύραν τοῦ κελ- 
λίου αὐτοῦ προσηλώσας ἐκλείσθη ἔνδον, καὶ ὃ χάρτης ἀνεγι- 
νώσκετο. tOr6 αἱ δοκοῦσαι καθαραὲ καὶ sig Φεὸν ἐν ὀρθοδοξία 
σχολάζουσαι µονάστριαι, κατὰ τὸ δοκοῦν αὐταῖς xai εὖν αὐτῶν i5 
Φιδάσκαλον Γεννάδιον, ἅπασαι σὺν τοῖς ἡγουμένοις καὶ πνευµα- 
τικοῖς καὶ λοιποῖς ἱερεῦσι καὶ λαϊκοῖς τὸ ἀνάθεμα ἐξεβόησω, 
xai τὸν ὅρον τῆς συνόδου καὶ τοὺς στέρξαντας xai στέργοντας 
καὶ μέλλοντας στέρξαι ἀνεθεμάτισα». ὃ χυδαῖος οὖν xai ἀγοραῦ. 
oc λαὺς ἐξελθόντες ἐκ τῆς αὐλῆς τοῦ µοναστηρίου ἐν καπηλείοις, 19 
Ἑκρατῶντες ἐν χερσὲ τὰς φιάλας πλήρεις ἀκράτου, ἀνεθεμάτι- 
Lo» τοὺς ἐνωτικούς, nivoyreg εἷς πρεσβείαν τῆς εἰκόνος τῆς 
Φεομήτορος, καὶ παρακαλοῦντες αὐτὴν τοῦ γενέσθαι προστά- 


nasterium currunt, Gennadium, antea Georgium scholarium appella- 
tum, adeunt, consiliumque ab eo, quomodo se gerere debeant, 
petunt. is inclusum se cella tenebat; sumpta ergo charta sententiam 
suam consiliumque scripto aperit; quo talia continebantur. ,,miseri 
Romaei, quo aberrastis? εἰ a spc, q ae in deo reposita est, Fran- 
corum viribus confisi longe recessistis? cum ipsa urbe veram religio- 
nem, brevi in ea evertendam, perdidistis. vae! propitius mihi sis, 
domine. coram te testor ab eiusmodi culpa insontem me et purum 
esse. advertite, miseri cives, quid hodie fiat. cum servitute, quae 
cervicibus vestris impendet, fidem a inaioribus acceptam abnegastis, 
impietatem professi. vae vobis, cum iudicamini.* haec et alia plura cum 
scripsisset, in cellae suae ianua legenda proposuit, seque intra eam 
conclusit. continuo quae vitae purae censebantur moniales, deoque 
servire recta ac orthodoxa dogmata profitendo , sua doctorisque sui 
Gennadii sententia, cunctae cum abbatibus, confessariis ceterisque 
sacerdotibus ac laicis Synodi decretum, et eos qui illud probassent, 
quive in posterum probarent, anathemate damnarunt. infima deinde 

rensisque turba e monasterii claustris dilapsa in cauponas, mani- 
bus pocula mero plena tenentes, henoticos s. unitatis studiosos diris 
derovebant; et in honorem imaginis deiparae exhaustis poculis, eam 
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sic καὶ ἀρωγὺς τῆς πόλεως, ὥς ποτε κατὰ τοῦ Χοσρύον καὶ 
τοῦ Ἀαγάνου καὶ κατὰ ᾿4ράβων, οὕτω καὶ νῦν κατὰ τοῦ 
Mzyeuér: τὴν γὰρ «4ατίνων οὔτε βοήθειαν οὔτο τὴν ἔνωσιν 
χρήζοµεν» ἀπέστω dg ἡμῶν ἡ τῶν ἀξυμιτῶν λατρεία. oi δὲ 
δὲν τῇ µεγάλη ἐκκλησία ἀβροισθέντες «Ἀριστιανοί δέησιν πρὲς 
τὸν Φεὸν ἐκτενῇ ποιήσαντες, καὶ τοὺς λόγους τοῦ καδδηνα- 
Alov ὀνωτισθέντες, ἔστερξαν τὸν τῆς ἑνώσεως ὅρον, καὶ αι- 
τοὶ μετὰ συμφωνίας, ὡς ὅτι παρελθούσης τῆς περιστάσεως C 
τῶν Τούρκων καὶ γαλήνης γενομένης καθίσαντές τινες τῶν 
οἐλλογύμων ἴδωσε τοὺς ὅὄρους, καὶ εἰ ἔστι τι τὸ μὴ τελέως 
ὀρθοτομοῦν, διορθώσωσι». ἓν τῇ συµφωνίᾳ οὖν αὐτῇ ἔστερ- 
fa» τοῦ γενέσθαι λειτουργίαν κοινὴν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησία, 
τελεσθεῖσα παρ) ᾿Ἰταλῶν καὶ Γραικῶν, καὶ μνηµονεύσαντες 
τὸν πάπαν Νικόλαο» ἐν τοῖς διπτύχοις καὶ τὸν ἐξύριστον πα- 
ὄτριάρχην Γρηγόριον. τὰ τῆς ἱερᾶς µνσεαγωγίας ἐπληρώθη 
ἐν μηνὲ «4{εκεμβρίῳ ιβ τοῦ «πξα ἔτους. ἦσαν δὲ καὶ πολ- 
Aoi of ovx ἔλαβον προσφορὰν ἀντιδώρου ὥς βδελυκτὴν 9νσί- 
αν τελεσοεῖσαν ἐν τῇ ἑνωτικῇ λειτουργίᾳ. ὁ δὲ καδδηνάλιος 
ἀνιχνεύων πᾶσαν καρδίαν καὶ πάντα σκοπὸν τών Γραικῶ», Ὁ 
οὐκ ἐλάνθανον γὰρ τὰ μαγγανεύµατα καὲ αἱ ἁπάται τῶν 
Γραικῶν αὐτῷ. ἆλλ ὡς τοῦ αὐτοῦ γένους à» σὺν ὀλήῃ 
ὁρμῇ ἔσπευδε βοηθῆσαι τῇ πόλει, καὶ ἦρχει πρὺς ἀπολογίαν 
τῷ πάπα ὅσον yéyove, τὸ δὲ πλέον ἀνετίθετο τῷ Oed τῷ 


invocabant, ut urbi praeesset et auxiliaretur. et quomodo olim ad- 
versus. Chosroem Chaganum et Arabes pugnaverat, ita nunc adversus 
Mehemetem praeliaretur. Latinorum enim, inquiunt, auxilio non 
opus est nobis: procul sit a nobis azymitarum ritus. qui vero in 
magna ecclesia convenerant Christiani, votis ac precibus prolizis 
ceo oblatis, cardinalisque oratione audita, decreto concordiae et 
unitatis ecclesiarum paruerunt. in id etiam utrique consenserunt, ut 
mmoto, quod a Turcis impendebat periculo, ac tranquillitate reddi- 
&, delecti aliquot viri decretum examinent, ut siquid minus ortho- 
«xum sit, corrigant ac emendent. hac itaque reconciliata concordia, 
hter illos convenit ut ab Italis et Graecis in magna ecclesia liturgia 
ommunis celebraretur, et commemoratio Nicolai papae in sacris 
dptychis, atque etiam Gregorii patriarchae tunc exulantis fieret. 
Jecembris die XII, anno mundi 6961 (Christi 1452) sacra illa My- 
iagogia celebrata fuit. multi vero a sacris donis oblatis abstinue- 
unt, quod illa liturgia concordiae. reconciliandae celebrata , impu- 
um ac abominandum sacrificium peractum existimarent. cardinalis 
hterea. animos Graecorum consiliaque explorabat ; quorum fraus ac 
lolus eum non fugiebant. cum vero ex eadem gente esset, auxilium 
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πάντα οἰκονομῶντέ πρὸς τὸ συμφέρον. ἀλλ᾽ ὃ λαὸς ó dm 
νὴς καὶ µισόκαλος, 5 ῥίζα τῆς ὑπερηφανείας, ὃ κλάδος τῆς - 
κενοδοξίας, τὸ ἄνθος τῆς ὑψηλοφροσύνης, 7 τρυγία τοῦ γέγους 
τῶν “Ελλήνων, fj καταφρονοῦσα τὰ γένη τῶν ἀνθρώπων κα- 
ταφρόνησις ἁληδινή, πάντα τὰ γενόµενα ἐλογίζοντο ὡς μην 
p.144 γενόµενα, ἔλεγον οὖν ὁμιλοῦντες ol τῆς ἑνώσεως τοῖς σχι- | 
σματικοῖς ,ügér8 ἴδωμεν εἰ ἑξάραι 0 θεὺς τὸν ἐχθρὸν τοῦ- 
τον τὸν ἀνθιστάμενον ἡμῖν, τὸν µέγαν δράκοντα τὸν xav- 
χώμενον ἄρδην καταπιεῖν τὴν πόλιν. καὶ vóre ὂψεσδε d | 
τοῖς ἀζυμίτωις ἡμεῖς ἐνωθώμεν.) ταῦτα λέγοντες oux ἔγνο-ια 
Ψ.τιδσαν οἱ ἅθλιοι ὅτι οἱ τοσοῦτοι ὅρκοι ἕνεκα τῆς συστάσεως 
καὶ ὁμονοίας τῶν Χριστιανών ἤγουν τῶν ἐκκλῃησιῶν, ἡ ἐν τῷ 
“4ουγδούνῳ γενοµένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέραις του πρῶτον 
Παλαιολόγου, 5 ἐν Φλωρεντία γενοµένη σύνοδος ἐν ταῖς ἡμέ 
ραὶς τοῦ ὑστάτου τῶν βασιλέων Παλαιολόγων, καὶ νῦν ἐν τῇ ιν 
Φείᾳ καὶ ἱερᾷ µυσταγωγίᾳ αὕτη, οἱ γεγόµενοι σὺν ἀφορισμοῖς | 
Β ἀλύτοις ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας τριώδος, µέλλωσι» ἐξᾶραι τὸ µνη- 
µόσυνον αὐτῶν éx γῆς xai σὺν αὐτοῖς τὸ τῆς πόλεως. ὦ αθλι- 
οι, εί κενὰ μελετᾶτε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; ἐδου, οἱ ἱερεῖς 
σου καὶ αἱ ἱέρειαι xai οἱ µοναχοέ σου καὶ oi νεωκχόροι καὶ » 
αἱ νεωκόραι, οἳ oUx 79610» κοινωνῆσαι τοῦ ἀχράντου gopur 


urbi ferri procurabat; segnius tamen ac remissius ab eo id actum. 
et quae deinceps acciderunt, excusationem legitimam papae mini 
strarunt; et illorum casuum plerique dei voluntati adscripti sunt, 
qui cuncta ad utilem finem dirigit. verum plebs fera, bonis infensa 
arrogantiae germen et radix, vanae gloriae ramus, superbiae flos, 
faex nationis Graecae, quae ceteras gentes contemptibilis ipsa con. 
temnit, acta omnia pro infectis reputabat. qui ergo henoticorun 
partes secuti. cum schismaticis colloquebantur, his sermonibus us 
sunt. ,Sinite videamus, tollatne deus hunc hostem, draconem imma 
nem, qui in acie contra nos stat; qui hanc urbem penitus devoratu. 
rum se iactat. si deus eum perliderit, compertum vobis tunc cla 
rumque erit, an cum azymitis in concordiam et amicitiam redierimus. 
haec cum iactarent miseri, eorum mentem non subibat tantum to 
tiesque ab ipsis repetitum, pacis ac concordiae Christianarum eccle 
siarum stabiliendae causa, iusiurandum, cum in concilio Lugdunen 
si, cum regnaret Palaeologorum primus, tum in Florentino sub im 
peratore Palaeologinae stirpis ultimo, ac nuperrime inter sacram li 
turgiam celebrandum: ob repetitum, inquam, iusiurandum excom 
municationis insolubilis conditione in S. Trinitatis nomine addita 
memoriam ipsorum ac urbis inter homines delendam fore. o miser! 
cur inanibus cogitationibus animos vestros pascitis? ecce sacerdo 
tes tui, monachi, moniales, aeditui et aeditimae, qui ministrante 
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xai αἵματος ἐκ τῶν χειρῶν τῶν itoco» τῶν Γραικῶν τῶν 
ὑπουργούντων τὰ θεῖα κατὰ τὴν ἐκκλησιαστικὴν τῆς avaro- 
λῆς παράδοσεν , λέγοντες µεμιασμένα ὑπάρχειν καὶ ,,οὖκ εἰσὲ 
χριστιανικά, καὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἱερέων ἀποφεύγοντες, 
δχαὶ τοὺς ναοὺς βωμοὺς καλοῦντες, αὗριον ἐν χερσὲ τῶν βαρ- 
βάρων παραδοθήσονται καὶ µιανθήσονται καὶ µολυνθήσονται C 
xai ψυχὴν καὶ σῶμα. εἶδον γὰρ οἶκείοις ὄμμασι µονάστρι- 
«a» καὶ τὰ Otia λόγια µεμυημένην οὐ µύνον κρεωφαγοῦσαν 
καὶ ἄμφια τῶν βαρβάρων τῷ σώματι περιφέρουσαν, ἀλλὰ 
ιοχαὲ τῷ ψευδοπροφηήτη Φυσίαν φέρονσαν καὶ τὴν ἀσέβειαν 
ἀνεπαισχύντως ὑμολογοῦσαν. ἀλλὰ τέ τὸ ποιῆσαν µε πεδῆσαι 
πέντε μηνῶν διάστηµα; αυριον γὰρ κἀκεῖνο καὶ παρά πὀδας 
σταθήσεται καὶ μετ’ οὐκωγῶν λεχθήσεται. 
ὍὉ βασιλεὺς οὖν στείλας τινὰς τῶν αὐτοῦ ἀρχόντων Ey 
Preig νήσοις καὶ ἐν ἕτέραις ἐπαρχίαις τῶν Ἄριστιανών ὠνή- 
σασθαι σἵτον καὶ παντοδαπὰ ὅσπρια καὶ ὅσα τὰ πρὸς τρο-Ώ 
φήν, ἐκδεχόμενοι τὴν ἄφιξιν τοῦ τυράννου ἐν ἔαρι. ἦσαν 
οὖν γνῆες τέσσαρες παμμµεγέθεις συνάγουσαι ἐκ πάντων τῶν . 
χοειωδῶν ἐν τῇ νήσῳ Xío , σίτου οἴνου ἐλαίου ἰσχάδων xs- 
4o θατίων κριθῶν καὶ πάσης ἄλλης ἰδέας ὀσπρίων, ἐκδεχόμενοι 
καὶ ἕτέραν φορτηγὸν ναῦν ἀπὸ Πελοποννήσου, καὶ οὕτω yt- 
γομένων πέντε σὺν μεγᾶλοις καὶ ἀνδρείοις ἐπιβαταις , λέ} 
δὲ καὲ πολλοῖς καὶ σὺν πανοπλίᾳ οὐκ ὀλίγη, πλεῦσαι ἐν Κωγ- 
σταντενουπόλδι. ἦσαν οὖν ἅπασαι ai νῆσοι ἐν σεενοχωρία 


bus sacerdotibus Graecis, et rem divinam secundum ecclesiae Orien- 
talis ritum peragentibus, immaculati corporis et sanguinis participes 
fieri noluerunt, polluta esse sacrificia nec Christiana dicentes, be- 
nedictionem sacerdotum aversati, templaque pro gentilium aris ha- 
bentes , in barbarorum manus anima et corpore polluendi cras devce- 
nient. monialem enim divinis scripturis eruditam non tantum carni- 
bus vesci, barbara veste indutam ipse vidi, sed etiam Pseudopro- 
phetae hostiam offerrre , impietatemque impudenter profiteri. at quo- 
modo abreptus quinque mensium intervallum transilii? crastinus dies 
hanc calamitatem cum lacrimis enarrandam secum feret. 

Imperator, quod vere ineunte a tyranno se obsessum iri suspicaretur, 
in insulas aliasque provincias Christianas, ad frumentum omniaque 
leguminum genera, et quaecumque cibaria necessaria, coemendum ali- 
quos e proceribus aulae suae misit. ad id quatuor naves magnae in 
insulam Chium destinatae, quibus frumentum, vinum, oleum, cari- 
cae, cicer, hordeum ceteraque legumina adveherentur. navis insupet 
oneraria e Peloponneso expectabatur. haecque navium quinque clas- 
sis, fortibus vectoribus multis et bene armatis instructà, Cpolim 
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καὶ ἀθυμίᾳ περὶ τῆς πόλεως.» καὶ oi μὲν ἐσχόπουν ὥς xa- 

Ὅ P. ταπολεμισθήσεται καὶ ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἁλωθήσεται, oi Ji 
ἐδόξαζον, ὡς ὃ πατήρ xai πάππος αὐτοῦ, βουληθεὶς εἷς 
ἕχαστος τοῦ λαβεῖν αἰτήν, ἐφάνησαν tig κενὸν κεκοπιακόεες, 
οὕτω καὶ οὗτος τὴν αὐτὴν τρέβον βαδιοῖ. j 

Ψ.ιιδ 5η. Παρελθόντος οὖν τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς καὶ τοῦ 

P Φεβρουαρίου ἄρξαντος ἐχέλευσε τὴν χωνείαν µετακομισθῆναι 
ἐν τῇ Κωνστανεινουπόλει, καὶ ζεύξας ἁμάξας τριάκοντα εἶλκον 
αὐτὴν ὄπισθεν οἱ ξ βόες, λέγω βόες βοῶν' καὶ ἐκ πλαγίου τῆς 
χωνείας ἄνδρες o , καὶ εἰς τὸ Ey καὶ ci; τὸ ἕτερον, τοῦ ἕλ- | 
χειν καὶ ἐξισοῦν αὐτήν, ἵνα μὴ ὀλισθήσει τοῦ δρόμου. xai 
ἔμπροσῦεν τῶν ἁμαξῶν τέχτονες vw, τοῦ κατασκευάζειν γεφὺ- 
pac Ἑυλένυς eig τὰς ἀνωμαλίας τῆς 0009 , xai ἐργάται σὺν 
αὐτοῖς σ. ἐποίησε yovv τὸν Φεβρουάριον καὶ ἸΜάρτιον, ἕως 

΄ οὗ κατήντησεν ἐν τόπῳ μµακρὰν τῆς πόλεως ἀπὸ μιλίων 6.1) 
7» γὰρ ὃ Καρατζία πεγις πρὸ καιροῦ σταλθεὶς σὺν δυνάμει 

Ceig τὰ τοῦ Πόντου κάστρα, ἤγουν Μεσημβρίαν ᾿4χελῶον Bv- 
ζὸν καὶ τὰ λοιπά, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐποιήσατο. ὁμοίως xai 
πρὸς τὴν Σηλυμβρίαν κείµενα πύργια τοῦ ἁγίου Στεφάνου | 
σὺν πολέμῳ λαβὼν πάντας τοὺς ἔνδον κατέσφαξεν. οἱ dm 
λοιποὲ πύργοι προσεκύνησα», καὶ οἱ ἐπιβάται. ὅσοι γοῦν 
παρεδόφησαν ἀβλαβεῖς ἐσώθησαν, οἱ dà ἀντισταθέντες ane- 
κεφαλίσθησαν. ἡ δὲ Σηλυμβρία µαχίµως ἀνθίσεατο. φέ- 
ροντες οὖν τὴν σκευήν ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐκελεύθησαν , xai τῷ 


profectura erat. omnes interea insulae de urbis salute anxiae ac sol- 
icitae variis sententiis distrahebantur: alii fore ut expugnaretura 
barbaris et occuparetur coniiciebant. alii, quomodo pater et avus 
istius, suo quisque tempore, hanc expeditionem susceperant et re in- 
fecta discesserant, ita hunc iisdem vestigiis ,insistentem non plus 
profecturum opinabantur. 

3η. Ianuario mense elapso, sub Februarii initium, prope Cpo- 
lim tormentum aeneum advehi iussit princeps. LX boves validissimi 
XXX curribus iuncti illud trahebant; ab utroque tormenti latere CC 
homines incedebant, ut id hac et illac trahendo in aequilibrio τε- 
tinerent. currus praecedebant fabri L, operariique/CC, qui pontes 
ligneos ad complanandas vias fabricarent. elapsi sunt, itaque Februa- 
rius et Martius, cum in locum quemdam milliaribus quinque 25 
urbe dissitum tractum est. Caracia Begus antea cum copiis ad Ponti 
oppida Mesembriam, Acheloum, Byzum et alia praemissus, ea ad 
deditionem compulit. versus Selymbriam quoque S. Stephani turres, 
omnibus qui intra erant caesis, vi expugnavit. cetera castellat et 
qui Epibatae vocabantur, se dedidere. quotquot victori se μες 
runt servati, repuguantibus capita abscissa sunt ; una Selymbria ho- 
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ζαρατζία πεγ πρόσταγμα τοῦ φολάττειν αὐτήν, ἔφθασε σὺν 
vai; ὄνναμεσι καὶ κατατρέχειν τὰ πέριξ τὰ τῆς πόλεως xai 
μὴ éd» τοὺς Ῥωμαίους τῶν nvÀor» τῆς πόλεως ἐξέρχεσθαι. 
Ἴσαν δὲ καὶ τῶν χειμῶνα ὅλον ἐκεῖ παρμαχειµασνέντα σκὴ- D 
ὕπτρα εἰς φυλακὴν τῆς πόλεως, τοῦ μὴ ἐξέρχεσθαι καὶ κατα- 
δρομὰς noii» τοῖς Τούρκοις οἱ Ῥωμαῖοι, ἐκ ]Μνσίας xai 
Παφλαγονίας τρία. ἐγένετο OU» E παρεμβολὴ µεγάλη, xai 
ος Οωμαῖοι οὐκ ἴσχυον ἐξελθεῖν. ἀλλ᾽ ὅμως ἐκ Φαλάσσης καὶ 
αυτοὲ σὺν διήρεσι καὶ τριήρεσιν ἄχρις Κυζίκου ἐλεηλάτουν 
τοτά xar' αἰγιαλὸν κείµενα χωρία τῶν Τούρκων, xai πολλοὺς 
ἐκούρσενον, καὶ οὓς μὲν ἔσφαττον, οὓς δὲ ἐν Κωνσταντινου- P. 146 
πόλει ἀγαγόντες ἐπίπρασκον. xai σὺν αὐτοῖς τοῖς προσκρού- 
σµασι καὶ ἔαρ ἐπέστη, καὶ αἱ τῶν νηστειῶν ἡμέραι ἤρξαντο 
ἀριθμεῖσθαι. καὶ 5 τῆς ἐκκλησίας στᾶσις οὐκ ἔληξεν, ἀλλ’ 
t7» ids Σένην στάσιν ἐν τοῖς ἐμπιστευθεῖσιν ἀχούειν λογι- 
σμοὺς ἀνθρώπων. καὶ ἐρχόμενοι οἱ «Χριστιανοὶ τοῦ ἐξομο-. 
λογήσασθαι τὰ σφάλματα αὐτῶ», ἠρωτώντο παρ ἐχείων οὗ 
μὲν εἶ ἐκοινώνησε τοῖς ἀκοινωνητοις xai εἰ ἔτυχεν ἀκοῦσαι 
λειτουργίαν παρὰ τοῦ ἐνωτικοῦ ἱερέως. ταῦτω καὶ κανὼν 
1ο δριμὺς καὶ ἐπιτίμιον βαρύ. — uera dà τὸ δουλεῦσαι τὸν κα- 
νόνα κατὰ τὸ ἔθος, ὁ ἄξιος τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Β 
δεσποτικοῦ εἷς τὸ κοινωνῆσαι μὴ προσελθεῖν τοῖς τῆς ἑνώσες 


stium impetum fortiter excepit. ad locum itaque destinatum haec 
machina perducta est, cuius custodiae Caracia - begus adsidere ius- 
sus, cumque omnibus copiis in partes urbi vicinas, Romaeis intra 
portas urbis coercitis, excurrere. per hiemem quoque totam Mysorum 
ac Paphlagonum turmae sub tribus vexillis circa urbem hibernave- 
rant, ut Romaeorum in Turcos eruptiones reprimerent, nec eos ur- 
be excurrere sinerent.  Romaei igitur exlra portas prodire non po- 
terant, tantis hostium viribus circumdati: verumtamen biremibus ac 
triremibus excurrebant, praedis ab usque Cyzico ex "Turcorum vicis 
maritimis actis, etiam captivis multis, quorum pars caesa, pars 
Cpoli venumdata est. dum ver adventat, bisce pugnis levibus tem- 
pus transactum, ieiuniorumque dies numerari coepti, nec interim 
ecclesiae discidium cessabat. omnium conspectui portentosa discordia 
obversabatur, in studia contraria discedentibus iis qui .confessiones 
audiendi munere fungebantur. ad eos enim ubi accedebant Christi- 
ani peccata sua confessuri, interrogabantur num cum iis, qui ab: 
ecclesiae communione rescissi sunt, communicassent; num ab Henotico 
celebratae liturgiae interfuissent; fatentibusque poenitentiae causa 
dura poena inflicta multaque gravis dicta. peracta deinde ex more 
poenitentia, qui participatione corporis et sanguinis dominici dignus 
censebatur, illa percipere a sacerdote henotico gravi poena indicta 
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V. 112 oc. ἱερεῦσιν μετ ἐπιτιμίου βαρέος οὔτε γὰρ ἱερεῖς εἶσιν, 
ουτε τὰ προσφερόµενα τέλεια ἔλεγον. εἰ γὰρ ἐκαλοῦντο ἐν 
κηδεία νεκροῦ 7) àv μνημοσύνῳ τεθνεώτος, xai ἐφαίνετό τις 
τών ἐνωτικῶν ἐκεῖ ἱερεύς, κατευθὺς τὰς φελώνεις ἐκδυόμενοι 
ὥς ἀπὸ πυρὸς ἔφευγον. καὶ 5 µεγάλη ἐκκλησία ὥς xaragv-5 
γιον δαιμόνων καὶ βωμὸς Ἑλληνικὸς αὐτοῖς ἐλογίζετο. ποῦ 
κηροί; noU ἔλαιον ἐν ταῖς λυχναψίαις; τὰ πάντα σκοτεινά, 
καὶ οὐδεὶς Ó κωλύων. ἔρημον τὸ ἅγιον τέµενος ἐφαίνετο, 

Οπροσημαΐῖνον τὴν ἐρημίαν ἣν ὑποστῆναι μέλλει μετ ὀλίγον 
διά τὰς παραβᾶσεις καὶ ἀνομίας τῶν κατοικούντων. ὁ δὲ ιο 
{ο Γεννάδιος ἔγκλειστος ἐδίδασκε , καὶ ἀρὰς ἐπετίνει τοῖς vm 
εἰρήνην ἀσπαζομένοις. ἔτυχον ἐγὼ μετὰ ταῦτα pid τῶν εὐ- 
γενίδων αἰχμαλωτευθείσῃ, καὶ διηγήσατό nor πῶς αἰδίνουσα 
τοῦ τεκεῖν τῇ ἁγίᾳ καὶ µεγαλῃ τετράδι τοῦ ἔτους ἐκείνου ut- 
τεκαλέσατο τὸν πνευματικὸν αὐτῆς Ἰάκωβον ὀνόματι, xail) 
ἐξωμολογήσατο , καὶ αὐτὸς προέτρεψεν αὐτῇ τοῦ κοινωνῆσαι, 
καὶ αὐτὴ ἐρωτήσασα τὸν γέροντα si κωλύει τι τοῦ µεταλα- 
βεῖν ἐκ τῶν χειρῶν τοῦ ἱερέως τοῦ λειτουργοῦντος ἐν τῷ ναῷ 
Γαυτῆς, ἔνδον τῆς αυλῆς αὐτῆς ὑπάρχοντι. ἦν γὰρ ὁ ἱερεὺς 
συµφορέσας τοῖς ἑνωτικοῖς µόνον ἐν τῇ µεγάλῃ ἐκκλησίᾳ 10-20 
τε τῇ β΄ τοῦ «4εκεβρίου, οὐ μὴν δὲ καὶ συγχοινωνήσας' οὐ 
γὰρ ἔτυχεν ἐξ ἀρχῆς συναριθµηθῆναι τοῖς συλλειτουργοῖς 
τοῦ ὡνσιαστηρίου, ἀλλ ἔτυχεν ἔξω σὺν ἄλλοις βραδεῖαν τυ- | 


vetabatur: talem enim sacerdotem non esse, nec perfecte oblationem 
ab eo peragi. ad funus porro efferendum vel mortui commemoratio- 
nem faciendam vocati, ubi henoticus sacerdos comparuisset, stolis 
subito exuti velut e flammis mediis se proripiebant. magna etiam 
ecclesia daemoniorum specus et gentilium delubrum censebatur. ubi 
cerei? ubi oleum in lychnis? omnia tenebris plena ; nec quisquam, 
qui eas dissiparet, aderat. templum sacrum desertum conspicieba- 
tur, solitudinem, qua mox, propter peccata et iniquitates in eo ha- 
bitantium, complendum erat, portendens. Gennadius etiam inclusus 
docebat pacisque studiosos diris devovebat. post urbem captam , in 
nobilem feminam captivam casu incidi ; quae mihi narravit quomodo 
ipsa partus doloribus correpta anni illius sancta magnaque feria 
quarta, confessarium suum, lacobum nomine, ad se vocaverit; quam. 
peccatorum confessione peracta, hortatus est ille ut sacram commu- 
nionem sumeret. cumque senem illum interrogasset num obstaret 
quicquam, ut ex manibus sacerdotis, qui in templo intra domus suae 
septa sito celebrabat, sumeret (ille quippe sacerdos die tantum Xl 
Decembris in magna ecclesia henoticis adfuerat, nec communicave- 
rat, cum in numerum altari ministrantium ab initio liturgiae adlectus 
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χόντες τὴν ἔλευσιν, xai ἴἵσταντο ἐν τῷ ναῷ φοροῦντες 
τὰς ἱερατικὰς αὐτῶν στολὰς µόνον ὃ δὲ πνευματικὺς 
εἶπεν αὐτῇ συγχωρήμενόν ἐστιν» ὃ Φεὺς συγχωρήσει 
σοι. ἄπολθε, κοινώνησον ἀποβάλλουσα πάντῳᾳ σκοπόὀν' xai 
ὅγὰρ Ἱερεύς ἐστι καὶ λειτουργός. ἀδιακρίως κοινώνηαον. 7 
* 2 8 - ? , ? e ^. , , 
δὲ ἐπί ση ἀνεμποδίσεφ απολογίᾳ του γέροντος δειλιάσασα 
(ήν γαρ ἐκ τοῦ μέρους τῶν σχισματικῶν) μετακαλεῖται ἄλλον P. τά} 
Νεόφυτον ὀὄνόματι, καὶ δηλοῖ αὐτῷ τὴν λύσιν τοῦ nytvua- 
τικοῦ αὐτῆς: ἦν γὰρ αὐτὸς ὁ Νεόφυτος παρρησίαν ἔχων καὶ ᾿ 
νοπνευματικεύων ἓν ἀνακτόροις καὶ μεγιστάνων οἶκοις. ἐχώλυσε 
δὲ ταύτην, λέγων ,,ἀσυγχωρητόν ἐστιν. ei γὰρ λάβοις και- 
d - ^ ν , 
νωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, Gorov ἔφαγες καὶ οἶνον ἔπιες,᾽ 
ὦ τῆς ἀγοχῆς σον, Ἀριστὲ βασιλεῦ] σκοτεινὸὲ καὶ τυφλέ, 
εἰ ὁ ἱερεὺς ἦν «4ατῖνος, εἶχεν ἂν λόγον ἄλογον zj µωρία σου, 
ς et - L 3 * - ^"^ 29 1€ » 
1506 Ott «{ατιικῶς τας tUyac τῷ Oeo ἀπέδωκε καὶ 0 ἄρτος 
, 3 » 4 A € , 3 4 » M 
οὐκ zv ἔνζυμος xot τὸ Όδωρ οὐκ mv ζέον, xai alÀa viva B 
ἄλογα airauata, ἃ oUx ἔξεστιν ὀρθοδύξῳ στόμα ἀνοῖξαι 
xai γλῶτταν κινῆσαι κατὰ τῶν Jo» μυστηρίων των οὕτω 
τελουµένων» ὃ γὰρ τοῦτο τολµήσας ἄξιος ^ λιδοστρωθῆναι. 
αοπῶς 7 τί ἔχεις ἀπολογήσασθαι περὶ τῶν Oto» μυστηρίων 
τῶν τελεσθέντων ἐκ γλώττης σῆς, καὶ εὐχῶν ὧν σὺ καὶ oi 
τῆς ἀνατολῆς ἱερεῖς χρῶνται ; οἷἷκ ἔχεις ἄλλο εἰπεῖν, ὦ Φα- 


non fuisset ; sed extra cancellos cum aliis, qui tardius venerant pi- 
hilque aliud praeter sacra indumenta gestaverant, steterat.) Pneuma- 
ticus ei dixit: licet; deus condonabit tibi; abi, et communionem, 
omni dubio remoto, percipe. ipse sacerdos ac mipister est; discrimi- 
ne illo omisso communica. mulier vero, quod a schismaticorum par- 
tibus staret, scrupulose perpensa senis, qui omnes obices revelle- 
bat, sententia, alium nomine Neophytum confessarium accersit ; ei- 
que a Pneumatico suo datam sibi licentiam declarat. iste Neonbytus 
loquendi libertatem ac confidentiam sibi assumpserat, quod Pneuma- 
tici munere in imperatoriis palatiis procerumque aedibus fungeretur. 
is eam a communione his verbis deterruit. non licet: si enim ex isti- 
us manibus communionem sumpseris, panem manducabis et vimum 
bibes. quam admiranda, rex Christe, longanimitas tua! si sacerdos 
Latinus esset, stultitia tua, caece, aliqua, quamvis. absurda, ratione 
excusari posset, quod Latino sermone ad deum preces recitasset , 
quod non esset fermentatus panis nec aqua calida adhibita; aliaque 
absurda allegare petuisses, quae orthodoxus tamen ore nunquam 
proferet , nec adversus divina mysteria hoc modo peracta murmura- 
it: talia enim qui audet, lapidibus obruendus est. quid vel quo- 
modo obloqui potes divinis mysteriis idiomate tuo celebratis? quid 
illis precibus opponere? quorum tibi cum ceteris Orientis sacerdoti- 
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ρισαξε xt»i, πλὴν ὅτι καθαρὸς εἶ καὶ μολυσμοῦ ἀμέτοχος 
καὶ κεχωρισµένος τῶν Λοιπών Ἀρισειανῶν, προσθήσω δὲ 
κάγὼ τὸ καὶ ἀφωρισμένο. ἡ δὲ εὐγενὶς ἐκείνη γύνη διχο- 

Ονοοῦσα ἓν µέσῳ τῶν dvo τούτων προστάξεων ἐκωλύθη ὑπὸ 
τοῦ Λλογισμοῦ», καὶ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὐ µετέλαβε, καὶ διὰ 5 
τῆς νυκτὸς ἀχοινώτητος τέτοχεν. Ei γὰρ ἐπηκολούθησεν Φά- 

Ψ.118γατος, εἶχεν ἂν 5 ψυχἠὴ αὗτη τὴν σφραγῖδα ζημίαν τοῦ 
πνεύματος δι αἴτίαν τοῦ Νεοφύτοο καὶ τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ πονηροῦ πνεύματος. ἀλλ’ ἐπανίωμεν πρὸς τὰ τῆς διη- 
γήσεως κύματα, καὶ ἴδωμεν τὴν ἁἀγριαινομένην Φάλασσα» 10 
πῶς μέλλει χᾶναι καὶ καταποντίσαι τὴν κιβωτὸν τὴν τὸν Noc 
«ὐν κυβερνήτην διώξασαν καὶ τὰ καθαρὰ πετεινὰ ὑπὸ τῶν 
p καθαρῶν ὥς ἀκάνθαρτα παραβλέψασαν. 

D . 'O γὰρ τύραννος ἀπ᾿ ἀρχῆς Μαρτίου μηνὸς ἔπεμψε µη- 
φυτὰς καὶ κήρυκας εἷς πάσας τὰς ἐπαρχίας τοῦ ἐξέρχεσθαι 15 
ἕκαστον à» τῇ στρατιᾷ κατὰ τῆς πόλεως. τὰ στρατεύματα 
μὲν οὖν, ὅσα διὰ προσόδων xai ῥόγας ἦσαν γεγραμµένα , 
συνέρρεο»» τὰ δὲ ἄγραφα τὰ καὶ μυριάριθµα τίς διηγήσε- 
σαι; πᾶς γὰρ ἕκαστος ἀκούων κατὰ ες πόλεως ἔτρεχεν, οἳ- 
soc ó μὴ δυνάµενος βαδιτειν ἕνεκα παιδικῆς ἡλικέας καθώς 1ο 
ὁ μὴ δυνάµενος τρέχειν ἕνεκα γήρους. οἱ δὲ πολῖκαι ἐχέτευ- 
ον Φεὸν τοῦ μὴ ἐπελθεῖν τῇ ἁγίᾳ ἑβδομάδι, διότι Ίχουον 
ὥς ὁ τύραννος ἐφ᾽ ἅρματος xoi 705 ἔρχεται. τῇ παρασκεύῃ 


bus communis est usus. aliud allegare non potes, o Pharisaee vane, 
nisi quod purus es et intactus a ceterisque Christianis separatis, 
addam ego, et excommunicatus. illa autem mulier nobilis inter con- 
traria praecepta animo fluctuans communione die illo abstinuit, et 
nocte sequenti, non sumpta prius Eucharistia, peperit. quod si mors 
subsequebatur, damnum, non accepto spiritus divini signaculo, ani- 
ma illius passa fuisset Neophyti culpa, et mali spiritus, quo ageba- 
tur, errore. sed redeamus ad narrationis nostrae fluctus; et mare fu- 
rens, gubernatore excusso, arcam Noe absorbere et in profundum 
. deprimere intueamur, mundaque volatilia, tanquam immunda , im- 
pollutorum unguibus discerpenda proiicere contemplemur. 

Tyrannus enim Martio incipiente, nuntiis in omnes provincias 
missis, unumquemque ad urbem militatum venire iussit. cuncti er- 
go, qui datis nominibus stipendia merebant, accesserunt, in nume- 
ris iis qui sponte castra sequebantur. universi enim qui urbem op- 
pPugnandam esse audierunt, tam pueri ob aetatem teneram vix gra- 
dientes quam senes annis gravati, accurrerunt. Cpolitani interim deo 
supplicare, ut hebdomada sancta tyrannus, qui curru adventare 
nuntiabatur, urbis oppugnationem ne aggrederetur. die igitur para- 
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οὖν τῆς διακαινησίµου , xai ó Ναβουχοδονόσωρ ἔπὲ 9ugauc P. 148 
Ἱερονσαλήμ, καὶ πήξας τὰς αὐτοῦ σκηνᾶς κατέναντι τῆς πύ- 
λης τοῦ Χαρισοῦ Όπισθεν τοῦ βουνοῦ, καὶ πᾶσα ᾗ δύναμις 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς,Πυλοπόρτης τῆς κειµένης ἐγγὺς τοῦ παλατίου 
5&oc τῆς Χρυσῆς πύλης τῆς πρὸς 2ύτον, καὶ ἔτι ἀπὸ τῆς 
Ἐυλοπόρτης ἕως τοῦ Κοσμµηδίου, xai ἀπὸ τοῦ νότου εἰς 
πλάτος ὅσον περιέφερον κάμπον οἱ ἄμπελοι. καὶ γὰρ ἦσαν 
προλαβὼ»ν φὺαρέντες παρὰ τοῦ Καρατζία, καὶ περιεχαρά- 
χωσεν αὐτὴν ᾽πριλίῳ, c' ἡμέρᾳ, παρασκευὴ 7; μετὰ τὸ πά- 
τοσχα, 0i δὲ τῆς πόλεως ἁπὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ἐν ᾗ ἐγένε- 
το τάχα ἡ ἔνωσις ἐν τῇ µεγαλῃ ἐκκλησίᾳ, ὡς Ἰονδαίων avy-B 
αγωγἠν ταύτην ἀπέφευγον, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ οὔτε προσ- 
φορὰ οὔτε ὁλοκαύτωσις οὔτο θυμίαμα. εἰ ἔτυχέ τις τῶν 
ἱερέων λειτουργῆσαι Φεῷ à» ἡμέρα ἐπισήμῳ, oi προσευχόµε- 
15»ot µέχρι τῆς ὥρας τῆς προσφορᾶς ἵσταντο, καὶ τότε πάντες 
ἐξήρχοντο, οὕτω γυναῖχες ὥς ἄνόρες, οὕτως μοναχοὶ ὡς uo- 
νάζουσαι. τέ χρὴ λέγειν; καὶ τὸν ναὺν ὥς βωμὸν xai τὴν 
Φυσίαν ec 'ἀπόλλωνι τελουμένην ἐνόμιζον. διὰ τοῦτο Ἡσαϊ- 
ας ὡς &x στόματος Φεοῦ φησὺ ,,ἰδού, προσθησω τοῦ µετα- 
30 ὐεῖναι τὸν λαὺν τοῦτον, καὶ µεταθήσω αὐτοὺς µεταφέσει , 
καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφών αὐτοῦ, xai τὴν σύνεσι» C 
τῶν συνετῶν ἀθεεήσω. οὔὐαὲὶ τοῖς βαθέως ποιοῦσι βουλη» , 
καὶ οὗ did κυρίου. oi ἐν κρυφῇ βουλήν ποιοῦντες, καὶ ἔσταν 


scenes diacaenesimae septimanae (id est feria VI seu die Veneris 
post Pascha) ad portas Hierusalem Nabuchodonosor venit, et tentoria 
sua ante Charsi portam post collem fixit. a porta vero quae Ligni 
appellatur, palatio vicina, usque ad Auream portam , quae meridi- 
em respicit; ab eademque Ligni porta usque ad Cosmedium et meri- 
diem versus, quantum vineta a Caracia iam devastata in latitudinem 
capere poterant , omnes eius copiae castra locaverunt. Aprilis ergo 
die sexta, parasceue post Pascha, obsidione urbem cinxit Meheme- 
tes — Cpolitani, a quo die in ecclesia magna facta est concordiae 
reconciliatio , illam ut Iudaeorum synagogam refugiebant; nec in ea 
oblatione, holocausto aut incenso litabatur. si quis sacerdotum divi- 
mam liturgiam die aliquo insigni celebraret, qui precabantur, do- 
mec ad oblationem saerorum donorum veniretur, adstabant: deim 
omnes tam mulieres qnam viri, menachi atque moniales exibant. 
quid pluribus opus est? templum illud pro delubro et ara gentili- 
um, et sacrificium perinde ac Apollini factum, aestimabant. quare 
Isaias tanquam ex ore dei sic loquitur. ecce, ut hunc populum 
transmigrare faciam, paratus ero; translatione eum transferam ; sa- 
pientiam sapientium disperdam, prudentiumque prudentiam dissipa- 
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dv σκύτει τὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐβοῦσιν τίς ἡμᾶς toyuxt; 

καὶ τίς ἡμᾶς γνώσεται, 7] ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; διὰ τοῦτο τά- 

δε λέγει κύριος. οὐαί, τἐκν ἀποστάται: ἐποιήσατε βουλὴν 

οὗ δι ἐμοῦ καὶ συνθήκας οὐ διά τοῦ πνεὐματός µου, τοῦ 
προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις", ὅὃ δὲ Γεννάδιος οὐ 

διέλειπε καθ’ ἑκάστην διδάσκων καὶ γράφων κατὰ τῶν ἕνωτι- 

xQ», χαὶ πλέκων συλλογισμοὺς xai ἀντιφάσεις κατὰ τοῦ go- 

φωτάτου καὶ µακαρίτου Θωμᾶ τοῦ dà ᾿4κέου καὶ τῶν συγ- 

Ώ 7ραμµατων αὐτοῦ, χαὲ κυρίου {ημητρίου τοῦ Κυδώνη, ἀπο- 
δεικνύων αὐτοὺς αἱρετικούςᾳ ἔχων ἐκ τῆς συγκλήτου τὸνιο 

πρῶτον µεσάζοντα τὸν μεγαδούχαν συνεργὸν καὶ συνίστορα, 

, τὸν καὶ τοσοῦτον εἰπεῖν τολµήσαντα κατὰ «4ατίνων, Ort εἰ- 

Υ.1ιοζον οἱ 'Ῥωμαῖοι τὸν ἀναριόμητον στρατὸν τῶν Τούρκων», 

μᾶλλον δὲ κατὰ τῆς πόλεως, ,κρειττύτερόν ἐστιν εἰδέναι ἐν 
µέση τῇ πόλει φακιόλιον βασιλεῦον Τούρκων 7 καλύπτρα ὁ 

“{ατινικήνι καὶ γὰρ ἀπογνόντες oi τῆς πόλεως ἔλεγον είδε 

ἐδόθη 5 πόλις à» χερσὲ τῶν «{ατίνων τῶν ὀνομαζόντων τὸν 
Χριστὰν καὶ «Φεοτόχυν, καὶ uj ἀποριφθδώμεν ἐν ταῖς τῶν — 
ΓΡ. ιο ἀσεβῶν παλάμαις. τότε καὶ αὐτὸς ἐκεῖνο ἐφνφέγχατο. ἀλλά | 
πρὸς αὐτὸν ὃ 'Hooíag ἐφθέγξατο, καθὰ καὶ τῷ Ἐζεκίᾳ-α 

άκουσον τὸν λόγον κυρίου Σαβαώῦ. idov, ἡμέραι ἔρχονται, 

καὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου. καὲ ὅσα συνή- 


4 


bo. vae illis. qui profunda consilia, non expetito domini consilio, 
ineunt. qui consilia occulta capiunt, tenebrisque opera sua abscon- 
dunt. qui dicunt, quis nos videbit? quis nos vel opera nostra co- 
gnoscet? propterea haec dicit dominus. vae filiis Apostatis! consilium 
me inconsulto habuistis; utque peccata peccatis adiiceretis, pact, 
spiritu meo nequaquam ducti, pepigistis. Gennadius interim adver- 
sus hemoticos docere ac scribere singulis diebus non cessabat; e 
sapientissimum beatumque Thomam Aquinatem eiusque scripta, De- 
metrium etiam Cydonem haeresis arguere contendens, rationes sjl- 
logismosque adversus eos texebat. conscius ei erat operisque socius 
e senatoribus primus mesazón, idemque dux magnus; cuius conira 
Latinos, magis vero contra ipsam urbem, temeraria impudentia €o 
usque prorupit, cum Turcorum ingenti exercitu se neti viderunt Bo 
maei, ut dixerit Turcorum mitram ac redimiculum in media urbe 
dominari, quam Latinorum galerum regnantem conspicere , polius 
esse. cum interim Romaei, omni salutis abiecta spe, haec vota cOD- 
ciperent: ,utinam in Latinorum potestatem , qui Christum eiusque 
matrem deiparam invocant, urbs nostra deveniret, nec Turcis 1mpils 
traderemur.^ quibus contraria, quae retulimus , mesazon praedica- 
bat. sed ad euin Isaias, sicut et Ezechiae, locutus est. audi verbum 
domini exercituum. ecce dies veniunt, quibus cuncta, quae omi 
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γαγον ol πατέρες σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, sic Βαβυλώνα 

ἦξει, καὶ οὐδὲν οὗ ur καταλειφθῇ. καὶ ἀπὸ τῶν τέχνων 

σου τῶν ἐξερχομένων ἀπὸ σοῦ, ὧν γεννήσεις, λήψονται, xai 

ποιήσουσι σπάδοντας ἐν τῷ οἰχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Baflv- 
5 λωνίων.͵ ' 

58. 'O βασιλεὺς οὖν Κωνσταντῖνος, ὅσον δύναμις, ἐπι- B 
µελούμενος ἐπεμελεῖτο σὺν τοῖς τοῦ Γαλατᾶ Γενουίταις» καὶ 
γὰρ καὶ αὐτοὶ εἶχον κατὰ νοῦν ἀπαραίτητον λογισμό» , ὃτι 
ἐάν 5 πύλις GÀQ, καὶ τὸ φρούριον αὐτῶν ἔρημον γενήσεται. 

ιο ἐν τούτῳ στείλαντες ἐν τῇ Γενουᾳ προλαβὼν γραφὰς ótóus- 
vo. βοηθείας, ἀντέγραψαν ὡς 705 ἔρχεται µία ναῦς σὺν φ 
ὁπλίαις εἰς βοήύειαν τοῦ Γαλατᾶ. καὶ αἱ τῶν Βενετικῶν 
ἐμπορικαὶ τριήρεις κατελθοῦσαι ἐκ τῆς ΙΜαιώτιδος λίμνης καὶ 
τοῦ Tavaidog ποταμοῦ καὶ ἐκ Τραπεζοῦντος, ὁ βασιλεὺς οὖν 
15xa£ οἱ Βενετικοὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πθλει οὐκ εἴασαν aU- C 
τὰς καταέρειν ἐν Ἀενετίᾳ, ἀλλ ἔμειναν tic βοήθειαν τάχα 
τῆς πόλεως. ὁμοίως καὶ ἐκ τὴς Γενούας ἐλθων sic ὀνόματι 
Ἰωάννης .«4όγγος ἐκ τῶν Ιουστινιανῶν σὺν ὁυσὲ ν]ες ὕπερ- 
µεγέθεις, ἔχων καὶ πολεμικὰς παρασκευὰς πολλὰς καὶ καλάς, V.120 
2007» ἐνύπλοις νέοις Γενουίταις ἀρεϊκὸν πνέοντας 9uuóv, καὶ ὁ 
αὐτὸς Ἰωάννης ἐπιδέξιος dvno καὶ eig παραταγὰς καὶ συνασπι- 
σμούς πολέμων δοκιµώτατος. ἐδεξιώσατο τοῦτον ὁ βασιλεύς, xat P. 15ο 
ῥόγας ἐμέτρησε τοὺς στρατιώτας αὐτοῦ καὶ ειεργεσίας ὄνειμε, 


possides, diripientur, omnesque divitiae a maioribus tuis compara- 
tae in Babylonem trausferentur, nec earum residui quicquaff tibi 
supererit. filii tui qui tibi nati sunt et nascituri, rapti emasculabun- 
tur, et spadones facti in regis Babyloniorum doino servient. 

38. At Constantinus imperator urbi tuendae, quantum viribus 
pollebat, cum Genuensibus Galatae incolis erat intentus: ii enim 
firme credebant urbe capta etiam castrum suum devastatum iri. hac 
de causa Genuam litteras antea scripserant, quibus opem sibi mitti 
rogabant. responderunt Genuenses navem unam, quae quingentos 
milites Galatae castro tuendo veheret, iam ad eos proficisci. Vene- 
torum etiam triremes actuarias commercio inservientes a Palude Maeo- 
tide, Tanai et Trapezunte reversas, imperator et Veneti, qui in 
urbe habitabant. retinuerunt nec Venetias redire permiserunt, ut, 
si fors ita ferret, urbi auxilio esse possent. advenerat Genua Iolran- 
nes Longus ex gente Iustiniana, duabus navibus magnis vectus, quae, 
praeter multas machinas eximias ceterumque belli apparatum , rmoili- 
tibus aetatis et animi robore praestantibus instructae erant. lohan- 
nes ipse vir solers, acierum pugnarumque peritissimus erat. eum 
benigne excepit imperator, stipendiaque eius militibus solvit; prae- 
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καὶ πρωτοστεράτορα τοῦτον ἐτίμησε, xoi αὐτὸς τὴν φύλαξυ 
τῶν πρὸς τὸ παλάτιον κειμένων τειχέων ἀνελάβετο, καὶ γὰρ 
ἦσαν ὁρῶντες τὸν τύραννο» ἐχεῖ τὰς σχευὰς τὰς πετροβόλους 
πηγνύοντα xai τὴν ἄλλην πᾶσαν ἀντίμαχον ἐν τοῖς τείχοις 
παράταξιν. εὐεργέτησε δὲ τούτῳ καὶ διὰ χρυσοβούλλου ygdu- 
µατος τὴν νῆσον «4{ἤμνον, εἰ ἀποκρουσθήσεται ὁ Μεχεμὲ 
καὶ ὑποστραφήαεται ἄπρακτος ἐξ ὧν Φαρρεῖ κερδᾶναι τῆς 
πόλεως, ἔκτοτο οὖν ἐμάχοντο ἠρωϊκῶς oi .«4ατῖνοι σὺν τῷ 
Β Ἰωάννῃ, ἐξερχόμενοι ix τῶν πυλῶν τῆς πόλεως, xoi ἰστάμε- 
voL àv τῷ ὄξω κάσερῳ xai ἐν τῇ τάφρῳ, πολλάκις καὶ Boot 
τῆς τάφρου ἐκπηδῶντες ἐσυνεπλέκοντο τοῖς Ζούρχοις Ῥωμαί- 
οἱ, ποτὲ μὲν ἀφέντες ποτὲ dà λαµβάνοντες. πλὴν τοῦτο ovx 
7» ἁπάδον τοῖς Ῥωμαίοις. καὶ γὰρ εὔκολον ἂν εἰπεῖν εἶναι 
ἕνα Ῥωμαίων πρὸς εἴχοσε Τούρκους» τέ ἐδύναντο xaranoo- 
ὠπῆσαι xai ἐξελθεῖν; πλὴν ἡ βουλὴ ἐδίδοτο ὥστε τοὺς Po- ii 
µαίους ἀντιμαχεῖν ἐκ τῶν τειχῶν διὰ τῶν προµαχώνω», 9 
μὲν διὰ εζαγραβολικῶν βελῶν, οἱ δὲ διὰ τοξικῶν, ἄλλοι διά 
µολυβδοβόλων ἁπολυομένων διὰ βοτανῶν πέντε xoi δέχα 
6 ὁμοῦ, σμικρὰ ὡς κάρυα Ποντεικὰ τὸ μέγεθος, ἀποτελοῦντα | 
δύναμιν τρήσεως, ὡς εἰ τύχοι ἐμπεσεῖν σιδηροφόρῳ σώματι, Ἡ 
καὶ τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ σώμα διατρήσας ἐξέρχεται καὶ εἰ 
ἀλλο µεταπηδᾷ , οὐ τύχοι , εἶτα ἐξ αὐτοῦ eig ἕτερον, ἕως 


- 





terea beneficiis et protostratoris dignitate eum cohonestavit. is ila- 
que murorum partem palatio vicinam tuendam suscepit: nam Lyran- 
num tormenta aenea lapidibus emittendis parata ceterasque ad op- 
pugnandum machinas adversus illam partem collocare animadverte- 
rant. imperator insuper aurea bulla Lemnum insulam Iohanni Long» | 
donavit, si urbis obsidionem solvere coactus, reque infecta pedem 
Mehemetes referret. — Latini Iohanne duce alias portis urbis erum 
pentes, alias in exteriori muro stantes, quandoque in fossam desili- 
entes fortissime pugnaverunt. saepius etiam fossa superata Romae! 
vario successu, modo cedentes, modo captivos Turcos trahentes, cuP — 
his manus conseruere. hoc tamen Romaeis minime conducebit; 
quippe verum dictu adversus viginti Turcos Romaeum unum stet — 
66: cominus cum Turcis pugnare eruptione facta qui poterant? pro 
terea consilium datum est, ut Romaei a propugnaculis alii quidem 
iaculis, alii sagittis pugnarent; alii cannis ferreis globulos plumbeo . 
in hostes emitterent. hi quini vel deni, nucum Ponticarum magn" 
tudine, pulvere ignescente simul emissi, vim perforandi ac penelrau- 
di habent, ita ut, in hominem ferro armatum si ceciderit unus, C" 
'eum et corpus transadactus pervadat, in aliumque obvium traps" 
at, et ab hoc in alium , donec vis pulveris refrigescat; hocque !n- 
petu duo vel tres homines interfici simul possunt. machinam 188^ ; 
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φυχρανόῇ 7j du»ajuc τῆς flovavgc* καὶ διὰ μιᾶς προσβολῆς 
δύναται ζημιώσαι δύο xoi τρεῖς ἔμαθον οὖν καὶ oi Τοῦρ- 
xot, καὶ χρώνται καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια xai ἐπέκεινα. περαι- 
οὐέντος οὖν τοῦ Απριλίου τὸ δέµοιρο» ἐν ὀλίγοις ἀντιμάχεσιν, 
56 γὰρ τύραννος εἷς πλέον ἠθροίζετο, συνήχθησαν οὖν ἂνδρες 
κλητοὶ καὶ αὐτόκλητοι ὑπὲρ ἀριθμὸν δυνατὸν εἰπεῖν. ἔλεγον Ὁ 
o)» , ὅσοι κατοσκόπενο», οἶναι ὑπὲρ τεερακοσίας χιλιάδας. 
καὶ oí τῶν τοῦ Γαλατᾶ Γενουῖται, καὶ πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸν 
τύραννον ἔτι Όντα ἐν ᾿4δριανουπόλει, ἔστειλαν πρέσβεις ἆγ- 
ιογέλλοντες τὴν si; αὐτὸν ἀκραιφνῆ φιλίαν καὶ ἀνανεοῦντες τὰ 
προγεγραμµένα ἐκτυπώματα. καὶ αὐτὸς ἀπελογεῖκο ὡς φί- 
λος αὐτῶν εἶναι xal ἀδιάσπαστος τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀγάπης » 
µόνον μὴ εὑρεθώσι βοηθοῦντες τῇ πόλει. καὶ αὐτοὶ ὑπέ- 
σχοντο, πλήν slg ἐκ τῶν δύο κατεγελᾶτο, ὥς τὸ τέλός ἔδει- 
15 ξεν. οἳ γὰρ τοῦ Γαλατᾶ ἐνενόουν ὥς καθὰ καὶ ἐν ἑτέροις 
χθύνοις 7 πόλις καταπολεμισθεῖσα παρά τῶν γονέων αὐτοῦ ,P.i51 
ουδὲν αἰνήσαντο ἀἁπελθόντες ἄπρακτοι, oi δὲ τοῦ Γαλατᾶ σὺν 
ἐχείνοιςς φιλίαν δεικνύντες τοὺς μὲν πολίτας ἐδίδοσαν τὴν 
παρ) αὐτοῖς ἐξερχομένην βοήθεια», οὕτω Φαρροῦντες γενέσθαι 
0 καὶ ὃν τῷ καιρῷ τούτου eg πλάνον μὲν τὴν φιλίαν ὑπώπτευ- 
ον, τῇ δὲ πολει τὰ εἰκότα συνεµάχοντο κρυφέως. ὁ δὲ τύ- 
θαννος πάλιν ἐν ξαυτῷ ἔλογεν | ἑάσω κοιμᾶσθαι τὸν ὄφιν, 
ἕως οὗ καθελῶ τὸν δράκοντα, καὶ τότο µία πληγἡ ἐλαφρά 
κατὰ κεφαλῆς καὶ τοῦτον σκοτοδινιάσει’ ὃ xai yéyove, τὀτε 


eiusque usum didicerunt amplioremque fecerunt Turci. Aprilis men- 
sis trientes duo paucis velitationibus transacti sunt, dum tyraunus 
novis copiis contractis exercitum suum auget; ad quem multitudo 
innumerabilis militum, tam qui vocati nomina dederant quam qui 
sponte venerant, confluxit; ut qui illum considerabant, quadringenta 
hominum millia superare coniecerint. et Galatini Genuenses, cum 
tyrannus Adrianopoli adhuc ageret, missis ad eum legatis amicitiam 
se integram servare, renovatis quae olim scripserant foederibus pro- 
fitentur. amicum se eis esse respondit, nullaque ab eis, quos dili- 
geret, causa se divelli passurum, iodo urbi auxilium ipsos non 
ferre constaret: quod polliciti sunt. verumtamen unas ab altero, 
quod successus ostendavit, delusus est.  Galatini enim , quomodo 
superioribus temporibus urbem ab illius maioribus frustra obsessam, 
a se assimulata illorum amicitia adiutam noverant, eundem tunc 
fore exitum rati, Mehemetis amicitiam ut fallacem suspectam habe- 
bant, urbi, ut par erat, clam opem ferebant. secum rursus haec dice- 
bat tyrannus: serpentem dormire sinam, donec draconem occidero: 
«no deinde eoque levi ictu capiti impacto hunc quoque vertigine 
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V. 131 συνήχθησαν xai διὰ Φαλάσσης τὰ πλοῖα αὐτοῦ σὺν τριῇρεσι 
B ῥιήρεσι πλοιαρίοις ἕως τριακόσια τὸν ἀριθμόν, ὅ δὲ λιμῆν 
τῆς πύλεως 7v κεχλεισμένος σὺν τῇ ἁλύσει ἀπὸ τοῦ μέρους 
τῆς πύλης τῆς πύλεως τῇς καλουμένης ὠραίας sig τὸ τοῦ 
Γαλατᾶ µέρος, καὶ αἱ νῆαι ἵσεαντο ἔνδον ὁρμανηδὺν προσ-ῦ 
έχοντες τὸν λιμένα καὶ τὴν ἄλυσιν. ai δὲ viai ἃς εἴρηκα- | 
pe» πέντε, µία 7) τοῦ βασιλέως φέρουσα φόρτο» τὸν ἐκ Πε- 
Λοποννήσου σῖτον, ai δὲ ἄλλαι τέσσαρες ἐκ Γενούας ῥογευ- 
θεῖσαι παρὰ τοῦ βασιλέως, ἕσταντο μὲν ἐν Χίῳ µέχρι Mao- 
τίου μηνὸς ὅλου διά τινας αὐτῶν χρείας. εἶσελθόντος οὐ» 4 
"dngilov «καὶ βουλομένων ἄραι τὰς ἀγκύρας, ὁ βορρέας ai- ᾿ 
Crovc ἐνεπόδιζε, ἦσαν οὖν οἱ πολῖται ἐν ἀθυμίᾳ πολλῇ, ὥσαν- 
τως καὶ ai νῇαι. τοῦ βορρέως οὖν καταπρανοῦς πεσόντος 
καὶ νότου ἄρξαντος πνεῖν ἐξῆλθον τῆς «Χίου λιμένος» xai 
xav ὀλίγον πνέοντος τῇ πρώτῃ ἡμέρα, τῇ δευτέρᾳ ἐκραται- 
οὔτο, καὶ βιαίως ἐφέροντο dn" αὐτοῦ ai νῇαι. ἵσταντο ovr 
οἱ τῆς πόλεως ἐκδεχόμενοι τὴν καλὴν ταύτην ἁπανδοχήν, εἰ 
καὶ μηδὲν ὤνησαν. φανέντων οὖν τῶν νηῶν, εὐθὺς ὁ τύρω- 
voc ὡς ἄγριος δράκων ὥρμησε κατὰ τῶν αὐτοῦ τριήρεων xai 
τῶν λοιπῶν πλοίων, λέγων καὶ προστάσσων αὐτοῖς ὅτι ἐκ 
τῶν δύο πρόκειται γενέσθαι τὸ Ev, 5 τὰς νῆας λαβεῖνι ἢ 
κωλῦσαι τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἐν τῷ λιμένι. τότε ἐξελθόντες τὰ 
πλοξα ἔσεαντο ἐκδεχόμενα τὴν αφιξιν τῶν vuv, ἐκ τοῦ h- 


circeumactum calcabo; id quod contigit. eodem tempore Mehemetis 
navigia, acatia, biremes et triremes trecentae simul prope urbem 
appulerunt. at portum urbis catena extensa a porta, quae Pulchra 
appellatur, ad Galatae litus claudebat, navesque continua serie por- 
tus latitudinem, et catenae longitudinem occupantes, intra eam sla- 
bant. classis porro quinque navium nobis memorata , quarum una e 
Peloponneso cibaria subvehens imperatoris erat, ceterae quatuor merce- 
de Genuam conductae, in Chii portu, dum sibi necessaria comparant, 
totum mensem Martium transegere. ineunte Aprili e portu solvere 
cum decrevissent, Boreas spirans obstitit. quamobrem Cpolitani, park 
terque navium illarum vectores moesti admodum , animoque valde 
consternati «rant. at Borea cadente cum Auster flare coepisset, portu 
solverunt. prima die vento leni ac mediocri lati, altera vehementius 
flante Austro celerius ferebantur, Cpolitanis hanc egregiam, nihilque 
ipsis profuturam, rerum copiam interim expectantibus. ubi vero 12 
urbis conspectum venere nmaves, ad triremes suas ceteraque navigia 
accurrit,tyrannus, taliaque imperat: alterum e duobus faciendum, 
vel capiendae naves, vel portus ingressu arcendae sunt. a littore itaque 
progressa eius navigia, in medio freto, navium appulsum extra portum 
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µένος τῆς χρυσῆς πύλης ἐκτές. αἱ δὲ νῇαι ἐλθοῦσαι κατὰ p 
τήν igo» ὁδόν, καὶ βουλόμενοι περᾶσαε τὸν ΊΜεγαδημητριον 
τὴν ἀκρόπολιν τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῷ Κερατίφ κόλπῳ, τὰ πλοῖα 
ἀνθίσταντο ταῖς ναυσί. Tj» γὰρ καὶ 7j Θάλασσα ἐκεύῃ τῇ 
βὥρα εὖδιος ἀνέμου μὴ πνἐοντος. καὶ ἦν ἰδεῖν ξένην, Φέαν" 
καταστρωθεῖσα γὰρ 7 Φάλασσα τοῖς ἑστίοις τριακοσίοις τῶν 
Τούρκων καὶ πέντε µεγίστοις τῶν νηώ», ἐξήπλωτο ἡ θάλασσα 
ὡς χέρσος, καὶ ὑπὸ τῶν βελῶν οὐδὲ τὰς κώπας 2δύναντο 
καταφέρει» ἐν τοῖς Όδασιν. οἱ δὲ τῆς νηὸς ας ἀετοὶ ὑπό- 
οπτεροι ἄνωθεν, ὡς κεραυνούς, τὰ βέλη τῶν τζαγρῶν κατέ- 
ntunoy καὶ τὰς σκενὰς ἀπέλυον, καὶ φόνος oux ὀλίγος τῶν Ρ. 152 
Τούρκων ἐγένετο. ὁ δὲ τύραννος ὑπὸ τῆς. ἄγαν ἁλαζονείὰς 
ὁρμήσας ἐν τῇ Φαλάσσῃη ἐποχούμενος ἔππῳ, ἐφαντάζετο σχί- 
Qu» τὴν Φάλασσα» καὶ ἕως αὐτῶν τῶν νηών διὰ τοῦ innov 
ὤπλείσαι. τόσον ἐθυμοῦτο ἐν τοῖς αὐτοῦ, xod 7 ἔνοπλος στρα- 
τιὰ σὺν αὐτῷ. τότε ἀνέμου πνούσαντος , xoi τὰ ἱστία φυ- 
σηθέντα, σχέσαντες τὰ πλοΐα τὴν ἐν τῷ λιµένι ὁδὸν ἔπλεον, 
τὰ δὲ πλοΐῖα ἔμειναν. εἰ γὰρ ἦν ἔμπροσθεν αὐτῶν τότε Ó 
στόλος τοῦ βαρβάρου, ἐδύναντο ἂν αἱ πέντε αὗται νῇαι κα- 
ταποτίσαι καὶ τὰ τριακόσια.  Ó δὲ τύραννος uz γινώσκων 
τὴν τῆς Φαλάττης ἐπιστήμην µόνον ἐκέκραγεν. ὁ δὲ µέγας 
χοτύστανλος αὐτοῦ οὐκ ἠφέλησεν ἀκοῦσαι' καὶ γὰρ naga-B 
λύγως ἐπρόσταττεν. τότε θυμωθεὶς Ó τύραννος ὥρισεν τὸν 
στόλον ἀπελθεῖν ἐν τῷ διπλῷ κίονι, τὸν δὲ µέγαν κοντύσταυ- 


Àureae portae expectantes stabant. navibus autem rectam viam ten- 
dentibus, annitentibusque Megademetrium arcem, ut sinum Cerati- 
num ingredi possent, superare, navigia obstabant: mare enim, ven- 
to tunc posito, tranquillum erat. spectaculum etiam visendum exhi- 
bebatur strati maris Turcorum velis trecentis et quinque magnis na- 
vibus, videbaturque aequor ad campi instar complanatum ; nec pro- 
pter telorum frequentiam remi in aquam demergi poterant. navium 
vectores, ut aquilae alatae, e superiori loco in navigia humiliora 
bilistis tela, velut fulmina, emittebant, quorum machinas ruperunt 
Turcorum ingenti strage edita. tyrannus ingenita superbia et vani- 
Μία undas se findere posse et equo ad naves usque penetrare confi- 
debat: adeo suis et ipse irascebatur et qui aderat ei exercitus. ven- 
t0 interea excitato velaque sinuante, naves per acatia media, quae 
J"ationem suam non deseruerunt, in portum deferuntur. quodsi tunc 
universa classis barbari obvia stetisset, illam demergendo quinque 
Mves istae pares erant. tyrannus rei nauticae ignarus ad clamores et 
Yociferationes conversus est; quibus magnus eius contostablus, cum 
ibsurda iuberet, auscultare noluit. ira tunc accensus tyraunus clas- 
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Ao» ἀχθῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ. ἀχθέντος οὖν καὶ κατὰ γῆς 

| ῥιφέντος καὶ ὑπὸ τεσσάρων τανυσθέντος, αὐτὸς ὁ ἡγεμὼν . 
οἰχείαις χερσὶν ἔτυψεν, δοὺς ἑκατὸν σὺν μιᾷ xovos ῥάβῥόῳ, 

ἧς 7 κεφαλὴ χρυσίου καθαροῦ σταθµίον λίτραι πενταχύσιαι" 

ἣν αὐτὸς κατεσκεύασεν, ἵνα παίζη αὐτὴν ὡς δοκέµιον. 7v»5 

dà ὁ ἄνθρωπος τὸ γένος ἐκ τῶν Βουλγάρων ἕλκων, τινὸς τῶν 
ἀρχόντων Βουλγαρίας υἱός, Πάλδα ἐπονομαζόμενος. ἐδου- 

V. 133 λώθη οὖν πρὸ καιροῦ, καὶ ἐξωμύσατο τὸ πάτριον σέβας, καὶ 
Cj» δοῦλος πατρικὸς τοῦ lMeysuér. αὐτὸς ἦν Ó πρὸ τεσσά- 
pco» ἐτῶν ἐλθων ἐν τῇ .4έσβῳ, καὶ αἰχμαλωτίσας αἰἴχμαλο-ιί 

σίαν ἄπειρον. ἢἦν δὲ καὶ τοῖς ἀπελάταις οὐ καλὸς φίλος, 
ἁρπάζων αὐτῶν τὰ λάφυρα. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ὑπὸ τοῦ τυ- 
θάννου καταφρονηθέντα xai ῥαβδισφέντα, εἷς τῶν ᾽4ζαπίδων 
λίθον ἄρας καὶ κατὰ κόρρης κρούσας ἐξάρυξε τὸν ἕνα ὀφθαλ- 

μὸν αὐτοῦ. αἱ δὸ νῇαι ἐλθοῦσαι dv τῷ λιµένε, καὶ oi τῆς ιά 
πόλεως χαλάσαντες τὴν ἄλνσιν ἔδωκαν εἴσοδον αὐτᾶς. T0756 

ὁ τύραννος ἰδὼν τὰς νῇας τὰς ueydAag ὀκτὼ οὔσας, τὰς µ.- 
χρᾶς ἐπέχεινα τῶν κ, καὶ τριήρεις βασιλικὰς καὶ τριήρεις 
Dro» Βενετικώ», καὶ ἄλλα πλεΐστα μικρά, ἔγνω ὥς οὐκ σε 
ὀυνατὸν τοῦ κατασχεῖν τὸν λιμένα, καὶ τεχνάζεται γενναῖό ι 

τι καὶ ἀνδρεῖον σὀφισμα. προσεάετει τοῦ εὐθνυδρομηθῆνα 

τὰς νάπας τὰς ὄπισθεν κειµένας τοῦ Γαλατᾶ, ἀπὸ τὸ µέρος 
τὸ πρὸς ἀνατολὴν κάτωθεν τοῦ διπλοῦ κίονος ἕως τὸ ullo 
µέρος τοῦ Γαλατᾶ t0 πρὸς τὸν αἰγιαλὸν τοῦ Κερατίου κὐλ- 








sem ad duas columnas abire, magnum contostablum adduci iubet. 
quem attractum et in terram deiectum, a quatuor satellitibus disten- — 
tum, princeps ipse suis manibus verberavit: aurea enim virga libra- 
rum quingentarum pondo, quam ad tyrocinium in verbérando faci- 
endum comparaverat, centum ei plagas inflixit. ille vero contostab- 
lus natione Bulgarus, nomine Palda, quodam inter suos principe 
viro ortus erat. diu ante mancipium factus a patria religione et pie- 
tate defecerat, Mehemetisque patri servierat. is ante quatuor annos 
in Lesbum excurrerat, multosque captivos abduxerat; remigibus ac 
nautis invisus, ut qui praedam ipsis surriperet. ut ergo eum a ty- 
ranno contemptum virgisque caesum vident, Azapidum unus genae 
ipsius lapide incuso alterum oculum eruit. at naves portum ingres- 
sae a Cpolitanis soluta catena, accipiuntur. tyrannus naves octo ma- 
gnas, minores plures viginti, triremesque imperatoris ac Venetas, 
aliaque plurima parva navigia portum occupare conspiciens, illo se 
non posse potiri cognovit. stratagema ideo audax, generoso fortique 
viro dignum comminiscitur. per dumeta et vepres post Galatam sitas 
rectam viam a parte, quae orientem infra duas columnas respicit, 
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που xelusyo» ἄντιχρυ Κοσμηδίο. καὶ ποιήσαντες τὴν 600» 
ὑμαλήν, ὅσον ἐδύναντο., διὰ τῶν φαλάγγων ἐπιβιβάσας τὰς 
διήρεις καὶ «τῷ ἱστία πτερώσαᾳ ἐκέλευσεν ἕλκειν διὰ Σηρᾶς 
ἐκ τοῦ πορθμοῦ τοῦ ἱεροῦ στοµίου καὶ εἴσάγειν εἰς τὸν Ke- 
δράτιον κόλπον τὼ πλοῖα,. ὃ καὶ γέγονεν. ἤλκοντο dà τὰ σκά- 
φη, καὶ dy ἑκάστῳ πρωρεὺς καὶ ἄλλος ἐπὲ τῶν οἰάκων xa- 
Φήµενος, ἕτερος dà τὸ πτερὸν κρατῶν τὸ ἱστίον ἐτίνασσεν' P.153 
ἄλλος τύµπανον, ἕτερος σάλπιγγα κρούων ἐμελφδει Φαλάσ- 
σιον µέλος. xai 8E οὐρίας πλέοντες τὰς νάπας καὶ τοὺς ῥύα- 
xac τὴν ξηρᾶν διήρχοντο, ἕως οὗ καταντήσαντες ἐν τῇ ὑγρᾷ 
ταύτας dygyayo» ὀγδοήχοντα τὸν ἀριθμόν , αἳ διήρεις ὑπάρ- 
χουσαι» τὰς dà λοιπὰς ἔασεν ἐκεῖ. τίς εἶδε τοιοῦτον 7) τίς 
ἤχουσεν; ὁ «Ξέρξης τὴν θάλασσαν ἐγεφύρωσε, xai ὥς ξηρὰν 
ὁ τοσοῦτος σερατὸς ἐπάνω ταύτης διῆλθεν. οὗτος dà ὁ νέος 
Μακεδών, xai ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῶν γενεῶν αὐτοῦ τύραννος 
ὕστατος τὴν γῆν ἐθαλάσσωσε, καὶ ὥς xarà κυμάτων, τὰ 
πλοία κατὰ τῶν κορυφῶν τῶν ὀρέων ἀπέζευξεν. ἀλλ ὑπὲρ Β 
τὸν έρξην οὗτος. καὶ γὰρ ἐκεῖνος διαβὰς τὸν Ἑλλήσποντον 
παρὰ τῶν ᾿.4θηναίων αἰσχύνην ἐνδυθεὶς ὑπέσερεψεν , οὗτος 
ο δὲ τὴν ξηρὰν ὡς ὑγρὰν διαβὰς τοὺς Ῥωμαίους ἡφάνισε, καὶ 
τὰς χρυσᾶς ὄντως ᾽4θήνας, τὰς κυσμούσας τὸν κόσμον, τὴν 
βασιλίδα τῶν πόλεων εἶλε, ταῦτα μὲν διὰ Θαλάσσης, διὰ δὲ 
ξηρᾶς τὴν χωνείαν ἐκείνην τὴν παμμεγέθη Φφέρων ἄντικρν 


uque ad alteram partem litori Ceratini sinus e regione Cosmedii 
conterminam, sterni imperat. οἱ pro loci qualitate quantum possibile 
fuit, complanata via, phalangiis impositas biremes, velis expansis ex 
ostii sacri freto terra circumactas et tractas in Ceratinum sinum in- 
ferri iubet; statimque illud factum est. biremes itaque trahebantur, 
i» quarum singulis unus prorae gubernator adsidebat, alius ad pup- 
pim clavum regebat. tertius antennas moderabatur velaque agitabat, 
alius tympanum pulsabat, carmen etiam nauticum a tubicine cantatum. 
dameta interim ac torrentes navigantium specie superant, triremes- 
que LXXX terra tractas ab uno litore, ubi ceterae relictae sunt, ad 
iliud litus deducunt. quis talium. spectator unquam vel auditor fuit? 
mari quidem navibus constrato pontem imposuit Xerxes, super quo 
ingentem exercitum traiecit. at hic novus Alexander Macedo, stirpis- 
que snae, uti spero, tyrannus ultimus, navigiis per collium iuga vel- 
Ut per maris undas aclis, terram mare effecit. Xerxem superavit, 
qui Hellespontum transvectus accepta ab Atheniensibus clade turpi- 
ler recessit. Mehemetes vero terra, quasi navigabili reddita, traie- 
dt, Romaeos delevit, aureasque revera Athenas, urbem imperato- 
riam, mundi ornamentum, expugnavit. atque ista quidem mari ge- 
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τοῦ τείχους ἔστησεν àv τῇ πύλῃ τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ πλη- 
cien καὶ λαβὼν σημεῖον ὃ τεχνίτης, εἰχθ γὰρ ἐκ πλαγίον 
φωλεὰς δύο κατεσχευασµένας, χωροὺσας πέτρας ὥς λιτρώ».. 
αυτοφυώς τεχνασµένας. καὶ ὅτε ἠβούλετο ἆπολυειν τὴν µε- 
ϱλάλην , ἐσημειοῦτο τὸν τόπον πρῶτον πέµπων τὴν ρεικράν ;ὃ 
καὶ τότε στοχαστικὠώς ἐσφενδόνει τὴν μεγίστη». καὶ κρούσας 
τὴν πρώτην βολήν, καὶ ἀκούσαντες τοῦ κεύπου oi τῆς πόλε- 
ως ἐνεοὶ γεγόνασι , καὶ τὸ ριχύρις ἐλέησον ἔχραζον. ἢν δὲ 
τότε κατὰ τὸ ἔθος εὑρεθεῖσα 7j sixov» τῆς πανυπεράγνου 9τεο- 
τόχου τῇ ἑβδομάδι τῆς διακαινησίµου ἐν τῷ παλατίῳ xuiig 
&xror6 συχνάκις ἐλιτάνευον dy τῇ µονῇ τῆς χώρας, χαὶ 7 
εἰκὼν ἐκεῖ ἵστατο μέχρις ἁλώσεως. τότε ἐπληροῦτο τὸ ῥη- 
Φὲν παρὰ τοῦ Φεοῦ διὰ τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος να τί uo 
λίβανον ix Φαβὰ φέρεις καὶ κιννάµωμον ἐκ γῆς µακροῦε»; 
Υ. ιο» τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐκ Pcr» δεκτά, καὶ αἱ 9νσίαι τῇ 
Duo» οὐχ ἡδυνάν uot. διὰ τοῦτο τᾶδε λέγει κύριος. iov, 
ἐγω δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ ἀσθενήσου- 
σιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ Gua, γείων καὶ ὃ πλησίον 
αὐτοῦ ἀπολοῦνται. τᾶδε λέγει κὺριος. ἰδού, λαὸς ἔρχεται 
ἀπὸ βορρᾶ xai ἔθνος μέγα, καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθή- xi 
σονται ἂπ᾿ ἐσχάτου τῆς γῆς, τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσου- 
ct», ἰταμὸς ἐστι καὶ οὐκ ἐλεῆσει. φωνὴ αὐτοῦ ὡς Φάλασ- 
σα κυµαήουσα, ἐφ᾽ ἔπποις καὶ ἅρμασι παρατάξονεαι, ὥσπερ 








rebantur. terra vero tormentum bellicum illud immane in moenium 
conspectum tractum, non longe a S. Romani porta, locatum est. ad 
scopum destinatum artifex collimaturus sic se parabat. bombardse 
binae locatae erant ex obliquo, lapidum in globos affabre deforma- 
torum librarum pondo capaces. maiorem ille explosurus, locum de- 
signatum minori primum quassabat: certo deinde ictu maiorem 
emittebat. ad fragorem  accensae bombardae explosique primi globi, 
Cpolitani attoniti mutique restitere: deinde in has voces , domine, 
miserere« eruperunt. per id tempus purissimae deiparae imago Dia- 
caenesimi septimana, de more in palatio palam proposita erat; ubi 
usque ad diem captae urbis stetit; atque interim in vici illius mo- 
nasterio omnes precibus crebro litabant. quae deus per Prophetam 
Ieremiam (6, 20) dixerat, tunc impleta sunt. ,ut quid mihi thus de 
Saba affers, et calamum suaveolentem «de terra longinqua? holo- 
cautomata vestra non sunt accepta, et victimae vestrae non placue- 
runt mihi. propterea haec dicit dominus. ecce ego dabo in populum 
istum ruinas, et ruent in eis patres et filii simul; vicinus et proii- 
mus peribunt. haec dicit dominus, ecce populus venit de terra Aqui- 
lonis et gens magna, et reges multi consurgent a finibus terrae. sa- 
giam et scutum arripient. crudelis est, el non miserebitur: vox 
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πῦρ εἷς πόλεμον ἐπὶ od, Φύγατερ Σιών. ὃ δὲ σοφιστὴς τῆς 
xaxtag ἐχείνης ὃ τεχνίτης τι μµέθοδον ἐπίστατο τοῦ μὴ ὅιαρ- 
ῥαγῆναι τῇν χωνείαν. καὶ γὰρ οἴδαμεν χωνείας ἀπολυουσας P. 154 
πρὀβόλους" µμετὰ γοῦν τὸ ἀπολυθῆναι τοῦ oxsvovg, ti καὶ 
ὅμὴ ἐφυλάετετο σκεπαζοµένη ὑπὸ πίλων ἐξ ἐρίων παχέων, 
παρευθὺς ὥς ὑελος διερρήγνυτο, xai μετὰ τοσαύτην ἐπισκο- 
ag» 7 Óig 7 τὸ πλέον τρὶς ἀποπέμπων ἐσχίζετο, τοῦ ἀέρος 
χωροῦντος ἐν τοῖς κοίλοις τῶν μετάλλων ὑποβαθδύμασιν. οὗ- 
τος δὲ τέ ἐποίεις μετὰ τὸ σφενδονισθῆναι τὴν πέτραν τῆς 
Ἰοχωνείας ζεουσης ἀπὸ τῆς Φερμότητος τοῦ νίτρου καὶ τοῦ 
τάφου, παρευθὺ κατέβρεχεν αὐτῆν ἐλαίῳ, καὶ σὺν τούτῳ 
ἐπληροῦντο τὰ ἔνδον αὐτῆς ἀερώδη fJ, καὶ οὐκ ἐνήργει 
τὸ ψυχρὸν λεανθὲν ὑπὸ τῆς τοῦ ἐλαίου Φερμµότητος, xai ἐβά- B 
σταζε r0» κόπον εὐκόλως, ἄχρις οὗ ὑπούργησε τὸν ὄλεθρον 
ὔτῆς πόλεως" καὶ ἔτι μετὰ ταῦτα φυλάττεται σώα, xal ἐνεργεῖ 
πρὸς το τοῦ τυραννοῦ θέλημα. κρούσας οὖν καὶ διασείσας 
τὸ τεῖχος, βουλήθη ἐκ δευτέρου ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ βάλλειν 
ἄλλον ἕνα A49o»* τυχὼν δὲ ἀποκρισιάριος τοῦ Ἰάγκαυ ἐκεῖ 
ἔσχωψε τὴν βολήν , λέγων εἰ βούλει καταπεσεῖν εὐκόλως τά 
χοτείχη, µετάθες τὴν σκευῆν ἐν ἄλλῳ μέρει τοῦ τείχους, ἀπέ- 
χοτι ἀπὸ τῆς πρώτης βολῆς ὀργυιὰς 8 7 5’, καὶ τότο ἔξι- 
cà» τὴν πρώτην ἄφες ἑτέραν βολήν. τῶν δύο οὖν ἄκρων 
αρουσθέντων ὀπιμελῶς, τὀτδ βάλλε καὶ τρίτην ὡς εὑρεύῆναι 
1. τι] an. 1fya? 


eius quasi mare sonabit et super equos adscendent, et curribus, 
flia Sion, in acie sicut ignis adversum te stabunt." η 
porto illius machinae inventor ac faber noto sibi quodam medi- 
camine prospexerat , quominus tormentum aeneum rumperetur. tor- 
mentis illis. lapides emitti vidimus ac novimus: post explosio- 
nem vero nisi pilis ex lana densissime compactis contecta sta- 
tm forent, ad vitri modum disrumpi; etiamque tali cura adhibi- 
ta, duabus vel tribus explosionibus, in metalli poros subeunte aere, 
id pati. at qua arte id vitabat? emisso lapide aeneum tormentum 
nitri ac sulphuris vapore calefactum oleo statim perfundebat, quo 
Obstructi pori aeris penetrantis iniuriam arcebant, et olei calore vis 
frigoris retundebatur; sicque explosionibus sustinendis illa machina 
pat fuit, donec urbi ruinam attulisset. integra etiamnum ad tyranni 
uius, cum ipsi libuerit, superest. impulsa ac quassata muri parte, 
in eandem collimabat lapidem denuo emissurus: sed cum Ianchi 
apocrisiarius , qui tum aderat, destinatum ictum risu excepisset, εἰ- 
que collimanti dixisset: ,si muros in terram nullo negotio ruere 
velis, a parte muri prius diruta ad proxime quinque vel sex orgyis 
distantem conversa machina, ictus unum et alterum aequalis altitu- 
dinis destina; quibus accurate directis ac libratis, tertio murum 


Ducas. 18 


274 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


Crág τρεῖς βολὰς ἐς τριγώνου σχῆμα, καὶ τότε ὄψει τὸν τοι- 
οὔτον rolyo» tig γῆν καταπίπτοντα.' Fotos» οὖν 7 βουλη, 
xui οὕτως πέπραχεν Ó τεχνίτης, καὶ οὕτως ἀπέβη. πὀθεν dà 
παραχινηθεὶς ὁ Ούγγρος οὕτως τὴν βουλήν ταύτην τῷ TvQár- 
xi) δέδωκεν, ἤδη λέω. ὁ ῥὴξ τῆς Ουγγρίας τὴν βασιλείων 
τῶν Ῥωμαίων ἐν ἐκείνῳ τῷ ἔτει παραλαβὼν καὶ στεφθεὶς na- 
gà τοῦ πάπα Νικολάου καὶ ἀναζωσάμενος τὴν ἀρχὴ» αὐτοῦ, 
ἐξεβλήθη τῆς ἐπιτροπικῆς ἐξουσίας ὁ Ἰάγχος, καὶ ἀγελάβετο 
τὴν πᾶσαν φροντίδα τῆς ἀρχῆς ὃ ῥὴξ καὶ βασιλεύς. ἔχων 
δὲ ὄρκους μετὰ τοῦ ἸΜεχεμὶτ ἀγάπης προσδιοριστικῆς τρι-! 
ὤν ἐτῶν, ἤδη πληρωθέντος τοῦ ἑνὸς καὶ ἡμίσεος, ἐμῆνυ- 

Dos τῷ ΙΗεχεμὲς λέγων ὡς ἐγὼ τὴν βασιλείαν παρέδωχα — 
τῷ κυρίῳ µου, xai ἀπὸ τοῦ νῦν οὐκ εἰμὲ τοῦ δεφενδεύευ à — 
ὑπεσχέθην. Aafs τὰ ἔγγραφα ἃ ἔδωχας, καὶ δὸς τὰ ἡμέτε- 
ρα, καὶ ἔσο ὥς βούλει μετὰ τοῦ ῥηγὸς τῆς Οὐγγρίας.” αἲ- 1i 
τη ἦν ἡ αἰτία τῆς ἀφίξεως. περὶ dà βουλῆς, fg ovx ἔδε | 
συμβουλεῦσαι ὡς ὁπάρχων Ἄριστιανός, οὕτως ἀκούσας γρά- - 
qo. λέγεται ὃτι μετὰ τὴν τρίτην ἤτταν, 5» φθάσας ὁ Λό- . 
γος ἐδήλωσε, φεύγων ὃ Ἰάγκος, καὶ οὐχ ὡς ἦθελεν ἢ ὡς 
ἔπρεπο καταλαβὼν τὰ οἰχεῖα, ἐτυχέ τινος τῶν πγευματοφό- T 
po» ὠνδρῶν διηγούµενος τὰ τῆς ἧττης, καὶ ἀδημονῶν no; | 
5 τύχη τὰ τῶν Ῥωμαίων κατέλιπεν καὶ ποὸς τοὺς ἀσεβεῖ, | 
Χαροπὸν ἔβλεψεν. ὁ δὲ γέρων ἀπεκρίματο μίσθιν τἐκνογ. 6i 


quate, ita ut in trianguli figuram dispositi cernantur; illam moeni- 
um partem in terram ruere conspicies." placuit consilium , cui paruit 
artifex, nec successu caruit. qua ratione vero impulsus Hungarus ille 
tyrannum hac de re monuerit, enarrabo. anno illo Hungariae rez 
Romanorum imperator designatus fuerat et a papa Nicolao coronam 
acceperat. exauctorato etiam Ianco, qui curatoris nomine res admi- 
Mistraverat, rex ipse imperator administrationem regni universam ca- 
pessivit ac suscepit. cumque pacem in triennium cum Mebemete pt- 
ctus esset Iancus, sesquianno ipsius iam exacto, talia Mebemeti si- 
gnificavit. regni administratione ipse me abdicavi, et domino meo 
eam tradidi. quae pollicitus sum, in posterum integra praestare am- 
plius nequeo. quas scriptas ergo tabulas nobis credidisti, tibi babe, 
nostrasque mihi redde. cum Hungariae porro rege, ut tibi visum 
erit, te gesseris. hoc de negotio acturus apocrisiarius legationem ob- 
ierat. de consilio vero, quod hunc, cum Christianus esset, nusquam 
dare decuit, ab aliis quae accepi referam. fama est Iancum, postquam 
tertio victus turpi fugs domum invitus repetiisset, caidam viro spi- 
ritu prophetico impulso, in quem casu incidit cladem quam accept 
rat narravisse, et Romaeorum rebus, quos fortuma impiis arrideps 
deseruisset, jlaerimasse; huicque senem talia respondisse: »istud a 
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μὴ παντελὴς φθορά τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέλθοι, οὖκ ἐπιγελάσεν 

τοῖ Χοιστιανοῖς ἡ τυχη. δεῖ γὰρ τὴν πόλιν ὑπὺ τῶν Tovo- 

xo» φθαρῆναι, καὶ οὕτω τὰ τῶν Χριστιανῶν δυστυχήματα Ρ.ι55 

τέλος ἔξουσιν.” ἔχων οὖν d» doi τὴν ἀπαίσιον ταύτην ngo-V- 134 
ὕφητείαν ὃ τοῦ "[dyxov ἄγγελος ἐπεθύμει συντομώτερον τὴν 
πόλιν ἁλῶναι , καὶ διὰ τοῦτο τὴν βουλήν, πῶς δεῖ xai μέλ- 

χει τὸ τεῖχος εὐκύλως πεσεῖν, ἐδίδασκε. πεσόντα δὲ δύο τεί- 

yn ἔχαντα ἐν τῷ µέσῳ πύργον ἕνα, καὶ Ó πρὸς τῇ πύλῃ πύρ- 

Ίος τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ ἔχειντο χαμαέ, ὁρῶντες τοὺς ἔγδον 
οχαὲ ὁρώμενοι ὑπ' αὐτῶν. ὁ δὲ Ἰουστινιανὸς Ἰωάννης γενναί- 

ως ἐμάχετο GUY» πᾶσι τοῖς VT αὐτὸν καὶ τοῖς τοῦ παλατίου,  — 

ἔχοντες ἐκ τοῦ Γαλατᾶ µέρος ovx ὀλίγον ἀνδρῶν ἐνόπλων. 

καὶ γὰρ ἦσαν αὐτοὶ δεικνύντες ἀγώπην. καὶ ἐξερχόμενοι διζ- B 

yw ἐν τῷ κάμπῳ τοῦ φοσάτου ἀφόβως, καὶ τὰ ζητούμενα 
6 χρεώδη ἐδίδοσαν ἀφθύνως τῷ τυράννῳ, καὶ ἔλαιον διὰ τὰς 

σχευάς, καὶ ἄλλο εἶ τι αἰτοῦντες οἱ Τοῦρκοι ἐφαένοντο" τοῖς 

4B Ῥωμαίοις κρύφα καὶ διὰ τῆς νυκτὸς διαβαίνοντες τὴν 

ἡμέραν πᾶσαν συμμαχοῦντες ἦσαν» τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὲ 

ἐναλλαττόμενοι GÀÀOL ἐν τῇ πόλει, xai αὐτοὶ ἐν τοῖς οἴκοις 
lxai τῷ φοσάτῳ διέτριβον διὰ τὸ λανθάνειν τοὺς Τούρκους. 

οἱ δὲ Βενετικοί ἐν τῇ βασιλικῇ πὺλῃ µέχρι τοῦ Κυνηγοῦ σὺν 

Ῥωμαίοις ὁμοῦ τοῖς Τούρκοις ἐμάχοντο. ὁ δὲ μέγας δοῦκας 

σὺν φ ἐνόπλοις ἐν τῇ πόλει περιεπύλευε», Φαρρύγων ἅπαν- 6 


me disce, fili, non prius Christianos, quam internecione Ποπιαθί 
deleti penitus fuerint, prospera fortuna usuros esse. urbem a Turcis 
vastari ac diripi necesse est, bacque clade Christianorum infortunia 
terminari.« Ἰαποῖ fetialis infaustam eiusmodi prophetiam auribus 
haustam in animum induxerat; quare citius urbem expugnari cupi- 
επε, rationem, qua facilius rueret quassatus murus, docuit. dirutis 
ergo, quae turris lateribus adhaerebant, moenibus, turre etiam S. 
Romani portae vicina solo aequata, hostes et qui intra urbem erant, 
56 invicem conspiciebant. illic Iohannes Iustinianus, suis palatiique 
militibus cinctus, fortiter pugnabat; auxiliarii etiam non pauci ar- 
mati Galatini, qui amicos multis modis se probaverant, strenue prae- 
libantur. isti. equidem extra oppidi sui muros ín Turcorum castris 
secure versabantur, tyranno necessaria copiose praebentes, oleum in 
machinae tormentariae usum , et quidvis aliud quod Turci peterent, 
ministrantes.  Romaeis vero occulte auxiliari, et noctu Cpolim traii- 
cientes per diem illis militare; sequenti deinde nocte permutatis vi- 
cibus succedere alii: ita ut, qui pridie in urbe manserant, in oppi- 
do et castris ad Turcos fallendos postridie agerent. Veneti quoque 
1 porta imperatoria Cynegum usque, Romaeis immixti, adversus 
Turcos praeliabantur. dux ínterim magnus militibus ubique animum 
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ταχοῦ τοὺς στρατιώτας καὶ στοχαζόµενος τὰς βίήλας xui 
ἐρευνῶν τοὺς παραλειποµένους, καὶ τοῦτο ἐποίουν καθ txa- 
στην ἠλιέραν οὐ γὰρ ἐσυνεκρότησε πὀλεμον ἀληθῇ ὁ aàa- 
στωρ, ἐκδεχόμενος τὴν ὥραν τὴν σκοπευοµένην mapa τῶν 
µάντεων. ὃ βασιλεὺς dà ἴδων τὰ τείχη πέσοντα , καὶ xoxo») 
σημεῖον κατὰ τῆς πόλεως καὶ κας’ αὐτοῦ κρίνων τὴν πιῶσιν. 
(καὶ γὰρ οὐκ ἔτυχεν ἀπὸ τοὺς καιροὺς Κωνσεαντίνον τοῦ 
ἅγιωτατου ἐν τοσούτοις πολέμοις Σχυθικοῖς Περσικοῖς .4ρα- 
βικοξς τοῦ γενέσθαι πτῶσιν &vóc λίθου βαροῦντος λέτρας µι- 
&c* τότε δὲ τοιοῦτον ἑώρα καὶ τόσον στερατὸν ἀναριΌμητον 
D xai στόλον βαρὺν καὶ πλατεῖαν ὁδὸν) ἀπεγνώχεε, ἀπήλπισε, 
καὶ στείλας πρέσβεις ἐδέετο τοῦ τυράννου Tra ὅσον βούλεται 
τέλος κατ’ ἔτος καὶ ὑπὲρ τὴν δύναμιν, xat ἄλλα ζητήματα, 
ιόνον ἀναχωρῆσαι τῶν ἐκεῖ δοῦναι καὶ εἴρήνην ασπασασναι. 
ὁ δὲ τύραννος εἶπεν ,,0Ux ἔστι δυνατὸν ἀναχωρῆσαί µε. ἢ 17r! 
πόλιν λαμβάνω, 7) 7j πύλις λαμβάνει µε ἡ ζῶντα 79 τεθνεῶτα. & 
μὲν βούλει τοῦ αναχωρῆσαι ταύτης μετ) εἰρήνης, δίδωµέ σον 
τὴν Πελοπόννησον, καὶ αὐτοῖς τοῖς σοῖς ἀδελφοῖς δώσω ἑτέ- 
θας ἐπαρχίας, καὶ ἐσόμεθα φίλοι. εἰ δὲ οὐ παραχωρῆσεις 
uot τὴν εἴσοδον εἰρηνικῶς καὶ διὰ μάχης εἰσέλθω, πάνταςὰ 
P. 156 τοὺς µεγιστάνους σου σὺν σοὲ πατάξω ῥομφαίᾳ, καὶ τὸν λοι- 
nó» ἅπαντα λαὺν τῷ βουλομένῳ παντὲ τῷ ἡμετέρῳ σερατῷ 


10. τοεοῦτο» ] τοσοῦτο» P. 


faciendo, vigilias explorando, et militum, qui desiderabantur , nu- 
merum ineundo, quingentis armatis stipatus urbem quotidie obibat: 
neque enim oppugnationem urbis manifestam malignus ille aggredie- 
batur, dum tempus ab hariolis suis indicatum expectat. imperator 
moenium ruinam considerans urbi sibique infausta augufabatur; 3 
temporibus quippe Constantini sanctissimi per tot tantaque belli 
Scythica, Persica et Arabica, vel unius librae pondo lapidem e ma- 
ris deiici nusquam contigerat. tanta itaque murorum ruina elus ocu- 
lis obversante, immenso exercitu ac classe premi se, iterque planum 
in urbem hosti apertum animadvertens, abiecta omni spe animo it 
frangitur, ut legatos ad tyrannum miserit, qui ipsum orarent ut an- 
nuo tributo, quantum liberet, urbis etiam opibus et divitiis maiore 
imperato, aliis quoque iniunctis obsidionem solveret et castris ab 
urbe inotis pacem amplecteretur. legatis hunc in modum respondit 
tyrannus. ,ab obsidione recedere non possum: aut urbem capiam, 
aut ipsa vivum me mortuumve capiet. sin urbe mihi sponte decedere 
volueris, Peloponnesum tibi concedo; fratribus tuis alias ditiones do- 
nabo, et erimus amici. quodsi intra urbem me pacifice non accepe- 
ris, eamque vi expugnatam ingressus fuero, te magnatesque tuos 
omnes gladio confodiam; ceteramque multitudinem militi meo, cum 
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χορη]ήσω πραιδεῦσαι, κἀμοὲ ἡ πόλις doxsi ues κενή. ταῦ- 
τω ὁ βασιλεὺς ἀκούσας , καὶ μηδ) ὁπωσοῦν ἐν τῷ νῷ βάλ- 
λω». οὐ γὰρ 7» δυνατὸν παραδοφῆναι τὴν πόλιν τοῖς Τούρ- 
κος àx τῶν χειρῶν τῶν Ῥωμαίων. tl γὰρ εἶχε τοῦτο γε- 
Εγέσθαε, ποίαν ὁδὸν ἢ ποῖον τόπον 7 πόλιν εἶχον µετοικῆσαε 
Ἀριστιανῶν τοῦ uz] καταπτύειν καὶ͵ ὀνειδίζειν καὶ σφακελίζειν 
τοὺς Ῥωμαίους; οὐχὲ µόνον Ἄριστιανοὶ ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 
Τοῦρκοι καὶ Εβραῖοι εἶχον ἐξουθενεῖν αὐτοὺς. 
Tore ὃ 4όγγος Ἰουστενιανὸς ἐσκέψατο διὰ τῆς νυκτὸς 
οπροσεγγίσαι ταῖς διήρεσι καὶ ἐμπρῆσαι τωύτας. καὶ δὴ ἐτθι- B 
µάσας μίαν τών τριήρεων xai βαλῶν ἐν αὐτῇ τοὺς δοκιρῶ- V. 125 
τάτους τῶν Ἰταλών καὶ παντοῖα μηχανικὰ σχεύη, ἵσταντο 
ἐδεχόμενοι τὴν ὥραν. οἱ δὲ Γενονῖται τοῦ Γαλατᾶ µαθόν- 
τες τὸ δρωμενον ἀπήγγειλαν τοῖς Τούρκοις. οἱ δὲ τῇ νυκτὸ 
ιό ἐχείνῃ ἄγρυπνοι διανυκτερεύσαντες xai σχευὰς ἑτοίμους πα- 
µαταξάµενοι τοὺς ««{ωτίνους ἐκδέχοντο. οἱ δὲ «{ατῖνοι μὴ 
γνόντες τὸ μηνυθὲν naga τῶν τοῦ Γαλατᾶ εἷς τοὺς ἀσεβεῖς, 
περὶ µέσας νύκτας ἄρασα τὰς ἀγκύρας 7j τριέρης ἀψοφητὲ 
τοῖς πλοίοις πλησιάξων ἦν, οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐν τῇ βοτάνῃ τῆς 
μοσχενῆς πῦρ βάλλοντες (ἦσαν γὰρ ἐν ὅλη τῇ νυκτὲ ἐγρηγορό-ς 
τες) καὶ dg. ἐκπεμφθεὶς ὃ λίθος xarà τῆς τριήρεος xai σὺν 
Ίχῷ πλείστῳ κρούσας αὐτὴν ὅβαλε κάτω ὑποβρύχιον σὺν τοῖς 
ἐπιβαταις, πέµψας εἰς Bv90y, τοῦτο τοὺς «{ατίνυς eig φό- 
fov καὶ ὠγωνίαν οὐ µικράν ἐνέβαλε, καὶ τὸν Ἰωάννην οὐκ 


urbs vacua mihi satis sit, diripiendam relinquam. his allatis pare- 
το imperator nunquam animum induxit; neque enim possibile erat 
wbem Romaeis ereptam Turcis tradere. hoc enim flagitio admisso, 
quam viam ipsi capesserent, quem in locum abirent, in quam Chri- 
süanorum urbem migrarent Romaei, ubi a probris, contumeliis et 
contemptu tuti agerent? non solum enim a Christianis, sed ab ipsis 
Turcis et Hebraeis merito contempti essent. 

Per id tempus lustinianus Longus hostium biremes noctu inva- 
dere ignemque iis iniicere cogitabat. ad hoc trireme una, Italorum 
probatissimis machinisque idoneis impositis, tempus commodum ob- 
servabat. at Galatini Genuenses rem sibi compertam Turcis prodide- 
σε; qui noctem illam totam insomnem egerunt, tormentisque ad ex- 
tipiendum Latinorum impetum paratis venientes expectarumt. Latini 
lius proditionis jgnari, ancoras circa mediam moctem sine strepitu 
tollunt, et triremi ad navigia feruntur. tunc "Turci, qui tota nocte 
Viglaverant, igae bombardae iniecto lapidem triremi impegerunt ; 
quae cum ingenti fragore quassata, una cum vectoribus omnibus in pro- 
undum demersa est. tali casu Latini territi ac attoniti sunt, lohannesque 
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sic μιχρὰν ἀθυμίαν' ἦσαν γὰρ οἳ καταπονεισθέντες ἅπαντες ix 
τῆς αὐτοῦ νηὸς εὐζῶνοι νέοι καὶ λίαν πολεμισταὶ ὑπὲρ τοὺς ϱγ. 
οἱ δὲ Τοῦρκοι ἐπαρθέντες ἐπὶ τῇ εὐδοκιμία, καὶ φωνὴν μεγάλην 
ἄραντες σὺν ἀλαλαγμῷ πάντες, καὶ oi ἐν τοῖς πλοίοις xai οἱ & 
ταῖς σκηναῖςςᾳ τὸσον xov ἐν οὐρανοῖς ἐξέπεμψαν cg δοκεῖνό 
τὸ κλίμα ἐκεῖνο τῆς γῆς σείεσθαι , καὶ ἐκ τοῦ φόβου xai οἱ 
τῆς πόλεως xai οἱ τοῦ Γαλατᾶ πάντες ἐβόων. ἡμέρας οὖν 
D γενομένης, καὶ χαρμοσύνως τε καὶ εὐθαρσῶς καταπολεµίζοκ- 
τες, ὀναβρυνόμενοι ἐπὲ τῇ ἀπροσδοχήτῳ καταβολῇ τῆς τριη- 
ρεος, ἄλλον λίθον καὶ αὐτὸν παμμεγέθη τῇ qot τῆς yo-n 
νείας ἐνήρμοσαν, καὶ δή ἱσταμένης μιᾶς νηὸ: ày τῇ πυλῃ τοῦ 
Γαλατᾶ ἐγγυς, φερούσης φόρτον ἐμπορικὸν παντοίων εἰδὼν 
καὶ µελλούσης ἐν Ἰταλίᾳ πλέειν (5v γὰρ καὶ ἡ γαῦς xai o 
φόρτος τῶν ἐμπόρων τοῦ Γαλατᾶ) ἀφέντες οἱ Τοῦρχοι τὸν 
λί9ον διέρρηξε τὴν γαστέρα τῆς νηός, xai διαρραγείσης ἄρ-ι 
ὅην κατεποντίσθη ἐν τῷ βυδῷ. τοῦτο τὸ δῶρον ἀνταμειψις 
τῆς ἀκραιφνοῦς φιλίας, ἧς ἐπεδείξαντο Τοῦρκοι τοὺς Γαλα- 
τίους. ἀπμεσαν γὰρ ἐν τοῖς µεγιστάνοις αὐτῇ τῇ ἡμέρα 
Ρ. 197 βοῶντες ὥς ,,ἡμεῖς φίλοι ὄντες καὶ τὰ τῆς φιλίας πράττο- 
τες ἐσημάναμεν τὴν ἔλευσιν τῆς τριήρεος" καὶ yao εἰ οὐκλί 
ἔστε παρ’ ἡμῖν ἐνωτισθέντες τὴν ἔλευσιν αὐτῆς, εἰς κενὸν ἂν 
ἦσαν οἱ τόσοι κόποι τῶν διὰ ξηρᾶς εἰσαχθέντων ἐν τῷ λιμέ- 
νι ὀγδοήκοντα πλοίων. τέφρα γὰρ ἔμελλον γεγονέναι xai x6- 


ipse pavore haud mediocri perculsus: fluctibus enim absorpti Ρ]αγεν 
centum et quinquaginta iuvenes prompti ac bellicosi perierant, qui 
in eius nave stipendia omnes faciebant. Turci vero ob tam apposite 
destinatum ictum animo elati, omnes, cum qui in navigiis tum qui su 
tentoriis erant, simul vehementer vociferantur, tantumque clamorem 
in coelum mittunt, ut tractus ille tecrae concuti videretur; formi- 
dine etiam Cpolitani ac Galatini trepidantes clamoribus similibus aé- 
rem complevere. ubi dies illuxit, Turci laetabundi sibique confiden- 
tes oppugnare urbem pergunt. istaque, inaspectata triremis depres- 
sione superbientes lapidem magnum bombardae canali immittunt, et 
in navem quae mercatorum Genuensium erat directo ictu, eius co- 
stas dirumpunt, et in profundum demergunt. haec navis iuxta muros 
ad portam Galatae stationem habebat, mercibus omnigenis onusta 1n 
Italiam mox navigatura; hocque facinore, ceu redhostimento, quo- 
modo amicitiam Galatinorum colerent, Turci probaverunt. eodem 
hoc die ad magnates, cum ipsis expostulaturí, Galatini se conferunt, 
quod cum amici eorum essent, talesque prodita triremi se praebuis- 
sent, tanta iniuria illata ipsis esset. ,si vobis, inquiunt, incompertus 
fuisset triremis appulsus, tantos labores in trahendis terra biremi- 
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νες παρὰ τῶν Ῥωμαίων. vig δὲ τὴν ἀντιμισθίαν πληρωώ- 
σαντες ἐποιήσατε ἡμῖν τὴν τοσαύτην ζημίαν. oi δὸ µεσά- 
ὅοντες ἀπεκρίύαντο ὅτι »μιῆ γινώσκοντες ὑμετέραν εὖαι τὴν 
ναῦν, ἀλλὰ Φαρροῦντες τῶν ὑπεναντίων εἶναι, τοῦτο καὶ 
5 πεπράχαµε». . ἔχετε οὖν θώρρος, καὶ εὔχεσθε τοῦ λαβεῖν 
ἡμιᾶς τὴν πόλιν καὶ γὰρ ἠδη πάρεστιν καὶ ὁ καιρὸς ἐγγύς 
ἐστε, xai τὸτε πᾶσα ζημία xai πᾶν ἕτερον τὸ ὀφειλόμενον 
ὑμῖν Jo)norren" σὺν τούτοις τοῖς µειλιχίοις λόγθις ἀπῃς- B 
«σαν, ur εἰδάτες οἱ ἆθλιοι ὅτι καὶ αὐτοὶ καὶ 7 πόλις αὐτῶν, 
los 7 Κωνστανύον, οὕτω καὶ αὐτοὶ γενήσονται μετ ὀλίγον. 
0 δὲ τύραννος κατεσχεύασε καὶ γέφυραν Σύλινον ἀπὸ τῶν 
τοῦ Γαλατᾶ βλέπω» εἰς Κυνηγύν. ἡ δὲ κατασκευὴ ἦν οὕτωςο 
ὠθροίσας κελεύσει οἰνοδόχα  dyysia ὑπὲρ τὰ χίλια, καὶ δή- 
σας καλωδίοις eig πλάτος ὅσον τὰ δύο ἀγγεῖα κατὰ µῆκος 
i5 τίθενται, ὁρμαθὸν ἕνα, καὶ ἕτερον πάαλιν ὁρμαθὸν ὅμοιο» 
τῷ πρώτῳ, εἶτα συνάψας καὶ συναρµόσας τοὺς δύο ὁρμαθους, 
χαὲ δοχοὺς ἐκ τῶν δύο μερῶν προσηλώσας, σανίδας κατέ- 
στρωσεν. καὶ ὀγεγόνει εἰς πλάτος 5 γέφνρα ὥστε ἀπόνως 
πέντε κατὰ πλάτος διέρχεσθαι στρατιώτας πεζους, 
1Ο 30. ᾽«παρτίπας οὖν τὰ πάντα, ὡς αὐτῷ ἐδόχεε, καλῶς Y. 196 
ἄπεμψεν ἔνδον λέγων τῷ βασιλεῖ ,y(vooxe τὰ τοῦ πολέμου 
Ἴδη ἀπηρτίσθαι, x«i χαιοός ἐστιν ἀπὸ τοῦ νῦν πρᾶξαι τὸ 
ἐνθυμηθὲν πρὸ πολλού παρ ἡμῖν νῦν, τὴν δὲ ἔχβασι» τοῦ. 158 


bus octoginta inque portum deducendis frustra subiissetis: in εἶπε- 
rem namque a Romaeis versae fuissent. vos itaque ob tantum offici- 
um gratiam reponentes, tum grave damnum nobis intulistis. respon- 
derunt mesazontes: ,navem illam vestram esse ignorabamus, idque 
a nobis hostilem esse ratis actum est. bono estote animo; utque 
urbem ecceupemus, cuius expngnalio vicina est, vota concipite. da- 
mnum vobis illatum resarcietur, et quodcumque vobis debetur, nu- 
merabitur.^ his blamdis verbis placati redierunt miseri, ad cladem 
eaecutientes, qua una cwm capta ac expngnata urbe obruendi erant. 
tyranmus interim pontem lígneum a Galatae litore ad Cynegum hoc 
artificio compactum stravit. dolia supra mille collecta rudentibus 
colligavit, ita ut bina secundum eorum longitudinem apposita lati- 
tudinem pontis eaperent; veftes binae doliorum, totam pontis longi- 
tudinem capientes, simul etiam connexae coagmentantur; trabes 
deinde ad oram utramque clavis affixae, quibus tabulatum tandem 
instratam est: tantaque erat pontis latitudo, ut milites quinque 
fronte incedere facile possent. 

39. Omnibus ad expugnandum urbem, ut Mehemeti videbatur, 
rite. instructis, caduceatorem mittit, qui imperatori talia diceret. 
»0mnia ad expugnationem iam parata esse, et quod diu ante decre- 
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σχοποὺ τῷ Os ἀφίεμεν. τί λέγεις; βούλει καταλείπειν τὴν 
πόλιν, xat ἀπελθεῖν ένθα καὶ βούλει uera. καὶ τών σῶν do- 
χόντων καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς, καταλιπῶν τὸν δῆμον 
ἀζήμιον εἶναι καὶ παρ’ ἡμῶν καὶ παρὰ σοῦ, 7 ἀντιστῆναι, 
καὶ σὺν τῇ ζωῇ καὶ τὰ ὑπάρχοντα ἀπολέσεις, σύ τε καὶ oi) 
µετά σου, ὁ δὲ δῆμος αἰχμαλωτισφεὶς παρὰ τῶν Τούρχων 
διασπαρῶσιν ἐν πάσῃ τῇ ΥΠ.’ Ó βασιλεὺς δὲ ἀπεκρύατο 
σὺν τῇ συγχλήτῳ ,,εὲ μὲν βούλει, καθὼς xai oi πατέρες σου 
ἔζησαν, εἰρηνικῶς σὺν ἡμῖν συνζῆσαι καὶ σὺ, τῷ Φεῷ χά- 
B otc. ἐκεῖνοι γὰρ τοὺς ἐμους γονεῖς cg πατέρας ἑλόγιζον καὶ 
οὕτως ὀτύμων, τὴν δὲ πόλιν ταύτην dg πατρίδα. xai γὰρ ἐν 
καιρῷ περιστάσεως ἅπαντες ἀντὸς ταύτης εἰσιόντες ἐσωῦγ- 
ca», καὶ οὐδες ὃ ἀντισταίνων ἐμακροβίω, ἔχε δὲ καὶ τὰ 
παρ᾽ ἡμῖν ἁρπαχφέντα ἀδίκως κάστρα καὶ γῆν ὡς δίχαια, καὶ 
ἀπόκοψον καὶ τοὺς φόρους τόσους ὅσους κατὰ τὴν ἡμετέρω ιὗ 
δύναμιν κατ ἔτος τοῦ δοῦναί σοι, καὶ ἄπελθε ἐν εἰρήνῃ. τί 
γὰρ οἶδας εἰ Φαρρῶν κερδᾶναι εὐρεθῇῆς κερδανθείς; τὸ δὲ την 
πύλιν σοι δοῦναι ovr! ἐμόν ἔστι OUT! ἄλλου τῶν κατοικούγ- 
των ἐν ταυύτη’ κοινῃ γὰρ yvoum πάντες αιτοπροαιρέτως 
ἀποθανοῦμεν καὶ oU φεισόμεθα τῆς ζωῆς ἡμῶν, ταύτα] 
Οἀκούσας Ó τύραννος, καὶ ἀπογνοὺς τὴν εἰρηνικὴν τῆς noe 
παραδοσίαν, ὥρισε διαλαλίας γενέσθαι ἐν πάσῃ τῇ σερατιᾷ, 
καὶ ἐδήλωσε τὴν ἡμέραν τοῦ πολέμου, ὁμύσας ὡς «οὐχέτ 
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vi, efficiendi tempus adesse certiorem te facio. incepti nostri exitum 
deo committimus. ad deditionem compellantibus nobis quid respon- 
des? urbe decedere tibi placet, et quocumque libuerit, cum aula 
tuae proceribus , eorum supellectile ac divitiis, abire? ita ut popu- 
lus neque a nobis neque a te damnum capiat. an obsistere ac rept- 
gnare tibi certum est, proindeque vitam divitiasque tuas et tuorum 
perdere; populum captivum per omnes regiones a Turcis distraben- 
dum prodere.« imperator praesente senatu respondit. ,si pacem no- 
bisenm maiores tuos imitatus habere velis, gratias ob id deo agimus. 
illi maiores meos velut parentes coluerunt ac observarunt: hanc ur- 
bem, apud quam calamitate pressi salutem sibi quaesierunt, patrize 
loco habuerunt; néc quisquam, qui oppugnavit eam, longaevus fuit. 
castris et. regionibus contra fas nobis ereptis, tanquam iuste partis 
Íruere. tributa annua, quam magna ac gravia pendere poterimus. 
umpera, et pace constituta recede. nam spe lucri delusus an aliis 
praedae futurus sis, nescis. urbem vero tibi dedere, neque penes m^ 
est, neque in civium cuiusquam potestate. unum quippe universorum 
Propositum est, ultro mori nec vitae nostrae parcere.« his auditis 
» 
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ἄλλο χρῇζει κέρδος πλὴν τὰς οἰκοδομὰς καὶ τὰ τείχη τῆς 
πόλεως, τὸν Ó' ἄλλον ἅπαντα 9ησαυρὸν καὶ αἰχμαλωσίαν 
έστωσαν ὑμῶν κέρδη. τότε οἱ πάντες εὐφήμησαν. ἑσπέρας 
δὲ γενομένης κήρυκας κύκλῳ τοῦ στρατοπέδου στείλας ἐπρόσ- 
6 ταττδ ἐν πάσῃ σχηνῇ φώτα μεγάλα xai πυρκαϊάς ἀνάψαι » 
καὶ τῶν φώτων ἀναφθέντων πάντας σὺν ἠχῳ καὶ βοῇ ἆλα- Υ. 117 
λάξαι τὴν μιαρὰν αὐτῶν φωνὴν τὴν δηλοῦσαν τὴν αὐτῶν 
ἀσέβειαν. καὶ ἦν ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι δένον τέρας τὰ γὰρ 
φώτα ὑπερεκχυθέντα ἐν γῇ καὶ Φαλάσσῃ ὑπὲρ τὸν ἦλιον ἔλαμ- D 
107220» τὴν πᾶσαν πόλιν, τὸν Γαλατᾶν, τὰς νῆας ἅπασας καὶ 
s& πλοῖα πέρα τὸ «Ὑκουτάριον, καὶ ἐπιφάνεα πᾶσα τῆς 
ὑγρᾶς τοσοῦτον ὑπερήστραπτεν ὅσον εἶποι τις κεραυνοῦ δίΧη». 
χαὲ γὰρ εἶθε ἦν κεραυνὸς οὗ φωτίζων µόνον ἀλλὰ καὶ κατα- 
χαίων χαὶ δαπανὼν! oí δὲ Ῥωμαῖοι ἐδόκουν πῦρ ἐμπεσεῖν ἐν 
15:9 στρατεύµατι, καὶ κατέτρεχον ἕως τοῦ ἐρειπίου,. καὶ 
ὁρῶντες αὐτῶν τὰς ὀρχήσεις, καὶ vag εὐφροσύνους ἀχουον- 
τες ἁλαλαγὰς τὰς ysvouévag, προεώρων τὸ μέλλον, καὶ σὺν 
καρδία συλτετριµµένῃ πρὸς τὸν Φεὺν ἔλεγον κύριε, φεῖσαν 
ἡμᾶς τῆς δικαίας σου ἀπειλῆς, καὶ λύὐτρωσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν 
20 χειρών τοῦ ἀντικειμένου. οἱ δὲ δηµύται μόνον ἐδόντες τὴν P- 159 
τοσαύτην Φέαν καὶ τὴν βοὴν ἀκούσαντες ὡς ἡμιδανεῖς ἔπνεο», 
pr δυνάμενοι ἕλκειν πνεῦμα uv ἀποφυσᾶν. ὁ δὲ Ἰωάννης 


tyrannus deditione sponte facta urbem recipere desperavit; quainobrem 
copiis suis per castra oppugnationis diem edixit; quibus iuratás si- 
guificat, alia praeda praeter moenia et domos urbis se non indige- 
re; thesauros ac mancipia ceteramque praedam militi suo remittere. 
hac de causa universae ei copiae cum plausu acclamarunt. sub ves- 
peram per universa castra praeconibus missis, in tentoriis singulis 
lumina et ignes ingentes accendi iubet; luminibusque accensis cun- 
ctos vocem infandam, impiae eorum religionis signum , clamore in- 
tenso sonare. portento quid simile videndum audiendumque oblatum 
est: lucernae etenim terra, marique confertim dispositae solis splen- 
dorem vincebant; totumque oppidum, Galatam, naves omnes et na- 
vigia ultra Scutarium: stantia illustrabant; marisque superficies ful- 
minis instar corruscabat. atque utinam fulmine non solum collu- 
strante, sed et comburente ac absumente classis et castra tyranni 
tacta tunc fuissent! Romaei incendio ardere castra rati, usque ad 
muri ruinam exploraturi processere: ex conspectis vero eorum salta- 
tionibus, plausu laetisque eorum vocibus auditis, quod futurum erat, 
coniecere; et ad deum corde contriti sic clamavere: parce nobis, 
domine, iustasque minas tuas averte; et e manibus oppugnantium 
nos eripe. plebs etiam hoc unico spectaculo ac vociferatione perter- 
rila ac semimor(ua, respiratione velut intercepta ducens suspiria 
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διὰ τῆς νυχτὸς ἐκείνης ὀγωνισάμενος, xai κελεύσας τὰς κλη- 
µατίδας ἅπασας τὰς εὑρισκομένας ἐν τῇ πόλει συναγαγεῖ» 
καὶ τεθῆναι ἐν τοῖς ἐρειπίοις, κατασκευασας ἄλλην τάφρο» 
ἔνδοθεν τοῦ φυλάτεεσθαι τὰ τείχη τὰ φθαρέντα. oi δὲ Ῥω- 
paio, ἑδόντες τὴν εἰσοδοέξοδον αὐτῶν φανερὰν γενοµένη», καὶ ὃ 
μὴ δυναµένους ἐδιέναι ἕξω τῆς πύλης καὶ ἀνθίστασθαι τοῖς 
Τούρκοις ἐν τῷ ἔξω κάστρῳ ἀπερικαλύπτους ὄντας τῶν τει- 
Ἑ χέων καταπεσόντων, 70» τινες τῶν γερόντων ἐπιστάμενου 
παραπὀοτιον 8» πρὺ πολλῶν χρόνων ἀσφαλῶς πεφραγµένο» , 
ὑπόγαιον, πρὸς τὸ κάτωθδεν µέρος τοῦ παλατίου. καὲ δη-ιο 
λώσαντες τῷ βασιλεῖ, διά ποοστάξεως αὐτοῦ ἠνοίχθη. καὶ 
ὀξήοχοντο ἐξ αὐτοῦ περισκεπόµιενοι τοῖς τείχεσι τοῖς ὑγιαένου- 
σε, καὶ ἀντεμάχοντο τοῖς Τούρκοις ἓν τῷ περιβολαίῳ. τὸ δὲ 
ὄνομα τῆς κρυφῆς ἐκείνης πύλης ἐκαλεῖτό ποτε Κερκύπορτα. 
ὁ δὲ τύραννος ἤρξατο ἡμέρᾳ κυριαχῇ συνάπτειν πόλεμον κα- ι5 
Φολικόν, καὶ δῆ ἑσπέρας γενομένης οὖκ ἔδωκεν ἀνάπαυσιν 
τοῖς Ῥωμαίοις τῇ νυκτὶ ἐκείη» — s» γὰρ Tj κυριακή ἐκείη 
τῶν ἁγίων πάντων, ἄγων 0 Ιηάϊος ἡμέρας κζ. ἐπιφωσκου- 
Cors; δὲ τῆς ἡμέρας συνῆψε πόλεμον οὐ τόσον ἄχρις ὥρας ἐν- 
νάτης. µετά δὲ τὴν ἐννάτην διεῖλε τὸν στρατὸν ἀπὸ τοῦ 10 
παλατίου μέχρι τῆς χρυσῆς, καὶ τὰ ὀγδοήκοντα πλοξα ὧπο 
τῆς Ἀυλοπόρτης ἄχοι τῆς πλατέας» τὰ δὲ ἕτερα ἱστάμενα 
ἐν τῷ διπλοκιονίῳ περιεκύχλωσαν ἀπὸ τῆς «ὡὠραίας πύλης 


singultiebat. Iohannes porro nocte illa strenue laboravit, omniaque 
sarmenta , quae in urbe reperiri possent, comportari iussit, ut moe- 
nium ruderibus iniecta illa loricam ac munimentum, quo milites 
protegerentur, effcerent, fossamque intra ambitum ipse duceret, qua 
dirutam eorum partem tüeretur. at Romaei interim dubii haerent, 
cernentes hostibus patere viam, qua urbe egredi inque eam remea- 
re possent; nec propterea liberum sibi esse ea erumpere, ut cum 
Turcis in exteriore propugnaculo pugnarent, quod muro diruto cor- 
pora nuda hostibus obiicerent, nec quo 46 protegerent haberent. 
senum itaque quorumdam indicio, porta subterranea, ante multos 
annos valde munita, in palatii parte inferiori imperatori innotescit, 
quam statim aperiri iubet; eaque Romaei muris protecti eruptione 
facta in aggere extra muros cum Turcis pugnabant. haec autem cae- 
ca porta Cefcoporta olim appellata fuit. tyrannus porro die domini- 
ca urbem ab ὁὀπιπὶ parte oppugnare coepit; praeliisque continuis a 
vespera per totam noctem Homaeos fatigavit; erat autem illa domi- 
mica festivitas omnium sanctorum, Maii dies XXVII. postquam illu- 
zit, ad horam usque diei nonam remissius pugnatum. exercitum 
deinde in duo agmina a palatio usque ad portam auream distribuit. 
octeginta etiam biremes a ligni porta usque ad Plateam collocat; 
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ὁιαβάντο τὸν ἸΜεγαδημήτριον τὴν ἀκρύπολιν, xai τὴν πόὀρ- 
ταν τὴν μικρὰν τὴν ἐν τῇ µονῇ τῆς Ὁδηγητρίας, καταβάν- 
τες τὸ µεγαπαλάτιον καὶ διαβάντες τὸν λιμένα περιεκύκλωσαν 
ἄχρει τοῦ Βλώγκα, ἕκαστον αὐτῶν ἔχον ἀνὰ κλίμακα ἰσόστα- 
5 ὤμον τοῖς τείχεσι καὶ παντοίαν ἄλλην παρασκενήν. δύναντος 
οὖν τοῦ ἡλίου τὸ ἐνυαλιον ἤχησε, xal αὐτὸς ὁ τύραννος ὄφιπ- 
πος τῇ δεντέρᾳ ἑσπέρας, καὶ ἦν 7 παράταξις µεγάλη σφύ- 
ὅρα. ἐμάχετο οὖν κατὰ πρόσωπο» τῶν πεσόντων τειχέων σὺν Ὁ 
τοῖς αὐτοῦ πιστοῖς δούλοις νέοις καὶ παναλκέσιν, ὕπερμα- 
10 χοῦντες ὡς λέοντες ἐπέχεινα τῶν δέκα χιλιάδων, ἐξόπισθεν 
δὲ xui ἔκ πλαγίων ἄνδρες μιάχιµοι ἑππύται ὑπὲρ τὰς Q χι- 
λιάδας, ἐν δὲ τοῖς κάτω µέρεσιν ἄχρι τοῦ λιμένος τῆς χρυ- 
σῆς ἕτεραι ἑκατὸν καὶ ἐπέχεινα, καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ [gra 
το ὁ ἡγεμὼν ἕως τοῦ παλατίου τὰς ἄκρας ἕτεραι πεντήκοντα V. 138 
εὔ χιλιάδες, καὶ εἰς τὰ πλοζα καὶ τὴν γέφυραν ὑπὲρ ἀριομό», 
οἱ Ó' ἑντὸς xai αὐτοὶ διαµερισθέντες, ὁ μὲν ὁ βασιλεὺς σὺν Ρ. 160 
zd Ἰωάννῃ Ἰουστινιανῷ ἐν τοῖς τείχεσι τοῖς πεσοῦσιν , ἔξω 
τοῦ κάστρου ἐν τῷ περιβόλῳ, ἔχοντες μετ αὐτοὺς «4ατί- 
νους καὶ “Ῥωμαίους ὡς τρισχιλίους, ὁ δὲ µέγας δούκας ὂν 
χοτῇ βασιλικῇ ἔχων ὡς πεντακοσίου. τὰ δὲ πρὸς τὴν οςᾱ- 
λασσαν τείχη καὶ οἱ προμαχώνες ἀπὸ τῆς ξυλίνης πόρτας 
ἕως τῆς ὥραίας τζαγρατόροι xui τοξύται ἐπέκεινα πεντακο- 
σίω». ἀπὸ δὲ τῆς ὡραίας ποιῶν τὸν γῦρον ὅλον. ἄχρι 


cetera navigia, quae ad duas columnas stabant, per ambitum cir- 
cumacta fuere a porta pulchra ultra arcem Megademetrium , et por- 
tam parvam Hodegetriae (id est viae ductricis) monasterio vicinam; 
ultra portum etiam, quem circumdabant, usque ad Vlanca locata 
erant. unoquoque horum scalae moenium altitudini pares aliaque 
bellica instrumenta vehebantur. post solis occasum classicum sonuit, et 
tyrannus ipse hora noctis secunda fidelissima inventnte foftiter pu- 
gnante, decem imillibus suorum mancipiorafh cinctus et equo imi- 
dens, ín parte muri deiecta cominus pugnabat. a tergo vero et & 
lateribus supra centurn equítar strenuorum millia aderant. in parti- 
bus vero inferioribus usque ad portae aureae portum plures tentum 
millibus milites locati erant; et a principis stntione ad summam vi- 
que palatíi partem alia quinquaginta millia militum id spatii occupa- 
bant. navigia vero et pontem alia infinita multitudo tenebat. obsessi 
quoque stationes ad propugnandum partiti erant. imperator et Yohan- 
nes Iustinianus moeniwm partem dirutam, in aggere exteriori pugnan- 
tes, ον tribus Latinorum Romaeorumque millibus tuebantur. ad 
palatium cum quingentis magnus dux stabat. fhoenia vero quae ma- 
ri obiecta sunt, et propuphacula, a porta lignea usque ad pulchram, 
Jacelatores et sagittarii plusquam quingenti propugnabant. iu singu- 
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τῆς χρυσῆς πύλης ἓν ἕκάστῳ προμαχῶνι εἷε 5 τοξότης 
4j τζαγρότης 7, πετροβολιστής, πᾶσαν οὖν τὴν νύκτα διαβαν- 
τες ἀγρύπνως, μηδ' ὁπωσοῦν κοιµηθέντε. οἱ δὲ TovQxos 
σὺν τῷ ἡγεμόνι ἔσπευδον πλησιάσαι τὰ τείχη, φέροντες κλί- 
Βμαχας ὑπὲρ ἀριθμὸν προκατασκευασθείσας. ὃ τύραννος OU» 5 - 
ἐξόύπισθεν τῆς παρεμβολῆς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ ἐλαύνων πρὸς 
τὰ τείχη τοὺς τοξότας, πῇῃ μὲν κολακεύων ἐν λόγοις, mi; dà 
ἀπειλῶν. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἀντεμάχοντο «ἀἆνδρείως ὅσον 7 
δύναμις, ὃ δὲ Ἰωάννης γενναίως παρίστατο σὺν τοῖς αὐτοῦ, 
ἔχων καὶ ᾿τὸν βασιλέα ἔνοπλον, σὺν πάσῃ τῇ παρατάξει d»- ιο 
τιµαχόμενο. ὥς οὖν ἔμελλον μεταπεσεῖν τὰ τῆς τύχης ἆν- — 
ὁραγαθήματα ἐν χερσὲ τῶν Τούρκων», ἀφεῖλεν ὁ Φεὺς ἐκ τοῦ 
µέσου τῆς παρεμβολῆς τῶν Ῥωμαίων τὸν στρατηγὸν αὐτῶν 
.φίγαντα καὶ ἰσχύοντα καὶ ἀνδρωπον πολεμιστήν. ἐπλήγη γὰρ 
διὰ µολυβδοβόλου ἐν τῇ χειρὲ Όπισθεν τοῦ βραχίονος, ἔτι ιὔ 
σκοτίας οὔσης, καὶ διατρήσας τὴν σιδηρᾶν χλαμύδα, xai 
Οὔτις ὑπῆρχε κατεσκευασµένη ὡς τὰ τοῦ ᾿άχιλλέως ὅπλα, οὐχ 
Ἰδύνατο ὑπὸ τῆς πληγῆς zotusiv. καὶ λέγε τῷ faciei 
ωστῆθι Φαρσαλέως, ἐγὼ δὲ µέχρι τῆς νηὸς ἐλεύσομαι, κ- — 
κεῖ ἑατρευθείὶς τάχος ἐπαναστρέψωι zv γὰρ ἐν ἐκείῃ τῇ ο 
ὥρᾳ πληροῦσθαι τὰ διὰ τοῦ Ἱερεμίου λεχθέντα τοῖς Ἰουδαί- 
οις μοὗτως ἐρεῖτε πρὸς Φεδεκίαν. rads λέγει κύριος ὃ Φεὸς 
Ἰσραήλ. idov, ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμικά τὰ ἐν 
ταῖς χερσὶν ὑμῶν, ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτο ἐν αὐτοῖς τὸν βα- 











lis denique propugnaculis, inter portas pulchram et auream, per to- 
tum murorum ambitum, sagittarius unus, iaculator vel sclopetarius 
impositus erat; totaque illa nocte vigilias egerunt. at Turci, conci- 
tante principe suo, scalas muris infinitas admovere festinant. tyrannus 
post aciem virgam ferream gestans, alias blandiendo, alias minitando 
sagittarios ad moenia impellere, quorum impetum totis viribus obni- 
tendo sustinebant obsessi. Iohannes stipatus suis, et qui arma indv- 
tus imperator aderat cum copiis universis, acriter praeliari. cum er- 
go ad Turcos fortuna prospera se mox conversura esset, ex Romaeo- 
rum acie media, ducem Gigantem, bellicosum fortemque virum, deus 
abstulit. is glande plumbea in manus parte posteriori, antequam 
lucesceret, vulneratus, perrupta chlamyde ferrea, armis Achilleis 
pri, prae dolore stare amplius non poterat. imperatori ideo dixit: 

rmiter hic sta ; ego vulnus curaturus ad navem me confero, hucque 
statim revertar. illa quippe hora adimplenda erant, quae Iudaeis a 
Yeremia (αι 3) dicta sunt. ,sic dicetis Sedekiae. haec dicit dominus 
deus Israel. ecce ego convertam vasa belli, quae in manibus vestris 
sunt et quibus vos pugnatis adversum regem Tabylonis et Chaldaeos, 
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σιλέα Βαβυλώνος xai τοὺς ἌἈαλδαίους τοὺς συγκεχλεικότας 
ὑμᾶς ἔξωδεν τοῦ τείχους» καὶ εἰσάξω αὐτοὺς sic τὸ μέσον τῆς 
πύλεως ταύτης. καὶ πολεµίσω ἐγὼ ἡμᾶς i» χειρὲ ἐκτεταμένη, 
ἐν βραχίονι ὑψηλφ, μετὰ θυμοῦ καὶ ὀργῆς καὶ παροξυσμοῦ 
ὅ μεγάλου ' καὶ πατάξω τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πὀλει ravi» D 
τοὺς ἀνθρωπους καὲ τὰ κτήνη δανάτῳ µεγάλῳ, καὶ dnoJua- 
φοῦνται. οὐ φείσοµαι ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ οὖκ οἰχτείρω αὐτοὺς,” ὅ 
βασιλεὺς δὲ ἰδὼν τὸν Ἰωάννην ἀναχωρήσαντα ἐδειλίασεν, καὶ 
oi μετ αὐτὸν πλὴν ὅσον ἡ δύναμις ἀντεμάχοντο, oi dà 
10 Τοῦρκοι τὸ xaz' ὀλίγον προσεγγίσαντες τὰ τείχη ἀσπιδοφοροῦντες 
ὀτίθεσαν κλίμακας. πλὴν οὐδὲν ἤνυον» ἐκώλυον γὰρ αὐτοὺς 
λιθοβολοῦντες ἄνωθεν. ὡς οὖν ἐμποδιζόμενοι εἰστήκεσαν, οἱ 
dà "Ῥωμαῖοι πάντες σὺν τῷ βασιλεῖ ἀντιπαρατάσσοντες ἦσαν 
τοῖς ἐχθροῖς, xai ἅπασα ἡ δύναμις xai Ó σχοπὸς ἦν τοῦ μὴ 
1ὅ ἀφεῖναι τοῖς Τούρκοις τὴν εἴσοδον γενέσθαι ἐκ τῶν καταπε- 
σόντων τδιχέων, ἔλαθεν δι ἄλλης ὁδοῦ τούτους εἰσάξας ὅ 
Φελήσας 950g. ᾖἸἰδόντες γὰρ τὴν πύλην ἣν προλαβόντες εἰρή- P. 168 
καμιεν ἀνεῳγμένην, καὶ εἰσπηδήσαντες ἐντὸς ἐκ τῶν ὀνομα- 
στών ἀνδρῶν ἐκεύων τῶν δούλων τυράννου ὥς πεντήχοντα , 
30 καὲ ἀναβάντες ἐπάνω τῶν τειχέων πῦρ πνέοντες , καὶ τοὺς 
συναντήσαντας ατείναντες, τοὺς ἀκροβολιστὰς ἔπαιον. xai ἦν 
ἰδεῖν θέαμα φρίκης µεστόν' οἳ γάρ "Ῥωμαῖοι καὶ «4ατῖνοι 
oi κωλύοντες τοὺς τὰς κλίμακας προσηλοῦντας τοῖς τείχεσι» , 


qui obsident vos in circuitu murorum; et congregabo eos in medio 
civitatis huius. et debellabo ego vos in manu extenta, et in brachio 
forti et *in furore et in indignatione et in ira grandi. et percutiam 
habitatores civitatis huius. homines et bestiae pestilentia magna mo- 
rientur. non parcam eis, neque ipsorum miserebor.« imperator eius- 
que milites, quamvis eos post Iohannis discessum, pavor invasisset, 
totis tamen viribus resistebant. verum Turci muris paulatim appro- 
pinquantes clipeis protecti scalas, nec tamen ullo successu, admo- 
vere: lapidibus enim e superiori parte ita deturbati ac obruti sunt, 
nt incepto desisterent.  Bomaei omnes et imperator ipse hostibus 
dum obsistunt, totisque viribus obnixi contendunt ne Turci per 
muri ruinam viam sibi in urbem facerent, hi alia parte, ita volente 
deo, clam in eam penetravere. conspecta enim , quam cercoportam 
diximus, porta patente, quinquaginta ferme viri inter tyranni satel- 
lites insignes per eam irruperunt; qui postquam in muri pinnas 
evasere, cum ardore pugnantes obvios quosque, qui inde iaculaban- 
tur, caedunt. horrendum tunc spectaculum oculis obversabatur: Ro- 
maeorum etenim Latinorumque, "Turcos scalas muris admoventes re- 
pulsantium , alii caesi, alii clausis oculis praecipites e muris se de- 
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oi μὲν παρὰ τῶν κατεχόπησαν , o] δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς καµ- 
µύσαντες ἀπὸ τοῦ τείχους ὄπεπτον, χατερραγότες τὰ σώματα | 
V.129 χαὲ δεινῶς τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἀποβάλλοντες. τὰς δὲ χλίµα- 
xag ἀχωλύτως ἐπήγννον, xai ἀνέβαινον ὡς ἀετοὶ πετώµενοε. 
Boi dà 'Ῥωμαῖοι σὺν τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐγίνωσκον τὸ γενόµενον: 5 
ἦν γὰρ ἀπομακρόθεν ἡ γενοµένη τῶν Τούρκων εἴσαδος, καὶ 
ἄλλως ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀντιμαχόντων ἅπας ὁ σχοπὸς ἦν. ἦσαν 
γὰρ ἀντιπολεμοῦντες ἄνδρες µάχιμοι Τοῦρκοι εἶκοσι ποὸς 
ἕνα ᾿Ῥῳμαῖον, καὶ τοῦτον οὐ τόσον πολεμιστή» cg τὸν τν- 
χόντα Τοῦρκο». πρὸς ἐκείνους γοῦν ἦν καὶ Ó σκοπὸς καὶ ἡ ιο | 
Φροντές. τότε ἑξαίφνης ὁρῶσι βέλη ἐκ τῶν ἄνω κατίοντο καὶ — 
κατασφάττοντα τούτους, ἀναβλέψαντες ὁρῶσι Τούρκους. ἐδόν- 
τες dà elc φυγἠν ἔνδον. ἐεράπησαν. καὶ uz ὀυγάμενοι εἶσελ- 
. Φεῖν διὰ τῆς πύλης τῆς ἐπονομαζομένης Ἀαρσοῦ, στενοχω- 
θούμενοι διὰ τὸ πλήθος, οἱ μὲν ὤλκην περιασοτέραν ἔχοντες ι5' 
Οτοὺς ἀνάνδρους καταπατοῦντες εἰσήρχορτο. τότε 9j TOU τυ- 
θάννου παράταξις ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Ῥωμαίων, μιᾷ 
φωνῇ βοήσαντες εἰσέδραμο», καταπατοῦντες τοὺς ἀθλίους καὶ 
κατασφάττοντες. ἐλθόντες δὲ sig τὴν πύλην οὐκ ἠδυνήθησαν 
εἰσελθεῖν' ἦν γὰρ φραγεῖσα ὑπὸ τῶν καταπεσόντων σωμάτωνχο 
καὶ λειποψυχησάντων. ἐκ τῶν τειχέων ovv οἱ πλεΐστοι διὰ | 
τῶν ἐρειπίων εἰσήρχοντο, καὶ τοὺς συναντῶντας κατέκοπτον. 
ὁ βασιλεὺς. οὖν ἀπαγορεύσας ἑαυτόν, ἱστάμενος βαστάζων 
σπάθην xai ἀσπίδα, tins λόγον λύπης ἄξιον οὐκ ἔστι τις 


dere, membrisque contusis acerbum fatum obiere. facile deinceps 
scalis applicatis in muros, aquilae volanti similes, subierunt Turci. 
nec ista interim quae gerebantur, imperator eique militantes Romaei 
resciverant, quod longius ab eorum statione, qua Turci irruperunt, 
porta aberat, praesertim vero quia adversus oppugnantes toti intenti 
erant. Turci quippe viginti pugnaces contra Homaeorum unuin bello 
minus, quam quivis eorum, aptum praeliabantur; ac propterea Turcis 
resistere solummodo cogitabant. cum itaque ex improviso 6 murorum 
parte superiori missilibus se peti 4ο necari sensissent, et "l'urces in 
urbem  penetrasse conspexissent, in pares interiores eius tu- 
multuantes fuga se recepere. per portam vero, quae Charsi dicitur 
multitudine coartatis ac oppressis nom patente introitu, qui viribus 
ac robore praestabant, invalidorum oerporibus calcatis pervasere. tunc 
queque tyranni acies Romaeorum fega animadversa, clamore sublato 
miserisque coneulcatis ae caesis, in urbem jrrupit. ad portam vero 
collapsorum , animamque agentium corporibus obseptam, eum deve- 
nissent, ingredi nequivere, per muri itaque ruinam plurimi via sibi 
quaesita ebvios trucidarunt. tunc imperato» omni abiecta spe, amimo 
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τῶν «Χριστιανῶν τοῦ λαβεῖν τὴν κεφαλήν µου da' ἐμοῦ ;" 
5v y&Q μονώκωτος ἀπολειφθείς, τύτο εἷς τῶν Τούρκων δοὺς 
αὐτῷ κατὰ πρόσωπον xai nÀzi«g, καὶ αὐτὸς τῷ Τούρκῳ 
. ἑτέραν ἐχαρίσατο" τῶν Οπισθεν ὃ) ἕτερος καιρίαν δοὺς πλη- Ὦ 
Syn», ἔπεσε κατὰ γῆς" οὐ γὰρ ᾖδεισαν ὅτι ὁ βασιλεύς ἐστιν, 
ἀλλ’ ὡς κοινὸν στρατιώτην τοῦτον Φανατώσαντες ἀφῆκαν. εἶσ- 
ελθόντες δὲ oi Τοῦρκοι πλὴν τριῶν ἐν τῇ εἰσελεύσει οὐδεὲς 
αλλος ἀπώλειο. 5» γὰρ ὧρα πρώτη τῆς ἡμέρας, οὕπω 
ὑπὲρ γῆν φανόντος εἰσελθόντων dà καὶ διασκεδασθέντων 
10€70 τῆς πύλης Χαρισοῦ ἕως τοῦ παλατίου τὸν ἁπαντήσαντα 
ἐφόνενον ὁμοίως xai τὸν φεύγοντα. κατέσφαξαν οὖν ἄνδρας 
µαχίµους ἕως χιλιάδας δύο. καὶ γὰρ oi Τοῦρκοι ἐδεδοίχει- 
σαν cay γὰρ ἀεὶ διαλογιζόµενοι ὅτε ἐντὸς τῆς πύλεως 
τοὐλάχιστον ἔσονται πολεμισταὲ ὥς πεντηκοντακισχίλιοι. ἐν 
εὔτούτῳ τοὺς δισχιλέους κατέσφαξαν. εἶ γὰρ ᾖδεσαν ὅτι πᾶς P. ιθα 
τῶν ἐγύπλων στρατὸς οὐχ ὑπερβαίνει τοὺς ὀκτακισχιλίους. 
οὐκ ἄν ὠπώλεσάν τινα" φιλοχρήματον γὰρ ὂν τὸ γένος τοῦ- 
το, εἰ καὶ φονεὺς πατρικὸς ἐμπέσοι ἐν ταῖς χερσὺ αὐτῶν, 
διὰ χρυσοῦ ἀπολύουσι. πόσῳ μᾶλλον Ó μὴ ἀδικήσας ἀλλ’ 
120 ὑπ᾿ αὐτοῦ ἀδικούμενος. καὶ γὰρ μετὰ τὸν πόλεμον ἐνέτυχον 
ἐγὼ πολλοῖς, xai διηγἠσαντόὀ uou πῶς φοβούμενοι τοὺς ἔκμ- 
προσΏεν ἐσφάττομεν τοὺς προλαβύόντας, καὶ γὰρ si ᾖδειμεν 
τοσαύτην ἀπορίαν ἀνδρῶν ὑπάρχουσαν ἐν τῇ πόλει, τοὺς 


ac corpore fatiscens, clipeum ensemque manibus gestans, lamentabi- 
lem ac commiseratione dignam vocem emisit : nullusne adest Christia- 
nus qui caput mihi amputet? ab omnibus quippe desertus erat. si- 
mul cum his verbis Turcus quidam vulnus ei in faciem impressit; 
ipse Turco aliud reddidit. letali deinde vulnere confossus, a tergo 
eum invadente alio, concidit. sic interfectum nec pro imperatore 
agnitum , tanquam gregarium militem omiserunt. porro dum in ur- 
bem hora diei prima nondum orto sole perrumpunt Turci, suorum 
tres solummodo desideraverunt. urbem ingressi et a Charisi porta ad 
palatium diffusi, obvios pariter ac fugientes interfecerunt. numerum- 
que militum , qui urbi tuendae operam navarent, quinquaginta mil- 
lia aequare Turci rati ac formidantes, duo illorum millia neci dede- 
runt. quibus si compertum fuisset universam bello aptam multitudi- 
nem octo millia non superare, nullus eorum periisset. avaritiae et- 
enim adeo obnoxia haec gens eet, ut quilibet caedis paternae vindi- 
cam omíttat, auroque accepto sicarium liberum abire sinat: quanto 
magis eum qui ultro ab eis iniuriam patitur. confecto belle a mul- 
tis, quibuscum collocutas sum, tala audivi. terrore ac fomnidine ab 
eis qui in prima acie pugnaverant perculsi, quotquet, primi eceurre- 
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Επάντας ὥς πρόβατα πεπράκαμεν ἄν. oi δὲ τῆς αὐλῆς τοῦ 
τυρώννου ἀξάπιδες, ob καὶ γενίζαροι κέκληνται, οἱ μὲν ἐν 
τῷ παλατίῳ κατέδραµο», oí δὲ πρὸς τὴν μεγάλου Προδρόμον 
µονήν τήν ἐπικεκλημένην Πέτρα», xai àv τῇ µονῇ τῆς χώρας 
ἐν ᾗ καὶ fj εἰκὼν τῆς πανάγνου µου Φεομήτορος ἦν εὗρισκο-’ 
µένη τότε, ἐκεῖ, ὦ γλὠσσα καὶ χείλη ἡ μέλλουσα φδέγξα- 
σθαι τὰ τῇ εἰκόνι συμβάντα διὰ τὰς ἁμαρτίας aov! ἄγωνι- 
ζόμενοι οἱ ἀποστάται τοῦ καταδραμεῖν xai ἄλλοθε, πέλεκυν 
ὁ ei; τῶν ἀσεβῶν ἐκτείνας ὑπουργούντων τῶν μιαρῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ sig τέσσαρα διεῖλε, καὶ σὺν τῷ τυχόντι κὀσμῳιο 

Οἕχαστος τὸ ἴδιον µερίδιον ἔλαβε, κλῆρον βάλλοντες, καὶ và 

Ψ.ιδοτῆς μονῆς τίµια σκεύη ἁρπάσαντες ᾧχοντο. καὶ sig τὸν τοῦ 
πρωτοστράτορος οἶχον ἐμβάντες Φησαυροὺς ἤνοιξαν τοὺς πρό- 
παλαι Φησαυρισθέντας ἐξ ἡμερῶν παλαιῶν», ἐξυπνίζοντες τὰς 
εὐγενίδας ἐκ τῆς κοίτης. v γὰρ ὁ Matog φέρων εἴκοσι ἐν- i) 
νέα, καὶ 0 πρωϊνὸς ὕπνος ἡδὺς ἦν ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν νέων καὶ 
νεανίδων ὥς χθὲς γὰρ καὶ πρότριτα, θαρρῶντες ἁἀμερίμνας 
ἐκοιτάζοντο. τότε στῖφος πολὺ τῶν ἀσεβῶν ᾧχετο τὸν ὀρόμον 
τὸν dnayoyra ἐν τῇ µεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ ἦν ἰδεῖν ἐξ ἑκατέ- 
Qo» τών μερῶν τι τέχνασμα. πρωαΐῖας γὰρ οὔσης, ἔτι λυκο-14 

Ὀ φεγγούσης «τῆς ἡμέρας, τινὲς τῶν “Ῥωμαίων ἐν τῇ εἰσβολῇ 
τῶν Τούρκων καὶ τῇ φυγῇ τῶν πολιτών ἔφθασαν φευγοντες 
τοῦ καταλαβεῖν τὰς οἰκίας καὶ προμηδεύσασθαι τὰ τέκνα xai 


runt cecidimus: sin tantam in urbe militum infrequentiam ac psu- 
citatem cognovissemus, omnes tanquam pecudes venumdatos distra- 
xissemus. interea etiam tyranni azapides, qui etiam ienitzeri vocan 
tur, partim in palatium, partim in monasterium magni praecursoris 
S. Johannis Baptistae, quae Petra dicebatur, concursant. alii mona- 
sterium regionis urbis, in quo tunc conspiciebatur imago intemera- 
tae matris dei, dominae meae, invadunt. qua lingua quibusve labii: 
eloqui, quisquis es, poteris ea quae propter peccata tua imagin! 
illi tanc contigerunt ? inter apostatas istos impios, alio currere di- 
ripiendi causa festinantes, unus acinace stricto eam, et quicquid 
ornamenti inerat, impuris manibus suis in frusta quatuor di- - 
scidit, et sorte ducta suum quisque tulit: direpta tandem mons- 
sterii pretiosa supellectile abierunt. in domum deinde protostra- 
toris irruptione facta, thesauros multis annis congestos effracus 
arcis recluserunt, feminas nobiles somno lectoque excitarunt: Mai 
etenim mensis dies vigesimus nonus agebatur, et adolescentium 
puellarumque palpebris dulcis somnus antelucanus insidebat, cum 
securi ac rebus suis confisi, ut heri ac nudiustertius, somno indul- 
gerent. tum impiorum densum agmen in magnam ecclesiam ferte 
speciesque stragematis quaedam inter istas turbas utrinque conspict- 
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τὴν ρυνάξκω Ιδιαβωίνονεες οὖν τοῖς µέρεσι τοῦ: ταύρον xai 
περθιοῦντες τὸν πίονα τοῦ σταυροῦ, αἱματόφυρτοι ὄντες soo 
τῶκεο παρὰ τῶν γυναικῶν -τί aga τὸ ἀποβάν. ὥς οὖν 7xov- 
σαν «τὴν ἀπενκεέαν ὀκείην quor» ,68vróg τοῦ "τείχους τῆς 
5 πόλεως πολέµιοε' κατασφάττοντες τοὺς "Ῥωμαίουςᾳ” τὸ μὲν 
πρῶτον. οὐκ ἐπίσεευσα», ἀλλα μᾶλλον xai ὑβρίσαντες xai ἐχ- 
ονθενύσαντὲς ὡς οπαίσιον µηνυτήν. ὄπισθεν δὲ τούτου ἔτε- 
go» καὲ μετ αὐτὸν ἄλλον, ὅλους αἱματοφύρτους:, ἔγνωσαν P. 16 
ὅτι »yyixe» ἔν. χείλεσι τὸ ποτήριον τῆς ἀργῆς κυρίου. πᾶσαι — C 
lo 0v» yvvalxec καὲ ἄνδρες,' μοναχοὲ µονάζουσαι, ἐν τῇ µεγά- 
As ἐκκλησίᾳ ἔθεον, βασεάζοντες ἐν ταῖς ὠλέναις τὰ νήπια 
αὐτῶν ἄνδρες τε καὶ γυναῖκες, ἀφέντες τοὺς oixovc αὐτῶν 
τῷ βουλοµένῳ' yet». καὶ ἦν ἐδεῖν. γυιὰν ἐκείνην πεπυ- 
κνωµέάνην πλήρης ἀνθρώπων. τὸ δὸ προσφεύχειν ἐν τῇ µδ- 
15 γάλῃ ὀκκλησίρ vog" n&vtac τί; 50a». πρὸ πολλῶν χρύνων 
ἀχούοντες παρά 6 ων ψευδοµάντεων πῶς µάλλει Τούρκοις 
παραδοθῆναε jj: nola; καὶ εἰσελθεῖν ἐντὺὸς μετὰ δυνάμεως καὲ 
κατακύπτεσθοε τοὺς Ἑωμαίους παρ) αὐτῶν ἄχρι τοῦ κίονος 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου". μετὰ δὲ ταῦτα καταβὰς &yys- B 
to Aoc φόρων ῥομφαίαν παραδώσει τὴν βασιλείαν συν τῇ ῥομ- 
φαίᾳ ἀνωνύμῳ τινὲ ἀνδρὶ εὑρεθέντι. τότο ἐν τῷ κίονι ἔστα- 
μέν, λίαν ἀπορίτεῳ καὶ πενιχρῷ, καὶ ἐρεῖ αὐτῷ ,,λάβε τὴν 
ῥομφαίφκ ταύτην, καὶ ἐχδίκησον τὸν λαὸν κυρίου’ ᾖτύτθ 


- 


endam se dedit. sub auroras quidam Romaeli, Turcis in utbem ir- 
rumpentibus civibusque terga dantibus, in domus suas uxorum ac 
liberorum saluti consulturi confugerunt, et dum cruentati per urbis 
regionem a tauro denominatam, ultraque crucis columnam transcur- 
runt, a mulieribus, quid rei esset, interrogantut. ubi audierunt vo- 
cem illam abominandam, hostes intra muros urbis Romaeos caedere, 
primum fidém non habuerunt, sed etiam contumelias ac probra ut 
in nantium infaustum iactaverunt. ubi mox alterum tertiumque a 
tergo subsequentes, totos cruore aspersos conspexeré, tunc irae do- 
mini calicem labiis suis admotum esse senserunt. omnes itaque viri, 
mulieres, monachi et moniales in magnam ecclesiam  concursant; 
patres matresque familias sinu et ulnis infantes suos in illud tem- 
plum gestnntes, desertas domos suas reliquere; viamque eo ducen- 
tem hominum turba conferta plenam videre tüm licuit. quamobrem 
vero ad ecclesiam magnam omnes confugiebant? ante multos annos 
a falsis quibusdam vatibus sub 'lurcorum ingum urbem mittendam 
esse audierant; ipsosque in eam vi írrupturos, Romaeosque truci- 
dando ad magni Constantini columnam usque processuros esse. 
"bi eo ventum foret, angelum e coelo descensurum, qui strictum 
gladium simulque imperium viro cuidam obscuro, tenui admodum 
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τροπὺν Σξονται οἱ Τοῦρκοι, καὲ oi Peuales καταδιώξονυου 
αὐτοὺς κόπεοντός, καὶ. ἐξελάσουσιν καὶ ἐκ τῆς πόλεως καὶ 
 dnó τῆς δύσεως καὶ ἀπὸ τῶν τῆς. ἀνατολῆς μερῶν «yp 
ὁρίων Περσέας, ἐν τόπῳ καλουµάνῳ. Ἱήονοδενδρίῳ. ταῦτά 
τινες ὡς ἀποβησόμενα ἔχοντες ἔτρεχον καὶ τοὺς ἄλλους ἔσυμ-ὃ 
οβούλενον ερέχει»' αὗὕτη z» τῶν Ῥωμαίων ἡ σκέψις, ἣν καὶ 
πρὸ χθάνων πολλῶν ἦσαν μελετῶνσες τὸ νῦν πραχθέν, ὅτι μὲ 
καταλείψοµεν τὸν χίονα τοῦ σταυροῦ ἀξόπισθεν ἡμῶν, φευξόµε- 
9a τῆς μελλούσης ὀργῆς. καὶ αὕτη 7» 7 φυγὴ τῆς à» τῇ µεγά- 
Ag ἐκκλησίᾳ εἰαόδον. ἐγένετο οὖν ἐν μιᾷ cog ὁ ὑπερμεγένηςιε 
ἐχεῖνος ναὸς πλήρης ἀνδρῶν τε καὶ γυναικών, καὶ κάτω καὶ avo 
καὶ ἐν τοῖς περιαυλίοις καὲ ἐν παντὲ rónq Όχλος ἀφαρέθμητος. 
κλείσαντες δὲ. τὰς θύρας εἴστήκεσαν τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρία 
ἐλπίζοντε. c δύστηνοι Ῥωμαῖοι, ὦ ἅθλιοι, τὸν ναὸν ὃν 
ἐκαλεῖτε χθὲς «καὶ πρὸ τὴν χδὲς σπήλαιον.καὶ βωμὸν. αἱρετν ii 
χῶν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ εἰσήρχετο ἐξ ὑμῶν ἐντός, ἵνα μὴ 
µεανθῇ διὰ τὸ ἑορουργῆσαι ἔνδον τοὺς τὴν ὄνωσιν τῇς bip 
γ.ιδισίας ἀσπαζομένους, νῦν ἕνεκα τῆς ἐπελθούσης «ὀογῆς ὡς σω- 
τήριον λύτρο». ἐνδύεσθε. ολλ οὐδὰ τῆς δικοίας ὀργῆς ἐπελ- 
Φούσης, ἐχίήησεν ἂν τὰ σπλάχνα ὑμῶν πρὸς εἰρήνην. xaix 
γὰρ ἐν τοσαύτῃ περιστάσει εἰ ἄγγελος κατήρχετο da' owga- 
νοῦ ἐρωτῶν ὑμᾶς. εἰ δέχεσθε τὴν ἕνωσιν xci τὴν εἰρηνικὴ» 
κακάστασιν τῆς ἐκχλησίας, διώξω τοὺς ἐχθροὺς ἐκ τῆς πόλε- 





ac egeno, columnae illi adstanti, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: ,gladium hunc accipe, et populum dei vindica.« statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita in- 
starent, donec illos urbe non solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque Anatolia, ad locum usque Monodendrium dictum in 
Persiae finibus situm, expellerent. haec exitum habitura rati quidam 
ad ecclesiam currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc Romaei 3 
multis iam annis opinionem, ut factis docuerunt, praeceperant, 4 
post se crucis columnam relinquerent, iram se dei impendentem «ui 
cervicibus declinaturos. quapropter in magnam ecclesiam confugere, 
templi itaque illius amplissimi cum inferior area tum superiores per- 
gulae, vestibula, peristylia omnesque anguli horae unius spatio tut- 
ba virorum ac mulierum infinita referti fuere: portis clausis intus s* 
multitudo loco freta salutemque inde sperans continuit. infelices ac 
miseri Romaei, quod templum heri ac nudiustertius speluncam e 
altare haereticorum appellabatis, quod nemo vestrum, ne polluere- 
tur, adibat ob celebratam in eo liturgiam ab ὃς qui concordiam 
ecclesiarum amplectuntur, eo nunc, deo irato meritasque poenas 3 
vobis exigente, velut in salutis portum confugitis. sed neque iustae 
dei irae poenas luentes, intra viscera vestra pacis desiderio commo- 
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ec," ovx ἂν συνετίθεσθε. εἰ dà καὶ συνετίθεσθε, ψεῦδος΄ 
ἂν ἦν τὸ συντιθέμενον. ἔσασιν oí λέγοντες πρὸ ὀλύων ἡμε-δ.ιδἠ 
pe» ,,xoslttov ἐμπεσεῖν elc | χεῖρας τῶν Τούρκων 7 Φράγ- 
κων. τότε οἱ Τοῦρκοι κουρσεύοντες σφάτεοντες αἰχμαλωτί- 
5 ζοντες ἔφδασαν ἐν τῷ vag οὕπω πρώτης ὥρας παρελθούδης, 
καὶ εὑρόντες τὰς πύλας κεχλεισμένας σὺν τοῖς πελέκεσιν ἔβα- 
Ao» κάτω μὴ βραδύναντες, ὀλθύντες δὲ Σιφήρεις ἐντὸς xai 
ἰδόντες τὸν μµυριάριθµον δῆμον; ἕκαστος τὸν ἔδιον αἰχμάλα- 
τον ἐδέσμει οὐ γὰρ ἦν ἐκεῖ ὁ ἀντιλέγων 7 ὃ μὴ προδι- 
todovc ἑαυτὸν ος πρόβατον. τίς ἐστιν ὃς διηγήσεται τὴν ἐκεξ 
συμφορά» ; tí; τοὺς y&yovorac τότε κλαυθμοὺς καὶ τὰς φω» 
νὰς τῶν νηπίων καὶ τῷ σὺν βοῇ δάκρυα τῶν µητέρων xai 
τῶν πατέρων τοὺς ὀδυρμοὺς τίς διηγήσεται; ὁ τυχὼν Τοῦρ- Β 
κος τὴν τρυφερωτέραν ἐρευνᾷ. τὴν ὡραίαν ἕν µοναζούσαις 
τὔ προκατεῖχε μὲν εἷς, ἄλλος δὲ δυνάστης ἁρπάζων ἐδέσμει : 
ἡ δὲ τῆς ἁρπαγῆς καὲ τοῦ ἑλκυσμοῦ αἰτία πλόκαμοι τριχῶ»,. 
στηθέων καὶ μασθών ἀποκαλύψεις, βραχιόνων ἐκτάσεις. 
τότε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ xvoía, δεσπότης σὺν τῷ doyv- 
ρωνήτῳ , ἀρχιμανδρίτης σὺν τῷ Φυρωρῷ, τρυφεροὲ νέοι σὺν 
λοπαρθένοις, παρθένους ἃς οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρθένους dg ὃ 
γεννήσας μόλις ἔβλεπεν, ἑλκόμεναι, εἰ δὲ xoi βίᾳ ἀντωθοῦν- 
vo, xai ῥαβδιζόμεναι» {βούλετο γὰρ Ó σκυλεύσας sig τόπον 
21. δὲ] γὰρ P. . , 


vemini. in tanta enim calamitate si angelus coelo adveniens vos ad 
hunc modum alloqueretur : , pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis et amplectamini, hostes urbe pellam ;*^ in eam conditionem 
non consentiretis ; aut si consentiretis, mendacium esset iste consen- 
sus. hoc sibi consciunt illi, qui paucos ante dies in Turcorum quam 
Francorum potestatem devenire satius esse dicebant. interea Turci, 
dum discursant, caedunt, in servitutem rapiunt, ad templum illud 
hora diei prima nondum exacta pervenere. valvas clausas securibus 
deiiciunt; strictis deinde gladiis ingressi, ac populi multitudinem in- 
numeram contuiti, mancipia, nullo intercedente, omnibus 4e ipsis 
pecudum more prodentibus, singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
tatem illam enarrabit? quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
vagitus? quis matrum lacrimas patrumque fletus? "Turcus de turba 
quivis delicatiorem, interque moniales formosam, contrectat. vinetam 
abducit aliquis, quam validior superveniens abripit. ad rapiendum 
trahendumque, comae cincinni, pectus ac papillae denudatae, bra- 
«chia quoque extensa invitabant. domina cum ancilla, herus cum 
mancipio suo empto vinciebantur, atchimandrita cum ianitore suo , 
delicati ac temeri iuvenes cum virginibus, quas solis ardor non in- 
fuscarat, quasque pater vix conspexerat; et si raptorem vi repelle- 
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τροπὴν Σξρνταυ oj Tevoxos, xai oí Peuefes καᾳταδιώξουεν 
αὐτοὺς κόὀπεοντες, xal ἐξελάσουσιν καὶ dx τῆς πόλεως xai 
.dnó τῆς δύσεως καὶ ἀπὸ τῶν τὴς ἀνατολῆς μερῶν ἄχρις 
ὁρίων Περσίας, à» τόπῳ καλουµόνῳ ἸΜονοδενδρίψ. ταῦτα 
τινες ὡς ἀποβησόμενα ἔχοντες ἔτρεχον καὶ τοὺς ἄλλονς ἐσυμ-ό 
οβούλευον ερόχει» αὕτη z» τῶν Ῥωμαίων 5 σκέψις, ἣν xai 
πρὸ χρόνων πολλῶν ἦσαν μἐλετώνσες τὸ νῦν πραχθέν, ὅτι ei 
καταλείψομεν τὸν κίονα τοῦ σταυρρῦ ἐξόπισθεν ἡμῶν, φευξόμε- 
9a τῆς µελλούσης ὀργῆς. καὶ αὕτη 7» 7) φυγὴ τῆς à» τῇ utye- 
Ag ἐκκλησίᾳ εἰαύδου. ἐγένετο οὖν» dy tud dog ὁ ὑπερμεγένηειο 
ἐχεῖνος γαὸς πλήρης ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, xai κάτω καὶ avo 
καὶ ἐν τοῖς περιαυλίοις καὲ ἐν παντὲ τόπῳ Όχλος ἀραρίθκητος. 
κλείσαντες dà τώς θύρας εἰστήκεσαν τὴν παρ᾽ οὐτοῦ σωτηρία 
ἁλπίζοντες.. c ὁύστηνοι Ῥωμαῖοι, ὦ ἄθλιοι, τὸν vor ὃν 
ὀκαλεῖτε χθὲς καὶ πρὸ τὴν χδὲς σπήλαιον καὶ βωμὸν. αἱρετι- ι 
κών, καὶ ἄνθρωπος οὐκ εἰσήρχετο ἕξ ὑμῶν ὀντός, Ίνα μὴ 
µεανὺῇ διὰ τὸ ἱερουργῆσαι ἔνόον τοὺς τὴν ὄνωσιν τῆς ὄκκλη" 
γ.ιδισίας ἀσπαζαμένους, νῦν ἔνεκα τῆς ἐπελθούσης «ἀργῆς ὡς σω- 
τήριον λύτρο». ἐνδύεσθε. ἆλλ οὐδὲ τῆς δικαίας ὀργῆς ἐπελ]- 
Φούσης, ἐκύησεν ἂν τὰ σπλάχνα ὑμῶν πρὸς .εἰρήνην. xui 
γὰρ ἐν τοσαύτῃ περιστάσει εἶ ἄγγελος κατήρχετο ἀπ' οὐρα- 
νοῦ ἐρωτῶν ὑμᾶς. εἰ δέχεσθε τὴν ἔνωσιν καὶ τὴν εἴρηνικην 
καταστασι» τῆς ἐκκλησίας, διώξω τοὺς ἐχθροὺς ἐκ ες nol 


ac egeno, columnae illi αἀείαπα, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: ,gladium hunc accipe, et populum dei vindica.« statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita in- 
starent, donec illos urbe non solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque Anatolia, ad locum usque Monodendrium dictum in . 
Persiae finibus situm , expellerent. baec exitum habitura rati quidam 

ad ecclesiam currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc Romaei 4 

multis iam annis opinionem, ut factis docuerunt, praeceperant, s 
post se crucis columnam relinquerent, iram se dei impendentem suis | 
cervicibus declinaturos. quapropter in magnam ecclesiam confugere, 
templi itaque illius amplissimi cum inferior area tum superiores per- 
gulae, vestibula, peristylia omnesque anguli horae unius spatio tur- 
ba virorum ac mulierum infinita referti fuere: portis clausis intus $e 
multitudo loco freta salutemque inde sperans continuit. infelices ac 
miseri Romaei, quod templum heri ac nudiustertius speluncam οἱ 
altare haereticorum appellabatis, quod nemo vestrum, ne polluere- 
tur, adibat ob celebratam in eo liturgiam ab iis qui concordiam 
ecclesiarum amplectuntur, eo nunc, deo irato smeritasque poenas a 
vobis exigente, velut in salutis portum confugitis. sed neque iustie 
dei irae poenas luentes, intra viscera vestra pacis desiderio commo- 
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ως, ovx ὧν συνετίθεσθε. εἰ δὲ καὶ συνετίθεσθε, ψεῦδος΄ 
ἂν ἦν τὸ συντιθέµενον. ἔσασιν οἱ λέγοντες πρὸ ὀλύων fpt- P.164 
Qo» ,xpsltro» ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας τῶν Τούρκων 7 Φράώγ- 
κων. τότε οἱ Τοῦρκοι κουρσεύοντες σφάτεοντες αἰχμαλωτί- 
6 ζοντες ἔφφασαν ἐν τῷ vag οὕπω πρῶτης ὥρας παρελθούδης, 
καὶ εὑρόντες τὰς πύλας κεκλεισμένας σὺν τοῖς πελέχεσιν ἔβα- 
Ao» x&ro μὴ βραδύναντες, ὀἑλδύντες δὲ ξιφήρεις ἐντὸς xai 
ἰδόνεες τὸν µυριάριθµον δῆμον, ἕκασεος τὸν ἔδιον αἰχμάλα- 
τον ἐδέσμει. οὐ γὰρ ἦν ἐκεῖ ὁ ἀντιλέγων 7 ὃ μὴ προδι- 
τοδοὺς ἑαυτὸν e; πρόβατο», είς dori» ὃς διη}ήσεται τὴν ἔκεξ 
συμφορά» ; τές τοὺς γεγονύτας τότε κλαυθμοὺς καὶ τὰς φω- 
νὰς τῶν νηπίων καὶ τὰ σὺν foy δάκρυα τῶν µητέρων καὶ 
τῶν πατέρων τους ὀδυρμοὺς τές διηγήσεται; ὃ tvyo» Τοῦρ- Β 
xoc τὴν τρυφερωτέραν ἐρευνᾷ. τὴν ραίαν ὃν µοναζούσαις 
τὔ προκατεῖχε μὲν εἷς, ἄλλος dà δυνάστης ἁρπάζων ἐδέσμοι - 
ἡ δὲ τῆς ἁρπαγῆς xai τοῦ ελκυσμοῦ aita πλόκαμµοι τριχών,. 
στηθέων καὶ μασθῶν ἀποχαλύψεις, βραχιόνων ἐκτάσεις. 
τότε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ κυρία, δεσπότης σὺν τῷ ἀργυ- 
ρωνήτῳ , ἀρχιμανδρίτης σὺν τῷ θυρωρῷ, τρυφεροὲ νέοι σὺν 
αοπαρθένοις, παρθένους ἃς οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρθένους ἃς ὃ 
γεννήσας μόλις ὄβλεπεν, ἑλκόμεναε, si δὲ xai βίᾳ ἀντωθοῦν- 
το, xai ῥαβδιζόμεναι, ἠβούλετο γὰρ ὁ σκυλευσας slg τόπον 
21. δὲ] γὰρ P. . ; 


vemini. in tanta enim calamitate si angelus coelo adveniens vos ad 
hunc modum alloqueretur : ,pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis et amplectamini, hostes urbe pellam ;* in eam conditionem 
non consentiretis ; aut si consentiretis, mendacium esset iste consen- 
eus. hoc sibi consciunt illi, qui paucos ante dies in Turcorum quam 
Francorum potestatem devenire satius esse dicebant. interea Turci, 
dum discursant, caedunt, in servitutem rapiunt, ad templum illud 
hora diei prima nondum exacta pervenere. valvas clausas securibus 
deiiciunt; strictis deinde gladiis ingressi, ac populi multitudinem in- 
numeram contuiti, mancipia, nullo intercedente, omnibus se ipsis 
dum more prodentibus, singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
tatem illam enarrabit? quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
vagitus? quis matrum lacrimas patrumque fletus? "Turcus de turba. 
ivis delicatiorem, interque moniales formosam, contrectat. vinetam 
abducit aliquis, quam validior superveniens abripit. ad rapiendum 
trahendumque, comae cincinni, pectus ac papillae denudatae, bra- 
chia quoque extensa invitabant. domina cum ancilla, herus cum 
mancipio suo empto vinciebantur, arfchimandrita cum ianitore suo , 
delicati ac teneri iuvenes cum virginibus, quas solis ardor non in- 
fuscarat, quasque pater vix conspexerat; et si raptorem vi repelle- 
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οἄγειν, xui παρακαταθέµενος ἐν ἀσφαλείᾳ σεραφῆναι xad δευ- 
τέραν πραΐδαν ποιῆσαι καὲ τρίτην, ἐβιάζοντο oi ἅρπαγες, 
oj ἐκδιχηταὲ τοῦ θεοῦ, καὲ πάντας μὲν ἐδεῖν ἐν jux diga δε» 
σµωθένταςι τοὺς uà» ἄρρενας σὺν καλωδίοις, τὰς δὲ γυναξ- 
κας σὺν τοῖς σονδαρίοις αὐτῶν» καὶ ἦν ἰδεῖν ὁρμαθους ἑς-5ὃ 
ερχοµένους ἀπείρους ἐκ τοῦ ναοῦ xai ἐκ τῶν ἀδύτων τοῦ 
ναοῦ, ὥσπερ ἀγέλας καὶ ποίµνια προβάτων. κλαίοντες, ὁδυ- 
θόμενοι, xui ὁ ἐλεῶν οὐκ ἦν. τὰ δὲ τοῦ ναοῦ πῶς! τί εἲ- 
πω 7 τί λαλήσω; ἐκολλήδη ἡ γλὠσσά µου τῷ λάρυγγέ µου. 
De) ὀύναμαι ἑλκύσαι πνεῦμα τοῦ στὐματός µου σφραγέντος, 10 
αὐθωρὸν οἱ κύνες τὰς ἁγίας εἰκόνας κατέκοψαν τὸν κόσμον 
ἀφελόντεςι τὰς ἀλύσεις, μανουάλια, ὀνδυτάς τῆς ἁγίας voa 
πέζης, τὰ φωτοδόχα ἀγγεῖα, ἄλλα φθείροντες, ἕτερα Aaufla- 
φοντες. τὰ τοῦ ἑεροῦ σκευοφυλακίου suo καὶ ἱερὰ σκεύη 
χρυσᾶ v& xai ἀργυρᾶ καὶ ἐξ ἄλλης ειµίας ὕλης κατασκενα- 15 
σθέντα ἅπαντα ἐν μιᾷ ῥοπῇ συνήγαγον, ἀφέντες τὸν ναὸὺν 
:— ἔρημον καὶ γυµνόν, μηδ’ ὁτιοῦν καταλοείψαντες. τότε ἔπλη- 
θοῦντο καὶ ἐν τῇ νέᾳ Σιὼν τὰ παρὰ τοῦ Φεοῦ διὰ τοῦ ᾽4μῶς 
τοῦ προφήτου λεγόμενα τάδε λέγει κύριος ὁ Jé0g ὁ παντο- 
κράτωρ. ῥἐκδιχήσω éni τὰ θυσιασεήρια Βεθήλ , καὶ xava- 20 
Ρ, ι66 σκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ Φυσιαστηρίου, καὶ πεσοῦνταε 
ὑπὸ τὴν ygv- καὶ συντρίψω xai πατάξω τὸν οἶκον τὸν πε- 
Qíntspo» ἐπὲ τὸν οἴκον τὸν θερινόν, καὶ ἀπολοῦνται oi οἶκοε 


3. μὲν ] nonne 4»? 


fent, verberabantar, praedam quippe stam ín locum tutum ἀράαες» 
re volebat praedo , iterum tertioque ad diripiendum reversurus. ho- 
rae unius spatium praedonibus istis, irae divinae ministris ac vindi- 
cibus, ad vinciendum omnes satis fuit, mares quidem funibus, femi« 
nas vero fasciis ipsarum redimiculisque; concatenatorum deinde lon- 
gos ordines e templo adytisque exeuntes intueri licebat , plorantes , 
eiulantes nec erat qui eorum misereretur, detemplo autem quid lo- 
quar? adhaesit lingua faucibus meis, ore obducto spiritum duceré 
nequeo. canes illi sanctas imagines ornamentis, torquibus nempe et 
armillis ablatis, illico disruperunt. sacram mensam contegentes map- 
pas rapuerunt. lucernas partim fregerunt, partim abstulerunt. in sa- 
crario pretiosa et sancta, quae asservabantur, ex auro argento alia- 
ve eximia materia vasa, temporis momento cuncta compilarunt, 
omnibusque rebus spoliatum ac nudatum templum solitudine com- 
pleverunt. tunc in nova Sion, quae per prophetam Amos (3, 14) deus 
locutus est, exitum habuerunt. ,,haec dicit dominus deus omnipotens, 
visitabo super altare Bethel et ampnutabuntur cornua altaris, et ca- 
ent in terram et percutiam domum hiemalem cum domo aestiva. et 
peribunt domus eburneae, et dissipabuntur aedes multae, dicit do- 
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oi ἐλεφάντινοι, καὶ ἀφανισθήσονται oixos ἕτεροι πολλού, λέγει V. 13a 
κύριος. ἁπῶσμαι τας ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθώ ἐν 
ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν. διότι εἶ ἐνέγχητέ µοι ὁλοκαυτώμα- 
τα καὶ θυσίις ὑμῶν, οὐκ ἐπιβλέψομαι. µετάστησον ἀπ' 
5 ἐμοῦ nxor ᾠδῶν σου, xai ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀχούσο» 
μαι. καὶ εἶπα κύριος πρὀς µε, ἥκει τὸ πέρας ἐπὲ $0» λαόν 
µου Ἴσραηλ. οὐχέτι οὐ uz προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν , 
xai ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, 
λέγει κύριος. ἀκούσατε δὴ ταῦτα oi ἐκθλίβοντες elc τὸ πρωῖ Β 
τοπένητα xai καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, oi λέ- 
οντες, πύτε διελεύσεται ὁ us», καὶ ἐμπολήσομεν, καὶ 
πότε ξει τὰ σάββατα, καὶ ἀνοίξομεν θησαυρούς, τοῦ ποιῆ- 
cat μικρὸν τὸ µέτρον καὶ τοῦ μεγαλῦναι σταθµίον καὶ ποιῆ- 
cat ζυγὸν ἄδικον, τοῦ κτᾶαθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς xai 
1ταπεινοὺς ἆνθ) ὑποδημάτων. ἐν κείνη τῇ ἡμέρα, λέγει κύ- 
θιος, δύαρται ὃ ἥλιος µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὲ 
γῆς ἐν ἡμέρᾳ φωτός. ἀαὶ µεταστρέψω τὰς ξορτὰς ὑμῶν 
εἰς πένθος xai πάσας τὰς ᾠδὰς ὑμῶν sig Jonvov," ἔτυχδ 
γὰρ ἐν ἐκείνῃ τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς συντελείας τῆς πόλεως 
3ο έορταζεσθαι καὶ πανηγυρίζειν τὴν µνήµην τῆς ὁσιομάρτυρος C 
Θευδοσίας. ἐτελεῖτο οὖν ἑορτὴ πάνδηµας. σαν γὰρ «αἱ ἀφ' 
ἑαπέρας πλεῖστοι, κἀὲ πλεΐαται διανυκτερεύσαντες ἐν τῇ σορῷ 
τῆς ὁσίας, οἱ πλείονες dà πρωῖ ἡμέρας γενομένης αἱ γυναῖ- 
τες σὺν ταῖς ἀνδράσιν αὐτῶν ἀπερχόμεναι εἰς προσκύγησι»ι 


minus (5, 31). proleci festivitates ventras, et non capiam odorem 
coetuum vestrorum. quodsi obtuleritis mihi holocautomata et mune- 
ra vestra non suscipiam, aufer a me tumultum carminum tuorum; et 
cantica lyrae tuae non audiam. (8, 3) et dixit dominus ad me: ve- 
git finis super populum meum Israel: non adiiciam ultra ut pertrans- 
eam eum, et stridebunt cardines templi in die illa, dicit dominus 
deus. audite hoc qui conteritis pauperem mane, et deficere facitis 
egenos terrae, dicentes: quando transibit mensis, et venundabimus 
merces; et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut imminuamua 
mensuram et augeamus siclum, et supponamus stateras dolosas, ut 
possideamus in argento egenos, et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus. ín die illa, dicit dominus, occidet 
sol in meridie, et tenebrescere faciam ter?am in die luminis. et 
conver(am festivitates vestras in luctum, et omnía cantica vestra iu 
planctum.« horrenda enim illa die, qua urbs absumpta est, sanctae 
martyris Theodosiae memoriam celebrari contigit; cuius solemnitati 
frequens populus interfuit , plurimique viri ac mulieres ad sanctae 
monumentum pervigilium egerunt. ubi illuxit, multae mulieres com» 
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gépovcus κηροὺς καὶ Φυμιάματα, περικεχαλλωπισµέναν xel — 
περικεχοσμηµέγαι οὖσαε, ἐξαίφνης ἐν ταῖς παγίσι τῶν Τούρ- 
xcv ἐνέπεσον. ποῦ γὰρ εἶχον ὀννοῆσαι τὴν ἐξαίφνης ὀργὴν 
εἰς τοσοῦτον εὔρος τῆς πόλεως; ἴσασιν οἱ εἰδύτος τὸ µέ- 
γεῦθος. 5 
44:5 ἡ ἀπειλὴ, ἣν εἰρήκαμεν, ὑπῆρχεν ἀναφθεῖσα xai 
καίουσα ἐκ τῆς Χαρσοῦ πύλης xoi τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ χαὲ 
Dro) µέρους τοῦ παλατίου. 7) δὸ τῶν πλοίων καὶ τοῦ λιμέό- 
vog ἀντίστασις οὐκ ἐνεδίδου χωραν τοῖς Τούρχοις τοῦ στή- 
σαι τὰς χλέµακας y τοῖς τείχεσιν, σαν oi Ῥωμαῖοι ἐπεχρα- 10 
τέστεροι τῶν Τούρκων, βάλλοντες λίδοις καὶ βέλεσι ἄχρν 
τρίτης ἄρας τῆς ἡμέρας, ἕως οὗ ἐλθὸν xai καταντῆσαν ué- 
poc τῶν σκυλευόντων ἀπὸ πρωΐας dvróg τῆς πύλεως, καὶ | 
ἰδόντες τοὺς Ῥωμαίους πολεµέζοντας τοὺς ἔξω, καὶ φωνὴν ὅση — 
δύναμις ἀφέντες, ἔόραμον ἐπάνω τῶν τειγῶν. oi δὲ Ῥωμαξ- 15 
οι τοὺς Τούρκους ἰδόντες ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ φωνὴν ἀφέν- 
τες ὀδυνηρὰν τὸ οἴμοι, ἀπὸ τοῦ τείχους κατέπιπτον. ov γὰρ 
ἦν ἐκεῖ πλέον ἰσχὺς οὔτε δύναμις τοῖς Ῥωμαίοις, τότε καὲ 
P.1660i ἐν τοῖς πλοίοις Θεασάμενοι τοὺς Τούρκους ἐντὸς ἔγνωσαν 
ὅτι 5 πόλις ξάλω, uai ὡς ἓν τάχει τὰς κλίμακας Φέντες ἐν-οο 
τὸς ἐβιβάσθησα», καὶ τὰς πύλας κατεάξαντες ἅπαντες ἔνδον — 
εἰσῇεσαν. ἰδὼν δὲ wai 0 uéyag δοὺξ τοὺς Τούρχους ἐλδόν- 


iuges suos comitatae, ornatae ac comptae, cereos et incensum ad 
venerationem sanctae ferentes, derepente, in Turcorum laqueos sese 
induunt. quomodo enim repentinam dei iram temporis puncto urbem 
tam amplam pervadere putarint? qui in ea versati sunt, lis amplitou- 
do urbis cognita est. 

Hi porro, quos diximus, minaces ignes ardentesque a Charsi 
senctique Romani portis, palatii quoque partibus ubique diffunde- 
bantur. classis vero, quae in portu contra Turcos stabat , quominus 
in muros scalis subirent prohibuit, illiceque Turcis Romaei superio- 
res, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei tertiam eos infesta- 
yere. donec para eorum, qui mane in urbem penetraverant iamque 
praedas egerant, illuc accederent. qui ubi Romaeos contra oppugnan- 
tes pugnare conspexerunt, totis pectoris viribus vociferando in su- 
periorem muri partem evadunt. Bomaei Turcis intra urbem conspe- 
ctis voce lamentabili ,,hei mihi« missa, viribus ac robore destituti e 
muris praecipites cadere. qui in navigiis Turci, simul ac suos in ur- 
bem penetrasse animadverterunt, captam quoque intellexere, celeri- 
terque admotis scalis muros scandunt, et in eam perveniunt; portis 
deinde effractis, via omnibus irruentibus patuit. magnus etiam dux 
ad regiam portam, quam tuebatur, Turcos venisse cernens, domum 
suam paucis stipatus abiit..eo enim deserto plerique diffugerant; do- 
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τας οὗ ἕστατο τόχου (ἡν γὰρ ἐπιβλέπων τὴν βασιλικὴν πὺ- 
Ay») xài πρὸς τὸν idio» οἶκον ἀνεχώρησε σὺν ὀλίγοις. παὲ 
γὰρ ἦσαν ἅπαντες διασκεδασθέντες: xal oi μὲν πρὸ τοῦ τὴν 
oixía» καταλαβεῖν ᾖχμαλωτίζοντο, οἱ δὲ τὰς αὐτῶν οἰχίας 
Ὀκαταλαβόντες ἐρήμους παίδων καὶ γυναικὺς xai πραγμάτων 
εὕρισκον, καὶ αὐτοὶ πρὸ τοῦ στοναχῆσαι καὶ κλαῦσαι ἐδε- 
σμοῦντο τὰς χείρας Όπισθεν, ἕτεροι ἐρχόμενοι elc τὰς οἰκίας 
αὐτῶν, καὶ εὑρόντες τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα ηδη ἀπαγόμενα, B 
xal συνεδέδεντο καὶ ἐδεσμοῦντο συν τοῖς φιλτάτοις καὲτῇ συ- 
ιοζύγψ. τοὺς δὲ γόροντας τοὺς dy οἴχῳ, τοὺς uz) dvvauévovg ἐξελ- V. 133 
Φεῖν ἐκ τῆς oixíag 7 διὰ νόσου ἡ διὰ γήρους, πάντας καὶ πάσας 
ἀγηλεῶς ἔσφαττον. τὰ βρέφη τὰ ἀρτιγέννητα ἐν ταῖς πλα- 
τείαες ὄρριπτον. ὃ δὲ μέγας δουξ εὗρων τὰς Θυγατέρας αὐ- 
τοῦ xa τοὺς υἱοὺς xai τὴν γυναῖκα (ἡν γὰρ ἀσθενοῦσα) à» 
εὔ τῷ πύργῳφ κεκλεισµένους καὶ κωλύοντας τοῖς Τούρχοις τὴν 
εἰσοδο», αὐτὸς μὲν συνελήφθη συν τοῖς ἐπακολουθδοῦσιν αὖ- 
τῷ, ὁ δὸ τύραννος πέµψας τινὰς ἐφύλάστον καὶ ἄὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν oixoy αὐτοῦ. τοὺς dà καταλαβόντας καὶ περικυ- 
κλώσαντας τὸν οἶκον αὐτοῦ Τούρκους ἔδωκεν ἱκανὰ ἀργύρια, C 
χ0 ὥστε δοκεῖν ἐξαγοράζειν αὐτοὺς διὰ τὺν ὕρκον ἐφυλάττετὸ 
οὖν πανοικί,. οἱ dà Τοῦρκοι ἅπαντὲς εἰσελθόντες à» τῇ πὀ-. 
Άσε, καὶ αὐτοὶ οἱ βὀσκοντες τὰς ἡμιόνονς καὶ οἱ µάγειροε 
πάντες, ἐξαντλοῦντες ἔφερον. ὃ δὲ Ἰωάννης ὁ Ἰουστινιανός, 
ὃν φθάσας ὁ λόγος ἔπεμψεν ἐν τῇ νηϊ τοῦ Φεραπευθῆναν 


16. ὑπαχολουθοῦσιν P. 


mosque nondum assecuti multi capti sunt. alii aedes suas desertas 
ingressi , abductis uxore et liberis, omnibusque opibus direptis, su- 
spirils ac planctui, quo miserias suas deflerent, spatium haud inve- 
nere, manibusque post terga vinctis trahuntur. alii domum se reci- 
pientes, cum coniugibus et liberis, iam iam abducendis, vinciuntue. 
senes vero, qui domi vel morbo vel aetate detenti foras exire ne- 
quibant, omnes viri feminaeque immanitate foeda trucidati , infan- 
tesque recens nati per plateas proiecti. dux vero magnus ad liberos 
et uxorem aegrotantem turri inclusos et ab ingressu 'Turcos srcentes 
cum venisset, ipse cum comitibus suis captus est, missique a tyran- 
no, qui eum eiusque domum custodirent. "Turcis autem, qui do- 
mum eius circumsederant, nummos multos largitus est tyrannus, ita 
ut redimere eos propter iusiurandum videretur. ceterum Turci urbem 
promiscue ingressi, agasones. quoque et lixae, ubique diripere ac 
jraedam agere. Iohanni vero lustiniano, quem, ut vulnus curaret, 
n navem abiisse diximus, portum intranti affertur à suorum aliquot 
{πρ arrepta accurrentibus, Turcos in urbem irrupisse et imperato- 
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τὺν πληγὴν v» ὑπέστη, κατενθὺς ὄντος αὐτοῦ ἐν $9 λιμένι 
τινὲς τῶν αὐτοῦ φεύγοντες ἔδραμον λέγοντες πῶς οἱ Τοῦρχο 
εἰσίασιν ἐν τῇ πόλει καὲ ὁ βασιλεὺς ἐσφάγη, ἀκούσας τὸν 
, πικρύτατον καὶ ὃδριμὺν λόγον οὖν προστάτεει τοὺς κήρυκας 
D δι σαλπήγγων ἀνακαλεῖν τοὺς αὐτοῦ ὑπασπιστὰς καὶ ovunie-5 
τας. ὁμοίως καὶ αἱ λοιπαὲ νῇαι ἑτριμάζοντο ἦσαν γὰρ αἱ πλεῖ- 
σται ἀποβαλλόμεναι τοὺς ναυάρχους αὐτών οἰχμαλωγισθέντας, 
καὶ ἦν ἰδεῖν θέαμα ἑλεεινὸν à» τῇ παραθαλασσία τοῦ λιµέ- 
voc, ἄνδρας γυναΐκας, µοναστρέας µονάζοκτας βοώσας οὐχτρῶς, 
καὶ τύπτουσαι τὰ Or5gdg ἐδέοντο τοὺς ἐν ταῖς ναυσὲ τοῦ ὦν-ι 
τιλαβέσθαι αὐτῶν. dAÀX οὐκ ἦν δυνατόν» ἅπαξ ἐπροορίσθη 
τοῦ πιεῖν τὸ ποτήρια» τὸ πλῆρες τῆς ὀργῆς κυρίον. εἰ γὰρ 
καὶ ν]ες ἐβούλαντο, ἀλλ οὖχ ἠδύναρτο, καὶ γὰρ εἰ καὶ μὴ 
ἠσχολοῦντο τὰ πλοῖα τοῦ τυράννου ἐν tj πραίδᾳ καὶ τῷ 
σχυλμῷ τῆς πόλεως, oUx ἂν ἀφέθη µία καὶ µόνοχ. ἀλλ οἱ ι5’ 
Τοῦρκοι ἀφέντες và πλοῖα πάντες ἔνδον ἤσαν, καὲ oi «4α- | 
Ρ.ι6720µ ἄδειαν εὑρόντες ἐξήρχοντο τοῦ λιμένος, ὁ δὲ τύραννος | 
ἔτριζε μὲν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδψνατο πλέον τι πρᾶξαι, — 
xai ἄκων ἐκαρτέρει. οἱ δὲ «oV Γωλατᾶ ἐδόντες ταύτην τὴν 
ἀνηκεστον συμφορά», xoi σὺν γυναιξὲ xat τέχνοις ἔτρεχον vao 
τῷ αἰγιαλῷ, περισκοποῦντες τὰς βάλκας, .καὶ ὅπου ἔτυχον 
ἀκατίου, εἰσερχόμεναι ἐν ταῖς ναυσὺ εἰσέδυον ἀφέγεες xoi 
πράγματα καὶ οἰχίας, ἦσαν δὲ πολλο oj τινες ἀπὸ τῆς βίας 
καὶ τοὺς Φησαφροὺς αὐτῶν τῷ βνθῷ παρέπεµψαν, καὶ ἄλλας 
δεινὰς ζημίας ὑπέστησαν. εἷς τῶν τοῦ τυράννου µεσάζων, 13 


rem occubuisse. muntio gravi et acerbo accepto, tubicines, ad mili- 
tes suos revocandos, receptui canere iubet. ceterae pariter naves, 
quarum pleraeque navarchos im servitutem actos . amiserant , ad dis- 
cessum $e comparare. spectaculum miserandum in portus crepidine 
oblatum : viri, mulieres, moniales et mongacbi lamentabiliter cla- 
mare, pectora tundere, nautas rogare ut se reciperent. verum boc 
fieri non poterat, quia semel decretum erat ut irae domini plenum 
poculum haurirent. nec si voluissept naves, potuissent, quin ne una 
quidem navis salva evasisset, misi tyranni classiarii praedae ac urbi 
diripiendae intenti fuissent. at dum Turci per urbem discursant, 9 
portu solvendi citra periculum tempus Latinis datum. tyrannus den- 
tibus stridere, ferre, cum plus praestare nequiret. Galatini calami- 
tatis huius igreparabilis spectatores, cum uxoribus οἱ liberis ad lit- 
tus accurrunt, scaphas et acatia circumspiciunt; et primo quoque 
obvio ad naves feruntur, easque, aedibus ac cunctis opibus dereli- 
clis,' coguscendunt. multi etiam thesauros suos in profundum mare vi 
coacti abiecere, aliaque gravia damna sunt passi. interea tyranni me- 
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ὃς καὶ yanüro τύτε παρὰ τοῦ Μεχεμὲτ (αὐτὸς γὰρ ἦν ó 
συγκροζήσας τῷ τυράννῳ τὴν µάχην γεέσθαι), δραμὼν ἐν . 
τοῖς τοῦ Γαλατά µέρεσιν, Ζάγανος αὐτῷ τὸ ὄνομα, ἐβόα B 
μὴ Φεύγετει καὶ κατώµννε τὴν κεφαλὴν τοῦ τυράννου ὃρ- 
Ρ κών ὅτι μὴ φοβεῖσθε» «ὁμεῖς γὰρ τοῦ ἡγεμόνος ἐστὲ φί- 
iu, xai ἔξεσο τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς ἆν- 
θρώπου, xai τὰς συνθήκας, ἃς εἴχετε μετὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ µε) ἡμῶν, κρειττόνως ὄξετε, xai ἄλλο μὴ φροντιεῖτει 
ἵνα ug sig ὀργὴν κινήσετε τὸν ἡγεμόνα, ταῦτα ὁ Ζάγανος 
iosingy ἐχώλυσε τοὺς Φράγκους τοῦ Γαλατᾶ µὴ ἀναχωρῆσαε: 
xij» ὅσοι ἐδυνήθησαν φεύγειν, ἔφυγον. τότε συμβουλευθέν- 
τες οἱ λοιποὲ ὅλαβον τὰς κλεῖς τοῦ κάστρου σὺν τῷ ποδεστᾶ- 
Ty αὐτῶν, καὶ ἁπῆλθον προσκυνήσοντες τῷ τυράννῳ» καὶ 
προσχυνήσαντες καὶ δόντες τὰς κλεῖς, αὐτὸς περιχαρῶς ἔλα- C 
15f« xai τούτους σὺν ἑλαροῖς λόγοις καὶ βλέμματι ἔπεμψεν. oi 
δὲ νῇαι τὰ ἑἰσεία πτερώσαντες πέντε µόνον αἱ μεγάλαι, ab 
δὲ ἄλλαι οὐκ ᾖδυνήθησαν ὀξελθεῖν. ᾖσαν γὰρ νῆαι ἆπο- 
λειφοεῖσαι, καὶ oi ναύαρχοι αὐτῶν φυγόντες σὺν ταῖς ἄλλαις 
νανσὶν ἐσώζοντο. καὶ νῆαι φυγοῦσαι καὲ τοὺς ανάρχους αὖ- 
λοχµαλώτους καταλιποῦσαι τὴ» σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο. ἐξ- Υ. ι9ή 
ελθοῦσαι οὖν ὁκ τοῦ λιμένος, xai ἀνέμοο πνεύσαντος βορρέ- 
0v, τῷ ἰστία πλήρη γενόµενα ἔπλεον σὺν ἀναστεναγμοῖς καὲ 
ὕρηνοις κλαίοντες τὴν τῆς πόλεως συμφορά», ὁμοίως καὶ ai 


μτοπίαπι unus , Zaganus nomine, Mehemeti tunc carus, quod oppu- 
gationem  decernentis consilium laudasset, versus Galatam accur- 
rens, voce contenta, per tyranni quoque caput iuratus, his verbis a 
fuga revocabat: ,ne fugite aut quidquam' reformidate, principis ami- 
& cum sitis. oppidum vestrum ab omni iniuria et damno immune 
trit. foedera, quae cum Romaeorum imperatore inieratis, potiori 
vobis meliorique conditione nobiscum sociabuntur. aliud omne con- 
silium omittite, ne principis iram in vos accendatis.« his dictis Za- 
ganus Francis Galatinis, ne abirent, persuasit ; quibus tamen, quot- 
quot aufugere potuerunt, fidem haud habuere. ceteri , qui oppidum 
non deseruerunt, habito consilio magistratum comitati tyraunum ve- 
neraturi clavesque ei oblaturi abeunt. venerationis officio exhibito, 
lraditas claves ipse laetus accepit, eosque grato sermone vultuque 
blando allocutus dimisit. naves quinque magnae tantum vela ventis 
dedere; ceterae e portu solvere nequiverunt; quod a nautis, qui 
illas quinque saluti consulentes conscenderant, derelictae essent. 
quae ergo aufugerunt naves, navarchis captivis relictis, salvae evase- 
"t, eque portu egressae plenis velis flante Borea ferebantur , urbis 
Calamitatem suspiriis ac lamentis prosecutae. actuariae quoque Ve- 


486 DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


oi μὲν παρὼ τῶν κατεχόπησαν , οἱ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς καµ- 
µύσαντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἔπιπτον, κατερραγότες τὰ σώματα 
Ψ.ιορκαὲ δεινῶς τὸ τέλος τῆς ζωῆς ἀποβαλλοντες. τὰς δὲ κλίµα- 
xag ἀχωλύτως ἐπήγννο», xai ἀνέβαινον ὡς ἀετοὶ πετώµενοε. 
Boi δὲ 'Ῥωμαῖοι σὺν τῷ βασιλεῖ οὐκ ἐγένωσκον τὸ γενόμενον . 6 
ἦν γὰρ ἀπομακρύθεν 7 γενοµένη τῶν Τούρκων sicndog, καὶ 
ἄλλως ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀντιμαχόντων ἅπας Ó σκοχὺς zv. 30a» 
yág ἀντιπολεμοῦντες ἂἄνδρες μµάχιµοι Τοῦρκοι εἶκοσι πρὸς 
ἕνα ᾿Ῥῳμαῖον, xai τοῦτον οὐ τόσον πολεμιστὴν ὡς τὸν τν- 
χόντα Τοῦρχκαν. πρὸς ἐκείνους γοῦν ἦν xai Ó σκοπὸς καὶ ἡ το 
Φροντίς. τότε ἑξαίφνης ὁρῶσι βέλη ἐκ τῶν avo κατίοντα xai 
κατασφἀττοντα τούτους. ἀναβλέψαντες ὁρῶσι Τούρκους. ido»- 
τες δὲ elc φυγὴν ἔνδον. ἐεράπησαν. xai μὲ δυγάµενοε εἰσελ- 
. Sai» διὰ τῆς πύλης τῆς ἐπονομαζομένης Ἀαρσοῦ, στενοχω- 
θούμενοι διὰ τὸ πλῆθος, οἱ μὲν ὠἀλκὴν περιασοτέραν ἔχοντες 15. 
Οτοὺς ἀνάνδρους καταπατοῦντες εἰσήρχοντο. τότε ἤ τοῦ τυ- 
θάννου παράταξις ἰδόντες τὴν τροπὴν τῶν Ρωμαίων, uu 
φωνῇ βοήσαντες εἰσέδραμον, καταπατοῦντες τους ἀθλίους xa 
χαχασφάττοντες. ἑλθύντες δὲ εἰς τὴν πύλην οὐκ ᾖδυνήθησαν 
εἰσελθεῖν' ἦν γὰρ φραγεῖσα ὑπὸ τῶν καταπεσόντων σωμάτων ο 
καὶ λειποψυχησάντων. ἐκ τῶν τειχέων οὖν οἱ πλεῖστοι διὰ 
τῶν ἐρειπίων εἰσήρχοντο, xai τοὺς συναντῶντας κατέκοπτο». 
ὁ βασιλεὺς οὖν ἀπαγορεύσας ἑαντόν, ἱστάμενος βαστάζων 
σπάθην καὶ ἀσπίδα, sins λόγον λύπης ἄξιον ,,0Ux ἔστι τις 


dere, membrisque contusis acerbum fatum obiere. facile deinceps 
scalis applicatis in muros, aquilae volanti similes, subierunt Turci. 
nec ista interim quae gerebantur, imperator eique militantes Romaei 
resciverant, quod longius ab eorum statione, qua Turci irruperunt, 
porta aberat, praesertim vero quia adversus oppugnantes toti intenti 
erant. Turci quippe viginti pugnaces contra Homaeorum unum bello 
minus, quam quivis eorum, aptum praeliabantur; ac propterea Turcis 
resistere solummodo cogitabant. cum itaque ex improviso e murorum 
parte superiori missilibus se peti ae necari sensissent, et ''urces in 
urbem  penetrasse conspexissent, in pases interiores eius tu- 
multuantes fuga se recepere. per portam vero , quae Charsi dicitur 
multitudine coartatis ac oppressis non patente introitu, qui viribus 
ac robore praestabant, invalidorum eerporibus ealcatis pervasere. tunc 
queque tyranni acies Romaeorum fuga animadversa, clamore sublato 
miserisque conculcatis ae caesis, in urbem jrrupit. ad portam vero 
collapsorum , animamque agentium corporibus obseptam, eum deve- 
nissent, ingredi nequivere, per muri itaque ruinam plurimi via sibi 
quaesita obvios trucidarunt. tunc imperato» qmi abiecta spe, animo 
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τῶν Xpigriav» τοῦ λαβεῖν 15v κεφαλήν uov dn! ἐμοῦ ;" 
54v γὰρ µονώτατος ἀπολειφθείς, τύτο εἷς τῶν Τούρκων δοὺς 
αὐτῷ κατά πρόσωπον καὶ πλήξας, καὶ αὐτὸς τῷ Τούρκῳ 
. ἑτέραν ἐχαρίσατο" τῶν ὄπισθεν Ó' ἕτερος καιρίαν δοὺς nÀg-D 
γή», ἔπεσε xarà γῆς οὐ γὰρ Ίδεισαν ὅτι ὁ βασιλεύς ἐστι», 
ἀλλ᾽ ὡς κοινὸν στρατιώτην τοῦτον Φαγατώσαντες ἀφῆκαν. &io- 
ελθύντες δὲ oi Τοῦρκοι πλὴν τριών ἐν τῇ εἰσελεύσει οὐδεὶς 
ἄλλος ἀπώλειο. v γὰρ ὧὥρα πρώτη τῆς ἡμέρας, οὐπὼ 
ὑπὲρ γῆν φανέντος. εἰσελθόντων δὲ καὶ διασκεδασθέντων 
ιοάπὸ τῆς πύλης «Χαρισοῦ ἕως τοῦ παλατίου τὸν ἀπαντήσαντα 
ἐφόνενον ὁμοίως καὶ τὸν φευγοντα. κατέσφαξαν οὖν &vdoug 
µαχέµους ἕως χιλιάδας δυο. καὶ γὰρ οἱ Τοῦρκοι ἐδεδοίχει-- 
ca»* ἦσαν γὰρ ἀεὶ διαλογιζόµενοι ὅτι ἐντὸς τῆς πύλεως 
τούὐλάχιστον ἔσονται πολεμισταὶ ὥς πεντηκορτακισχίλιοι. ἐν 
τούτω τοὺς δισχιλίονς κατέσφαξαν. εἰ γὰρ ἤδεσαν ὅτι πᾶς Ρ. ιδὰ 
τῶν ἐνόπλων στρατὺς οὐχ ὑπερβαίνει τοὺς ὀκτακισχιλίους , 
οὐκ ἂν ἁπώλεσάν τινα" φιλοχρήµατον γὰρ ὃν τὸ γένος τοῦ- 
το, €i καὶ φονεὺς πατρικὸς ἐμπέσοι ἐν ταῖς χερσὺ αὐτῶν, 
διὰ χρυσοῦ ἀπολύουσι" 009 μᾶλλον» ὁ μὴ ἀδικήσας ἀλλ’ 
10 ὑπ αὐτοῦ ἀδιχούμενος. καὶ γὰρ μετὰ εὺν πύλεμον ἐνέτυχον 
ἐγὼ πολλοῖς, xai διηγήσαντὀ µου πῶς φοβούμενοι τοὺς ἔμ- 
προσθεν ἐσφάττομεν τοὺς προλαβόντας, καὶ yao εἰ ἤδειμεν 
εοσαύτην ἀπορίαν ἀνδρῶν ὑπάρχουσαν ἐν τῇ πόλει, τοὺς 


ac corpore fatiscens, clipeum ensemque manibus gestans, lamentabi- 
lem ac commiseratione dignam vocem emisit : nullusne adest Christia- 
nus qui caput mihi amputet? ab omnibus quippe desertus erat. si- 
mul cum bis verbis Turcus quidam vulnus ei in faciem impressit; 
ipse Turco aliud reddidit. letali deinde vulnere confossus, a tergo 
eum invadente alio, concidit. sic interfectum nec pro imperatore 
agnitum, tanquam gregarium militem omiserunt. porro dum in ur- 
bem hora diei prima nondum orto sole perrumpunt Turci, suorum 
tres solummodo deeideraverunt. urbem ingressi et a Charisi porta ad 
palatium diffusi, obvios pariter ac fugientes interfecerunt. numerum- 
que militum, qui urbi tuendae operam navarent, quinquaginta mil- 
lia aequare Turci rati ac formidantes, duo illorum millia neci dede- 
runt. quibus si compertum fuisset universam bello aptam multitudi- 
nem octo millia non superare, nullus eorum periisset. avaritiae et- 
enim adeo obnozia haec gems eet, ut quilibet caedis paternae vindi- 
ctam omittat, auroque accepto sicarium liberum abire sinat: quanto 
raagis eum qui ultro ab eis iniuriam patitur. confecto belle a mul- 
tis, quibuseum collocutas sum , talia audivi. terrore ac fomnidine ab 
eis qui in prima acie pugnaverant perculsi, quot&quet primi ocenrre- 
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εροπὴν Stovrae oi TevQxot, καὶ oí Ῥωμαῖοι καταδιώξουοιν 
αὐτοὺς xómtovtéc, καὲ ἐξελάσουσιν καὶ ἐκ τῆς πόλεως xai 
 dnó τῆς δύσεως καὶ ἀπὸ τῶν τῆς ἀνατολῆς μερῶν ἄχρις 
ὁρίων Περσίας, à» τόὀπῳ καλουµάνῳ IMovodevdQíq. ravra 
τινες ὡς ἀποβησόμενα ἔχοχτες ἔτρεχον καὶ τοὺς ἄλλους ὀσυμ-ό 
Οβούλευον ερέχει»' αὗτη ἦν τῶν Ῥωμαίων ἡ σκέψις, ἣν καὶ 
πρὸ χρόνων πολλῶν ἦσαν μελετῶντες τὸ νῦν πραχθέν, ὅτι ,μὲ 
καταλείψοµοε» τὸν κίονα τοῦ σταυροῦ ἀξόπισθεέν ἡμῶν, φευξόµε- 
Φα τῆς µελλούσης ὀργῆς. καὶ αὕτη ἦν 7j φυγὴ τῆς ἐν τῇ utye- 
Ag ἐκκλησίᾳ εἰαύδου. ὀγένετο οὖν àv. μιᾷ cog ὁ ὡπερμεγέηςιο 
ὀκεῖνος ναὺς πλήρης ἀνδρῶ» τε xai γυναικῶ», καὶ κάτω καὶ uyo 
καὶ ἐν τοῖς περιαυλίοις καὲ &y navsi τόπῳ ὄΌχλος ἀραρίθμητος. 
κλείσαντες δὸ τὰς θύρας εἰστήκεσα» 17» παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν 
ἐλπίζοντε. ὦ δύστηνοι Ῥωμαῖοι, ὦ ἅθλιοι, τὸν ναὸν ὃν 
ἐκαλεῖτε χδὲς καὶ πρὸ τὴν χθὲς σπήλαιον καὶ βωμὸν αἱρετι- ii 
κῶν, καὶ ἄνθρωπος οὐχ εἰδήρχετο ἆξ ὑμῶν ἐντός, ἵνα µη 
µιαννῇ διὰ v0 ἑορουργῆσαι éydo» τοὺς τὴν ὄνωσεν τῆς ἐκκλη" 
γ.ιδισίας ἀσπαζομένους, νῦν ὄνεκα τῆς ἐπελθούσης «ὀργῆς ὡς ov 
τήριον λύτρον. ἐνδύεσθς.  dAX οὐδὲ τῆς δικαίας ὀργῆς ἐπελ- 
Sovegc, ἐκίησεν ἂν τὰ σπλάχνα ὑμῶν πρὸς εἰρήνην. καλο 
γὰρ ἐν τοσαύτ]ῃ πορισεάσει εἰ ἄγγελος κατήρχετο da' ovga- 
νοῦ ἐρωτῶν ὑμᾶς ,5| δέχεσθε vg» ὄνωσιν καὶ τὴν εἴρηνικὴ 
κατάστασιν τῆς ἐκκλησίας, διώξω τοὺς ἀχθροὺς dx τῆς πόλε- 





ac egeno, columnae illi adstanti, talibus affatus eum verbis, trade- 
ret: gladium hunc accipe, et populum dei vindica.« statimque terga 
daturos Turcos, quibus fugientibus Romaei magna strage edita ἵπ- 
starent, donec illos urbe non solum, sed etiam ex Occidentis regio- 
nibus ipsaque Anatolia, ad locum usque Monodendrium dictum 8 
Persiae finibus situm, expellerent. haec exitum habitura rati quidam 
ad ecclesiam currebant, aliosque sequi hortabantur. hanc Romae! 4 
multis iam annis opinionem, ut factis docuerunt, praeceperant, si 
post se crucis columnam relinquerent, iram se dei impendentem suis 
cervicibus declinaturos. quapropter in magnam ecclesiam confugere, 
templi itaque illius amplissimi cum inferior area tuin superiores per- 
gulae, vestibula, peristylia omnesque anguli horae unius spatio tut- | 
ba virorum ac mulierum infinita referti fuere: portis clausis intus 66 
multitudo loco freta salutemque inde sperans continuit. infelices ac 
miseri Romaei, quod templum heri ac nudiustertius speluncam εἰ 
altare haereticorum appellabatis, quod nemo vestrum, ne polluere- 
tur, adibat ob celebratam in eo liturgiam ab iis quí concordiam 
ecclesiarum amplectuntur, eo nunc, deo irato meritasque poenas 2 
vobis exigente, velut in salutis portum confugitis. sed neque iustae | 
dei irae poenas luentes, intra viscera vestra pacis desiderio commo- 
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ec," ovx y» συνετίθεσθε, — e] dà. καὶ συνετίθεσθε, ψεῦδος᾽ 
ἂν ἦν τὸ συντεθέµενον. ἴἔσασιν οἱ Myorreg xoà ὀλήων zu&-P. 164 
Qe» ,xotltrov ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας τῶν Τούρκων 7 Φράγ- 
xe." τότε οἱ Τοῦρκοι κουρσεύοντες σφάτεοντες αἰχμαλωτί- 
5 ζοντες ἔφδασαν ἐν τῷ vag οὕπω πρώτης dpuc παρελθούδης, 
καὶ εὑρόνεες τὰς πύλας κεκλεισµένας σὺν τοῖς πελέκεσιν ἔβα- 
Ao» κάτω μὴ βραδύναντες. ὀλθύντες δὸ Σιφήρεις ἐντὸς xai 
ἰδόντεες τὸν μυριάριθµον δῆμον, ἕκαστος τὸν ἔδιον αἰχμάλω- 
τον ἐδέσμει οὗ γὰρ ἦν ἐκεῖ ὁ ἀντιλέγων 7 Ó μὴ προδι- 
τοδοὺς ἑαυτὸν ὥς πρόβατο». τίς ἐστιν ὃς διηγήσεται τὴν ἐκεξ 
συμφορά»; τίς τοὺς γογονότας τότε κλαυθμοὺς καὶ τὰς φω- 
νὰς τῶν νηπίων καὶ τὰ σὺν βοῇ δάκρυα τῶν µητέρων xai 
τῶν πατέρων τοὺς ὀδυρμοὺς τές διηγήσεται; Ó τυχὼν Τοῦρ- Β 
xoc τὴν τρυφερωτέραν ἐρευνᾷ. τὴν ὁραίαν àv µοναζούσαις 
1ὔ προκατεῖχο μὲν slg, ἄλλος δὲ δυνάστης ἁρπάζων ἐδέσμει - 
ἡ δὲ τῆς ἁρπαγῆς καὲ τοῦ ἑλκυσμοῦ αἰτία πλόχαμοι τριχῶν»,. 
στηθέων καὶ μασθώὠν ἀποχκαλυψες, βραχιόνων ὀἐκτάσεις. 
τότε ἐδεσμεῖτο δούλη σὺν τῇ κυρία, δεσπότης σὺν τῷ doyv- 
ρωνήτῳ , ἀρχιμανδρίτης σὺν τῷ θυρωρῷ, τρυφεροὲ γέοι σὺν 
αοπαρθένοις, παρθένους ἃς οὐχ ἑώρα ἥλιος, παρθένους ἃς ὃ 
γεννήσας μόλις &fAensv, ἑλκόμεναι, 6i dà xai βίᾳ ἀντωθοῦν- 
το, xai ῥαβδιζόμεναοι, βούλετο γὰρ ὃ σκυλεύσας sic tono» 
21. δὲ] γὰρ P. . , 


vemini. in tanta enim calamitate si angelus coelo adveniens vos ad 
hunc modum alloqueretur: ,pacem et concordiam ecclesiae dummodo 
colatis et amplectamini, hostes urbe pellam ;* in eam conditionem 
non consentiretis ; aut si. consentiretis, mendacium esset iste consen- 
eus. hoc sibi consciunt illi, qui paucos ante dies in Turcorum quam 
Francorum potestatem devenire satius esse dicebant. interea Turci, 
dum discursant, caedunt, in servitutem rapiunt, ad templum illud 
hora diei prima nondum exacta pervenere. valvas clausas securibus 
deiiciunt; strictis deinde gladiis ingressi, ac populi multitudinem in- 
mumeram contuiti, mancipia, nullo intercedente, omnibus 4e ipsis 
pecudum more prodentibus, singuli vinciunt. quis cladem ac calami- 
tatem illam enarrabit? quis lamentabiles eiulationes, infantiumque 
vagitus? quis matrum lacrimas patrumque fletus? "Turcus de turba 

ivis delicatiorem, interque moniales formosam, contrectat. vinetam 
abducit aliquis, quam validior superveniens abripit. ad rapiendum 
trahendumque, comae cincinni, pectus ac papillae denudatae, bra- 
chia quoque extensa invitabant. domina cum ancilla, herus cum 
mancipio suo empto vinciebantur, afchimandrita cum ianitore suo , 
delicati ac teneri iuvenes cum virginibus, quas solis ardor non in- 
fuscarat, quasque pater vix conspexerat; et sí raptorem vi repelle- 
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6 ἄγειν, xui παρακαταθέµενος ἐν ἀσφαλείᾳ στραφῆναι καὶ δευ- 
τέραν πραΐῖδαν ποιῆσαι καὶ τρίτην, ἐβιάζοντο oí ἅρπαγες, 
οἳ ἐκδικηταὲ τοῦ Θεοῦ, xai πάντας μὲν ἰδεῖν ἐν μιᾷ dpa δε» 
σµωθένταςι τοὺς μὲν ἄρρενας σὺν καλωδίοις, τὰς δὲ γυναῖ- 
κας σὺν τοῖς σονδαρίοις αὐτῶν. καὶ ἦν ἐδεῖν ὁρμαθοὺς ἐξ- 
ερχοµένους ἀπείρους ἐκ τοῦ ναοῦ καὶ ἐκ τῶν ἀδύτων τοῦ 
ναοῦ, ὥσπερ ἀγέλας καὶ πούµνια προβάτων. κλαίοντες, ὁδυ- 
θόμενοι, καὶ ὃ ἐλεῶν οὐκ ἦν. τὰ δὲ τοῦ ναοῦ πῶς; τί εἴ- 
πω 7 τί λαλήσω; ἐκολλήδη ἡ γλὠσσᾶ µου τῷ λάρυγγέ µου, 

De) ὀΦύναμαι δλκύσαι πνεῦμα τοῦ στόματός µου σφραγέντος, 10 
αὐθωρὺν oi κύνες sag ἁγίας εἰχόνας κατέκυψα»ν τὸν κόσµο» 
ἀφελόντες, süg ἁλύσεις, μανουάλια, ἐνδυτὰς τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης, τὰ φωτοδόχα ἀγγεῖα, ἄλλα φθείροντες, ἕτερα λαµβα- 
φΟντεςο, τὰ τοῦ ἱεροῦ σκενοφυλακίου τίµια καὶ ἑεράὰ σκεύη 
Χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἐξ ἄλλης τιµίας ὕλης κατασκευα- 15 
σθέντα ἅπαντα ἐν μιᾷ ῥοπῇ συνήγαγον, ἀφόντες τὸν ναὸν 

: — ἔρημον καὶ γυµνόν, μηδ’ ὀτιοῦν καταλείψαντες. τότε ἐπλη- 
ϱοῦντο καὶ ἐν τῇ véq Zuov τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ dios 
τοῦ προφήτου λεγόμενα τάδε λέγει κύριος ὁ δεὸς ὁ παντο- 
κράτωρ. ῥὀἐκδικήσω ni τὰ ὁνσιαστήρια Βεθήλ , καὶ κατα- 1ο 

Ῥ, ι66 σχαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ Φδυσιαστηρίους, καὶ πεσαοῦνται 
ὑπὸ τὴν ygv- καὶ συντρίψω καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν πε- 
ῥίπτερον ἐπὲ τὸν οἶκον τὸν θερινόν, καὶ ἀπολοῦνται oi οὖκοι 


3. μὲν ] nonne jx? 


tent, verberabantur, praedam quippe stam ín locut tutum deduce. 
re volebat praedo, iterum tertioque ad diripiendum reversurus. ho- 
rae unius spatium praedonibus istis, irae divinae ministris ac viudi- 
cibus, ad vinciendum omnes satis fuit, mares quidem funibus, femi« 
nas vero fasciis ipsarum redimiculisque; concatenatorum deinde lon 
gos ordines e templo adytisque exeuntes intueri licebat , plorantes , 
eiulantes nec erat qui eorum misereretur. detempio autem quid ο” 
quar? adhaesit lingua faucibus meis, ore obducto spiritum duceré 
nequeo. canes illi sanctas imagines ornamentis, torquibus nempe et 
armillis ablatis, illico disruperunt. sacram mensam coptegentes map- 
pas rapuerunt. lucernas partim fregerunt, partim abstulerunt. in sa- 
crario pretiosa et sancta, quae asservabantur, ex auro argente alia- 
ve eximia materia vasa, temporis momento cuncta compilarunt, 
omnibusque rebus spoliatum ac nudatum templum solitudine com- 
pleverunt. tunc in nova Sion, quae per prophetam Amos (3, »4) deus 
locutus est, exitum habuerunt. ,, haec dicit dominus deus omnipotens, 
visitabo super altare Bethel et amputabuntur cornua altaris, et ca- 

ent in terram et percutiam domum hiemalem cum domo aestiva. et 
péribunt domus eburneae, et dissipabuntur aedes multae, dicit do- 
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oi ἐλεφάντενοι, καὶ ἀφανισθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλού, λέγει V. 132 
κύριος. ἁπώσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ. ἐν 
ταῖς πανηγύρεσιν ὑμῶν» διότι εἰ ἑνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώμα- 
τα xa) Φυσίας ὑμῶν, ovx ἐπιβλέψομαι. µετάστησον ἀπ' 
δ ἐμοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, xai ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσος 
μαι. xoi εἶπε κύριος πρὀς µε, Ίκει τὸ πέρας ἐπὶ ἐὸν λαόν 
µου Ἴσραήλ» οὐκέτι o) μὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν , 
καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ ἐν ἐκείῃ τῇ ἡμέραᾳ, 
λέγει κύριος. ἀκούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκθλίβοντες εἷς τὸ προῖ Β 
τοπένητα καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς, οἱ λέ- 
γοντες, πύὀτε διελευσεται ὁ μήν, καὶ ἐμπολήσομε», xai 
πότε ἥξει τὰ σάββατα , καὶ ἀνοίδομεν Φησαυρούς, τοῦ ποιῆ- 
σαι μικρὸν τὸ µέτρον xai τοῦ μεγαλῦναι σταθµίον καὶ ποιῆ- 
σαι ζυγὸν ἅἄδμιον, τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς xai 
αιὁταπεινοὺς dyÜ' ὁποδημάτων. ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει κύ- 
ριος, Óvasras ὁ Ac µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὲ 
γῆς ἐν ἡμέρᾳ φωτός. καὶ µεταστρέψω τὰς Σορτὰς ὑμῶν 
εἷς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑμῶν si; Jonvov." ὄτυχεα 
γὰρ ἐν ἐκείνῃ τῇ φοβερᾷ ἡμέρᾳ τῆς συντελείας τῆς πόλεως 
40 ἑορτάζεσθαι καὶ πανηγυρίτειν τὴν µνήµην τῆς ὁσιομάρτνρος C 
Θεοδοσίας. ἐτελεῖτο οὖν ἑορτὴ πάνδηµος. ἦσων γὰρ xai dg' 
ἑσπέρας πλεΐστοι κἀὲ πλεΐαται διωνυκτερεύσαντες ἐν τῇ σορῷ 
τῆς ὁσίας, oi πλείονες δὲ πρωῖ ἡμέρας γενομένης αἱ γυναῖ- 
κες σὺν ταῖς ἀνδράσιν αὐτῶν ἀπερχόμεναι εἷς προσκύγησινι 


minus (5,21), Ρποἱθοὶ festivitates ventras, et non capiam odorem 
coetuum vestrorum. quodsi obtuleritis mihi holocautomata et mune- 
mi vestra non suscipiam, aufer a me tumultum carminum tuorum; et 
cantica lyrae tuae non audiam. (8, 3) et dixit dominus ad me: ve- 
nit finis super populum meum Israel: non adiiciam ultra ut pertrans- 
eam eum, et stridebunt oardines templi in die illa, dicit dominus 
deus. audite hoc qui conteritis pauperem mane, et deficere facitis 
egenos terrae, dicentes: quando transibit mensis, et venundabimus 
merces; et sabbatum, et aperiemus frumentum, ut imminuamua 
mensuram et augeamus siclum, et aupponamus stateras dolosas, ut 
possideamus in argento egenos, et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti vendamus. in die illa, dicit dominus, occidet 
sol in meridie, et tenebrescere faciam teréam in die luminis. et 
convertam festivitates vestras in luctum, et omnia cantica vestra in 
planctum.« horrenda enim illa die, qua urbs absumpta est, sanctae 
martyris Theodosiae memoriam celebrari contigit; cuius solemnitati 
frequens populus interfuit, plurimique viri ac mulieres ad sanctae 
monumentum pervigilium egerunt. ubi illuxit, multae mulieres com» 
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φέρουσαε κηροὺς καὶ θυµιάµατα, περικεκαλλωκισµέναυ xoi 
περιχεχοσµηµέγαι οὖσαι, ἐξαίφνης ἐν ταῖς παγίσε τῶν Tovo- 
xc» ἐνέπεσον. no) γὰρ εἶχον ὀννοῆσαι τὴν ἐξωίφνης ὀργὴν 
εἷς τοσοῦτον εὖρος τῆς πόλεως; ἔσασιν οἱ εἰδότες τὸ μέ- 
γένος. 5 
44915 7j ἀπειλη, ἣν εἰρήκαμεν, ὑπῆρχεν ἀναφθεῖσα καὶ 
καίουσα ἐκ τῆς Χαρσοῦ πύλης καὶ τοῦ ἁγίυ Ῥωμανοῦ καὶ 
Ὠτοῦ µέρους τοῦ παλατίου. 7j δὲ τῶν πλοίων καὶ τοῦ λιμέ- 
νος ἀντίστασις οὐκ ἐνεδίδου χωρα» τοῖς Τούρκοις τοῦ οτῆ- 
σαι τὰς κλίμακας ἐν τοῖς τείχεσιν. Ἴσαν oi Ῥωμαῖοι ἐπιχρα-ιο 
τέστεροι τῶν Τούρκων, βάλλοντες λίθοις καὶ βέλεσι ἄχρι — 
τρίτης ὥρας τῆς ἡμέρας, ἕως οὗ ἐλθὺν καὶ καταντῆσαν µέ- | 
ϱος τῶν σκυλευόντων ἀπὸ πρωΐας ἐντὸς τῆς πόλεως, καὶ 
ἰδόντες τοὺς Ῥωμαίους πολεμέζοντας τοὺς ἔξω, καὶ φωνὴν ὅση 
ὀύναμις ἀφέντες, ἔδραμον ἐπάνω τῶν τειχών. οἱ δὲ Ῥωμαί- ιὔ 
o, τοὺς Τούρκους ἠδόντες ἀντὸς τῆς πύλεως, καὶ φωνὴν ἀφέν- 
τες ὀδυνηρὰν τὸ οἴμοι, ἀπὸ τοῦ τείχους κατέπιπτον ' οὗ γὰρ 
ἦν ἐκεῖ πλέον ἰσχὺς ούτε δύναμις τοῖς Ῥωμαίοις. τότε xoi 
Ρ.ι66οἱ ἐν τοῖς πλοίοις Φεασάμενοι τοὺς Τούρκους ἐντὸς ἔγνωσω 
. ὅτι ἡ πόλις δἆλω, καὶ ὥς ὃν τάχει τὰς κλίμακας θέντες 6-0 
τὸς ἐβιβάσθησαν, καὶ τὰς πύλας χατεάξαντες ἅπαντες 8vdoy 
ἐὐσῃεσαν, ido» δὲ wat 0 µέγας δοὺξ τοὺς Τούρκους ὀλδόν- 





juges suos comitatae, ornatae ac comptae, cereos et incensum ad 
venerationem sanctae ferentes, derepente, in Turcorum laqueos sete 
induunt. quomodo enim repentinam dei iram temporis puncto urbem 
tam amplam pervadere putarint? qui in ea versati sunt, iis amplito- 
do urbis cognita est. 

Hi porro, quos diximus, minaces ignes ardentesque a Chani 
sanctique Romani portis, palatii quoque partibus ubique diffunde- 
bantur. classis vero, quae in portu contra Turcos stabat, quominus 
in muros scalis subirent prohibuit, illicque Turcis Romaei superio- 
res, lapidibus ac missilibus ad horam usque diei tertiam eos infesta- 
vere. donec pars eorum, qui mane in urbem penetraverant iamque 
praedas egerant, illuc accederent. qui ubi Romaeos contra oppugnan- 
tes pugnare conspexerunt, totis pectoris viribus vociferando in su- 
periorem muri partem evadunt. Bomaei Turcis intra urbem conspe- 
ctis voce lamentabili ,,hei mihi« missa, viribus ac robore destituti e 
muris praecipites cadere. qui in navigiis Turci, simul ac suos in ur- 
bem penetrasse animadverterubt, captam quoque intellexere, celert- 
terque admotis scalis muros scandunt, et in eam perveniunt; portis 
deinde effractis, via omnibus irruentibus patuit. magnus etiam dux 
ad regiam portam, quam tuebatur, Turcos venisse cernens, domum 
suam paucis stipatus abiit. .eo enim deserto plerique diffugerant; do- 
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τας 99 Ἱστατύ vókov (ἦν γὰρ ἐπιβλέπων τὴν βασιλιχὴν ni- 
Ag») xai πρὸς τὸν  ἴδιον οἶκον ἀνεχάρησε σὺν ὀλίγοις. καὶ 
γὰρ ἦσαν ἅπαντες διασκεδασθέντες. καὶ oi μὲν πρὸ τοῦ τὴν 
οἰχίαν καταλαβεῖν ᾖχμαλωτίζοντο, οἱ δὲ τὰς αὐτῶν οὐχίας 
καταλαβόντες ἐρήμους παίδων καὶ γυναικὸς xai πραγμάτων 
οὗρισκὸν, Καὶ αὐτοὶ πρὸ ToU στοναχῆσαι καὶ κλαῦσαι ἐδε- 
σμοῦντο τὰς χεῖρας ὄπισθεν, ἕτεροι ἐρχόμενοι elc τὰς οἰκίας 
αὐτῶν, καὶ εὑρόντες τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέχνα ἤδη ἀπαγόμενα, B 
καὶ συνεδέδεντο xai ἐδεσμοῦντο σὺν τοῖς φιλτάτοις καὶ τῇ συ- 
ιοζύγῳ. τοὺς dà γέροντας τοὺς ἓν οἴχῳ, τοὺς μὴ δυναμένους ἐξελ- V. 133 
Sel» ἐκ τῆς οἰχίας διὰ νόσου ἡ Qi& γήρους, πάντας καὶ πᾶσας 
ἀνηλεῶς ἔσφαττον. τὰ βρέφη τὰ ἀρτιγέννητα ἐν ταῖς πλα- 
τείαις ἔρριπτον. ὅὃ δὲ' μέγας δοὺξ sigo» τὰς θυγατέρας ad- 
τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τν yvvalxa (ἦν γὰρ ἀσθενοῦσα) ἐν 
τοτῷ πύργῳ κεκλεισµένους καὶ κωλύοντας τοῖς Τούρκοις τὴν 
εἴσοδον, αὐτὸς μὲν συνελήφὃη σὺν τοῖς ἐπακολουθοῦσιν α- 
τῷ, ὁ δὲ τύραννος πέµψας τινὰς ἐφύλάντον καὶ αὐτὸν καὶ 
πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ. τοὺς δὲ καταλαβόντας xai περικυ- 
κλώσοντας τὸν olov αὐτοῦ Τούρκους ἔδωχεν ὶκανὰ ἀργύρια, C 
30 ὥστε δοκεῖν ἐξαγοράζειν αὐτοὺς διὰ τὸν ὄρκον. ᾿ἐφυλάττετὸ 
οὖν πανοικἠ. οἱ δὲ Τοῦρχοι ἅπαντες εἰσελθύντες ἐν τῇ πό» 
ει, καὶ avroé oi βόσκοντες τὰς ἡμιόνονς καὶ οἱ µάγειροι 
πάντες, ἐξαντλοῦντες ἔφερον. ὃ δὲ Ἰωάννης ὁ Ἰουστινιανός, 
ὃν φδάσας ὁ λόγος ἔπεμψεν ἐν τῇ νηΐ τοῦ Φεραπευθῆναι 


16. ὑπακολουθοῦσιεν P. 


mosque nondum assecuti multi capti sunt. alii aedes suas desertas 
ingressi , abductis uxore et liberis, omnibusque opibus direptis, su- 
spiriis ac planctui , quo miserias suas deflerent, spatium haud inve- 
nere, manibusque post terga vinctis trahuntur. alii domum se reci- 
pientes, cum coniugibus et liberis, iam iam abducendis, vinciuntue. 
senes vero, qui domi vel morbo vel aetate detenti foras exire ne- 
quibant, omnes viri feminaeque immanitate foeda trucidati , infan- 
tesque recens nati per plateas proiecti. dux vero magnus ad liberos 
et uxorem aegrotantem turri inclusos et ab ingressu "Turcos arcentes 
cum venisset, ipse cum comitibus suis captus est, missique a tyran- 
no, qui eum eiusque domum custodirent. "Turcis autem, qui do- 
mum eius circumsederant, nummos multos largitus est tyrannus, ita 
ut redimere eos propter iusiurandum videretur. ceterum Turci urbem 
promiscue ingressi, agasones: quoque et lixae, ubique diripere ac 
praedam agere. Iohanni vero lustiniano, quem, ut vulnus curaret, 
n navem abiisse diximus, portum intranti affertur a suorum aliquot 
fugs arrepta. accurrentibus, "Turcos. in urbem irrupisse οἱ imperato- 
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vg» znÀgyg» ἦν ὑπέστη, κατεμθὺς Όντος αὐτοῦ ἐν YQ λιμένι 
αινὲς τῶν αὐτοῦ φεύγοντες ἔδραμον λέγοντες πῶς οἱ Jovoxo 
εἰσίασιν ἐν τῇ. πόλει xai ὁ βασιλεὺς ἐσφάγῃ, ἀκούσας τὸν 
πικρότατον xaé δριμὺν λόγον οὖν προστάττει τοὺς κήρυχας 
D διά σαλπίγγων ἀνακαλεῖν τοὺς αὐτοῦ ὑπασπιστὰς καὶ συμπλὼ- 5 
τας. ὁμοίως καὶ αἱ λοιπαὲ vat ἑτοιμάζοντο ἦσαν γὰρ αἱ πλεῖ- 
σται ἀποβαλλόμεραι τοὺς ναυάρχους αὐτῶν αὐχμαλωγισθέντας, 
xai ἦν ids» θέαμα ἑλεεινὸν ἓν τῇ παραδαλασσία τοῦ λιµέ- 
νος, ἄνδρας γυναῖκας, µοναστρέας µονάζφντας βοώσας οἰκτρῶς, — 
καὶ τύπτουσαι τὰ Orgdg ἐδέοντο τοὺς ἐν εαῖς ναυσὲ τοῦ ἆν-ιο 
τιλαβέσθαι αὐτῶν. dÀX οὐκ ἦν δυνατόν» ἅπαξ ἐπροορίσθη 
τοῦ πιεῖν τὸ ποτήρια» τὸ πλῆρες τῆς ὀργῆς κωνωον. εἰ yap 
καὶ Πες ἐβούλαντο, ἀλλ οὖκ ἠδύναρτο, καὶ γὰρ εἶ xoi μὴ 
ἠσχολοῦντο τὰ nÀoja τοῦ τυράννου ἐν tj πραίδᾳ καὶ τῷ 
σχυλμῷ τῆς πόλεως, οὖκ ἂν ἀφέθη µία xai µόνον. ἆλλ οι 
Τοῦρκοι ἀφέντες τὰ πλοῖα πάντες ἔνδον ἤσαν, καὲ oi «4α- — 
Ρ.ι672οι ἄδειακ εὑρόντες ἐξήρχοντο τοῦ λιμένος. ὁ δὲ τύραννος 
ἔτριζε μὲν τοὺς ὀδόντας, ἀλλ’ οὐκ ἠδψγατο πλἑον τε πρᾶξαι, 
«καὶ ἄχων ἐκαρτάρειο οἱ dà εοῦ Γαλατᾶ ἐδόντες ταύτην τὸν — 
ἀνήκεστον συμφοράν, καὶ σὺν γυναιξὲ καὶ τέχνοις ἔτρεχον ἔνλο 
τῷ αἰγιαλῷ, περισκοποῦντες τὰς βάλκας, καὶ ὅπου ὄτυχον 
ἀκατίου, εἰσερχόμενοι ἐν ταῖς vquoiv εἰσέδυον ἀφέγτες voi 
πράγματα καὶ οἰχίας. ἦσαν δὲ πολλοἑ oj τιχες ἀπὸ τῆς βίας 
καὶ τοὺς Φησανροὺς αὐτῷν τῷ βνθῷ παρέπεμψα», καὶ ἄλλας 
δεινὰς ζημίας ὑπέστησαν. lg τῶν τοῦ ενράγνου µεσάζων, 1ὸ ' 








rem occubuisse. nuntio gravi et acerbo accepto, tubictnes, ad κοῖ- 
tes suos revocandos, receptui canere iubet. ceterae pariter naves, 
quarum pleraeque navarchos ip servitutem actos amiaerant, ad dis 
cessum, se comparare. spectaculum miserandum in portus crepidine 
oblatum : viri, mulieres, moniales et monachi lamentabiliter cla- 
xoare, pectora tundere, nautas rogare ut se reciperent. verum boc 
fieri non poterat, quia semel decretum erat ut irae domini plenum 
poculum haurirent. nec si voliissent naves, potuissent, quin ne una 
quidem navis salva evasisset, misi tyranni classiarii praedae ac orbi 
diripiendae intenti fuissent. a& dum Turci per urbem discursant, 9 
portu solvendi citra periculum tempna Latinis datum. tyrannus den- 
tibus stridere, ferre, cum plus praestare nequiret. Galatini calami- 
tatis huius igreparabilis spectatores, cum uxoribus et liberis ad lit- 
tus accurrunt, scaphas et acatia circumspiciunt; et primo quoque 
olwio ad naves feruntur, easque, aedibus ac cunctis opibus dereli- 
clis,' cogscendunt. multi etiam thesauros suos in profundum nare vi 
coacti abiecere, aliaque gravia damna sunt passi. ipterea tyranni me- 
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ὃς xal jjyanüto τότε παρὰ τοῦ ἸΜεχεμὲτ (ajróg γὰρ ἦν ὁ 
συγκροήσως τῷ τυράννρ τὴν µάχην γενάσθαι), δραμὼν dv - 
τοῖς τοῦ Γαλατῷ µέρεσιν, Ζάγανος αὐτῷ τὸ ὄνομα, ἑβόα B 
»M2 φεύγετε ," καὶ κατώµνυε τὴν κεφαλὴν τοῦ τυράννου ὁρ- 
δχῶν ὅτι μὴ qofsio9e *  Susic γὰρ τοῦ ἡγεμόνος ἐστὲ φί- 
λοι, xai ἔξεσο τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνεπηρέαστον ἀπὸ παντὸς d»- 
Φρωώπον, καὶ τὰς συνθήκας, ἃς εἶχετε μετὰ τοῦ βασιλέως 
καὶ us) ἡμῶν, κρειττόνως ἕξετε, καὶ ἄλλο μὴ φροντιεῖτοι 
ἕνα μὴ sic ὀργὴν κινήσετε τὸν ἡγεμόνα, ταῦτα ὁ Ζάγανος 
τοεπὼν ἐκώλυσεο τοὺς Φράγκους τοῦ Γαλατᾶ μή ἀναχωρῆσαι : 
πλην ὅσοι ἐδυνήθησαν φεύγει», ἔφυγον. τότε συμβουλευθέν- 
τες οἱ λοιποὲ ἔλαβον τὰς χλεῖς τοῦ κάστρου σὺν τῷ ποδεστά- 
τῳ αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον προσκυνήσοντες τῷ τυράννῳ. καὶ 
προσκυνήσαντες καὶ δόντες τὰς κλεῖς, αὐτὸς περιχαρῶς ἔλα- C 
15s xai τούτους σὺν ἑλαροῖς λόγοις καὶ βλέμματι ἔπεμψεν. oi 
dà νῇαι τὰ ἐσεία πτερώσαντες πέντε µόνον ai µεγάλαει, ai 
δὸ ἄλλαι οὐκ ήδυνήθησαν ἐξελθεῖν. ἦσαν» γὰρ νῆαι dmo- 
λειφθεῖσαι, xai οἱ ναύαρχοι αὐτῶν φυγόντες σὺν ταῖς ἄλλαις 
»avci» ὁσώζονεο. καὶ νῆαι φυγοῦσαι καὶ τοὺς νανάρχους αἴ- 
20 χµαλώτους καταλιποῦσαι τὴν σωτηρίαν ἐπραγματεύσαντο, ἐξ- V. ιδ 
ελθοῦααι οὖν ἐκ τοῦ λιμένος, xai ἀνέμοο πνεύσαντος βορρέ- 
ου, τὰ ἑσεία πλήρη γενύµενα ἔπλεον σὺν ἀναστεναγμοῖς xai 
φρήνοις κλαίονεες τὴν ες πύλεως συμφορά». ὁμοίως xai αἱ 


sazontum unus, Zaganus nomine, Mehemeti tunc carus, quod oppu- 
gnationem decernentis consilium laudasset, versus Galatam accur- 
rens, voce contenta, per tyranni quoque caput iuratus, his verbis a 
fuga revocabat: ,ne fugite aut quidquam' reformidate, principis ami- 
ci cum sitis. oppidum vestrum ab omni iniuria et damno immune 
επι. foedera, quae cum RHomaeorum imperatore inieratis, potiori 
vobis meliorique conditione nobiscum sociabuntur. aliud omne con- 
silium omittite, ne principis iram in vos accendatis.* his dictis Za- 
ganus Francis Galatinis, ne abirent, persuasit; quibus tamen, quot- 
quot aufugere potuerunt, fidem haud habuere. ceteri , qui oppidum 
non desernerunt, habito consilio magistratum comitati tyragnum ve- 
neraturi clavesque ei oblaturi abeunt. venerationis officio exhibito, 
traditas claves ipse laetus accepit, eosque grato sermone vultuque 
blando allocutus dimisit. naves quinque magnae tantum vela ventis 
dedere; ceterae e portu solvere nequiverunt; quod a nautis, qui 
illas quinque saluti consulentes conscenderant, derelictae essent. 
quae ergo aufugerunt naves, navarchis captivis relictis, salvae evase- 
re, eque portu egressae plenis velis flante Borea ferebantur , urbis 
calamitatem suspiriis ac hameatis prosecutae. actuariae quoque Ve- 
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τριήρεις τῶν Βενετικῶν αἱ ἐμπορικαί,. τὸν dà λαὰν ἅπαντα 
οἱ τῶν πλοίων Ἰοῦρκοι ἔξω τῆς πόλεως εὑρόντες παρητι- 
σµαµένον, ἄνδρας τε καὶ γυναῖκας πάντας, ὅπου καὶ ἠσαν, 
συναθροίσαντες tig τὰ πλοῖα εἴσήγαγον. ὃ δὲ λοιπὸς λαὸς 
τῆς πόλεως ὄξω εἰς τὰς σχηνἁς τοῦ φοσάτον ἐμανδρίζετο. 5 
4o. ἹΤαὔῦτα γὰρ ἅπαντα ἐγεγύνεισαν dno ὥρας πρώτης 
τῆς ἡμέρας ἕως ὧρας ὀγδόης. τὀτο καὶ Ó τύραννος πᾶσω 
ὑποψέαν καὶ φύβον ἀποθέμενος εἶσῃει ἐντὸς τῆς πόλεως σὺν 
τοῖς αὐτοῦ µεσάζουσιν καὶ ἑτέροις σατράπαις, ἔχων ἔμπρο- 
σθεν xai ὄπισθεν τοὺς αὐτοῦ δούλους πῦρ πνέοντας , πάντας to 
τοξότας ὑπὲρ τὺν πόλλωνα, νέους Ἡρακλείδας, ὁ tlg πρὸς 
déxa ἀντιπαρατάξασθαι ἔτοιμος. κατελθὼν δὲ ἐν τῇ μεγάλῃ 
ἐχκλησίᾳ καὲ ἀποβὰς τοῦ ἵππου xai εἰσελθῶν ὀντὸς ἐξέστη 
ἐπὲ τῇ Φέᾳ, εὑρὼν δὲ ἕνα τῶν Τούρκων κατεάξαντα µίω 
τῶν µαρµαρων ἐκείων τὸν μὲν Τοῦρκον ἠθώτα τένι τρόπῳ ιό 
φδείρει τὸ ἔδαφος; ὁ δὲ ἀπεκρένατο ἔνεκα πίστεως, αὐτὸς 
δὲ τείνας τὴν χεῖρα παίει τῷ Σέφει τὸν Τοῦρκον, λέγων καὶ 
τοῦτο ͵,ἀρχεξ ὑμῖν 0 Φησαυρὸς καὶ 7 αἰχμαλωσία” αἱ δὲ 
οἰκοδομαὶ τῆς πόλεως ἐμαὶ τυγχἀνουσιν. ἦν γὰρ ὁ τύραν- | 
νος µετανοήσας ἐπὲ τῇ συνθήκῃ τῇ γενοµένῃ, ὁρῶν τὸν ἐξ-λο 
αντλούµενον Φησαυρὸν καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν vr» ἄμετρο». 
ἀλκύσαντες δὲ τὸν Τοῦρκον ἐκ τῶν nodo» ἔξα ἡμιθανῇ ἔρρι- | 
var. αὐτὸς dà κελεύσας Bra τῶν αὐτοῦ μιαρῶν ἱερέων, 


3. παρητιµασμένον Bullialdus. | 


netorum triremes vela fecerunt. at universam populi multitudinem, 
a nautis spretam ac desertam, extra urbem nacti Turci classiarii , 
viros et mulieres in navigia deduxerunt: reliqui vero urbis incolae 
extra moenia abacti in castris pecudum more stabulabantur. 

4o. Quae hactenus narravi, ab hora diei prima ad octavam | 
usque cuncta peracta sunt. omni suspicione ac metu tunc remotis, 
tyrannus mesazontibus aliisque satrapis suis stipatus urbem intravit, 
ante et post cinctus satellitum suorum ignem spirantium manu, qui 
Apolline sagittario praestantiores, Herculea vi iuvenes , singuli denis 
μμ pares erant. ad magnam ecclesiam ubi devenit, equo desi- 
iit, eamque ingressus admirabundus spectavit. 'lurcum vero quen- 
dam marmor coníringere cum animadvertisset , interrogat quare pa- 
vimentum corrumperet. respondit iste, fidei zelo id se facere. exten- 
δα tum manu Turcum gladio percutit, et thesauri, inquit, ac capti- 
vi vobis sufficiunt, urbis aedificia mea sunt. pacti enim cum militi- 
bus suis conventi tyrannum, thesauros exhaustos totque abductos 
captivos cernentem, poenituit. "Turcum illum semianimem pedibus 
tracium extra templi limina proiecere. princeps unum ex impuris 
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ἀνέβη Ó κληθεὲς án" ὤἄμβωνος καὶ ἐδιελάλησο τὴν μιαρὰν αὐ- , 
τοῦ προσευχήν. ὃ δὲ vióg τῆς ἀνομίας, Ó πρόδρομος τοῦ 
ὠντιχρέστου, ἀναβας ἐπὲ τῆς ἁγίας τραπέζης ἐποίησε vg» C 
προσευχή». βαβαὲ τῆς συμφορᾶς, φεῦ τοῦ φρικώδους τέρα- 
ὅτος! οέμοε, τέ γεγόναµεν; ab al, τύ εἴδαμεν; Τοῦρκος ἐν τῷ 
ἁγίῷ Φυσιασεηρίῳ, ἐν ᾧ λείψανα ἀποστόλων καὶ μαρτύρων 
ἵδρυντας , καὶ ἐπάνω αὐτοῦ ἀσεβής; φρῖξον, ἥλιε, καὶ ποῦ 
ὁ ἁμνὸς τοῦ Φεοῦ , καὶ ποῦ ὁ υἱὸς καὶ λόγος τοῦ πατρός, Ó 
θυύµενος ἐπάνω καὶ ἐσθιόμενος καὶ µηδέποτο δαπανώμενος ; 
το ὕντως εἰς κήβδηλον ὀἀλογίσθημεν. ἢ λατρεία ἡμῶν sic οὐδὲν 
ἑλογίσθη τοῖς ἔθνεσι δι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ὁ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τῆς τοῦ Φεοῦ λόγου σοφίας ἀνοικοδομηθεὶς ναός, καὶ 
τέµενος ες ἁγίας τριάδος ὀνομαζόμενος καὶ µεγάλη ἐκκλησία P. κ 
καὶ νέα Σιών, σήμερον βωμὸς βαρβάρων καὶ οἶκος τοῦ Moa- V: ! 
τὐ μὲ ἐπεκληθη xai yéyovev, δικαία ἡ κρίσις σου, χνριε. 
Ἐξελθὼ» οὖν ἐκ τοῦ βωμοῦ ἐζήτησε τὸν µεγαδοῦκα, καὶ 
αὖθις παρέστησαν αὐτόν. ἐλθὼν οὖν καὶ προσκυνήσας, εἶπεν 
αὐτῷ ,καλώς ἐποιήσατα τοῦ μὴ παραδοῦναι τὴν πόλιν. dde 
πόση ζημία ὀγεγόνει, πόσος ὄλεθρος, πόση αἰχμαλωσία,. ó 
2008 δουξ ἀπεκρίνατο ,,xgis , οὐκ εἴχομεν v005» ἡμεῖς ἔξου-- 
σίαν τοῦ διδόναι σε τὴν πόλιν, οὐδὸ βασιλεὺς αὐτός, ἄλλως 
ὅτε καύ τινες τῶν σῶν ἐδυνάμουν τὸν βασιλέα ἐν λόγοις γρά- 


suis sacerdotibus vocatum in ambonem escendere iussit, ubi profanas 
preces suas recitavit, principe filio iniquitatis, antichristi praecurso- 
re, süper sacra mensa interim locato, precesque suas recitante. proh 
calamitatem! proh horrendum monstrum! hei mihi! quo loci res 
nostrae devenerunt! heu! heu! quid vidimus! Turcum impium san- 
ctum altare pedibus calcantem , stantemque super apostolorum et 
martyrum reliquiis in eo repoaitis. perhorrescatisol. ubinam agnus 
dei? ubi filius et verbum patris super altari illo mactatus, manduca- 
tus, nec unquam consumptus. pro nothis et adulterinis revera ae- 
simati sumus. religionem nostram et caerimonias propter peccata 
Dostra gentes flocci fecerunt. templum quod verbi dei sapientiae no- 
mini extructum ac consecratum erat, templum sanctae Trinitatis 
appellatum, ecclesia magna, nova Sion, hodie in barbarorum aram 
et Mohamedis domum re ac nomine transformata est. 

Iustum. iudicium tuum, domine! templo cum exiisset tyrannus, 
àd se venire ducem magnum iussit; qui illico adductus principem 
veneratus est. hisce tyrannus eum allocutus est verbis. ,vos quidem, 
wbe mihi non dedita, egregie rem gessistis. damnum ac iacturam, 
quanta sint, aestimatione metire, caesorum immanem stragem capti- 
Torumque numerum considera. istis dux respondit: ,hac in urbe, 
domine, ne imperator quidem, nedum ego, tanta auctoritate eramus, 
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Ώφοντες μὴ φοβοῦ, ov γὰρ ἐσχύσει καθ ὑμῶν.» τοῦτο γοῦν ͵ 


ὑπέλαβεν 6 τύραννος διὰ τὸν XaMA πασίαν ἦν γὰρ τρἐφων 
δυμὸν κατ αὐτοῦ. τότε ἀκούσας τὸ Όνομα τοῦ βασιλέως 
ρώτησεν εἰ ὁ βασιλεὺς ἀπέδρα σὺν ταῖς ναυσέ, xai à δοὺξ 
ἀπεκρύατο ὅτι οὐκ οἶδεν ἦν γὰρ αὐτὸς ὂν τῇ βασιλικῇ πυ-ι 
Ag τότε ὅτε oi Τοῦρκοι συνήντησα», εἰσελθύντεος àv τῇ πὺ- 
An τῆς Χαραοῦ, τῷ βασιλε. ἁποσπασθέντες οὖν dx μέσον 
στρατοπέδου δύο νέοι, εἴρηκεν ὁ εἷς τῷ τυράννφ κύριε, 
ἐγὼ τοῦτον ἀπέκτεινα. βιαζόμενός οὖν τοῦ εἰσελθεῖν καὶ — 
ἁρπάσαι σὺν τοῖς cv» ἐμοί, ἔασα αὐτὸν νεχρὸν καταλείψας.’ Ι9 

-Có ὅ’ ἄλλος sins» ,,óyo ταῦτον ἐπάταξα πρῶτον. τότε ὃ τὺ- 
θαννος στείλας καὶ τοὺς duo ἐνετείλατο φέρειν τὴν κεφαλην 
αιτοῦ ' oj δὲ ταχυδροµήσαντες εὗρον, καὶ τὴν κεφαλὴν av- 
τοῦ τεµόντες παρέστησαν τῷ ἡγεμόν. ὃ δὲ τύραννος ἔφη 
πρὸς τὸν μεγαδοῦκα μεἰπέ uo, τὸ ἀληνές, ei 7 κεφαλὴ arg 
ἀστὲ τοῦ βασιλέως cov." τότε καταστοχασάµενος αὐτὴν d- 
θήκεν ͵ἐχείνου ἐστί, κὐρικ.' εἶδον οὖν αὐτὴν xai ἕτεροι, 
καὶ ἐγνώρισαν. τότε προὔύήλωσαν αὐτὴν ἐν τῷ κίονι τοῦ -4ὐ- 
γουστείον, καὶ ἵστατα ἕως ἑσπέρας. μετὰ δὲ ταῦτα ἐκδείρας 
καὶ ἀχύροις τὸ ἀέρμα στοιβάαας ἔπεμψε πανταχοῦ, δεικνύων νο 

Dsó τῆς νίκης σύμβολον τῷ τῶν Περαώγ ἀρχη}ῷ καὶ τών «4ρά. -— 
Bo» xai τοῖς ἄλλοις Tovoxoic. 


ut illam tibi permittere ponemos; praecipue cum inter tues nognulli 
bonum animum nos habere iuberent, scriptis ad imperatorem in 
hunc modum literis: ne formida, neque enim viribus suis vos de- 
bellabit haec ah Halile Bassa scripta suspicatus est tyrannus, in 
quem odio &c ira iam flagrabat. imperatoris nomine audito, an au- 
ugisset cum navibus interrogat. id se ignorare dux respondit: ad 
ortam enim regiam in statione tunc se fuisse, quando Turci in 
urbem porta Charsi irruentes imperatorem adorti sint, e sediis ca- 
atris duo iuvenes mox exciti sunt, quorum alter tyranno dixit: ,do- 
mine, ego illum occidi, et cum turba a tergo urgente progredi vi 
cogerer, una cum meis commilitonibus praedam acturus, mortuum 
ipsum omisi.* alter se priorem vulnus inflixisse jactavit. ambos hosce 
juvenes tyrannus illico abire ad conquirendum, sibique eius caput 
afferre iussit. mandato confestim paruere, inventique cadaveris am- 
putatum caput principi attulere. magnum ducem allocutus tyrannus, 
àn revera hoc sit imperatoris caput, interrogat; ex indiciis agnitum, 
ilius esse fassus est; aliisque conspectum pariter approbatum. ab iis 
deinde columnae, quae iu Augustio locata est, affixum, ad vesperam 
usque spectaculo fuit. pellis denique detracta paleaque referta per 
Persarum Árabumque principum aliorumque Turcorum ditiones, ut 
victoriae symbolum , ostentantur. 
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Ἕτεροι δέ qaot» ὡς ὁ δοὺξ εὑρέθη μετὰ τοῦ Ὀρχὰν 3» τῷ 
πυγῷ τῷ τοῦ καστελίου τοῦ Φραντζεζίδων, κἀκεῖ παρεδόθησαν 
ὁρῶντες ὡς οὐκ ἦν δυνατὺν ἀνθίστασθαι πλέον εοῖς Τούρκοις, 
ὕντων δὲ πλείστων ἐχεῖ καὶ εὐγενῶν ἀρχόντων σὺν τῷ dov- 

5x/, ἠτήσατο ὃ Ὀρξὰν ἀπὸ τινος uovayo τὰ ἄμφια αὐτοῦ, 
καὶ φορέσας αὐτὰ ἔδωκο τῷ μοναχῷ τὰ αὐτοῦ, καὶ διὰ µι- 
dg τοξθβολικῆς θυρέδος ἔβαλον ἑαυτὸν κατὰ γῆς ἔξω τῆς nó- 
λεως. καὶ λαβόντες οἱ τῶν πλοίων καὶ δεσμώσαντες ἔβαλον 
ὑτὸς σὺν τοῖς λοιποῖς αἰχμαλώτοις, οἱ δὲ τοῦ πύργου πα» 
ιοραδοθέντες xai αὐτοέ ἐντὸς τοῦ πλοίου ἐκείνου εἰσήχθησαν.Ρ. 170 
τότε εἷς τῶν αἰχμαλώτων τῶν Ῥωμαίων καταπραγματευσάµε- 
νος 17» αὐτοῦ ἐλευθερίαν εἴρηκε τῷ ναυνάρχῳ ,,61 ἐλευθερά- 
σεις µε σήμερον, &yo σοι δοῦναι τὸν Ὀργχὰν καὶ sv µεγα- 
δοῦχαν ὁμοῦ.” τύτε ἀκούόας Ó ναύαρχος ὤμοσε τοῦ ἔλευθε- 
ιδρῶσαι αὐτόν, καὶ τύτε δείξας τὸν µελαμφόρον Ὀρχάνην, 
καὶ μαθὼν ὅτι κατ ἀλήθειαν ἐκεῖνός ἐστιν, ἀπέτεμε τὴν κδ- 
φαλὴν αὐτοῦ. r0» δὲ μεγαδοῦκα ζῶντα καὶ τὴν κεφαλἠν τοῦ 
Ὀρχὰν λαβων εἰς τὸν ἡγεμόνα ἀπήγαγεν ὃν τῷ Κοσμὴδίῷο 
ἐκενος δὲ τῷ ναυάρχῳ εὐεργετήσας καὶ πλεΐῖστα ὁοὺς dné- 
Ἰολυσεν. τὺν δὲ μεγαδοῦκα ἐκόλευσε καθίσαε, καὶ παρηγορή- Β 
σας αὐτὸν ὥρισε διαλαληθδήναι ἐν τῷ φοσσάτῳ xai dv τοῖς V, |39 
πλοίις διὰ τῶν παίδων καὶ τῆς γυναικὺς αὐτοῦ, καὲ παρεν- 
δὺς συνήχθησαν. sore ὁ ἡγεμὼν δοὺς ἀνὰ χιλίων ἀσπρῶν 
κατὰ χεφαλὴν ἀπέλυσε πάντας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὲ αὐτὸν 


Ali narrant, in turre, quam Franci tuebantur, dücém cum Or. 
chane latitasse, et cum "Turcis resistendo impares se agnoscerent, in 
eorum potestatem deditione devenisse ; plurimosque ibi nobiles ac 
proceres cum duce adfuisse. inter eos etiam , ut referunt, monachus 
etat, a quo vestes, quibus indutus erat, Orclianes petiit, illisque 
suas commutavit; per fenestram deinde quandam sagittis emittendis 
accommodatam extra oppidi muros praecipitem se dedit: quem com- 
prehensum nautae vinxerunt, et cum ceteris captivis navibus impo- 
suerant. qui in turre erant, ceteri et ipsi se Turcis permisere, inque 
navem eandem abducti sunt. ex his quidam captivus Romaeus, quo 
st in libertatem assereret talia navarcho dixit: ,si me libertati resti- 
teris, Otchanem. magnumque ducem hodie tibl tradere possum.« 
hoc ut intellexit navarchus, eum libertate donaturum se itravit. 
mox monstrato nigris in vestibus Orchani agnitoque caput amputa- 
vit. vivum deinde magnum ducem, Orchanisque caput principi in ' 
Cosmedio tum versanti obtulit; qui navarcho gratiis actis, multa etiam 
largitus est. magnum vero ducein sedere iussum consolatus est, eius- 
que liberos et uxorem per castra et classem a tubicine conquisitos 
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μεγαδοῦκα, 9apovrac αὐτὸν xai παρηγορήσας τὰ κλεῖστα, 
εἰπὼν αὐτῷ ὅτι 77» πόλιν ταύτην σοι µόλλω παρακαταθέ- 
σθαι τοῦ ἔχειν τὴν ἅπασαν αὐτῆς φροντίδα, καὶ nouo σο 
εἷς κρειστοτέραν δόξαν παρ ἣν εἶχες ἐν τῷ καιρῷ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ μὴ ἀθύμει. εὐχαριστήσας οὖν καὶ ἀσπασάμενος” 
vj» αὐτοῦ χεῖρα ἀπῆλθεν εἷς τὺν οἶχον αὐτοῦ. μαθὼν dà 
Οπαρ) αὐτοῦ τὰ ὀνόματα τῶν εὐγενῶν, τῶν ἐν τῷ παλατίφ 
διαπρεψάντων ὀφφικιαλίων, πάντω» τὰ ὀνύματα κατέγραψε. 
καὶ ἐν τοῖς πλοίοις καὶ à» ταῖς σκηναῖς συναθροίσας οὖν 
πάντας ἐξηγόρασεν, ἀνὰ χιλίων ἁθπρών ὁοὺς τοῖς Τούρκοις.ιο 
Πραΐας δὲ γενομένης παρελθούσης ἐχείης τῆς πρώτης 
καὶ ζοφερᾶς ἡμέρας, ἐν fj ὀγένετο ἡ πανωλεθρία τοῦ γένους 
ἡμῶν, εἰσελθὼν ἐν τῇ πόλει Ó τύραννος xai sic τοὺς οἴκους 
τοῦ μεγάλου δουκὸς ἐλθων, ἐξελθων δὲ slg συνάντησιν αὖ- 
τοῦ καὶ προσκυνήσας αὐτόν, εἰσῆλθεν ἐντός,. jv» δὲ $ γυνὴ ιν 
αὐτοῦ ἀσθενοῦσα κλινήρης. εὖτε Ó προβατόσχηµος λύκος ἐγ- 
Ὀλίσας τῇ κλύῃ ἔφη προσαγορεύσας αὐτῇ ,ιχαῖρο d μῆτερ" 
μὴ λυποῦ ἐπὲ τοῖς συµβεβηκόσε. τὸ θέλημα τοῦ κυρίον ye- 
φέσθω. ἔχω ἔτι πλείονα παρ ὧν ἀπώλεκας τοῦ δοῦναί cor 
µόνον ὁγίωινεῦ ὀλθύντες δὲ oi παῖδες αὐτοῦ προοεκύνησω ο 
αὐτῷ, καὶ εὐχαριστήσαντες αὐτὸν ἔξηλθε περιοδεύων vn» πύ- — 
A». ἦν γὰρ ἡ πᾶσα ἄοικος, οὔτε ἄνθρωπος ovre κτῆνος 
οὔτ᾽ ὄρνεον κραυγάζων 7 λαλῶν ὀντός» μόνον τινὲς τῶν μὴ 


adduci imperat. singulis aspra mille distribuit princeps, demumque 
magnum ducem bene sperare hortatus, longo humanoque serione 
eius dolorem levat, dicitque: , hanc urbem fidei tuae curandam cre- 
dere volo, illustrioribusque, quam quos in imperatoris aula gessisti, 
honoribus honestabo, animum ne despondeas.« gratiis actis, manum 
eius deosculatus, magnus dux domum suam abiit. cum autem ab eo 
intellexisset Mehmetes nobilium illustriumque palatii et aulae prin- 
cipis officialium nomina, singula descripsit; quos per classem et ca- 
stra conquisitos, redemptosque mille aspris singulos, locum in unum 
eonduxit. 

Postridie illius tenebrosae diei, qua genus nostrum internecione 
deletum est, in urbem venit tyrannus, ducisque magni domum se 
contulit, cui obviam dux processit, eumque veneratus excepit. eo 
tempore coniux ipsius morbo decumbebat. ad aegrotantis ergo lectum 
lupus sub ovis specie latens accessit, et eam alloquitur his verbis: 
»salve, mater, ne te, quos isti dies tulere, casus moerore conficiant. 
dei decreto parendum. plura amissis tibi largiar. hoc unum , ut τὰ” 
leas, cura.* ducis quoque magni filii ipsum adoraturi accesserunt: 
gratias demum de tanta humanitate ei cum egissent, exivit ipse, et 
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δυνηθένκων σκυλεύσαί τε διὰ τὸ dríoyvgor αὐτῶν, διότι 

καὶ πολλοὲ dm ἀλλήλων ἐφονεύθῃησαν , ἕλκων ὁ εἷς ἐξ ἑτέρου 

τὰ λάφυρα. καὶ ὁ δυνηθεὶς ἧρπαζεν, ὁ δὲ ug δυνάµενος 

ἀντισεῆναι χαιρίαν λαμβάνων πληγὴν ἔκειτο, τῇ δὲ δευτέρᾳ 
δἡμέρᾳ, εριακοσεὴν ἄγων ó Μάϊος, εἰσῆλθον καὶ τὰ ἐγκατα- P. 17a 

λειπόµενα αὐτοὶ συνέλεγον. 

Jóre ὁ τύραννος διελθὼν τὸ πλεΐῖστον τῆς πόλεως καὶ 
πρὸς τοῖς τοῦ παλατίον µέρεσι συµπόσιον ποιῆσας εὐφραίνετο" 
xai d καταβαπτισθεὶς ὑπὸ τοῦ οἴνου καὶ μεθυσθεὶς ὥρισεν 

ιοτῷ ἀρχιευνούχῳ αὐτοῦ, καὶ προστάξας εἶπεν ,,ἄπελὃε ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ μεγάλου δουκός , καὶ εἰπὸ αὐτῷ, δρίει ὁ ἡγεμὼν 
ἵνα στείλῃς τὺν vió» σον τὸν νεώτερον ἐν τῷ συμποσἰφ ἦν 
γὰρ οὐειδὴς ὁ νέος, ἄγων τεσσαρεσκαιδέκατον ἔτος, ἀχούσας 
οὖν ὁ πατὴρ τοῦ παιδὸς ἀπενεχρώθη, καὶ 75 ὄψις αὐτοῦ 
1571101997 , καὶ λέγει τῷ ἀρχιευνούχῳ μοῦκ ὅστι τοῦτο ἐν τῇ 
ἡμετέρᾳ διαγωγῇ τοῦ παραδοῦναι τὸ ἐμὸν παιδίον οὐχείαις 
χερσὺν μιανθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ. κρεῖττον à» ἦν µοι τοῦ στεῖ- B 
λαι δήμιον καὲ λαβεῖν τὴν κεφαλήν µου dm ἐμοῦ» ὃ dà 
ἀρχιευνοῦχος συµβουλενσας αὐτὸν τοῦ δοῦναι τὸ παιδίον, ἵνα 
χο μὴ εἰς ὀργὴν ἐκκαύσῃ τὸν εύραννον. 0 δὲ ur) πεισθεές, ἀλλ’ cine 
ὅτι Eb βουλει λαβεῖν αὐτὸ καὶ ἀπελθεῖν, λαβὼν ἄπελφε, τὸ dà 
ἐγώ σοι τοῦτο διδόναι οὐτείῳ Φελήματι οὐ γενήσεται πὠπο- 
τε’ τότε ὁ ἀρχιευνοῦχος στραφεὶς sins τῷ ἡγεμόνι ἅπαντα 
τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου δουκὸς λαληθέντα ς καὶ πῶς τὸ παιδί- 


utbem lustrando obit. in ea penitus deserta, nec homo qui mutiret, 
nec avis aut quadrupes, quae vocem mitterent, exaudiebantur ; do- 
mos solum modo scrutabantur, qui invalidi rapere quidquam haud 
potuerant. mutuis hac de causa caedibus se confoderunt multi , dum 
spolia sibi eripiunt, quae validiori ac robustiori, imbecillioribus 
letali vulnere oppressis cessere. altera ab urbe capta die, Maii tri- 
gesima, iterum eam intrant, et praedae reliquias corradunt. 
Tyrannus maiore urbis parte lustrata, convivioque in' palatii 
regione vicina instructo hilariter epulatus est; iamque vino ma- 
didus ad archieunuchum snum abi ,* inquit, , magni ducis domum, 
εἰ dic ei mandare principem ut filium suum natu minorem (is 
forma oris pulchra, annos quatuordecim natus erat) ad convivi- 
um mittat.* ad quae verba adolescentis pater paene exanimatus est; 
vultusque colore mutato archieunucho dixit: , moris nostri non est 
ut ipse filium meum stupro tradam. carnificem mittere, qui ca- 
put meum amputatum auferret, potius erat. ut vero iram tyran- 
ni devitaret, consilium «dabat archieunuchus, ut adolescentulum 
dimitteret. cui parere recusans diiit: ,si illum abducere tibi pro- 
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ον οὐκ ἠβουλήθη δοῦναι, τότε ὃ τύρωνος Jujeo9 elc εἴρηχε 
τῷ ἀρχιευνούχῳ ϱλάβε τὸν δήµιον cV» σοι, καὶ στραφεὶς 
ἄγε uot τὸ παιδίον. ὃ δὲ δήµιος ἀγαγέτω τὸ δοῦκα καὶ 
τοὺς οἱοὺς αὐτοῦ. τότε ἐλθόντες, καὶ μαθωὼν τὸ μήνυμα 
Có δοὺξ ἠσπάσατο τὰ τέκνα αὐτοῦ καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ àmo-5- 
ρεύετρ σὺν τῷ δηµίῳ αὐτὸς xai ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ γαμβρὸς 
V.:132 αὐτοῦ ὃ Καντακουζηνός. τὸ δὲ παιδίον ἔλαβεν us9" ἑαυτοῦ 
ὁ ἀρχιευνοῦχος. εἰσελθὼν οὖν καὶ δείξας τὸ παιδίον τῷ 
ἡγεμόνε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐν τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου ἰσταμέ- 
νους, ὥρισε τῷ δηµίρ Spr τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἁἀποτμηνῇ- ιο 
ναι. τότε λαβὼν αὐτοὺς μικρὸν κάτωθεν τοῦ παλατίου, εἷ- 
πεν αὐτοῖς ὁ δήµιος τὴν ἀπόφασιν. ἀχούσας δὲ Ó υἱὸς αν- 
τοῦ τὴν σφαγἠν ἔχλανσεν. ὁ dà πατὴρ αὐτοῦ γενναίως στα- 
9slg ἐνεδυνάμωσε τους νέους, στηρίζων» αὐτοὺς καὶ λέγων — 
οτεχνία, εἴδατε τῇ» χθὲς ἡμέραν év pid καιροῦ ῥοπῇ τὰ ἡμέ- 15 
τερα πάντα φροῦδα γεγονόσα. ὁ πλοῦτος ἡμῶν ὁ ἀκόνωτος, 
7 δόξα ἡ Φαυμαστή, 7» εἴχομεν ἐν τῇ μεγαλουπόλει ταύτῃ, 
Dxai ὁν αὐτῆς d» πάση τῇ yi ἣν οἰκοῦσι Ἀρισειανοί. νυν 
δὲ τῇ dog ταύτῃ ovx ἐνελείπετο ἄλλο sic ἡμᾶς πλήν 7 
παροῦσα αὕτη Loy. orat δὲ ἡμῖν αὕτη οὐκ ἀτελεύτητος 29, 
ὄψέ ποτε γὰρ θνηξόμεθα. καὶ ταῦτα πῶς; ὑστερούμενοι τῶν 
ἀγαθῶν ὧν ολέσαμεν, τῆς δόξης, τῆς τιμῆς, τῆς αὐθεντίας, 
παρὰ πάντων ὀνειδιζόμενοι καταφρονούµενοι καὶ ταλαιπω- 


positum est, ita fac. absit vero ut illum tibi sponte dedam.v rever- 
sus ergo archieunuchus a magno duce, adolescentem mittere renu- 
ente, acceptum responsum principi affert. percitus ira tyrannus ar- 
chieunucho mandat, ,carnifice tecum ducto redi, et adolescentem 
huc adducas; carnifex vero magnum ducem eiusque liberos huc agat." 
domum magni ducis veniunt, qui tali nuncio accepto liberos et uxo- 
rem complexus, filio ac genero suo Cantacuzeno comitibus, carmifi- 
cem secutus est. adolescentulum perductum principi stitit archieu- 
nuchus, ceteros ad palatii portam stare ostendit, quos princeps 
carnifice capite plecti imperat. paulo infra palatium deductis , prin- 
cipis iussa carnifex exponit; quae cum audiisset magni ducis filius, 
instantem caedem defílere. at pater forti animo adolescentes confir- 
mare. ,liesterna die vidistis, filii, omnia nostra, opes inexhaustas, 
gloriam admirabilem, cuius claritudine in hac magna urbe ac per to- 
tum proinde orbem Christianum splendebamus, temporis momento 
evanuisse. ex his omnibus, praeter hanc vitam, nihil nobis nunc 
superest; quam in sempiternum producere haud datur; tandem ením, 

uamvis sero, ex ea nobis migrandum. at quo statu quaeso? opibus, 

ignitatibus, honoribus spoliati, probris traducti, et ab ommibur 
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ρούμενοι, ἄχρις οὗ ἔλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ὃ Θώνατος, λαβὼν 
ἐκ τῶν ὧδο ἀτήμους, noU ὁ ἡμέτερος βασιλεύς; οὐκ ἐσφάγη 
χθές; noU ἐμὸς συμπένθερος καὶ σὸς πατὴρ Ó µέγας δοµέ- 
στικος; ποῦ ὁ Παλαιολόγος καὶ πρωτοστράτωρ σὺν τοῖς δύο 
δυἱέσιν αὐτοῦ οὐκ ἐσφάγησαν χδὲς ἐν τῷ πολέμῳ; εἶθε καὶ 
ἡμεῖς ἀπεθάνομεν σὺν αὐτοῖς. πλὴν xat αὕτη 5 doa ἱκανή 
icr, μὴ πλημμελήσωμεν πλέον, τίς γὰρ οἶδε τὰ ὅπλα τοῦ Ρ. 13 
διαβόλου, εἰ xai βραδύνοντες πληγῶμεν παρὰ τῶν ἑοβόλων 
βελῶν αὐτοῦ; νῦν τὸ στάδιον ἔτοιμον. ἓν ὀνόματι τοῦ σταυ- 
ιορωφέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ Φανόντος xai ἄνασταάντος ἀποθάνω.- 
μεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα σὺν αὐτῷ ἀπολαύσωμεν τῶν ἀγαθῶν αὐ- 
τοῦ ταῦτα tino» καὶ στηρίξας τοὺς νέους, ἐγεγόνεισαν 
πρὀθυµοι τοῦ Φανεῖν. καὶ λέγει τῷ σπεχουλάτορι ,ποίησον 
τὸ κελευσθέν σοε, ἀρξάμενος ἀπὸ τοὺς νέους. καὶ ὑπακού- 
1ὔσας Ó δήµιος ἀπέτεμε τὰς κεφαλὰς τῶν νέων, ἱστάμενος ὁ 
µέγας δοὺξ καὶ λέγων τὸ ͵εὐχαρισεώ σοι κύριθ’ καὶ τὸ ,,δί- 
χαιος εἶ κύριε. τότε εἶπε τῷ σπεκουλάτορι ,,ἀδελφέν δός 
μοι ὀλίγην ἀνοχὴν τοῦ εἰσελθεῖν καὶ προσεύξασθαι.’ 5» 
γὰρ à» ἐκείνῳ τῷ τόπῳ ναὸς µικρός. Ó δὲ ἀφῆκε, καὶ εἶσ- 
Φελθων προσεύξατο, τότε ἐξελθὼν ἐκ τῆς πύλης τοῦ ναοῦ Β 
(σαν γὰρ ἐκεῖ τὰ σώματα τῶν παίδων αὐτοῦ ἔτι σπαραττό- 
µινα) xai πάλιν δοξολογίαν πέµψας 9eQ ἀπειμήθη τὴν κεφα- 
Aj», λαβὼν οὖν ὁ δήµιος τὰς κεφαλὰς ᾖλθεν εἰς εὸ συµπό- 


Y 


contempti aerumnis press] vitam trahemus, donec mors superveniens 
despectos iniseriis subtrahat. ubi noster imperator? nonne heri oc- 
cisus est? ubi consocer meus idemque pater tuus magnus domesti- 
cus? ubi Palaeologus et cum filiis suis protostrator? nonne in praelio 
occubuere? utinam et nos eodem fato consociati fuissemus. verumta- 
men haec ipsa hora nobis satis opportuna. ultra non peccabimus: 
quis enim novit arma diaboli; dilatane morte ab illius venenatis te- 
lis appetamur? nunc paratum stadium. in nomine illius, qui pro no- 
bis mortuus ac vrucifixus a mortuis resurrexit, moriamur et ipsi, 
ut cum illo bonis eius fruamur.* his sermonibus adolescentium ani- 
mos erexit confirmavitque ad mortem alacriter subeundam. ad satelli- 
tem deinde conversus, »ab adolescentibus« ait incipe, quae mandata 
habego statim, spectante magno duce et gratias deo agente, hisce 
etiam verbis ,iustus es domine* ab eo prolatis, adolescentium capi- 
la carnifex amputavit. quem dux, ita fogat: tantisper cunctare, fra- . 
ter, dum ingressus deum orem :* vicina quippe erat aedicula. spatio 
orandi a. satellite concesso, in illo templd' preces deo obtulit; qui- 
us peractis, liberorum cadaveribus adhuc palpitantibus, exivit, 
laudibusque iterum deo mactato, capite plexus est. caesorum capi- 
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σιονᾳ ἐμφανίσας αὐτὰς τῷ αἱμοβόρῳ Juoíq* τὰ δὲ σώματα 
γυμνὰ ἐκεῖ xad ὄταφα κατέλιπεν. ὁμοίως καὶ ὅσους τῶν εὐγενών 
καὶ ὀφφικιαλίων τοῦ παλατίου μεγιστᾶνας ἐξηγόρασε, πάντας 
στείλας τὸν σπεκουλάτορα κατέσφαξε. τὰς δὲ γυναῖκας καὶ 
παΐδας αὐτῶν ἐξελέξατο τὰς ὠὡραίας κόρας καὶ εὐειδῆ ἄρρε- 5 
να, καὶ παρέδωκε τῷ ἀρχιευνούχῳ τοῦ τηρεῖσθαι ὑπ' αὐτοῦ. 
οτήν δὲ λοιπῇν αἰχμαλωσίαν παρέδωκεν ἄλλοις τοῦ φροντίζε- 
σθαι ὑπ αὐτῶν, ἄχρις οὗ εἰσαχθώσιν si; Βαβυλῶνα τὴν 
Αδριανοῦ. καὶ ἦν ἰδεῖν τὴν ἅπασαν πόλιν à» ταῖς σκηναῖς 
ποῦ φοσσάτου, τὴν δὲ πόλιν ἔρημον νεκρὰν κδιµένην, γυμνή», ιο 
ἄφωνο», μὴ ἔχουσαν εἶδος οὐδὲ κάλλος. 
p δι. Ὦ πόλες, πόλις, πόλεων πασῶν κεφαλή! d πόλις, 
Ψ.ιδόπόλις, κέντρο» τῶν τεσσώφῶν τοῦ κόσμου μερῶν! ο πόλις, 
πόλις, Ἀριστιανῶν καύχημα καὶ βαρβάρα» : ἀφανισμός! ὦ 
πόλις, πόλις, ἄλλη παράδεισος φυτευθεῖσα πρὸς ὀνσμάς, 15 
ὄχονσα ἔνδον gura παντοῖα βρίθοντα καρποὺς πνευματικούς! 
ποῦ gov τὸ κάλλος, παρᾶδεισε; noU σου 7 TOY χαρίτων τοῦ 
πνεύματος εὐεργετικὴ ῥῶσις Ψυχῆς τε καὶ σώματος! noU d τῶν 
ἁποστύλων τοῦ κυρίου µου σώματα, τὰ πρὸ πολλοῦ φυτευδέντα 
ἐν τῷ ἀειθαλεῖ παραδείσῳ, ἔχοντα ἐν µέσῳ τούτων τὸ πορφυ-ιο 
ροῦν ἑμάτιον, v9» λόγχη», τὸν σπὀγγον, τὸν κάλαμον, ἄτινα — 
Ρ., λἀσπάζοντες ἐφανταζόμεθα τὸν ἐν σταυρῷ ὑψωθέντα ὁρᾶν. ποὺ 
τὰ τῶν ὁσέων λείψανα, ποὺ τὰ τῶν μαρτύρων; noU τὰ τοῦ µε 
γάλου Κωνσταντύου xai τῶν λοιπῶν βασιλέων πτώματα; αἱ — 


ta , nudis illic insepultisque cadaveribus relictis, ferae illi sanguinem 
sitienti tumque convivanti spectanda attulit. quotquot etiam nobiles, — 
palatii officiales proceresque redemerat, per missos satellites neci 
dedit. ex eorum uxoribus et liberis delectu habito formosag virgines 
pulchrosque pueros sibi sepositos, archieunucho custodiendos manda- 
vit. reliquam captivorum turbam; donec Babylonem , Adrianopolim 
dico, abduceretur, curandam aliis dedit. universi tum urbis incolae 
et opes in castrorum tentoriis conspecti ; urbs vero deserta, exani- 
mis, nuda, voce carens, specie ac decore spoliata iacebat. 

q'. O urbs cunctarum urbium caput! quatuor mundi partium 
centrum ; Christianorum gloria, barbarorum dedecus. o urbs paradisus 
alter, omnibus plantarum ac arborum generibus, ex quibus fractus 
spirituales nascuntur, consitus; quo decor tuus, quo gratiarum àpi- | 
ritualium corpori et animo benefica irrigatio diffugit? ubinam apo- 
stolorum domini mei corpora, a longo tempore in sempervirenti pa- 
radiso deposita? circumdantia purpuream togam, lanceam, spongiam | 
et arundinem ; quas dum venerabamur, eum qui in crucem sublatus | 
est cernere cogitabamus. ubi sanctorum, ubi martyrum reliquiae 2 ubi | 
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ἅγνιαί, τὰ περίαυλα, oi τρίοδοι, oí. ἀγρού, oi τῶν ἀμπέλων 
περιφραγµοί, τὰ πάντα πλήρη καὶ μεστὰ λειψάνων ἁγίων, 
σωμάτων δὐγενῶν, σωμάτων ἀγνῶν, ἀσκητῶν ὠσκητριῶν. ὦ 
τῆς ζημίας! ἔθεντο, κύριε, τὰ ὀνησιμαζα τῶν δούλων σου 
5 βρώµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, τὰς σάρκας τῶν ὁσέων 
σου τοῖς Φηρίοις τῆς γῆς κυκλῳ τῆς νέας Σιών, καὶ οὐκ ἦν 
ὁ Φάπτων. d vaé, d ἐπύαιε οὖὐρωέ, d οὐράνιὸν 9vota- 
στήριον, d Sela καὶ ispà τεμένη, ο κάλλος ἐκκλησιῶν, di 
βίβλοι ipai καὶ Φεοῦ λύγα, ὦ νόμοι παλαιοέ τε xai νέοι , B 
10€ nÀdxec γραφεῖσαι Φεοῦ δακτύλῳ, d εὐαγγέλια λαληθέντα 
Φεοῦ στόµατι, cd Φεολογίαι σαρχοφόρων ἀγγέλων, d διδα- 
σχαλύῳµ πνευµατοφόρων ἀνθρώπων, à παιδαγωγίαι ἡμιδέων 
ἠρώων, d πολιτεία, ο δῆμος, d σερατὸς ὑπὲρ µέτρον τὸ 
πρίν, νῦν δὲ ἀφανισθεὶς ὡς ποντιζοµένη ναῦς iy τῷ πλεῖν , 
15d οἰχίαι καὶ παντοδαπὰ παλώτια καὶ ἱερὰ τείχη, σήμερον 
συγκαλῶ παντα "καὶ Oc ἔμψυχα συνθρηνῶ, τὸν Ἱερεμίαν 
ἔχων ἔξαρχον τῆς ἐλεεινῆς τραγῳδίας. πῶς ἐκάδισεν μόνη 
ἡ πόλις ἡ πεπληθυµμµένη λαῶν; ἐγενήθη ὡς χήρα 7 πεπλη- 
δυμμένη ἐν ἔθνεσιν. ἄρχουσα d» χώραις ἐγενήθη sig gógov.C 
40 κλαίουσα ἔκλαυσεν iy νυκτί, καὶ τὰ δώκρυα αὐτῆς éni τῶν - 
σιαγόνων αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπάρχει ὅ παρακαλῶν αὐτὴν ἀπὸ 
πάντων τῶν ἀγαπώντων αὐτήν. πάντες οἱ φιλοῦντες αὐτὴν 


3. ἁγνών Bullialdus: P. ἆγενῶν. 


magni Constantini ceterorumque imperatorum cineres? viae, porticus, 
trivia, agri, vineta reliquiis sanctorum passim sparsis, nobilibus 
olim, castisque ascetarum et ascetriarium corporibus, proh damnum! 
strata sunt. posuerunt, domine, morlicinia servorum tuorum escas 
volatilibus coeli; carnes sanctorum tuorum feris terrae in circuitu 
Bovae Sion, nec erat qui sepeliret. o templum! o terrenum coelum! 
coeleste altare! divinae et sacrae aedes! o pulchritudo ecclesiarum! 
o libri sacri et divina eloquia! o leges antiquae et novae! tabulae 
dei digito scriptae. o evangelia ore dei annuntiata! o theologiae an- 
gelorum corporibus vestitorum ! doctrinae virorum divino spiritu af- 
flatorum , instituta heroum semideorum!. o respublica , popule, exer- 
citus, olim supra modum eximii, nunc deleti et non secus ac navis 
inter navigandum ' profundo mari hausta obruti. o domus et palatia 
omnimodae structurae, sacri etiam muri! omnia hodie compello, vo- 
bisque velut animatis, Ieremiae miserabilis tragoediae vestigia pre- 
mens, condoleo (Thren. 1, 1—8): ,quomodo sedet sola civitas ple- 
na populo? facta est quasi vidua domina gentium. princeps provincia- 
rum facta est sub tributo. plorans ploravit in nocte, et lacrimae 
eius in maxillis eius. non est qui consoletur eam ex omnibus caris 
eius. omnes amici eius spreverunt eam, et facti sunt ei inimici. mi- 
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ἠθότησαν i» αὐτῇ, ἐγένοντο αὐτῇ εἰς ἐχθρούς. µετφκίσθη 
sj ἀσία ἀπὸ ταπεινώσεως αὐτῆς καὶ ἀπὸ πλήθους δουλεέας 
αὐτῆς. ἐκάθισεν ἐν. ἔθνεσιν, οὐχ εὗρεν ὠἀνάπαυσιν. πάντες 
οἱ καταδιώκοντες αὐτὴν κατέλαβον αὐτὴν ἀνά μέσον τῶν Ji 
βόντων. ῥὁδοὶ πόλεως πενθοῦσιν παρὰ τὸ μὴ εἶναι ἐρχομέ-ὅ 
Ὄνους εἰς ἑορτήν. πᾶσαι αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι, οἱ 
ἱερεῖς αὐτῆς ἀναστενάζουσιν , αἱ παρθένοι αὐτῆς φγόμεναι, 
καὶ αὐτὴ πικραινοµένη ἐν ἑανυτῇ. ἐγένοντο οἱ θλίβοντες av- 
τὴν 6i κεφαλὴν καὶ oi ἐχθροὲ αὐτῆς εὐθηνοῦσιν , ὅτε κύρι- 
ος ἐταπεύωσεν αὐτὴν ἐπὲ τὸ πλῆδος τῶν ἀσεβειῶν αὐτῆς. ιο 
τὰ νήπια αὐτῆς ἐπορεύδη ἐν αἰχμαλωσίᾳ κατὰ πρόσωπο» 
ν.ι3ρθλέβοντος, καὶ ἐξῆλδεν ἐκ θυγατρὸς Σιών πᾶσα fj εὐπρέπεια 
αὐτῆς. ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ὥσπερ κριοὲ οὐχ εὗρί- 
σκοντες νοµήν, καὶ ἐπορεύοντο ἐν οὐκ ἰσχύξ κατὰ πρόσωπον 
Φιώκοντος. ἰδόντες οἱ ἐχθροὺ αὐτῆς ἐγέλασαν ἐπὲ µετοικεσίᾳ 15 
αὐτῆς. ἁμαρτίαν ἧμαρτεν Ἱερουσαλήμ' διὰ τοῦτο εἰς σα- 
Ao» ἐγένετο, χεῖρα αὐτοῦ ἐξεπέτασον ὃ θλίβων ἐπὶ πάντα 
Ρ. ιηἡ τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς. οἶδε γὰρ ἔνθνη εἰσελθόντα εἷς τὸ 
ἁγίασμα αὐτῆς, ἃ ἐνετείλω μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἐκκλησίαν 
σου. πᾶς ὃ Àaóg αὐτῆς καταστενάζοντες , ζητοῦντες ἄρτον. 20 
" ἔδωκαν τὰ ἐπιθυμήματα αὐτῆς ἐν βρώσει τοῦ ἐπιστρέψαε 
ψυχἠήν. ἴδε, κριε, καὶ ἐπίβλεψον. πάνεες o παραπορευό- 
µενοι ὁδὸν ἐπιβλέψατε xai ἔδετε el ἔστιν ἄλγος κατὰ τὸ aÀ- 


gravit Asia propter afflictionem et multitudinem servitutis. habitavit inter 
gentes, nec invenit requiem. omnes persecutores eius apprehenderunt 
eam inter angustias. viae urbis lugent eo quod non sint qui veniant ad 
solemnitatem. omnes portae eius destructae, sacerdotes eius gementes, 
virgines eius squalidae, et ipsa oppressa amaritudine. facti sunt hostes 
eius in capite, inimici eius locupletati sunt, quia dominus humiliavit 
eam propter multitudinem iniquitatum eius. parvuli eius ducti sunt 
in captivitatem ante faciem tribulantis. et egressus est a filia Sion 
omnis decor eius. facti sunt principes eius velut arietes non inveni- 
entes pascua j et abierunt absque fortitudine ante faciem subsequen- 
'tis. viderunt eam hostes, et deriserunt migrationem eius. peccaturi 
pecéavit Ierusalem : propterea instabilis facta est. (10—13) manum 
misit hostis ad ommia desiderabilia eius, quia vidit gentes ingressas 
sanctuarium suum , de quibus praeceperas ne intrarent in ecclesiam 
tuam. omnis populus eius gemens et quaerens panem. dederunt pre- 
tiosa quaeque pro cibo ad refocillandam animam. vide, domine, et 
considera. o vos omnes qui transitis per viam, attendite, et videte 
sí est dolor velut dolor meus, quoniam vindemiavit me. de excelso 
misit ignem in ossibus meis et erudivit me. expandit rete pedibus 
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yoc µου, ὃ ἐπεφυλλισέν µοι. 35 ὕψους αὐτοῦ ἐξαπέστδιλο 
πῦρ ἐν τοῖς ὁστέοις µου, xai κατήγαγεν αὐτὸ ἐπ᾽ ἐμέ. διε- 
πέτασε δίχτνον' τοῖς ποσ µου" ἀπέτρεψέν µε εἷς τὰ ὑπίσω. 
ἔδωκό µε ἠφανισμένην, ὅλην τὴν ἡμέραν ὀδυνωμένην. ἐξῆρε Β 
πάντας τοὺς ἴσχυρούς µου ὅ κύριος ἐκ µέσου µου. ἐκάλεσεν 
én^ ὁμὲ καιρὸν τοῦ συντρῖψαι ἐκλεκτούς µου, ληνὸν ἐπάτη- 
σε κύριος παρθένῳ Φθυγατρὲ Ἰούδα, ἐπὶ τούτοις ἐγὼ κλαίω. 
ἐγένοντο οἱ viol µου ἠφανισμένοι , ὅτι ἐχραταιώθη ὁ ἐχθρός. 
δίκαιός ἐστι κύριος, ὅτι τὸ στόμα αὐτοῦ παρεπίάρανα. dxov- 
τοσατε δὴ πάντες λαοί, καὶ ἴδετε τὸ ἄλγος μον. αἱ παρθένοι µου 
καὶ 0i νεανίσκοι µου ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίῷ µου. ἐκάλεσα 
τοὺς ἐραστάς pov, αὐτοὶ dà παρελογίσαντό µε. οἱ ἱερεῖς µου 
xa£ oi πρεσβύτεροί µου ἐν τῇ πόλει ἐξέλιπον. ἀκούσατε δὴ Ore 
στενάξω ἐγω. ἐγένετο κύριος ὡς ἐχθρός, καὶ ἐξέσπασεν ὥς ἄμπε- C 
1ὅλον τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, διέφθειρε» ἑορτὴν αὐτοῦ. ἐπιλαθέσθαιν 
ἐποιησε κύριος ày τῇ πόλει ἑορτῆς καὶ σαββάἄτου, xai παρώξυ- 
vev ἐν ἐμβριμήματι ὀργῆς αὐτοῦ βασιλέα καὶ ἱερέ. ἀπώ- 
σατο κύριος Ὀνσιαστήριον αὐτοῦ, ἀπετίναξεν ἀγίασμα αὐτοῦ. 
συνέτριψεν dy χειρὲ αὐτοῦ τεῖχος βάρεων αὐτῆς. φωνὴν πο- 
20À£uov ὄδωκαν ἐν olxp κυρίου ὥς ψαλμὸν «4ευιτῶν ἐν ἡμέρα 
ἑορτῆς. ἴδε, κύριε, καὶ ἐπίβλεψον, τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως. 
ἐφονεύθησαν νήπια Φηλάζοντα µασθους. εἰ ἀποκτενοῦσι» ἐν 
ἁγιάσματι κυρίου ἱερέα καὶ προφήτην; ἐκοιμήθησαν eic yg» D 
ἐξόδων παιδάριον καὶ πρεσβύτης παρθένοι µου καὶ νεανί- 


meis. convertit me retrorsum. posuit me desolatam, tota die maero- 
re confectam. (15. 16) abstulit omnes magnificos meos dominus de 
medio mei. vocavit adversum me tempus ut contereret electos meos. 
torcular calcavit dominus virgini filiae Iuda. iccirco ego ploro. facti 
sunt filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. (18—19) iustus est 
dominus, quia os eius ad iracundiam provocavi. audite, obsecro, 
universi populi, et videte dolorem meum: virgines meae et iuvenes 
mei abierunt in captivitatem. vocavi amicos meos, et ipsi deceperunt 
me. sacerdotes mei et senes mei in urbe consumpti sunt, (21) audi- 
te, obsecro; quia ingemisco ego. (3, 5—7) factus est dominus velut 
inimicus, et evulsi quasi vitém tentorium suum, corrupit festuin 
suum. oblivioni tradidit dominus in urbe festivitatem et sabbatum, 
et exasperavit in furore irae suae regem et sacerdotem. repulit do- 
minus altare suum, maledixit sanctificationi suae. contrivit in 1nanu 
eius murum turrium eius. vocem belli dederunt in domo domini si- 
eut canticum Levitarum in die solemni. (a0. 11) vide, domine, et 
considera quem vindemiaveris ita. trucidati sunt parvuli lactentes. 
si occident in sanctuario domini sacerdotem et prophetam ? lacue- 
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σχοι µου ἐπορεύθησαν cic αἰχμαλωσίαν. συνετέλεσε κύριος 
θυμὸν αὐτοῦ, ἐξέχεεν θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ. καὶ ἀνήψε πὺρ 
ἐν τῇ πόλεε, καὶ κατέφαγε τὰ Φεμέλια αὐτῆς. µνήσθητε, 
κύριδ, τί ἐγένετο ἡμῖν. ἐπίβλεψον καὶ ids τὸν ὀνειδισμὸν ἡμῶν 
3 χκληρονομία ἡμῶν μετεστράφη ἀλλοτρίοις, οἱ οἶκοι ἡμῶνό 
ξένοις. ὀρφανοὶ ἐγενηθημεν ὡς pr ἔχοντες πατέρα, μητέρες 
ἡμῶν cc χῆραι. ἐδιώχθημεν ἀκοπιάσαμε», οὐκ ἀνεπαυσάμενα. 
P. 195 οἱ πατέρες ἡμῶν ἤμαρτον, xai οὐχ ὑπάρχουσε, καὶ ἡμεῖς τὰ 
ἀνομήματα αὐτῶν ὑπέσχομεν. δοῦλοι ἐκυρίεσαν ἡμῶν, 
Άυτρούμενος οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς χειρὸς avra». r0 δέρµα ἡμῶνίο 
ὥς κλίβανος ἐπαλαιώθη, συνεσπάσθη ἀπὸ προσώπου xara 
γίδος λιμοῦ. ἐκλεκτοὶ &» μύλοις ἤλεσαν, καὶ νεανίσκοι ἐπὶ 
Ἐύλοις ἀνεσκολοπίσθησαν. πρεσβῦται ἀπὸ πύλης κατέπεσον, | 
Y. ι{οκαὲ ἐκλεκτοὶ ἀπὸ ψαλμῶν αὐτῶν κατέπανσαν. κατελύθη χα — 
θὰ καρδίας ἡμῶ», ἐξεστράφη sig πένθος ὁ χορὸς ἡμῶν, ἔπε- 15 
σεν ὁ στέφανος τῆς κεφαλῆς ἡμῶν, οὐαὶ ἡμῖρ ὅτε ἡμάρτο- 
µε». περὶ τούτου ἔγενήθη ὀδυνηρὴ ἡ καρδία ἡμῶν. περὶ 
Brovrov ὀσκότασαν ol ὀφθαλμοὲὶ ἡμῶν. ἐπὶ τῇ νέᾳ Σιών , ὅτε 
ἠφανίσθη, ἁἀλώπεχες διῆλθον ἐν αὐτῃ. σὺ δέ, κυύριδ, εἷς 
τὸν αἰῶνα κατοιχεῖς, ὃ θρόνος σου sig γενεών καὶ γενεών. 
ἕνα τέ sic γεῖκος ἐπιλήσῃ ἡμῶν, καταλείψεις ἡμᾶς sig µακρό- 
τητα ἡμερῶν; ἐπίστρεψον ἡμᾶς, xvgu& , πρὸς σέ, καὶ ἐπι- 
σεραφησόμεθα, καὶ ἀνακαινισθῇ ἡμέρα ἡμῶν καθὼς ἔμπρο- 





εποῖ in terra foris puer et senex. virgines meae et iuvenes mei mi- 
graverunt in captivitatem. (4, 11) complevit dominus furorei suum, 
effudit iram indignationis" suae. et succendit ignem in urbe, et de- 
voravit fundamenta eius. (5, 1—3) recordare, domine, quid acciderit 
nobis. intuere et respice opprobrium nostrum. hereditas nostra versa 
est ad alienos, domus nostrae ad extraneos. pupilli facti sumus abt- 
que patre, matres nostrae quasi viduae. (5) expulsi sumus , labora- 
vimus, non requievimus. (7. 8) patres nostri peccaverunt, et non 
sunt, et nos iniquitates eorum portavimus. servi dominati sunt no- 
stri: non fuit qui redimeret de manu eorum. (10) pellis nostra qua- 
si clibanus exusta est a facie tempestatum famis. (13— 23) electi in 
pistrinis moluerunt, et iuvenes in lignis confixi sunt. senes deciderunt 
de pers, electi de choro psallentium defecerunt. defecit gaudium 
cordis nostri, versus est in luctum chorus noster. cecidit corona ca- 
pitis nostri. vae nobis, quia peccavimus. propterea maestum factum 
est cor nostrum: ideo co&tenebrati sunt oculi nostri. nova Sion quia 
disperiit, vulpes ambulavemunt in ea. tu vero, domine, in aeternum 
permanes: solium tuum in generationem et generationem. quare in 
perpetuum oblivisceris nostri? derelinques nos in longitudine die- 
rum? converte nos, domine, ad te, et convertemur. innova dies no- 
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σθεν, ὅτι ἁπωθούμενος ἀπώσω ἡμᾶς, ὠργίσθης ἐφ᾽ ἡμᾶς ἕως 
σφόδρα.” οὗτοι οἱ θρῆνοι καὶ οἱ κοπετοὶ τοῦ Ἱερεμίου, οὓς 
ἐκόψατο ἐν τῇ ἁλώσει τῆς παλαιᾶς Ἱερονσαλημ, οἶμαι δὲ 
καὶ περὲ τῆς νέας, καλῶς τὸ πνεῦμα τῷ προφήτῃ ὑπέδειξεν. C 
5noía τοίνυν γλῶσσα ἐξισχύσει τοῦ εἰπεῖν καὶ λαλῆσαι τὴν ye- 
νοµένην à» τῇ πόλει συμφορὰν xai τὴν δεινὴν αἰχμαλωσίαν 
καὶ τὴν πικρὰν µετοικίαν, ἣν ὑπέστη , οὖκ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
εἷς Βαβυλώνα 7 sig σσυρίους, ἀλλ ἀπὸ Κωνσταντινουπό- . 
λεως εἰς Σνρίαν, sic «4ιγυπτον, tic “ἁρμενίαν, eig Πέρσας, 
εοείς “4ραβίαν, sic “4φρικήη», εἰς Ἰταλίαν σποράδην, ἐν τῇ 
4loíg τῇ μικρᾷ καὶ ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐπαρχίαις. καὶ ταῦτα nog; 
ἐν τῇ Παφλαγονία ὃ ὄνηρ καὶ ἐν «4ὐγύπτῳ 7j γυνή, καὶ τὰ τέκνα 
ἐν ἄλλοις τόποις σποράδην ἀλλοιούμενα, ἀπὸ γλώττης eig γλὠτ- 
ταν xai ἀπ᾿ οὐσεβείας εἰς ἀσέβειαν καὶ ἀπὸ Φείων γραφῶν D 
εδ εἷς ἀλλόχοτα γράµµατα. «φρῖξον, ἥλιε καὶ σὺ yg. στέναξον 
εἰς τὴν παντελῇ ἐγκατάλειψιν τὴν γενοµένη» ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
γενεᾷ παρὰ τοῦ δικαιοχρίτου Φεοῦ διά τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
οὐκ ἐσμὲν ἄξιοι ἀτενίσαι τὸ ὄμμα εἰς οὐρανόν, si μὴ μόνον 
κάτω φνονευκότες xai εἷς γῆν τὰ πρόσωπα Φέντες κράξοµεν 
20 δίχαιος &l, κύριε, καὶ δικαία ἡ κρίσις σου. ἡμάρτομεν, ἦνο- 
pons», ἠδικήσαμεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη. καὶ πάντα à 
ἐπηγαγες ἡμῖν , ἐν ἀληθινῇ καὶ δικαίᾳ κρίσει ἐπήγαγες. πλὴν 
φεῖσαι ἡμῶν, κύριε, δεόµεθα. 
stros sicut a principio, quia repulsus repulisti nos, iratus es contra 
nos vehementer.« hae sunt lamentationes et planctus leremiae, quos 
ob antiquorum Hierosolymorum expugnationem edidit; quos etiam 
ob novorum cladem spiritum prophetae sugygessisse mihi verisimile 
fit. verumenimvero quae lingua adeo eloquens et diserta est, ut ca- 
lamitatem , qua urbs conflictata est, enarrare possit? quis captivita- 
tis aerumnas et transmigrationis acerbitatem, quibus iactata est, edis- 
seret? non a Hierosolymis in Babylonem vel Assyriam , sed a Cpoli 
in Syriam, Aegyptum, Armeniam , Persas, Arabiam, Africum, Itali- 
am; in Asiam minorem ceterasque provincias translati sunt incolae. 
atqui quo pacto? in Paphlagoniam maritus, in Áeyyptum inulier, 
liberi in aliam regionem passim distracti ; a gente idiomatis diversi 
in aliam differentem, a pietate in impietatem , a divinis codicibus 
ad absurdas scripturas traducti. perhorresce, sol et tu terra! genus 
nostrum funditus eversum ac recto dei iudicio ob peccata nostra de- 
structum gemitibus ac suspiriis lugete. qui^in coelos oculos tolla- 
mus, indigni sumus; demisso in terram vultu, et in faciem procum- 
bentes clamemus, iustus es, domine, et rectum iudicium tuum. pec- 
cavimus, inique fecimus, et prae ceteris nationibus iniuste. clades 


quibus uos affectos voluisti, sententia tua ex aequo et vero lata il- 
latae sunt. parce tamen, domine, orantibus nobis. 


δια DUCAE MICHAELIS NEPOTIS 


Ῥι 4a. ᾖιθ ἡμέρας οὖν τρεῖς τῆς ἅλωσεως ἀπέλυσε ιά 
πλοῖα, πορευεσθαι ἕκαστον εἰς τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν καὶ πόλιν, 
φέροντα φόρτο» ὥστε βυθιίζεσθαι, ὃ δὲ φόρτος τί; ἁματισμὸς 
πολυτελής, σχεύη ἀργυρᾶ χρυσᾶ χαλκᾶ καττιτέρινα, βιβλία 

V.141 ὑπὲρ ἀριθμιόν, αἰχμάλωτοι, καὶ ἱερεῖς καὶ λαϊκοί, καὶ μο-ὅ 
γάζουσαι καὶ μοναχοί. τὰ πάντα πλήρη φόρτου , αἱ δὲ σκη- 
vai τοῦ φοσάτου πλήρεις αἰχμαλωσίας καὶ τῶν ἄνωθεν ἄρι- 
Θμηθέντων τῶν παντοίαν εἰδῶν. xai ἦν ἰδεῖν ἐν µέσῳ τῶν 
βαρβάρων ἕνα φοροῦντα σώκκον ἀρχιερατικόν, xai ἕτερον ζω- 
νύµενον ἐπιτραχζλιον χρνσοῦν α ἕλκοντα κύνας ἐνδεδημένους,ιο. 

B ἀντὲ τῶν σαγισµάτων ἀμνοὺς χρυσοὐφάντονς. ἄλλοι ἐν συµπο- 
σίοις καθήµενοι, καὶ τοὺς ἱεροὺς δίσκους ἔμπροσθεν σὺν dia- 
φόροις ὁπῶραις ἐσθίοντες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τών 
ἱερῶν κρατήρων. τὰς δὲ βίβλους ἁπάσας, ὑπὲρ ἀριθμὸν — 
ὑπερβωινούσας, ταῖς ἁμάξαις φορτηγώσαντες ἁπανταχοῦ ἐνι». 
τῇ ἀνατολῇ xai δύσει διέσπειραν. δι’ ἑνὸς νομίσματος δέ- 
κα βίβλοι ἐπιπράσκοντο, 4ριστοτελικοὲ Πλατωνικοί «εολογι- 
xoi καὶ ὤλλο πᾶν εἶδος βίβλου. εὐαγγέλια μετὰ κόσμου παν- 
τοίου ὑπὲρ μέτρο», ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργνρον, 
ἄλλ' ἐπώλουν, ἀλλ ἔρριπτον, τὰς εἰχόνας ἁπάσας πυρίαο | 
παρεδίδουνς, σὺν τῇ ἀναφθείσῃ φλογὶ κρέη ἑψῶντες ἠσθιο. —— 

Τύτε μετὰ πέµπτην ἡμέραν εἰσῆλθ9εν ἐν τῇ Γαλατᾷ, xai 
απροσεώξας τοῦ γενέσθαι ἀπογραφὴν ἐπὲ πᾶσι τοῖς οἰχοῦσι 





43. Tertia ab urbe capta die classem dimisit, ut in suas pro- 
vincias et oppida renavigarent, tanto onere gravatis navibus, ut pa- 
rum, quin aquis haurirentur, abfuerit. at quibus rebus onustae erant? 
vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, aeneis, stanneis; libris in- 
Gnitis; captivis t:m sacerdotalis quam laici ordinis, monialibus et 
monachis. omnes denique naves gravi praeda plenae erant. in castrorum 
etiam tentoriis infiniti captivi, similis praedictae ommisque generis 

raeda visebantur. barbarorum cernere erat hunc sacco pontificali in- 

utum, illum collari, aureo praecinctum, eoque canes alligatos du- 
centem. equos iumentaque centonum, et stragulorum vice agnis auro 
intextis alios sternere. inter epulandum, in discis sacris appositis, 
fractibus vesci variis quidam conspiciebantur, et merum sacris cali- 
Cibus haurire. libros quoscumque innumeros curribus impositos pet 
Orientem et Occidentem disperserunt. uno nummo volumina decem 
Aristotelis et Platonis, theologica ceterarumque scientiarum et arti- 
um vaenierunt. evangelia etiam supra modum ornata , auro argento- 
que inde revulsis parlim venundata partim proiecta. cunctae igagl- 
nes igne crematae; quibus ad edulia coquenda abusi sunt. 

Die ab urbe expugneta quinto Galatam ingressus est Mehemetes 
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iv αὐτῷ εὗρο πολλοὺς οἴκους xexAegpdvovge* ἦσαν γὰρ φυ- 
γόντες οἱ «4ατῖνοι σὺν ταῖς νανσί. ὧὥρισεν γοῦν τοῦ ἀἆνοι- 
χδῆναι τὰς οἶκίας αὐτῶν καὶ καταγραφὴν ποιῆσαι à» πάσῃ 
τῇ περιουσία αὐτοῦ, τὸ εἰ μὲν  στραφῶσι ἄχοι προθεσμίας 
δμηνῶν τριῶν, λαβέτωσαν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, εἰ Ó' ovx 
ἐπιστραφώσιν, ἔσονται τοῦ ἡγεμόνος,ς τότό ἐκέλευσεν τὴν 
σερατιὰν πᾶσαν καὶ τὰς πέριξ κώµας τοῦ χαλάσαι καὶ εἰς 
γῆν ῥίψαι τὰ τείχη τοῦ Γαλατᾶ καὶ ἀπολῦσαι αὐτούς, ὃ καὶ 
Υέγονε. χαλάσαντες οὖν τὰ τείχη ὅσα πρὸς τὴν Ἑηρὰν ἐπεπή- 
10y5gvro, ἔασαν τὰ πρὺς τὸν λιμένα κείµενα. τοὺς δὲ ἆσβε- 
στοεργάτας προσέταξε δι ὅλου τοῦ «4ὐγούστου μηνὸς ἔχειν P. 173 
ὄτοιμον ἄσβεστον τοῦ ἀνοικοδομῆσαι τὰ καταπεσόντα τείχη | 
τῆς πύλεως. αὐτὸς δὲ καταγράψας φαμελίας ἀπὸ τῶν énag- 
χιῶν εῴας καὶ δύσεως χιλιάδας $, προσέταξε µέχρι Σεπτε- 
ιδβρίου μηνὺς τούτους πανοικὲ ἐν τῇ πόλει εἶναι, ἐπάνω ποι- 
νῆς κεφαλικῆς τιμωρίας, καὶ ἔπαρχον καταστήσας Σολειμᾶν 
ὀνόματι, δοῦλον αὐτοῦ. καὶ τὸν uéyay vao» βωμὸν τοῦ 
Φεοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ Ἰήοαμὲῦ ἐνθρονίσας, τοὺς λοιποὺς ἀφεὶς 
ἔρημους, αὐτὸς διὰ τῆς '4δριανοῦ νικητῆς ἐπανέζευξεν, ἔχων 
2ομεῦ᾽ ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἄπειρον αἰχμαλωσίαν καὶ λάφυρα ὑπὲρ 
ἀρίθμόν. ἐξῆλθεν οὖν ἐκ τῆς πόλεως τῇ τή τοῦ Ἰουνίου µη-Β 
νός, πάσας τὰς εὐγενίδας καὶ τὰς αὐτῶν θυγατέρας ἄγων 
ἐν τοῖς ἅρμασι καὶ ἐν ταῖς ἱππηλασίαις. ἤ δὲ τοῦ μεγάλου 
δουκὸς γυνὴ ἐν ὁδῷ ἑτεθνήκει πλησίον κώµεως Πλεσηνῆς λε- 


eumque omnium incolarum capita censeri praecepisset, clausae domus 
multae, quod Latini naves conscensi aufugissent, repertae sunt. domos 
itaque ipsorum aperiri, opes ommes, supellectilem et instrumenta 
omnia describi iussit; edictoque trimestre spatium praestituit, intra 
quod reversi res suas repeterent; ubi vero dies cessisset, fisco suo 
caducas addixit. muros quoque Galatae, qua continentem spectant , 
a milite suo dirui iussit, relictis qui ad portum sunt. ad moenium 
ruinam reficiendam, ut per totum mensem Augustum calcem paratam 
coctores haberent, praecepit. quinque deinde familiarum millia , ex 
Occidentis et Orientis provinciis conscripta, intra mensem Septem- 
brem integras, capitis poena imperium detrectantibus indicta, in ur- 
bem migrare iussit; cui praefectum Soleimanem quendam servum 
suum imposuit. templo deinde magno dei sui et Mohamedis sacris ac 
ritibus consegrato, ceteris desertis ac relictis, captivorüm turbam 
spoliorumque congeriem post ee ingentem trabens, Adrianopolim vi- 
ctor eontendit. lunii die decima octava urbé discessit , omnesque 
femimas nobiles earumque filias curribus aut equis vectas deduxit. 
inter eas magni ducis uxor in itinere prope Mesenem vicum obiit, 
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γοµέγης. καὶ ἔθαψαν αὐτὴν ἐκεῖ, γυναῖχα περιβόητον b 
ἐλεημοσυναις καὶ πενήτων οἰκτιρμοῖς, σώόφρων, ἐγκρατενομέ- 
νη παντοίων ψυχικών παθῶν. ἐλθὼν δὲ ἐν '4δριανουπόλει 
ἐντὸς μετὰ Θριάμβον ἐξοχωτάτου, ἦν ἐδεῖν συρρέοντας πά- 
σας καὶ πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς καὶ ἠγεμόνας τῶν Χριστια- ὃ 
νῶν τοὺς ὀγγὺς καὶ τοὺς πύρρω προσαγορεύοντας τὸ χαῖρε. 
Οποία καρδία, ποία γνώµη, ποῖα χείλη, ποῖον στόμα. ἀλλ’ 
ἄκοντες xai μὴ βονλόμενοι προσεκύνουν σὺν φώροις, goflov- 
µενοι µὴ καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια πώθωσιν. ὃ δὲ τύραννος ὑκά- 
Φητο ὑψαύχην xai ἁλαζών, ἐπαιρόμενος dni τῇ ἁλώσει τῆς ιί 
πόλεως, οἱ δὲ ἡγεμόνες τῶν Χριστιανῶν ἵσταντο τροµαλέοι, 
V. 14a ἐκδεχόμενοι tí aga ἔσται τὸ µέλλον εἰς αὐτοὺς ἀποφῆναι, 
Ἡπελογέσατο οὖν πρῶτον τῷ πρέσβει Σερβίας τοῦ διδόναι xar 
ὅτος τῇ ἡγεμονίᾳ τῶν Τούρεων νοµίαμασα χιλιάδας δώδεκα, 
τοὺς δεσπότας τῆς Πελοποννήσου χιλιάδας δέκφ, xav? ὄτος ή 
σὺν δώροις ἔρχεσθαι εἷς προσκύγησιν αὐτοῦ, τῷ ἐν τῇ Χή 
Dxar' ἔτος νομίσματα χιλιάδας Eb, τῷ Μιευλήνης κατ ἔτος 
νοµίσµατα χιλιάδας τρεῖς, τῷ Τραπεζοῦντος καὶ πῶσι τοῖς 
ἐν τῇ Πονεικῇ Φαλάσσῃ οἴχοῦσεν κατ᾿ ἔτος ἐρχομάκους ποιεῖν 
τὴν προσκύνησι» μετὰ δωροφορίας ᾿χαὶ διδόναι τὰ τέλη, 14a 
πρώτῳ οὖν ἔτει «4ὐγούσεφῳ μηνὲ ἐλθόνεες οἱ τοῦ φεσπότου 
Φερβίας, καὶ παραδόντες τὰ κεχρεωστηµένα τέλη , ἐποίρσαν 
καὶ μεγάλην ἐλεημοσύνην ἐν τῇ “δριανουπόλει. παραγγεί- 


ibique sepulta est; illustris pietate mulier, erga pauperes misericors, 
temperans, ab omnibus animi perturbationibus immunis. cum Adria- 
nopolim superbissima triumphi pompa venisset Mehemetes , cuncto: 
principes ac duces Christianos, cum vicinos tum longe dissitos, ut 
ipsi gratularentur, confluentes undique cernere licebat. eorum animi 
sententiam orisque speciem coniicere potest quivis: inviti quippe ac 
coacti , eandemque calamitatem declinare studeutes cum donis eum 
venerabantur. tyrannus superbus ac insolens, ob debellatam urbem 
animo elatus in solio sedere. principes vero Christiani trepidantes, 
et, qualem erga ipsos postea se praestaret, expectantes stare. pri- 
mum itaque duodecim millium nummorum tributum annuum a Ser- 
viis Turcorum aerario solvendum se iniungere, eorum legato signifi 
cat despotae Peloponnesi decem millium numinorum dono allato, 
ad eum adorandum quotannis accedere iussi. Chii insulae princip! 
pecunia annua, sex millia nummum, tributi nomine imperata. Mityle- 
naeus pariter tria nummorum millia annua pendere ; Trapezuntius 3c 
ceteri Pontici maris accolae quotannis cum donis et tributis veneratum 
venire iussi. anno itaque ab urbe capta primo, mense Augusto, a Serviae 
despota legati venerunt, qui debita tributa solverunt, largamqut 
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λας γὰρ αὐτοῖς ὁ δεσπότης Γεώργιος ἐξηγόρασαν µονασερίας 

νέας xai γηραιάς, ἕως ἑκατὸν ἠλευφέρωσε. καὶ oi τῶν ἐντί- 

puo» καὶ ἐκ γένους παλατίου πάντες συρρέοντες αἰχμάλωτοι 

ἓν Σερβία ἐλάμβανον καὶ nap! αὐτοῦ καὶ παρὰ τῆς βασιλίσ- P. 178 
$656 τὰ πρὸς ἐξαγορασίας ἐφόδια ἕνεκα ἐλεημοσύνης, 

Τοῦ φθινοπώρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ ἔτους ἤδη τρέχον- 
τος «πδβ., καὶ τὸν χειμῶνα οἶχοι διαβιβάσας, ἠβουλήηθη ἐν 
ἔαρι τῷ δεσπότῃ προσβαλεῖν καὶ τὴν πᾶσαν Σερβίαν προσοι- 
κειῶσαι τῇ ἡγεμονίκ αὐτοῦ. καὶ γὰρ Ó δεσπύτης μετὰ τὴν 

χοτῆς πόλεως ἅλωσιν καθ’ ἑχάστην ἐκδεχόμενος ἦν τὴν πικραν 
ταύτην ἀγγελίαν καὶ τὸ τοῦ πλεονέχτου ἀδίχημα. — v» γὰρ 
πρακτικὸς γέρων καὶ τῶν τοῦ τυράννου ἀδικημάτων πολυ- 
παθής, dg πολλάκις εἰρήκαμεν, ὁ δεσπότης. τίς οὖν sic 
τὸ μέσον αἰτία τοῦ ἀδικήματος; ἐμήνυσε λέγων ὡς ,,0 τόπος B 

Σὸ ὃν δεσπόζεις οὖκ ἔστι σὀς, ἀλλ’ οὐδὲ πατρικὸς, δηλονότι 3j 
Σερβία, ἀλλ᾽ ἔστι τοῦ «{αζώρου vio) τοῦ Στεφάνου. ἀνήκει 
οὖν ἐμοί. ὄξελθε οὖν ταχέως ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῆς, ἔχω δὲ 
δωρήσασθαέ σοι µέρος ἐκ τῆς γῆς τοῦ πατρός σου τοῦ Βουλ- 
κου καὶ τὴν πόλιν Σοφίαν. εἰ δὲ µή, ἔρχομαι κατὰ oov." 

πο ταῦτα οὔν µήννσας δι ἑνὸς τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, 
προστᾶξας ἐν ἡμέραις εἴκοσι «αἱ πέντε εὑρεδῆναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ τοῦ μαθεῖν τὴν ἀπόκρισιν' εἰ δ᾽ οὗ ux , τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ τεμὼν τὸ σῶμα ῥίψει τοῖς Θηρσὲν εἰς fogay. ὁ δὲ 


. 


[4 


stipem et eleemosynam captivis Adrianopoli erogarunt. Georgii nam- 
que despotae mandato moniales centum iuvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. illustres porro et a palatinis genus ducentes 
captivi, in Serviam profecti, ab eo et regina pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosynae nomine acceperunt. 

Autumnus deinde simulque ab orbe condito annus 6962 iniere; 
sequentemque hiemem Mehemetes domi transegit, despotam adven- 
tante vere (a. 1454) invadere, totamque Serviam imperio suo adiungere 
animo agitans. hunc acerbum nuntium, iniuriamque ab inexplebilis 
avaritiae tyranno post captam urbem sibi inferendam, quotidie ex- 
pectabat despota; qui senex longa rerum experientia edoctus, utque 
narravimus , damna multa ab iniusto tyranno perpessus erat. hanc 
autem belli contra ius fasque causam praetexit. ;,provincia, cui do- 
minaris, nec tua est nec patris tui: est Stephani Lazari f.; propterea ad 
me pertinet. illius itaque finibus nil cunctatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem urbemque Sophiam tibi dabo. sin minus, confestim 
in te movebo.* talia per quendam sibi maxime fidum satellitem suum 
despotae significavit. illique servo suo XXV. dies praestituit, intra 
quos 4 despota responsum ipsi afferret, moranti capitis poenam, in- 
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6 ἀποκρισιάριος τοῦ τυράννου ἐλθῶν ἐν Σερβία καὶ οὗρὼν τὸν 
Φεσπότην πέραν τοῦ Ἵστρου διάγοντα, κρατήσαντες αὐτὸν 
oi τῆς Σερβίας ἄρχοντες, ὡς σήμερον Ó δεσπότης ἔρχεται, 
αὖὔριον ὀπιδημεῖ, σὺν τούτοις ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίωον καὶ 
τὰ πρὸς χρείαν πάντα ἐν ἀποθήκαις ἐστοίβαζον. ido» o5 
ὅ ἀποχρισιάριος ὅτι ἠπάτηται, φοβηθεὶς καὶ τὸ ὀπιτίμιον 
ες προθεσμίας. ἦν γὰρ διαβάσας ἐπέχεινα ἡμέρας X. ὃ 

. πύρώνος οὖν θυμοῦ πλησθεὶς ἐξῆλθε τῆς ᾿4δριανοῦ σὺν na- 
σῃ τῇ στρατιᾷ καὶ κατέλαβε τὴν Φιλίππου. ἐλθων δὲ ὁ δοῦ- 
Aog xai ἀπαγγείλας τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου ἓν Οὐγγρίᾳ καὶ w 

Ὦ ἐνέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, πῶς ἐκράτησαν αὐτὸν καὶ 
οὐχ ἀπέλνον ἔμελλε γὰρ Φανατώσαι τοῦτον ὁ τύραννος, 
πλὴν ὃ δοῦλος πρὸ τῆς προθεσμίας ἔστειλε τῷ ἡγεμόνε, δη- 
λῶν τὴν αὐτοῦ βραδύτητα καὶ τὰς κατασκευὰς τῶν Σέρβων 
καὶ τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότον, Οὗὖγγροι δὲ ποθεν διάβάντες ιό 

V. (4 τὸν ποταμό», καὶ τὰ τῆς Τερνόβου µέρη λεηλατήσαντες, καὶ 
σὺν σερατιᾷ Τούρκων εὑρεθέντες , καὶ τὴν νικῶσαν λαχόντες 
σὺν πλείστῃ λείᾳ τὸν Ἵστρον πάλιν ἐδιέβησαν. ὁ δὲ τύραγ- 
νος dnapac ἐκ τῆς Θιλιππουπόλεως εἰς Σοφίαν ἐπορεύθη, | 
κάχεῖ τὸν στρατὸν καταλείψας σὺν τοῖς µεσάζουσι καὶ πάση 19 

V-179*5 γερουσίᾳ αὐτὸς σὺν πεζικῷ σερατῷ µέχρι χιλιάδας x εἰς 
Σερβίαν εἶσέδυ μὴ εὗρὼν δὲ τὸν συναντήσοντα αὐτῷ , ἦν 
γὰρ ὁ δεσπότης πρὸ ἡμερῶν ἱκανῶν ἐν Οὐγγρίᾳ περάσας σὺν 

. $0] τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πανοικέ, τὰ δὲ 


sepultumque cadaver feris escam proiiciendum minitatus. in Serriam 
profectus tyranni apocrisiarius despotam trans Istrum agere comperit. 
eum interea distinent proceres, hodie et cras affuturum causati. moras 
hac arte trahentes, oppida muniebant et cibaria ceteraque necessaria co- 
piose comportabant. ludum sibí factum apocrisiarius tum demum adrer- 
tens, quod die praedicta non redisset (nam plus XXX dies aberat), poe- 
nam timebat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu ira accensus tyrannus 
movit, et Philippopolim venit. obvius, quem miserat, caduceator despo- 
tam in Hungariam aufugisse affert; insidiasque magnatium, qui ipsum 
detinuerant, exponit. hunc morte damnasset tyrannus, nisi ante prae- 
stitutam diem de morae causis, Serviorum bellico apparatu et de- 
spotae fuga certiorem eum literis fecisset. Nungari fluvio superato 
agros Ternovo circumiectos populati consertisque cum Turcorum ex- 
ercitu manibus victores spoliisque graves fluvium iterum treiecerant. 
motis Philippopoli castris Sophiam tyrannus accessit, ibique exerci- 
tu, mesazontibus totoque senatu relictis, ipse cum peditum viginti 
millibus in Serviam irrumpit; nec qui adversum se praeliaretur, ob- 
vium habuit: iamdiu namque despota eiusque proceres cum integris 


HISTORIAE BYZANTINAE CAP. XLII. 313 


κάστρα ὀχυρώσας καὶ τὸν λαὸν ἅπαντα κελεύσας ἐντὸς αὐ- 
Aura. ὀκέλευσε μὴ δειλιᾶγ καὶ προδίδοσθαι' αυτὸς yap 
5st» μέλλει σὺν δυνάμει πολλῇ ὡς ἐν ὁλίγῳ. Ó δὲ τύραν- 
vog εἰσελθὼν ἄχρι Ὑμεδρόβου (ἦν γὰρ διψῶν τὴν αὐτῆς nó- 
ὅλεως ἅλωσιν διά τὸ εἶναι ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ καὶ di- 
ὀόναι δίοδον τοῖς µέλλουσιν ἐν Οὐγγρίᾳ περᾶν), μὴ δυνην εἰς 
δὲ πρᾶξαί τι ὑπέστρεψε. πολεµήσας τῶν πολεχνίων ἓνέ, τὸ Β 
μὲν κάστρο» οὐ παρεδόθη, ὁ δὲ λαὸς Óó παρακείµενος S5o 
τοῦ πολιχνίου τῶν xojJLEQY xai τῶν τοῦ χάµπου χωρίων», ἔχον- 
τοτες καὶ αὐτοὶ ζώνην ἑτέραν τοῦ κάστρου ἔξωθεν φυλάττου- 
σαν αὐτούς (ἦν γὰρ τὸ πολίχνιον ὀχυρόν, τὸ δὲ ἐξώκαστρον 
oJ τόσον) σὺν Opxoig ὁ ἐπίορκος ἔλαβδ, xai μετὰ τὸ λαβεῖν 
πᾶντας ὁμοῦ ᾖχμαλώτισεν ἄγων' τὸ δὲ φρούριον οὐ naps- 
δόθη. στραφεὶς οὖν ἐν τῇ Σοφίᾳ καὶ ἁπάρας ἐκεῖθεν ᾖλθεν 
εδεῖς 4δριανοῦ, ἄγων xai τὴν λείαν, κἀκεῖ δωρησάµενος τοῖς 
ἄρχουσιν xoi τοῖς κεχοπιακύσε σὺν αὐτῷ τὴν ἥμισυ, αὐτὸς 
τὴν ἥμισυ αἰχμαλωσίαν λαβω»ν ἐν ταῖς κώµεσι ταῖς περὶ τὴν 
Κωνσταντίνου ἔπεμψεν οἰχίσας αὐτοὺς. ἡν γὰρ τὸ λαχόνο 
µέρος αὐτοῦ ἀνδρόγυνα χιλιάδες τέσσαρες. αὐτὸς δὲ ἁπάρας 
10 8E ᾿4δριανοῦ εἰς Κωνσταντίνου dquxsro. ἦν γάρ, ὅτε ἐν τοῖς 
Φιλίπποις διέτριβε», κελεύσας οἰκοδομηθήῆλαι τὰ χαλασθέντα 
σείχη τῆς πόλεως. εὗρεν οὖν ἀνοικοδομηθέντα xai καλώς 
ἁπαρτισθέντα cg ἐχρῆν. εἶσελθών δὲ ἐν τῇ πὀλει καὶ δια- 
µετρῆσας ἓν µέσῳ αὐτῆς γῆν περιἐχουσᾳ»ν στάδια η 7) καὶ 
αὔ πλέον, ἐχέλευσεα περιορίσαι αὐλὴν καὶ ἔνδον αὐτῆς oixodoug- 


suis familiistransierant, postquam praesidiis arcibus impositis, populum 
universum intra eas se recipere ille praecepit, bonoque animo esse, 
nec se hosti permittere: brevi se affuturum cum potenti exercitu. at 
tyrannus Smedrovum .usque processit, quam arcem fluminis ripae 
impositam, commodumque in Hungariam traiectum praebentem, ca- 
pere cupiebat: eam frustra tentavit. oppugnato deinde nec expugna- 
to quodam castro firmo, oppidum ei subiectum minusque firmum, 
cuius moenibus rustici ex vicis agrisque circumiectis se tutabantur, 
iuratus deditionem accepit. violato deinde sacramento omnes, qui in 
oppido erant, captivos abduxit. Sophiam reversus, inde Adrianopo- 
lim praeda gravis redit; quam cum proceribus suis , quique operam 
ei navaverant, ex semisse partitus est. partem captivorum quam sibi 
retinuit, quatuor millia virorum et feminarum, in vicos Cpoli vici- 
nos deduxit. Adrianopoli profectus est Cpolim, cuius moenia, quae 
dum Philippopoli agit, refici curaverat, absoluta tunc reperit. post- 
quam in urbem venit, spatium stadiorum octo vel amplius in media 
urbe demensus, aream muris circumdari, intraque ipsam palatia 
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σαι παλάτια. γενομένης οὖν τῆς περιορίας, ἑκάλυψε πᾶσω 
τὴν κορυφἠν αὐτῆς ἐν µολυβδύαις πλάκεσιν, ἀφελὼν αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν µοναστηρίων. ἦσαν γὰρ ἔρημα µείαντα. Bv γὰρ 
τῇ µονῇ τοῦ Παντοκράτορος εἰσῆήλθον κναφεῖς οἐκοῦνεες καὶ 

Ὦ ἐργαζόμενοι σκυτοτομοῦντες ἐν µέσῳ τοῦ ναοῦ, ἐν τῇ 1095 
Πήαγγάνων µονῇ Tovoxoxalóygoor, ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἁπά- 
σαις ἀνδρογυνἀικόπαιδα Τούρκων. 

Ταῦτα à γράφω μετὰ την τῆς πόλεως ἅλωσιν, οὐκ ἕξε- 
στέ µοι γράφειν: οὗ γὰρ ἦν πρέπον χρονογραφεῖν uot vixac - 
καὶ ἀνδραγαθήματα τυρᾶννον ὀυσσεβοὺς καὶ ἐχθροῦ ἀσπόνδου w 
καὶ ὀλετῆρος τοῦ γένους ἡμῶν. ἀλλὰ τὸ πεῖσάν µοι γράφει, . 
doré τοῦτο ὃ λέξων ἔρχομαι. ἔμαδθον παρά vivo» γερόντων 
τιµίων ἀνδρῶν ἔτι νέο cv ὃτι τὸ τέλος τῆς τυραννίδος τῶν 
Ὀδμάνων ἔσται ὁμοῦ φθᾶσας σὺν ἑῷ τέλει τῆς βασιλείας 
Παλαιολόγων. ὁμοῦ γὰρ ἤρξανιο 0 Ὀδμὰν iv τυραννίδι καὶ ιὸ 
Μιχαὴλ ὁ Παλαιολόγος ἐν βαοιλείᾳ, πρὸ ὀλίγου μὲν ó Mc — 

P.18o za7À, μετ ὀλίγον δὲ ὁ Ὀδμαὰν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐ- 
τοῦ ᾽4νδρονίκου τοῦ Παλαιολόγον. 7» δὲ καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 
θαις τοῦ Μιχαήλ τυραννῶν 0 Jua» , πλὴν λησερικῶς. xata 
ἑοὔτο ἐπρόχειτο xal τὸ τῶν βασιλέων καὶ τῆς πόλεως πέρας2θ 
προλαβὼν γἐνέσθαε, εἶτα τὸ 1» Ὀνμάνων, ἔτυχε γὰρ 9 
JMiyanX οἰωνοσκοήήσας τύτε εἶ τὴν βασιλείαν κληρονομήσει 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ τελευτήσας αὐτός ' ἐλέγχετο γὰρ ὑπὸ τοῦ ov» 

Ψ. ιά ειδότος ἀδίκως τὴν βασιλείαν δραξάµενος, τυφλώσας τὸν 








aedificari iubet. constructarum aedium fastigia plumbeis, quas e ππο- 
nasteriis desertis abstulit, laminis contexit. Pantocratoris monaste- 
rium fullones occupaverant ac cerdones, im medio templo calceos | 
consuentes. dervisii in Manganorum coenobio sedes habebant; in ce- 
teris Turci cum uxoribus et liberis. 

Quae post urbem captam gesta sunt, ea mihi scrilrere non licel; 
nec victoriarum rerumque à tyrauno, gentis' nostrae eversore ac 
hoste capitali, prospere gestarum decet me historiam contexere. quae 
vero ad scribendum causa me impulerit, hie afferam. cum adhuc iu- 
venis eásem , a quibusdam senibus, egregiis viris, intellexi fore ut 
Othmanorum tyrannis ac Palaeologorum imperium simul conciderent, 
quia eodem tempore Othmanes et Michael Palaeologus tyrannidem in- 
vasissent , paulo quidem ante Michael, statimque post, imperante 
Andronico Michaelis filio, Othmanes, qui etiam Micliaele superstite, 
sed latrociniis tantum innotuerat. quapropter ordinis ratio postulabat 
ut imperatorum ac urbis antecederet excidium , Othinanorum seque- 
retur. Michael ex hariolis olim quaesierat, an heredem in imperio 

- filium, ubi fato concessisset , haberet. conscientia enim sceleris pre- 
mebatur, quo imperium heredi legitiino excaecato eripuerat, dir: 
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κληρονόμον, xai µυρίους ἀφορισμοὺς κατὰ κεφαλῆς δεξάµε- 
νος καὶ κατὰ τῆς τοῦ γένους σειρᾶς. τὸ μαντεῖον οὖν φω- Β 
»j» ἄσημον ὀξερεύξατο µαμαιµί. ὃ δὲ µάντις ἔξηγούμενος 
ἔλεγεν μῦσα στοιχεία ἐν τῇ ἀσήμῳ λέξει τυγχάνουσι», τοσοῦ- 
$r« ἐκ τῆς σῆς σπορᾶς βασιλεῖς βασιλεύσουσιν , xai τότε 5 
βασιλεία καὶ ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἀπὸ τοῦ γένους σου ἀρθη- 
cera." τοῦτο οὖν ἡμεῖς οἳ ἐν τῇ ὑστάτῃ τοῦ χρόνου φορᾷ 
φθάσαντος, xai ἑδύντες τὴν ἄπαίσιον καὶ φοβερὰν ἀπειλὴν 
τὴν γενηθεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ γένει, ὀνειροπολοῦντες ἐκδεχόμε- 
109a vj» ἀνάρρυσιν, καὶ δι ἐπιθυμίας εἰς ἄκρος ζεούσης ixe- 
«εύοντες τὸν παιδεύοντα καὶ πᾶλιν ζώμενον Φεόν, καὶ τὰς 
προρρηθέντα παρά τινῶν ονλαβῶν ἀνδρῶν sic ἐκδοχὴν ἐλλί- 
ζοντες, γράφομεν καὶ τὰ μετὰ τὴν τοῦ Oso? ἀπειλὴν Δαρὰ 
τοὗ γυρώννου γενόµενα,  dÀÀ' ἐπανίωμὲν αὖθες ἐς τὸ ες 
1ὁἱστορίας ἑλλεῖπον. 

43. 'O γὰρ τύραννος ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς ἀφ οὗ γέ-Ὁ 
γονε κύριος Κωνσίαντιρουπόλέως, ἔτος τῆς τοῦ κύσμου πα- 
ῥωγωγῆς «ΣΥ, ἐν τῇ «δριανοῦ c», ἔρχονται καὶ ἀπὸ “Ρό- 
dov φρέριοι προσκυνήσοντες τῷ τυράγνῳ σὺν δώροις ὅτι πλεί- 

40στοις, καὶ ὀννθήκαφ ἀνόρκους αἰτήδοντες τὸῦ ἐμπορεύεσθαι 
el; τὰ τῆς Καρίας καὲ “{υκίας µέρη οἱ ysftovec* ὁμοίως καὶ 
ο Τοῦρχοι ἐν 'Ῥόδῳ ἀφύβως πἑρἀιοῦνὲες τὸν πορῶμόν, τὰ 
πρὸς χρείαν αὐτῶν dno Ῥόδου καὶ τῶν tuoi) νήσων ἔμπο- 
θενόµενοι ἐν ἀγάπῃ αἶσιν. Ó τύραννος φόρους ἠτήσατο. οἱ Ρ.ιθι 


sibi posterisque imprecatus. oraculum ipsi hac voce mamaimi nihil 
significante redditum. quod vates sic interpretatus est: ,quod litera- 
rum elementis haec dictio barbara constat, tot ex tua stirpe impe- 
Tatores. regnabunt, antequam urbi ac posteris tuis iiperium aufera- 
Ur.^ nos itaque, qui ad haec ultima tempora vitam perduximus, 
quique horrendam nostrae gentis cladem conspeximus, quasi per in- 
somnium restaurationem illius expectamus. deoque, qui castigat et 
rursus sanat, supplicantes, et quae viri quidam prudentes praedixere, 
tà eventura ferventissimo animo sperantes, tyranm? res etiam post 
terrores a deo nobis iniectos scribimus. verum ad historiam nostram 
pertexendam redeamus. 

43. Secundo, postquam urbis dominium adeptus est, anno, ab 
Orbis creatione 6963 (1455), Adrianopoli commorantem fratres mili- ' 
taris Hierosolymitani ordinis equites adeunt, donisque quamplurimis 
allatis venerati sunt. pacta mutuo sacramento iniri petierunt, quibus 
commercium liberum in Cariae et Lyciae partibus, suae ditioni fini- 
timis, exercerent, Turcique vicissim secure in Rhodum traiicerent, ut . 
I. ipsa, eiusque dominii insulis, sibi mecessaria compararent , et 
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δὲ πρέσβεις ἀπελογίσαντο óc περὲ τούτου οὐκ ὅσειν ἀπόκρι- 
σιν δοῦναι,. οἱ dà µεσάζοντες εἶπον μεὶ οὐ παραδέχεσθε φό- 
ρους διδύναι , οὐδὲ τὴν ἀγάπην τοῦ ἡγεμόνος ἔξετε, καὶ yag 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἐστι κυριος τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν &y ««ἰγωφ 
πολάγει κειμένων. καὶ ὥσπερ Xiou καὶ «4έσβιοι καὶ «4ήμνιοι xai 5 
Ἴμβριοι καὶ ἄλλαι νῆσοι ὑπετάγησα», οὕτω xol ὁμεῖς ποιήσατε, 
εἰ ὁ᾽ οὗ, μάχη καρτερὰ γένηται, καὶ τὴν νῆσον καὶ τὰ πὲρὲ 
ἀφανιεῖ ὃ μέγας ἡγεμωών.” τύτε οἱ ἀποκρισιάριοι ἀπεκρίναντο — 
φἐλθέτω us) ἡμῶν slc τῶν τοῦ ἡγεμύνος δούλων, xai περὶ 
Βτούτου λεγέτω τῷ μεγάλῳ μαΐσεορε' καὶ εἰ Θεληςὺν αὐτφιο 
ἔσειν, δότω καὶ φόρους καὲ ἄλλο sb τι ἂν λνσιτελῇ διὰ τὴν 
νῆσον. τὸ δὲ ἡμεῖς οὖκ ἔχομεν ἀπόκρισιν δοῦναε.' soe» 
οὖν ὁ λόγος, xai σὺν αὐτοῖς ἕνα τῶν περιφήµων αὐτοῦ δού- 
V. 145 Ac» ἔστειλεν, ἀποπέμψας αὐτοὺς ὥς ἐχρῆν. ἐλθόντες δὲ ἐν — 
Ῥόδῳ , καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἡγεμόνος καλῶς ἐνωτισθεὶς ὁ μέγας ιό 
µαΐστωρ ῥήματα, ἀπεκρίατο λέγων τῷ δούλῳ ὡς ,,j νῇσος 
αὕτη οὐκ ἔστιν ἁμή. εἰμὲ κἀγὼ sig ὑποταγὴν τοῦ πάπα, ὥς 
σὺ εἷς τὸν σὸν κύριον. | Ó πάπας οὖν κελεύει µοι τοῦ μὴ 
δοῦναι φόρους τινέ, οὐ µόνον τὸν σὺν ἠγεμόνα, ὅς ἐστι 
ἔθνους ἑτέρου καὶ πίστεως ὁμογενὴς καὶ ὀμόφρων, ἆλλ οὐ-κ. 
σδένα τῶν βασιλέων τῶν ὁμογενῶν καὶ ὁμοπίστων». λέγω οὖν 
οὕτως" εἰ μὲν βούλεται τοῦ εἶναι φίλος, καὶ κατ ἔτος x 
τῶν dud» ἀναλωμάτων πρέσβεις στέλλων προσαγορεύω ὥς 








s 


inter se pacati ac amici agerent. exigebat ab iis tributum tyrannus; 
cui a legatis responsum, de hac re in mandatis se nihil habere. tum 
mesazontes: ,nlsi tributum pendere velitis, pax vobis et amicitia 
cum principe non intercedent; 'deinceps enim maris Aegaei insulis 
dominabitur. quemadmodum Chii, Lesbii, Lemnii et Imbrii cete- 
raeque insulae imperata fecerunt, ita vos etiam obtemperate. sin mi- 
nus, bellum grave inde orietur, insulamque vestram et circumiectas 
magnuus princeps vastabit." hisce ab apocrisiariis responsum: ,accedat 

,  mnobiscum aliquis e principis servis, de istis. cum magno magistro 
acturus; et si ita ei videatur, tributum annuum, et quidvis aliud, 
quod insulae commodis conferat, pendat: nos ad ista respondere non 
possumus.* accepta fuit conditio, illique decore ac honeste dimissi ; 
simul missus servorum principis unus, magni nominis vir. Rhodum 
eum pervenissent, et principis sententiam ab eius servo clare perce- 
pisset magnus magister: ,haec, inquit, insula mea non est: papae 
ego, ut tu domino tuo, subditus sum. vetat me papa non solum tuo 
principi, a genere et fide nostra alieno et dissentienti , verum etiam 

. ulli regum gentis ac religionis suae solvere tributum. quodsi amicus 
esse vult princeps, ita ut eum quotannis, ut finitimum potentemque 
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γείεονα xai ἡγεμόνα µέἐγαν, ἰδοὺ καλόν. el δ' ov, ποιησᾶ- 
χω ὃ Óvyarat." ἀπέλνυσεν οὖν τὸν δοῦλον σὺν εούτοις Oxto- 
πτικοῖς ῥήμασιν. ἀκούσας dà ὃ τύραννος τοὺς λόγους τούτοὺς 
xai θυμοῦ πλήρης μεστὸς γεγονῶὼς ἐκήρυξε» µάχην καρτερᾶ», 
5xaé τῷ βουλομένῳ ἐχαρίσατο τοῦ ἀπελθεῖν καὶ αἰχμαλωτίσαι ' 
καὲ φθεῖραι ὅσον Φύναιτο. τότε oi τῆς ἐπαρχίας τῆς Καρίας 
οἰκοῦντες Τοῦρκοι ἐμβάντες àv διήρεσι καὶ ἄλλοις ἀκατίοις 
ἕως τριάκοντα τὸν ἀριὐμόν, xai τὴν περαίαν διαβάντες καὶ D 
εἷς ἓν µέρος τῆς νήσου λῃσερικῶς ἐπιβάντες ἠχμαλώτευσαρ 
ιοψυχὰς µ xai ἐν νήσῳ τῇ Ko ὁμαίως. ἔαρος dà ἐπελθόντος 
στόλον ἁπαρτίζει μέγα», τριήρεις κε, διήρεις ν καὶ µονήροις 
ἐκατὸν καὶ πλέον, ὥς εἶναι τὰς πάσας ἀριθμουμένας µέχρι 
τών Qn. καὶ τῷ Ἰουνίῳ μηνὲ ἐξελδόντες ἀπὸ τῆς Καλλιου- 
πόλεως ὄλθασιν ἐν ΠΜιτυλήνῃ ἔχοντες ἁμιραλὴν Χαμζᾶν πιγ- 
εὔκχέρνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπαρχον πάσης «Χερρο- 
φήσου κατέστησε καὶ καπιτάνεον στόλου, ὃ δὲ ἡγεμῶν καλώς 
αὐτὸν δεξιωσάµενος, ἔπεμψε γάρ µο εἰς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαι 
«à πρέποντα. καὶ γὰρ οὐκ ἄνευσεν à» τῷ λιµένι, ἀλλὰ πρύ- Ρ.ιῷ9 
µναν κρούσας τὴν περαίαν κατέλαβεν ἵνα un συγχυσις dy 
χοτῇ πόλει γένηται. ἦν γὰρ xdxeb Mu» εἷς ὑποδοχὴν τοιού- 
του στόλου. Ó yay ῥηθδεὶς Χαμζᾶς ὁπῆρχεν εὐσυνείδητος a»- 
ὤρωπος. 6 dà ἡγεμὼν στείλας ἐμὰ σὺν ὅδωροις καὶ ἐκανοῖς 
ἄλλοις εοῖς κατ ἔθος διδοµένοις , ἐδεξιωσάμην τὸν ἄνδρα xai 
ὡς ἀδολφὸν vo) ἡγεμόνος πεπού]κα:. ἦσαν γὰρ τὰ σταλθέντα 


monarcham, per legatos sumptibus meis salutem , bene est: sin mi- 
nus, faciat quod potest.* dimisit igitur servum ita derisum. his au- 
ditis tyrannus ira tumidus acre bellum indixit, cunctisque, quantum 
μις, excurrendi , captivos abigendi, populandi copiam fecit. qui 
ariam incolunt Turci, biremibus aliisque navigiis XXX in Rhodum 
transvecti partem insulae latrociniis vexavere , abductis ex ea capti- 
vis XL; similiterque in Coo insula. ineunte dein vere, classem in- 
gentem triremium XXV, biremium L, monerium C et amplius appa- 
rat; ita ut tota navibus CLXXX constaret; quae mense Iunio Calli- 
poli solvit Mitylenenque venit. praeerat amiralius Hamzas, quem μα 
tris sui pincerem ipse Chersoneso toti et classi praefecerat. euin 
norifice habuit Lesbi princeps, meque ut quae decebat ei praesta- 
rem misit. portum quippe amiralius ingressus non est, sed versa 
prora ad littus oppositum, ubi classis capax portus est, appulit; ne 
quo modo urbs turbaretur: id enim religioni sibi ducebat Haunzas. 
missis itaque a Lesbi principe illum salutavi; donis multis aliisque, 
quotannis praestari solitis, benevolentiam conciliavi, fraternaque cum 
principe amicitia eum coniunxi. dona fuere vestes sericae eL laneae 
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ἐματισμοὶ σηρικοὲ καὶ ἓξ ἐρίων ὑφαντοὶ dxro , χάραγμὰ ἆρ- 
γυροῦν χιλιάδες c, βόες x, πρόβατα v, οἶνος ὑπὲρ τὰ Oxra- 
κόσια µέτρα, ἄρτοι πεφυρµένοι µοδίων β’, ἄρτοι μµαλακοὶ 
µοδίου ενός, τυροὲ ὑπὲρ τὰς χιλίας λίρας, ὁπῶραι ὑπὲρ᾽ 
Ἡ µέτρον. ὁμοίως καὶ τοὺς συγκαθέδρους αὐτοῦ xarà τὸ ava-5 | 
λογο». ποιήσας γοῦν ἡμέρας δύο sic τὸ “4γιασμάτην (οὕτως 
γὰρ καλεῖται τὸ τοῦ τόπου ὄνομα) xai τὰ ἱστία πτερώσας 
κάτεισιν ἐν Xíp. κἀκεῖ οὕτως ποιήσας καὶ τὴν ἀντιπέραν 
διαβὰς καὶ στανείς, οὐκ ἐνεδείξαντο οἱ «Ἀϊοι τὴν φιλοτιµίαν 
ἣν ὁ τῆς «4έσβου ἄρχων ἐποίησεν eig αὐτούς. ἦσαν γὰρ olio 
Xiot πρὸ καιροῦ ὀλίγυ παραβλεπόμενοι παρᾶ τοῦ τυράννου 
ἕνεχα ὑποθέσεῳς τινος νομισμάτων χιλιάδων εεσσαρᾶχοττα, 
3» ἐνεχκλήτευσεν Φραντζῆσκος «4ραπέριος slg τῶν ἀρχόντων 
τοῦ Γαλατᾶ ἕνεκα τιμῆς στυπτηρίας, ὃς Φραντζῆσκος ἦν τῷ 
αστόλῳ' καὶ τῷ Ἀαμζᾷ 6 τύραννος ἐκέλευσεν ὡς si ur) δοῦῃ ιὸ 
τὸ χρέος αὐτὸ τῷ Φραντζήσκῳ, καὶ τὴν Ἅίον αὐτὴν προσ 
κρούσει καὶ ἀφανίσει ὅσον 7) δύναμις. τῇ ἐπαύριον δὲ ἐγερ- 
θεὶς ὃ στόλος ἐκ τῆς περαίας ἦλθε, καὶ τὰς ἀγκύρας χαλά- 
V.1460ac ἔστη ἐγγὺς τοῦ vaoU τοῦ μάρτυρος Ἰσιδώρου. καὶ oi 
Χοι στείλαντές τινας προσηγόρευσαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς τοὺς 2ο 
ὁρισμοὺς τοῦ τυράννου δοὺς αὐτοῖς, xai ἀναγνώσαντες dnt- 
κρί9ησαν ὅτι ,,χθέος ἡμεῖς vi Οραντζήσκῳ οὔτε ἐχρεωστοῦ- 
psv ovra δίδοµεν, καὶ moísü ὥς βούλει τότο Óó 'Χαμζᾶς 
ἐκβαλὼν Τούρκους, καὶ uspux]v πραΐδαν ποιήσαντες sic τὰ 





ΥΠ, argenti signati sex nummum millia, boves XX, oves L, vini 
plusquam DCCC mensurae, panis subacti modii II, panis mollis mo- 
dius unus, casei ultra mille libras pondo, legumina insuper in- 
numera. confessoribus quoque illius dona data, proportione habita. 
cumque biduum in eo loco qui Agiasmates dicitur transegisset, 
velis. expansis in Chium fertur. eumdem modum , quem in Lesbo, 
tenuit, appulsa ad continentis littus insulae oppositum classe. ibi 
stationem habentem Chii non eo, quo Lesbi princeps, honore prosecuti 
sunt: nam paulo ante a tyranno contempti erant ob XL nummorum 
millia, quae Franciscus Draperius, Galatinorum princeps, aluminis 
venditi pretium petebat. is Franciscus cum classe et Hamza venerat; 
cui nisi debita pecunia a Chiis solveretur, totis viribus insulam ut 
invaderent et popularentur princeps imperaverat. postridie ex littore 
insulae opposito solvit classis, et ad templum sancti Isidori martyris 
amcoras iecit. missis nunciis Chii Hamzam salutarunt: ipse tyranni 
mandata tradit; quibus lectis se Francisco quicquam aut debere aut 
soluturos negant: ,faciat quod visum fuerit.« his actis in terram Tur- 
cos exponit Hamzas, vicos circumiectos partim depraedatur, vineta 
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πέριξ χωρία καὶ ἓν ἀμπέλοις καὶ κήποις ζημίαν, οὗ γὰρ sI- D: 
xov ἐν τῇ nóÀss τέ πρᾶξαι. 7v» γὰρ τὺ ἔξω τῆς πόλεως πλῆ- 
Φος ἀνδρῶν, τὸ dà ἐντὸς πλῆθος ἁρμάτω» καὶ Ἰταλών ὄξυ- 
Φυμων καὶ πρὸς σφωγὰς ἑτοίμων ἡ δὲ πόλες περιεκύχλωτο 
Ετάφροις διπλαῖς sig εὖρος ἐχτεινούσαις πολὺ xai εἷς βάθος 
ὑπὲρ ὀργυιὰς ερεῖς' ὅ dà λιμὴν καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τὰς εἴκοσι 
ν]ας τὰς ἐκ Γενούας, πᾶσαι πλήρεις ἀνδρῶν καὶ ἁρμάτων. 
vórs ido» ὁ λαμζᾶς ὅτι οὐ δύναται ποιεῖν οὐδέν, µηνύει 
τοῖς ἡγεμόσιν τοῦ ἐλθεῖν ἐξ αὐτῶν slc εἶτθ καὶ δύο συνᾶραι - 
Σολόγον μετὰ τοῦ ΘΟραντζήσκου dv μιᾷ τῶν τριήρεω», δοὺς ni- 
στεις αὐτοῖς. οἱ δὲ πιστεύσαντες αὐτὸν ἀπῆλθον dvo, εἷς 
ἐκ τῶν γερόντω» Κύρικος ὀνόμάτι Ἰουστινίας, xai ἕτερος νέος. 
ἑρχόμενοι «δὲ ἐν τῷ στόλῳ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐνωχλοῦντο ὑπὸ τοῦ P. 183 
λογισμοῦ καὶ ἐπιέζοντο, λέγοντες καθ’ ἑαυτοὺς ,,εἶ μεταμεληθεἰς 
15 ὑπὸ τοῖς ὑποσχομένοις ὁ Τοῦρκος, καὶ βονληθείη ἄραι ἡμᾶς &y 
ταῖς τριήρεσε, τίς ἔσται ὁ ἀντειπὼν αὐτῷ ὅτι κακώς ἔπραξεν; 
οὐδεὶς và» Τούρκων, ἀλλά καὶ μᾶλλον ἀνδρείαν τὸ δρᾶμα 
ἡγήσονταε καὶ σοφιστικὴν ἐνέργειαν,” — dy τούτοις τοῖς βου-- 
λεύµασε καὶ ὃ στόλος ἦν 505 ἐγγύς, ὅσον ἐπλησίασαν τὸν 
30 στόλο», εοσούτῳ καὶ ὅ φόβος ἐν τῇ Ψψυχῇ αὐτῶν ἐνεπάγη. οὗ 
óà στρέψαντες τὰς ἡνίας ἀντισερόφως τοὺς ἕππους τρέχειν 
gvayxabov. πλῆθος οὖν τῶν Τούρκων dv ταῖς ἀμπέλοις καὶ 
κήποις εὑρεθὲν ἐκώλυσαν τὴν δίοδον ἔξω πηδήσαντες, xai B 
λαβόντες αὐτοὺς μηδὲν κωλυθέντες mapa τῶν ἐπακολουθουν- 


15. ὑπὸ ] nonne ἐπὶ ὃ 


δὲ hortos vastat; cum urbi damnum ullum inferre non posset, ex- 
teriora siquidem urbis propugnacula ingens hominum multitudo tue- 
batur; atque plurimi armati et Itali animosi manuque prompti intra 
moenia aderant; quae duplici per ambitum fossa latissima et ultra 
tres orgyas alta circumdabantur. portus custodiebant! naves plusquam 
viginti, viris armisque plenae. adversus eos se nihil proficere cum 
animadvertisset Hamzas, Chiorum principes hortatur ut unum vel 
duos e suis accepta fide in triremem mittant cum Francisco collocu- 
turos. fide data freti duo,, senex unus, Cyricus Iustinias, iuvenis 
alter, eo se conferunt. qui dum iter faciunt ad classem, cogitatione 
et cura vexabantur: quid enim, si promissorum poeniteat "'urcum, 
velitque nos in trirem1 abducere; quis erit qui contradicat ei et pes- 
simum facinus arguat? nemo sane Turcorum, qui virtutem eam et 
prudentiam ducent. dum de his deliberant, classi magis ac magis ad- 
motos, metus vehementior invadit: flexis itaque habenis in contrari- 
um equos citant. at Turcorum per vineas et hortos palantium mul- 
titudo , quominus in urbem se referrent, viam intercepit. compre- 
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Ρι da. ιν ἡμέρα οὖν τρεῖς τῆς ἅλωσεως ἀπέλυσε τά 
πλοῖα, πορεύεσθαι ἕκαστον sic τὴν αὐτῶν ἐπαρχίαν καὶ πόλι», 
φέροντα φύρτον ὥστε βυνὐζεσθαι. ὃ δὲ φόρτος ví; ἱματισμὸς 
πολυτελής, σκεύη ἀργυρᾶ χρυσᾶ χαλκᾶ καττιτέρινα, βιβλία 

V.14i ὑπὲρ ἀρινμόν, αἰχμάλωτοι, καὶ ἱερεῖς καὶ λαϊκοί, καὶ µο-ὸ 
γάζουσαι καὶ μοναχοί. τὰ πάντα πλήρη Φὀρτου, αἱ δὲ σχη- 
ναὲ τοῦ φοσάτου πλήρεις αἰχμαλωσίας xai τῶν ἄνοθεν ἄρι- 
θµηθέντων τῶν παντοίων εἰδῶν. καὶ ἦν ἰδεῖν ἐν µέσῳ τῶν — 
βαρβάρων ἕνα φοροῦντα σάκκον ἀρχιερατικό», καὶ ἕτερον ζω- —— 
νύµενον ἐπιτραχῆλιον χρνσοῦν, ἕλκοντα κύνας ἐνδεδημιένους,ιο 

8 ὠντὲ τῶν σαγισµάτων ἀμνοὺς χρυσοὐφάντους. ἄλλοι ἓν συµπο- —— 
σίοις καθήµενοι, καὶ τοὺς ἱεροὺς δίσκους ἄμπροσθεν σὺν δια- 
φόροις ὁπώραις ἐσθίοντες, καὶ τὸν ἄκρατον πίνοντες ἀπὸ τῶν 
ἱερῶν κρατήρων. τὰς δὲ βίβλουφ ἅπασας, ὑπὲρ ἀριθμὸν — 
ὑπερβαινούσας, ταῖς ἁμαξαις ᾿φορτηγώσαντες απανταχοῦ ἐν ιὸ 
τῇ ἀνατολῇ xai δύσει διέσπειραν. δι ἑνὸς νομίσματος δέ- 
κα βίβλοι ἐπιπράσκοντο, «4ριστοτελικοί Πλατωνικοὶ «εολογι- 
xoi καὶ ὤλλο πᾶν εἶδος βίβλονυ. εὐαγγέλια μετὰ κόσμου παγ- 
τοίου ὑπὲρ μέτρο», ἀνασπῶντες τὸν χρυσὸν καὶ τὸν ἄργνρο», 
ἀλλ ἐπώλονν, ἄλλ ἔρριπτο. τὰς εἰκόνας ἁπάσας πυρἰλο 
παρεδίδουν, σὺν τῇ ἀναφθείση φλογὶ κρέη ἑψῶντες ἠσθιον. 

Τότε μετὰ πέµπτην ἡμέραν εἰσῆλ9εν ἐν τῇ Γαλατᾶᾷ, καὶ 
Οπροσεώξας τοῦ γενέσθαι ἀπογραφὴν ἐπὶ πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν 





4a. "Tertia ab urbe capta die classem dimisit, ut in suas pro- 
vinclas et oppida renavigarent, tanto onere gravatis navibus, ut pa- 
rum, quin aquis haurirentur, abfuerit. at quibus rebus onustae erant? 
vestibus pretiosis, vasis aureis, argenteis, aeneis, stanneis; libris in- 
ünitis; captivis tam sacerdotalis quam laici ordinis, monialibus et 
monachis, omnes denique naves gravi praeda plenae erant. in castrorum 
etiam tentoriis infiniti captivi, similis praedictae omnisque generis 
praeda visebantur. barbarorum cernere erat hunc sacco pontificali in- 
utum, illum collari aureo praecinctum, eoque canes alligatos du- 
centem. equos iumentaque centonum et stragulorum vice agnis auro 
intextis alios sternere. inter epulandum, in discis sacris appositis, 
fructibus vesci variis quidam conspiciebantur, et merum sacris cali- 
Cibus haurire. libros quoscumque innumeros curribus impositos pet 
Orientem et Occidentem disperserunt. uno nummo volumina decem 
Aristotelis et Platonis, theologica ceterarumque scientiarum et arti- 
um vaenierunt. evangelia etiam supra modum ornata, auro argento- 
que inde revulsis partim venundata partim proiecta. cunctae ipal- 

nes igne crematae; quibus ad edulia coquenda abusi sunt. 
Ρίο ab urbe expugnata quinto Galataj ingressus est Mehemetes, 
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ἐν adr εὗρο πολλοὺς οἴκους κεχλεισμένους' ἦσαν γὰρ φυ- 
yovrtc οἱ ««4ατῖνοι σὺν ταῖς νανσέ. ὧὥρισεν γοῦν τοῦ ἆνοι- 
χφῆναι τὰς οἶκίας αὐτῶν καὶ καταγραφὴν ποιῆσαι ἓν πάσῃ 
τῇ περιουσίᾳ αὐτοῦ, τὸ εἰ μὲν στραφῶσε ἄχρι προθεσμίας 
ὅμηνῶν τριῶν, λαβέτωσαν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, εἰ δ’ οὐκ 
ἐπιστραφώσι», ἔσονται τοῦ ἠγεμόνοςι τότο ἐκέλευσεν τὴν 
στρατιὰν πᾶσαν καὶ τὰς πέριξ κώµας τοῦ χαλάσαι καὶ sic 
γῆν ῥίψαι τὰ τείχη τοῦ Γαλατᾶ xai ἀπολῦδαι avtov, ὃ καὶ 
γέγονε. χαλάσαντες οὖν τὰ τείχη ὅσα πρὸς τὴν Egon» ἐπεπή- 
)0y5gvro, ἔασαν τὰ πρὸς τὸν λιμένα κείµενα. τοὺς δὲ ἆσβε- 
στοεργάτας προσέταξε δι ὅλου τοῦ «4ὐγούστου μηνὸς ἔχειν P. 173 
ὅτοιμον ἄσβεστον τοῦ ἀνοικοδομῆσαι τὰ καταπεσόντα τείχη 
τῆς πόλεως. αὐτὸς δὲ καταγράψας φαμελίας ἀπὸ τῶν ἔπαρ- 
χιῶν ἕωας xai δύσεως χιλιάδας €, προσέταξε µέχρι Σεπτε- 
158oíov μηνὸς τούτους navouxi à» τῇ πόλει εἶναι, ἐπάνω ποι- 
νῆς κεφαλικῆς τιμωρίας, καὶ ἐπαρχον καταστήσας Σολειμὰν 
ὀνόματε, δοῦλον αὐτοῦ, καὶ τὸν µέγαν ναὺν βωμὸν τοῦ 
Oto αὐτοῦ καὶ τοῦ ἸΜοαμὲὸθ ἐνθρονίσας , τοὺς λοιποὺς ἀφεὶς 
ἐρήμους, αὐτὸς διὰ τῆς '4δριανοὺ νικητής ἐπανέζευξε»ν, ἔχων 
30459' ἑαυτοῦ ὑπὲρ ἄπειρον αἰχμαλωσίαν καὶ λάφυρα ὑπὲρ 
ἀριθμόν. ἐξῆλθεν οὖν ἐκ τῆς πόλεως τῇ (5 τοῦ Ἰουνίου µη- Β 
»0c, πάσας τὰς εὐγενίδας καὶ τὰς αιτῶν Φυγατέρας ἄγων 
ὃν τοῖς ἅρμασι καὶ ἐν ταῖς ἱππηλασίαις. 7) δὲ τοῦ μεγάλου 
δουκὸς γυνή ἐν 00Q ἐτεθνήκει πλησίν κώµεως Πεσηνῆς λε- 


eumque omnium incolarum capita censeri praecepisset, clausae domus 
multae, quod Latipi naves conscensi aufugissent, repertae sunt. domos 
itaque ipsorum aperiri, opes ommes, supellectilem et instrumenta 
omnia describi iussit; edictoque trimestre spatium praestituit, intra 
quod reversi res suas repeterent ; ubi vero dies cessisset, fisco suo 
caducas addixit. muros quoque Galatae, qua continentem spectant , 
a milite suo dirui iussit, relictis qui ad portum sunt. ad moenium 
ruinam reficiendam, ut per totum mensem Augustum calcem paratam 
coctores haberent, praecepit. quinque deinde familiarum millia , ex 
Occidentis et Orientis provinciis conscripta, intra mensem Septem- 
brem integras, capitis poena imperium detrectantibus indicta, in ur- 
bem migrare iussit; cui praefectum Soleimanem quendam servum 
suum imposuit. templo deinde magno dei sui et Mohamedis sacris ac 
ritibus consegrato, ceteris desertis ac relictis, captivorum turbam 
spoliorumque congeriem post se ingentem trabens, Adrianopolim vi- 
ctor contendit. Iunii die decima octava urbé discessit, omnesque 
feminas nobiles earumque filias curribus aut equis vectas deduxit. 
inter eas magni ducis uxor in itinere prope Mesenem vicum obiit, 
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γυµένης. καὶ ἔθαψαν αὐτὴν ix, γυναῖκα περιβόητον à» 
ἔλεημοσυναις καὶ πενήτων οἰκτιρμοῖς, σώφρων, ἐγκρατενομέ- 
νη παντοίων Ψυχικῶν παθῶν. ἐλθὼν δὲ ἐν “«ὁριανουπόλει 
ἀντὸς μετὰ θριάμβου ἐξοχωτάτου ,. ἦν ἐδεῖν συρρέοντας nà- — 
σας xai πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς xal ἡγεμόνας τῶν Χριστια- 
vo» τοὺς ἐγγὺς καὶ τοὺς πύρρω προσαγορεύοντας τὸ χαῖρε. 
Οποία καρδία, ποία γνώµη, nola χείλη, nolo» στόμα. ἀλλ’ 
ἄκοντες xai μὴ βυυλόμενοι προσεκύνουν σὺν δώροις, φοβου- 
µενοι μὴ καὶ αὐτοὶ τὰ ὅμοια πώθωσιν. ὅ δὸ τύβαννος éxa- 
Syro ὑψαύχην καὶ ἁλαζών, ἐπαιρόμενος ἐπὶ τῇ ἁλώσει τῆς ιο 
πόλεως. οἱ δὲ ἡγεμόνες τῶν Ἀριστιανῶν ἵσταντο τροµαλέοε, 
V. ia ἐκδεχόμενοι sí ἄρα ἔσται τὸ μέλλον εἰς αὐτοὺς ἀποφῆναι. 
Ὡπελογίσακο οὖν πρῶτον τῷ πρέσβει Σερβίας τοῦ ὀιδόναι xav 
ἔτος τῇ ἡγεμονίᾳ τῶν Τούρεων νρµίαμασα χιλιάδας δώδεκα, 
τοὺς δεσπότας τῆς Πελοποννήσου χιλιάδας δέκᾳ, xav? ἔτος u$ 
σὺν δώροις ἔρχεσθαι sic προσκύνησιν αὐτοῦ, τῷ ἐν τῇ Xtq 
Dzar ἔτος νομίσματα χιλίάδας ἓξ, τῷ ΠΜιευλήνης war! ἔτος 
νοµίσµατα χιλιάδας τρεῖς, τῷ Τραπεζοῦντος καὶ πᾶσι role 
ἐν τῇ Ποντικῇ Φαλάσσῃ οἰχοῦσιν κατ ἔτος ἐρχομέκους ποιεῖν 
τὴν προσκύνησιν μετὰ δωροφορίας καὶ διδόνωι τὰ τέλη, τῷτο 
πρώτῳ οὖν ἔτει «4ὐγούσεῳ μηγὲ ἐλθόντες οἱ τοῦ δεσπότου 
Φερβίας, καὶ παραδόντες τὰ κεχρεωστηµένα τέλη, ἐποίφσαν 
καὶ μεγάλην ἐλεημοσύνην ἐν τῇ “δριανουπύλει. παραγγεέ- 


ibique sepulta est; illustris pietate mulier, erga pauperes misericors, 
temperans, ab omnibus animi perturbationibus immunis. cum Adria- 
nopolim superbissima triumphi pompa venisset Mehemetes , cunctos 
principes ac duces Christianos , cum vicinos tum longe dissitos, ut 
ipsi gratularentur, confluentes undique cernere licebat. eorum animi 
sententiam orisque speciem coniicere potest quivis: inviti quippe ac 
coacti, eandemque calamitatem declinare studeutes cum donis eum 
venerabantur. tyrannus superbus ac insolens, ob debellatam urbem 
animo elatus in solio sedere. principes vero Christiani trepidantes, 
et, qualem erga ipsos postea se praestaret, expectantes stare. pri- 
mum itaque duodecim millium nummorum tributum annuum a Ser- 
viis Turcorum aerario solvendum se iniungere, eorum legato signifi- 
cat despotae Peloponnesi decem millium nummorum dono allato, 
ad eum adorandum quotannis accedere iussi. Chii insulae principi 
pecunia annua, sex millia nummum, tributi nomine imperata. Mityle- 
naeus pariter tria nummorum millia annua pendere ; Trapezuntius ac 
ceteri Pontici maris accolae quotannis cum donis et tributis veneratum 
venire iussi. anno itaque ab urbe capta primo, mense Augusto, a Serviae 
despota legati venerunt, qui debita tributa solverunt , largamque 
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λας γὰρ αὐτοῖς ὁ δεσπύτης Γεώργιος ἐξηγόρασαν µονασερίας 
νέας καὶ γηραιάς, ἕως ἑκατὸν ἠλευθέρωσε. xai οἱ τῶν ἐντί- 
puo» καὶ ἐκ γένους παλατίου πάντες συρρέοντες αἰχμάλωτοε 
ἐν Σερβία ἐλάμβανον καὶ nap! αὐτοῦ καὶ παρὰ τῆς βασιλίσ- P. 128 
ὅσης τὰ πρὸς ἐξαγορασίας ἐφόδια ἕνεκα ἐλεημοσύνης. : 
Τοῦ φθινοπώρου οὖν ἀρξαμένου, τοῦ ἔτους ἤδη τρέχον- 
τος «πρβ, καὶ τὸν χειμῶνα οἴκοι διαβιβάσας, ἠβουλήθη ἐν 
ἔαρι τῷ δεσπότη προσβαλεῖν καὶ τὴν πᾶσαν Σερβίαν προσοι- 
κειώῶσαι τῇ ἡγεμονίᾳ αὐτοῦ. xai γὰρ ὃ δεσπότης μετὰ τὴν 
&017c πύλεως ἅλωσιν καθ’ ἑκάστην ἐκδεχόμενος ἦν τὴν πικράν 
Ἱταύτην ἀγγελίαν καὶ τὸ τοῦ πλεονέκτου ἀδίχημα. ἦν γὰρ 
πρακτικὺς γέρων καὶ τῶν τοῦ τυράννου ἀδικημάτων πολν- 
παθης, e πολλάκις εἰρήκαμεν, ó δεσπότης. τίς οὖν sic 
τὺ μέσον αἰτία τοῦ ἀδικήματος; ἐμήνυσε λέγων ὡς ,0 τόπος B 
ὴ5 ὃν δεσπόζεις οὖκ Sort σόὀς, ἆλλ᾽ οὐδὲ πατρικός, δηλονότι ἡ 
Σερβία, ἀλλ᾽ ὅστι τοῦ «{αζώρον vio? τοῦ Στεφάνου ἀνῆκει 
οὖν ἐμοί. ὄἔξελθε οὖν ταχέως ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῆς, ἔχω δὲ 
δωρήσασθαί σοι µέρος ἐκ τῆς γῆς τοῦ πατρός σου τοῦ Βοὺλ- 
xov καὶ τὴν πόλιν Σοφίαν. εἰ δὲ µή, ὄθχομαι κατά σου.” 
Φο ταῦτα οὖν µηνύσας δι vog τῶν πιστοτάτων αὐτοῦ δούλων, 
προστάξας iv ἡμέραις εἶκοσε καὶ πέντε εὑρεθῆναι ἐνώπιον 
αὐτοῦ τοῦ μαθεῖν τὴν dnóxgusiy * εἰ d' οὗ µή, τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ τεμὼν τὸ σῶμα ῥίψει τοῖς Φηρσὲν εἰς βοράν. ὁ δὲ 


, 


stipem et eleemosynam captivis Adrianopoli erogarunt. Georgii nam- 
que despotae mandato moniales centum iuvenes ac vetulas redemptas 
libertati restituerunt. illustres porro et a palatinis genus ducentes 
captivi, in Serviam profecti, ab eo et regina pecunias, quibus se 
redimerent, eleemosynae nomine acceperunt. 

Autumnus deinde simulque ab orbe condito annus 6963 iniere; 
sequentemque hiemem Mehemetes domi transegit, despotam adven- 
tante vere (a. 1454) invadere, totamque Serviam imperio suo adiungere 
animo agitans. hunc acerbum nuntium, iniuriamque ab inexplebilis 
avaritiae tyranno post captam urbem sibi inferendam, quotidie ex- 
pectabat despota; qui senex longa rerum experientia edoctus , utque 
narravimus, damna multa ab iniusto tyranno perpessus erat. banc 
autem belli contra ius fasque causam praetexit. ,provincia, cui do- 
minaris, nec tua est nec patris tui: est Stephani Lazari f.; propterea ad 
me pertinet. illius itaque finibus nil cunctatus decede. Vulci patris tui 
ditionis partem urbemque Sophiam tibi dabo. sin minus , confestim 
in te movebo.« talia per quendam sibi maxime fidum satellitem suum 
despotae significavit. illique servo suo XXV. dies praestituit, intra 
quos a despota responsum ipsi afferret, moranti capitis poenam, in- 
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6 αποχρισιάριος τοῦ τυράννου ἐλθων ἐν Σερβία καὶ εὗρὼν τὸν 
Φεσπότην πέραν τοῦ Ἵστρου διάγοντα, κρατήσαντες αὐτὸν 
oi τῆς Σερβίας ἄρχοντε, og σήμερον» Ó δεσπότης ἔρχεται, 
αὗριον ἐπιδημεξ, σὺν τούτοις ἐπεμελοῦντο τῶν πολιχνίων xai 
τὰ πρὸς χρείαν πάντα ày ἀποθήκαις ἐστοίβαζον. idv οὖν» 
ὃ ἀποχρισιάριος ὅτι ἠπάτηται, φοβηθεὶς καὶ τὸ ἐπιτίμιον 
ες προθεσμίας. ἡν γὰρ διαβάσας ἐπέχεινα ἡμέρας X. 6 
τύραννος οὖν Φυμοῦ πλησθεὶς ἐξῆλθε τῆς ᾿4δριανοῦ σὺν na- 
σῃ τῇ σερατιᾷ καὶ κατέλαβε τὴν Φιλίππου. ἐλθων δὲ ὁ δοῦ. 
Aog xai ἀπαγγείλας τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότου b» Οὐγγρίᾳ καὶ ι 

'* δ ὑέδραν τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, πῶς ἐκράτησαν αὐτὸν καὶ 
οὐχ ἀπέλνον ἔμελλε γὰρ φανατώσαι τοῦτον ὅ τύραννος, 
πλὴν ὃ δοῦλος πρὸ τῆς προθεσμίας ἔστειλε τῷ ἡγεμόνε, δη- 
λῶν τὴν αὐτοῦ βραδύτητα καὶ τὰς κατασκευὰς τῶν Σέρβων 
καὶ τὴν φυγὴν τοῦ δεσπότον. Οὗὖγγροι δέ ποῦθεν διὰβάντες i 

V. (3 τὸν ποταμό», xai τά τῆς Τεργόβου µέρη λεηλατήσαντες, xai 
σὺν σερατιᾷ Τούρκων εὑρεθέντες , καὶ τὴν νικῶσαν λαχύντες 
σὺν πλείστῃ λείᾳ τὸν Ἴστρον πάλιν ἐδιέβησαν. ὁ δὲ τύραν- 
νος dnaüpac ἐκ τῆς Θιλιππουπόλεως tig Σοφίαν ἐπορεύθη, 
xdxsi τὸν στρατὸν καταλείψας σὺν τοῖς µεσάζουσι καὶ πάσῃλο 

Σ.ε]φτῇ γερουσίᾳ αὐτὸς σὺν πεζικῷ σερατῷ µέχρι χιλιάδας κ΄ εἰς 
Σερβίαν εἰσέδυ μὴ εὑρὼν δὲ vy συναντήσοντα αὐτῷ, ἦν 
γὰρ ὁ δεσπότης πρὸ ἡμερῶν ἱκανῶν ἐν Οὐγγρίᾳ περάσας σὺν 

. πάσῃ τῇ οἰχίᾳ αυτοῦ, καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ πανοικέ, τὰ δὲ 


sepultumque cadaver feris escam proiiciendum minitatns. in Serriam 
profectus tyranni apocrisiarius despotam trans Istrum agere comperit. 
eum interea distinent proceres, hodie et cras affuturum causati. moras 
hac arte trahentes, oppida muniebant et cibaria ceteraque necessaria co- 
piose comportabant. ludum sibi factum apocrisiarius tum demum adver- 
tens, quod die praedicta non redisset (nam plus XXX dies aberat), poe- 
nam timebat. Adrianopoli igitur cum toto exercitu ira accensus tyrannus 
movit, et Philippopolim venit. obvius, quem miserat, caduceator despo- 
tam in Hungariam aufugisse affert; insidiasque magnatium, qui ipsum 
detinuerant, exponit. hunc morte damnasset tyrannus, nisi ante prae- 
stitutam diem de morae causis, Serviorum bellico apparatu et de- 
spotae fuga certiorem eum literis fecisset. llungari fluvio superato 
agros Ternovo circumiectos populati consertisque cum Turcorum ex- 
ercitu manibus victores spoliisque graves fluvium iterum traiecerant. 
motis Philippopoli castris Sophiam tyrannus accessit, ibique exerci- 
tu , mesazontibus totoque senatu relictis, ipse cum peditum viginti 
millibus in Serviam irrumpit; nec qui adversum se praeliaretur, ob- 
vium habuit: iamdiu namque despota eiusque proceres cum inlegris 


΄ 
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κάστρα ὀχυρώσας καὶ τὸν λαὸν ἅπαντα κελεύσας ἐντὸς αὐ- 
λισθῇναι ὀκέλευσε μῆ δειλιᾶγ καὶ προδίδοσθαι" αὐτὸς γὰρ 
sc» μέλλει σὺν δυνάμει πολλῃ ὡς ἐν ὀλίγῳ. ὅ δὲ τύραν- 
vog εἰσελθὼν ἄχρε Σμεδρόβου (ἦν γὰρ διψῶν τὴν αὐτῆς πό- 
δλεως ἅλωσιν διὰ τὸ εἶναι ἐν τῇ ἀκτῇ τοῦ ποταμοῦ καὶ δι- 
ὀόναι δίοδον τοῖς µιέλλουσι» ἐν Οὐγγρίᾳ περᾶν), μὴ ὀυνηθεὶς 
δὲ πρᾶξαί τι ὑπέστρεψε. πολεμήσας τῶν πολιχνίων ἓνέ, τὸ Β 
μὲν κάστρο» οὐ παρεδόθη, ὁ δὲ Aaog ὃ παρακείµενος ἔξω 
τοῦ πολεχνίου τῶν κώµεων καὲ τῶν τοῦ χάµπου χωρίω», ἔχον- 
τοτες καὶ αὐτοὶ ζώνην ἑτέραν τοῦ κάατρον ἔξωθεν φυλάττου- 
σαν αὐτούς (ἦν γὰρ τὸ πολίχνιον ὀχυρόν, τὸ δὲ ἐξώκαστρον 
οὐ τόσον) σὺν ὄρκοις ὁ ἐπίορκος ἔλαβδ, xai μετὰ τὸ λαβεῖν 
πᾶντας ὁμοῦ ᾖχμαλώτισεν ἄγων' T0 δὲ φρούριον οὐ naps- 
dóJg. σεραφεὶς οὖν ἐν τῇ Σοφίᾳ καὶ dnagag ἐκεῖθεν ἦλθεν 
15 εἷς «δριανοῦ, ἄγων καὶ τὴν Λεία», κἀκεῖ δωρησάµενος τοῖς 
ἄρχουσιν καὶ τοῖς κεκοπιακόσε σὺν αὐτῷ τὴν ἥμισυ, αὐτὸς 
ez» "uiv αἰχμαλωσίαν λαβὼν ἐν ταῖς κώμεσι ταῖς περὶ τὴν 
Κωνσταντίνου ἔπεμψεον οἰχίσας αὐτοὺς. 7» γὰρ τὸ λαχὸνς 
µέρος αὐτοῦ ἀνδρόγυνα χιλιάδες τἐσσαρες. αὐτὸς δὲ ἀπάρας 
40 ἐξ ᾿4ὁριανοῦ εἰς Κωνσταντίνου dqixero. ἦν γάρ, ὅτε ἐν τοῖς 
Φιλίπποις διέτριβε», κελεύσας οἰκοδομηθῆναι τὰ χαλασθέντα 
τείχη τῆς πόλεως. εὗρεν οὖν ἀνοικοδομηθέντα καὶ καλώς 
ἁπαρτισθέντα ὡς ἐχρῆ». εἰσελθών δὲ ἐν τῇ πόὀλει καὶ δια- 
µετρήσας ἓν µέσῳφ αὐτῆς γῆν περιέχουσᾳ» στάδια η 7 καὶ 
αὔ πλέον, ἐχέλευσο περιορίσαι αὐλὴν καὶ ὄνδον αὐτῆς οἰκοδομῆ- 


suis familiis transierant, postquam praesidiis arcibus impositis, populum 
universum intra eas se recipere ille praecepit, bonoque animo esse, 
nec se hosti permittere: brevi se affuturum cum potenti exercitu. at 
tyrannus Smedrovum .usque processit, quam arcem [luminis ripae 
impositam, commodumque in Hungariam traiectum praebentem, ca- 
pere cupiebat: eam frustra tentavit. oppugnato deinde nec expugna- 
to quodam castro firmo, oppidum ei subiectum minusque firmum , 
cuius moenibus rustici ex vicis agrisque circumiectis se tutabantur, 
iuratus deditionem accepit. violato deinde sacramento omnes, qui in 
oppido erant, captivos abduxit. Sophiam reversus, inde Adrianopo- 
lim praeda gravis redit; quam cum proceribus suis, quique operam 
ei navaverant, ex semisse partitus est. partem captivorum quam sibi 
retinuit, quatuor millia virorum et feminarum, in vicos Cpoli vici- 
nos deduxit. Adrianopoli profectus est Cpolim, cuius moenia, quae 
dum Philippopoli agit, refici curaverat, absoluta tunc reperit, post- 
quam in urbem venit, spatium stadiorum octo vel amplius in media 
urbe demensus, aream muris circumdari, intraque ipsam palatia 
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σαι παλάτια, γενομένης οὖν τῆς περιορίας, ἐκάλυψε πᾶσαν 
τὴν κορυφὴν αὐτῆς ἐν µολυβδύαις πλάκεσιν, ἀφελὼν αὐτὰς 
ἀπὸ τῶν µοναστηρίων. ἦσαν γὰρ ἔρημα µείναντα. à» γὰρ 
τῇ µονῇ τοῦ Παντοχράτορος εἰσῆλθον κναφεῖς οὐκοῦνεες καὶ — 

p ἐργαζόμενοι σκυτοτομοῦντες ἐν μµέσῳ τοῦ ναοῦ, ἐν τῇ τῶν 5 
Παγγάνων µυνῇ Τουρκοκαλόγηροι, ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ἀπά- 
σαις ἀνδρογυνἀικόπαιδα Τουύρχω». 


Ταῦτα ἃ γράφω μετὰ τὴν τῆς πόλεως ἅλωσιν, οὖκ ἕξε- — 
στέ uot γράφειν: οὗ γὰρ ἦν πρέπον χρονογραφεῖν uot νίκας — 
καὶ ἆνδραγαθήματα τυράννου ὁυσσεβοῦς καὶ ἐχθροῦ ἀσπόνδον το 
xai ὀλετῆρος τοῦ γένους ἡμῶν. αλλὰ τὸ πεϊῖσάν µοι γράφει» 
ἐστὲὶ τοῦτο ὃ λέξων ἔρχομαι. ἔμαῦδον παρά viuo» γερόντω» 
τιµίων ἀνδρῶν ἔτι νέος ὦν ὅτι τὸ τέλος τῆς τυραννέδος τῶν 
Ὀδμάνων ἔσται ὁμοῦ φδαᾶσας σὺν τῷ τέλει τῆς βασελείας 
Παλαιολόγων. ὁμοῦ γὰρ ἤρξωτο ὃ Ὀδμὰν ἐν τυραννίδε xad 15 
Μιχαὴλ ὃ Παλαιολόγος àv βασιλεία, πρὸ ὀλίγου μὲν à Ιι- 

P. 18o χαήλ, μετ ὀλίο» δὲ ὁ Ὀδμὰν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ viov av- 
τοῦ ᾿Ανδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου. ἢν δὲ καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- — 
ῥαις τοῦ ΊΗιχαηλ τυραννὼν 0 Ὀδμάν, πλὴν ληστρικῶς. κατὰ — 
«οὔτο ἐπρύκειτο καὶ τὸ τῶν βασιλέων καὶ τῆς πύλεως πέρας 209 
προλαβὼν γενέσθαε, εἶία τὸ τῶν Ὀδμάνων, ἔτυχε γὰρ ὁ — 
Μιχαήλ οἰώνοσκοπησας τότε εἰ τὴν βασιλείαν κληρονομήσει — 
ó υἱὸς αυτοῦ τελευτήσας αὐτὸς ἐλέγχετο γὰρ ὑπὸ τοῦ συν- 
Ψ. τή ειδότος ἀδίκως t5» βασιλείαν δραξάµενος, τυφλώσας τὸν 


aedificari iubet. constructarum aedium fastigia plumbeis, quas e mo- 
nasteriis desertis abstulit, laminis contexit. Pantocratoris monaste- 
rium fullones occupaverant ac cerdones, iu medio templo calceos 
consuentes. dervisii in Manganorum coenobio sedes h3bebant; in ce- 
teris Turci cum uxoribus et liberis. 

Quae post urbem captam gesta sunt, ea mihi scribere non licet; 
nec victoriarum rerumque a tyrauno, gentis nostrae eversore ac 
hoste capitali, prospere gestarum decet me historiam contexere. quae 
vero ad scribendum causa me impulerit, hic afferam. cum adhuc iu- 
venis essem , a quibusdam senibus, egregiis viris, intellexi fore ut 
Othmanorum tyrannis ac Palaeologorum imperium simul conciderent, 
quia eodem tempore Othmanes et Michael Palaeologus tyrannidem in- 
vasissent, paulo quidem ante Michael, statimque post, imperante 
Andronico Michaelis filio, Othmanes, qui etiam Michaele superstite, 
sed latrociniis tantum innotuerat. quapropter ordinis ratio postulabat 
ut imperatorum ac urbis antecederet excidium , Othimanorum seque- 
retur. Michael ex hariolis olim quaesierat, an heredem in imperio 

. filium, ubi fato concessisset , haberet. conscientia enim sceleris pre- 
mebatur, quo imperium heredi legitimo excaecato eripuerat, diras 
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κληρονόμον, xad µυρίους ἀφορισμοὺς κατὰ κεφαλῆς δεξάµε- 
νος καὶ κατὰ τῆς τοῦ γένους σειρᾶς. τὸ μαντεῖον οὖν φω- Β 
νὴν ὥσημον ὀξερεύξατο µαµαιµί. ὃ δὲ μάντις ἐξηγούμενος 
ἔλεγεν ὅσα στοιχεία ἐν τῇ ἀσήμῳ λέξει τυγχάνουσιν, τοσοῦ- 
ἤτοι ἐκ τῆς σῆς σπορᾶς βασιλεῖς βασιλεύσουσιν, καὶ τότε ἥ 
βασιλεία καὶ ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἀπὸ τοῦ γένους σου ἀρθή- 
σεται.’ τοῦτο οὖν ἡμεῖς οἱ àv τῇ ὑστάτῃ τοῦ χρόνου φορᾷ 
φθάσαντες, xai ἰδόντες τὴν ἀπαίσιον καὶ φοβερὰν ἀπειλὴν 
τὴν γενηθεῖσαν τῷ ἡμετέρῳ γένει, ὀνειροπολοῦντες ἐκδεχόμε- 
309a τὴν ἀνάρρυσι», xai δι ἐπιθυμίας εἰς ἄκρος ζεούσης ixe- 
εεύοντες τὸν παιδεύοντα καὶ πᾶλιν ζώμενον «Φτόν, καὶ τὰς 
προρρηθέντα παρά τινῶν εὐλαβῶν ἀνδρῶν εἰς ἐκδοχὴν ἐλπί- 
ζοντες, γράφομεν καὶ tà μετὰ τὴν τοῦ Oso? ἀπειλὴν λαρὰ 
τοῦ τυρώννου γενόµενα, ἀλλ ἑπανίωμεν αὖθις ἐς τὸ τῆς 
εὐ ἱστορίας ἐλλεῖπον, 

43. 'O γὰρ τυράννος ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς dg! οὗ yé-D 
yovs κύριος Ἰωνσταντιρουπύλέως, ἔτος τῆς τοῦ κόσμου πα- 
ϱαγωγῆς caby , ἐν τῇ «δριανοῦ cw, ἔρχονται καὶ ἀπὸ 'Pó- 
dov φρέριοι προσκυνήσοντες τῷ τυρώννῳ σὺν δώροις ὅτι πλεί- 

ποστοις, καὶ συνδήκας ὀνόρχους αἰτήδονεὲς τοῦ ἐμπορέεύεσθαι 
εἷς τὰ τῆς Καρίας xai «{υκίας µέρη οἱ γείέονες. ὁμοίως xai 
oi Τοῦρχοι à» Ῥόδῳ ἀφόβὼς πἐρὰἀιοῦνξεες τὸν πορθμό», τὰ 
πρὸς χβείαν αὐτῶν ἀπὸ Ῥόδου καὶ τῶν ναύτης νήσων ἐμπο- 
θενόµενοι ἂν ἀγάπῃ ὠὧσιν. Ó τύραννος φόρους ᾖτήσατο: οἱ Ρ.ιθι 


. sibi posterisque iimprecatus. oraculum ipsi hac voce mamaimi nihil 
significante redditum. quod vates sic interpretatus est: ,quod litera- 
rum elementis haec dictio barbara constat, tot ex tua stirpe impe- 
ratores regnabunt, antequam urbi ac posteris tuis iitperium aufera- 
tur.* nos itaque, qui ad haec ultima tempora vitam perduximus, 
quique horrendam nostrae gentis cladem conspexintwus, quasi per in- 
somnium restaurationem illius expectamus. deoque, qui castigat et 
rursus sanat, supplicantes, et quae viri quidam prudentes praedixere, 
ea eventura ferventissimo animo sperantes, tyran? res etiam post 
terrores a deo nobis iniectos scribimus. verum ad historiam nostram 
pertexendam redeamus. 

43. Secundo, postquam urbis dominium adeptus est, anno, ab 
orbis creatione 6963 (1455), Adrianopoli commorantem fratres mili- ' 
taris Hierosolymitani ordinis equites adeunt, donisque quamplurimis 
allatis venerati sunt. pacta mutuo sacramento iniri petierunt, quibus 
commercium liberum in Cariae et Lyciae partibus, suae ditioni fini- 
timis, exercerent, Turcique vicissim secure in Rhodum traiicerent, ut . 
in ipsa, eiusque dominii insulis, sibi mecessaria compararent , et 
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δὲ πρέσβεις ἀπελογίσαντο ὡς περὲ τούτου οὐκ ὅσειν ἀπόκρι- 
σιν δοῦναι, oi dà µεσάζοντες εἶπον εί οὐ παραδἐχεσθε φό- 
ρους διδόναι , οὐδὲ τὴν ayangv τοῦ ἡγεμόνος ἔξετε, καὶ yàg 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἔστι κύριος τῶν νήσων ἁπασῶν τῶν ἐν «4ἰγαίῳ 
πολάγει κειμένων. xai ὥσπερ Ἅτοι καὶ «4έσβιοι καὶ «4ήμνιοι καὶ 5 
Ἴμβριοι καὶ ἄλλαι νῆσοι ὑπετάγησα», οὕτω xal ὑμεῖς ποιῄσατε. 
εἰ ὁ οὗ, μάχη καρτερὰ γένηται, xai τὴν νῆσον καὶ sà πέριξ 
ἀφανιεῖ ὃ μέγας ἡγεμών.” τότε οἱ ἀποκρισιάριοι ἀπεοκρέναντο 
φἐλθέτω μεθ’ ἡμῶν slc τῶν τοῦ ἡγεμόνος δούλων, καὶ nspi 
Βτούτου λεγέω τῷ μεγάλῳ μαΐσεορι' καὶ δὲ θελητὸν αὐτῷ ιο 
ἐστιν, δότω καὶ φύρους xal ἄλλο si τι ἄν Λυσιτελῇ διὰ τὴν 
νῆσον. τὸ δὲ ἡμεῖς οὖκ ἔχομεν ἀπόκρισιν δοῦναι.’ Ίρεσεν 
οὖν ὁ λόγος, καὶ σὺν αὐτοῖς ἕνα τῶν περιφήµων αὐτοῦ δού- 
V. ιδλων ἔστειλεν, ἀποπέμψας αὐτοὺς ὥς ἐχρῆν. ἐλθόντες δὲ ἐν 
Ῥόδῳ , καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἡγεμάνος καλῶς ἐνωτισθεὶς ὃ μέγας 15 
μαΐστωρ ῥήματα, ἀπεκρίατο λέγων τῷ δούλφ ὡς , νῆσος 
αὕτη οὐκ ἔσειν dug. εἰμὲ xdyo sig ὑποταγὴν τοῦ πάπα, ὡς 
σὺ sig τὸν σὸν κύριον. ὃ πάπας οὖν κελεύει µοι τοῦ μ) 
δοῦναι φόρους τινέ, oU µόνον τὸν σὺν ἠγεμόνα, ὃς ἐστιν 
ἔθνους ἑτέρου καὶ πίστεως ὁμογενῆς καὶ ὀμόφρων, ἀλλ’ οὐ- 230 
σδένα τῶν βασιλέων τῶν ὁμογενῶν καὶ ὁμοπίστων. λέγω οὖν 
οὕτως» εἰ μὲν βούλεται τοῦ εἶναι φίλος, xai κατ ἔτος ἐκ 
τῶν ἁμῶν ἀναλωμάτων πρέσβεις στέλλων προσαγορεύω ὡς 


inter se pacati ac amici agerent. exigebat ab iis tributum tyrannus; 
cui a legatis responsum, de hac re in mandatis se nihil habere. tum 
mesazontes: ,nlisi tributum pendere velitis, pax vobis et amicitia 
cum principe non intercedent ; 'deinceps enim maris Aegaei insulis 
dominabitur. quemadmodum Chii, Lesbii, Lemnii et Lmbrii cete- 
raeque insulae imperata fecerunt, ita vos etiam obtemperate. sin mi- 
nus, bellum grave inde orietur, insulamque vestram et circumiectas 
magnus princeps vastabit." hisce ab apocrisiariis responsum: ,,accedat 
, mobiscum aliquis e principis servis, de istis cum magno magistro 
acturus; et si ita ei videatur, tributum annuum, et quidvis aliud, 
quod insulae commodis conferat, pendat: nos ad ista respondere non 
possumus.* accepta fuit conditio, illique decore ac honeste dimissi ; 
simul missus servorum principis unus, magni nominis vir. Rhodum 
eum pervenissent, et principis sententiam ab eius servo clare perce- 
pisset magnus magister: ,haec, inquit, insula mea non est: papae 
ego, ut tu domino tuo, subditus sum. vetat me Papa non solum tuo 
principi, a genere et fide nostra alieno et dissentienti , verum etiam 
ulli regum gentis ac religionis suae solvere tributum. quodsi amicus 
esse vult princeps, ita uL eum quotannis, ut finitimum potentemque 
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γείτονα καὶ ἡγεμόνα µέγαν, ἰδοὺ καλόν. eb δ' ov, ποιησά- 
τω 0 ὀύναται. ἀπέλυσεν οὖν τὸν δοῦλον σὺν τούτοις σκω- 
πτικοῖς ῥήμασιν. ἀκούσας δὲ Ó εύραννος τοὺς λόγους τούτους 
xai θυμοῦ πλήρης μεστὸς γεγονὼς ἐκήρυξεν µάχην καρτερᾶ», 
5xai τῷ βουλομένῳ ἐχαρίσατο τοῦ αἀπελθεῖν xai αἰχμαλωτίσαι ' 
καὶ φθεῖραι ὅσον δύναιτο. τότο οἱ τῆς ἐπαρχίας τῆς Καρίας 
οἰχοῦντες Τοῦρκοι ἐμβάντες ἐν διήρεσι καὶ ἄλλοις ἀκατίοις 
ἕως τριάκοντα τὸν ἀριὸμόν, καὶ τὴν περαίαν διαβάντες καὶ D 
εἷς ἓν µέρος τῆς »ήσου λῃσερικῶς ἐπιβάντες ᾖἠχμαλώτευσαν 
ιοψυχᾶς μ’, καὶ ἐν νήσῳ τῇ Ko ὁμοίως. ἔαρος δὲ ἐπελθόντος 
στόλον ἀπαρτίζει µέγαν, τριήρεις κε, διήρεις ν καὶ µονήρεις 
ἐχατὺν καὲ πλέον, ὥς εἶναι τὰς πάσας ἀριθμονμένας µέχρι 
τῶν om. καὶ τῷ Ἱουνίῳ μηνὲ ἐξελδόντες ἀπὸ t2; Καλλιου- 
πόλεως ἔλφασιν ἐν ΠΗιτυλήνη ἔχοντες ἀμιραλὴν Χαμζᾶν πιγ- 
εχέρνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὃν αὐτὸς ἔπαρχον πάσης Xeppo- 
νήσου κατέστησε xat καπιτάνευ» στύλου, ὃ δὲ ἡγεμὼν καλῶς 
αὐτὸν δεξιωσάµενος, ἔπεμψε γάρ ue εἰς αὐτὸν τοῦ ποιῆσαν 
«à πρέποντα. καὶ γὰρ οὐκ ἔνευσεν àv τῷ λιµένι, ἀλλὰ πῥύ- Ρ.ιθ. 
µναν κρούσας τὴν περαίαν κατέλαβενι ἵνα. uz σύγχυσις ἐν 
χοτῇ πόλει γένηται. ἦν γὰρ κἀκεῖ λιμὴν &ig ὑποδοχὴν εοιού- 
του στόλου. Ó yay ῥηθεὶς Χαμζᾶς ὑπῆρχεν εὐσυνείδητος av- 
ὤρωπος, ὅ dà ἡγεμὼν στείλας ἐμὸ σὺν δωροις καὶ {κανοῖς 
ἄλλοις τοῖς κατ ἔθος διδοµένοις , ἐδεξιωσάμην τὸν ἄνδρα xai 
ds ἀδελφὸν εοῦ ἡγεμόνος néno/gxa* ἦσαν γὰρ τὰ σταλθέντα 


monarcham, per legatos sumptibus meis salutem , bene est: sin mi- 
nus, faciat quod potest.* dimisit igitur servum ita derisum. his au- 
ditis tyrannus ira tumidus acre bellum indixit, cunctisque, quantum 
possent, excurrendi , captivos abigendi, populandi copiam fecit. qui 
ariam incolunt Turci, biremibus aliisque navigiis XXX in Rhodum 
transvecti partem insulae latrociniis vexavere , abductis ex ea capti- 
vis XL; similiterque in Coo insula. ineunte dein vere, classem in- 
gentem triremium XXV, biremium L, monerium C et amplius appa- 
rat; ita ut tota navibus CLXXX constaret; quae mense Iunio Calli- 
poli solvit Mitylenenque venit. praeerat amiralius Hamzas, quem pa- 
tris sui pincerem ipse Chersoneso toti et. classi praefecerat. eum. ho- 
norifice habuit "Lesbi princeps, meque ut quae decebat ei praesta- 
rem misit. portum quippe amiralius ingressus non est, sed versa 
prora ad littus oppositum, ubi classis capax portus est, appulit; ne 
quo fhodo urbs turbaretur: id enim religioni sibi ducebat Hamzas. 
missis itaque a Lesbi principe illum salutavi; donis multis aliisque, 
quotannis praestari solitis, benevolentiam conciliavi, fraternaque cum 
principe amicitia eum coniunxi. dona fuere vestes sericae et laneae 
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ἑἐματισμοὶ σηρικοὲ καὶ 85 ἐρίων ὑφαντοὶ ὄκτώ, χάραγµα ἀρ. 
γυροῦν χιλιάδες c, βόες x, πρόβατα v, οἶνος ὑπὲρ τὰ ὄκτα- 
κύσια µέτρα, ἄρτοι πεφυρµένοι µοδίων B', ἄρτοι µαλαχοὶ 
µοδίου ἑνός, τυροὲ ὑπὲρ τὰς χιλίας λάρας, ὁπῶραι ὑπὲρ — 
Β μέτρο». ὁμοίως καὶ τοὺς συγκαθέδρους αὐτοῦ κατὰ τὸ ἀνά- 
λογον. ποιήσας γοῦν ἡμέρας δύο tic τὸ "4γιασμάτην (οὕτως 
γὰρ καλεῖται τὸ τοῦ τύπου ὄνομα) καὶ τὰ ἑστία πτερώσας 
κάτεισιν ἐν Χίρ. κἀχεῖ οὕτως ποιήσας καὶ τὴν ἀντιπέραν 
διαβὰς xai σταθείς, οὐκ ἐνεδείξαντο οἱ «Ἄἴοι τὴν φιλοτιμµίαν 
ἣν ὁ τῆς «4έσβου ἄρχων ἐποίησεν sig αὐτούς. ἦσαν γὰρ oio 
Ἆτοι πρὸ καιροῦ ὁλίγου παραβλεπόμενοι παρὰ τοῦ τυρώννυ — 
ἕνεχα ὑποφέσεῴς τινος νομισμάτων χιλιάδων εεσσαράκοντα, 
ἦν ἐνεκκλήτενσεν Οραντζῆσκος «4ραπέριος elg τῶν ἀρχόντων 
τοῦ Γαλατᾶ ἕνεκα τιμῆς στυπτηρίας, ὃς Φραντζῆσκος 9» τῷ 
αστόλῳ» xai τῷ Χαμζᾷ ὃ τύραννος ἐκέλευσεν ὡς si ur δοῦῃ ιὸ 
τὸ χρέος αὐτὸ τῷ Φραντζήσκῳ, καὶ τὴν Xíov αὐτὴν προσ- 
κρούσει καὶ ἀφανίσει ὅσον ἡ δύναµις. τῇ ἑπαύριον δὲ ἔγερ- 
θες 0 στόλο ἐκ τῆς περαίας ᾖλθε, καὶ τὰς ἀγκύρας χαλά- 
V.460ag ἔστη ἐγγὺς τοῦ ναοῦ τοῦ μάρτυρος Ισιδώρου. xai oi 
Ἄοι στείλαντές τινας προσηγόρευσαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς τοὺς 20 
ὁρισμοὺς τοῦ τυράννου δοὺς αὐτοῖς, xai ἀναγνώσαντες ἀπε- 
κρίθησαν ὅτι ,,yodoc ἡμεῖς τῷ Θραντζήσκῳ οὔτε ἐχρεωστοῦ- 
psv ovre δίδοµεν, καὶ moítt ὡς βούλει τότο Ó Χαμζᾶς 
ἐκβαλὼν Ἰούρκους, καὶ µερικήν πραῖδαν ποιήσαντες el; τὰ 





VII, argenti signati sex nummum millia, boves XX , oves Ἱ,, visi 
plusquam DCCC mensurae, panis subacti inodii II, panis mollis mo- 
dius unus, casei ultra mille libras pondo, legumina insuper in- 
numera. confessoribus quoque illius dona data, proportione habita. 
cumque biduum in eo loco qui Agiasmates dicitur transegisset , 
velis expansis in Chium fertur. eumdem modum , quem in Lesbo, 
tenuit, appulsa ad continentis littus insulae oppositum classe. ibi 
stationem habentem Chii non eo, quo Lesbi princeps, honore prosecuti 
sunt: nam paulo ante a tyranno contempti erant ob XL nummorum 
millia, quae Franciscus Draperius, Galatinorum princeps, aluminis 
venditi pretium peteba*. is Franciscus cum classe et Hamza venerat; 
cui nisi debita pecunia a Chiis solveretur, totis viribus insulam ut 
invaderent et popularentur princeps imperaverat. postridie ex littore 
insulae opposito solvit classis, et ad templum sancti Isidori martyris 
ancoras iecit. missis nunciis Chii Hamzam salutarunt: ipse tyranni 
mandata tradit; quibus lectis se Francisco quicquam aut debere aut 
soluturos negant: ,faciat quod visum fuerit.« his actis in terram Tur- 
cos exponit Hamzas, vicos circumiectos partim depraedatur, vineta 





e ῤ 
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πέριξ χωρία xai ἓν ἀἁμπέλοις καὶ κήποις ζημία», οὐ γὰρ ei- D: 
xov ἐν τῇ πόλει ví πρᾶξαι. ἦν γὰρ τὸ ἔξω τῆς πόλεως πλῆ- 
Joc ἀνδρῶν, τὸ dà ἐντὸς πλῆθος ἅρμάτων xai Ἰταλῶν ὀξυ- 
Όνμων καὶ πρὸς σφαγὰς ἑτοίμων. ἡ δὲ πόλις περιεκύκλωτο 
Ὀτάφροις διπλαῖς εἰς εὖρος ἐχτεινούσαις πολὺ καὶ cic βάθος 
ὑπὲρ ὀργυιὰς τρεῖς» ὃ δὲ Λιμῆν καὶ αὐτὸς ὑπὲρ τὰς εἴχοσι 
νῄας τὰς ἐκ Γενούας , πᾶσαι πλήρεις ἀνδρῶν καὶ ἁρματων. 
τότε ide» ὁ Χαμζᾶς ὅτι οὐ δύναται ποιεῖν οὐδένι, μηνύει 
τοῖς ἡγεμόσιν τοῦ ἐλθεῖν ἐξ αὐτῶν elg size καὶ δύο συνᾶραι - 
νολόγον μετὰ τοῦ Φραντζήσκου à» pig τῶν τριήρεω», δοὺς ni-- 
στεις αὐτοῖς. οἱ δὲ πιστεύσαντες αὐτὺν ἀπῆλθον δύο, slc 
ἐκ τῶν γερύντων Κύρικος ὀνόμάτι Ἰουσεινίας, καὶ ἕτερος νέος. 
ἐρχόμενοι «δὲ ἐν τῷ στόλῳ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐνωχλοῦφτο ὑπὸ τοῦ P. 183 
λογισμοῦ καὶ ἐπιέζοντο, λέγοντες καθ’ ἑαυτοὺς ρε µεταμελην εἷς 
15 ὑπὸ τοῖς ὑποσχομένοις ὁ Τοῦρκος, καὶ βουληθείη ἆραι ἡμᾶς ἐν 
ταῖς τριήρεσε, τίς ἔσται ὁ ἀντειπὼν αὐτῷ ὅτι κακώς ἔπραξεν; 
οὐδεὶς τῶν Τούρκω», ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀνδρείαν τὸ δρᾶμα 
ἡγήσονται καὶ σοφιστικὴν ἐνέργειαν,' — y τουτοις τοῖς βου- 
λεύµασι καὶ Ó στόλος ἦν Ίδη ἐγγύς. ὅσον ἐπλησίασαν τὸν 
3Ο στόλο», τοσούτῳ καὲ ὁ φόβος ἐν τῇ ψυχῇ αὐτῶν ἐνεπάγη. οὗ 
óà στρέψαντες τὰς Sac ἀντισερόφως τοὺς ἵππους τρέχειν 
/νάγκαζον. πλῆθος οὖν τῶν Τούρκων àv ταῖς ἀμπέλοις καὶ 
κήποις εὑρεθὲν ἐκώλνσαν τὴν δίοδον ἔξω πηδήσαντες, καὶ B 
λαβόντες αὐτοὺς μηδὲν κωλυθέντες παρὼ τῶν ἐπακολουθουν- 


15. ὑπὸ ] nonne ἐπὶ ὃ 


δὲ hortos vastat; cum urbi damnum ullum inferre non posset, ex- 
teriora siquidem urbis propugnacula ingens hominum multitudo tue- 
batur; atque plurimi armati et Itali animosi manuque prompti intra 
moenia aderant; quae duplici per ambitum fossa latissima et ultra 
tres orgyas alta circumdabantur. portus custodiebant naves plusquam 
viginti, viris armisque plenae. adversus eos se nihil proficere cum 
animadvertisset Hamzas, Chiorum principes hortatur ut unum vel 
duos e suis accepta fide in triremem mittant cum Francisco collocu- 
turos. fide data freti duo,. senex unus, Cyricus Tustinias, iuvenis 
alter, eo se conferunt. qui dum iter faciunt ad classem, cogitatione 
et cura vexabantur: quid enim, si promissorum poeniteat Turcum, 
velitque nos in triremi abducere; quis erit qui contradicat ei et pes- 
simum facinus arguat? nemo sane Turcorum, qui virtutem eam et 
prudentiam ducent. dum de his deliberant, classi magis ac magis ad- 
motos, metus vehementior invadit: flexis itaque habenis in contrari- 
um equos citant. at Turcorum per vineas et hortos palantium mul- 
titudo , quominus in urbem se referrent, viam intercepit. compre- 
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v» (oayxov, ἀλλά καὶ βέλεσε βάλλοντες αὐτοὺς ἀπεδίωξαν, 
τοὺς dà δύο ἀρχοντας τῷ καπιτάνῳ παρέστησαν». λαβὼν αὐτοὺς 
ἀντὸς ες τριήρεος, καὶ τὰς ἀγκύρας ἄραντες καὶ τὰ ἴστία 
ὑψώσαντες πρὸς τὴν Ῥόδον ἔπλεον. ἐλθύόντες dà xoi. idovrec 
ἀπομακρόθεν τὴν πόλιν καὶ τὸν λιμένα πλήρη νηών μεγάλων», 5 
πάσας tig παράταξιν ἔστώσας, καὶ τὴν πύλιν ὑπερμεγέθη , 
καὶ διπλῆν τὴν παρασκευὴν ἐννοήσαντες 7| τῆς Χίου, εἰς τὴν 
νῆσον Kd τὴν Φάλατταν ἔσχιζον. ἐκεῖ τοίνυν ἐξελθόντες καὲ 

Οτὸ καθολικὸν πολίχνιον ἔρημον εὑρόντες τὰ εὑρεθέντα ἐσκύ-- 
λευον, xai µέρος ᾿ γερόντων τε καὶ γραῶν εὑρόντες ἠρώτων 10 
περὶ τῶν πολιτῶν" οἱ δὲ ἔφησαν ἐν ἄλλῳ πολιχνίῳ, ὃ δα- 
χεία λέγεται, ἐν ἐκείῳ ὡς ὀχυρωτάτῳ εἰσήχθησαν. Λλαβόὀν- 
τες οὖν αὐτούς, καὶ εἰς τὴν Ῥαχείαν ὃ στόλος διαβάς, ἐξ- 
ελθόντες τὰς σκηνᾶς ἔπηξαν, καὶ τῇ ἐπαύριον ζητήσαντες τὸ 
πολέχνιον, xai ὅρκους τοῦ μὴ αἰχμαλωτεῖσαι, ἦν δὲ ὁ τὴν 15 
διάλεκτο» μεταχειρισθεὶς ὁ Φραντζῆσκος' οἱ δὲ τοῦ κάστρου 
φρέριοι διὰ βελῶν καὶ ἀκροβολισμῶν τοῦτον ἐδίωξαν , μηδὰ 

. ἀπύκρισιν δόντες. ΄ τότε Ó Χαμζᾶς σὺν τοῖς ὑπ αὐτὸν χαὲ 
δι ἐπάλξεων καὶ διὰ κλιμάκων καὶ διὰ προβόλων μηχανικῶν 

Ὦ καὶ διὰ πάσης ἄλλης μεθόδου καταπολεµήσας τὸ πολίχνιον ο 
ἡμέρας κβ, καὶ μηδὲν κερδήσας, ἐπανέζευξε καταλιπῶν 

' Τούρκους πολλούς, τοὺς μὲν nagd τοῦ πολιχνίου σφαγέντας, 
τοὺς δὲ κοιλιακῷ 'νοσήματι. καθ’ ὁδὸν δὲ ὁ Χαμζᾶς σὺν τῷ 


hensi, Francis, qui ipsos comitabantur, cedentibus missilibusque repulsis 
ad classis ducem adducuntur: quos in trireme cum accepisset, subla- 
tis ancoris velisque explicatis Rhodum versus navigat. illuc postquam 
advenere, urbem procul visam oculis lustrant, in portu naves ma- 
gans stare ad acie experiundum paratas, urbemque amplam depre- 

endunt; eamque, quam Chium, bellico apparatu duplo instructio- 
rem rati, ad Coum insulam navium cursum dirigunt. in insulam 
expositi, desertum oppidum nacti residua illic inventa diripuere. 
cumque in senes aliquos vetulasque incidissent, ab eis sciscitantur 
quo se oppidani receperint. respondere isti, in aliam arcem Rachiam 

ictam, utpote tutissimam ac validissimam , eos aufugisse. quare se- 
cum avectis istis senibus Rachiam classis provehitur; et exscensu in 
terrain. facto, loca tentoriis capiunt. postridie praesidiarios ad dedi- 
ionem per'caduceatorem compellant, dantque fidem ac iusiurandum 
nullum captivum se abducturos. hoc negotium transigendumque in se 
Frauciscus receperat; at ordinis Hierosolymitani fratres telis ac mis- 
silibus, nullo dato responso, eum repulerunt. quamobrem Hamzas 
scalis ad subeundum in muros, bellicis tormentis ac inachinis omni- 
que arte admotis, dies XXII continuos arcem oppugnat; nec quic- 
quam lucratus, Turcis plurimis caesis, mnultis etiam alvi torminibus 
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Κνρίχῳ λόγοις ὁμιλήσας xai elg συµβιβάσεις ἐλθώ», ἔστερ- —— 
tay ἄμφω τὰ µέρη τοῦ στεῖλαι ἐκ τῶν ἀρχόνιων τῆς Χίου Ύ. ιά) 
δύο eic τὸν ἠγεμόνα ἓν τῇ ᾿Αδριανουπόλει, ἐξ cv Ó eic εἶναυ 
ὁ Κύρικο, καὶ τὴν πᾶσαν ἀγωγὴν αὐτῷ ἀπαγγείλωσε, καὶ 

δτὺ ἀποφανθὲν παρ’ αὐτῶν ἔσται βέβαιο». ἐλθόντες 0à ἐν Xi 
ἀπέλυσεν αὐτοὺς εἰς τὰ ἴδια, καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸ εἰχὸς ἐφι- 
λυτίµησαν καὶ αὐτὸν καὶ τοὺς περὶ αὐτόν. 7 δὲ τύχη βλέ- 
waca βλοσυρῶς πρὸς τοὺς Χίους tí κλώθει; ἐξελθύντες οἱ P. 184 
Τοῦρκοι ἐκ τῶν τριήρεων καὶ µεθυσθέντες ἤρξαντο ὀχλαγω- 

ιογεῖν καὶ ὑβρίζειν καὶ ἄλλας ἀσχημοσύνας ποιεῖν. εἷς δὲ 
Τοῦρκος ἓν ναῷ τινε προσεγγίσας ηρξατο ῥήττειν ἐκ τοῦ στὰ- 
γους τὰς κεραµίδας κάτω καὶ συντρίβειν αὐτας, Ἰταλὸς δὲ 
el; idày τὸν Τοῦρκον ἀδεῶς τὰ κεράµια συντρίβορτα naves 
τὸν Τοῦρκον, ἕτεροι δὲ Τοῦρκοι κατέδραµον εἰς βοήθειαν 

1 αὐτοῦ. ὁρῶντες δὲ oi Ἄριστιανοὶ «4ατῖνοί το καὶ Ῥωμαῖον 
τὸν ὄχλον , πάντες εἰς tovg Τούρκους ἐπεπήδησαν, καὶ τοὺς 
μὲν ξίφει τοὺς δὲ Σύλοις ἅπαιον. οἱ dà Τοῦρκοι φεύγοντες B 
ἐν τῇ διήρει εἰσέτρεχον. — zv γὰρ ἡ διήρης ἐκεύη τοῦ Χαμ- 
tà. ὅ dà Χαμζᾶς οὐκ εἴασέν τινα ἐξελθεῖν τῶν τριήρεων, 

αο ἀλλά φοῦρκαν ἠπείλει τὸν ἐξερχόμενον. οἱ δὲ τῆς διήρεος 
φεύγοντες , οἱ μὲν ἐν τῇ Φαλάσσῃ οἱ δὲ ἐν τῇ διηρει. καὶ οὗ 
μὲν Χριστιανοὶ ἔθεον ἐξόπισθεν παίοντες, ἄχρις οὗ ἐν τῇ 
ὀιήρει προσήγγισαν. καὶ δή πάντες Χριστιανοί το xai Τοῦρ- 


5. ap αὐτώὃ 


absumptis, abscessit. deinde inter navigandum cum Cyrico collocu- 
tus, ad has conditiones ambas partes adduxit, ut ex Chii primoribus 
ad principem Adrianopolim aliqui, inter quos Cyricus esset, mitte- 
rentur; qui totum negotium ei exponerent, et latae a principe sen- 
tentiae acquiescerent. Chium deinde appulsos domumque suam de- * 
ductos Cyricus excepit, qui cum eo et suis honeste se gesserunt. 
verum fortuna torvis oculis Chios respectans, quas ipsis tricas ne- 
cit! temulenti Turci e triremibus prosilientes, turbas excitare ac 
contumeliis afficere coeperunt, aliaque indecora patrare. ex istis 
unus templum ingressus tectum scandit, tegulasque deiectas confrin- 
git quem, audacter tegulas conterere animadversum , quidam ltalus 
percussit. ut opem percusso ferrent, 'lurci alii accurrunt. tumultu 
cognito Christiani Latini ac Romaei Turcos invadunt, partim gladiis, 
partim fustibus verberant. in fugam versi Turci biremem, qua Ham- 
zas vehi solebat, cursim petunt. ille quemquam e triremibus exire 
vetuerat, iussa spernenti suspendii poena indicta. navalium socio- 
rum alii fugientes in biremem, alii in mare feruntur, insequentibus a 
tergo caedentibusque Christianis, donec ad biremem ventum esset 
confestim Christiani ac Turci biremis latus alterum pondere sue 
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xos εἷς μίαν τῆς διήρεος πλευρὰν fapvrO9érreg , τὴν ερόπυ 
ἄνα xoà τὰ στέγη κάτω τῷ βυθῷ naoéntuwa». πγεέντες 
πάντες o0 Τοῦρκοι, καὶ αἰτιατοὲ καὶ ἀναίτιοι, ὧν 0 πρωτεύ- 
ων ὑπῆρχε τοῦ Χαμζᾶ δοῦλος καὶ παρ αὐτοῦ ὠὦγαπώμενος, 
Có» καὶ οἰκοδεσπύτην τῆς οἐχίας αυτοῦ κατέστησεν. ἐλυπήνη» 
ὁ Χαμζᾶς εἰς τὰ συμβάν, ὁμοίως καὶ οἱ τῆς νήσου ἄρχοντες. 
πλὴν τὸ καλόγνωμον τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἡ σπουδή τῶν ἀρχόντων 
κατέπαυσε τὸν Φυμόν, δόντες αὐτῷ τὴν τιµὴν τῆς διήρεος 
καὶ τοῦ δούλου xai ὧν πραγμάτων ὄλεθρος γέγονεν ἐπὶ τὸ 
διπλοῦν, καὶ εἰρηνεύσαντες αὐτὸν ἀπέλυσαν dp εἰρήνη. ἑλ-ιο 
. Φών δὲ ὁ στόλος ἐν ΠΜιτυλήνῃ , µετεκαλέσατο αὐτὸν Ó ἡγε- 
po», καὶ εἰσῆλθεν ἐν τῷ And. σταλεὶς ὃ’ ἐγὼ παρὰ τοῦ 
ἡγεμόνος καὶ δεῖπνον εὐτρεπίσας πολυτελῆ, εἰσῆλθον ἐν τῇ 
σριήρει, καὶ συνδειπνήσαντες πρωῖ ἐξελθων τοῦ λιμένος πρὸς 
Καλλιούπολιν ἔπλεεν δύο u&gvag ὅλους λιπών, ἀπὸ δὲ Ka; 
λιουπόλεως εἰς '4δριανοῦ ἀφίχετο, ὃ δὲ τύραννος θδυμωνεὶς 
D ἐπὲ τῇ δυστυχίᾳ τοῦ ταξιδίου , καὶ ὀβρέσας αὐτὸν καὶ &ov- 
Φενίσας sino» μεὶ μὴ ἐγίνωσκον τὴν ἀγάπην ἣν ἕερεφεν ὃ 
πατήρ µου εἷς σέ, τὸ δέρµα σου ἂν ἀφελόμην ἐκ τῆς σαρ- 
x0g Gov," οὕτως εἶπὼν ἀπεδίωξεν.  ueJ' ἡμέρας δὲ τινας 2. 
µαθὼν nap! ἄλλων τὸ γεγονὸς ἐν τῇ διήρει καὶ τὸν θάνατον 
διὰ τῆς πνιγµονῆς, καὶ πῶς οἱ Xiot ἤραν χεῖρα κατὰ τῶν 
Τούρκων xai κατέσφαξαν avrovg, μετακαλεῖται τὸν Xop- 


prementes, eam propendere faciunt; versa tandem sursum cari- 
πα, lectoque aquis immerso, navem in profundum detrusere Turci. 
tam qui tumultus auctores quam qui extra noxiam erant, omnes 
aquis absorpti et extincti sunt; uibus Hamzae servus ei admodum 
carus, totique familiae eius regendae praepositus, praeerat. tali casu 
moestus admodum liamzas fuit; eumque insulae principes aegre ac 
graviter tulerunt. vir equidem mansuetae indolis iram suam repres- 
sit; principum insuper diligentia mitigatus, qui biremis, servi, et 
perditarum rerum pretium duplum ei solverunt, placatumque dini- 
serunt. classem cum Mitylenem appulisset Hamzas, ab insulae prin- 
cipe invitatus ancoras in portu iecit; coenamque opipare instructam, 
in triremem, in qua simul convivati sunt, iussus attuli; postridie 
mane e portu solvit, et Callipolim versus, unde duobus integris men- 
sibus abfuerat, navigat, indeque Adrianopolim proficiscitur. tyrannus 
ob rem male gestam in expeditione navali ira percitus, contumeliis ac 
probris eum incessit, bisque allocutus est: ,nisi te carum patri meo 
uisse compertum haberem, pellem tibi vivo detrahi praeciperem;" et 
eum a se facessere continuo iussit. paucos post dies ea quae in bi- 
' remi acciderant, Turcos aquis eatinctos interiisse, Chios manus in 
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ζᾶν, καὶ μετὰ θυμοῦ ἠρώτα λέγων ,ποῦ 7 διήρης 7 παρὰ 
τῶν Χίων καταπονεισθεῖσα, d Χαμζᾶι καὶ ὃς ἀπεκρίατο 
»κατεποντίσθη”” λέγων ,vnó τοῦ βυδοῦ” ὃ δὲ ,iv τῷ πε- 
Adysi;" ὃ δὲ Χαμζᾶς ,,οὐχέ, κύριδ, ἆλλ ἐν τῷ λιµένι” P. 185 
ὅ "παρὰ τύων; ,,παρὰ τῶν «άατύων. oi Τοῦρχοι καὶ μὴ Φέ- 
λοντός µου ἐξήλθασι, καὶ οἰνοφλυγήσαντες ἤρξαντο κατασπᾶν 
τὰς θύρας καὶ τὰ στέγη τῶν ἐκκλησιῶν, καὶ ἑδόντες oi .«4α- 
τῖνοι ἐκώλνον, oi δὲ καὶ μᾶλλον ἐπετίθεντο. ὁ συρφετώθδης V. ι(8 
οὖν ὄχλος καταδιώξας αὐτούς, ἀτάκτως dy τῇ διήρει εἰσιόν- 
οτες xai παρακλίναντες ἐν τῷ ἑνὶ μέρει τοῦ πλοίου, χυθεῖσα 
z Φάλασσα ὀἐντός, καὶ ὑπὸ τῆς µέθης μὴ δυνάµενοι ζυγο- 
στατῆσαι ταύτην κατεποντίσ»η καὶ ἄρδην πάντας ἀπέπνιξε.” B 
τότε ὁ τύραννος λέγει τῷ Χαμζᾷῷ καὶ διὰ τί οὐκ εἰρηκάς uos 
τὸ δὁρᾶμαι” ὃ dB ,o/x ἠβουλήθην dv ἀθυμίᾳ µετασκευάσαε 
19σοι. καὶ γὰρ ἡ ζημία ἐν ἐμοὶ ἐμετρήνθη. τὸ πλοῖον ἐμόν , 
oí δοῦλοι οἱ πεπνιγότες ἐμοί, τὰ ἐν τῷ πλοίῳ πάντα ἐμά. 
ví εἶχον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, κύριε; ἐπνίγησαν µέρος Τούρ- 
xc», καὶ πάντες 70a» ἔνοχοι Φανάτου xai δικαίως dnoAorro," 
τότε Δαμζᾶς παύσας τὰς ἀποχρίσεις, ὃ τύραννος κατὰ τῆς 
20 Χίου µώχην ἄσπονδον ἐκήρυξεν, ὁ δὲ ῥηθεὶς Φραντζῆσκος | 
παραστᾶὰς à» τῷ βήματι ἠρωτήθη παρὰ τοῦ τυράννου αποῦ 
αἱ τεσσαρώκοντα χιλιάδες τὰ νομίσματα, ὦ Φραντζῆσκε;'ς 


eos misisse et aliquos occidisse, a quibusdam cum didicíeset, Ham- 
zam ad se accersitum iratus percontatur: ,Hamza, ubinam biremis, 
quam Chii demerserunt?« respondit ille: ,aquis absorpta et obruta 
est.« sciscitatur princefis, an inter navigandum id actum? ,,)nequaquam, 
domine," respondit Hamzas, ,,sec cum in portu staret.* ,,a quibusnam?« 
inquit princeps. να Latinis," dixit Hamzas; ,/Turci namque mandatis 
meis spretis e biremi exiluere, lustoque largiter vino ecclesiarum 
valvas revellere tectaque deturbare coeperunt, vehementiusque opus. 
urgent, dum Latini eis se opponunt. plebis ergo infimae turba tu- 
multuarie eos insecuta in biremem insilit, cuius pondere in latus 
alterum impulsa aquam admittit; et cum ebrii ad aequilibrium eri- 
gere nequirent, in profundum mersa est, omnesque penitus aquis obru- 
ti ac extincti fuere.« ad Hamzam tyrannus dixit: ,quare de hoc casu 
non me monuisti ?« respondit ille: ,,nolui molestiam tibi afferre. dam- 
num enim ad me pertinet; biremis mea est, qui interierunt , servi 
mei; ceterae quoque res meae, quarum facta est iactura. qua de 
causa ad te de istis retulissem, domine? Turci aliquot iuste perie- 
runt, cum omnes essent obsequio corrupto morte plectendi.« hacte- 
nus Hamzas respondit, et tyrannus bellum atrox Chiis indixit. Fran- 
ciscus vero, qui pro tribunali principis stabat, ab eo interrogatus 
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ἦν yüg χρεωστῶν ταῦτα πρὸς τὸν τύραννον. Ó δὲ ,ὅπαγε, 
éco ἀπὸ τοῦ νῦν τοῦ χρέους ἐλεύφθερυς yo yag τοιοντός 
siut ὡς ἐπὲ τὸ διπλοῦν ἀπαιτῆσαι τὸ ἐμὸν παρὰ τῶν Ἁίων 
καὶ τὴν τιμήν τοῦ αἵματος τῶν Τούρκων. ὃ μὲν Φρανιζη- 
σκος ἄσπασάμενος τὴν χεῖρα τοῦ τυράννου καὶ λαβὼν ὀγγρα- 5 
φον ἀποφλητικὸν ἐξῆλθὃεν ' ὁ δὲ Χαμζᾶς ἐξεβληδη τῆς Καλ- 
λιουπόλεως, καὶ ἐστάλθη ἐν ᾿4ιταλίᾳ τῆς Παμφυλίας vov 
ἡγεμονεύκιν ἐκεῖ. κατὰ dà τῆς Δίου ἐχήρυξεν ἔχθραν καὶ 
µμάχην ἀσπονδο». 

D 44. "Ev dà τῷ ἔτει τούτῳ Ἰουνίου 1 τοῦ cSEy τέθγηκεν ιο 
ὁ ἡγεμών τῆς νήσου «4έσβου «όρινος ὁ Γατελοῦζος, καὲ τῇ 
πρώτῃ τοῦ «4ὐγούστου ἐστάλθην ἐγὼ παρὰ τοῦ νέου ἡγεμό- 
νος τοῦ υἱαῦ αὐτοῦ «{ομινίχου τοῦ Γατελούζου ἐν 4δριανου- 
πόλει τοῦ δοῦναι τοὺς κατ ἔτος διδοµένους φόρους, τρισχέ- 
Aia νομίσματα διὰ τὴν νῆσον «4έσβον καὶ δισχίλια τριακόσια 15 

Ρ. !86 εἴκοσι πἐντθ διὰ τὴν νῆσον «4ἥμνον. 79v γὰρ παρὰ τοῦ τυ- 
ράννου δοθεῖσα ἡ νῆσος αὗτη τῷ ἡγεμόνι «4έσβου τοῦ δοῦ- 
ναι κατ’ ἔτος τὸν ψεγραμµένον φόρον. τῷ δὲ ἡγεμόνι “4ἴγνου 
τὴν νῆσον Ἴμβρον τοῦ διδύναι xai αὐτὸς διὰ τὴν αὐτὴν νῆ- 
σον χίλια διακόσια χρυσᾶ νομίσματα. ἐλθὼν οὖν κατὰ τὸ 1ο 
ἔθος, πρυσκυνήσας τὸν ἡγεμόνα ἀσπασάμενός το τὴν χεῖρα , 
καὶ καθίσας ἐνώπιον μέχρις οὗ ἐβρώθη τὸ ἄριστον, καὶ 
προσκυνήσας ἁπῆλθον: ἐπὶ τὴν αὗριο» δὲ λαβὼν τοὺς χρυ- 
σύους ἦλθον xai παρέδωνα τούτους ἐν χερσὲ τῶν βεζνρίδω». 


est: ,Francisce, ubinam XL nummum millia ?« in aere enim principis 
tantae pecuniae nomine erat. abi, in posterum aere isto alieno solu- 
tus eris: ius tuum in me transfero, quod a Chiis in duplum da- 
mnatis, cum pretioque sanguinis Turcorum repetam.* continuo Fran- 
ciscus tyranni manum deosculatus, nomine, dio aeri principis ob- 
noxius erat, recepto exiit  Hamzas autem Callipoli pulsus Attaliam 
Pamphyliae, ut eam regeret, missus est  Chiis bellum atrox indi- 
ctum. 

44. Anno ilo 6963 (Christi 1455), Iunii die XXX, Dorinus 
Gateluzus insulae Lesbi princeps obiit: Augusti deinde die prima ab 
eius filio, novo principe, Adrianopolim missus sum, ut tributa an- 
nua Lesbi ratione tria millia nummum, Lemni vero duo millia tre- 
centos viginti quinque solverem: hanc enim insulam Lesbi principi, 
tributum illud stipulatus tyrannus concesserat. Aeni toparchae Imbrum 
insulam possidendam dedit tributum annuum duorum millium aureo- 
rum nummum pactus. principem igitur adoraturus, ut mos est, adii, 
eiusque manum deosculatus, coram ipso, donec pransas esset, se- 
di; quo salutato recessi. aureos nummos veziris postridie numeravi; 
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παραλαβόνεες dà τοὺς φόρους Aéyovoi» ὁρωτῶντές µο , πῶς 
ó ἡγεμων Μιτυλήνης; ἔχει καλῶς;, ἐγὼ δὲ ἀπεκρινάμην ,,xa- 
λῶς ἔχει, καὶ ἀσπάζεται Ong. οἱ δὲ , negl τοῦ γέροντος 
ἐρωτώμεν τοῦ καθολικοῦ Zysuovoc," ἐγω dà πάλιν ,,ἐκεῖνος V. 14g 
δτέθνηκεν, ἔχει σήμερον ἡμέρας µ. ὅ dà νῦν ἡγεμονεύων ὁ Β 
vióg αὐτοῦ ἐστιν ἠγεμῶν πρὸ χρόνων ἓξ. καὶ γὰρ κλιήρης — 
c» Ó πατὴρ καὶ κατάκοιτος ἐδωρήσατο τὴν ἡγεμονίαν τῷ vip 
αὐτοῦ, ὃς καὶ ἦλθεν sig προσχύνησιν καὶ µίαν xai dic, καὶ ἐν τῇ 
πὀλει φέρω» προσαγορεύσεις χαροποιοὺς τῷ μεγάλῳ ἡγεμόνεο, 
t00& dà εἶπον ,,ἄφες & λέγεις. σήμερον» ἐγεγόνει, καὶ οὖκ ἔστιν 
ἄλλως κληθῆναι ἡγεμὼν «4έσβου πλὴν» τοῦ ἐλθεῖν καὶ λαβεῖν 
τὴν ἡγεμονίαν παρὰ τοῦ ὑψηλοτάτου ἠγεμόνος. ἄπιθι τοίνυν 
καὶ λαβὼν αὐτὸν ἐλθέ. εἰ à ἄλλως γένηται, ἐκεῖνος olde εὁ 
μέλλον» στραφεὶς δὲ ἐγὼ ἐν ΠΜιτυλήνῃ καὶ λαβὼν τὸν ἤγε- 
εὔμύνα σὺν μερικοῖς ἄρχουσι .«4ατίνοις se καὶ Ῥωμαίοις, ἆνα- C 
Φέντες sic Φεὸν τὰς ἐλπίδας ἐξήλθομεν τῆς νήσου ᾳ xai δια- 
βάντες τὴν Χερρόνησον ἦλθομεν sic 4δριανοῦ. ὁ dà ἡγεμὼν 
τόπον ὁκ τόπου ἀμείβων διὰ τὴν πληγὴν τοῦ βουβῶνος (ήν 
yap τῷ τότο καιρῷ ἐν τῇ Χερρονήσῳ καὶ ἐν πάση τῇ Θράᾷκῃ 
αοτοσαύτη λοιμώδης «νόσος ὥς ἀτάφους πολλοὺς ἁίπτεσθαι ἐν 
ταῖς εριόδοις), µαθύντες οὖν ὅτι ὃ ἡγεμὼν dv τῇ Φιλιππου- 
πόλει διάγει, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῇῃ. εὑρόντες δὸ τὸν ἡγεμόνα 
πρὺ δύο ἡμέρας ἁπάραντα (ἦν-.γὰρ καὶ ἐκεῖ τὸ δεινὸν τῆς 


qui , solutione tributi facta, sic me interrogavere: ,ut se Mitylenes 
princeps habet? bene valet?« respondi ego: firma is valetudine utitur, 
vosque salutat." ipsi instant, ,super sene totius insulae domino roga- 
mus.* ad ista dixi: ,diebus iam XL obiit: qui vero nunc dominatur, 
ante sex annos princeps renunciatus est. cum enim infirma valetudi- 
ne pater ut plurimum decumberet, filio suo principatu sponte deces- 
sit; ab eoque tempore semel atque iterum principem magnum adora- 
turus eique gratulaturus in urbem venit.* , missa fac ista ,* inquiunt, 
»hodie sic fit: nec ut Lesbi princeps appelletur, fieri potest, nisi 
postquam celsissimum principem adierit, et ab eo principatum im- 
petraverit. abi itaque et da operam ut illum huc conducas. sin ali- 
ter, novit ille quid futurum sit. reversus itaque Mitylenem, cum 
aliquot praecipuis viris Latinis et Romaeis Lesbi principem adduxi. 
spe nostra in deum reposita ex insula solvimus, et Chersonesum 
emensi Adrianopolim pervenimus. at princeps ob grassantem pestem 
sedes subinde mutabat: quippe ista pestiferi morbi contagio Cherso- 
neso et toti Thraciae ita infesta erat, ut in triviis insepulta cada- 
vera iacerent. cum itaque principem Philippopoli morari comperisse- 
mus, eo contendimus: postquam vero illuc advenimus, ipsum ante 
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νόσου) καὶ πρὸς τὰ τῆς Σοφίας µέρη στρατεύννται, καὶ ἡμεῖς 
dno Φιλίππου ἁπάραντες καὶ ὄρη δύσβατα διαβαντες τῇ τρί- 
Ώτῃ ἡμέρᾳ ἤλθομεν sic εινα κώμην Βουλγάρων ζλατὴ καλον- 
μένην. ἐκεῖ καὶ τὸ στρατόπεδο» σὺν τῷ τυραννῳφ κατουνεῦον 
ἦν. ἐλθύντες dà καὶ σὺν δώροις πλείστοις ἐμφανισθέντες τοῖς 5 
πατριχέοις, τῷ΄τε Ἱήαχμοὺς πασία καὶ τῷ Σεητὴ ruat 
πασία, τῇ ἀἐπαύριον τῷ ἡγεμόνι  ἐμφανεῖς γεγόναµεν , xo$ 
ἀσπασάμενος ὃ ἸΜιτυλήνης ἡγεμων τοῦ τυράννου χεῖρα ἑξήλ- 
Όαμεν, τῇ ἑπαύριον δὲ διὰ τῶν πατρικίων μήνυμα ἐγεγόνεν 
πρὸς τὸν ἡμέτερον ἡγεμύνα παρὰ τοῦ τυράννου cg Orb τῆν ιο 
νῆσον Gacov βουλεταε, καὶ αὐεῖ ταύτην παρ αὐτον το Á— 
Φωρήσασδαι. ὅ δὲ «4έσβου μὴ ἔχων τί τοῦ ἀντειπεῖν 5 λα- 
λῆσαι, τὴν vico» ἐδωρήσατο. τῇ Ó' ἐπιούσῃ ἆλλο µήσυμα, 
τι τοὺς φόρους οὓς κατ ἔτος ἐλάμβανε βούλεται διπλασιᾶ- 
σαι. ὃ δὲ ἡγεμὼν τῆς Πικυλήνης ἐν τούτῳ δυσφορήσας ἀπε- 15 
P. 187 λογίσατο ὅτε εἶ καὶ τὴν .4έσβον ὅλην βούλεται λαβεῖν, ὑπὸ 
τὴν αὐτοῦ ἐξονσίαν ἐστί. πλήν 0 αἶτεῖ, ὑπὲρ τὴν ἆμην ὃν- 
vauíy ἐστιν. πλῆν. δέοµαε, κύριοί µου, τοῦ δοῦναί uot. χεῖ- 
θα βοηθείας. τότε οἳ µεσάζοντες παρακαλέσαντες τὸν τύραν- 
νον ἐκρόσθηκεν ἕτερα χίλια νομίσματα, καὶ οὗ πλέον ᾖνλο 
yap κατ’ ἔτος πληροῦν τρισχίλια νομίσματα, ἐγένοντο δὲ τε- 
τρακεσχίλια. εὖτε ἐνέδυσαν αὐτὸν χρυσοὔφαντον στολἠν καὶ 
ἡμᾶς σηρικά , xai ἐγγράφως ὁρχωμοσίας ποεήσαντες ἐξήλθο- 


bideum inde ob vim morbi discessisse et Sophiam versus movisse 
didicimus. Philippopoli itaque abeuntes montibus: arduis superatis, 
tridui itinere ad vicum quendam Bulgarorum lIzlati dictum, ubi ty- 
rannus castra habebat, pervenimus. nobiles et satrapas Mahmutem 
et Seidi Abhmetem bassas plurima dona ostentantes convenimus ; po- 
stridie coram imperatore nos stitimus, cuius manum postquam deo- 
sculatus est Mitylenes princeps, subito ab eo exivimus. sequenti die 

er bassas suos tyrannus principi nostro significat , se postulare ut 

hasus insula sibi dono detur. cui se verbis opponere cum nequiret 
Lesbi princeps, eam concessit. postridie aliud affertur, poscere ni- 
mirum duplo amplius annuum tributum consueto sibi solvi. hoc gra- 
witer ferens Mitylenaeus respondit: ,,etiam totam Lesbum, si habere 
sibi voluerit, accipere ille potest: quae vero a me poscit, vires ac 
facultates meas longe superant. verumtamen, domini, ut me hoc in 
negotio iuvetis, vos rogo.* mesazontes tyrannum hac de re admonent, 
ita ut solis mille nummis tributum auxerit; annua itaque.pensio, 
quae hactenus trium millium fuerat, ad quatuor millia aucta est. 
vestem auro intextam ipsum, nosque eius comites sericas tum indue- 
rWDL: pactis conscriptis et sacramento mutuo firmatis discessimus, et 
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ὁ Φεοῦ κριιάτων ἄβυσσος. ἐν τῷ τοσούτῳ κλύδωνι καὶ τῇ Brara 
Ώταραχῇ τῆς θαλάσσης πῶς οὐ κατεποντίσθη ἤ ναῦς: ἀλλὰ dia 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐσώθη ὃ μαθητής τοῦ τυράννον. 5» 
γὰρ μύνη ἡ τριήρης ἡ ἐξορισθεῖσα τοῦ Γενουζη. αἱ δὲ λοι- — 
παὶ διασωφεῖσαι κατένευσαν àv τῷ λιμένι τῆς ΠΜιτυληήνης. ὅ 
ἑρωτήσαντες dà περὶ τοῦ ἀρχηγοῦ, ὡς ἔμαθον ὃτι οὐκ ἐφά- 
νη τοῖς ἐκεῖσθ µέρεσιν, ἐν ἀδημονίᾳ ῆσαν, εὖτε πρὸς ἑσπέ- 
go» Ίδη γενομένης τῆς ἡμέρας, ἐκ τῶν τῆς Χίον μερῶν 
ἁνεφώνη ὡς διήρεος ἄρμενον. ἦν δὲ ἡ διήρης αὕτη τῆς Πάι- 
τυλήνης σταλεῖσα naga τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἡγεμόνος ἐν τῇ Xie, ιο 
τοῦ μαθεῖν εἰ ἄρα dx τῶν ἑσπερίων ἤλθασι ληστρικαὶ viec 
τῶν Κατελάνων, ἵνα ἁώσωσε νόησιν τοὺς γείτονας Τούρχους 
Ρ. ιθὸ τοῦ φυλαχθῆναι. ἡἦν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο τὸ μήνυμα ὅου- 
λεία ἀνελεύθερος τῶν «4εσβίων, ὅπως μὴ φθάσαντες δοῦναν 
λόγον τῆς ἐφύδου τῶν λῃστῶν, si τις ἄρα ζημία γενήσεται 15 
ἐν τοῖς Τούρκοις, αὐτοὶ οἱ «4έσβιοι τὸ ἀνῆκον τοῖς Ῥούρχοις 
ἀποδώσουσιν» τὰ δὲ ὅδρια τῆς. δουλείας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Περγάμου ἄχρι '4σσοῦ πόλεως, 7 νῦν καλεῖται ]ήαχράμιον. — 
εἰσελθοῦσα 7 διήρης ἐν τῷ λεμένε, ἐξέθορε καὶ ἕτερον ap- | 
µενο», xai ἱδόντες τὰ ἰστία,εὐρύχωρα καὶ κοκκινοβαφῇ ὑπέ-α 
λαβον τὸν σερατηγὸν εἶναι καὶ ἐχάρησαν. εἰσελθὼν δὲ ἐν 
τῷ λιµόνις, καὶ τένταν πήξαντες ἐν τῇ ξηρᾷ, ἐξῆλὣθε καὶ dvs- 
Βπαύσατο ἐκ τοῦ πολλοῦ σάλου καὶ κλύδωνος. ὁ dà ἀδελφὸς τοῦ 





tanta maris agitatione tamque aestuante salo, quare navis illa fluctibus 
absorpta non est? propter peccata equidem nostra tyranni discipulus 
salvus evasit. sola namque triremis, qua Genuzes vehebatur, a cete- 
rarum cursu, quae in portum Mitylenes integrae pervenerunt, aber- 
ravit. ibi sciscitantur ab incolis nunquid de duce suo comperissent; 
cumque illic conspectum non fuisse audiissent, perturbati restant. 
sub vesperam velum, quod biremis esse putabatur, a Chii partibus 
in conspectum se dat. Mitylenaea erat, a principis Lesbi fratre Chi- 
um missa, ut exploraret an Catalanorum praedatoriae naves ab oc- 
cidente advenissent, de his deinceps Turcos, ut sibi caverent, monitu- 
ra. iam ab initio Lesbii turpi servituti obnoxii, rem explorare deque 
ea monere tenentur. quodsi de praedonum adventu certiores facere 
Turcos neglexerint, damnum quantumcumque his inferatur, resar- 
cient; idque ab ipsis praestandum a Pergami fluvii ostio usque ad 
Assum urbem, quae hodie Machramion appellatur. postquam biremis in 
portum subiit, aliud velum procul conspicitur, ex cuius amplitudine 
et colorum varietate classis praefectum adesse coniectantibus laetitia 
iniecta est. is in portum devehitur, et in terram exscensu facto, sub 
tentoriis a servis suis erectis, 4 iactatione (t aestu maris se refecit. 
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ἡγεμόνος σὺρ Νικόλαος Γατελοῦζος ποιήσας δοχὴν µεγάλη» 
κατῆλθεν ἀπὸ τοῦ κάστρου tic τὴν σκηνήν, xai μικρὺν xa- 
Φίσας ἐπανῇλοε. τότε ὁ τοῦ δολίου ἁλάστορος µαθητῆς ὁρ- 
γισθεὶς δὐλον ῥάπτει κατ αὐτοῦ λέγων ὅτι »,ἡ διήρης ἦν ἐγὼ 
Ρκαταδιώξας ἤλαυνον ἕως ὡδὲ ἐμὴ ὑπάρχει, αὐτή τε καὶ τὰ 
ἐν αὐτῃ. ὑπῇρχο yov» ἐντὸς ἐν αὐτῇ µία τῶν γυναικών ἐκ 
τῶν αρχόντων τῆς Χίου sj ἐνδοξοεέρα., ἔχουσα μεθ’ αὐτῆς 
κόσμον πολὺν χρυσοῦ τα καὶ ἀργύρον. αεί οὖν τοῦ ἐμοῦ xv- 
ρίου φίλοι ἐστέ, ἀπόδοτε ταύτην ἐμοί εἰ δὲ µή ye, τῇ digg 
ιοταύτῃ γράφω ταῦτα τῷ µεγάλῳ ἁμιρᾳᾷ.' oi δὲ ἀπεκρίναντο 
ὅτε ,,0Ux οἴδαμεν ὃ λέγεις' καὶ γὰρ δι ἑτέρας ἡμετέρας 
xosíag ἐστάλθη 7) διήρης dg' ἡμῶν ἐν Χίῳ. τὴν δὲ svys-C 
νίδα ἣν σὺ λέγεις, πρὸ πολλοῦ ἐστιν Ge," ἦν γὰρ πενθε- 
gà τοῦ ἠἡγεμόνος, καὶ ὅτο ἔμελλεν ἐξελθεῖν, 'μετεκαλέσατο 
D ταύτην τοῦ συνδιάγειν μετὰ τῆς κυρίας καὶ θυγατρὸς αὐτῆς 
καὶ γὰρ οὕτως ἔχει καὶ ἤ ἆλήθεια, Ó dà στρατηγὸς ἀχούσας 
ταῦτα καὶ μὴ πιστεύσας γράφει πρὺς τὸν ἁμιρᾶν & ἐβούλε- 
το. καὶ ἀπάρας ἐκεῖθεν eig Φώκαιαν ἔρχεται την ἐπονομα- 
ζομένην véay, καὶ στέλλει πρὸς τοὺς ἄρχοντας καὶ πρὸς τὸν 
ιοποδεστᾶτον τῆς χώρας μήνυμα τοῦ ἐξελθεῖν καὶ συνευρεθῆναι 
σὺν ἐκείνῳ. ἐκεῖνοι dà xai πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὸ μήνυμα ἐξήλ- 
Sugs καὶ συνευρέθησαν. ὃὅ dà σερατηγὸς δείξας αὐτοῖς καὶ 
ἀναγνοὺς τὸ πρόσταγμα τοῦ τυράννου (καὶ γὰρ ἦν γεγραμ- D 
µένον) , ἐὰν οἰκειοθολῶς qu docct εὐ πολίχνιον, πάντας 


dominus Nicolaus Gateluzus, principis Lesbi frater, apparato ad 
eum excipiendum convivio magno, ab arce ad contostauli tentorium 
descendit; haudque diu illic moratus redit. iratus tunc iniqui disci- 
pulus, fraudem ei hancce causam praetexendo struit. ,.biremem,« in- 
quit, ,quam in hunc usque portum persecutus sum, εἰ cuncta 
uae ea vehuntur, mea sunt.* ea quidem illustris: et e praecipuis 
hiorum familiis mulier advecta erat, magni pretii mundo gnuliebri 
ex auro argentoque secum allato. ,iillam, si domini mei amici estis, 
mihi restituite. sin minus ad amiram magnum iamiam scripturus sum.« 
responderuat Mitylenaei: ,quas nectis causas, ignoramus; biremem in 
Chium propter alios usus nostros necessarios destinavimns; illa vero, 
de qua verba facis, mulier nobilis multo iam tempore hic moratur.« . 
principis Mitylenes illa socrus erat, quam ab insula discessurus ille 
accersiverat, ut dominae filiae suae adesset; remque ita se habere 
verissimum est. his fide non adhibita contostablus, quae sibi visa 
sunt, amirae scripsit; indeque solvit, et Phocaeam novam appulit; 
nuncioque misso primores magistratumque loci, ut se conveniant, 
monet; at ipsi eum adituri processerant, antequam ab eo nuncius 


, 
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ἄρδην αἰχμαλωτίσωσιν καὶ τὴν noM» κατασκάψωσιν. οἱ d 
εἧς πόλεως ἄνευ λόγον 7j ἀποκρίσεως προδόντες T9» χώρα», 
V. 151 ἐντὸς εἰσήεσαν, καὶ τοὺς μὲν ἐμπόρους τών Γεννιτῶν τοὺς 
εὑρεθέντας ἐκεῖ τὰς πραγµατείας ἀφεῖλον, αὐτοὺς δὲ ἐν ταῖς 
εριήρεσιν ἔβαλο». τοὺς dà πολέας ἅπαντας καταγράψας, καὶ: 
τοὺς παΐδας καὶ παιδίσκας ὀγγύς που ἑχαςὸν ἀφελών, xai 
φύλακα τῷ πολιχνίῳ ἕνα τῶν Τούρκω» ἐγκαταστησας , xai 
πεντεχαίδεκα ἡμέρας τελέσας ἐκεξ, ἔξηλθασιν αἱ τριήρεις τῇ 
ποντεχαιδεχάτῃ τοῦ Νοεβρίου μηνὺς ςτξδ ἔτους. φθάσασαι 
P. 189 δὲ αἱ τριήρεις ἐν Καλλιουπόλει, καὶ μαθὼν 0 στρατηγὸς oni 
ὁ ἠγεμὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει διάγει, καὶ αὐτὸς ἐππεύσας 
καὲ τοὺς αἰχμαλώτους σὺν τοῖς παισὲ λαβων ὤχετο, ὁ di 
ἡγεμὼν ido» τοὺς ἐμπόρους καὶ μαθὼν αὐτοὺς Γενουῖας 
εἶναι ἐκέλευσο πραθηναε, 0 καὶ γἐγονεν. Ó ἡγεμὼν δὲ τῆς 
«ἐσβου ἐλθὼν ἓν ΠΜιτυλήνῃ, καὶ μαθὼν παρὰ τοῦ αὐταδέλφονι 
τὰ συμβάντα, καὶ ὅπως ὅ στρατηγὸς ἐζήτει τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ ὥς τῆς Χίου µίαν οὖσαν τῶν ἐκεῖ εἰγενίδων καὶ τὰ 
ἑξῆς, στέλλει ἐμὸ ἀπολογησόμενον περὲ τῆς ὑποθέσεως ταν” 
Έτης. ἐλθὼν dà i» Κωνσταντινουπόλει καὶ διαλεχθεὶς ἐνω- 
πιον τῶν βεζυρίδων σὺν τῷ στρατηγῷ Γενουύζῃ, καὶ εἰπώγα 
ἑνόρχως ἐγὼ τὴν πᾶσαν ἀλήθειαν καὶ ó Γενούζης ἐνόρκως τὸ 
πᾶν ψεῦδος, δεδικαίωτο ἐκεῖνος xai κατεκρίθην ἐγώ. κελεν- 
ει οὖν ὁ ἡγεμὼν ἐκ τῶν δύο τὸ ἓν ἑλέσθαι, ἡ δέκα χιλιάδας 


venisset. illis. contostablus tyranni scripta mandata recitat, quibos 
ille, nisi arcem sponte dederent, omnibus servitutem oppidique rui- 
nam minitabatur. oppidani attoniti, nulla ratione opposita ant re- 
sponso dato, Turcos intra moenia accipiunt. Genuenses mercatores, 
qui illic negotiabantür, direptis eorum bonis ac opibus, triremibus 
impositi; oppidanorum omnium censa capita, pueri puellaeque cir. 
citer centum abducti. arcis custodiae Turcus impositus; ibique die- . 
bus quindecim transactis , Novembris die XV anni 6964 (Christ 
1455) e portu triremes solverunt. contostablus Callipolim appulsuf 
Cpoli principem agere comperit. quare terrestri itinere captivis et ͵ 
pueris secum abductis eques eo proficiscitur. mercatores isti, ubi 
principl Genuenses esse innotuerunt, eius iussu vaeniere. at Leti 
princeps Mitylenem profectus, de iis quae acciderant a fratre cet- 
tior factus, socrum suam, ut Chiam nobilem a contostablo repe 
me, qui causam suam apud imperatorem agerem, misit. Cpolim | 
cum venissem apud veziros causam egi, et cum contostablo Genua 
litigavi; quaecumque attuleram, vera esse iureiurando aflirmavi. ille 
pariter, etsi falsa ac ficta, iuratus, quae dicebat, vera esse asserull; 
secundum quem, me victo, vindiciae datae sunt. alterum etiam θ 


duobus imperator eligendum proponit, aut aureorum nummornm dc | 
| 
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φοµίσµατα χρυσίον εἴσαι, ἢ µάχην γενέσθαι. àyo. ἀνθιστά- 
ενος τῇ τοσαύτῃ ἁἀδικία, αὐτὸς διὰ προστάγµατος, τινὸς μὴ 
γενώσκοντος, πέµψας ἕνα τῶν δούλων εἷλε Φώκαιαν tj» πα- 
λαιὰν Λλεγομένην, ἥτις ὑπῆρχο τοῦ ἡγεμόνος .4έσβου, «4εκε- C 

5 βρίου μηνὸς xd' τοῦ cazÓ ἔτους. τότε μαθὼν ὁ τύραννος τὴν 
ἅλωσιν Θωκαίας ἀπέλυσεν ἐμὸ καὶ τὴν δίκην κατέπαυσεν. 
ἀπάρας δὲ ἀπὸ Κωνσταντινούπολιν τῇ xà τοῦ Ἰανοναρίου 
μηνὸς κατήλθεν elg divo», καὶ ταύτην παρέλαβε», καὶ παζ- 
dac xai παιδίσκας λαβῶν ἐστράφη eig “4δριανουπολιν. ὁ δὲ 

τοἡγεμὼν τῆς «4ἴνου 7» διάγων τῷ τότε καιρῷ ἐν Σαμοθρόκῃ 
s7j νήσφ. 

45. Ἔαρος dà ἀρχομένου κελεύει Ó εύραννος στόλον Ὁ 
µέγαν γενέσθαι κατὰ τῆς Χίου. οἱ δὲ Ἆῑοι µαθόντες néunov- 
σι πρέσβεις, καὶ πολλά καμύντες συνέθεντο δοῦναι ἕνεκα τῆς P- 190 

6 διήρεο; καὶ τῶν σὺν αὐτῇ ἁπολωλότων Τούρκων χρυσίου Y. 15a 
φομίσματα τριάκοντα λιλιάδας καὶ κατ ἔτος φόρους δέκα 
χιλιάδας. ποεῆσαντες οὖν εἰρήνην εάχα ἀπῄμεσαν. οἱ «4{ἡ- 
µνιοε dà κακογνωµήσαντες κατὰ τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν Νικολά- 
ov πέµπουσι κρύφα τινὰς τῶν ἀρχόντων ζητῆσαι παρὰ τοῦ 

3ο τυράννου ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ τοῦ ἡγομονεύειν τὴν vico. 

ὅ dà προθύμως τὸν λόγον ἀκούσας µηνύει τῷ εὐνούχῳ Ίσμα- 
SA, τότο ἐπάρχῳ Όὄντι Καλλιουπόλεως, ἦν γὰρ ὁ Γενούζης 
ἐκβεβληκὼς καὶ την ὀπαρχίαν Καρίας ἐπιστατῶν» ῥὁ δὲ 
Ἰσμαὴλ ἀντεισήχθη κονεοσταῦλος καὶ énagyog ἐν Χαρρονήσῳ. 


cem millia solvere, aut bellum parare. tam alienae ab aequo et 
bono iniuriae cum obsisterem, 1ρεθ omnibus insciis suorum satelli- 
tum unum mittit, qui Phocaeam veterem, ditionis Lesbii principis 
oppidum, Decembris mensis XXIV die anno mundi 6964 (Christi 
1455) occupavit. captam Phocaeam ubi rescivit tyrannus, absolutum 
me dimisit. ipse Ianuarii die XXIV Cpoli abiit et ad Aenum movit; 
qua recepta , abductisque puerilis aetatis maribus ac feminis, Adria- 
nopolim contendit, per id tempus insula Samothrace Aeni principe 
commorante. 

45. Vere ineunte classem Ingentem ad invadendam Chium in- 
strui tyrannus imperat. quare Chii bello se peti animadvententes le- 
gatos mittunt; qui, postquam longis disputationibus certarunt tan- 
dem paciscuntur, damni biremis demersae Turcorumque, qui simul 
perierant, praestandi causa, triginta millia aureprum solvere, an- 
nuumque tributum decem millium pendere; pace composita abierunt. 
interea Lemnii principi suo Nicolao infensi, e primoribus aliquos ad 
tyrannum clam mittunt, qui eum rogarent ut suorum aliquem regen- 

ae insulae praeficeret. conditione avide accepta, eunucho Ismaeli, 
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Ἡ προστάττει οὖν τοῦ ἀπελθεῖν ἓν τῇ «{ήμνφ σὺν τριήρεσι, καὶ 
παραδοῦναν τὴν χῆσον Χαμζᾷ τῷ δούλῳ τοῦ ἐπάρχειν καὶ 
διοικεῖν ἃ Θέμις. ἓν ὅσφ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, Ó ἡγεμών 
ες «4έσβου στείλας µίαν τῶν διήρεων αὐτοῦ xai ναῦν σὺν 
ἀνδράσιν ἑκατὸν ᾖ καὶ πλέον, ἔχοντες στρατηγοὺς Ἰωάννην 5 
Φουντάναν τινὰ καὶ Σπινέταν Κουλουμπότου, ἀναθεὶς αὐ- 
εοῖς ὡς εἶ idet τοὺς «{ημνίους µεταμεληθέντας eig à πε- 
πράχασι», ἱλαρῶς πως si; αὐτοὺς βλέψουσε καὶ διὰ γλυκέων 
ῥημάτων καὶ συνθηκών πάλιν tig αὐτὸν τὴν νῆσον ἐπανα- 
στραφῆναι ποιήσονσι», εἰ δὲ ov , λαβόντες τὸν ἀδελφὸν αὐ- ιο 

Cro) Νικόλαον ἐπαναστρέψουσιν» ἦν γὰρ αὐτὸς ἐν τῷ παλαιο- 
κάστρῳ αὐλιζόμενος. oi dà οὐχ οὕτως πεπράχασι», ἀλλ &- 
ελθύντες σὺν ὅπλοις ἐμάχοντο. οἳ dà «4ήμνιοι ἐξελθόντες 
ἔφιπποι ὡς πεντακόσιοι τούτους κατετροπώσαντο, xai τοὺς μὲν 
κατέσφαξαν τοὺς δὲ τῇ Φαλάσσῃ καταδιώξαντες ἀπέπνιξαν , ιὸ 
αὐτογειρὲ dà ἕως τεσσαράκοντα ἔλαβον. oi dà καταλειφθέν- 
τες ἐν τῇ διήρει καὶ τῇ νη! λαβόντες τὸν Νικόλαον εἷς «4ἐσβον 
dnjtca»p* xai μεθ) ἡμέρας ερεῖς καὶ ὃ Ἴσμαηλ ἐν τῇ «{ἠ- 
µνῳ ἄγων τὸν Χαμζᾶν τὸν νέον ἔπαρχον. μαθὼν δὲ τὰ 
γενόµενα ἐπῄνεσο τοὺς -«4ημνίους , τοὺς dà «4εσβίους λαβωών χι 

Ὀδεσμίους ἐστράφη tic Καλλιούπολιν Maíg μηνὲ τοῦ sax 
ἔτους. µηνύσας δὲ τῷ τυράννῳ τὰ συμβάντα ἐν «4{ήμνῳ, καὶ θυμοῦ 


Callipoleos et Chersonesi post exactum inde Genuzem Cariaeque gu- 
bernandae impositum praefecto ac contostablo, hunc rerum statum 
declarat, iubetque ut in Lemnum triremibus naviget, et Hamzae 
insulam ex aequo et bono gubernandam tradat, dum haec geruntur, 
Lesbi princeps biremem unam simulque navem armatis centum plu- 
ribusve instructas, quarum lohannes Fontana et Spineta Columbo- 
tus duces erant, mittit ; mandatque ut, si videant Lemnios actorum 
suorum poenitentia duci, leniter cum iis agant et colloquiis blandis 
conditionibusque aequis se in insulae possessionem restituant. sin 
minus, fratrem suum Nicolaum, qui in vetere arce habitabat, as- 
sumerent reverterenturque. verum mandatis haud obsecuti, in terram 
armati exscendunt et hostiliter se gerunt. Lemnii itaque ferme quin- 
genti conscensis equis in fugam versos partim caedunt, partim ad 
litus insecuti tam atrenue fugientibus instant, ut in mare, quo bhau- 
sti sunt, praecipites se dare cogerent. quadraginta insuper capti: 
ceteri, qui in biremi et navi remanserant, Nicolao secum abducto 
in Lesbum renavigant. post triduum Lemnum appulit Ismael , Ham- 
zamque novum praefectum advexit; et compertis quae nuper gesta 
erant , Lemnios laudat. mense Maio anni 6964 (Christi 1456) Lesbi- 
os vinctos avehens Callipolim rediit. deque iis quae in Lemno acci- 
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πλησθεὶς κατὰ τῆς «4ἐσβου καὶ τοῦ ἡγεμόνος, αὐτὸς πρὸς 
Ἀελόγραδον ἔρχεται σὺν δυνάμει βαρείᾳ καὶ μηχανικαῖς πα- 
ῥασκευαῖς πλείσταις. ἑλθων δὲ καὶ διά τῶν πετροβολισμῶ» 
βαλὼν κάτω τὰ τείχη, ἔχων καὲ διὰ τοῦ ποταμοῦ πλοῖα ἕως 
5E, sig τύσον κατηντήχει τὰ τοῦ πολέμου og xai ἐντὸς εἶσελ- 
Sei» τοὺς Τούρκους καὲ eic πραϊδαν ἄρξασθαι. τότε 0 Ἰάγ- 
γος, ὃν προλαβὼν ὁ λόγος ἐδήλωσεν, περάσας τὸν ποταμὸν 
(Z» γὰρ φθάσας τῇ ἡμέρᾳ ἑκεύῃ) καὶ εἰσελθὼν καὶ καταδιώ- 
ξας αὐτούς, τοὺς μὲν σφάττω» τοὺς δὲ πλήττων ἐξήλασε 
ιοτῆς πύλεως. ἐξελφων δὲ τῆς πυλης xai αὐτὸς σὺν σερατιώ- 
ταις πλείσεοις ἔλαβε τὴν πολεμικὴν πᾶσαν παρασκευήν.  XGiP. 19i 
πολλοὺς τῶν Τούρκων φονεύσας, cc καὶ αὐτὸν τὸν τύραννο» 
πλγἤναι ἐν τῷ µηρῷ, τέλος ἐν τῇ πόλει ὑπέστρεψεν καὶ τὰ 
πλοῖα τῶν Ἰούρκω» nvgi παρέδωκεν. ὃὁ δὲ τύραννος κατῃ- 
jb σχυμένος ὑποστρέψας ἐν «4δριανουπόλει, τὺ ἐπιὸν ἔτος ἠπεί- 
ει κατὰ τοῦ Βελογράδου σερατεῦσαι. ἦσαν δὲ ταῦτα γενό- 
µενα μηνὲ Ἰουλίῳ αὐτοῦ ἔτους, ἐν δὲ τῷ «4ὐγούστῳ μηνὲ 
ἐπέμφθην ἐγὼ φέρων τὸ κατ ἔτος διδόµεγον τέλος παρὰ τοῦ 
ἡγεμόνος «4έσβου. δοὺς ἆ αὐτὸ xai ζητήσας τοὺς οὓς o6 
10 «4ήμνιοι παρέδοσα» cg ἀπίστους, οὐκ ἠδέλησε δοῦναι, ἄλλα 
μᾶλλον ἐκέλευσα τὰς κοφαλὰς αὐτῶν ἀποτμηθῆναι ἤσον 
γὰρ ὂν άδριανουπόλει ἔγχλειστο. «ὣς δὲ ἀπηγαγον αὐτοὺς B 
εἷς τὸν τόπον τῆς σφα)γῆς, μεταμεληθεὶς Ó τύραννος ἐκέλευ- V. 153 
σε πραθῆναι τούτους, καὶ ἠγοράσθησαν eig νομίσματα χίλια. 


deranl tyrannum certiorem facit, inque Lesbios et eorum principem 
ira incendit. impraesens vero ad Belogradum ingenti exercitu machi- 
narumque apparatu maximo expugnandam expeditionem suscipit. quo 
cum venisset, muro globis lapideis everso, fluviique navigatione 
navigiis LX intercepta, oppugnatio eo. processit ut Turci eam in- 
gressi praedas iam agerent. at Iancus supra memoratus eadem die 
superato fluvio urbem intravit, hostesque insecutus, plerisque eorum 
caesis vel vulneratis, expulit. eruptione etiam cum íngenti militum ma- 
nu ex portis facta, totmentis omnibus potitur; et'lurcorum maxima 
stage edita, ípso etiam tyranno in femore vulnerato , intra urbem 
receptus Turcorum navigia incendit. tyrannus contumeliam ac repulsam 
p2ssus Adrianopolim remeat, hello se petiturum anno novo Belogradum , 
minitatus. haec anni praedicti mense Iulio gesta eunt. Augusto, ut 
tributum , quod Lesbi princeps annuum pendit, solverem, missus 
sum. eo numerato, quos Lemnii tanquam proditiohis reos tradide- 
rant, repetenti mihi negati; iubetque tyrannus ipsos Adrianopoli 
carceribus inclusos capite plecti; cumque ad supplicium ducerentur, 
poenitentia actus vaenumdari imperat, milleque nummis vaeniere. 


Ducas. 21 
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ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον ὤὥρμησε, καὶ πρῶτον Κόρινθον ἔσχεν 
ἄνευ πολέμου. µμαθύντες οὖν ol δεσπόται «0 γεγονὺς, Ó μὲν 
Θωμᾶς πρὸς Ἰταλίαν ἐχώρησε σὺν γυναικὲ καὶ τέκνοις, d dà 
«4{ημήτριος' παρεδόθη ἕκὼν καὶ προσεκύνησε τῷ τυράννῳ. πα- 
ραλαβὼν οὖν πᾶσαν Πελοπόννησον xai ἐγκαταστήσας ἀρχη- 5 
γοὺς καὶ ἠἡγεμόνας αὐτὸς sic τὴν ᾿δριανοῦ ὥρμησε , φέρω» 
µετ᾽ αὐτοῦ πανοικὲ τὸν «{ημήτριο», ἄγων σὺν αὐτῷ καὶ τους 
Οτοῦ παλατίου καὶ τοὺς λογάδας καὶ εὐτυχεῖς πάσης “«χαΐας 
“{ακεδαιμονίας καὶ τῶν λοιπῶν ἐπαρχιῶν. τους δὲ τῶν 4λ- 
βανῶν προύχοντας πάντας κατέσφαξδεν, οὐκ ἄλλο τῶν πολι- 1 
χνίων ἑάσας πλήν Ἱήονεμβασίαν, καὶ τοῦτο ἄκων καὶ μὴ 
V. ιδήβουλόμενος. τὴν δὲ διὰ δαλάσσης τῶν εριήρεων πρὸς ἐχδρους 
εἰσβολήν, ἐν «4ἰγαίῳ πελάγει διὰ τῶν Κυκλάδων νήσων ἔστειλε 
τὺν ἀριθμὸν ὡς on διήρεις καὶ εριήρεις, μηδὲν ὀφεληθέντες. 
µετοικίσας ἐκ τῆς Πελοποννήσου φαμελίας δισχιλίας δήπου xai 
παΐῖδας ἰσαρίθμους, τοὺς μὲν παῖδας sic νεύλεκτον στῥατο 
κατεγράψατο, τὰς dà οἴκίας ἐν τῷ τῆς πύλεως µέρδι κατέ- 
Θετο. αὐτὸς οὖν τὸν χειμῶνα ἐν ᾿4δριανουπόλει καὶ Kor- 
Ὀ σταντιουπόλει διῆγε πήξας ναῦν ὑπερμεγέθη καὶ δομήσας 
Φέατρον ἐν τῇ πόλει, 0 καὶ βεστιοπρατηριον λέγεται xad ΠΠ ερ-Ί 
σιστὲ πεζεστάνιον ὀνομάζεται, | 
Ἐν dà τῷ «πξ9' ἔτει ἐποίησε στόλον τριήρεων xai ὅσ- 

θέων µέχρι που τὰ σ καὶ νῇας t. αὐτὺς δὲ τῷ ἔαρε τὸν 








ineunte, contractis copiis in Peloponnesum movit. Corinthum citra 
belli discrimen deditione recepit. de iis quae gerebantur certiores. 
facti despotae, alter, Thomas, Italiam cum uxore et liberis petit, 
alter, Demetrius, tyranno sponte se permisit et eum veneratus est 
tota ergo Peloponneso sÜbacta eique praefectis impositis Adrianopo- 
lim revertitur; Demetriumque cum tota eius domo ceterosque pala- 
tii officiales secum abducit; primores quoque ac divites ex Achaia, 
Lacedaemone aliisque provinciis transfert. at Albanorum proceres in- 
terfecit; nec aliam arcem integram praeter Monembasiam , etiamque 
invitus, reliquit. maritima autem expeditione suscepta, missis in 
Aegaeum mare et Cycladas insulas adversus hostes biremibus trire-. 
mibusque circiter 180, cum nihil profecisset, ex Peloponneso famili- 
as bis mille totidemque pueros transportat. bi militiae tironibus ad- 
scripti ; familiis pars urbis Cpoleos habitanda concessa, hiemem ipse. 
partim Adrianopoli partim Cpoli transegit, navemque ingentis ma- 
gnitudinis fabricari curavit. in urbe etiam theatrum extruxit, quod 
vestium forum, Persice vero Bezestan, appellatur. | 

Anno 6969 (Christi 1461) classem biremium triremiumque circiter 
ducentarum naviumque decem apparavit. labente vere fretum ipse trani- 
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πορομὺν διαβὰς jxe» εἰς Προῦσαν τῆς Βιθυνίας, μὴ ἔπι- 
σταµένου τινὸς μηδὲ νοήσαντος τὴν βουλήην. tino xat và 
παράδοξο». ὁ νοµοδιδάσκαλος αὐτοῦ, ὃς καὶ κριτὴς κριτῶν 
ὑπῆρχε τῷ τύτδ καιρῷ, ὀΦαρρήσας ὥς πρὸς τὴν πλησιότητα 
57v ἐχέχτητο πρὸς τὸν ἡγεμόνας, καὶ ὁ ἡγεμὼν πάλιν ὡς πρὸς 
τὴν εὐλάβειαν ἣν ἐδείκννο πρὸς τὸν διδάσκαλον, τολµήσας 
λέγει τῷ ἠγομόνε ἔτι ὄντων αὐτῶν κατὰ uóvag ,xUQU8 , τὴν 
παράταξιν ταύτην τὴν διὰ ξηρᾶς καὶ διά «Φαλάσσης ἔτοι- 
μασθεῖσα» ποὺ κελέὰνεις φέρεσθαε;' 6 δὲ ὀργίλως πως ἐμβλό- P. ug 
lo ψας εἷς αὐτὺν ἔφη ,ἶσθι, ὦ οὗτος, εἰ Ίδειν ὅτι ἐκ τῶν τοῦ 
πώγωνός µου τριχών θρῖξ µία ἀπελάβετόὸ µου τοῦ µυστηρί- 
ov, ἀποσπάσας ἂν αὐτὴν πυρὲ nagédoxa," τοσοῦτον κρν- 
ψένους ὁ ἀνὴρ καὶ ὀργίλος, φοβηθέντεες πάντες oi οἶκοῦντος 
ὄν τὸ τῷ «4υκοστομίῳ Ἀλάχοι, ἀλλά δή καὶ Καφᾶς Τραπε- 
ιδ ζοῦς καὶ οἳ Σινωπεῖς, aL τε νῆσοι τοῦ «4ἰγαίου πελάγους , 
Ῥόδος καὲ τὰ népiE αὐτῆς νησίδια, Χίος καὶ «4έσβος, εἰ xai 
τελοῦντες ἦσαν, ἀλλὰ τὴν ἁκαταστασίαν αὐτοῦ γινώσκοντες 
ἑτρόμαξαν. ὁ δὲ ἡγεμῶν ἁπάρας ἀπὸ Βιθυνίας ἦλθεν slc 
"dyxégay τῆς Γαλατίας, κἀχεῖ τὰς σχηνὰς πήξας, ὁ τῆς Σι- 
20 νώπεως ἡγεμὼν στείλας τὸν υἱὸν αὐτοῦ μετὰ πλείστης δωρο” Β. 
φορίας, xai προὐπαντήσας αὐτῷ Φουλικώς προσεκύνησεν. ὃ 
δὲ ὑπεδέξατο τοῦτον ἀσμένως, καὶ τὰ τῷ ἰδίρ πατρὲ µηνν- 
9ησόμενα τούτῳ ἀπήγγειλε, καὶ αὐτὸν ὡς ἄγγελον τῶν ῥηνη- 
σοµένων πάντα κωτεῖπο, λέγων μάνάγγειλον τῷ πατρέ σον 


vectus Prusam Bithyniae venit, cunctis consllii elus ignaris; circa quod 
micabile quoddam referam. doctor legis ipsius, qui et iudex iudicum 
eo tempore erat, familiaritati , quae ipsi cum principe intercedebat, 
reverentiae etiam ab eo sibi exhibitae confisus, cum solus ei ad- 
esset, audacter sciscitatur: ,,domine, hunc exercitum terra marique 
instructum quo movere iubes?« ille iratus.eum intuetur, dixitque : 
»heus tu, hoc a me disce: si mihi constaret barbae meae pilum unum 
arcani mei conscium esse, avulsum eum igne me crematurum.« tam 
dissimulatus ac iracundus natura erat. huius expeditionis fama , non 
solum qui Lycostomium incolunt Walachi, sed et Caphatini, Έτα- 
pezuntii, Sinopenses et Aegaei maris insulae, Rhodus parvaeque ei 
circumiectae territi erant. Chios etiam et Lesbos, quamvis vectiga- 
les, eius inconstantem ac levem animum reformidabant. princeps 
Bithynia discedens Ancyram Galatiae petit, wubi caetra cum posuis- 
set, Sinopes principis filius cum donis quamplurimis ad eum a patre 
missus, servili eum more veneratur. comiter a principe susceptus, 
quaecunque patri suo ab illo a/ferenda erant, nuncii munus ipse 
apud parentem obiturus audivit; quae eiusmodi fuere: ,patri twe 
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ὅτι ig» Zi»vong» βούλομαν, καὶ εἰ μὲν τασεην ἐλενθέρο, 
παράσχοε, χκάγὼ χαριέντως ἀνταποδίδω αὐτῷ την ἐπαρχίω 
τῆς Φιλιππουπόλεως, εἰ δὲ ov, ἔρχομαι ταχύ.' ὁ δὲ στ. 
Aog διά τῆς Φαλάσσης τῆς Ποντικῆς ἔφφασεν à» πινώπῃ. ὁ 
vióg δὲ τοῦ Ἰσμαήλ ἡγεμόνος τῆς Σινώπης ἠλθε πρὸς ww: 
πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἀνήγγειλον αὐτῷ πάνια τὰ λαληθότα 
Οπαρὰ τοῦ ευράννου. ὁ τύραννος dà μαθων τὴν ἀναβασι» τοῦ 
στόλου γεγονυῖαν ἐν Σινώπη, καὶ αὐτὸς διὰ Σηρᾶς εἰς av- 
τὴν ὥδευεν. ὃ δ᾽ Ἰσμαὴλ ἀπορήσας ἐχῆλὣο rác αρώπης, 
καὶ προὔπαντήσας αὐτῷ καὶ δουλικῶς προσκυνησας, domat 
σίως αὐτὸν ὁ τύραννος ὑπεδέξατο, χελεύσας πάντας τους dr- 
σαυροὺς αὐτοῦ λαβεῖν καὶ ἵππους καὶ ἡμιόνους καὶ καμήλους, 
καὶ ἄλλο si τι ἐν τοῖς αὐτοῦ ταµείοις ἐκέκτητο , xai μὴ 
προσψαῦσαί τές τε τῶν αὐτοῦ. τὴν Σινώπην OU» καλῶς dy 
καταστήσας καὶ ἡγεμόνα ἕνα τῶν δούλων αὐτοῦ χειροτονήσας!' 
αὐτὺς εἰς τὰ τῆς ᾽ἁρμενίας ἐνδότερω ἐχώρει. ὁ δὲ προρρη: 
Ὀδεὶς Οὐζοῦν Χασάν ἡγεμων εἰς τὰ τῆς Περσίδος ὅρια ἐπα- 
vt) ὀρέων σὺν τοῖς αὐτοῦ διέτριβε, μὴ ὄχων ἐσχὺν καταπρού’ 
ωπῇσαι τῷ τυράννῳ. περάσας δὲ τὴν ᾽ἁρμενίαν xai διαβας 
τὸν Φάσιδα ποταμὸν χώρας τὰς μὲν εἷλε τὼς dà oJ δυνηθείν 
παρέδραµε, xai τὰ Καυκάσια Όρη μετὰ πολλοῦ τοῦ χύπον 
xai τῆς ὑστερήσεως to» ἀναγκαίων ἀναβὰς κατῆλθεν εἰ — 
Ἰόλχους, xai δὴ sig Τραπεζοῦντα ἀνελθων πέµπει τῷ βα- 
σιλεῖ Τραπεζοῦνεος ἐκ τῶν δύο ἑλέσθαι τὸ κρεῖετον, 7j πα- 


7. ὁ deest P. 


nuntia Sinopem me velle: qua si sponte, nec vi coactus, decer- 
serit, Philippopoleos praefecturam ipsi donabo. sin minus, brevi vt- 
niam.« classis interea Pontico mari Sinopem advenit. filius Ismaelis 
Sinopes principis ad patrem profectus tyranni verba omnia retulit. 
classem vero Sinopem appulisse tyrannus certior factus, terrestri 
quoque itinere eo contendit. Ismael animi anceps, Sinope obviam 
ei egreditur ac submisse adorat. a tyranno benigne susceptus, ittt- 
susque omnes thesauros suos auferre, equos, mulos, camelos cete- 
raque asportare, quaecunque in horreis et penu habebat; omnesque 
de illis quidquam contrectare vetiti. rebus ergo Sinopensibus rect 
constitutis, praetore urbi uno mancipiorum suorum imposito, Árme- 
níae interiora petit. interea praedictus princeps Usun - Hasan Persidis 
lines montanos cum suis occupaverat, viribusque ínferior quam ut 
4019 concurrere cum tyranno posset, illic tempus transigebat. per? 
frata Ármenia Phasique flumine superato regiones quasdam debella- 
vit ille; alias cum subigere non potuisset , transcurrit. montem Ctu- 
exsum multo labore, cibariorum et necessariorum penuria arüatw 


-— 
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οαδοῦναι τὴν βασιλείαν εῷ rvgáyrq ἄνεν ζημίας αὐτοῦ τι- V. 155 
vog ἐκ τῶν ὑπαρχόντων ανεῷ Θησαυρῶν, ἀργυροῦ χρυσοῦ 
χαλκοῦ καὶ παντοίου sidovc ἄλλον, δούλων τα xai δουλίδων 
xai πάσης ἄλλης κινηεῆς ὑποστάσεως, 3 σὺν τῇ βασιλείᾳ xai 
Φ ταῦτα ndvra καὶ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθῆναι, ἀκούσας dà ταῦτα Ρ.ιοΆ 
6 βασιλεὺς ἐξελθων πανοικὲ προσεκύνησεν. ἦν yàp ὁ στόλος 
πρὸ πολλῶν ἡμερῶν ἀἁπάρας ἀπὸ Σινώπης sig Ἰραπεζοῦντα, 
ἀλλὰ καὶ πολεμῶν καθ’ ἑκάστην οὐδὲν ἤννεν, ἕως ὁ τύραν- 
voc διὰ ξηρᾶς κατήντησεν. ἐξελθών δὲ Ó βασιλεὺς σὺν yv- 
ιο Ραικὲ xai τέκνοις προσεκύνησεν' 7» δὲ οὗτος «4αβὶδ ὁ Κο- 
µνηνόςςᾳ οἱὸς "4λεξώυ τοῦ Κομνηνοῦ καὶ ἀδελφὺς Ἰωάννου 
ζΚομνη»οῦ τοῦ προβεβασιλευκότος. στείλας δὲ αὐτὸν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει σὺν ταῖς τριήθεσι παγγενὲ μὲ ἑτέρονς θείους 
καὶ ἀνεψιοὺς αὐτοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἄρχουσι xoi οὐγενέσι τοῦ Β 
απαλατίου, φέρων ὃ καθεὶς và ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἄνευ τῶν 
ἀκινήταν. αὐτὸς dà τὰ τῆς Ἰραπεζοῦντος καλῶς διοικήσας 
ἐπανεστράφη » χρόνον τέλειον πληρώσας sic τὴν ἀποδημίαν 
αὐτή». 
WE» dà τῷ «ο πέµπει πρὸς τὸν βειβόδα Βλαχίας dno- 
3οχρισιάρεον µηνύων αὐτῷ τοῦ ἐλθεῖν ἐν τάχει eic προσκύνησι», 
ἔχων καὶ φέρων σὺν αὐτῷ παῖδας φ καὶ τὸ κατ ἔτας διδό-. 
µενο» τέλος ἤγονν χρυσώους χιλιάδας ἀέχα, αὐτὸς dà ἆπε- 


33. ἑτέρους] ἐχυραὺς Bullialdus. 


superavit, Colchosque devenit. 'CTrapezuntem curn accessisset, illius 
imperatori per nuntinm duorum alterum, quod melius esset, eligen- 
dum proponit, aut cmnibus thesauris suis argenti, auri, aeris cete- 
rarumque rerum, servis etiam et ancillis, omnique alia supellectile 
integris, imperium tyranno relinquere; aut cum imperio ista omnia 
cum vita amittere. his auditis imperator urbe exit illumque adorat. 
classis multis iam diebus Sinope solverat, et 'ÜTrapezuntem appulsa 
quotidianis praeliis urbem frustra tentaverat , donec tyrannus terre- 
stri itinere eo venisset. urbe itaque imperator, uxore ac liberis co- 
mitantibus, excessit et illum veneratus est. David Comnenus appel- 
labatur, Alexii Comneni filius, Iohannis decessoris sui frater. cum 
tota gente sua, soceris, avunculis et nepotibus suis, cumque palatii 
nobilibus et proceribus, singulis suppellectilem suam secum auferen- 
tibus, immobilibus bonis relictis, Cpolim triremibus vectus est. Me- 
hemetes 'Trapezuntis rebus rite compositis, anno toto in illa expe- 
ditione transacto, reversus est. 

Anno 6970 (Christi 1462) Walachiae Vaivodae per apocrisiari- 
um ínlungit, ut ad se venerandum cito veniat, et adolescentes 
quíngentos adducat, annuumque 'tributum aureorum nummorum de- 
«em milia afferat. respondet Walachus aureos se solvendo paratos. 
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κρύνατο, τοὺς μὲν χρυσίους ἑτοίμους ἔχει τοῦ δοῦναν, τους 
δὲ παῖδας οὐ δύναται, τὸ δὲ αὐτὸς εἷς προσκύνησιν xai τοῦ- 
το ἀδυνατώτεραν. ταῦτα dxovcac ὃ τύραννος ἠγριώθη, xci 
Οστείλας ἕνα τῶν ἐπιφανῶν σὺν ἑνὲ τῶν γραµμµατέω»ν αὐτοῦ 
εἶπεν ϱιὀγάγετέ MOL τοὺς φόρους, καὶ περὶ τῶν λοιπών ἐγὼ; 
σκέψοµω.’ οἱ δὲ ἐλθόντες xoi τῷ Βλάχῳ τὰ µηνυθέντα ὁη. 
“λώσαντες, πρῶτον αὐτοὺς ἐν πάλοις καθίησιν, Φάνατον ἁπώ- 
Όρωπον ὀδννηρὺν xai doyguova. εἶτα περάσας σὺν δυνάμει 
χατέδραµεν ἐν τοῖς µέρεσι «4ὐστρας, καὶ πολλὸν λαὺν σνρ- | 
Φφιτώδη λαβων, ἐν Βλαχίᾳ περάσας πάντας τὸν αὐτὸν 3 
νατον τῶν πάλων τὴν ζωὴν αὐτῶν ἐξεμέτρησε. καὶ τῶν ἄχριω 
ἐκεύων εἷς ἀρχηγὸς τοῦ τυράννου θέλω» δεῖξαι ἀριστείω 
Dz:4 , περάσας εἰς Βλαχίαν σὺν χιλιάσι δέκα Τούρκων, xai 
συμβαλὼν «Urol; ó Βλάχος οὓς μὲν ἐν πολέμῳ κτείνας ἔχτει 
νε», οὓς δὲ ζῶντας ἤγρευσεν», πάντας τῷ τοῦ πάλον Φανότῳ, καὶ t 
τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν Χωμζᾶν πικρῶς κατεδίκασεν. σούτων ἐσθείς 
ὁ τύραννος xai πλήρης σκοτοδινίας καὲ ζάλης τυχώ», dna 
ταχοῦ συναθροίσας δύναμιν ὑπὲρ τὰς Q» χιλιάδας, τῷ xa 
QQ τοῦ ἔαρος ἐξελθων ἐκ τῆς ᾿4δριανοῦ ἠλθεν sic «4Φάνουβι, 
κἀκεῖ τὰς σκηνὰς πήξας ἔστη ἕως οὗ πᾶσα ἡ δύναμις εἰς ἓν 1 
σώμα γένηται. ὁ δὲ Βλάχος καὶ αὐτὸς πάντας τοὺς On «v- 
τὸν εἷς κλειαδύρας καὶ δενᾶρώδεις τύπους µετοικίσας, κα 
τοὺς κάµπους ἐρήμους ἀφείς, καὶ ζώων παάνεοίων τὸ γένη 





habere, adolescentes tradere non posse; mimus etlam se ipsum ad 
adorapdum posse venire. his auditis tyrannus exasperatus', procerum 
quendam comite adiuncto secretario mittit, mandatque ut tributum 
afferant: ceteris se prospecturum esse. isti cum in Walachiam perre- 
nissent, quae in mandatis habebant, Vaivodae exponunt. ille com- 
prehensos mortis inhumano, acerbo turpique genere, pale pet anum 
transfixos affecit. superata deinde Danuhio copiis secum ductis in 
Dystrae regionem excurrit, turbamque infimae plebis captivam in 
Walachiam traiecit; quos omnes eodem mortis genere plecti iusit. 
finibus illis a tyrauno quidam dux praefectusque constitutus, egre- 
gio aliquo facinore fortem se ac bellicosum approbare cupiens, du- 
ctis Turcorum decem millibus in Walachiam tzeiecit. cum istis Wa- 
lachus manibus consertis partim internecione delet, partim vivos ϱᾱ- 
pit; quos omnes cum duce Hamza acerba pali poena necavit. bis 
compertis animi vertigine et aestu circumactus tyrannus, copias un- 
dequaque ad CL militum millia contrahit. per tempus vernum Adria- 
nopoli profectus ad Danubii ripam venit; ibique castris positis, do- 
nec universae copiae se comiunxissent, substitit. —Walachus inleres 
omnes subditos suos in arta loca silvisque obsita migrare jussit. 
agrsque vastatis pecudes ceteraque animalia ad partes interioret 
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&y τοῖς ὀνδοεέροις ἑλάσας ὁρίοις τοῖς πρὺς 4λωνους xai Οὔν- P. 195 
νους, αὐτὸς ἐν ὀχυροῖς ἄλσεσι xai δασέσι τύποις σὺν τῇ dur 
εεὐτὸν στρατιᾷ διηµέρευεν. ὁ δὲ τύραννος περάσας τὸν «4- 
νουβιν xai ἐπέχεινα bL ἡμερῶν τόπον ἆνύσας οὐχ ejos τὸ 
5 οἱονοῦν, 7] ἄνθρωπον 5 ζῶον τὸ τυχόν, 7 τῶν τροφίμων ει 
7Z ποτίµων. φθάσας οὖν ày si τόπῳ λιβαδιαίῳ καὶ εὐθότῳ 
ὃρᾷ πάλους πεφυτευµένους µυριαρίόμους, βρέθαντας ἀντὶ V. ι56 
καρπών νεκρὰ σώματα , καὶ τὸν Χλαμζᾶν ὃν πρθείποµε», ἐν 
µέσῳ μετὰ βυσσύων καὶ κοκκίνων ὧν ἐφόρει πεπερονηµένον 
το ἐν τῷ πάλφ. idc» οὖν τὴν ἀπειλὴν ταύτην ὁ τύραννος ἐξε-Β, 
zÀayg, καὶ τῇ νυκτὲ φοβηθείς, ἐν ᾗ ἔπηξθ τὰς σκηνάςι τά- 
Φρους ἀνήγειρε, καὶ éy µέσῳ τὼν τάφρων ἔχειτο, 0 δὲ Bàa- 
χος ὀρθρίσας καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν καλῶς συγταξάµενος ὅτν 
σχοτίας οὔσης κατῆλὃο, xai τὸ ὀεξιὸν µέρος τοῦ φοασάώτον 
X5 ευχὸν εἰσῆλθεν ἑξαίφνης, xat ἕως moo ὑπὲρ ἀριθμὸν κατέ- 
κοψε. καὶ πολλοὲ τών Ῥούρχων ἀλλήλους ἐφόνενον, ἕως οὗ 
ἡμέρα διηύγασδ, πκπρωΐας δὲ γενομένης oi μὲν Βλάχοι sic 
τὰς µάνδρας αὐτῶν εἰσελθόντες ἐκοιτάσθησανι ὁ dà εύραν- 
voc ἐγερθεὶς κατῃσχνµένος xai περᾶάσας vOy» «{άνουβιν ἦκεν 
20 εἰς ᾿4δριανουπολι», 
Ἐν δὲ τῷ «ποα) ἔτοι στόλον ἀπαρτίσας τριήρεων xai διήρεων 
ἑξήκοντα xai vjac ἵ κατῆλθεν ἐν τῇ νήσῳ «{έσβῳ ΣεπτεβρίῳΟ 
µηνί, καὶ αὐτὸς διὰ Enoác σὺν δυνάμει. ῥλθὼν οὖν ἠτήσατο την 


Alanorum Hunnorumque fines abegit; se vero et exercitum intra sil- 
vas densas et munitas continuit. at. tyranno Danubium transvecto, 
septemque dierum iter emenso, nec homines nec pecora occurrerunt, 
nulla cibaria, ne potus quidem, inventa. cum vero in locum irri- 
guum et opportune situm pervenisset , palos innumeros erectos con- 
spicit, fructuum vice eadaveribus graves; in omnium medio Hamzam 
byssinis ac coccineis vestitum paloque transfixum. hoc portento ty- 
rannus territus, nocte ipsa, qua castra metatus est, fossis circumdu- 
ctis intra se continuit. "Walachus mame copias in aciem dispositas 
ante diluculum deduxit; et cum ad castrorum dextrum cornu casu 
delatus fuisset, subito in ea irrupit, et donec dies appeteret, Tur- 
corum ingentem stragem caesis innumeris edidit. "Turci in tenebra- 
rum caligine trepidi, mutuis vulneribus se confodere. ubi illuxit, 
intra castra sua Walachi recepti iis se continuere. tyrannus castris 
tum motis turpiter recedens et Danubium transvectus Adrianopolim 
regreditur. 

Anno 697: (Cbristi 1462) classe triremium LX naviumque VI) 
instructa, mense Septembri in insulam Lesbum movet: ipse terre 
stri itinere copias adducit. insulam a Nicolao Gateluzo, qui ei tunc 
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νῆσον παρὰ τοῦ κρατοῦντος Νικολάου τοῦ Γατελούζου, ὃς | 
ὑπῆρχερ ἁἀδελφος «΄ομινίκου τοῦ προη)εμονεύσαντος, τὸν ὃν | 
o ῥηθδεὶς Νικόλαος κατήγαγε τῆς ἡγεμονίας καὶ ἀπέπνεξεν, 
εαὐτὸς δὲ ἡγεμῶὼν κατέστη τῆς «4έσβου εἑκαρτον ἄγων ἔτος 
ἐν ej ἡγεμονία. ὁ δὲ Νικόλαος ἀσφαλῶς τὴν Ἠιτυλήνην ἔνδ 
v6 πολεμικαῖς παρασκευαξς καὶ ἁρμάτων πληθύὲ καὶ τώφρων 
βοθύνων καὶ χωµάτων ἀνορύξεσε κατασχευάσας , µέσον ἑκή- 
Θητο σὺν πολεμισταῖς πλείστοις ὑπὲρ ἀριθμὸν χιλιάδων πέν- 

Ότο, καὶ συρφετώδη λαὺν σὺν γυναιξὶ καὶ παιδαρίοις ὑπὲρ 
ἀριθμὸν χιλιάδων κ, µπεράσας οὖν Ó τύραννος ἀπὸ τοῦ ιο 
"4γιασματίον καὶ ζητήσας τὴν πόλιν σὺν τῇ νήσῳ, ἀπεκρίνα- 
so ὁ Νικόλαος ροκ ἔστι δυνατὺν παραδοῦναι τὴν πόλιν καὶ 
e» vao», εἰ uz γιρῶτον αὐτοὶ πολομικῷ vum κτανθήσονται. 
vére πάλιν vg» περαίαν διαβὰς ὃ νύραγνος ἀφῆχε τὸν αὐτοῦ 
βεζύριν Ἰήαγμοὺτ τοῦ πολιορκεῖν ΠΗιτυλήνην. καὶ δὴ τὰςιὸ 
πετροβόλονς αχενὰς ἁντικρὺ παραστήσας καὶ πεεροβολῶν τὸ 
ἓν µέρος τῆς πόλόας τὸ λεγόμενον Ἰάελανούδιον κατα γῆς 
ὄρριψεν, ὁμοίας καὶ ἐξ ἄλλαν μερῶν τοὺς προµαχώνας xui 
πύργους. ὀρῶντες οὖν oi ὀντὸς 


ι 
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dominabatur, sihi dedi poscit. hic Dominici decessoris sui, quem 
ditione spoliatum laqueo mecaverat, Íratet erat, quartusque annus 
ab occnpata dominatione agebatur. Nicolaus Mitylenes securitati 
prospexerat; maohinis bellicis omnis generis instructam armatorum 
valido praesidio firmaverat: fossis profundis aggeribusque munierat: 
eius moenibus cum quinque militum millibus pluribusve, turbae 
quoque plebeíae, adnumeratis mulieribus ac pueris, viginti millibus 
se tutabatur. cum ab Hagiasmatio in insulam traiecisset tyrannus, 
urbemque et insulam postularet, respondit Nicolaus, illas se tradere 
non posse, nisi praeliando ipse suique milites prius occubuissent. 
.hoc reddito responso in continentem remeavit tyrannus, et Vezirum 
Mahmut obsidioni ac oppugnatione Mitylenes praefecit. qui tormentis 
moenia ita quassavit, ut eorum pars, quae Melanudion appellatur, 
conciderit, in aliis etiam locis propugnacula et turres in solum cor- 
ruerint. oppidani his ahimadversis 
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Da Adam primo homo, formato da dio, infine al tempo Ed. Bonn. 
de Noe, nel qual fo el diluvio, sono state dece generatione. p. to 
la prima de Adam ; la qual descese da dio, Da poi docen- 
to trenta anni fo la seconda generation de Seth, descésa da 
Adam.  Daepoi doxento zinque anni fo la terza generatione 
de Enos, da Seth. Dapoi cento nonanta anni fo la quarta 
eneration de Caynan, da Enos.  Dapoi cento settanta anni 
o la quinta generation de Malalehel , da Caynan.  Dapoi 
cento sexanta cinque anni fo la sexta generatione de lared, 
da Malalehel. "Dapoi cento sexanta doi anni fo la septima 
generatione de Enoch, da lared, Dapoi cento sexapta zinque 
anni fo la octava generation de Mathusalem, da Enoch. Da- 
poi cento sexanta septe anni fo la nona generatione de La- 
mech, da Mathusalem.  Dapoi cento octanta octo anni fo la 
decima generatione de Noe , descesa da Lamech. Et essendo 
Noe de anni sexcento, fo el deluvio de l'aqua sopra la terra. 
Si che se numera da Adam infine al diluvio anni doi milia 
docento quaranta doi, Et similmente dal diluvio infine ad 
Abram 1íorono dexe generátione, anni mille centovinti- 
uno, Abraham era de anni septanta zinque, quando parü 
da Moesopotamia et andó ad habitare in la terra Canaham ; 
et li demorando anni vinti zinque, li nacque el suo figliol 
Isahac, Elqual habbe doi fioli Esau et Iacob, Et essendo 
Iacob de etade de anni cento et trenta, descese con i soi do- 11 
dexe fioli in Egiptu, et con settanta zinque nevoti. Ma 
Abraham con la sua progenie come forestiero habito in la 
terra Canahan anni quatrocento trenta (τὸ, Et multiplican- 
do le generatione de progenie in progenie, tanto el numero 
crebbe, che facto el censo, forono dinumerati sei cento mi- 


lia de dodici tribà de dodeci fioli de Iacob; di quali XII 
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fioli questi sono i soi proprii nomi, Ruben, Symeon, Levi, 
Iudas, Isahar, Zabulon, Nephtalim, Gad, Aser, Dan, Io- 
seph et Beniamin. De Levi desceseno Aron et Moises; di 
uali Aron fo dedicato ad sacerdotio, Moises al principato. 
El quale l'octuagesimo anno de la sua vita passó el mar ru- 
bro, et meno fora de lu Egipto da le man de Pharaon el 
populo de dio. — Questo Moises fo multo grato ad l'altissimo 
et ingrande stato nel populo suo, et regnó nel tempó de Ina- 
cho, primo ré de Argivi. Et per questo se cognosce i Zudei 
esser stati primi et piu antichi che li Greci, Demorando adun- 
que i Zudei nel deserto anni quaranta, et dominati da lesü 
Navi anni vinti zinque et da Zudici anni quatrozento zinquan- 
ta quatro, fine al regno de Saul primo τὸ apresso de Zudei. 
Nel primo anno del regno de Saul nacque el grande David. 
Si che se numera da Abraham fine a David generatione qua- 
tordexe, anni mille vinti quatro. Et da David fine ala trans- 
. migration de Babylonia foron generatione quatordexe, anni sei 
cento 'nove. Et dala transmigration de Babylonia fine a Cbri- 
Sto nostro redemptore forono generatione quatordexe , anni 
-2cinquezento quatro, Io summa havemo computato secondo 
la sequentia de li anni de Adam primo nostro parente fine 
& Christo anni cinquemilia cinquecento : dala dominica in- 
carnation fine al grande Constantino anni trecento ἀεχεοσῖο, 
et dalo imperio del grande Constantino fine a l'imperio de 
Justiniano imperador forono anni doxentodexe, Nel tempo 
de questo imperadore fo edificato el grande tempio de Sancta 
Sopbia, Da l'imperio de Iustiniano infin'a l'imperio de Con- 
stantino et Erine sua matre anni docentosexanta. Dalo im- 
pero de Erine infine ad Alexio Comino anni docento nonan- 
ta cinque,  Alexió veramente imperó anni trenta septe et 
mesi quatro; Zoenni suo fiolo anni vinti quatro, mesi octo ; 
Manuel figlio] de Zuanne anni trenta septe, mesi nove, Ale- 
xius figliol de Emanuel, et Andronico, che uccise Alexio, 
deminaron anni tré, Summa in tutto limperio di Comini 
anni cento uno.  Depoi Andronico dominó Isacchio Angelo 
anni nove, mesi octo ; Alexio Angelo, fradelo de lsacchio, anni 
nove; Ducha Murzuflos mesi do. Summano da la creation del 
mundo fine a l'imperio del Ducha, nel qual imperio fo presa 
Constantinopoli da Venetiani, anni seimilia sexcento dodeci, a 
dodeci de Aprile, zorno secundo della sexta septimana del 
:3 dezunio, Dapo la presa de Constantinopoli impero Theodoro 
Laschari in Nichiea anni dieceocto. Zuanni Ducha Vathazi, 
zenero de Theodoro Laschari, imperó in Magnesya, la quale 
& in Sypilo, anni trenta tr&. Theodoro Laschari suo fiolo 
imperó anni quatro, Zuanní Laschari, εἰ qual avanti la sua 
coronatione fo excecato da Michaele Palleologo et fo cacciato 





ITALICE INTERPRETE INCERTO. 351 


da limperio. Imperante Michael Paleologo, mel terzo snno 
del suo imperio, i Venetian) per decreto del gren conseglio 
restituirono Constantinopoli ad Michel Paleologo imperadore. 
Fine a l'imperio de questo imperadore la Asia minore , Pa- 
phlagonia , Mysia, Bithynia grande, Phrygia et Phrygia 
Capathyani , Caria et parte de Cilitia, Lidia tutta erano an- 
cor sotto l'imperio di Greci, Ma i Turci, i quali zà comen. 
ravano invadere l'imperio di Graeci, habitavano oltra Lycao- 
nia, Cappadocia , Galatia , Pamphilia, Armenia, Elenopodon, 
Pisidia, Litia, Syria Corcava et altri lochi. Dominb Mi- 
cbaele Paleologo anni vinti quatro. Dopo Michaele el sua 
Bgliolo Andronico Paleologo successe et imper) anni vinti 
tré. Nel tempo de questo imperador Andronico Epheso me- 
tropoli de Asia et la eparchia de Caria forono prese da Man- 
dachia, uno di capetanii di Turchi. Et Lydia da Atis fine a 
Smyrne, et Magnesia perfine a Pergamo con tutta la epar- . 
chia de Magdon {ο presa da Sarcahan. Tutta Phrigia fo 
presa da Carmian. Laltra Phrigia, che se chiama la gran- 
de, da la cità de Áxu, fine ad Hellesponto, presa fo da Cha- 14 
rasi, Bitbynia tutta et, parte de Paphlagonia fo presa da 
Othoman, Questi forono i primi capitanei Turchi che con- 
dusseno le zente Turchesche contra limperio di Greci, Que- 
sti forono i primi apparitori, i primi antesignani, i quali le 
treze d'oro príma et poi la testa tagliaro ala regina del mon- 
do, ala figliola de lanticha Roma et sposa del grande Con- 
stantino imperadore, Questi forono i primi che cominzarono 
profanare et adulterare la intemerata sposa de Misser lesu 
Christo, la sacra et sancta chiesia patriarchal de tutto l'ori- 
ente, el sacro et sancto tempio dela sancta Sophia de lu eter- 
no dio, Questi sono stati i primi invasori, 1 primi vastatori 
de tanti populi , de tanti citade, de tanti regni, et ultimamente 
de tutto l'imperio orientale di Christiani. Ο dolore inconsola- 
bile! o vergogna ineffabile! o pianto eterno! o apostolo et vica- 
rio de Iesu Christo! o imperador de Romani! o regi et principi 
Christiani! o Christianissimo tutto! Chà pensate voi ? Ché guar-. 
date? cbé spectate piu? Non vedete me, che solea esser regina 
del mundo? hor son facta serva de servi, Non vedete voi ch'el 
hol del falso propheta sede et regna nel mio loco? Non ve- 
dete voi che la fede sancta et la evangelica leze ala età vo- 
stra mancba? Se de me non havete compassiene πὸ cordo- 
glio, al men da me prendate exempio, et de voi stessi wen- 
gavi pietade. Dopo Andronico Paleologo, fgliol de Michae- 
le, successe Michel Paleologo, suo fiolo, questo dominó... Da- 
poi Michaele imperó Andronico chiamato vechio anni tre- 
dexe. Dopo Andronico successe Zuanne suo fiolo , el qual 
remase pupillo sotto la doctrina et governo. de Zuanne Ca- 
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fhacusino, homo de animo grande et sapientfa incomparabile. 
Nel tempo de questo Zuanne imperadore i Τοτοί comenzaro- 
no a passar per lu Helesponto da Ασία in Europa. Da Asia pass 
Omur con grande stolo de Turci ; elquale dominava Smyrna, 
Epheso et altri lochi cireumvicini in Ασία minore, Da Prusia 
sso Orchan, nevote de Othoman, Et passate queste zente bar- 
bare, come latrocinatori, guastarono tutto! Chieroniso et tutte le 
terre maritime de Tracia senza paura et senza contrasto de hoste 
veruna. Discorseno fine al Didimoticho et verso la cità fine 
in Silvieria, subiugando tutta Tracia. Nel tempo de questo 
Zuanne J'aleologo, essendo ancora in tenera età, la isola de 
Asio fo presa da Zenuesi. le insule de l'Arcipelago foron 
prese da Latini, quali venero da Navara. Et tutto] Pelopo- 
neso, excepto Lachiedemonia et Monovasia, et le Phochie, 
le quale sono in l'Egeo peligo ; lequale foron prese da Ge- 
15nuesi, In questo medesimo anno mor Orchan, lassando du- 
cha del suo paese male aquistato el suo fiol Muratb, El qual 
preso che hebbe le terre de Tratia per assedio , ultimamente 
prese Andrianopoli e tutta la "Thessalia excepto Salonicho. et 
occupato quasi tutto. l'imperio di Greci, venne in Misia et in 
Servya et ali monti de Tribali. Depopulando adunque de tutte 
le provintie le cità et le castelle, le misere anime Christiane 
mandava per el portunno mare mediterraneo de Chieroniso 
in paesi diversi per la Asia grande, come la sorte cadeva , 
in servità dele barbare zente, lontan da la patria e dal 
conspecto di cari parenti, azb che sdementicandosi del culto 
dela vera fede evangelica deventassino Musulmani et inimici 
dela sancta croce. Vedendo adunque queste cose tanto or- 
ribile et crudele, Lazaro fiolo de Stefano, dispote dela Ser- 
vya, subito fece chiamare a se tutti i baroni et principali 
del suo imperio ,et adunato el suo exercito nella grande com- 
agnia de Cossovo de quà dal fiume chiamato Sieniza , non 
jonz; dela riccha cità de Novamonte , Iuathco τὸ de Bosyna 
mandó Vlathico Vlagenichio suo nepote con XX milia valo- 
rosi combatenti in aiuto de Lazaro suo vicino et consorte. 
Ordinato adunque Lazaro le sue zente, et ben disposto el suo 
exercito , con grande animo et efficacissima oratione amoniva 
et confortava tutti i Christiani a combatere valorosamente et 
vendicare tante ignominiose offese et damni incomparabili re- 
zevuti, overamente a morir gloriosamente per amor de Christo 
nostro redemptore et per defensione dela cara patria, di fig- 
lioli, di parenti, dela fede et sacra et sancta legze evange- 
lica sotto l'insegna dela saneta croce. Dal'eltra parte el du- 
ca Amorat per tante aquistate victorie non maneo superbo 
che potente inimico, sitibundo del sangue Christiano, orde- 
nó el suo exercito con grande partica dele cose militari, Ft 
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cosi questi doi imperadori del'uno et del'altro exercito, inimici 
per la leze, per la fede et per l'imperio , per el seguente 
zorno se deffidaron ala bataglia, Ὁ Lazaro nobilissimo, dal' 
alto regal sangue desceso, tu non pensavi che in altro fosse 
quel che in te non era , né militia se trovasse senza virtude 
et senza fede. Non havevi ancora inteso che quella zente 
perfida non conflixe mai con exercito, né combati mai terra senza 
proditione et senza inganno. Απιοῦαίο piü volte per sue lettere 
et secreti nuntii con graude offerte bavea tentato subdurre 
et tirare ala sua parte Milos Cobilichio, capetanio de Lazaro, 
homo de animo et de corpo tanto valoroso et gagliardo, 
quanto altro che in quel tempo se trovasse al muudo. Milos 
per la sua sincera carità et fede tutte le lettere de Amorato 
incontinente recevutele mostrava al suo signor dispoto ; el qual 
aqualche excogitato fine comandava a Milos: che simulando 
respondesse ad Amorato ch'el suo desiderio adempir voliva, 
El zorno precedente a quello che segui la iniqua et infelice 
bataglia, Lazaro convocati tutti i signori et principali del 
suo imperio, comandó che se aparechiasse una sdraviza se- 
condo la usanza dela sua corte; in laquale, come gratioso et 
benigno signore, a tutti porse la sdraviza con sua mano. 
quando la volta toccó a Milos, se fé dar una grande taza 
d'oro piena de pretioso vino; la qual porzendoli disse a Mi- 
los: excellentissimo cavalier, prendi questa sdraviza, che con 
la taza te dono . . . sdravize per amor mio. Ma molto mi 
doglio che ho inteso una mala novella, che al tuo dispoto 
sei facto ribello, Al qual Milos, reverentemente presa la ta- 
za con chiara faza, disse: Signor dispoto, molto te ringratio 
della sdraviza et taza d'oro che m'ai donata. Ma molto mi doglio 
dela mia dubitata fede. Doman de matina, se dio darà οί- 
fecto al'alto pensier mio, se cognoscerà se io son fidele o ri- 
bello dela tua Signoria. Et venuto el novo zorno ala bata- 
glia deputato, Milos, che nella mente ben conservava le pa- 
role ch'el suo signor li haveva dicto nella sdraviza , et la 
sua rmagnanima resposta, come era zovene de spirito feroce, 
montó nel suo possente cavallo, inpugnando una lanza dal 
canto del luzente ferro, volzendo el pedale contra lu hostile 
exercito: come transfuga passo Sienyza fiume ; el quale l'uno 
dal'altro exercito desterminava : Et con alta et amichevole voze 
chiamava AÁmorato. Et siando da Turchi como amico accep- 
tato, ala turba di circunstanti disse: Dove ὃ el duca nostro 
Amorato? Io son Milos da sua Signoria desiderato. ^ Menate- 
me ala sua presenza,  Secreti porto nel mio pecto, i quali 
ala soa Signorla sola manifestar si convene, Conducto adun- 
que al grande paviglion del duca, et introducto come quello 
che molto era sta desiderato, rezevuto con lieto volto, el du- 
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ca li stese cl piede, οἶιοὶ podesse baxare secondo la usanza 
del suo imperio, Milos resguardato alquauto el volto del 
tyrano, acceso de ira, odio et sdegno, con grande impeto pre- 
se lu a lui exteso pede, et con 1nolta forza quello tirando col 
capo in terra el fece traboccare. Et subbitamente snudato 
uno ben forbito et acuto pugnale, che a questo fine ascoso 
portava, fei Amorato in mezo al pecto , trapassandolo per 
mezo el core, per la qual ferita el barbaro dapoi in breve spa- 
tio fii la sua vita. El valoroso Christiano hahiando el suo 
voto compito et de tanto inimico aquistata la gloriosa vi- 
ctoria, tra la attonita et perturbata turma di satrapi et di 
satelliti de Amorato se ficcava, or questo or quello perco- 
tendo, fin che pervenne al suo cavallo, ct ficcando εἰ pede 
in la sinistra staffa, prima che in sella podesse salire, dalla 


16 armata Zauizaria circundato el glorioso cavalier de Christo de 
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innumerabili ferite da quella canina moltitudine fo morto, ἶ 
Turci veramente dal subbito et inopinato caso molto sbigo- 
titi, et incontinente poi reassumpto l'animo , brevemente se 
consigliarono; et dalle cose adverse et perturbate prendendo 
speranza de salute, cominzarono resarcire li recevuti danni. Et 
in mezo el campo adornarono un tabernaculo con uno lecto 
de ricchi panm d'oro; sopra el qual poseno el corpo de 
Amorathes, I grandi pericoli poca iactura extimando , poco 
dio el segno dela bataglia: con orribili instrumenti bellici: 
intrarono como cani rabiosi in bataglia. El dispoto Lazaro, el 
qual mai peravanti havea conbactuto con queste fiere barbare, 
né anche inteso dela morte de Amoratho et l'opera gloriosa de 
Milos, suo excellentissimo cavaliero, non senza formidine et 
paura spiego li soi stendardi, pur nientedimeno pii da neces- 
sità che da sua yoluntà constrecto , comando a Vlatico Vla- 
genico, come bavemo predicto, de ré de Bosina capitanio de 
XX milia combatenti, primo intrasse in battaglia. El quale va- 
lorosamente et con grande impetu intro conla sua compagnia; 
et rumpe tutti i Turci, che li fo a l'incontra. et girando per 
intrar la seconda volta secondo l'ordene dela militia, aloro 
fo aldita una voce la quale pertutto campo se sparse, che 
Dragrossavo Probiscio, capitaneo del campo del dispoto, ha- 
vea rebellato et voltato le arme contra Christiani. La qual 
voce aldita, Vlatico Vlagenico subito volto le: spalle et con 
grande fuga se desparüà, tormando verso Bossina con la sua 
compagnia, Ὁ che la novella fosse levata da Turci, ho- 
mini sagacissimi , pcr impavrire el nostro exercito; o che 
cosi volesse i fati contrarii ali poveri Christiani per i soi pec- 
cati, Lazaro abbandonato da soi capitanii, senza bataglia fo 
preso vivo con tutti i nobili del suo imperio, et menato al 
paviglion de Amorato, Et visto el tyrano, el quale con 
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ndissima pena per la hora extrema passava de sua vita, 
et inteso. che Milos suo fortissimo cavaliero lu havea morto, 
li occhi et le mane al ciel levando devotamente disse : O 
alto dio, creator de tutto l'universo, senza tua voluntà in ar- 
bore non si move fronde. Poiché ala tua maiestà cos piace, 
ch'io di me et del mio imperio sia d'ogni speranza privo, or- 
mai recevi l'anima mia nel regno tuo; la qual de bona vo- 
glia te la offerisco, poichio vedo lu nimico tuo, lu nimico 
mio, avanti ch'io mora, per man del mio cavalier fioir la 
vita soa, Et dicte queste parole, Lazaro fo morto da i sa- 
trapi, che pui amava Amorat, et con lui insieme tutti 1 no- 
bili de la sua compagnia, Et questa fo la fine de Amorat et 
de Milos, nobilissimo cavaliero , de Lazaro et de la sua ele- 
ctissima corte, Áncora le cose facte et narrate de sopra non 
erano intese πὸ cogposiute nel dextro né anche nel sinistro 
corno, perché el paviglione et la statione del duca Amorato 
era in mezo del campo verso la coda. Solmano, fiolo pri- 
mogenito de Ámorato, era capitanio del dextro corno, Paia- 
site, secondo fiolo, era capitano del corno sinistro del cam- 
po. chiamato adunque questo Paiasite dalli principi della cor- 
te de Amorato, i quali iu loro lingua visirides se appellano, 
er esser molto atto al governo, li manifestó tutte le cose 12 
e quale tra loro havevano tenute secrete, et come era segui- 
to el caso paterno et la victoria del dispoto Lazaro et la mor- 
te sua et de tutti sui principali. Aldite queste nove, Paia- 
site, dissimulando el dolore et la tristitia nel suo volto, pet 
nome de suo padre Amorato mandó a chiamar Solmano, 
che era nel dextro corne, a conseglio per cose molto ardue 
del imperio. Solmano ignorando le cose sequite, et come 
molto obbediente al patre, subbito venne; et venuto fo pre- 
so, et dela luce de gli ochi fo orbato da suo fratello. Ῥαΐα» 
eith poi subbito da lu exercito fo appellato imperador. Era 
questo certamente homo molto callido, versuto, sagace et astu« 
to, et in le cose bellicose maximamete sollicito ct infatiga- 
bile, de animo forte, del corpo strenuo; de vigilie, fatighe 
et inedie patientissimo, inpavido et ad ogni periculo pron. 
tissimo ; de lesu Christo et della fede evangelica quanto ni. 
suno altro de quella etade crudelissimo inimico ; discipulo de 
Maconmeto et della leze de Arabi, et de soi comandamenti 
observator ardentissimo; in consegli, in facti et in ogni mali. 
tia di et nocte fine al'ultima hora de la sua vita vigiluntissimo; 
del sangue dele mausuete pecorelle de lesu Christo devoruto- 
re insatiabile et persecutor inquietissimo. De questo inzegno, 
de questa natura et costumi, apto al'imperio piü che nisuno 
altro mai de sua zente, fo vestito del manto ducale. Et fa- 
cto imperadore per la morte de Amorato et de Lazaro, co- 
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me el sermon nostro ha demostrato, fece li Tribali, Misii et 
Mirii, i quali comuni lingua se chiamano Servii; et volse che 
Stephano, fiolo de Lazaro, sotto! suo imperio exercitasse la 
sua militia; et in qualunque loco fosse l'imperador, se tro- 
vasse la sua persona, Et oltra di questo li desse per sua 
sposa Maria, sua sorella; et fiola fo del dispoto Lazaro, 
alora tenera donzella ; et con quella certa conveniente summa 
de arzento di metalli de Servia, Et altri ρεραί et ostasii per 
18securitade dele cose promesse. et cosi permectente la divina 
iustitia per li peccati nostri, li Servii con non eque lezze 
sono facti per forza amici di Turchi. Paiasith congregato lu 
exercito equestre de Τταίία, passo Hellesponto verso levante , 
tra Galipoli et Lampsaco con l'aiuto de Turchi et de Greci, 
i quali erano venuti sotto'l suo imperio, et passato col exer- 
bito : scorse el Cothiaion, metropoli de Phrigia , et prese la 
cità et anche Carmuan, principe de Phrigia, Essendo Paia. 
site occupato in le cose de Phrigia, mandó Carmian in Pur- 
sia; el qual vedendose come prizoner confinato, fuzi da Pur- 
sia et andó in Persia, Paiasite veramente passo la Phrigia , 
et da Laudicbiea descendendo in Epheso, et subiugó tutta la Io. 
nia, Et prese Iesse, nevote de Athis, elqual dominava lonia, et 
confinolo in Nichiea, la quale? in Bitbinia; et Β in exilio fini el 
resto dela sua vita. In questo tempo Paiasite, congregato tutto el 
suo potere, passo Meandro, et defi scorrendo prese Caria et Lycia 
senza alcun contrasto. Elies, signor de Caria et Lycia, sen- 
za facto d'arme abbandonó la signoria et fuz ali Persi. Con- 
tinuando adunque Paiasite con la sua boste la via seconda , 
che la amica fortuna li mostrava , per le grande et aspere 
montagne de Lydia descese a Sardis, metropoli de Lydia. Et 
cavoleando verso Mandasio , la quale à in Sypilo, Chidir 
principe de Lydia et dele citade Eolide, nevote de Sarchan, 
i venne in contra recommandandose a lui. Paiasite honori. 
ficamente lu rezevé, perche questo Chidir era suo cognato , 
marito de una sua sorella, Pur nientedimeno spogliatolo 
dela signoria , el mandó in Pursia, et in breve tempo poi 
de veneno el fé morir, Et sequitando adunque per molte 
19 provintie la sua fatal victoria, venne a Philadelphia, cità molto 
ella et grande de situ, de popolo et de richeze; et come splen- 
dente stella in mezo'l cielo, questa col suo splendore tutte l'altre 
citade alluminava. et essendo servata de ogni parte, destituta de 
ogni speranza de soccorso, per carestia de victuarie se reco- 
mandó et dette alla discretione de Paiasite, Subiugati adunque 
tutti li potentati de levante, et posti li prefecti et gover- 
natori con le sue comissione per le cittade et le provintie , 
Paiasite se ne tornó verso le parte de ponente, Et passado 
Hellesponto, trovo che la fortezza de Gallipoli longo tempo 
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avanti da Catalani era stata ruinata, poi da essi medesimi 
Turchi era sta compitamente desfacta. quella forteza con 
grande studio et spesa instauró et reedifico dai fondamenti. 
Áncora azonse el porto et l'arsenato con alte et spesse torre 
muniti per salvare le galie et le munitione. 

Α questo tempo Zuanni Palleologo imperadore, habi- 
ando passati l'anni della pueritia et pervenudo adolescentia , 
io opere et in parole se mostrava vechio, percbé era stato 
educato et instituito da Zuaone Catacusino, homo savio et 
molto exertato in le cose bellice; el qual fo un fior molto 
odorifero et generoso quanto nisun'altro se trovasse in quella 
etade. Onde che essendo tale et da tante virtude predito et 
decorato, Andronico Palleologo imperadore lu honorava et ao : 
teniva come fratello caro. Et venendo el tempo della sua 
morte, alla sua indubitata fede recomandó et l'imperio et 
Zuaune, suo unico fiolo, Ma la mala fortuna de Greci se- 
minó invidia, la qual partori odio et inimicitia; perché 
quanto pii la vertà se exalta, tanto piü la invidia inimica 

ele virtude cresce. In quel tempo Zuanne Palleologo era zove- 
ne dotato dela natura dela miravigliosa belleza. Onde a Zu- 
anne Cathacusino venne in core de volerlo per suo.genero 
et coniugarlo con Helena sua carissima figliola. la qual cossa 
grande invidia creó nelli animi de tutti |! principi del pala. 
zo del'imperadore; liquali habiando confugio ad Anna imperatri- 
ce, de tale indignità se agrevarono, dicendo non convenire al 
suo fiolo imperadore pigliare la fiola del suo subdito per 
mogliera, ma delimperadori de Alamania et de Germania 
secundo la longa usanza del'imperadori di Greci, azó da 
quelle inclyte generatione bhaversi possa la congrua reputa- 
tione et nel tempo del bisogno aiutorio et soccorso. Per- 
suasa adunque Ánna imperadrice, la quale era descesa de 
Alamani, se inclynó alla opinione di nebili, et maximamen.- 
te per dar a suo fiolo sposa del sangue Alamano. Et cosi 
Zuanne Cathacusino fo lassato da sparte. El qual vedendose 
refudato, anche lui se descarcó del peso della comissaria , 
et partise da Constantinopoli , et andó ad habitare in Ma. 
cedonia, Li nobili del palazo, da hodio et malivoleotia 
conmossi, consigliarono la imperadrice uno conseglio sagace, . 
che facesse far comandamento a Zuanne Cathacusino da par- 
te de l'imperio, che subbito tagliesse li ordeni di Macbiedo- 
ni, et quelli portasse a Disantio ; dicendo: s'el venerà, have-2à 
rete l'ucello in la rete preso; se non obedirà al comandamen. 
to, iusta casone haverete de privarlo de lo honor et delu 
ofütio , et farete in suo loco novo Megaducha. Ma li pa- 
renti et. amici. de Cathacusino, inteso el pernicioso conse- 
guo, subbito secretamcnte li detteno aviso, manifestaudo 
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li che, se voliva veder el sole et fugir l'oscurità et le ma. 
ligne tenebre, non obbedisca el comandamento de l'imperio, 
sotto! quale era teso el lazo secreto de la sua morte, Le 
quali eose aldite , Megaduca fece al'imperatrice conveniente 
resposta , mostrando a lei rasone legitime del suo non ob. 
bedito comandamento. La imperatrice, aldita la resposta, 
col conseglio di nobili in suo loco fece Alexio Apocaphon 
Megaduca delimperio, homo vile de animo e de sangue, ma 
in ogni scelerità sagace ed astuto. Sapendo adunque Alexio 
Apocaphon chi furono quelli i quali haveano manifestato le 
cose secrete del conseglio, prese tutti i parenti et amici de 
Cathacusino, piü de doxento eroi et semidei descesi de Pe. 
lope et de Eaco, Et habiando questi come ucelli ale reti 
presi, dubitó che non sequisse qualehe nova turbatione, et 
e prexone non venesseno ropte per la frequentia deli amici 
et parenti, quali venivano a visitar li prexoneri. Et perché 
tutti li vecchi dela cità el popolo moito reveriva et amava 
Cathacusino come donator delle gratie et delli beneficii, col 
$32]a sagace mente ordenó che de zorno tutti i prezoneri po- 
dessero stare inseme in la grande preron del palazo; ma la 
nocte fosseno serati a doi a tr? in picole camerete. Et fa. 
cto venire fabri et dolatori con lignami et ferramenti a met. 
tere in opera.la voluntà del'Apocopho, l'infortunati prexo- 
neri cominzarono gravemente tra se stessi a contristarse, di. 
cendo : questa seperatione l'uno dal'altro non significa altro 
che la suffocation nostra de nocte over submersione in per- 
fundo del mare, In questo mezo vegnando l'Apocapho per 
partir le camere et designar l'opera ali maistri, come doves- 
seno fabricare, entró dentro in le prexone solo a cavallo 
con uno servo a piede secundo la sua usansa. Quelli vera. 
mente, li quali erano in le prexone retenuti, vedendo co- 
$tui eome comune proditore et raptor de le anime, et tra 
li altri uno Raul, de animo et de sangue genetoso, non 
possando pià lira et lu hodio refrenare, prese in loco de 
spada una stella, la quale a caso li se trovava, et con 
35 quella percosse l'ÀApoeapho in la testa; el quale per la gran- 
e botta subito da cavallo in terra cazette, come l'altro Sa- 
tan da cielo cazette in terra, El servo veramente se abrazó 
con Rual, et tutti doi come in la palestra conbattevano. 
Un altro di prexoneri tolse una manara dele mane deli do- 
lito che Ὦ si trovavano , et taglio la testa a quello che 
era eazuto da eavallo3 ja qual passata con un legno, sopra 
un merlo la ficchó. per liquali inopioati casi  Bisantio et 
tutta Grecia amaramente pianze. de qui sono derivati li 
dambi et intellerabili afànpi di miseri Romei , et ultima- 
meuie la perditione della città et del'imperio del grande Cou- 
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stantino. La imperatrice con grande remore et tumulto del 
popolo intró πο] gran palazo, Né prima cess la ira della 
turbata multitudine che uccisero tutti li prexoneri, excepto 
sei, nel sacrato tempio de Constantino, nel quale i miseri : 
pensando salvarse hebbero infelice recorso, Μα azà cl'el 
peccato de ltomei davanti a dio fosse irremissibile ; immo- 
arono quelle victime innocente nel suo sacrato tempio, dio 
non acceptante sacrificio de sangue humano. Quelli sei che 
dicessimo non esser stati morti, se ascosero in lochi secre- 
tissimi sotto'|] tempio, et vestiti poi veste da caloiri usscie- 
rono del monasterio de Constantino , et passarono al'altra 
parte, et seperati l'uno dal'altro andarono parte in Bithynia 
et parte in altro loco de levante, ove il suo fato li menava. 
Di quali uno fo avo paterno de mi scriptor, el quale se chia- 
mava Michel Ducha, desceso deli antiqui Duchi de Greci, 
de philosophia et de ogni sapientia pieno. El qual passan- 
do in Ásia per la Fonia, per sua ventura se scontró 1n Iesse 
al fiolo de Athis; al quale manifestó tutte le cose intrave- 
nute in la cità imperiale. | Et perché era molto excellente 
nelle arte et studii litterali , non solamente delle cose pas- 
sate di Greci li dava certa notitia, ma anche li vaticinava 
le cose future, come perli peccati di Greci defuncti et de14 
quelli che ancor viveano, permectendolo l'altissimo dio, la 
Tracia, la Misya et tutta la Grecia in poco tempo cazeria- 
no sotto l'imperio di Turchi, come el sermon nostro avanti 
ha mostrato: el tyrano veramente rezevette Michaele Duca 
molto honorificamente , acceptandolo alla sua provisione, 
et poselo in Epheso con honesta conditione; la qual volse 
che acceptasse per sua patria et sua habitatione per tutti li 
anni dela vita sua,  Zuanne Cathacusino, habiando inteso la 
iniusta et nephanda occisione deli parenti et amici soi, et 
altri non piccoli numero ussiti della Città venuti ad reco- 
mandarse a lui, consternato et contristato amaramente de- 
ploró le morte crudele et impie delli soi necessarii et pro- 
pinqui per sua casone indegnamente uccisi. JDapoi pochi 
zorni fece venire al suo conspecto tutti quelli che della città 
ussiti haveano havuto a lui confugio et recurso; et data a lo- 
ro capia de quel che volesseno liberamente parlare, uno di 
piü venerabili cosi. cominzó a dire: Se noi non havessamo 
cognosciuto , excellentissimo duca et signor nostro, la, gran- 
de virtude et sapientia tua per le opere et clarissime gesti 
toi nel tempo che governavi l'imperio de Greci, meritamen- 
te potressimo dubitare che la oratione della boccha nostra 
non seria sufficiente ad exprimere la honestà della causa no- 
stra, la innocentia delle anime nostre, la iniustitia, la cru- 
delità, li tradimenti delli adversarii nostri, Ma intendendo 
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noi clie la causa nostra ὃ conzonta, anzi & quella stessa che la 
vostra, et molto piü che a noi ve deve cssere in core, percbe 
nostri inimici non mancho del vostro che del nostro sangue han- 
no sparto. Per tanto supplichemo la tua Signoria che quella 
non specte che noi narrando habiamo a renovare el pianto 
et l'infando dolor nostro, Ma la grande sapientia et imcom- 
parabile virtà vostra con la forteza ct magnitudine del'ani- 
mo ne mostre el modo ct la via, per la quale possano sal- 
vare le vite nostre et el sangue de li inpocenti nostri morti 
conveniehtemente vendicare et consolare l'nfando dolore 
dele anime nostre, Noi non semo dala cità fuziti, né li 
nostri consanguinei uccisi, per alcun delicto che habiamo 
mai commesso, ma perché semo del sangue vostro et con 
voi con nodo indissolubile de amicitia et benivolentia con- 
vincti, Vedi, duca excellentissimo , che li principi de Ro- 
mei come fiori languenti sono extincti, l'imperadore sotto 
tecta. sue parole sono infantine, la vita in zochi et solazi 
puerili, limperio in man de iuscipiente femina. — El fuso 
fatal del nostro imperio comenza a volzer le sue file ala re- 
versa, El manto imperial a filo a filo se va defBnlando, La 
signoria ὃ venuta in man dello ignobile vulgo. Aldi adun- 
ue, duca magnanimo et imperator fortissimo, aldi la pa- 
rola della boccha nostra. ccipe ducatum tuum. «4οαπρεγε 
foemori tuo ensem et impera.  Alora Zuauni Cathacusino ri- 
pensando la fortuna et mala conditione dela cità, et che la 
imperatrice e conseglio la via cosi crudelmente tractó per 
35invidia et contra raxone et iustitia, deliberoó ala sententia de 
quelli che erano in quella medesima adversità che lui era 
adherirse, et vestito e le veste et i calziamenti rossi, fo 
dallo exercito chiamato imperadore. O fortuna nemica delli 
stati et de le longhe felicitade! Ο Constantino magno im- 
peradore! — Vedi la -mala semenza seminare, la quale pro- 
durà le guerre civile, anzi mortale inla tua terra, Vedi 
Zuane Cathacusino, el quale era patre della patria marito 
de la tua cilà, conservador del tuo imperio, se ha vestita 
la tua vesta et i toi calciamenti per bruxare el tuo palazo, 
come leone infuriato se expedisse al convocar le zente bar- 
bare et li. perfidi Turchi. Credo che dio li habia indurito 
el core contra la sua patria per i peccati di Greci, per li 
horribli sacramenti, maledictione et horrende excommunica- 
tione del sancto patriarca per parte de lu eterno dio sopra 
la sua testa e di soi descendenti, promectenti conservar 
l'imperio a Zuanne fiolo de Lascari imperadore, el quale non 
Solamente spogliaro de l'imperio, dagandolo a Michel Pal- 
leologo, ma con tenebrosa pena dc la luce . degli ochi tu 
privarono. Ondc come li Zudei per la pàássione de Christo 
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forono dispersi et maledecti da lu eterno dio, cose li Grae- 
ci per la rotta fede et nidati sacramenti senza remissione 
forono anatematizati et maledecti,. Zuane adunque Cathacu- 
sino, raccolti li foraussiti della cità, et conciliatose tutte 46 
le potenze de la Tracia, andó ad Stefano Cralli de Servia ; 
dal quale, inteso el disonhore et le grande offese rezevute 
senza alcuna soa casone, fo lietamente rezevuto, Stefano in 
quel tempo se era molto exaltato per le guerre civile de (το. 
€i, perché umiliandose la superbia de l'imperadori de Ro- 
mei, la humilità del dispoto de Servia se venne molto ad 
exaltare, per modo che dove prima se chiamava dispoto de 
Servia, se cominzó ad intitulare Cralli, el qual nome in 
lengua Persica significa imperatore, et chiamavase imperador 
della Servia et della Romania, Ὁ vane e cieche menti di 
1nortali! Altramente era ordinanto in cielo da le fatale dis. 
positione, Non intendea Stefano che questo titulo non do. 
vea descendere ali soi heredi, et che Lazaro suo fiolo dovea 
esser vilmente preso et morto et come victima 'imolato da 
Turchi ad placar l'anima de Morato loro imperador, et He- 
lena figliola de Lazaro con li altri soi fioli et con tutto] suo 
imperio miseramente doveano cazere sotto'l dominio et ser. 
vità de Paiasite principo de Turchi, come la historia nostra 
avanti ha demostrato. Ottenuto adunque Cathacusino el do- 
mandato aiuto da Stefano de Servia, et factosi compagni de 
guerra contra la cità, et apparechiandosi alla illaudata im- 
presa, la imperatrice col suo conseglio et tutta la cità pieni 
de formidine molto comenzarono a dubitare, ogni fiorno con- 
sigliando et pensando la mala fortuna de Greci, che li mem. 
bri prenda le arme contra el suo capo , et che fine dovesse 
haver tanta adversitade, In questo tempo se levó Homur ,3 
uno di figlioli de Athis, Signor de Smirne, per la cui morte 
havea successo la signoria paterna, Era homo atto alle guer- 
re, strenuo, astuto et audace. questo per el sino della ne- 
morosa lonia havea facto construere molte nave onerarie, 
galie et fuste longhe. Et carcate le nave de cavalli, de mu- 
nitione et arme, et le galie et fuste armate de valorose zente 
pirratiche , comenzó a scorrere el mare Ionio. Et preso la 
cità de Muthilino et tutta l'insola de Lesbo, Cbyo, Samo, 
Naxo et tutte le insule circumvicine, et vexando Homur con 
la sua armata le insule Ciclade et tutti i lii de Ionia, in- 
tese le discordie di Greci, et come Zuane Cathacusino homo 
generoso et magnanimo, desceso deli semidei, havea preso 
le arme contra la sua patria. Alora Omur sagacemente pen- 
sando questo esser el tempo oportuno de mandar ad effecto 
el suo longo pensiero , subbito con cinquanta vele entró in 
lu Hellesponto et venne ad Galipoli; onde desmontato per 
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28terra se confer al Didimothico, pensando ἵὰ quel loco tro- 
var Zuane Cathacusino, el quale grandemente desyderava veder 
et confederarse con lui con vinculo de sacramento stipulato 
et fede data tra loro essersi l'uno al'altro fautori per tutto 
tempo de le vite loro. Ma dal suo pensiero se trovó ingan- 
nato, perché Cathacusino poco tempo avanti portendose da 
Andrianopoli, fuzente la ira della imperatrice et l'iusidie 
del conseglio, con la mogliera et figlioli , con loro arzento 
et tuttol suo havere se era treusferito al Didimothico, ove 
pochi zorni demorante, lassata a sua mogliera-la cura de ]la 
fameglia et dele cose domestiche, la sua persona ando al 
Cralli de Servia per dar expeditione ala sua incominzata im- 
presa. In questo tempo Cathacusini mogliera de Zuane Ca- 
thacusino, dona molto savia et volorosa, assueta alle cose 
grande, acceptó Homur con circa cinquecento Turchi da ca- 
vallo et altre tanti da pede, provedendoli copiosamente de 
tutte cose necessarie. El resto dele zente erano remaste 
. sopra le galie; le quale andavano desfazendo tutte le rivie- 
re da Galipoli fine a Siliveria, mostrando farlo per favor 
de Cathacusino, quantunque la avidità del robbare et spiare 
li lochí de Tratia fosse la potissima cáxone. Esso veramente 
Omur dalla parte de terra con Ἰὰ sua compagnia da pie e 
da cavallo andava guastando tutto'l paese vicino al Dodimo- 
tico fine a Rodestu. In questo exercitio, spectando che Ca- 
thacusino tornasse da Servia, passó circa mesi trà. Et es. 
sendo in tale spectatione, tutto dedito alle cose di Greci , 
vennero nuntii dalla Ionia, che li ferreri de Rhodi haveano 
facta armata, con la quale erano venuti nel porto de Smir- 
te Vechie, et haveano incominzato a fabricare uno revelli- 
no per far uno castello al nome de San Piero, per confu- 
gio di schiavi , quali quotidianamente scampano de Asia de 
man de Turchi, La qual nova intesa, Homur, mosso dalo 
carità dele cose alui piü propinque, deliberó con l'armata 
tornar nel suo paese, Et conducendose ale galie la preda che 
havea robbata per e terre di Greci verso le parte de Po- 
39nente, Cathacusiani mogliera de Cathacusino , donna molto 
splendida et liberale, mandó ad Homur grandi presenti de di- 
verse sorte et doni molto ricchi et pretiosi, Arivato Homur 
alle Smirne, trovo el castel de San Piero compito et muni- 
to dalli ferreri de Rhodo de ogni sorta munitione et de ho- 
mini belli cost assueti οἳ experti in le arme. La qual cosa 
fo tanto dolorosa et molesta ad Homur quanto la sua mor- 
te. Onde nel suo animo fermamente propose o prender 
quello castello, o perdere l'anima sua, Et subito fece por- 
tar grande copia de ferramenti et legname machine et arti- 
gliarie εἰ dogni facta bellici instrumenti ad rompere le mu- 
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re et revellini et superrare ogni reparo et lui come strenuo 
guerrero et magnanimo capitanio, di et nocte senza quiete, 
per mille vie et modi astutissimi da ogni parte con le sue ᾿ 
zenti strenziva el castello. Dal'altra parte li Rhodiani bene 
in ordine et ben disposti per le mure con grande animo et 
usu de bataglie se defendivano con balestre et bombarde et 
ogni generatione de arme da defendere et offendere da lonzi 
et da presso, Dapo molte sanguinose bataglie et morte de 
l'una et l'altra parte, Homur , come uno dracone insangue- 
nato, con alcui di soi Turchi electissimi passo la fossa del 
castello, et poseno le scale ale mure, et esso primo comin- 
zó a montar la scala: tanta era la bramosa voglia dela spe- ᾿ 
rata victoria, ma altramente era ordenato in cielo. Quando 
fo montato a meza scala, discourendo un poco la vistiera pet 
veder quanto mancava fine ali merli, de sopra fo deserrato 3o 
uno veretone, el quale li passo permezo le ciglia; per là 
qual ferita subbito de su in zuso morto cadette in la fossa. 
el qual prestamente poi fo levato da i soi zanizari et por- 
tato in Ácropogli, forteza de la vechia et ruina Smirna , la 
quale era posta in cima de la montagna et fo presa dà 
Athis, patre de Homur, imperante Andronico imperador 
chiamato vechio. Questa adunque fo la fine de Homur, El 
quale mentre se exercitava in le prefate cose, Zuane Catha- 
cusimo se accompagnó et confederó se con Stefano dispote 
de Servia a destructione de la cità. pur essendo doi primi 
membri et principali baroni de l'imperio, preseno le armi 
contra la patria, discorrendo, guastando et populando tutte 
le citade de Tracia fine a Siliveria; cosi disponendo la mala 
fortuna di Romei, che filava i soi fili ala reversa. Vedendoó 
adonque quelli della cità che de tutti li mali Cathacusino era 
caxone, pensando anchora che lui havesse falto venir l'anhó 
avanti Homur a vastar la Grecia, quantunque Homur erá 
venuto piü per desyderio che lui havea de zappar la terraá3t: 
grassa di Greci per suo beneficio che per aiuto de Cathacu- 
sino. Ma o de sua voluntà o chiamato da altri, la rnalá 
fortuna volse che venisse per i peccati di Romei, Da irá 
adunque et desdegno mossi, essendo l'ira de dio cazuta sopra la 
sua testa per li loro non remessi peccati, tanto operarono che 
inclinarono Ánna imperatrice, matre de Zuanni Palleologo esxi- 
stente ancora putto, ad mandare ambaxadore ad Horcari 
principo di Bythin, diPhrigia et Pamplagonia, nepote de Οἱ.. 
toman, come la nostra oratione d'avanti a demostrato , ado. 
mandar aiuto contra Cathacusino rebello de l'imperio , da- 
fando libertà a li ambaxadori che podesse promectere ad 
orcan quella grande quantità de oro che li parera conve- 
Diente per suo stipendio, Et che i Turchi, quali venerauo 
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a questa expeditione, bhabiano libertà de seccumanare tutti 
i lochi sottoposti a Cathacusino, et i snbditi che prende- 
rano possano vendere et mandare in servitü da longi et da 
presso, in qualunque paese voranno. Orchan habiando in- 
tesa tale imbasata , grande alegreza et contentamento hebbe 
nel suo, Et come quello che longamente havea havuto de- 
syderio et sete de bevere delle dolze acque de quella fonte, 
benignamente li respose, promectendoli ad .ogni voglia et 
piacere della imperatrice mandarli Turchi diexemilia, O men- 
te ignare de poveri et infelici Greci! Voi non savete che 
vennenosa bixa prendete a domesticare et disiazar nel vostro 
seno, et de quale herbe sia composto limpiastro , che ve 
apparecchiate ponere alla vostra piaga mortale, Mandato 
adunque Orchan et promesso numero de diecimilia Turchi: , 
li quali passati εἰ canale dela imperiale cittade da Constan- 
tinopolitani forono con grande alegreza et festa rezevuti, non 
altramente ch'el mentito cavallo de Pallade da Troiani. Oime, 
Bisantio! questa ? la vicenna fatale, la quale convien che tu 
3arende a lantiqua Troia. Li Turchi habiando vista la cità, 
le mure et le munitione, usscirono foro in campo a comba- 
tere contra li nemici dela imperatrice. Da l'altra parte Zuanne 
Cathacusino, come quello che era nelle cose bellice pratico 
et valoroso, lassato li soi castelli de homini et victualie ben 
forniti, con lu exercito bene ordinato de Serviani et Greci 
all'incontro veune alla bataglia, Al primo et secundo scon- 
tro nisuna al'altra parte fo superiore. Cathacusino, quanti 
Turchi venivano presi, come publici inimici dela fede catho- 
,lica et della sua patria fecea morir, Li Greci faceva spoglia- 
ire le veste et le arme, et nudi li remandava a casa, Ma li 
Turchi detrectanti la bataglia con Cathacusino , andavano 
corsezando et robbando le ville, ligavano li prezon l'uno drie- 
to al'altro, tutti strecti ad una corda, et colla fune al collo 
avincta li menava a Costantinopoli, homini et femine ,'garzo- 
ni, provecti, infanctuli da tecta, preti et caloriei, turmati 
et confusi senza alcun ordine: come piecore et agnelli in- 
nocenti li conducevano, vendendoli per ogni fiera. Et se 
per mala sorte de alcuno non se fosse trovato comperatore , 
venivano battuti fine ala dura morte, Et questo non ad 
altro: fine, se non che li spectatori per la crudelità delle ἴα- 
cendose batteture per pietà se movesseno g compararli, Et 
quelli che dopo molte botte non venivano comparati, li fa- 
, zevauo passar el canale, et mandavali in Pursia et in Asia 
mazore , ove el destino de cade uno li portava ad esser ven- 
33duti alle barbare natione. Oim?, ché spectaculo miserabile 
era ad veder li supplicii et i tormenti et le morte sanguina- 
rie delli miseri Greci, Non se aldiva altro che doglie et pianti, 





ITALICE INTERPRETE INCERTO. 365 


Et tanto era indurito el cor de cadeuno che non fo barbaro πὸ 
Greco che de tanti mali havesse cordoglio n& compassione. 
Vedendo adunque Cathacusino la ostinata crudelità dela im- 
peratrice et del suo conseglio, vedendo far tanto stratio di 
Greci cheseguiva la sua parte, recordantese dele grave rezevu- 
te iniurie, indurante el cor suo , pensó nel suo animo se- 
quir quella via per la quale era andata la imperatrice, et 
perdere tutti li Romei. Et facto'| pensiero, poco demoró 
che'l mandó ad effecto. Et mandó ad Orchan uno prudente 
ambaxadore, el quale per suo nome li havesse ad domandar 
aiuto, et facesseli intendere come et quanto era stato offeso 
dalli Greci, et come lui dalo imperador Andronico era sta- 
to lassato commissario de limperio et del suo fiol Zuane, 
et come per. invidia era stato descazato dala commissaria, 
et quanti et quali delli soi necessarii et propinqui indegna- 
mente erano stati morti: et se in questa sua necessitade li 
vorà prestare el suo braccio el suo aiutorio , lui li darà la 
figliola per sua sposa, et tanto del suo thesoro in dota, 
quanto se convenga ala grande sua conditione, apresso sem- 
pre l'hbaverà per suo caro fiolo, et in tutta la sua vita ser- 
ra obbediente alla soa volontade, Ἐχροπεπάο lu ambaxado- 
re la sua imbaxata , Orcham stava con grande attentione ad 
aldire, con la bocca aperta, et maximamente ala parte de- 
la sposa et della dota, come el bo scitiente de estate col 
capo nella fossa delle aque recente non se satia de bevere. 
Sono quelle zente bestiale perdite et summerse inla luxuria 34 
naturale et contra natura, con femine et con maschi, an- 
che con bestie, perché de dio non hano paura n? vergogna 
del mundo. Et se adviene che se azungano com femine Gre- 
ce o Latine o de altra natione Christiana, con tanta brama 
le abbrazza come se fosse Venere o Cupidine ; abhorrenti 
delle femine della sua patria, come fosseno orse o despe- 
ctose tigre. Inteso adunque Orchan dalo ambaxadore de 
Cathacusino che la donzella era bella et la dota grande, et 
rezevuti li ricchi doni mandati come pegni : et preludii delle 
future noze, con vinculo indissolubile de sacramenti dati et 
recevuti tra loro, accepto la promissione della offerta sposa 
colla nominata dota, promectendoli perla sua parte che li 
saria sempre bono zenero et haveria Cathacusino per suo 
socero et bonorato patre, et in la presente sua impresa et 
in tutte altre sue necessitade et bisogni con tutte sue forze 
li seria sempre presto et pronto in aiutorio, come suo ob- 
bediente figliolo ; solamente che li mandasse la figliola per 
sua sposa con la impromessa dota avanti la proxima estate. 
Questo sporco et illegitimo matrimonio fo facto del mese 
de Zenaro, Et cosi molto honorato et acarezato remandó 
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lambassadore, et con lui mandó Turchi zinque milia , ho- 
mini rabiosi et terribili, come cani infernali de Plutonc 
mandati adevorare le anime peccatrice delli Greci.  Catha- 
35cusino rezevuti li Turchi et comulatili de molti doni et lar- 
be promesse secuudo la usanza delle nove amicitie, ordino 
fa impromessa dota, la qual colla sua figliola sposa mando 
ad Orchan con grande splendore, illustre et gloriosa porepa; 
et expeditose delle cose nutiale comenzó apparechiarse alla 
guerra. 
Ordinando adunque Cathacusino el campo, locó nel 
rimo corno la zente Turchesca, in l'altro la compagnia 
Servesca; in mezo ordino la multitudine Greca, quanta in 
quel tempo possete mandar la bellicosa Tracia. Cosi ordi- 
nato el suo exercito, cavalca verso Bisantio , brusando «t 
guastando tutte le terre et ville de Siliveria fine a Constanti- 
nopoli. Altro che pianti εἰ lamenti non se aldiva, Et chi 
sono stati presi? Greci. Chi li hanno presi? Greci. Chi 50- 
no stati li morti? Greci, Chi hanno amazati? Greci. O 
Grecia infelice per la discordia de li toi principi, dove sei 
arrivata! Essendo Cathacusino col campo 2à vicino alle por- 
te et ale mure de Constantinopoli, et vedendo el bel paese 
imperiale tutto desfacto , chiamo quelli della cità, et aloro 
con alta voce cosi parlando disse, O citadini, io son venuto 
365non perch? habia alcuno offeso né voglia habia de offende- 
re, ma perché voi havete offeso me et non cessate de of. 
fender me. lo sono commissario de Andronico ultimo im- 
peradore defuncto. ^ Zuanne Palleologo, suo fiolo et mio 
imperador, ὃ mio figliolo , perché cosi me lo lassó et rico- 
mandó suo patre in presentia de dio, Che male ho facto, 
se lu ho voluto pigliare per mio genero? Non savete voi 
quanto io era amato et honorato dal sua patre? Non sape- 
te con quanta fidutia me lassava la cura del suo imperio, 
et de tutte le sue cose me faciva participo? Non sono io 
delli generosi et delli illustri? Non sono io piü excellevote 
che quelli superbi, li quali le richeze banno exaltato? Non 
vedete quanto sono forte in le arme et in le guerre poten- 
te? perché me desprezate? et maxime essendo voi de abie- 
cta conditione et impastati de sangue barbarico ? et per que- 
sto, o citadini, io son venuto non per guastar la patria 
dove io nacqui , ma per mostrar la bones et la iustitia, 
cbe à dala parte mia. Α quelli che me hanno offeso , tutte 
le inzurie perdonare; quelli che sono stati inzuriati, ri- 
conpensare con i mei thesori. Ho in animo indurre iu la 
cità uno stato pacifico et quieto. Et se pur vorete stare. 
, duri et pertinaci, con la volontà de dio sopra tutti voi me 
vendicaró. Áprite le porte: ch'io ve αυτο per Christo impe- 


ITALICE INTERPRETE INCERTO. 367 


rodore et per la maire sua inmaculata, che non come ini- 
mico ma come amico me ve demostró, Quelli veramente 
della città non rendendo alcuna alle sue parole conveniente 
resposta, anzi dale mura et biastimava et desprezava con3j 
villanesche parole la sua donna et la figliola Helena, chia- 
mandole adultere, Alhora Cathacusino acceso da desdegno, 
fece una ziravolta, et per un'altra porta contraria, aperta 
dali soi amici, intró inla cità, vegnandoli incontra la popu- 
laresca multitudine con laude et benedictione, recevendolo 
come imperador. Μα la imperatrice Anna col suo figliolo 
et alcuni pochi homini d'arme serrati nel palazo non con- 
sentiva, dicendo : io sono inzuriata. Quelli de fora turbati 
volevano rompere et per forza intrare nel palazo et come 
nemici robbare tutto quello che dentro si trovava, Ma Ca- 
thacusino non permecteva, Onde qnelli da mazor ira accesi 
el biasstimava, et improperavali la sua grande patientia. Quelli 
del palazo vedendosi in grave periculo de esser morti, se rende- 
rono et aperseno le porte del palazo. Nel quale entrato Catbacu- 
sino in le piü remote et piü secrete parte trovo la impera- 
trice in una camera sedere col suo figlioclo, senza paura,38 
piena de ira e de sdegno. —Zuaune Catbacusino bumilmente 
accostandosi, col capo discoperto, baxió la mano de Zuanne 
Palleologo.  Dapoi, secondo la usanza, genuflexu fece la 
conveniente riverentia alla matre, ambidoi collaudando et 
chiamando imperadori di Romei. Alora la cità et tutto lo 
exercito , coguosciuta la bona et grande patientia de Catha- 
cusino verso li soi nemici, tutti lo benedissero et magnifica- 
rono. Et da l'altra parte mitigata lira dela imperatrice et 
delinito P'hodio et invidia di citadini, Zuanni Cathacusino 
licentib li Turchi, donatoli avanti molti ricbi et pretiosi 
doni, ad Orchan suo genero confessando grande obligatio- 
ne con actione de infinite gratie, Partito li Turchi, tutto 
se diede ali citadini, non cessando con ogni studio de amo- 
re et benivolentia quelli honorare, pastezare, et a tutti mo- 
strarse gratioso et benigno. Ala imperatrice era tanto su- 
biecto et obediente, et con tanto piacevole et gentilesche 
maniere li attendeva, che in breve spatio rompete quella 
sua Ostipata durezza inverso de lui; et con sue dolze et sa- 
vie parolela inclinó a tuor sua figliola Helena per sua nora 
et mogliera de Zuanne Palleologo imperador. Et mentre 
la sollemnità de questo s ponsalitio se apparechiava celebrare 
nel benedecto tempio della imaculata genitrice dell'altissimo 
dio, el quale ὃ in Blachierna, fo deliberato continuare la 
festa della coronatione dellimperadore et della imperatrice. 
Et cosi forono con grande splendore leudo et gloria facte 
queste feste nuptiale, et poi forono coronati et pronuntiati 
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Zuanne Palleologo pio imperadore potente et solo signor di 
Greci et Helena pia Augusta pola ta eti, Et similmente Το- 
anne Cathacusino, socero de limperadore, con la mogliera 
39forono coronati et chiamati imperadori, et Matheo suo fiolo 
dispoto. Et fo a veder in quel tempo uno glorioso triumpho 
et uno choro excelso de imperatori et imperatrice, dispoti 
et dispotesse, simile al'antiquo dodecatheon , zoé dodeci dei. 
Era in quel tempo Zuanne Palleologo molto zovane et He- 
lena de anni tredeze; la quale facta pregna parturi al'impe- 
radore el permogenito figliol chiamato Ándronico. Zuanne 
crescendo in la etade robusta: non se diede alli studii delle 
lettere ο delle arme, né anche delle caze, come alla età et 
dignità soa se conveniva, ma alle ociose piume, delicati ci- 
bi, cupidine e delectatione ; le quale cose non poco morse- 
cavano el core de li amici de lo imperio, et maximamente 
incendivano l'anima de Cathacusino, el quale né alli occhi 
soi sonno né al'anima sua mai dava reposo. 1n questo tempo 
che l'imperador di Greci dormiva nelle alte piume et in ocio 
assava la deliciosa vita, i Turchi, li quali l'anno avantt 
haveano imperato le vie e li passi da intrar et uscir per 
tutta Tracia et per tutta la Grecia, verso la Europa non 
cessavano passare da Habido a Sexto. Altri con fuste et 
barche passavano da Lampsaco per l'Exemile, deffacendo el 
Chieroniso, Ira li altri Sableimano, uno di figlioli de Or- 
chan, con grande exercito entro per lExemili, vastando la 
Morea, Al'ncontro del quale venne Mathias Cathacusino 
dispoto colle sue zente, et ordinate le schiere nella compagna 
piana de Isthmon Coryntio chiamato Exemili, con iusta ba- 
taglia combaterono ; nella quale fo morto esso Sobleimano 
con grande numero de Turchi. Zuanne Cathacusino vedendo 
che le cose di Greci de zorno in zorno se andava desfacendo, 
et che Zuani Palleologo suo zenero non havea cura del suo 
imperio, et che in tutto se era dato al'ocio et ala luzuria, 
uno zorno con turbato volto et parole molto incendose pale- 
&osemente lu represe, improperandoli la sua damnata vita. 
Zuane Paleológo da ira et da vergogna acceso usci fora dela 
citade, et con doi galie se ne venne in Italia. Zuani Ca- 
thacusino remase a Constantinopoli solo imperadore, et con 
le sue piccole forze, quanto podeva, or con li Turchi or 
conli Servi contrastava, — Demorato lo imperadore in Italia 
et Germania anni doi, et habiando arcolti grandi thesori da 
taliani et Germani per defensione del suo imperio, tornó 
indereto ; et arivato alla insula de Tenedo, in quel tempo ha- 
bitata da Greci, et repensando le cose passate et come dovea 
esser rezevuto da Cathacusino suo socero, sopravenne Fran- 
cesco Cataluso, zentile homo de Zenua, con doi galie; et 
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c era partito da Genua et andava in Hellesponto 
ος anche lui qualche fortezza del'imperio, cone havta- 
no facto molti altre Genuesi , quali haveano preso Asio et 
molti altri lochi de Greci. Et convenendo dele cose del'im- 
perio l'imperadore discoverse a Cataluso tutto quel che ha- 
vea ascoso in la celata mente, trovolo molto facele et adve- 
nevole ad ogni suo volere. Et cosi disposto e pronto a po- 
ner l'anima in aiuto de l'imperadore, con sacramenti sollemni 
confermó et stabil la sua promisione,, con l'aiuto del omni- 4« 
potente dio liberere la cità de la mano de Cathacusino, et 
far lui solo imperadore de Greci dentro e de for dela cità. 
Dal'altra parte l'imperador repromise haver Francesco Catha- 
luso per caro compagno et coadiutor del suo imperio, et 
: darli sua sorella Maria per sposa, Et conclusi et sigillati tra 
essi questi secreti nelle menti, loro portirono da Tenedo con 
le galie et intrarono nel Hellesponto ; et spirante ostro con 
grande forze, de nocte arivarono ala cità ala porta chiamata 
Oditrie, Francesco Cathaluso vedendo la nocte obscura e] tem- 

fortunevole, 66 impensó una astutia molto oportuna. Erano 
in le.galie molti pictari da olio voti, perché parte del carco, 
che da Italia havea portato, era de olio. Comandó adonquo 
che ogni doi galioti portasseno uno pictaro voto alle mura del- 
la cità, et con grande rumore et frangore rompessero li 
pictari, azoché la voce di galioti ϱἸ sono di frangibili picta- 
ri dal somno descendesseno li guardiani- delle mura, Et cosi 
como Cathaluso comando, li galioti soventemente exequiro- 
no. Descedati adunque li guardiani domandavano chi era- 
no, e ché voliva significare quello rumore. Quelli delle ρα- 
lie respondendo dissero: Noi semo nave mercatantesche, che 
portemo bona quantità de olio, alcune per andar nel mare 

ontico, alcune per venire a questa cità imperiale. Vegnan- 
do poco lontano de quà una dele nostre nave ? rotta, Onde 
ve preghemo che ne prestate aiuto,' perché tutto'l carcho che 
n'$ rimaso partiremo con voi come fratelli. Solo cerchemo 43 
che dal mare fortunevolmente le persone nostre siano salve, 
Alora li guardiani delle mura, li quali esser podevano circa 
vinti , apersero le porte. — Quelli de le galie circa zinque- 
cento homini armati, i quali stavano ascosi, intrarono in la 
terra, et a quanti ne trovarono alle porte, a tutti tagliaro- 
no la gola, Presa la porta et amazati li guardiani , quelli 
che erano romasti ale galic, uniti con i primi circa doi mi- 
lia, armati et in squadre bene ordinati intrarono in la cità, 
Et Zuanni Paleologo facta anche lui ultimamente la intrata 
in la terra, mandó ale case de Paleologi et amici paterni 
a darli notitia della sua venuta. i quali tutti con alegrezza 
ct animo pronto in suo aiutorio concorsero, ove cra la sua 
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persona. Francesco Cathaluso, per assecurar l'imperador , 
monto con lui in una torre; et con molti strenui et valo- 
ros; homini armati discorrendo per le mura della terra , ad 
alta voce cridando: pola ta eti a Zuanni Paleologo nostro 
imperadore. 2ὰ cominzava ad apparir l'aurora, el populo 
sentendo la voce corriva al loco dove li cavalli corrono, 
chiamato lpodromon.  Zuanni Catbacusino, el quale anche 
lui veniva chiamato imperador, intendando la venuta de suo 
zenero, et che dala cità veniva chiamato imperadore, subbito 
usci del palazo et ando al monastiero del Pervilepto, et in man- 
tenente se feze fare la corona clericale, vestendose veste negre 
monacale. Vedendo adunque Zuanne Paleologo che tutta la cità 
pendiva grande alegreza et contento della sua venuta, descese 
ella torre ; et acompagnato da Francesco Cathaluso, suo caro 
compagno, et da molti zenerosi homini Greci et Latini , et la 
. A3 populare moltitudine drieto alli ordini di nobili subsequente 
con grande gloria veniva verso el palazo imperiale, Alora 
la imperatrice descendendo dal palazo venne incontra alo impe- 
rador con Ándronico suo piccolo fiolo; et l'una l'altro salu- 
tandosi alegri et contenti intrarono nel grande palazo, Zwan- 
ni Cathacusino , el quale, come'l sermon nostro ha demo- 
strato, era intrato nel monasterio et vestitose lu habito ca- 
loiericole, nuntib al'mperador suo zenero, che conpace a 
sua bona licentia concesso li fosse uscir dela cità et andar a 
Monte Sancto a compire in uno de quelli monasterii el re- 
sto de viver che li avanzava. La qual dimanda con bona 
voluntade a lui concessa , se ne andó a Monte Sancto, dove 
caloiero molti anni vivendo poi in pace mori. Circa quel tem- 
po Orehan fini la sua vita, lassando el ducato al suo figliol 
Moratho.  Trovandose limperador Zoanne in la sua virile 
etade, li erano nati doi altri figlioli dapo Andronico , Ma- 
nuele et Theodoro. Ma Andronico de forze e bellezze de 
corpo avanzava tutti li altri de sua etade. Moratho Ίανεα 
anche lui in quel tempo tre figlioli, Sanutio , Condusio et 
Paiasith. Condusio era coetaneo de Ándronico; i quali co- 
me compagni et parenti conversavano inseme, Et zocando 
uno zorno par che fussino aldite de lor bocca parole che 
sonavano come elli volevano amazare li soi genitori, Απάτο- 
44 nico Zuanne et Condusio Morato, et l'uno farse duca et l'al- - 
iro imperadore, et tra loro zurarse fraternitade in tutta la 
sua vita. Queste cose babiando inteso Murato, et inquiren- 
do.la verità sotilmente trovó esser vere ; onde fece cavar li 
occhi al suo figliol Condusio. Et subbito poi scripse una 
lettera a Zuanni imperadore, notificando li che havea cecato 
Condusio, et la cazone della cecità , et la coniuratione che 
facta havea col suo figliolo Andronico, et che se lui non 
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faceva quel medesimo ad Andronico che esso havea facto a 
Condusio, li moveria guerra et tra lor mai piü seria paxe. 
Alora Zuanne imperador, o ch'el se cognoscesse in l'arte mi- 
litare invalido et impare ad Morato, o che procedesse da 
co intellecto, come in altri soi facti havea demostrato che 
avea poca prudentia, et de altro non havere intelligentia 
che de cose lasciviose et vile, πὸ piü curare le grande che 
le piccole cose, et tutte per el suo andamento, come acca- 
dono, senza alcuna cura lassar fluere, fece anche lui cavar li 
ochi ad Ándronico, et non solamente questa stultitia commise, 
ma anche un'altra mazor insania, che fece cavar li ochi a 
Zuanni suo nepote, figliolo de Andronico , essendo putto in- 
fante puro et innocente, Et in loco de Andronico creó im- 
peradore Emanuele suo secundo fiolo; et Theodoro, el quale 
fo el terzo, fece dispoto de Lachiedemonia, Andronico et 
Zuanne suo fiolo, ambedoi ciechi, con la infelice mogliera de 
Andronico, fece fermar in la forte prexone de la torre de 45 
AÁnnema; in la quale passando doi anni, li Zenoesi, che 
habitavano in Galata, li scapularono, Per la qual cosa i 
Latini Galatani, sotto caxone de Andronico, comenzarono la 
erra con la città imperiale. Et molti zorni combatendo el 
glio col patre e'l patre col figlio, cosi permetténdo 1a divi- 
na iustitia per ]i periuri et impietà di Greci, pur alfine An- 
dronico victorioso iutró in la cità, et da tutti fo di Greci 
chiamato imperadore,  Zuanne suo patre, Emanuel et Theo- 
doro soi fratelli forono presi et in quella medexima torre 
inprexonati , in la quale Andronico era stato. Questa torre 
l'imperador Zuanne usava come lupiter el tartareo inferno 
per tener in prexon Saturno suo patre, Neptuno et Plutone 
soi fratelli. Ma compiti doi anm, Zuanne dala prezon fo 
scapulato da lu aiuto de uno Demonio over Anzelo, o vole- 
mo , dir de tutti doi; perché quello per la cui opera fo li- 
berato, se chiamb Dyavolo Anzelo. Si ché o per angelica o 
dyabolica arte fo liberato Zuanne Paleologo da la prexone et 
in barca conducto al loco chiamato Scutario, Το 1mmperador 
Andronico, intesa la fuga del patre et frategli soi, non vol- 
se piü oltra proseguir la fortuna di Greci, ma sotto fede 
publica et inviolabile sacramento fece tornar el patre et li 
ratelli; li quali in la cità rezevuti con pietà et riverentia filia- 
le, fece ascendere el patre et sedere in la sedia imperiale; 
et ]ui poi con multa humilità procidivo ali soi pedi doman- 46 
dà perdonanza, la quale con grande compassione et cordog- 
lio dal dolente patre nnpetró, Andronico de uno ochio non era 
in tutto 'dela luce privo, et Zuanne suo fiolo era facto lusco, 
ma non orbato de la vista. Pentitose adunque l'imperador 
de li soi commessi errati, et l'ira sua ad misericordia conversa, 
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mandb Andronico con la mogliera et con Zoanue suo picco 
lo figliolo al Siliveria, la qual li donó ; apresso li dono Du- 
mon, Heraclea, Rhedeston et Panidos. Emanuel incoronb 
e chiamólo imperador. Ad Francesco Cataluso, suo fido & 
caro amico , el quale el nostro sermone de sopra ha demo- 
strato, diede soa sorella per sposa et linsola de Metelino in 
dota, El quale facte le noze, con la sua dona andó ad ha- 
bitar in l'insula de Lesbo, dove signorezó tutta la sua vita, 
et dopo la morte successe la sua prole, la quale dominó 
fine ala perdita de Mitelino, molti anni dopo lu excidio de 
Constantinopoli, Per haver comemorate le adversitade de 
Zuapnne Cathacusino con Anna imperatrice ὃ convenuto οι ο 
nostro sermone sia tornato bdietro da Paiasithe al suo avo 
Orchan. Ora al loco, onde havemo facta la digressione, 
tornati continuaremo narrando li successi de Paiesith et di 
miseri Greci li gravi infortuni, Habiando Paiasith desfacti 
molti principati, che erano in la terra Asiatica, in Bithynia 
47 οἱ in Frigia, in Mysia et in Caria, comenzó a dirizar l'ochio 
et la mente 50a verso la cità, et mandando ambaxadori a! 
imperadore per la prima rechiesta li domandó che li mandas 
uno di soi fioli , el quale con i soi stratioti havesse exercitar l'ar- 
te militare, L'imperadore consyderando che era lontano da ogni 
presidio, et ch'el non havea alcuno signere né alcuna signo- 
ria potente in suo aiutorio, et che le sue forze eran debel, | 
consentü mandarli Emanuel suo figliolo con cento stratioi — 
Grechi ala guerra contra i Turchi de Pamphilia, ma Paiasite 
secundo el suo consueto ogni anno impediva la exportation 
di frumenti da Asia ale insole, Lesbo, Chio, Limno, Rhodo 
et altre insole; et in quel tempo havea preparato LX navt 
longhe contra la insula de Chio, et bruxó la cità et li casali. — 
che erano incirca, le insule de l'Egeo pelago, Nigroponte οἱ - 
alcune parte della terra Athica,. Lu imperador vedendo la 
grande superbia del tyranno, cominzó ad edificare in una. 
parte dela cità a la porta chiamata Chrisia, et ha Ii facto 
far doi torre, una dala dextra et l'altra dala sinistra parte, 
et tutte doe de politi marmori bianchi; li quali non L mai 
lavorati per quella opera né anche dela pecunia de quello 
imperadore, ma forono lavorati et fabricati nel tempio de 
Ogna Sancti, edificato da Chier Leon Sopho magno impe 
rador, et nel tempio de Sancti Quaranta edificato dal impe- 
48rador Mauritio, et nel tempio de Sancto Motio, el qual edi- 
Ποὺ Constantino magno imperadore. Questi templi sacraü 
Zuanni Paleologo. fece desfare, et li marmori mettere in allire 
opere forse non grate al'altissimo dio, n? anche forse ali condito- 
ri de quelli templi, Compita adunque questa opera marmorea, 
la qual principiava dala porta Chrisia et durava fine al mar 
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che guarda verso ostro , ove havea facto far uno porto over 
mavistatio per confugio dele nave. in questo tempo tornó 
Paiasite collo exercito dalle parte de Pergi de Pamphilia, : 
havendo consecp Emanuel Paleologo con cento stratioti, co- 
me de sopra el sermon nostro ba demostrato, Et havuto avi- 
so dela nova fabrica, subbito fece nuntiare a Zuanni im- 
peradore che o facesse desfare la fabrica, la quale bavea 
facto fare ala porta Crisia, o che li remandaria Emanuel 
Paleologo suo figliolo senza ochi, Aldita 'Zuanni imperador 
la iniquità voluta del tyranno, et non sapiando clie fare tra 
la pietà del figliolo € comandamento del superbo signore, 
et zacendo in lecto afflicto dal dolor di pedi perla inmode- 
rata libidine del superfluo magnare, bevere et luxuriare, per- 
rnancho male elesse desfare el municipio che havea fabrica- 
to. Et facto questo, fece intendere al tyranno che avea 
znandato,ad exequtione el suo comandamento, Ma Zunnni 
imperador in questa tempestà tra tanti dolori, egritudine et 
passione non mancho del corpo che del animo afllicto , pagó 
el debito ala morte, et congrande pena fini la sua misera 4g 
vita, Emanuel Paleologo, per avanti coronato imperadore, 
intesa la morte de suo patre non fo tento, ma con ogui 
velocità nocte sene fuz a Constantinopoli ; et conipito el 
pianto et li exequii funerali de suo patre secundo, ]a eonsue- 
tudine, comenzb a sentare in le sedia imperiale, habiando 
grande cura et pensiero dele cose de l'imperio. ln questo 
tempo intendando el tyranpo la morte de l'imperadore et la 
fuga de Emanuel, grande molestia et displicentia ne sent), et 
irato molto disdignato se demostró contra li soi prefecti, per 
colpa di quali crediva che quella paisa delle sue mane scam- 
pata fosse. Et da tale ira mosso mandó uno suo ambaxador 
ad Emanuel imperador, el quale havesse ad exponere come 
el voleva mandare ad stare a Constantinopoli uno 2udexe de 
la sua leze (el quale in 1a sua lingua chiamano Cad), ehe 
havesse a zudicare secundo la leze Arabiea tutte le cause che 
havesseno avertite tra Christiani et Musulmani , perché non 
era lieito che i soi Musulmani dovesseno stare al iuditio d'in- 
fedeli. Et se non voliva far tutte le cose che lui comanda- 
va, serrasse le porte dela cità et dentro imperasse: che 
limperio de fora era tutto suo. Et mandato questo ambaxa- 
der a Constantinopoli, subbito lui con lu exercito posso da 
Bithynia in Tracia, vastando tutte le provintie, log ian 

anime da i loci onde erano native, et trasportandole i 
lani paesi forestieri, Prese Selonichi et tutto] suo destricto, 
in Peloponneso mandó Auranesio prineipe Turcho, in le ci- 
tade le quale sono exposte al mare Eusino, mandó Zuracham; 
j quali guastavano le terre, e le anine mandavano in dura 
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servità de Turchi, el paese, come heremo, remauente va- 
cuo di nativi soi habitatori. Constantinopoli non havea 
piü né ville né villani che arasse né secasse: fora delle mu- 
re nou se stendea el suo imperio. le compagne che prima. 
erano ben felice et culte, alora erano come heremo deser- 
te; la cità da tanta inopia et carestia assediata et restre- 
cta; che le anime per la longa inedia languent et per la 
extrema fame conveniano abbandonar li proprii corpi, ad 
tanta carestia de legname erano venuti che da necessità co- 
strecti ruinavano li superbi palazi, etle dorate travature 
bruxavano. El tyranno non combativa la terra, né portava 
instrumenti da rompere n? scandere le mure, 1na con longo as 
sedio et studiose guardie observando tutti li passi et le porte 
non lassavano alcuno intrare in la citade, L'imperador Ema- 
nuel, vedeudose da tante adversitade et inopia de tutte le cose 
necessarie combattuto senza alcuno aiuto, non sapea che fare, 
»é in qual parte se dovesse voglere. Scripse ala sanctità 
del papa, .al'imperadore et τὸ de Hungaria, alo ré de Franz 
. et molti altri principi Cbristiani, notificandoli la strectura 
et grande extremità de Constantinopoli, et che se non pro- 
vederanno de presto soccorso, per la grande fame et inopia 
de tutte le cose converrà darse in mano deli inimici dcla 
sancta fede. .Et cosi umiliandose lo imperadore commosse ad 
δι pieta tutto] Christianissimo. —Mossesi. dale parte de Ponen- 
te li grandi baroni del regno de Franza et de Inghilterra, el 
düca de Flandria et de Borgogua, molti signori .della po- 
tente Italia. Et tutti congregati in Hungaria exposero li soi 
paviglioni soura le rive del Danubio. De tutte queste zente 
Christiane era dictatore Sigismundo ' Augusto imperatore et 
ré de Hungaria, el quale in quello anno fo incoronato im- 
perador de Romani, et passato in Nicopoli da l'altra parte 
del Danubio, ordenó el suo exercito; et essendo tutti arma- 
ti et ben disposti, spectavano el grande inimico dela sancta 
cróce,  Paiasit dal'altra parte, molti zorni avanti habiando 
inteso che li principi et le zente Christiane dale porte de 
Ponente venivano contra el suo ducato , come homo inpigro 
et molto audace, nato al'imperio et ale cose grande soler- 
tissimo, convocó da Levante tutte le sue zente Asiatiche, 
dala Natholia, dala Grecia, et quelli che la cità tenca asse- 
diata, et ordinate le sue schiere, venne contra el campo de 
Cbrisüani; et passata la cità de Philippo nominata Philipo- 
puli, pervenne ale palude verso Sophia, Et ἢ con gra 
animo et astutia militare apparechioó el suo exercito per com- 
battere con Christiani.  Ápparendo adunque l'aurora del 
zorno che fo facta la crudel bataglia , li exerciti l'uno lal 
tro incominzava ad vedersc. Li valorosi et franchi Christia 
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ni, plà magnanimi et gagliardi che malitiosl et astuti , poco 
apre ando quelíae lenti barbare infidele, 8926 come femmine 
westite despregiando , counfidandose in le forze delle sue dex. 
tre braze et nel nome et segno della sancta croxe, tutti ani- 
mosamente con i carri coverti et incatenali inirarono in 
battaglia. ma οἰπιὸ, oimé, che altramente de quello che i 
devoti Christiani speravano, era ordinato in cielo per i pec- 
cati di miseri Greci, per la cui salvatione tanta valorosa im- 
presa {ο imcominzata. Era 2ὰ elzorno cbiaro in tutto'l 
mondo, quando la prima schiera de Christiani con grande 
impeto se mosse, entrate in mczo la grande multitudine trà 
lune et l'allro corno del campo di nimici, et con grande 
forze combatendo rumpete la prima schiera, la qual comin- 
zo a fuzire. quelli de Fiandria maximamente sequitandoli , 53 
tanta multitudine ne taglió et occise, che di campi feceno 
peludi del sangue barbarico.  Habiando li valorosi Christia- 
ni molto dentro ali soi confini persequitati i Turchi, et de 
loro grandenissima multitudine amazati, et molto adietro 
lassati li paviglioni Turcheschi , comenzarono, senza alcuna 
pavra deli fugati inimici, senza ordine a tornare indietro 
ali soi paviglioni, El duca Paiasites sendo fugito per grande 
spatio de paese, se ascose in alcuni boschi con la sua Iani- 
zaria, :Questi sono stati tutti Christiani, da tenera etade 
tolti da soi parenti 'et facti Turchi, comprati con arzento , 
et secundo le sue virtude poi provisionati et honorati. 5ο- 
no circa X milia, tutti stano alla corte, et guardano la persona 
del suo sigüoxre, et magnano el suo pane, sono homini mol- 
to exercitati et valorosi in arme. . In questa compagnia , Ρὶὰ 
che in.Yutto el resto. dellu exercito Arabico, consiste la spe- 
raoza d'ogni impresa del suo signore. Con queste zente Paia- 
&ite uscendo dale occulte ingudie:con grande impeto et forze, 
con veze et grandi clamori, con diversità de soni de instru- 
1nenti bellici incenti alle orribile bataglie, invasero li francbi 
cavalieri Franzosi et li bellicosi Hungari, li quali sparsi sen- 
za aleuno ordene tornava dala victoria et persequutione delli 
fugati inunici, non pensando poder esser offesi da zente 
rotta, fracassata et morta.  Vedendo, Paiasit li Christiani fa- 
tigati et stracchi per la longa bataglia et 'eocisione de Turchi , 
tanto piii sopra de loro se mostró animoso et gagliardo com- 
batendo, ferendoli et amazandoli con grandissima crudelita- 
de, Da l'altra parte vedendo la multitudine de Christiani 
che li Hungari et i Francesi venivano amazati, et parte de 
loro feriti, et parte dala furia εἰ tempesta di cavalli Tur- 
cheschi calpistati, comenzarono a voltar le spalle et fuzir 
verso el Danubio. Et de quelli che volsero resister comDa- 
tendo, parte forono presi vivi, et parte morti per amor de 
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Christo salvator nostro, che volse morir per nostro amor. 
Quelli che arivarono al Danubio, μες la grande crudeliü 
de Turchi che li persequitavano, se buttarono nel fiume, nd 
uale forono dale rapide onde summersi. Questa fo la fine 
de tanta guerra, perché non era permeso ad alcuna bumana 
potentia andar contra la sententia dellu eterno dio, facta per 
divina iustitia contra l'imperio di Greci per i loro commissi 
peccati. Sigismundo imperador revoltato in faga , persequita- 
to molto asperamente dali inimici, con una piccola barca tra- 
iectando el Danubio, nou senza periculo et ignominia salvó 
la sua vita. Forono presi vivi el duca de Flandra et de 
Borgogna, et molti principi et baroni de l'alto sangue de 
Franza; li quali captivi forono menati in Bursia, dapoi per 
molti thesori excomparati sotto la securitade et fede publica 
53 prestita dal Signor de Metelino, fiolo de Francesco Cataluso, 
el quale el sermon nostro avanti ha demostrato.  Vedendo | 
adunque el superbo tyranno che la fortuna li era stata tan- 
to prospera et benigna , sconfiato da la superbia, mand d 
suo ambaxadore ad Emanuel imperador che li desse el do- 
ininio della cità; al quale lo imperador niente respondendo, 
la mazor parte de. quelli de Constantinopoli, afforzati da ra- 
biosa fame, consentivano dare la cità al tyranno, Ma pur 
rimembrando li facti di Turchi in Asia de loro Arabiche va- 
nie, le crudelita, le falsita, l'inganni, tante citade sotto 
falsa fede despopulate et guaste , li strupi et le violentie, li 
templi spogliati et desolati, tra loro confortandosi l'une εἰ’ 
altro diceva: non ne strachamo, non ne abbandonameo, ba- 
biamo speranza in l'altissimo dio. Ancora soportame un 
poco: et chi sa se la divina bontà remectandone li nostri 
peccati, come zà fece ali Niniviti, haverà misericordia ὁ 
noi et salvarane de questo dragone, Ma Paiasit, quanto piü 
vedeva allongare el suo desyderio et la deditione della tanto 
desiderata citade, tanto piü se adirava et infuriava sopra li 
citadini, Ma che adivenne? Ch'el poco avanti nominato Án- 
dronico, fradello de Emanuel imperadore, morendo in Sili- 
veria, lassb Zuanne suo figliolo herede; el quale era τὸ Το” 
nuto ala età perfecta, et havea successo el loco de suo pe* 
tre. Costui {ο .reehiesto da Paiasite cbe li desse Silvieris 
El quale'aldendo tal demanda, dolentemente li respose, 
54 narrandoli la grande inzuria che lui e suo patre haveano re- 
zevuta dal suo avo imperadore, el quale ἀοπὸ l'imperio 
secundo figliolo, el quale de raxon perveniva ad Andronxo 
suo patre, Et se la tua signoria me torra anchor quesio 
castello, che zio avo lassó a mio patre et a me per 
stentor la vita delle anime nostre iu recompensatione de l'im- 
perio, che ne havea tolto, quale homo piü infelice ct pii 
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disgraziato al mundo se trovarà di me? —Aldito el sermon 
de Zuanne, Paiasith, homo molto versuto et fallace, dirizb 
la mente sua ad altro pensiere, et con simulata amicitia ex- 
cogitó senza bataglia aquistare la citade. Mandó a dire ad 
Emanuel imperadore che iniustamente teniva Constantinopoli, 
che de raxon toccava a Zuanne suo nepote, legitimo herede 
de l'imperio, et che se fecesse lui fora della città, et lassas- 
se entrar Zuanne legitimo imperadore, Et lui poi havería 
pacifica conventione con i citadini, Lo imperadore pieno de 
sapientia et bontade, intendendo ch'el populo gasso murmu- 
rava, et alcuni apertamente assentivano ala rechiesta del 
tyranno , dicendo: perché non cede a quello che de raxon 
tocca limperio? che per imperare lui ndp ha cura de la sa- 
lute de tutti noi. — Sapientissimamente consigliadose nuntio a 
Zuanne, el qual se trovava con X milia Turchi presso a 
Constantinopoli, ch'el venesse a far la sua intrata in la cità? 
che lui era disposto a consignarli limperio, et esso partirse 
con le galie, le quale se trovava havere, et andar a quello 
loco che piacerà al'alto dio. Et dato et rezevuto sacra-55 
mento de observare quanto li havea promesso, Zuanne fó 
da Manuel benignamente acceptato, Alora in presentia delli 
excellenti et de tutto el popolo  ricomandó la cità et l'impe- 
rio & Zuanne, Poi usito de Constantinopoli con la mogliera 
et figlioli in galia montó, come era stato la intentione de 
Paiasitb. et de Zuanne,  Paiusit vero per questo non havea 
el suo desyderio adepito, perché nel cor suo altro non pen- 
sava che haver Constantinopoli, per la quale havea promes- 
so a Zuanne darli el Peloponeso, et facendo questo cambio 
con lui servare eterna paxe. Ma Zuanne Christianissimo 
imperadore, zelatore de la fede evangelica, vedendo la gran- 
de inopia et carestia in la cità, et che valiva el frumento XX 
iperper la mesura , et li subditi per la extremità de tutte le 
cose 2à erano tutti consumati et comenzava a descendere ad 
infidelità, ma pur col cor devoto et contrito a dio se confes- 
sava, humilmente orando che la ira sua iusta per i peccati 
di Greci se convertesse ch'el populo suo se sottomettesse al 
iugo de li inimici soi, et li vasi pretiosi et le cose sachre 
del suo sanctuario vengano ale mane de li imperii, In que- 56 
sto tempo Emanuel pervene ali liti de Ῥε]ορο ., et arivato a 
Modone lassó in quella tcrra la imperatrice et doi piccoli 
figlioli, Zuanne ancora infantulo, et Theodoro de età alquan- 
to pià provecto. Le galie remgarído indietro , et lui mont 
in una grande nave, et navigo a Venezia. de li ando a Mi- . 
lano, a Genua, a Fiorenza, a Ferrara, et tutti li potentati 
de ltalia visitati, da Provenza passo in Germania et in Fran- 
σα. Τί da tutti regi, duci et principi de Ponente con grande 
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honor et reverentia, come semideo, fo rezevuto et abbram- 
to, Poi torsando in ltalia venne in Vinetia. Dove quelh 
inclita et benigna Signoria con grande demostratione de ce 
τὰ et d'amore lu rezevette, et retenne alcuni σογπὶ con 
grande apparato et magnifici conviti, Poi cumulato de ric 
chissimi doni, quando piecque alimperador, li fo apparec- 
chiate le galie, et accompagnato honoratamente retorno a 
Modone, dove ritrovó la imperatrice con i soi figlioli senta- 
re dolenti et sconsolati per la afllictione et flagelli dela infor- 
tunata cità de Cenostantinopuli et del populo Romeo. Zuanne 





povero imperadore , facta la intrata in ]a eità , fo coropato; 


et quale per obbedire a Paiasith, convenne rezever uno zv 
dice in Constantinopoli el quale havesse a zudicare et deci- 
dere tutte le lite et differentie, le quale vertivano tra Turci 


et Greci , secundo la leze.Arabica; perché tutto'| paese di - 


Greci dala cità imperiale fine a Siliveria et essa Siliveria era 
55 redacta sotto el dominio de Paiasith. Zuanne .serrato dentro 


da Constantinopoli solamente in la cith imperava, ln queso | 
tempo Paiasith sentava in Prusia tra li arbori della bona for- 


tuna, li quali baveano molto alti li rami .carchi de molt 


fructi, li quali cogliendo a'suo piacere in tanto delecto pa - 


sava la sua luxuriosa vita tra tanti vicii et' peccati , che a 
dio ne venne in ira.  Nissuna cosa era bella et rara, data 
da dio ale.zente humane inquesto mondo ,. che quella non s 
trovasse tra li thesori et le delitie de Paiasith. Piu belli d 
delica&i corpi de mesohi et de femine, ehe natura. mai for- 
masse, tutti teneri εἰ donzelle resplendepte piüà del sole sta- 
vano avanti la sua presentia, . Et de chi forono questi? de 
Greci, de.Servi, de Valachi , de Albanesi, de Ungari, de 
Saxoni, de Bulgseri, de Latini,  Cadauno in la sua linge 
cantando ode et canti, laudava li facti imperii del tyranno. 
Et lui, come petulco animale senza rezone, demerso in | 
luxuria de maschi et de femine, senza timor de dio, pu 
superbo de Lucifero, regnava. Queste sono le primitie delle 
hostre prevaricatione,  lusta & stata la castigatione de dio 
Ma tu, Signor del cielo, rendi anohe α lui meriti condegnt 
ale sue opere. Non stimar tanto li peccati nostri, Non ne 
lassar perir come canne et come stoppa. Ma guarda noi cot 
lochio misericordioso.  Sentando adunque Puaiasith in tanto 
culmine, in cima della rota della bona fortuna, vennero nun 
tii che ambaxatori erano venuti , i quali rechiedevano 6590 
mebati ala presentia del duca. Domandati chi erano et 00 
58 venivano, resposeno che erano ambaxadori mandati da Dem 
Can, Sulthan de Persia et de Babyllonia.  Paiasith comandó 
: che li fosse dato loco et tempo perlor repusare. Dapoi alc 
ni zorni li fece a savere che era tempo da exponere la lore 
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imabaxata. 'Conducti adunque quelli alla presentia del duoha, 
et data alor copia de parlare, cosi disseno. El grande Can 
Demir per la bocca de noi servi soi te notifica , che non à 
licito a te rapir le cose d'altri et per quelle farte gran signor, 
Baste et sia ünche asai a te, quanto dio te ha dato, et che 
tu bai preso delle mane delli infedeli. Quelle provintie, le quale 
&d modo de ladrone dali altri duchi hai tolto, rendile indie- 
tro, azoché da dio babi la benedictione et dalli altri duchi 
laude, honore et commendatione, Et se non vorai fer questo, 
io seró con dio vendicatore de quelli che tu hai expulsi dela 
sua patria. Per queste et altre cose exposte Paiasth da ira 
mosso comando che li fosse rase le barbe, et desprezandoli 
cosi li respose. Andate e dicete al vostro signor ch'el vegna 
resto, ch'io lu aspecto. Et possa esser diviso da la sua 
egitima mogliera, s'el non verrà, Queste et altre parole 
vane habiando dicte verso quelli, convergogna indietro li ri- 
mando, Pur nientedimeno ripensaudo Peiasith le parole di- 
cte, non íacea poco stima de la ambaxiaria de Demir, Et 
perché l'anno avanti bavea subiugato tutta la Sevastia de Ca- 
padocia, condusse tutto el suo exercito verso le parte de so- 
pra, et passando la grande Armenya entró in la terra de 
Jurchopersi, et prese una cità chiamata Arsigen ; onde poi 
partendo tornó in Prusia. Et de [i passando el canale de5g 
Galipoli, venne ad Andrinopoli. Onde nuntio alimperador 
Zuaune queste sustantievole parole. 1o ho cazato Emanuel 
imperadore de Constantinopoli, et questo ho. facto per mio, 
non per tuo benefitio, Siché, se tu voli esser mio amico, 
partite dela cità, et daroti quella provintia che tu vorai, Et, 
se altramente. farai, . chiamo dio per testimonio et le grande 
propheta nostro, che.con tutti Ji toi te desperdero senza al- 
cuna misericordia. Quelli della città, li quali haveano posta 
la sua speranza in l'altissimo dio et proveduto al popolo de 
victualia, resposino a l'ambaxador del tyranno : tornate al 
vostro Signor, et dicate à lui che la bontà de dio salvator 
nostro ne ha salvati nelle nostre necessitade , et cosi speremo 
liberarà li servi soi dalle mane di soi nemici. Et se pur 
vorà exercitar le sue forze contri de noi, con l'aiutorio de 
dio, el qual constringe le potentie di tyranni, ne defendere- . 
mo, In quelli zorni vennero nove dale parte de Ama- 
sia, come Demir campezava contra la Soria, Paiasith aldite 
tal novelle, subito tornó in Bursia, et fece chiamar tutte le 
tentie dela Natolia et dela Romania. Demir passando per 
"Armenia, con iusta guerra prese lo Arsigan ; et tutti quelli 
de Paiasith, che forono trovati in quella cità, per filo de 
spada forono taglati et morti. Dapoi vegnaodo ad Sevastra, 
essendo la terra grande, intorno la circundó ; poi fece do- 
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mandar quelli dentro, selli volevano venire sotto la obbedien- 
Gotia soa.  BRecusando quelli, fece far cuniculi secreti et cave 
intorno la terra sotto li fondamenti delle mure; le quali se 
posavano sopra taule de legname fermate sopra le ponte di 
travi. Nissuno della cità savea queste cave, perché erano 
incomenzate pià de uno miglio lontane dule mura, le quale 
erano tutte de plize, zoé terra non cotta et compite 
subterranea , ignota ala cità, Demir li fece richiedere 
un'altra volta, che se volevano esser salvati, daesseno la 
terra, Et quelli con ignominia respondendo a lui non vo- 
lerse vendere, alora Demir fe comandar che fosse dato foco 
allegname dele cave, che sostenava le mura; et subbito le 
mura fo ruinate dali fondamenti, et la cità desnudata 
subbito fo presa senza contrasto. Li citadini parte forono 
morti, parte con ]a robba redacti in preda di nemici, Li 
principi della cità de comandamento de Demir tutti forono 
conducti in uno loco, dove fece far fosse grande per sepultu- 
re, et a quelli ligare el collo con forte ligamento de corde, 
et tirando faceva zonzer el capo tra le coxe tanto ch'el naso 
azopziva al culo et le orecchie alle polpe delle gambe αρρῖ- 
chavano, et cod li miseri, involuti come lumache, forono :- 
mersi in le sepulture, octo et diexe per fossa. non li eopriva 
con la terra, ma con tole, et sopra le tole meteva el ter- 
reno, azoché con piü longhe stente et pene suffocati l'anima 
exalasse. Tale inventione de tormenti et inaudita generatione 
de morte, da nisun tyranno per avanti mai excogitata, tro- 
và el Tartaro. Desolata adunque quella cità dai fondamen- 
61t, venne in le perte de Foenicia et de Damasco, brusando 
et desfacendo tutte le provintie, et assonati tutti li thesori 
et le richeze de Damascho, brusata la cità, pass in Caleppo, 
togliendo dale citade li nobili maistri de diversi mistieri, 
que mandava in Persia. Et messa tutta Arabia in gran- 
issimo terrore, se revoltó verso Smarchante, metropoli de 
Persia. Paiasith aldendo le cose grande che erano facte in 
Arsigan et in la cità de Sevastia, in Soria, in Damasco et 
in Calepho, non cessava mandar lettere in Natolia in Asia, 
et eon ogni sollicitudine assonando accresciva el suo exercito. 
Lo imperadore Zuanne con li irfortunati Romei, aldendo que- 
sti movimenti, alzavavano le mane al zielo con devoti pianti 
dicenti: o misericordioso Signor, dio de misericordia, habi 
pietà de noi inutili servi loi, et percoti quello che menaccia 
a noi. Conserva questa patria, dove ὃ la casa toa , el san- 
ctuario con le sacre et sancte cose tue, Volzi li pensieri et 
la mente de collui in altre parte et ad altre guerre lontane 
da noi ; in le quale rimangha confuso et conquiso, azó noi 
possamo stare inpace et laudare οἱ nome tuo in eterno. 7à 
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tornava la desiderata stazon dela premavera, quando Demir 
Can partito de Persia et congregate molte zente de diverse 
natione et linguazi, Taurosithe , Zerchii, Avagasii, se avió 
verso la Thanaide, deffazando le terre che sono in Boffaro, 
et passando per l'Armenya et la Cappadocia. et venne in Ga- 
latia con tanto et tale exercito , quanto et quale zà condusse6s 
Xerse in Grecia, Dal'altra parte Paiasith, congregato el suo 
exercito de valorose zente bene armate, Anatholice, Traicie et 
Serviane, con Stefano fiolo de Lazaro se mosse contra Da- 
mir. et trovandose appresso la cità de Galatia, intese ch'el 
campo de Demir non era longi da la cità de Agnira. ΑΡ- 
proximandose ala cità echo li soi paviglioni in mezo la cam- 
pagna de Ágnira, onde derieto αἱ campo passava uno cor- 
rente fiume a quale abbeverà li homeni- et li cavalli. De- 
mir campezava in la regione contraria, in la quale era grande 
penuria et carestia de aque, Che intravenne? che Paiasith 
comandó che fosse facta una publica crida, per la qual co- 
mandó ch'el zorno proximo vegnante tutti fosseno appare- 
chiati ad andar con lui alla caza. Et cosi l'altro zorno con 
tutte le sue zenti andó ad cazare, et tr& zorni spese cazan- 
do zervi per paesi diversi, In questo mezo Demir non fo 
ro a prender la comodità del tempo et del loco ; et sub- 
ito col campo se levó da i lochi aridi et secchi, et accam- 
po se sopra le rive del fiume, onde Paiasith s'era levato per 
andare ala caza , mostrandose superbo et valoroso non apre- 
ziar Demir nél suo exercito. — Exercitandose adunque quelle 
zenti in la casa , per la fadica e'l caldo del sol, che si tro- 63 
vava a mezo el cielo , tanto forono faticate et stracche, 
azonta la ardente sete, et non trovandose aqua da bevere, 
che pià de zinquemilia homini strangosciarono et morirono 
de sete. De qui venne la prima caxone del mal de Paiasith. 
Tornando adunque dapoi tré zorni dalla caccia, trovó che 
Demir se era acampato in quel loco, onde li s'era levato 
per andar a caciare. Da necessità adunque constrecto, con- 
venne metter el suo campo in altro loco incomodo, et conven- 
ne per forza el zorno sequente esser ale mane col suo ne- 
mico. Ma zà predestinato in cielo, qual de questi doi po- 
Aientissimi exerciti dovea esser victorioso, nella primavera 
passata menando Paiasith el suo exercito dale parte de Po- 
nente contra li Tartari , apparse in cielo el nuntio della sua 
adversa fortuna, la cometa con la coma ardente come uno 
-foco, pi de quatro braza longa , da Ponente movendo li soi 
razi-come lanze verso Levante. Et quando! sol s'ascondea 
sotto l'orizonte, ella apparea mostrando la sua ardente coma, 
et irradiava tutti, li confini ^ della terra, né consentiva che 
laltre stelle relucesseno, né l'aere per la nocte deventasse 
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bruno. Et come un foco lampezava in mezo el cielo, infin: 
che se terminava sotto l'orizonte. — Questo segno hano visto - 
l'Indiani , Caldei, Egiptii, Frigii, Persi, et quelli che habi- 
tano la Asia minore, Traci, Unni, Dalmati, Itali, Hispani, 
Germani , et se alcune generatione habitano oltra le onde 
66 del grande occeano, ^ Duró questo orribile mostro per fine 
al'equinoctio, Questi sono li miraculi de l'alto dio , che sv- 
merse Faraone con le forze d'un altro Faraone, et col me 
del Tartaro ha indutiato le persecutione di Turchi contra li 
poveri Greci, | 
Abiando inteso el Tartaro li movimenti de Paiasith, la 
sera fece far cride per tutto'| campo che la matina tutti x 
trovassero a cavallo in arme per combattere. Et lui leva- 
tosi al'alba ordenó tutti li principi delle schiere, li centuri- - 
ni et li chiliarchi. Nel corno dextro fece capitano el primo 
di soi figlioli, in lo sinistro suo nepote, perché Demir em 
de etade de anni LX. — Et ordinato el suo campo, cosi cv- 
mandó, dicendo: O compagni, che per tante provintie me 
havete sequitato per trovarve a questa desyderata baiaglia! 
o exercito invicto! o natura adamantina! o muro fermo! o 
generatione incaptivabile! | Havete inteso li facti clari di no- 
stri mazori, non in Eoa, perché quella & nostra patria, m 
in Europa, in Lybia, et per dir brevemente, in tuta la ter- 
ra. Havete inteso li preclarissimi gesti de Xerse et Artha- 
xerse contra li Greci, che forono eroi et semidei in questo 
65 mondo, Μα questi Turchi mezo barbari chi credete voi che 
siano? Sono come locuste ala facia di leoni, 1o ve ricordo 
queste cose non per confortarve, perché la preda ὃ in le 
nostre mane, ma azoch?é questo mormolichion (Latine mas- 
Chara) non fuza dale nostre mane, ma sia sano et salvo, az) 
portando quello in Persia vivo el possamo mostrare ali nostri 
figlioli , et amagistrarlo che piu non ne sconzure per le no- 
stre mogliere. Questo loco grande et patente, col monte 
che ali ochi vostri se demostra, voglio che dal nostro exer- 
cito sia circundato. el corno dextro vada ad modo de mero 
cercho falcato, et similmente el corno sinistro. et l'uno con 
l'altro corno se habiano a conzunzere, et dentro dal centro 
li nostri inimici come fere silvestre remangano serrate, Ραἱδ- 
sith d'aliro canto al levar del sole ordenó le sue zente, e 
comandó che li instormenti, segni bataglieschi de Bellona, 
tutti con orribile voce sonasseno. Aldendo adunqne li doi 
exerciti che venivano citati ala bataglia, l'uno contra l'altro 
nel principio a piccol passo se mosseno; poi con ferocissimo 
impelu se urtarono. Li Tartari senza voce et senza remore, 
come formiche sollicite, se exervcitavano, Ma li Turchi co? 
voce et eridi-tutto'] ciclo impiendo nel primo conflicto valo- 
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rosamente combatevano,  Paiasith , come' un fulgore In ogni 
loco apparendo, or questo or quello castigava et reprendeva 
et tutti ad ben ferir confortava, — Et mentre l'uno et l'altro 
exercito fortemente combatevano, uno di piü excellenti con- 
ductori de Paiasith ricognobbe Athis, suo antiquo signore, 
con el suo fratello in mezo le schiere dela contraria parte. 66 
non dissimulando alora l'antico amor , el conductor con zin- 
que cento cavalieri se mosse col guanto incima dela lanza, 
et sottomisese ad Athis con la sua compagnia. Et quelli li 
quali forono subditi de Sarchan , de Mandachia et de Car. 
mian, similmente fecero con li soi compagni, Vedendose adun- 
que Paiasith delle penne non sue ad una ad una dispennarse, et 
ch'el dextro et sinistro corno del campo di Tartari se veniva 
scontrando et lui ín mezzo del globo serrando, bench? gra-, 
ve dolor nel suo cor sentisse, dissimulando la adversità della 
fortuna, or questo or quello andava confortando, Stefano, 
fiolo de Lazaro, suo cognato, come el sermon nostro ha 
demostrato , trovandose in questa bataglia con cinque milia 
cavaheri Serviani bene armati, vedendo el tempo extremo , 
da ira accesi con le lanze in resta come folgori se mosseno 
contra i Tartari ; li quali non possendo sostenere l'assalto di 
Serviani, li feceno porta per el cerchio, onde volseno ussci- 
re. Et essendo ussiti fora, li Tartari li ferivano li cavalli 
non possando ferir li bomini, li quali erano de negro ferro 
coverti. Ma li Servi deventati pii feroci per haver 10tto el 
zerchio di Tartari, tornarono in campo per quella stessa 
via, bench? in la tornata de l'una et altra parte non pochi 
ne cadesse morti, Stefano accostandosi al lato de Paiasith , 
molte parole li parló in rechia ma non feceno alcun fructo, 
perché volse acceptare el suo conseglio de füzir et scampan- 
do salvar la sua vita. Ma Paiasith circumdato da molti affa- 
ni non cognoscette la via della sua salute, come disse el 
propheta: circumdederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me, — Jperuerunt super me 0s suum , sicut leo rapiens 
et rugiens. Sicut aqua effusus sum, et dispersa sunt omnia ossa 
mea, Factum est cor meum sicut cera. liquescens in. medio ven- 
tris rei. «για tamquam testa virtus mea , et lingua mea ad- 
haesit faucibus meis, et in. pulverem mortis deduxisti me, quo- 
niam circumdederunt me canes multi , concilium malignantium 
obsedit me. Stefano provedendo le cose che haveano a sequire, 
et nisuno bono fine sperando, perché la bona fortuna a Puiasith 
havea voltato le spalle et facia lieta mostrava al campo di 
Tartari, tolse con seco el primo figliolo de Paiasith, el 
qual se chiamava Sulmano, et un'altra volta valorosamente 64 
combatendo rompette el cerchio di Tartaii asperámente resi- 
stenti, pure al fine, molti morti dal'una et l'altra parte, Ste- 
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fano con Sulmano ϱἸ resto de Servi con grande velocitas 
scampó. li Turchi vedendosi circumdati, senza ordene c- 
znenzarono & fuzire. li Tartari senza misericordia persequi- 
tandoli , come cani, li andava amazando. Paiasith per mezo 
el campo per la piü spessa moltitudine se misse a fugire ver- 
80 la montagna con circa X. milia schiavi, che loro chiama- 
no zanizari, zà erano facte le cride secundo le leze militare 
de Scythi, che rotto lu exercito, fora de bataglia a nisuno 
sia licito piü amazare el suo inimico, ma torli le spoglie, et 
li corpi nudi lassare andare. In questo tempo extremo li 
'  zanizari contra Tartari come leoni fortissimamente combate- 
68 vano. Ma che podevano dexe contra cento? al fine el me»« 
numero dal mazor fu superato et vincto, Et Paiasith da Tar- 
tari fu reco iuto et iusto come laurachi nel rinzachio 
trepidare. Alora alcuni Tartari accostandosi al suo lato dis 
seno: Signor Paiasith , desmonta da cavallo, perché Demir, 
grande imperador, te chiama. Et quello reluctando fo astrecto 
8 desmontare, perché. suo cavallo era Arabico , de grande 
valimento. et facto montar in un altro cavallo, fo menato 1 
Demir Can, Habiando inteso Demir che Paiasith era preso, 
subbito in mezo il campo fece ficchare uno paviglione, e 
dentro in una sedia sentato se mise a zochare a lo zatrid, 

. el qual zocho li Persi chiamano santraze (i Latini chiamano 
Schacchi), mostrando per quello che cura havea della 
presa de Paiasith, come quello che zà lu havea nel laro pre- 
s0. Ma mostrava el contrario de quel che havea nel core, 
et benché havesse dopio exercito, pur trepidava, pensando 
la fine incerta dela iminente bataglia, Poiché hebbe cognos- 
ciuta la victoria certa, cavillando el don dela fortuna et at- 
tribuendo lo alla sua vertü, comenzó a deludere Paiasith col 
zuocho delli schachi. ^ Levando adunque li Tartari Paia- 
sith dricto sopra le palme delle mane con grindi et voce al 
ciel, dicendo: gloria et victoria à te, Demir, grande impers- 
dor de Persia,  Presentemo al tuo imperio Paiasith , princi- 
de Turchi, vivo secundo el tuo comandamento, Demir 
69umostrando baver l'animo intento al zocho, non guardà Paia- 
Sith né anche la turba chel presentava. Et quelli alhore 
con mazor voce annuntiava la victoria et la presa de Paeia- 
sith, Demir in quella hora perse el zocho, et suo figliol li 
diede scacho zocbato, In lingua Persa scacozocato se dice 
siacru ; et da quella hora inpoi suo figliol fo chiamato sia- 
cru. Demir levatose da sentare, tra la grande turba vidde 
Paiasith; al qual guardando disse: Sci tu quello che poco 
avanti seperave da noi le nostre done , se contra te non ve 
nevamo a questa guerra? Al qual Paiasith respondeudo dis- 
sc: io son quello, Ma per questo non sc convene tanio 
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schernir quelli che la. fortuna te ha sotto posti, Recordate 
anche tu che essendo principe sappi ben conservata li con- 
fini del tuo principato. Cosi parlando, Demir senti una in- 
tensa adustion de colera: era stato dezuno da la matina al 
vespero, da lo caldo intenso et dalla seccha polvere molto 
afllicto. Comandó a Paiasith che sedesse iti .suo conspecto , 
consolandolo et minuendo con humane parole el suo dolore, 
Apresso comandà che fossino ficcati tr& honorevoli paviglió« 
ni, dicendo: va, riposa, et habbi eura del tuo corpo, Et 
nón pensar che sí facto a te quello che tu ad altri facto 
haveresti, Che io te zuro per l'alto dio et per el suo pro- 
pheta, che nissuno altro seperarà l'anima toa dal corpo tuo, 
che dio, el quale a star teco la convinse, Aldite queste pa- 
role, Paiasith subbito andó al paviglione, che Demir li ᾗ 
vea donato; el qual paviglione Demir el fece de uno forte 7o 
vallo munire, et da mille homini d'arme Persiani ben guar- - 
dare. Et de fora del steccato li {ο deputati cinquemilia pe. 
doni de armatura leziere armati , li quali ogni zorno et ogni 
nocte fazeva cambiare. In questo campo, nel qual fo facto 
el conflicto, Demir demor$ octo zorni, Dapoi despartiti li 
exerciti fo mandati da Galatia in Phrygia, in Pamphilia, in 
Bithynia, in Asia menore, Hyrcanya, Lycia, Pamphilia; in 
Ogni cità et in ogni principatu pareva esser uno exercito, ben- 
ché fosse in tante parte diviso. La persona de Demir in 
questi octo zorni repusó, et cumulando la preda le spoglie et 
le grande richeze dela cità de Angira. Dalla qual partito 
venne αἱ Cociagion, metropoli de Phrygia, menando scco 
Paiasith sotto grande custodia . Prima ch'io piu avanti pro- 
ceda, mie par conveniente memorare una cosa degna de mc- 
moria, la qual fo facta in Ángira. Durando ancora in la 
guerra Paiasith contra li Tartari, havea in campo quatro soi 
Πο, El primo cra Musulman, l'altro Esses, cl terzo Me- 
chiemeth , el quarto Mosses. — Oltra de questi ne havea las- 
sati doi nel palazo dela soa residentia, Mustapha et Orchan, 
essendo anchora teneri infantina etade, Mechiemeth in quel- 
lo anno havea havuto per sorte da suo patre cl principato de 
Galatia. Et dubitando che li Tartari remaria vencitori della 
guerra, fuzzi con i soi subditi ali monti vicini, spectando come 71 
e cose havesseno a finire, n questo spatio de tempo non 
dava mai riposo alli occhi, et dopo molti pensieri fece ca- 
vare una via sotto terra, per la qual via secreta et occulta 
se andava fin sotto paviglione de Demir Can, Entrato ad- 
unque Mechiemeth in la cava con homini electissimi arma- 
ti, et poco mancava a zouzere al tentorio dello imperador , 
quando la mala fortuna de Paiasith discoperse le occulte in- 
sidie de Mechiemeth suo figliolo. L4 matina sequente essen- 


Ώρα». 25 


386 DUCAE HISTORIA 


do el sole in leone, el quale nove hore bavea demorato sotio 
la terra, vene l'altra compagnia de homini armati ad rende- 
re la volta a quelh che guardavano la persona de Paiasith ; 
et inquirendo ogni loco veddero per uno forame le cave fat- 
te sotto terra; le quale viste cominzarono ad exclamare, et 
incontinente - tutto] campo fo exercitato grande tumulto 
et rumore. Rte circumdato el paviglione de Paiasith, fo tro- 
vato lui stare expedito con Cogiaferur principe delli Eunuchi, 
et expectare la expeditione della cavatione, Li operarii delle 
cave con Mechemeth et li soi compagni, aldito el grande tu- 
multo sopra della terre, fuzirono indietro. Menpato adunque 
Paiasith al conspecto de l'imperadore, con acre parole fo ri- 
preso; et a Cogiaferur incontinente in sua presentia fo ta- 
gliata la testa. Da quella hora in poi Paiasith con molta 
strectura fo guardato. La nocte le mane e li pié in catene de 
ferro fo tenuto; de. zorno da grande numero de custodi ar- 
mali circumdato. — Partendose . adunque l'imperador dal Co- 
ciaío, spoglió la cità de tuttol suo pretioso havere, extor- 
quendo li possessori con molti et varie generatione de tor- 
93» menti, alcuni homini suspendendo, et alcuni sotterrando vi- 
vi. Da Cociaío venne in Bursia, dove trovó li pretiosi vasi 
d'oro et d'arzento, le margarite et pretiose piere, le que 
come frumento mesurava con i mozi, trovó hi anche le 
femine et le concubine de Paiasith; tra le quale erano le 
figliole de Lazaro. et ricolto tutto! thesoro de Bursia, de 
Nicea ; de Nicomedia et altre circumvicine citade, venne in 
la Phrygia inferiore, Et vastate tutte le citade et castelle de 
Phrygia, venne in Asia, et destructo Adramintio et Asson, 
venne ad Pergamo. Ove demorando alcuni zorni, &accumu- 
ló tutto lu havere delle circumstante citade, li teneri putti 
et putte prendevano in servitü, Li patri et li parenti Greci 
e Turchi ligati con ferro et con foco tormentavano, finche 
manifestavano li ascosi thesori, li quali poi tutti accumulati, 
venne in Magnesia, la quale era in Sypolo. Et accolto tut- 
to lo havere che se trovó in Sardia, Philadelphia et Atalia, 
venue alle Smirne. Da questo loco andó allo assedio del ca- 
93stel de San Pietro, el quale, come avanti havemo dicto, in 
vita de Homur fo edificato da li fereri de Rhodi, A questo 
castello nella prima centa della forteza erano recorsi molti 
Christiani da Epheso, dala Tyra et altre terre vicine, per- 
ché molto se confidavano in la forteza del castello et la pro- 
bità di ferieri, et anche perché Paiasith uno anno el tenne 
assediato, et nol possete aquistare né per arte, né per forzo 
de bataglie, πὸ per fame, né longo assedio. Habiando ad- 
unque Demir piü volte rechiesto li fereri che li desse el ca- 
stello, et loro non vogliandoli consentirlo, deliberó serrar la 
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':boccha del porto. " Onde la sera fece far cride che chadauno 
del suo exercito dovesse buttare una piera in la boccha del 
porto. Quelli del castello, temendo lu effecto de tale cride, 
subbito feceno tirar fora della boccha del porto in nel mare 
libero tutte sue galie et navilii. La mattina secondo el coman- 
damento dello imperador fo facto; et fine ala prima hora del 
zorno la boccha del porto fo facta terra ferma; et la centesi- 
ma parte dello exercito non se possete in quella opera exer- 
citar. Μα quale lavoro si grande seria stato bastevole ad 
mettere in opera tanti operarii? era tanta la moltitudine de 
quelli che erano zonti in quel loco, che superavano ogni nu- 
znero$; et tanto era ad ogni opera'la loro strenuità, che sa- 
peers tutte le opere di mortali, Era iu lero natura horri- 
ile. non temevano morte, et poco appreziavano la vita. Co- 24 
me fiere salvatiche, corrivano alla pugna, "Traversando ad- 
unque per terra la boccha del porto, se accostarono alle 
"fosse castello. Li Rhodiani dalle torre e dalle mure con 
"sagette virilmente combattevano, Li Tartari, come |ocuste 
dalli storni occise, cadevano in le fosse, le quali de i corpi 
sorti se impivano, Li Tartari, come le teste dela Idra Ler- 
nea , renascendo multiplicavano. —Empite le fosse delli ucci- 
si corpi, li vivi, che senza fine abbundavano, con i piedi 
calcavano quelli che le loro anime non erano ancora seperate 
xelli corpi; sopra li quali posavano le scale, per le quale 
ascendevano le mura, Di quali alcuni montavano, alcuni a 
terra deturbati cadevano. Li vivi non curavano s'el patre o 
el figliolo morto fosse: ma a tutti era uno voto et uno de- 
syderio, esser primo ad ascendere le scale, esser primo ad le- 
var lu stendardo sopra le mura, Par alfine ascendendo li 
Tartari da ogni parte del castello, li ferreri furono dalle 
mura rebutati, et fuzendo dal castello cercarono la sua sa- 
lute per la via del mare.  Accostandose le galie al castello, 
le confuse ciurme senza ordine montava, et li ultimi re- 
zevuti in le galie forono el baiulo et li ferreri. Li Christiani , 
che con le mogliere et figlioli erano scampati nel castello , 45 
tutti corseno alle galie, buttandose in mare. alcuni affcrava- 
no le ancore, aleuni le gumine, molti el temone e li remi, 
lassandose alle galie strasinare, pianzendo et dicendo ad alta 
voce : O Christiani de dio, habiate de noi misericordia. an- 
che noi semo Christiani, per amor de Iesu Christo, non ne 
abbandonate, non ne lassate in man de cani. Li galioti, 
piü per necessità che per voluntà crudeli, con le dure corde 
percotendo le mane et le braza delli miseri supplicanti, re- 
commandando le vele alli venti, navigarono verso hhodi, lassan- 
do quelle povere anime mulnate piü morte che vive. Li Tar- 
tari vincetori della impresa, preso cl castello, tutti li Chri- 
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stiani con le mogliere et figlioli, circa mille ct ducenta ,H 
quali nel castello erano scampati, menarono davahti alimpe- 
rador; el quale non perdonando né ala eth πὸ al sexu snu- 
Jiebre, a tutti fece tagliar la testa , et poi fece fabricare una 
torre, in la quale fece murare le dicte teste, componendo 
una piera in una testa, mostrando el volto delle teste verso 
la ragione pià patente della pià scoperta faccia della torre. 
El quale spectaculo horribile et inmate rimase in Άσδια ad ex- 
empio de Christiani et memoria eterna della Scithycà crude- 
litade, Due citede sono site nel lito de lonia, nominate 
Phoce nove et Phoce vecchie, Le nove Phoce, avanti 
che lY arivasse Demir, se diede et sottomise a lui con certe 
conventione de pace, Le Phoce vecche, che erano subiecte 
al signor de Metilino , remase nel suo stato, fin che Demir 
ando alo assedio delle Smirne; et essendo occupato in tale as- 
sedio, mandó suo nepote ale Pboce vecchie, el quale haves- 
se a contemplare quella citade et el suo sito, et depinzere in 
tabula, et de pinta portarela al suo conspecto. Inteso qnesto 
26el signor de Metelino subito -montó in galia, et venne alle 
Phoghe vecchie, Et havuto colloquio col nepote de Demir, 
se accordaro et confederandose inseme, et rimaseno ami- 
cj. Et cumulato el barbaro de ricchi doni dal signor Chri- 
.Stiano, l'uno a cavallo, l'altro in galia monto, Tornando ad- 
unque el nepote de Demir ale Smirne, trovó la cità ruinata 
da le fondamenta. Lassando adunque quella, venne in Epheso ; 
',.al quale da ogni parte conveniano li exerciti, li quali copri- 
va tutte le provintie, perché partendo Demir de Angira fece 
far publici comandamenti, che tutti li soi satrapi con le sue 
squadre dovesseno adunarse in Epheso, et da Epheso poi 
far la volta per tornar in la lor patria. Messo adunque el 
grande stendardo in Epheso li demoró zorhi trenta; et con- 
gregati in quel loco tutti li citadini et habitadori delle cita. 
di terre et castelle cireumstanti, con diversi tormenti de 
ferro et de foco da loro extorseno l'oro et l'arzento, de 
riche veste, et le pretiose supellectile, le quale dalli antiqui 
progenitori loro haveano successo. Da Epheso partito andó 
ad Mylesia metropoli de Carya, tra Lycia et Ionia ; ove 
tanto aspero inverno et lazaro reddo li azonze, che tutti li 
animali terrestri volatili et aquatici, come se in cristali fos- 
.8ino transformati, aizando morivano.  Partendosi li Tartari 
da una citade per andar ad un'altra, quella che lassava re. 
23 maniva tanto inanita et exausta, che in quella non se aldiva 
piu voce de animali né de ucelli domestichi,. n& pianto de 
ereatura humana. Ma come li pescatori , che la tracta dal 
pelago in terra tirano, tutti li pesci grandi et pesciulini, 
anche le vilissime granceole, strinzendo racogliono et tra 
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loro partino et dividino, cosi queste zente Scithiche lassi 
ja Asia desfacta et destructa. Da Milesia andarono in la 
Phrigia superiore, ]a qual li Turchi chiamano Charasser. In 
questo loco Paiasith dopo moltj assalti, da la adversa for- 
tuna et dal superbo vincitore molte inzurie rezevute, misera. 
mente parti da questa vita; et molti dicono che de sua vo- 
luntà togliendo el veneno se uccise, perch? Demir voleva 
che vivesse per menarlo in Persia et nel teatro mostrarlo 
alli popoli de Persia triumpho della sua victoria, et casti. 
gatolo poi farlo con. vergogna morire. Essendo adunque 
Paiasith ala morte vicino, fece dir a Demir queste parole. 
O Demir, eccho che io horamai muto..la vita mia. muta 
anche tu la mente tua inverso di me, et benigoamente guar- 
da el mio morire, et in la sepultura edificata per me fume 
sepelire, Queste parole habiando aldite el Tartaro, se volse 
ad misericordia, et incontipepte fece liberare cento delli ser- 
vi de Paiasith , et a quelli comando che portasseno el corpo 28 
del suo signore in Bursia, et in la sepultura facta per lui 
lu facesseno sepellire : Demir partito da: Phrygia de sopra 
andó al Licaonia et deli a Caesarea, dapoi in la Armenia 
piccola et grande, compiendo anno uno fora de la Persia. 
Compito uno anno intró in la Persia come glorioso vincetor 
di duchi et conquistator' delle provintie, portando tante 
spoglie et tanta preda quanta nisuno altro tyranno de Per. 
sia mai portasse. Ma tornamo ormai alli posteri duchi de 
Ottomanni, et vedamo come ὃ cazuta in quelli la bona for- 
tuna del ducato. Lo imperadore Emanucl, inteso el cazere 
de Turchi et la subbita mutatione della fortuna de Paiasith, 
come lampa cadente da cielo , subbito tornó a Bisantio. El 
suo nepote li ha ceduto el temon del'imperio ; et lui fo man. 
dato in la insula de Limno. "Emanuel dalli nobili del pala. 
zo et de tutto] populo con molte laude solo imperadore fo 
pronuntiato. In questo tempo Musulmano :passó in Euro- 
pa et venne alla cità ; et butatose ali piedi dello imperadore, 
et humilmente a quello supplicando disse: Saere: imperador, 
con ogui humiltà et reverentia ala tua maiestà me  ricoman.. 
do, et prego che accepte per figliolo, et io te observarb co- 
me patre. tra noi non serà mai né division n& discordia, 
Solo te prego, me constituisce prineipe de Tratia et de 
tutta la terra che possedettero li miei progenitori, Et per 
securità et ostatio diede al'imperadore uno delli soi minori 
fradelli, existente ancora intenera etade, et una figliola de 
sua sorella nominata Facmathatu, promectendoli renderesg 
Salonichi et li lochi de Strimoni perfine al Cithone et Pe- 
loponeso, et tutti quelli lochi che sone intorno alla eitade 
da Panido perfine a Sacra Boccha, che in lingua Greca se 
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chiama Hierostomlo, et da sacra boccha fine ad Varna, con 
tutte le terre maritime che sono poste nel ponto Eusino. 
Habuta adunque la gratia Musulmapno secundo che l'havea 
domanda, lo imperadore lu mandó in Andrinopoli; et De- 
mitrio Leondari, homo molto prudente et experto in le cose 
bellice, mandó a prendere Salonichio, nel quale deschazati 
tutti li Turchi della terra, D'ntrodusse Zuanni Palleologo , 
et publicolo imperadore de tutta la Thesalia. Et similmen- 
te deschazó li Turchi da tutte le citade et lochi de l'imperio, 
et constitu zentili homeni Greci prefecti et governatori per 
tutte le provintie.. Fo in quel tempo in tutta Tracia pace 
et tranquillità, ma in le parte de Ásia grande guerra et 
turbatione per la subbita mutatione di principi per tutti li 
principuti. — Passato adunque quello fredissimo inverno, e 
succedente la tepida premavera, la fame etla peste comin- 
zo crudelissimamente a domipare per tutte le citade et per 
tutte le terre, che da i piedi delle zente Scithiche erano sta 
loccate. Et in questi mali tempi non manchorono anche le 
guerre finitime tra li populi et li principi, reliquie delli 
Turchi et delli Tartari, delle guerre passate. Venendo ad. 
unque Alixar, fio] de Carmian, con lo aiuto de Demir Can 
recuperó lu imperio paterno; et similmente Archan, et doi 
8ofiglioli de Athis, Omur et Eses, et Elies figliol de Manda- 
chia recuperarono Lydia, lonia, Caría, Lycia et altri locbi, 
li quali |i soi progenitori per avanti haveano conquistati. 
In questo tempo 1l: figlioli de Puaiasith. remaseno in Eoa. 
Mechiemeth era in Angira de Galatia. Et perché non havea 
herede, teneva conseco Moses suo fratello, el quale ancora 
era in puerile etade. Eses veramente andava errando in quà 
et in là, non havente dominio né alcuna ferma mansione in 
alcuno loco. Et similmente Mustafas. Onde Mechiemeth 
mando da Ánugira uno di satrapi, che fo de suo patre, chia- 
mato Themirtes, el quale havessee ad conducere Ese in le 
parte de Angira, ad fine che come minor fradello sotto de 
ui podesse viver. Ese pocho tempo poi che fo conducto, 
comenzó ad mover guerra contra suo fratello Mechemeth. 
havutolo adunque in le sue forze, Mechemeth li fece tagliar 
la testa. In questo tempo che Mechemeth in. Galatia cres- 
ceva in fama et reputatione, nel ducato de Átis verso la Io- 
nia se levó uno nominato Zenait, fiolo de Carasubasi, homo 
magnanino et in l'arte militare molto famoso ; el patre del quale 
nel tepom de Paiasith era stato governatore dele Smirne, et per 
haver tenuto longo tempo quel ducato, li Smirnei lu observa- 
vano come proprio suo signore. Levetosi adunque Zenait con 
circa ziuquecento Smirnei, and? contra el figliolo de Atis, οἱ 
quale dominava Epheso, depopulando et guastando tutto le 
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ville et tutte le terre de Epheso, Et a pochi zornl poi 9ο. 
cressiuti zinquecento ultri homeni armati, pose el campo ala 
cità, el tanto la afllixe et combatt? che in pochi zorni el fi- 81 
jiol de Atis scampó del castello, et Zenait se fece signor 
Epheso.  Preso el ducato de Atis, Zenait non cessava 
scrivere in Tracia a Musulmano , dicendo: Io sostengo que- 
sta guerra per amor tuo. El ducato.de Atis non per me 
mu perte lu ho aquistato; siché mandame aiuto, che col 
braccio della fortezza toa io possa disperdere li iminici toi. 
Musulmano certe non fo pegro ad mandarli per la via de Ga- 
lipoli ale Smirne gente et thesoro, perfin che Zenait de- 
schacció li posteri de Atis de tuttol sue ducato. "Vegnando 
la primavera de l'anno secundo: dapoi el deluvio di Tartari, 
el secundo figlio de Atis manchó de questa vita; ell primo- 
genito chiamato Omur, descaeciato dal ducato paterno, ri. 
corse ad Mandachia suo barba, duca de Caria, et buttan- 
dosi ali soi pedi, li narró el suo infortunio, et humilmente 
li domandó adiutorio. Mandachia benignamente recevendo 
quello, exaudi le sue preghiere, et convocati li soi princi- 
pali,.congregb sei milia homeni armati, con i quali menan- 
do con lui Omur venne in Epheso , dove era Carasubasi 
con homeni tré milia. Suo figlio] Zenait in quel tempo se 
trovava ale Smirne. Mandachia combatendo ja terra , fece 
rechiedere li Ephesii che li apriseno le porte. Et quelli non 
vogliando ala richiesta consentire, Mandachia irato fece met- 
ter fuoco alli quatro cantoni della cità , et in spatio de doi 82 
zorni tutta la terra fo bruxata. Li cittadini vedendo le sue 
case, reliquie de Tartari, vertirse in cenere, se verderono 
a Mandachia. | Carasubasi abbandonando la cità se salvó in 
la forteza, in la quale contrastando duró fine al'autunno, 
spectando soccorso da Zenaite suo figliolo. El quale per esser 
con pocha zente ale Smirne, non possette venir al soccorsó 
paterno. Carasubasi d'ogni speranza de soccorso destituto, aper- 
se la porta del castello εἰ ussi fora, et buttandosi ali piedi 
de Mandachia humelemente li domandó misericordia. Man- 
dachia restituto Omur suo nepote nel ducato paterno, fece 
ligare Carasubasi, et con lui li Ottomannide che con esso 
si trovarono; et tutti fece portare in Caria αἱ Mamolo , et 
serrare in una torre; et lui poi se ne tornó al suo ducato, 
Zenait, aldite le cose seguite, con una fusta navigando ven- 
ne in Caria al Mamolo, et secretamente fece sapere al patre 
come lui era venuto per involarlo conisoi compagni. Quello 
factosi portare de bon vino in abbundantia, inebrió tutti li 
guardiani; li quali vincti dal vino et dal sonno come corpi 
morti iaceano. [n questa commodità de tempo Carasubasi 
con li compagni, che erano in prexone, romperono le mu- 
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χα della torre, et corn le corde" calandose ussirono fora et 
montarono in la fusta, et vennero alle Smirne , dove feceno 
£5grande festa." Zenait poco tempo stette in reposo, che scri- 
pse tutti. quelli homini che podevano portar àrme, et andó 
contra Omur, guastando et depredando tutte le terre fine 
ale mura de Epheso. et combattuta et presa la città , molti 
cilladipi trucidati, Omur non podendo resistere corse nel 
bastello. et facte alcune bataglie, et molti morti da una par- 
te et l'altra, finalmente vennero in accordios; et facta pace 
et confederatione tra loro fecero parenteza.  Zenaite diede 
sua figliola per mogliera ad Omur , et abbraciando se inseme 
come patre col figlio, con sacramenti sollemni stabiliro le 
promissione et la parenteza contracta tra loro, promectendo 
Zenaite anichilare ogni amicitia et promessa che facta haves- 
se a Musulmano, Demoranti adunque el socero ϱἸ zenero in 
Epheso, attendevano a componere le cose del ducato et le 
.defferentie delle cittade da Meandro verso Artos, Philadel- 
phia, Sardis, Nimpheon, fine al iume Hermonos. Una mat- 
tina nel levar del sole se levó una voce del populo ch'el 
duca era morto, ét levato el corpo fo sepellito nella sepul- 
tura paterna, posta a pie del monte Timulo vicino al castel- 
lo de Epheso. Per ia morte de Omur Zenait le$otose in 
alto, existimava el ducato come sua heredità paterna, et fo 
chiamato aphtonomo, quasi homo senza leze, ducha deAsia. 
84 Ma Musulman dolentemente portando la rezevuta iniuria da 
Zenait, passo in Bithynia et in Pursia. "Tutti Pursiani re- 
zeveva quello con alegro core, offerendosi per amor suo voler 
morire. Era alora el tempo della primavera. Cominzó a scriver 
zente d'arma et adunare lu exercito, Zenait anche lui se appa- 
' rccchiava alla guerra. Con pochi homini montó a cavallo, e 
ando Hyconion metropoli de Lycaonia. et havuto colloquio col 
. Caraman, descese al Cociagion, dove habbe parlamento coa Cer- 
xnian, El parlamento havuto con i prenominati duchi fo de questa 
substantia: Sapete, o principi, el damno che havete sostenuto 
da Paiasith. Τε] patri nostri alcuni forono trucidati, al- 
euni forono inpiccati, multi con la progenie loro mandati in 
exilio. Et delli principati nostri lui solo se fece monarchia. 
Dapoi veramente che quello demonio per el iusto iuditio 
de dio ? sta tolto dal volto della terra, habiate cura cbe la 
semenza de quello dracone non ve deglutisca,, sich? corte- 
ramo la testa de questa fera pessima hora che comenza à 
levar la crista; et da quella hora in là sempre senza pensie- 
Fi et senza pavra viveremo vita felice et iocunda. Li du- 
chi habiando inteso el parlamento de Zenait, ben compreso 
che quele parole nascevano dalla sua propria carità , par 
nientedimeno considerando el finc dela cosa andarono in 
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Epheso, el Caraman con homeni armati XXX milia, el Car- 
mian con X milia, Zenait con V milia, Musulman dal'altra: 
rte da Prusia andó a Lupadio, dove facto el censo de 
tutto|l suo exercito forono trovati homini fine XXV milia..85 
Et levandose da Lupadio, venne.a Pergamo nel campo de 
Menomeno, et de Ili venne a campo ale Smirne. Inteso Mn- . 
sulman la conventione tra Caraman, Carmian et Zanait, 
stette alquanto suspeso: pur parti dale Smirne et venne ver- 
so Epheso, ponendo el suo campo ad un loco chiamato 
Mesaulion, facendo fiecare li soi paviglioni spessi et stretti ; 
et fece far le fosse intorno al campo et levar el terreno , et 
in mezo se serró col suo exercito, castrametato sei hore de 
camino lontano da Epheso et dalli campi dela parte contra-. 
ria, la quale per paura non osava venir a trovar Musulma. 
no; né Musulmano per la inequalità non andava a loro. 
Stando l'una et l'altra parte ambigui infra li soi termi, uno 
secretario de Musulman secretamente andó ad trovar Zenait, 
mostrandose suo amico, li fece intendere, come Caraman et 
Carmian se sono accordati con Musulmano, et hannoli pro. 
messo questa nocte darli esso Zenait ligato in le sue mane, 
et cosi hanno facta pace et amicitia tra loro. Et dapo la 
tua captività li duchi cadaeuno in pace tornaranno al suo 
principato. Habiando inteso queste cose, Zenait, vegnando 
a sera, fece far grande luminari et fochi per tutto'l suo 
campo. Et lui tolti. con seco li pià presti cavalli, ando a. - 
Paiasith suo fratello, el quale era governatore nel castello 
de Epheso ; al quale minutamente narró tutte le cose che 
lui erano state notificate, et ricomandoli la guardia della ci- 
tà fine ala matina. Esso con el resto di soi soldati andó 486 
Musulmano. Circa la meza nocte le guardie de Caraman et 
de Carmian, le quale andavano revedendo le statione mili. 
tare, veunero alli paviglioni de Zenait, et nullo fo trovato. 
Zenait veramente, vegnando l'alba del zorno seguente, colla 
corda avincta intorno al collo venne alla presentia de Mu. 
sulman, pianzendo et dicendo: Signor mio, io ho peccato; 
sono reo della morte. fa di me quel che te piace. ceco me 
colla corda al collo. son subiecto ala pena. Musulman, ve- 
duta la humilità et penitentia de Zenait, se mosse ad mise- 
ricordia inver di quello, et remectendoli el commezso pec- 
cato, lu vesti de biancha vesta. Poi el domandó dove se 
trovavano li duchi et li soi exerciti. — Zenait respondendo 
disse: sono in Epheso. Et se tu voli, damme lu exercito, 
ch'io teli menarb ligati.  Musulmano dubitando de doppio 
inganno , cunctando soprasedette, fin ch'el sol alto da Le- 
vante pareva sopra la terra.  Poiche le cose li parsc :'asse- 
curate, monto a cavallo con tutto suo exercito, menando 
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con seco Zeneit ando in Epheso. El Caraman e'l Carmian, 
come havemo predicto , cercati li tabernaculi de Zenait cir. 
cu la meza nocte et non trovato quello, hanno inteso el tra- 
dimento ; per el quale nelli exerciti delli duchi nacque gran- 
di tumulti et perturbatione. Alcuni cercavano li soi caval- 
871i, alcuni li gambeli, altri li muli, per carcbare li cariasi 
et le veste militare. Altri stavano armati et apparecbiati 
a combattere. Levato el sole, lu exercito tutto era armato 
et mosso dalle sue statione. — Li homini da cavallo stavano 
con li duchi. Lu exercito pedestre con i cariazrzà era asce- 
so li lochi alti, et haveano passate le clisure et i lochi dif. 
ficili verso Meandro.  Passato lu exercito, li duchi con li 
homini d'arme secundo l'ordine de retroguardia passarono 
le clisure, — Ala quarta hora del zorno Musulman passando 
per el ponte verso la montagna de Gulisio con lo exercito 
venne in Epheso. Molto suadendolo Zenait ch'el volesse per- 
sequitar li duchi, Musulmun non volse aldire el suo conse- 
βίο, si per Ja natura sua equa et benigna, sà anche per la 
versutia et infedelità de Zenait, fece adunque ficeare li soi 
tabernaculi sul campo de Epheso , stativando in quel loco 
mesi quatro senza alcuna cura del suo ducato , vivendo dis- 
solutamente in taffaruzi, era homo dedito al vino et alla lu. 
xuria et a tutti. piaceri corporali quanto alcuno altro. Mo- 
ses, el quale el sermon nostro de sopra ha mostrato che zo- 
88 venctto rimase in Ángira de Galatia con suo fratel Mechie. 
meth, scampó de Angira et venne a Sinopi, dove dominava 
uno signor nominato Spentiar Turchomano, el qual lu re- 
cevette come signore. amichabelmente pregato da Moses chel 
facesse passar dal'altra parte del ponto Eusino verso le par- 
te de Vulachia, fo adempita la petition de Moses.  Passato 
in Vulachia se scontró con Milzi Vaivoda, el quale, inteso 
chi era, onde veniva, et dove intendeva de andare, li die- 
de libertà et spatio de andare per tutta la Vulachia, et far 
quel a lui era in piacere. . El praefecto della Grecia et li 
guardiar delli passi del Danubio, habiando inteso da venuta de 
Moses in Ulachia, scripseno a Musulman el passar de Moses et 
che veniva per farse ducha de Tracia, Musulmano certe intese 
queste cose presto partendose da Epheso venne a Lampsaco, 
menando con se Zenait, et lassando un altro ducha in Ephe- 
so per tutta la provintia, Et arivato a Lampsaco, fece 
edificare a nome suo nel lito opposito a Galipoli una fortis- 
sima torre; della quale fo edificatore uno di Genuesi , chia- 
mato Salagroso de Negron, el quale per la sua opere et 
artificio rezevette da Musulman grande summa de dinari. Ve. 
nuto adunque Musulmano in Galipoli, sentava continuamente 
39in le sdravize ebrio.e vinolento, senza havcr cura del duca- 
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to, Ma Moses non cessava continuamente: scrivere alli ba. 
roni, promectendoli cose grande, se aquistarà el ducato. In 
questo tempo che Musulmano vivea cosi dissolutamente, 
Moses a se conciliava li signori. Congregava li Turchi dale 
parte de Hystro, dalli quali veniva chiamato duca de tutta 
racia, de Thetalia et de Hilyrico. Musulman mandó Ze- 
nait capitanio verso le parte de Bulgaria et de Acridon, 
Esso veramente fece la via de Andrinopoli, et entrato in la 
cità , tutti lu chiamava salvatore de tutti li boni, Et vera. 
mente cosi da natura predito Musulman, là che andava, in 
cità over villa, ove demorava, ricchi et poveri, et quelli 
che per necessità mendicava el cibo, tutti da lui veniva so- 
venuti. Demorando adunque Musulman in Andrinopuli, 
congregato el suo exercito, et quello mandó contra Moses, 
et lui sentava alle beverie. Ma quanto Musulman havia lu 
animó al vino, tanto Moses attendeva al prineipato, In 
Sopbia venne el conflicto con !u exercito de Musulman, et 
fo vincitor. Et la fama per tutto se spandeva che Moses 
era deventar principe de la Grecia, Percosse questa fa- 
ma le orechie de Musulman , et che in breve tempo ferà la 
intrata in Andrinopoli , perché li capitanii et tutti li valo- 
rosi homini de arme corrivano a Moses. Levandose adun- 9ο 
que Musulman dal carco della ebraetà, dirizó el suo camin 
verso Constantinopoli, cavalcando con pochi homini da ca- 
vallo. et la parte de quelli abbandonato, li quali andarono 
a trovar Moses, per suo infortunio passo per una villa, li 
habitadori de quella al cavallo, alle veste et alla figura co- 
gnobbeno che era el ducha. tutti correvano a vederlo. zin- 
que fratelli de quella multitudine se trovó piü che li altri 
ingordi de vederlo Ρὶὰ appresso. guardandolo se accostarono, 
et tutti et zinque portavano li archi et le saiette. Turbato 
Musulmano contra el primo frasse una saietta; el qual pro- 
cidivo cazette in terra, al hora contra el secundo Ετὸ l'altra 
saleta.; el quale similmente ferito cazette in terra, Li altri 
tré fratelli subbito se forono accordati, perché tutti et zin- 
que forono figlioli d'uno patre: derizaron le saiette contra 
Musulmano , et buttolo da cavallo 5 a! quale subbito cazuto 
in terra tagliaron la testa, — Moses in questo tempo fece la 
sua intrata in Andrinopoli con grande stolo de lanzaroli et 
homini armati da pede et da cavallo. con grande honore fo 
chiamato ducha de Grecia, havendo inteso la morte de suo 
fratello Musulmano, molto el pianse, et mandó li principi 
di soi satrapi ad far portar el suo corpo in: Andrinopoli, 
et da Andrinopoli οἱ mandó con grande honore iu Prusia ,, 
et halo facto sepellire nella sepultura che Musulmano per lo 
süo corpo se havea facto fabricare. Moses veramente fece 
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far diligente inquisitione de l'interfectori de suo fratello ; e 
trovatoli tutti e trà, et mandatoli αἱ loco nel quale havea 
gramazato Musulmano, congregati tutii li villani del cosale, 
et legato chadauno colla sua femina et con i soi figlioli fece 
serrare in li soi tabernaculi, et metter foco et bruxare li 
figlioli con li genitori et parenti, li casamenti, et de tutta 
la villa fece cenere et poluere, Questo fo el sacrifitio ch'el 
tyranno fece al'anima de suo fratello, Queste forono le primitie 
elle opere nephande della sua vita futura, Convocati tutti 
li primati de Tratia, de Macedonia et delle altre provintie; 
dali quali havuta prima plenaria obbedientia, congregati poi 
in pleno consilio con siletitio et attentione, Moses in mero 
de tutti in alto solio stando cos contionando disse, O viri 
forti, amici et compagni , non dico servi, de mio patre, be- 
ne havete cognosciuto li flagelli et le vastitade che le parte 
de Asia ha sostenuto da Demir; et piü che mio patre li fo 
. dato come ucello nelle mane. Altri non fo che facesse des- 
cendere li Tartari, li Persi et altre zente externe in le no- 
stre habitatione che Constantinopoli con quelli che in qued 
tempo imperavano. Et mio fratello essendo venuto signor 
de 'fracia et de molti altri lochi, né a dio πὲ al patre mo- 
strb mai amor né pietà. Se ὃ lecito a dire, era deventato 
mezo Cauro, che in Latino significa infidele, Et per questo 
dio Ία havea abbandonato, et ha dato la spada del propheta 
in le mie mane per tagliare li Cauri et exaltare li Musulma- 
ni, Et per tanto non ὃ iusto n? convensi che Constantino- 
93 poli, tanto excellente cità, et le citade Macedoniche, et ma- 
ximamente Salonichi, che con tanto sudore aquistó mio pa- 
tre, se habiano a possedere da infideli. Et sicome el mio 
patre li templi deli idoli fece templi sacri de dio et del suo 
rofeta , cosi , se a dio piacerà , quella cità , matre de tutte 
'altre citade, faremo nostra, et lu interfectore de mio pa- 
tre feremo venir sotto de noi; et li templi che sono in la 
citade imperiale, colle nostre virtude feremo case de ora. 
tione. Alhora tutti quelli che attenti stavano ad ascoltare 
le nephande parole, come se da dio fosseno venute , con 
grande applauso le hanno rezevute. Adunato adunque lu ex- 
ercito primamente discorse là Servia, perche col dispoto 
Stefano, fiolo de Lazaro, non se accordava. Discorrendo 
per le ville, tutte le belle creature de belli corpi prendeva, 
el resto tutte amazava. "Tré castelli prese per forza de bata- 
gla: li castellani tutti fece tagliare. Sopra li corpi de Chri- 
" stiani fece destendere le tavole, et apparechiare uno convito 
alli soi baroni. De Servia partendo torno in Andrinopoli, 
dove subbito fece apparechiare bombarde et artegliarie per 
rompere le mura de Constantinopoli. Mandó anche uno exer- 
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cito in Thetalia ad lu assedio de Salonichi. I lochi vicini 
a Strimona tutti havea zà preso , excepto Citunio, la perso- 
na del ducha andó verso Constantinopoli, Emanuel impe. 
radore spectando lu exercito de Moses, tolse tutti li h i. 93 
tadori di casali et delle ville dentro da la citade, facendo 
le campagne bruxare. Posti Moses li soi padiglioni -non 
longi de la cità, ogni zórno se combatia con hodio grande 
et mortale inimicitia, li Turchi per el desyderio et inmode- 
rata voglia de aquistar la cità, et li Greci indignantise tante 
volte da quella zente barbara esser conbatuti, usciva ]i Ro. 
mei de la cità et abbracciavase con li Turchi. uno Romeo 
combativa con tre Turchi, Multi da l'una parte et l'altra 
morti cadeva. Ma al'imperadore queste bataglie non piaci- ' 
vano, perché teniva li soi homini cari per el mancamento 
come la pupilla deli soi ochi diceva: che guadagao fazb 
mi, se di mei cento homini d'arme ne perdo dece, benchà 
Moses de mille Turchi ne perda cento? Ma ali Romei l'ani-. 
mo et la audatia non manchava abbracciarse con, Turchi, 
Uno zorno fo pigliato in bataglia da Turchi uno delli glo- 
riosi del palazo , el quale era commensale de Zuanni Paleo- 
logo, figliolo de Manuel imperadore ; al quale hanno taglia- 
ta la testa, Li Romei habiando inteso questo, ussirono fo. 
ra delle porte, et con grande animo et desdegno combactendo 94 
tolseno el corpo de mezo lu stolo di Turchi, et dentro alla 
cità el portaro. La sua testa da Turchi era sta presentata 
a Moses, Alora Nicolao Notaras, padre del morto , el quale 
era interpetro de Manuel imperador, homo molte riccho , 
con molto thesoro ricomparó la testa de suo figliolo ; la 
quale poi azonta al corpo con grande pianto fo sepellita, 
Ma torpamo alla hystoria nostra, Vedendo Manuel impera- 
dor la crudelità insatiabile del tyranno, et che la sua ini. 
micitia per la sua malignità non era per haver mai fine, 
deliberó notificar a Mechemet, fratello de Moses, demorante 
ancora in Prusia, che se ello era per venire alo Scutario, 
lo imperadore Manuel con le sue galie lu menerà a Constan- 
tinopoli. Et se Moses suo fradello se convenirà et abbrao- 
ciarasse con lui, Constantinopoli serà sua casa et suo securo 
hospitio: ma se sequisse el contrario , la cità sempre serà . 
suo fiolo recepto ; et con l'aiuto de dio et suo sera vincitor 
della impresa et conquistator del ducato, et serà figliolo de 
limperador.  Machemet bhabiando con aliegro core inteso 
le dicte parole, non fo pegro a venire a Scutario con tutto 
el suo exercito. Lo imperadore inteso dela sua venuta, 
colle galie apparecchiate a quella banda arrivo, et con molta 
festa el passo, et affrontatose con Machemeto, dopo le coniun- 
tione delle dextre 'mane , caritevoli basii et abbrazamenti, et 
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conveniente salutatione se colligarono et confederarono inse- 
me con vinculo sacramentale de conservarse l'uno l'altro in 
pace et amicitia eterna. et cosi sollemnemente fermata la 
. amicitia tra loro, lo imperadore menó Mechemeto a Con- 
stantinopoli con tutto'l suo exercito, facendo festa tré zorni 
per la sua iptrata. El quarto zorno use Machemet della ci- 
tà con tutto'l suo exercito et con pochi homini d'arme di 
Greci. venuto al conflicto con Moses fü superato in la ba. 
taglia, et vincto scampó in Constentinopoli. Lo imperador 
molto Ἶα copfortava eon savie parole, excitandolo che con 
95forte anime se apparechiasse con meglior fortuna et mazor 
favor ala secunda bataglia. Mose veramente ussi delli con- 
fini de Constantinopoli, menando con lui tutto lu exercito 
de la Romania, mettendose in ordine alla bataglia contro 
Machemeth et contra la cità, | Et Mechemeth ussendo fors, 
et venendo alle mane la secunda volta con Moses, ancora 
fo rotto, et fuzendo scampó in la cità, et da lo imperado- 
χα benignamente fo rezevuto, Alhora Machemeth grandemente 
perturbato et aefllicto , vedendose la fortuna tanto molesta, 
disse a lo imperador: et tu, patre sancto, tenando la bilan- 
za et mirando timorosamente la lenguetta che non passe et 
la seudella che non traboccha, non mi lasse experimentar la 
* fortuna, ch'io prenda el mio nemico o veramente io sia 
|» preso da lui. Ma in verità te dico che a ciascheduno col 
deto de dio $ scripto in la fronte quello li die intravenire 
inmutabilmente, senza alcun remedio. Gomandame adunque 
che io con li miei comenze a caminer per la mia via, la 
qual me porte verso Ándrinopoli, Et solamente ora per 
me, come patre per el figlio, come sono, Et delle cose fu- 
ture dio habia la cura.  Alhora l'imperadore, aldendo le 
parole che nascevano dal'infiamato core, abbracciando et 
basiando quello , comandó se apparechiasee una sollemne 
cena, copiosa de molte delicate cose; et iubilando et con- 
gaudendo passarono bona parte de la nocte, dato poi riposo 
ali ochi , et venuto el zorno, Mechemeth uss| dela citade, 
Et havendo partito el suo exercito in doi parte, wma parte 
mnndó verso el ponto Eusino, l'ültra per la via de Andri- 
nopoli. Moses havendo inteso come era diviso lu exercito 
96in doi parte, cacció quella che era andata verso la parte 
del ponto Eusino. Et scontrandosi li doi exerciti, quello de 
Mechemeth fu superiore, Quelli de Moses vedendose supe- 
rati, parte de loro tranfuzzirono alla parte de Menchemeth; 
cl quale volentiera li rizevette, Moses havendo visto la 
fortuna contra de lui tanto impetuosamente essersi rivolta , 
cominzó a scampare, ct incidentemente cazette iu. una palu- 
de. Et essendo cacciato du uno di satrapi de Mcchemeth, 
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Moses revoltandose amazó quello satrapo, che tanto ostina- 
tamente el cacciava.: El servo de quello che fo morto , so. 
prazonse a cavallo, et taglió el destro bracio de la spalla de 
Moses. el brazo seperato dal busto casette in la palude. Mo- 
ses per la abbundantia fluente per el inutilato membro stran- 
goziato cazette da cavallo. el servo subbito corse et nuntià 
al ducha la ferita e'l caso de Moses et la morte del suo pa- 
trone. Mandati adunque alcuni homini deli valorosi trova. 
rono Moses morto: et levato el suo corpo della palude, el 
presentarono a Machemeth, | El! quale vedendo suo fratello, 
piense secundo la loro inhumana, usanza ; poi mandó el cor- 
po ad sepellire in Bursia apresso li soi progenitori, —Meche- 
meth lieto per la conseguita victoria, ando in Andrinopoli , 
et con grande honore rezevuto fu posto in la ducale sedia pater- 
na ; al quale con grande frequentia convennero molti ducha 
excellenti signori della Grecia, et inclinando come al loro ducha 
promectivano obbedientia, 1n quelli zorni che Moses era in 
mazor angustia per el contrasto de Mechemeth suo fratello ; 
Zeneit ascosamente fuzette dale parte de Tracia, et per lugg 
Elesponto passo in Ásía, et andó alle Smirne, dove congre- 
gato lu exercito andó in Epheso, et prese la cità. et táglia- 
ta la testa αἱ ducha che bavea lassato Musulmano, in pocho 
tempo deventó signor de tutta la Asia. Manuel imperado.. 
re, havendo inteso la prosperità de Mechemeth, li mandó 
ambexadori de li piü excellenti del suo palazo; de li quali 
la commission fo che con ornate et conveniente parole se 
alegrasseno et congratulasseno dela sua prosperità et della 
ascensione alla ducal sedia paterna ; apresso che con onesto 
modo rechiedesse et confortasse el ducha ch'el volesse atten- 
dere le inpromesse che fatte havea a limperadore essendó 
ancora a Constantinopoli. Mechemeth rezevendo li amba- 
xadori con benigno et alegro viso, con efficacissime promis- 
sione sacramentale promise rendere. et da quella hora actual. 
mente se spogliava et restituiva al sacro imperador tutti li 
castelli de ponto Eusino,, et casali et castelli verso Tetalia et 
Propontide. Cumulando li ambaxadori de molti ricchi et 
pretiosi doni, li abbrazó et baxió et con la santa pace de 
dio licentib, conmictendoli questa risposta. disse: andate et 
dicate al mio patre imperadore di Greci , come per la gra- 
tia de dio et con l'aiuto del mio patre imperadore me ho 
cento la potentia paterna. Da mó in avanti serró ad obbe- 
dientia sua come figliolo al patre, et mai serró ingrato né 
discognoscente. Comande quello che li piace, et io volen- 
tieri observarb li soi comandamenti. | Et simelmente abbrazó 
et baxio li ambaxiadori de Servia , de Valachia et Bulgaria 
et del ducha de le Ianide et del dispote de Lachiedemonia 
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g8et del principe de l'Achaia, Tutti sedendo ala sua tavola a 
manzar confortava, et àd bevere el ponto che de sua man 
li sporzevà. — Dapoi tütti cori la pace de dio licentib , con 
gratia et amore dicendo a quelli: nuntiate ali vostri signori 
che a tutti io do et da tutti rezevo pace. Chi fenze la 
paze, l'alto dio della pace sia contro de lui. 

Manuel imperador vedendose dal crudo et tempestoso 
inare reducto in porto tranquillo et in stato quieto , et non 
havendo alcuno che la inquietasse, cominzó a pensare de far 
le noze de Zuanne suo primogenito figliolo, et mandó a τὸ 
de Rusia, del quale tolse la Ggliola per sua nuora; la quale, 
cambiándoli el nome , chiamó Anna, havea anni XI, 
fo menata sposáà a Constantinopoli. a tré anni dapoi la cità 
fo infecta da una sevissima pestilentia, la quale ad nissuno 
grande o piccolo, riccho o povero, perdonava, et maxima- 
mente traxevà al sangue nobile, consumando anche la po- 
pulareeeha multitudine Et Anna imperatrice, tenera polzel. 

a, ferita dalla pestifera saetta mori in sul fiorir de li anni 
soi. de lei rimase uno tristo desiderio et doglia et pianto in. 
consblabile a tutta la citade. Orchan, figliolo de Paiasith, 
che fo per pegno dato al'imperadore Emanuel da Musulman, 
come el sermon nostro de sopra ha dechiarato , fo liberato 
con Fatimachatu, figliola de sua sorella, la quale fo reman- 
data in Prusia, dove convenientemente fo enutrita dali po- 
steri de Paiasith. Orchan veramente remase a Constantino- 
poli, da tanto amor preso de le lettere Greche et della 

. conversatione de Zuaune primogenito figlio] del'imperadore, 

. che come la morte aborriva li costumi e la leze Macometana. 
Dedito adon a li studii della sapientia Grecha, et tutto 
infiamato de lu amore della fede evangelica, spesse volte an- 
dava al'imperadore, el quale con grande humilità et devo- 

g9tione lacrimando pregava chel facesse baptizare et insignire 
del sacro orisma secundo li comandamenti della sancta fede 
Christiana , confessando lui esser Christiano, negando el do- 
:&ma Arabico et la setta Macometana. Lo imperadore, ben- 
ché con pietoco core lu ascoltava, ma non exaudiva le sue 

reghiere per non esser caxon de scandali, ln quelli zorni 
I. pestilentia atrocissima, pià crudelmente che mai per avan- 
ti, da ogni parte andava expopulando et destruendo la cità. 
Et tra li altri teneri corpi uobili et innocenti feri questo 
Orcban, figlio ^de Paiasith, El qual sentendose ferito, 
nuntió alimperador queste parole, ΟὉ imperador di Greci, 
o mio signor et patre,  Eccome presto a quel iudicio di. 
vino. Et tutte le cose, et quelle che pià ho desiderato, 
non vogliando lasso, et vado là, et certamente confesso ch'io 
son Christiano, Ma tu non me dai lu pegno de la fede ct 
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la bolla de lu spirito. Adunque cognosci che se lo mori 
εὺ senza esser baptisato, haveró a fare accusatione contra 
te in quello incontaminato iudicio de dio omnipotente. Sub- 
bito l'imperadore, incliáato da quelle devotissime et chri- 
stianissime parole, lo babtizbó ; et esso fu susceptor del sa- 
cro fonte. El seguente zorno el novello, ma perfectissimo 
Christiano morette. Lo imperador lu fece sepellire con 
grande honore nel monasterio de sancto Zuanne Baptista 
«εἰ Prodromo, in loco chiamato l'Achademia, in una bella 
urna marmorea, Passando trà anni lo imperador Emanuel 
deliberó proveder a Zuanne suo primogenito figliolo de no- 
vella sposa, et maritare Theodoro suo secondo figliolo. 
Mandó in Italia. per Zuanni fece menare la figliola del mar- 1oo 
chese de Monferrato, et per Theodoro fece menar la figlio- 
la del Signor Malatesta, Et essendo venute le spose in la . 
citade, lo imperadore fece incoronate li figlioli della corona : 
secundo le leze matrimoniali, et publicarli imperadori de 
Greci. La figliola de Malatesta et Theodoro suo sposo fece 
vestire de veste imperiali, et publicoli dispoti de Lacedemo- 
nia, Ma lo imperador Zuauni non se alegrava πὸ se con. 
tentava dela sua sposa, Et bench? la donzella fosse del suo 
corpo ben proportionata, et fosse bella in vista, la treza 
havea come oro luücente et come le onde fluviali correnti 
fine al calcagno fluente, le spalle larghe, le braze e'l pecto 
et le mane con razonevole proportione respondepnti, li denti , 
come in cristalli , la statura del corpo dritta , ma la faccia 
et li labri et la forma del naso et deli occhi et la compo- 
sition del ciglio difformi, ct per dir una parola comuna , d' 
avanti pariva la quaresima, et drieto la pasqua.  Havendola 
vista sifacta, lo imperador Zuanne non se volse mai con- 
zunzere con lei, né anche mai dormire in uno lecto? onde 
la imperatrice sola in nma camera del palazo se ne stava; 
Et certe Zuanne imperador pià volte habbe animo de man- 
darla in Italia a casa de suo patre: ma cognoscendo che 
molto era amata da l'imperador, Emanuel suo patre, dal 
suo pensier se ritenne. Ma la imperatrice védendo del suo 
sposo la mente ogni hora piü dura, et p quanto lei exi- 
stimava, i&mutabile, pensb, come allin fece , torse de mee τοι 
zo. Et stando in tali pensieri, mandó per li Zepuesi de 
Galata , ali quali manifesto la sua intentione del partire. Uno 
zorno ussita della citade andb in uno delectéevole £ardino con 
una savia matrona della sua lengua, et con pochi zovani 
li quali havea menati dalla casa de sno patre, mostrando 
con la amenità de quel £ardino voler alegrare el suo cuor 
desconsolato. "Vedendo la sera una fusta bene armata ct co. 
verta delli pià honorati homini de Galata secuudo l'ordine 
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dato , se accostb alla riva del zardino , et rezevuta la im- 
eratrice in la fusta con grande honore fo menata al'altra 
nda, Tutti quelli de Galata le vennero incontra con ]i 
debiti honori et inclinatione secundo el modo servico con- 
sueto alla imperatrice. Quelli della cità non haveano an- 
cora inteso la tacita partita de la imperatrice, Ma la mati- 
na a quel zorno seguente li nobili del palazzo, con grande 
molestia et displicentia sostenendo la iniuria et victuperio 
rezevuto da quelli de Galata, se apparecchiavano discorrere 
et guastare li borghi de Galata, Μα Emanuel imperadore 
non permettiva, benché a Zuanne suo figliolo grata fosse la 
partita della imperatrice, In quel tempo se trovava in por- 
to una nave de Zenuesi molto grande, apparechiata per 
andare in Italia ; in la quale la imperatrice montó con gran- 
de gloria, et splicate le vele se ne venne verso Ponente, 
havendo solamente guadagnato la corona colla quale fo co- 
ronata, Soleva spesse volte dir quella sapientissima impera- 
10a trice: baste a me questa corona in testimonianza ch'io sono 
imperatrice de Greci: di grandi thesori dello imperio ca- 
duco altri habia la cura. Zonta ali confini del marchesano de 
Monferato, et havendo inteso la sua venuta li excellenti del mar- 
chesano , cól fratel Marchese ussiron della citade et andarono 
incontro ala imperatrice ; la quale honorevolmente accepta- 
ta, con grande frequentia de nobilissimi cavalieri fo accom- 
pegnata fine ale scale del palazo paterno. Ma la imperatri- 
ce rinuntiando alle cose del mundo se elesse per sua abita- 
tione uno di monastieri della citade, nel quale visse tutta 
la sua vita, dedicando a lesu Christo !a sua verginitade, 
megliore sposo che quel che havea lassato, "Tornata la im- 
peratrice in la patria sua Zuanni imperadore mandó ad Ale- 
xio Comino, imperador de Trapesonda, a domandar sua 
figliola per sua legitima mogliera;.la quale per la sua hone- 
sta et bella forma piazuta, el contracto el matrimonio, fo 
menata a Constantinopoli. El patriarcha Ioseph secundo el 
ritu imperiale et le sacre leze matrimoniale quella donzella 
per parole de parenti col suo sposo sollemnemente conzopse; 
et poi chiamata fo di Greci imperatrice. Celebrate le noze, 
lo imperador Emanuel parü da Constantinopoli con molte 
galie, et andó contra el principe de la Achaia; el quale ex- 
pPugnato con suoi nepoti et altri descendenti de casa de Na- 
vara, presi menó a Constantinopoli, lassando Theodoro suo 
secundo figliolo dispoto de tutto el Pelopooeso. Et passando 
per Galipoli scontro Mechemeth, el quale havendo mostrato 
alo imperadore grande amore et fede , alegramente entró in 
la galia imperatoria , assedendo familiarmente alla soa tavola 
193nel convito imperiale; et da esso imperadore et da tutti li 








ITALICE INTERPRETE INCERTO.: 403 


soi satrapi fo grandemente festizato et honorato. Da poi 
ussito Mechemeth de la Galia, lo imperadore con la sua 
armata tornó a Constantinopoli, el patriarcha con tutto'l 
clero Constantinopolitano uscendoli incontra fora dela cita- 
de con laude, gloria et canti, lu accompagnó fine al suo pa- 
lazo, Mechemeth, ordinate et composte le parte de Grecia 
subiecte αἱ suo ducato, passbó melle parte de Oriente, et 
zonto in Prusia instauro et renovó li edificii desfacti et con- 
sumati dal foco del Caramano, perché quando Mechemeth 
venne a Constantinopoli contra Moses, el Caramano se par- 
t de Iconyo et colla sua potentia venne a Prusia, et desfe- 
ze quella cità, et le osse de Paiasith, patre de Mechemeth, 
cavó della sepultura et buttole nel focho. Et questo perché 
Paiasith per avanti havea tagliata la testa al patre de Cara- 
man in lconyo, Descendendo Mechemeth in Ásia, trovo che 
Zenait se era fatto signor in quelle provintie pih grande che 
noh era la sua opinione. Et essendo venuto Mechemeth a 
Pergamo de Asia, nuntió ad Zenait che li dovesse cedere la 
signoria, — Zenait non intendando cederli, fece communire e 
ben fenire tutte le sue fortezze, et apparechiatose a la guer-- 
ra , spectava la sua venuta, Mechemeth venne col suo ex- 
ercito ad Chymin, et rechiedendo che li desseno la forteza 104 
che se teneva per Zenait, non vogliandose rendere per for. 
za la prese. liberati li citadini, li homini da arme tutti fece 
morire.  Partendose da Chymin, venne alo assedio de Me- | 
nomenon, dove era uno ben munito et forte castello Arcan- 
gelo; el quale da Turchi poi mutanteli el nome fo chiama- 
to Caiazichi. Questo locho per forza de bataglia fo preso. 
Onde partendose venne ad Ninpheon , el qual loco combat- 
tuto fo preso, Et da Nympheo venne ale Smirne, Questa 
terra de Smirne Zenait l'avea ben munita de grosse mure, 
de molti homini d'arme et ogni munitione da defendere et 
offendere.  Havendo adunque Zenait in questa ben fornita 
terra de Smirne lassato sua matre, suo fratello et li soi fi- 
glioli, lui con la sua persona andó in Epheso, lassando per 
governador de castel de Nimpheon el suo schiavo et zenero 
chiamato Auduliat, El qual siando poi preso nel castel de 
Nympheon da Mechemeth, fo presentato a Paiasith  messagio. 
Questo Paiasith havea grande podere con Mechemeth, et per 
sua fede lu havea facto principe dela sua corte, Essendo 
adunque anchora in Tracya Paiasith col suo duca Mechemeth, 
scripse una lettera ad Zenait de questo tenore, Se tu voli 
esser signor de lonia et dami non haver alcuna adversità , 
da me la tua figliola per mia sposa secondo le leze tmatrimo- ιοῦ 
niale, et da quella hora in poi viverai senza pavra nel tuo 
ducato, Ma Zenait vogliando tnostrár la sua superbia et να” 
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na gloría, in presentia del portador de quella lettera, et ρτα- 
sente Auduliat, essendo fin quella hora suo schiavo, disse 
verso Auduliat: de chi sei tu servo? Quello respondendo 
disse: de tua Signoria, —Zenait ancora domandando disse 3 
de che generation sei tu?  Áuduliat respondendo disse: de 
Albanitti. Et de che leze? Alhora Audulat: io era infede- 
le; alhora sono Musulmano.  Zenait veramente voltandose 
verso li soi baroni disse: ecco che nel presente zorno, in 
presentia de tutti voi, do la mia figliola secondo le leze ma- 
trimoniale al mio servo Áuduliat, et faccio quello libero et mio 
genero da questo zorno , et uno di mei parenti dela mia casa, 
Tutti veramente che sentevano, laudavano Zenait, El quale 
aprendo poi la sua boccha verso el nuntio, disse queste pa- 
role: nuntia al tuo signor Paiasith, come io ho tolto zenero 
dali Albanitti , et come era servo per oro comparato, et 
come $ ad signor simile d'aspecto , piü zouane de lui, et 
piu savio de lui. El nuntio certamente, senza dimora tor- 
nato al suo signore, refer delle parole dicte tutta la sub. 
stantia, Da quella hora Peiasith concepette nel suo petto 
hodio, et nutricandolo ogni hora cresciva contra Zenait et 
contra Àudulat suo genero. Capitato el tempo al suo desy- 
derio oportuno, che Audulat fo preso nel castel de Nym- 
pheo, li fece tagliare li coglioni et fecelo Eunucho. Ma tor- 
namo boramai ala hystoria nostra, Essendo venuto Meche- 
meth alle Smirne, et havendo circundata la terra, trovo el 
106grande magistro de Rhodi con tré galie renovar et instau- 
rare el castel, el qual fu desfacto da Demir Can, Et intesa 
Ja venuta de Mechemeth, li signori dele insule circumstante, 
contra el voler de Zenait, vennero ale Smirne a prestar ob- 
bedientia a Mechemeth. Et questo per doe caxone: la pri. 
ma per la humanità et grande potentia de Mechemeth , la 
secunda per la superbia incomparabile et inhumana crude- 
lità de Zenait, Vennero adunque li nobili dele Fochia, alcu- 
ni per mare, alcuni perterra, el Carmian delà Frigia su- 
periore, Mandachia de Caria, el signor de Mitilino , 11 Mao- 
nesi de Asio, li fereri de Rhodo con le gelie, Et tutti 
promiseno dare obbedientia et adiutorio à Mechemeth ad 
desfatione del commune inimico Zenait, Li quali tutti con 
benigno et gratioso accepto forono rezevuti da Mechemeth, 
Dexe zorni combattendo demoró intorno alle Smirne, exer- 
. citandose quelli dalle iusule per mare dagando ogni aiutorio 
possibile a Mechemeth. Ali undexi zorni delu asedio Ja ma- 
ire de Zenait et la mogliera con i figlioli se renderono a 
Mechemeth, confessando li loro errati et domandando re- 
missione et penitentia. Rezevute adonque le Smirne in suo 
muno, Mechemeth fece in molte parte della terra expianere 
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le mure, lassando anche in alcune parte le mura et alcuni 
habitadori per memoria dele cose passate. In questo tempo ιο} 
el grau magistro edificava una grande torre nella boccha del 
porto, et bhavela za levata pià dela mità. Mechemeth vera- 
nente vedendo la forteza, la nocte per li soi Turchi la feze 
desfar fin ali fondamenti. El magistro vedendo la matina 
l'opera sua desfacta, grande despiacere rezevette, et subbi- 
to andà al ducha, molto dolendose del suo castello desfacto, 
mostrando quello esser sta fabricato nelli zorni de Atin, 
azoché Rhodi non fosse consumato da predoni; et se non 
consentirà che sia restaurato el castello, potrà seguire scan- 
dali et guerra non piccola tra la sanctità del papa et la sua 
signoria, con perditione de non piccola parte del suo ἆμοα- 
to. Mechemeth benignamente ascolto le parole del gran ma- 
istro, et con l'animo quieto rispose, perche la paura delli, 
artari ancora sollicitava le antme di Turchi. Disse adunque: 
io, patre venerendo, vorria esser a tutti li Christiani del 
mundo cortese benigno et liberale , perché cosi se conviene 
al nostro ducato, far bene ali boni et punir li nocenti. Ma 
pur si convene haver cura deli lochi nostri et considerare 
"utile deli nostri subditi, perch? essendo venuto in queste 
parte, molti di mei Musulmani stimula la mia mente dicen- 
ti: benché Demir ha fatto assai male ig Asia, ha pur fatto 
questo bene, che ha lassato de lui grande memoria in Io- 
nia, lassando ruinato et desfacto el castello, el quale era 
in Smirne sotto el dominio di fereri de Rhodi; per el qua- 
le castello tatte le anime di servi, che la benigna fortuna 
per sorte havea conceduto in servitü de Musulmani, scampa- 108 
vano da noi per la via de questo castello , et da le fuste : 
di corsari venivano esportate et liberate. apresso li altri dam- 
ni, li fereri de Rhodi colla oportunità de questo castello 
feranno guerra senza fine per mare et per terra con tulto 
el tuo ducato; sichb se Demir se chiamava imperio, tu serei 
piu imperio che Demir tyranno, se consentirai che tal ca- 
stello sia instaurato. Siche quel che tu domande, patre ve- 
nerando, io non posso fare.  Nientedimeno sia facta la tua 
voluptà, et la domanda di Turchi non sia denegata. 1ο te 
do loco nelli confini de Caria et de Licia. Et va , edifica 
qual castello tu voli, Alhora el gran maistro disse: O du- 
cha, dame loco che sia sotto la tua iurisdictione, et non 
me mandar nelli confini daltri. E] ducha respose: io te do de 
miei confini, perché io ho data la provintia a Mandachia ; 
et de questo non haver pensiero, El grande maistro havuto 
el comandamento a Mandachia, che li consignasse el looo, se 
parü et similmente benignamente exaudite le domande de li 
sigoori de Asio, de Leabo et dele Foce, tutti abbrezando 
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con amore et cop pace da se licentió, La matre de Zenait 
secondo el costume Serviano non cessava precare con ogui 
humilità: pur al fine fo exaudita, et suo fiolo fo liberato 
dala morte. Questo se era renduto ct ricomandato a Ma- 
chemeto, al quale con sollemni sacramenti fece promissione 
10968665 sempre constante et fidele con i soi descendenti, et ha- 
ver li Ottomanide per soi signori et dispoti. La provincia 
lassó a Susmano de Alexandro, comandando che Zenait con 
lui andasse in Tracya. Ανοεπάο adunque bene ordinate le cose 
de la Natolia, ritorno in la Disi, zoé in la Romania, Et 
arrivato a Galipoli, cominzó apparecchiare armata contra el 
duca de Nesia et contra le altre insole del'Arcipelago, le 
quale erano sotto la sua signoria. Et questo perché el ducba 
ebbe molto adesdegno che, essendo lui a le Smirne et avanti 
trovandose in Andrinopoli, el ducha de Nexia non era mai ve- 
Duto a visitare et inclinare ala sua Signoria, come havea facto 
li altri signori. Descendente da Gálipoli l'armata de fuste et 
galie trenta, sotto el governo de Galispei armiraglio de Ja 
Romania, venne in Andro et Antipario, ad Melo et ad sl- 
tre molte insole Cyclade; et accolte molte anime, et facti 
grandi damni in l'Egeo pelago, tornó a Galipoli, La excd- 
lentissima signoria de Venetia habiando inteso questo inopi- 
nato assalto de Mechemeth contra el ducha de Nexia, non 
piccola molestia ne recevete, perché el ducha se era a là 
ricomandato, et a lei prestava obedientia, et levava l'inseg- 
na del vangelista San Marco. — Vegnando adunque la prima- 
vera, la Signoria armó X galie per guardia del golfo Adria- 
no, Nigroponte , Candia et le insule de l'Arcipelago. mahda- 
rono septe galie, et tutte bene armate, sotto governo del 
Magnifico Miser Aluise Lordano, valoroso Capitano Gepe- 
rale. Vennero fine a Tenedo, et deli entraropo in lu Eles- 
ponto, et passarono Lampsacho. Le galie Turchesche sta- 
vano nel porto de Galipoli apparechiate per ussire, Li Ve- 
netiani in quella hora hebbene vista de una vela piccola, la 
110 qual veniva de Constaptinopoli, pensanda che fosse de Tur- 
chi, mandarono una galia a prender quella. Anche li Tur- 
chi pensando che quella vela (osse ussita della sua armata, se 
mosse con tutte le galie et fuste a soccorso della mal cognos- 
ciuta vela, Ma la verità fo che quella era uno navilio de 
Lesbo, el qual veniva da Constantinopoli. Miser Aluise Lo- 
redano , valoroso Capitanio, vedendo le galie Turcbesche 
tutte ussire fora ala fila contra la sua galia, subbito fece da- 
re el segno de bataglia, et con grande animo et yigoria 11 
τὸ in l'armata Turchescha. et la prima investita fo la tag 
lia de Zilibei armiraglio; el quale con tutta la zurma de 
quella galia in breve spatio con gronde sevitia foropo truci- 
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dati. L'altre galie misceandose et incatqnandose con le galíe 
Turchesche non cessarono della strecta ét crudel bataglia, fin 
che li Turchi forono tutti amazati in conspectu delle moglie- 
re et figlioli soi, uno miglio lontan da Galipoli. Compita 
adunque la bataglia circa la hora de vespero , li Venetiani 
victoriosi feceno vele menando con loro XXVII galie Tur- 
chesche, et arivati nel porto de Tenedo feceno molto dili- 
gente inquisitione, et forono seperati tutti li Turchi da Cbri- 
stiani, Li Turchi tutti dal primo fine al'ultimo tutti forono 
amazati: de Christiani veramente fo facta uv'altra ancor piü 
diligente et piü minuta'indagatione. A quelli che per forza 
erano stali messi in galia, fo donata la vita; quelli vera. 
mente li quali forono trovati havere provisione ordinaria, et 
quelli che per dinari et per guadagno erano venuti contra 
Christiani et contra la sua propria fede, tutti forono impio- τει 
chati, El paria veder intorno linsola de Tenedo forche come 
vigne, et quelli da legni pendenti come uve de li rami, '.Le 
galie forono dispartite, parte mandate in Candia, parte a 
Nigroponte et parte a Vinexia, Li homini da remo Chri- 
stiani , i quali per forza forono conducti in galia, passato 
inverno et vegnando la primavera, foro posti al remo con 
le nove galie, le qnale venne da Venexia, Nello anno se- 
quente a quello che fo rotta l'armata di Turchi a Galipoli; 
venne da Vinexia armata nova in Levante, la quale entró 
:in lo Hellesponto per prendere la torre de Lampsaco , che 
feze far Musulmano ; la qual combatendo asperamepte per 
mare e per terra non la possete conquistare, perche era 
fornita de ogni munitione et defesa da Camusas, fradello de 
Paiasith, con dece milia homini combatenti. Vedendo ad- 
unque Vepetiani la impresa difficile per la multitudine deli 
defensori, che ogni hora a soccorso zonzivano, lassaro la 
impresa della torre tutta guasta et straforata da bombarde, 
et a Constantinopoli navigarono. — Camusas. vedendo la torre 
abbandonata da larmata de Venetiani, la fece desfar tutta 
da li fondamenti, dicendo: senza guadagno non se de cer- 
car vergogna.  Mechemeth, havendo passato Zenait a Galipo- 
li, lu scripse alla provisione in le parte de Nicopoli apresso 
el fiume del Danubio, admonendo quello cbe dovesse con- 
servare li confini et pugnare per li Musulmani. In quelli - 
zorni nelle parte che iaceno sotto le montagne vicine ala 
bocha del golfo de lonia, el qual si chiama Stilario, verso 112 
la Natolia, in opposito a l'insola de Chio, fo sullevato uno 
Turcho, homo idiota et ignorante. Questo insegnó et per- 
suase ali Turchi la povertà, et non havere de proprio, exce- 
pto la mogliera: li alimenti, et vesti, li terreni et tutte altre 
cose , excepto le femine, fosseno comune; et che io havesse - 
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la tua casa come la mía, et tu la mía come la toa. Con 
uesta heronica doctrina havea inganato grande.multitudine 
de homini grossi, Et sotto questa ipocrisia comparava la 
amicitia de Christiani, predicando publicamente che, chi de 
li Turchi dirà che Christiani non sonno religiosi et pii, quello 
ὃ impio et infidele. Tutti adunque li settatori de quella re- 
gula , quando scontravano de Christiani, lu ospitavano et ho- 
noravano come nuntio de dio. Et esso magistro de questa 
setta spesse volte veniva a Chia ad visitare li signori Mao- 
nesi et li primati della cità. Ali cherici veramente mandava 
li soi nuntii, manifestandoli la sua doctrina, et che salvi 
veramente esser non possano, se non per la unione con 
Christiani. In quel tempo per ventura babitava in la insula 
de Chio uno vechio Candioto solitario in la moni , chiamato 
Turloti ; αἱ quale el pseudo- abbate mandó doi di soi aposto- 
li, li quali portava sola una camisa, con la testa nuda et li 
piedi discalzi et la vesta simplice, de grosso pelo; nuntiando 
& quello et dicendo: io sono conservo de dio: io servo a 
quello dio che adore tu. Et serró con esso teco, passa 
el pelago de nocte a piede, senza voce e senza strepito. El 
vero abbate inganato dal falso abbate, cominzb anche lui 
respondendo a dir cose vane, dicendo come iu la insula de 
313$amo demorante, et esso deventó conservo de dio inseme 
con lui, et adesso passando lui conversa con mi, umo di si 
et uno d) πὸ. Et altre mostruose parole diceva me scripto- 
re presente. Susmano praefecto de la provintia, lassato da 
Mechemeth, come el sermon nostro de sopra ha demostrato , 
intese queste inconsuete turbatione, ^ Congregato el suo exer- 
cito, et venne contra el pseudo - abbate. Ma non 
passare li strecti de lu Stellario , perché quella setta col suo 
znagistro tutti se erano congregati in uno, et foro pià che 
sei milia, in lochi inaccessibili, ben muniti de ogni munitio- 
npe per combatere.  Susmano venendo alle mane con loro fo 
crudelmente amazato con tutta la sua compagnia. Alhora el 
falso abbate, che Mustafa per nome se chiamava, per quella 
victoria venne a confirmare la sua doctrina et la sua setta 
pela opinione, et pii che profeta veniva laudato, Ordi- 
nando lu habito della sua religione, statui non portar pii: el 
zarcula, ma portar nuda la testa, e vivere nudi con una 
camisia, conversar piü con Christiani che con Turchi, Meche- 
meth , intesa la morte de Susmano, nuntia ad Alibei prefe- 
cto de Lydia, che habia ad congregar lu exercito de tutte 
le zente de Lydia et de Ionia, et vada contra li Stilarii. 
Havendo inteso questo li Stillarii, conmanirono de boche de 
li Stellarii et apparechiati spectavano Alibei , el quale rom- 
petteno con grande strage et morte dela mazor parte de tut- 
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to le sue rustiche 2ente. Et lui con grande difficultade se 
rendi salvo fuzendo in Mandezia, Mechemeth, inteso que- 114 
sto altro conflicto, mandó suo figliolo Murat, essendo alhora 
de eth de.auni dodexi, et con lui Paiasith mesagio con lu .. 
exercito Tracicho, convocendo tütti homini da portar arme 
de Bytinia, Phrigya, Lydia et tutta la Ionia, Et entrando 
per quelli lochi streoti et difficili con grande potentia et 
astutia militare , alfne li expugnarono non senaa grande ce- 
de; et tutti che hanno trovati, hanno amazati, infapti et 
vechi homini et donne; et per dir brevemente non perdo- 
nava né a sexu né ad etade, finche zonzeno alle niontagne, 
in le quale habitavano Monochitones, zo? quelli che porta- 
vano una camisia. Et asperamente con quelli conbatendo , 
et molti senza numero cadendo morti de la parte de Morat, 
pur ala fine el pseudo -abbate con li soi satelliti se rendero- 
no, Li quali tutti presi et ligati forono menati in Epheso, 
dove forono examinati per molti tormenti; et bannoli tro- 
vati stabili et constanti in.la loro fantasia. Onde fo cruci. 
fiio et posto in uno camelo, extense le braceie et le mane 
passate in le tavole con chiodi. con triüinpho fo portato 
mezo la cità, Li soi discipuli non hanno negato la doctrina 
del suo magistro, in presentia del quale forono amazati, non 
dicendo altro al suo fine excepto tete sultan eris, silicet ἆο- 
mine abbas auxiliare. Albora dolcemente receviano la mor- 
te, perché havevano opinione che fine a tempo , come non 
morono, ma viveno. Et io scriptor, passate queste cose , 115 
a caso scontrando labbete predicto Candioto , et dómandan- 
lo che opinione havea de quello pseudo- abbate , me disse 
come quello non mon; ma passando in la insula de Samo 
li, come avanti, demora. Α le quale fantasie nisuno deve 
metter la mente né dar fede. PPaiasith messagio tolse el pu- 
to ducale, et passando perl'Asia et per la Lydia a tutti Tur- 
chi coloieri, che.a caso scontrava per via et che vivea in 
povertà, dava crudel morte. Passata la Phrigia arrivo a lu 
Hellesponto, el quale passando per lá strecto de Galipoli 
pervenne in Andrioopoli, dove con gloria presentó a Me- 
chemeth Morat, suo victorioso figliolo. Reducta l'Asia ig 
tranquillità, la quale per le novitade dicte de sopra in alcune 
parte era sublevata, Mechiemeth mandó ducha in Amasia et 
in le parte verso Capadocia Zorzizbei , zovene de anni, ma 
de tutti li baroni dela sua corte molto pratico et excellente. 
El grande magistro de Rhodi in quello anno havea prepa- 
rato grande copia de munitione, piere quatrangulare, calci- 
ne et lignami de ogbpi sorta per far el castello alli confini 
dela provintia de Caria, Et portata tutta la materia et fa- 
bricare con nave et galie ad uno promontorio , fondo uno 
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castello' a] nome del glorioso principe de li epostoli S, Pie. 
've, chiamegdolo Petronio, À a hebbe conditi li primi 
fondamenti, che comenzando a levare le mura sopra 1a ter- 
116ra, venne Mandaehia Aliesbei ad. impedire ]a νὰ incominzata 
opere , obstando con grande potentia. Ma el grande magi- 
stro bene bhavia proveduto con. repari forti come muri ; et 

. con la vertà de fereri se prevalse, sich non potteno impedir 
ch'el castello non fosse compito et cento de grosse mure et 
torre altissime, et munito de munitione de ogmi sorte. et 
sti li fereri ala guardia dela forteza con ordine certo et 
infallibile, el gran magistro tornó a Rhodo, lassando leze et 
constitutione inviolabile αἱ priore et prefecto del castello, 
che con tutti li deputadi alla custedia del municipio che di 
et nocte debimno invigilare eon ogni cura alla salute delli 
miseri servi Christiemi, che per loro infortunio sono fatti 
Schiavi de Turchi: fuzendo al castello debiano esser aiuta 
et rezevuti nel municipio et scripti liberi de S. Piero ; la 
qual cosa fine hora se observa,  Vegnando la primavera, 
Machemeth congregb lu exercito de je Grecia, et parü da 
Andrinopoli et de Tracia, et andó in Prusia, et convocati 
li principi de la Natolia, eon li totti exerciti corse ale parte 
de Lycaonia per vendicarse dele grande offese resevute dal - 
Caramano in Prusia per la demolitione delle sepulture et 
diepersione delle osse paterne δὲ de lo incendio de Carznian. 
Campezando adunque Machemeth per le provinxie, feee bru- 

' ' sare molti castelli et molte citade, poi venne ad Iconyo , e 
habiando preso, Caramano fur ali monti verso la Syria; 
ende mandó ambexadori , humilmente supplicando a Mache- 
meth ehe li remettesse el suo fallimento. Mechemeth , εἰ 
wuale era. da natura pio, li perdonó et repdili tutte! paese 
t17che li havea tolto, El Caraman dal'altra parte con sollenne 
sacramento seligó esser sempre amico fedel de li Otomanidi, 
et come inimico non. intrar mai dentro ali soi confini. Jn 
questo modo la guerra fini col Caramano. "Machemeth, com- 
pito felicemente el suo desyderio, tornb in Bursya , et de fi 
passando lu Hellesponto vente iu Andrinopoli. Et stando 
poco tempo in quiete, venne nuntio che Mustafa ultimo 

de sei fratelli , figlioli del soprenominato Peissith , se trova- 
va in Valachia. Subito intesa la. nova ο Mechemeth mandó 
doi de li soi schiavi electi a tagliar la testa a Zenait, El 
qal non fo trovate, perchà doi zorni avanti avea passato 
fume, et unitose con Mustafa, al quale bavea dato la 

sua fede, et promesso farlo principe del ducato paterno de 
Ju Oriente et l'Occidente, — Habiando adunque inteso el ía- 
*ir de Zenait, Machemeth grande mente irato contra lui con- 
voco lu exercito, et venne da Tracya in Macedonia, Et in- 
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tendendo che Mustafa con Zenait havea passato Istro, et 
con lui bivea li Vulachi et grande copie de "Turchi, et che 
- veniva verso le parte de Tesaglia, anche Mechemeth verso 
la Thesaglia menava el suo exercito. Non lonzi da Saloni- 
chi di doi contrarii exerciti fraterni se scontrarono, et l'upa 
et l'aitra parte venne alle mane, con grande hodio combat- 
tendo, dopo longo conflicto Mechemeth fo superiore, et Mu- 
stafa con Zenat verso Salonichi fuzirono, ^ Mechemeth li 
persequitó fine ale porte. Mustafa et Zenait con li compagni, 118 
€be seco si trovavano, et alcuni pochi citadini de Salonichi, 
le forze et lanimo resumendo, ritornarono contro Meche- 
meth. Ma vegnanudo l'hora tarda dela sera, ritornarono ala 
citade. Ma dubitando intrar dentro, Demetrio Lascari Leonda- 
n, prefecto de Salonicbi, li assecuró et benignamente li ac- 
ceptó, menandoli dentro, consolandoli et confortandoli che 
sperasseno in la mutabilità de la fortuna, et che non haves- 
seno alcuno pensiero cbe mai li havesse a tradire in le ma- 
ne de Machemeth , e che securamente se fidasse in la amici- 
tia et hospitalità de Lascari. Data adunque fede alle parole - 
de Leondari , Mustafa et Zinait assecurati lietamente intraro- 
no in Salonichi et cenarono, poi dielono loco al sonno, Ap- 
parendo adunque l'aurora del zorno seguente , Machemeth 
mandó uno di soi principi a Liondari, el qual cosi disse. 
Tu cognosci bene l'amore infrangibile ch'io porto ad l'impe- 
radore di Greci, guarda adunque de non esser casone che 
tanto amore et amicitia manche tra noi; et che tutta Grecia 
sia destructa , et la nostra amicitia in grave inimicitia se 
converta. La fiera venata de mi, intercepta da ti, rendi- 
mela. Et se questo non farai, in poco spatio prenderó la 
tua citade, et captivaró tutti quelli che deptro se trovarà, et 
torró ]a tua vita, et li mei inimici havarb in le mane. De- 
metrio, huomo predito de grande sapientia , cosi responden- 
do disse. Signor ducha, tu ben sai ch'io non son signor, 
ma io son servo, et non solamente de l'imperador di Greci, 
1ης de la tua signoria, Et perché de tua volontà te sei con- 
stituito figliolo de l'imperadore, debito et officio mio à de 
far tutte le cose che me comanda el figlio] del mio signore. 
Ma pur ? anche mio debito, le cose intravenute notificar al 
tuo patre inperadore. Et maximamente che non à huomo 
de pocha conditione quello che ? intrato in la corté de l'im- 119 
peradore persequito da te come pernixe da folcone, Ma & 
intrato per sua salvatione el quale, come ho inteso , ?'| tuo 
fradello. Ma anchor s'el fosse uno homo de vulgo, non tel 
darei in le mane, non habiando commissione dallo impera- 
dore, Et per tanto servilmente te prego, vogli haver pa- 
tientia per poco tempo, et io in questa hora nuntiarb al'im- 


άιλ DUCAE HISTORIA 


perador le cose íntravenote, et quello che dallo imperio suc 
me serà demandato subito da me serà exquito. Assentà Ma- 
chemeth alla resposta de Demetrio, et anche esso scripse 
al'imperadore, pregandolo con multa efficacia che quelli pro- 
fugi seductori, turbatori della pace, li quali erano scampa- 
ti sotto el suo imperio, li volesse dare in le sue mane, co- 
me rechiede la fede tra loro et la mutua benivolentia et ca- 
ritade, Emanuel imperador, respondendo a Mechemeth , cosi 
Scripse. Mechemeth, come tu sai, col debito fine ho pro- 
messo esser tuo patre, et tu col conveniente fine esser mio 
figliolo. Et se tutti doi observeremo le cose promesse , con 
noi serà el timor de dio et la observatione de li soi coman- 
damenti, Ma se prevaricaremo li comandamenti de dio, ec- 
co ch'el putre sera traditor del figliolo, et lo figliolo serà 
chiaremto homicida del patre, Io veramente observaro li zu- 
ramenti, Ma se tu non li vorai observare , l'alto dio iusto 
iudice faccia vendecta dello offeso. Ma deli profugi, la .do- 
manda de tradirli in le tue mane non deve esser aldita dale 
orecchie mie, perché certe questa non seria opera degna de 
320imperio, ma tyrannica malignitade. Et se io, comé adivene 
le cose humane, havesse cacciato el mio fratello, el qual 
scampando havesse havuto confugio sottole tue ale, doman- 
dando io a te quello per amazarlo, melo bhaveresti tu. dato? 
certe non, et se dato me lo havessi, saresti stato traditore et 
micidiale Sappi adunque che questa domanda a te per me 
mai non seria concessa, per esser sopra el modo iniusta et 
desonesta. —Nientedimeno, perché sono con vinculo sacra. 
mentale constituito in loco de tuo patre, et zuro per l'uno 
dio omnipotente, laudato in la trinità apresso de noi Chri. 
stiani , ch'el profugo Mustafa el suo compagno Zenait non 
ussirà della prezon; che cederà al ducato et alla vita huma. 
npa, Et se questo non te agrada, fa 2ὸ che tu voli, Α De- 
metrio Leondari per sue lettere comandó che subito , lecti li 
soi comandamenti, fazza mettere in una galia Mustafa et 
Zenait con li soi sequaci, et incontinente li mandasse a Con- 
stantinopoli a la sua presentia, et fora del suo comanda- 
mento non facesse.  Mechemeth veramente ripensando colla 
sollicita mente le cose che poteria sequire, et che dalo im- 
peredore lezieramente poderia esser inganato , non podeva 
riposare, Ma havendo inteso le' parole imperiale con solemne 
sacramento fermete, che Mustafa e Zenait fine alli ultimi 
termini della lor vita non seriano fore delle prexone , cessó 
de molestar Salonichi. Et partito de 1 venne in Andrino- 
poli, descarcando la mente delli amari pensieri, in poce 
12:C0nsolato visse, Demetrio Leondari secundo lo imperial co- 
mandamento arm? una galia, in la qual pose Mustafa et Ze- 
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nalt, con lí soi sequaci, et mand? li a Constantinopoli, Ema- 
nuel imperador mandó Mustafa a l'insola de Stalimino, οοπ ' 
ordine ali soi che fosse ben guardato, Zenait veramente ri- 
tenne a Constantinopoli nel monasterio de Pamacharisto. A 
Mustafa forono ordinate le spese, et per sua compagnia tren- 
ta zovani tali quali li fo Ixicamet. — A Zenait li fo deputati 
dexe zovani in sua compagnia, Mechemeth mandava ogni 
anno α l'imperador de Constantinopoli de li soi thesori 
aspiri trecento milia, con questa conditione che non dovesse 
mai liberar Mustafa fine alli ultimi termini dela vita de Me- 
chemeth; et ala sua morte lui elezeria deli soi quello che 
pià atto al ducato li-parerà, el quale con l'imperadore di 
Greci habia ^ continuare la pace et amicizia paterna. Le 
uale conventione per sacramenti et scripture molto sollemni 
ürmate , li ambaxadori de Constantinopoli partiro. Da quel 
tempo: Mechemeth secretissimamente cominzb a dissimulare 
et nutricare hodio contro la cità imperiale, et anche contra 
li Valachi per caxon' della sublevatione de Mustafa. [n quel- 
li zorni fo exaltato uno homo delli primi della cità de Phi-123 - 
ladelphia , per patria Christiano, ma per le opere, vita et 
costumi piü impio et pià ipfidele che Turchi, Questo in 
quella grande vastità de Tartari , come quello che con adu- 
latione et delatione falze cercava farze grande apresso Demir 
imperadore. con la perditione deli proximi soi, metteva le 
lie alli soi compatrioti Christiani mazore che non era la 
possibilità loro de poder pagare; et excruciati per molti tor- 
menti, non possendo pagar la taxa imposta, li barbari come 
animali al foco li faciva bruxare. Questo homo fo una per- 
niciosa peste alla patria et alli citadini soi. Partiti li Persi 
de Asia, lui part de Philadelphia, et venne a Constantinopoli. 
Et conversando in la corte dello imperadore, in poco tem- 
po se demesticó con i nobili del palazo. Per la frequentia di 
messazi et ambasiarie Turchesche, che inh quelli tempi ve- 
nivano da Mechemeth al'imperadore , questo homo cominzó 
ad inserirse per Turcimano, οἱ le parole Türchesche interpre- 
tava in lingua Greca , perchà era bene instructo in l'una et 
l'altra lingua,  Chiamavase el Theologo, o ch'el fosse cosi 
chiamato per la sottilità del suo inzegno, o pur che molte 
volte el nome bono per el contrario venne imposto al huo- 
mo captivo, Questo Theologó in tutte le cose del'imperio 
con Turchi veniva operato inpricipio come interprete ; da- 
i crescendo sua conditione, veniva mandato ambaxadore 
dal'imperadore al ducha Mechemeth et a Paiasith mesagio ; 
con li quali tanto se desmesticó , or con l'uno, or con l'al- 
tro de Vict signori a tavola magnando, che oltra la sua 123 
cornmissione delle cose secrete della cità et del palazo par- 


Aid DUCAE HISTORIA 


lava; et per quello che al fin fo cognosiuto, consigliava coo- 
seglio pernicioso contra l'imperio di Greci, Et alcuna volta 
riportava alcuni secreti de Turchi de poco momento al'im- 
peradore , r mostrare el contrario del suo contamipato 
core, Ma limperadore dissimulando mostrava non adveder- 
se di soi inganni, et mandava altri ambaxadori, li quali non 
podivano mai concludere alcuna cosa, Poi veniva 'lheoloro, 
et quel che voliva otteniva. Con queste arte vivea "T'heolo- 
go; per el conseglio del quale la provision de Mustafa de 
asperi CCC milia per alcuni tempi fo sospesa et altre cose 
consegliava Theologo contra limperadore et la cità, che al- 
fine mostró lui esser inimico de l'imperio de Greci, Ma la 
sapientia et iustitia de l'alto factore molte volte in uno pic- 
colo momento desfà le fabriche che per longo tempo forono - 
lavorate,  Cavalcando un zorno el ducha Mechemeth αἷν 
caccia, uno zignaro usc fora del bosco, Et amenando d 
ducha la sua lanza contra el zignaro, cazette da cavallo, pre- 
so dal morbo comitiale, che per altró vocabulo se chiama 
epilempsia. Levato adunque dali soi satrapi, fo portato in 
Andrinopoli nel suo palazo, Et chiamati tutti li excellent 
134 medici da longi et da presso ad medicare el ducha, lo ex- 
ercito se levb in arme, et con grande remore corse al 
lazo, gridando voler vedere el suo ducha. La matina se- 
quente li deputati asistenti, secondo la loro usanza, mena- 
rono fora Meehemeth 5 el quale publicamente mostrato et ἆα 
tutti veduto, con grande alegreza fo salutato da lu exerci- 
to. L'altro zorno anchor preso da la epilempsia, cazette, et 
innodata la lingua, mancandoli la voce, ad hora de. vespero 
passb da questa vita, Cos el ducha Machemeth compi el 
ducato e la vita sua in Andrinopoli, nel suo palazo da lui 
fabricato, havendo pace con lo imperadore et tutti Christia- 
ni, excepto con li signori Venitiani, — Questo fo humo da 
natura mansueto et benigno a tutti, et. verso Christiani cle- 
mente et misericordioso, Et questa credo che fosse la ca- 
xone che le sorelle fatali filarono per lui le fila mancho 5ε- 
vere che per li soi progenitori, li quali sostessenero acerba 
morte ; alcuni de amaro tossico , alcuni ignobilmente forono 
strangulati, altri con spade crudelmente tagliati. ΄ Costui so- 
lo, per esser mancho subdito ali vitii et piü misericordioso 
et benigno, merito morir de morte pii benigna. Dapo la 
morte de Mechemeth el suo primogenito figlio] Morat rema-- 
se principe de Turchi; el quale in quel tempo se trovava 
governer ali confini d'Amasia, mandato da suo patre a 
115 quelli lochbi vicini de Turcopersi, azoché quelli de Amasa 
nó rebellasseno , perché erano de una generatione et fazeva- 
no spesso dieto con Turchopersi, inolto conversando com 
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loro. Onde parse a Mechemeth constituire Morat $uo fig. 
liolo principe de quella provintia, el quale sempre al biso- 
fno havesse a contrastare in quelli confini contra Tartari et 
urcopersi, come esso ducha demorando in Andrinopoli 
guardava la Grecia , Unni, Valachi , Servi , Bulgari et tut- 
ta Tracia et la Tesalia con tutte le provintie Énitime , le 
quale paurose de la guerra stavano in pace, Vedendose Me- 
chemeth : cazuto in la infirmità mortale, chiamo ad se li soi 
Visirides, et sopra tutti chiamó Paiasith Bexia, principe de 
tutti li soi satrapi; el quale era de generatione Albanit. 
Questo dala pueritia de Mechemeth sempre s'era trovato con 
lui, et in tutte le eue adversitade et angustie era stato suo 
compagno: trovosse ahco con lui in quelli facti grandi che 
avanti havemo narrato, quando Demir imperador de Persi 136 
amazó suo patre Paiasith ale montagne de Galatia, nelli con- 
fini dela cità de Angira. In tutto quello exilio sempre Paia- 
sith accompagnó Mechemeth , essendo ancora zovane molto 
tenero, per lochi asperi et monti inaccessibili, fuzendo la 
persecutione di Tartari solo con Paiasith a pié, Et per non 
esser assueto caminare a pi&, per le vie longhe et aspere li 
pié se infib per modo che piü non podeva caminare uno 
passo, Paiasith, come uno asino Libico, lo portó in spalle 
molte zornate de camino , sostenendo fame et sete, lemosi- 
nando el pane, ambedoi poveri, soli et malvestiti , fuzendo 
incogniti per molte .provintie, finch? Paiasith condusse Me- 
cbemeth nel ducato de suo patre. Venuto adunque Meche- 
meth in la età pià forte nel dominio paterno, li parse tem- 
po recognoscere et remeritare la fede de Paiasith; el quale 
chiamando ad se cosi li disse: perché nelle mie adversitade 
sei stato mio fede compagno, prendi delli beni, che la for- 
tuna ne ha renduto, la tua parte, Et fece Paiasith princi- 
pe della sua corte; et de tutte le terre a lui subiecte fece lo 
capitanio generale, moderatore dello exercito et de tutto'| suo 
ducato, datore della pace et della guerra a tutte le potentie, Paia- 
sith veramente acceptato tanto offitio, con grande prudentia et 
sollicitudine lu exercito e] ducato governava con amore et obbe- 
dientia de tutti li subditi, Venendo adunque Mechemeth al fine 
extremo della sua vita, preso dal morbo epileptico, come el 
sermon nostro de sopra ha demostrato, feche chiamare a se 
Paiasith, et ordinó tutte le cose del suo ducato , poi .a Paia- 133 
sithb cosi disse, 1o te astringo et prego davanti al summo dio 
et al nostro grande propheta, et per el pane che havemo 
magnato de compagnia, et per el pane ch'io te ho donato 
per tuo alimento, che tu si bon servo a Morato xnio figliolo, 
come sei stato a me, et che li rende el principato paterno 
et stabiliscelo nella casa de suo patre, Li altri veramente de 


A16 DUCAE HISTORIA 


soi figlloli , di quali uno era de sette, l'altro de octo ami, 
grdenó che li mandasse ad Emanuel imperadore di Greci, αἱ 
qual come protector et commissario de questi doj minori 
lassava la cura el'governo, temente il sollicito patre che 
Morat suo mazor figliolo non strangulasse li fratelli minori, 
come ὃ il costume de quella generatione adultera, confidan- 
dose adunque Mechemeth che, si come lui morendo bene ha- 
vea ordinato li posteri et le cose del suo ducato, cosi li f- 
glioli vivendo dopo la sua merte in pace stare dovesseno. 0 
menti di mortali ignare delle cose future!  Nissuna ardischa. 
&lcuna cosa fare contra la dispositione fatale. —Pensava εἰ 
ducha Mechemeth che, se li doi soi minori figlioli se trova- 
rano in le mane de lu imperadore, el duca Morat remaneria 
pacifico signor de tutto] suo ducato, et li subditi tutti a lni 
darano plenaria obbedientia , non haventi altri a chi poss- 
no confugere, et per questa via li figlioli menori fuggieriaso 
la iniquità da la morte, et dalo imperadore non li haverà 
amancbare la necessità della loro vits, Emanuel imperador 
da l'altra parte tra se stesso pensava questi putti tenere come - 
o et securtà delo imperio, sotto ombra de loro haver ᾿ 
&micitia stabilita con Morat, et questi sempre tenere in le 
sue mane come uno bastone minacievele al suo nemico, et 
μα dir pià forte, fosseno per lui come in le mane de Erco- 
la ponderosa clava. Et quando Morat haverà la sua vita 
$38finita, lo imperadore haverà el principe mansueto, et come 
uno engue domestico, nel suo sino bene enutrito, et se for- 
se occorresse che mordesse el suo nutritio , come spesse volte 
intrevene nelle cose humane, certe el veneno non ussirà fota 
di soi denti. Ο Emanuel, bono imperador, tu te alegrave 
di toi pensieri non sani, li quali non doveano sortir alcun 
bono effecto, perché la fortuna, che solea esser amica di 
Greci, s? partita da noi et ὃ andata alli barbari per la no- 
stra superbia et impietade, Morto adunque Mechemethbei , 
come de sopra havemo mostrato, el suo corpo fo servato in 
le parte piü reposte et piü secrete del suo palazo, edificato 
da lui in Ándrinopoli. Et nissuno homo sapeva ch'el fosse 
morto, excepto li soi quatro Visirides, che con altro nome - 
se chiamano baxia; che in Latino podemo chiamare vicarii 
over referendarii, di quali el primo era Paiasith, Questi 
quatro XL zorni .tennero la sua morte secreta, et altri che 
loro non podevano veder el ducha morto, et doi medici, li 
quali spesso intravano et uscivano , falsamcnte dicendo alli 
nobili della sua corte ch'el ducha era da grave infirmitade 
oppresso , et che bisognava a lontane parte mandar a trovar 
cose per confortare la sua infirmitade. Multi nuntii foroao 
mandati, alcuni in la Servia, alcuni a Constantinopoli, alcuni 
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ele insule, a cercar cose medicinale, Ma Mechemeth , che 
prendere le potione ad evacuar le intestine et ad instaurar 
el polmone et ficato, era stato averto el suo ventre, et le 
intestine cavete fora del corpo sepellire in terra, in casa do- 
ve iacea, El corpo certamente con miravigliosi aromati et 
pretiosi opobalsimi inunto, et involuto in richissima sindone, 
fo posto in uno lecto ornato de drappi d'oro, come se infir- 
mo vivesse: tutte queste cose forono simulate con grande 
providentia et arte da doi principali Visirides et doi putti «ag 
servi del palazo; li quali non uscirono mai fora, né con 
alcuno hebbeno podestà de parlare, et questo perché, se la 
morte del principe fosse intesa dalli populi et zente circum- 
stante , Greci , Servi, Venetiani ,, Zenuesi , et dal Caraman, 
cbe era in Asia, Morat, herede del ducato, el quale era 
in li confini dela Persia, nou seria possuto venire per tante 
provintie alla sedia paterna; grande tumultu seria nasciuto 
nel principato et rebellione nello 'exercito ; el Caraman li- 
centiosamente haveria turbata et subvertita tutta l'Asia; li 
Christiani haveriano expopulati tutti li Turchi che sono in 
'racya et menati in captività; li Greci ascendendo in pros- 
perità haveria recuperata tutta la Romania et tutto'l suo 
imperio, Provedendo adunque a tutti questi mali per la dis- 
simulata morte de Mechemeth bei, per uno velocissimo cor- 
redore nuntiarono a Morat demorante in Ámasia la morte 
del patre. Passati cinquanta di, el nuntio, el quale bavea- 
no inandato, torno, renuntiante che Morat veniva. Et es- 
sendo venuto apresso Pursia ad uno castello nominato Me- 
laida, Morat mandó lettere ad Paiasith, significandoli el suo 
zonzere in Pursia, et comandandoli ch'e] venisse in Pursia 
con tutti li nobili del palazo, et portasse el cadaver del suo 
patre, el quale voliva far honoratamente sepellire , et poi 
farse pronuntiare duca del ducato de suo patre. Paiasith 
rezevuta et lecta la lettera con grande consolatione et alegre- 
za, la matina scquente sentando per tribunale con tutti li 
satrapi et nobili della corte, et con non piccola parte di 
citadini de Andrinopoli, cos! contionando disse. O huomeni 
valorosi, non bisogna che io ad voi commemore da ch? infima 
et abiecta conditione ad questa eminente fortuna noi siamo 
stati exaltati , l'alto dio disponente e'l propheta intercedente. 130 
Parte de voi el sapete da voi medesimi , parte lo havete in- 
teso dali vostri mazori, come non sono anchora LX auni 
passati che li Othomanidi passarono lo strecto del Hellespon- 
to et tutta Tracia acquistarono. La Grecia et la Servia fe- 
cero tributarie, Li Vulacchi veramente, li quali sono de là 
dal Danubio, li Unni, la gentc della numerosa Albania , et 
tuta la Bulgaria redusseno in servitü. Et non habiaudo 
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onde pagare li tributi annuarii a loro imposti, forono astre- 
cti ad mandare li figlioli et le figliole loro ali servitii deli 
principi nostri, Tutti quelli che sono degni et excellenti 
appresso li nostri principi, sono stati electi et cerniti de ogni 
zente et de ogni provintia, et maxima parte de quelli sono 
stati de infima et agreste generatione , infideli et senza culto 
dcl vero et uno dio, el quale el propheta li ba annuntiato, 
siché sono poi deventati fideli honorati et exaltati alli offci 
dignitate εἰ grandi honori. De la quale infima generatione 
grande parte io vedo in questa congregatione che'l mio ser- 
mone ascolta; et io tra loro sono uno. Onde convene che 
noi non degeneramo et non deventamo pigri n? vili, anri 
forti strenui ét solliciti siamo. Et chadauno, come vero e 
legitimo figliolo del grande Othomano , ne exercitamo azoch? 
non perdamo la paterna dignitade. El patre nostro veramen- 
te et signore, beneficiator et dator d'ogni bene, ὃ Meche- 
meth bei; et el suo successor ? el dilectissimo et legitimo — 
primogenito suo figliol Morat, el quale ? asceso in la sedia. 
de suo patre in la grande citade de Prusia. E] patre suo 
et signor nostro Mechemeth ὃ passato de questa vita. et di- 
cte queste parole exclamb con grande spirito et pianto, Et 
cosi tutti li altri nobili et excellenti della corte ad alta voce, 
forte pianzendo et lacrimando, cridavano , chiamando el 50 
morto signore. Paiasith in quella hora con lphraim, grandi - 
Visirides, tolseno εἰ cadavero del ducha , et posonolo in h 
sala del grande palazo, et poi che l'ebbeno longamente pian- 
to, comandarono che la matina sequente lo exercito de Oreu- 
te dovesse precedere verso Galipoli, Li principi et li ma- 
gnati servando l'ordine con Paiasith sequitasseno οἱ cadave- 
ro, et passasseno Bosphoro et Hellesponto, |n questo modo 
el corpo de Mechemeth fo portato in Prusia, et posto nel 
tempio da esso edificato. pianseno octo zorni conmemorando 
li gesti del ducha morto, secundo el costume de quella gen- 
te. Dapo el pianto cominzaro alegrarse, et publicarono Mo- 


133 rat principo, con grande gloria ponendolo in la sedia pater- 


na. El quale, come al stato della sua sublimità se conve 
niva, alli principi et subditi soi dispensb molti doni benefici - 
et qfficii del suo ducato, Dal'altra parte li subditi promet- 

tenti obbedientia al suo signore, tutti secundo el suo stslo 
portorono tributi grandi et pizoli. Zà publicato ducha Mo- 
rat ordinava li soi legati, al Caraman et al'imperadore di 
Greci notificando la morte de Mechemeth et la electione 508 
al duchato paterno, rechedendo la confirmatione della pact 
et amicitia secundo la usanza delli novi principi. Ma prum 
intendeva stabilire et assecurare le citade de Asia, che 5080 
verso el Caraman, poi per lu Hellesponto passare in la Be 
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mania et ordinare le cose de Tracia, In questo mezo Ema- 
puel imperador, anticipando el tempo, mandó doi umbaxa- 
dori al ducha Morat, Paleologo Lachana et Theologo Cora- | 
cba, ad consolar el ducha della morte de suo patre et con- 
memorare la amicitia che con lui havea havuto, et poi ad 
congratularse della assuntione sua al duchato paterno, ad 
l'ultimo conmemorare al ducha la ordinatione de Mechemeth 
bei deli soi piccoli figlioli, de li quali lu imperadore era 
instituito commissario, et domandar che li mande li soi pu- 
pilli secundo ]a voluntà paterna. Et se cosi {οτὰ, con lui, 
bona pace haverh, come hebbe suo patre: ma se non vorà 
obbedire ali comandamenti paterni, lo imperadore ha uno 
altro ducha in deposto, che e Mustafa fratello de Mechemeth 
suo patre; el quale constituerà in la sedia ducale, et feralo 
principe de Macedonia, de Chieroniso et de tutta Tracia, et 
a poco tempo poi de le parte de Oriente, Paiasith veramen- 
te, vicario del principe Morat, fece al'imbaxadori de questa 
substantia la resposta, che non à bene ne convegnente alli 
comandamenti del propheta, che li figlioli di Musulmani, 
zoe fideli, se habiano ad enutrire con 1 figlioli di Cauride, 
ποὺ infideli. Et se lo imperador vorà la pace nostra secon- 
do la prima confederatione , et esser amico nostro et patre 133 
de li orfani senza altra commissaria , et noi haveremo la sua 
amicitia ferma come se con uno sigillo universale fosse fer- 
muta. Et tra noi et voi sera uno sacro et inviolabile sacra- 
zmnento, el quale ne tenerà infra li nostri confini securi et 
muniti, come una pariete ferrea, Ma havere li fiylioli del 
nostro principe questo & impossibile a Jo imperadore a con- | 
sequire ; et darli a noi ὃ molto piü impossibile. Con que- 
ste parole forono remandati li ambaxadori de lo imperadore, 
El quale aldita tale resposta, nella anima sua rimase molto 
contristato, Et recordatose dele parole che havea usato con 
Mustafa, quando el mandó in exilio in Limno, core la hystoria 
nostra de sopra ha mostrato, mandó per Dimitri Lascari Lc- 
ondari, homo de grande animo et de molta sapientia pre- 
dito, in le cose bellice molto exercitato, In Lacedemonia et 
in Thetalia per le sue virtude et opere preclare havea ac- 
quistato grandi honori. Era in quel tempo Emanuel impe- 3 
radore felice et fortunato patre de sei degnissimi figlioli, di * 
quali el primogenito era Zuanni, et questo fo coronato da 
suo patre et publicato imperador de Romei, El secondo 
Theodoro , el quale fece dispoto de Lacedemonia, El terzo 
fo Andronico, dispoto de Thetalia, El quarto Constantino, 
el quale teneva le parie Pontice. El quinto fo Demetrio, 
el sexto Tomaso , li quali essendo putti col suo patre demo- 
ravano,  Ármate adunque dexe galie, de homini, munitione 
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et arme ben fornite in Constantinopoli, lo imperador le ma»- 
dó sotto el governo de Dimitri Lascari ad l'nsula de Limino 
ad levare Mustafa con Zenait , del quale de sopra la hysto- 
ria nostra molto ha parlato, et menar quelli con l'armats 
in Chieroniso, et far el Mustafa figlio] de Paiasith Ottomani- 
des come legitimo successor del ducato paterno. La quil 
cosa fo facta, perche de Turchi la usanza era questa de non 
cercar sottilmente, de chi ὃ questo et quello o quello altro 
figliolo, solamente se era deseendente de Othomano. Et s 
non era de quella stirpe, mai lu haveria obbedito né hono- 
rato come principe, cominzarono adunque da questo Mustafa 
a far la oppositione, la quale fin quella bora per li Turch 
135 far non si soleva, Per questa adunque li Turchi alli Chri- 
stiani contrastando, comenzarono a descendere dala Perside 
et dali confini de Ármenia, et passando per la provintia de 
Capadocia οἱ Lycaonia, tutti corrivano contro Christiani, El 
ducha Morat in tutte queste provintie et per tutte le citade 
et lochi de l'Asia havea facte far edicti et cride publiche per 
publici praeconi, che qualunque voliva venire et discorrere et 
robbare l'infideli, venisseno con licentia et bona voluntà dd 
principe, Questa generation Turchescha, et da natura pà 
che nisuna altra avida de robbare, et inimica de iustitia , se 
da natura sono proni a robbare loro medesimi, quando ven- 
ono chiamati dal suo principe a corsezare le zenti alieni dà 
fa atria et da la leze loro, che credemo che farano ali po- 
veri Christiani? Aldite adonqua le proclame, tutti corseno 
come torrente , non altro portando che uno bastone in ma- 
no, cacciondo et prendendo li Christiani come piecore, {π- 
ditio dello eterno dio per la multitudine di peccati de la gen- 
te nostra. Queste generatione senza raxone et sería fede 
discorseno tutte le parte della Natolia, Et da quelle passan- 
do el Cbhieroniso , vennero in Tracia fine ad Histro, sotto- 
mettendo tutte le provintie. fin che debellava una zente, si- 
136 mulava pace con un'altra. con queste arte discorseno la Athi- 
ca regione, Lachiedemonia, la Achaia, la Servia , Bulgari, 
Vulachi, Albaniti, et al fine ogni generatione montana et 
campestre. Queste vastatione de tante provintie, desolatione 
de tanti popoli, et persecutione di fideli Christiani da barbari 
infideli senza raxone et senza leze, comehbzarono in quelli 
tempi, et sono durate fine al di presente ; et non sono pet 
compire fin che la iusta ira de dio per li nostri peccati ,non 
sia placata per la condegna penitentia. Et benché noi siamo 
regenerati per el sancto baptismo, «οἱ credamo in la inmensa 
deità. de una sancta trinità infinita, pur nientedimeno semo 
impii , et non observemo li comandamenti de dio omnipoten- 
te. Et per questo semo traditi in le mane delli impii, et 
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iüstamente dà essi semo puniti. Questa generatione Ottho- 
znanicha piü possede da Ellesponto in fine ad Istro, che non 
e quello che tene in le parte Orientali, in la terra Asiatica, 137 
in Phrigia, Lycaonia, alli confini de Armenia, in Amasia, Ca- 
padocia, Cylicia, Lycia et Cares infine al Danubio. De tutte 
queste provintie se mosseno le zenti senza raxone et senza 
fede a tlamni et ruine de Christiani, come latroni, robbano, 
fuzino, Per queste vie hanno desertato la Tracia, la The- 
salia et altre natione fine ala Dalmatia. Li Albanesi, che 
Solivano esser generatione innumerabile, hora sono pochi 
et dispersi. Similmente li Vulachi, Tribali, Servi et Greci. 
De li quali tutti menanli in servità miserabile, la quinta par- 
te per electa vien destinata al principe. Et de tutt'or resto 
anchora elegono le megliore et piü belle teste, le quale com- 
perano per poclho prezio, chiamanli schiavi del signor; di 
quali instituiscono novo exercito, et chiamano in lor lingua 
lanizari, et factoli circumcidere li chiamano soi proprii, che 
magnano el suo pane, Et amali, come el patre li soi figlioli ; 
et fali participi deli bonori, delli off&cii et de ogni altro suo 
bcne. et se volemo intendere chi son questi et onde trazeno el 
suo principio, erano pastori de piecore et de cavre, guardia- 138 " 
' ni de bovi, de porchi et de cavalli, figlioli de villani cultori 
della terra. Recordandose questa generatione, da quella bassa 
conditione siano sublevati et exaltati sopra li nobili per el 
suo principe, soporta ogni fatiga, et expongono la sua vita 
ad ogni periculo , anchora per non descazere, anzi ascendere 
a mazor bonor et officio. quando si trovano in le bataglie, 
et maximamente in conspecto del suo ducha, prima voglio- 
no morire che voltar le spalle. Questa zente mai non man- 
cha dala porta del ducha in citade o in campagna che si tro- 
ve. et per suo segno portano in capo un capello, che li 
Greci chiamano zarcula, coverto de feltro biancho overamen- 
te rosso: quello che copre el capo, ὃ come una meza testa, 
de scorze d'arbori, incollate molto forte, come una celata, 
defensivo della testa da ogni offensibile arma. da questo 
capello tondo ala forma del capo, de quel medesimo feltre , 
pende certa falda, che seva extenuando come una calza tra 
e spalle ad ornamento et defesa nel collo. Li honorati et , 
generosi portano zarcula rosso; quelli che si ritrovano in 
bassa conditione servile, portano zarcula biancho, Questa 
congregatione da novo electa ogni anno multiplica. una mul-: 
tiplicando cresce fa cento, perché servi fanno altri, servi 
de servi anchora fanno altri servi. Et tutti se chiamano 
schiavi del principe. non ὃ in quelli ne Turcho né Arabo, 
ma tutti sono figlioli de Christiani, de Greci, de Servi, Al- 
banesi, Bulgari, Vulachi, Unni, De lanizari questi vengono 
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sublevati et facti Capigi, Silitari, Spachioglani, Sube, 
Ciausi; et de questi quelli che piü meritano per le sue pro 
dexe, vengono facti capi de li altri; et de questo ordine ven- 
gono facti Sanzachi , et de Sanzachi Beglierbei, et visiri 
over Baxia. questo ὃ il masor grado al qual possa salire 
wpresso el suo signore, Et quando questi visiri invecchia, 
che non se possano piü exercitare , li manda oturch, xo? 
Sanzachi , ali lochi de reposo ali confini del suo imperio, che 
non habiano piü a cavalcare, ma governar i lochi , come ἑ 
Nigroponte , Salonichio , Metelino et altri simili, Et he 
biando da piccola etade negata la vera fede, deventano come 
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pià sanno, mazor inimicitia mortale et inplacabile portano 
quel che sono della sua generatione. ^ Et cosi spogliandos 
e ogni humanitade et del habito dela sancta fede, deventano 
mortali inimici della Christianitade, Questi tutti li Ottomao- 
nidi tengono per soi patroni et signori, purché siano de quel- 
la stirpe. Et li descendenti da lu Otthomanno hano questi 
come proprii. Et quando el ducato se muta da uno ad altro, 
o dal patre al figliolo , o dal fratello al fratello , a quello 
che la benigna fortuna exalta, lu schiavo se trova fidele 
Ritorniamo oramai alla hystoria nostra, a quello locho onde 
el sermon nostro cominzó a far la digressione. Dimitri Lion- 
dari babiando tolto el Mustafa, figliolo de lldrim Paiasith, 
come avanti havemo narrato, et con lui inseme el Zenit, 
et per avanti havendose confederati con sacramenti sollemni, 
ch'el Mustafa mai non se partirà dal conseglio imperiale, et 
che sempre serà sottoposto al'imperadore come el figliolo al 
patre. Et per fede et fermeza delle loro conventione li die- 
de el suo figliolo queste promissione et pacti con ogni sollem- 
nità firmate, Mustafa: fece dare al'imperadore Galipoli, che 
in Chieroniso, et le parte Pontice infine alli confini de Vu- 
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et altri lochi, che cop diffücultà li ha dati, Et havendo 
quelli lochi assecurati, et con sacramenti da lor rezevuta 8 
obbedientia, feccno vela et navigarono in Galipoli. Quelli 
veramente de Morat bei havendo ben fornito el castello, le 
nave et le galie haveano tirato dentro dal porto, li bomi 
da bataglia haveano statuiti in la torre, la quale & nel por- 
to; et ben fornito el castello et la torre, et la terra ben 
munita, li Galipolitani stavano spectando la bataglia, Dim 
trio con Zenait uscendo de le galie con Greci et pochi Tur- 
chi, che haveano in armata, cominsarono a combatere. El 
capitano con li citadini de Galipoli ussirono fora alla bata- 
glia; ct non possando resistere a Zenait, el quale era me- 
ghanimo et valoroso ρὶὰ che nisuno altro Turcho cbe 4 
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trovasse in quel tempo, cominzarono a fuzir verso la terra. 
In quella hora Mustafa inpigro et audace ancbe lui ussc de la " 
galia; et infine ala sera vigorosamente havendo combatuto de 
compagnia con Dimitrio, al'hora tarda tornó alla galia impe- 
riale, onde per suo nuntio con fede publica mandó a quelli, 
rechiedendoli che senza alcuna paura dovessino venire alla 
sua presentia ad colloquio, perché bavea ad conferir con.lo- 
ro alcune parole per utile et beneficio dela citade, Ali quali 
venuti al suo conspecto cus) orando disse, O huomeni valo- i41 
rosi, havete ben saputo come io sono figlio] de Ildrim Paia- 
sith, che fo vostro signore. Ma voi servi de mio patre, per- 
ché non havete data obbedientia et honor al vostro signore? 
Nou sapete che quello che signorezava per avanti, fo mio 
fratello? Et. |ui havendo amazato l'altro di fradelli, et ba- 
biandoli iniustamente tolto el ducato et posseduto fine ad que- 
sto tempo, io come profügo pervenni in le mane di Romei, 
et infine ad hora me ha tenuto in exilio et fatto confinare in 
la insula de Lymno. hora per !a voluntà de dio son qui. 
'Woi, come de raxon dovete, guardateme con aliegro core et 
bona voluntate, Non contrastate al mio fatale andar, Las- 
satime andare avanti, dove la raxone et la fortuna me chia- 
ma, Se voi consentirete et apererite me la via, siché con 
laiuto vostro io pervenga in Ándrinopoli in la casa paterna , 
serete a me da mó in uvanti non servi ma fradelli, et servaró 
la benivolentia paterna verso voi, et azonzeró ali doni doni et 
gratie alle gratie paterne. Ma se voi contrastarete, io, auxi- 
liante la benina fortuna et exercitandose el mio patre impera- 
dore, sero vincetore et successore delle cose paterne, et ad Mo- 
rat mai piüà serà data la via ale parte Esperie. Et da poi ch'io 
seró facto signore, sedendo in la sedia ducale, haveró tempo 
ad iudicare voi. Quelli, aldito el parlar de Mustafa, alcuno 
di primati de sua voluntà se inclinó, altri dapoi vennero ad 
suaobbedientia. El zorno sequente Zenait delle galie descese 
et montó a cavallo; et dato el segno della bataglia con 
trombete et altri bellici instrumenti, con Greci et Turchi ar- 143 
ynati corseno a cornbattere la terra, Li citadini et populo de 
Galipoli armati, per la presentia del signor tutti se mosseno 
sottomettendose. promiseno obbedientia a Mustafa, laudando 
quello come signore et descendente de Ottomanno. Μα quelli 
che erano statuiti ala guardia del castello , non consentivano, 
ma contrastavano , con alte voce laudando Morat come signor 
universale, desprezando Mustafa, — Demetrio Leondari remase 
ad lo assedio del castel de Galipoli. Mustafa colle altre po- 
tentie, che lu sequitavano, se mosse verso lu Exemili ; al qual 
Lachiedemonia, Peloponeso et tutta la Achaia corse con 
laude , presentaudoli obbedientia come a suo signore.  Ritor- 


-. 


, 


414 ΡΌΟΛΕ HISTORIA 


namo ormai col sermone nostro ale cose de Morat, in ον 
modo have lo principato paterno, et perché li pensieri delu 
imperadore di Greci non possetteno sortire el suo effecto , et 
come el Zenait abandonó el suo duca Mustafa, et co- 
.me Mustafa fo morto: Morat demorante in Bursia, come 
de sopra la hystoria ha demostrato, et visitando quello gran- 
de multitudine de soi subditi con degni doni, a lui gratifi- 
candose della sua ascensione al ducato paterno , ecco venir 
nuntii da Lampsaco , li quali percosseno la anima de Moret 
et de tutti li soi satrapi, nuntianti haver vedutie molte goeliea 
143 Galipoli , et aldite voce et instrumenti bellici, li quali signi» 
ficavano li inimici esser venuti allo assedio de Galipoli. Li 
principi de Morat grande invidia et hodio antico nutricavano 
contro Paiasith per esser piü excellente et pià honorato che 
alcuno altro ; et per la grande auctorità che li era stata at- 
tribuita, era deventato molto superbo et audace. bavea in le 
sue mane le breglie del principato, essendo Morat ancbora 
zovane. Li baroni adunque, captato el tempo comodo et la 
caxone conveniente ad allontanar da li soi occhi questo sm- 
erbo et insolente Paiasith, ad Morat cosi parlando disse. 
edi ben, signore, ché cura et ché governo ha del prin- 
cipato el tuo grande visiri Paiasith, Le parte de la Disi, 
che li Greci chiamano Romania, sono perse. La corona 
della tua signoria hanno messa in capo de Mustafas, e 
quale in pocho tempo serà signor de tutti li thesori et po- 
tentie de Tratia, Dapoi se levarà et venerà contra de πο, 
Comanda adunque, signore, a Paiasith che con le zenti 
de arme, che si trova, subito debia passar lu strecto de 
. Hellesponto, et vada contra Mustafa, avanti che lui passe 
de quà dal canale, et avanti che' se unisca con le potentie 
della Grecia, perché nisuno di vostri capitanii ὃ apto a cou- 
trastare et combattere come el Paiasith, et perché le zen- 
»4te et li signori de 'Tracia tutti honora et reverisce lui 
come proprio signor et prestano a lui grande obbedientia. 
Paiasith veramente habiando inteso el sermon e consenso 
delli principi, senza dimora con quelli che si trovavano, 
che foron pochi, passó el canale; et de lj indoi zorni rzonze 
in Andrinopoli, Et congregato grande exercito , convoco 
tutti li principi della Romania, li quali persuadendo inclinó 
.ad observar obbedientia et fede ad Morat eome a suo vero 
signore contra el suo nemico. Dapo questo θὰ de Ándri- 
nopoli, et mosse el suo exercito verso Chieroniso. et andat- 
do ecco che tornare alcuni corredori, li quali havea man- 
dato avanti; li quali nuntiarono a Paiasith come Must 
era partito da Peloponeso et zà havea passato la grande 
villa nominata Caria, novamente condita dc Turchi. Et 
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wea grande exercito, et la matina proxima dovea flccare li 
soi paviglioni insi la compagna de Andrinopoli,  Alhora 
Paiasitb, alditi li nuntii, intra la speranza et la paura, trovan- 
dose con eirca trento milia homini da operar le arme, se fer- 545 
mó in capo de uno piano, el quale era equatico et zardino- 
so, onde se vedea Ándrinopoli, Et in questo loco se appa- 
Techiava ala bataglia, perché Mustafa era zonto et poco lon- 
zi se trovava colla sua possapza in locho che ambi li exer- 
citi convenivano essere ale mane.  Álhora Paiasith comandó 
che tutti li soi se armasse, — Ali duchi della Romania con- 
vocati contionando disse: Ο viri fradelli , sapete ben l'amor 
ch'el signor nostro passato mostrava a tutti noi, et quanta 
era la benevolentia et carità soa verso di noi. Non ne trat- 
tava come servi, ma come figlioli et frategli. Et non havea 
tanto caro el suo piacere quanto l'utile nostro, El ben co- 
mune reputava suo guadagno. Sempre procurava che la 
geueratione del propheta crescesse et le cose de Greci se 
consumasseno. Ha sottomesso molte citade et molte provin- 
tie al principato de Musulmani. Et non manchó mai fine ala 
sua morte a crescere et multiplicare la potentia et li populi 
del propheta. Ma questo pseudo - Turco , el quale per i nostri 
peccati mà novamente s levate, comenza a dividere la signoria 
avapti che ]a habia aquistata, et dare ali Greci li megliori 
lochi del principato, li quali li progenitore del ducha nostro ,46 
hanuo aquistati et fabricati. Non sapete voi che Galipoli ὃ 
la porta et le chiave dello Hellesponto, immo dela Romania 
et della Natolia et dello Egeo et Eusino pelago ? Li Greci 
seranno da qui in poi signori, et non i Turchi ; li Greci 
seranno da qui iu poi signori delli schiavi, et maximamente 
de Musulmani, li quali traiecterà da la Eoa in la Romania, 
Et li Musulmani non serano piü signori di schiavi Greci. 
Ecco che da questo nascerà la ruina nostra. Et per tanto 
vi prego tutti, che come devete contrastate a Mustafa, si- 
mulato Turcho, adiutor di Romei. Questo e impio et inimi- 
co del propheta et de la sua fede. Non ὃ del sangue deli 
Ottomani, perché quello Mustafa, fradello del nostro signo- 
re, mori siando piccolo garzone , come el signor nostro p 
volte disse. Questo uno di Turchi plebei. alli zorni del du- 
ca Moses, Hemanuel imperador ha sublevato questo come 
figliol de Eldrin Sultan, per far paura al ducha Moses. Da- 
poi questo inganatore, visto che 1o imperadore se confederó 
con sacramento et grande amicitia col ducha Mechemeth no- 
stro signore,,fuzi et ando in Vulachia, convinzendose con 
Milzi , in quel tempo principe de Tribali, dicendo lui esser 
figlio] de lldrin Paiasith. De Vulachia poi , con pocho et 
zmendicato auxilio , venne in le parte de Thetalia come rob- 
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batore, chíamandose fipgliol de Πάνα ef descendente de li 
147 Ottomani. Onde el nostro principe, Sultan Mechemeth, ουἱ 
suo exercito ando contra quello inganatore; el quale noo 
possando contrastare, ma rotto et profligato el demonio fo- 
gitivo intró in Salonichio con Zipait, rebello del nostro si. 
gnore et delli Ottomani tante volte, come voi sapete, che 
sempre sete stati fideli al principe nostro Mechemeth in tutte 
le sue imprese. [Intrato adunque in Salonichi come [επι 
fugitiva , quelli de la cità non vogliandoli consentire questo 
ἱπραπαίοχο, el ducha nostro scripse al'imperadore , doma» 
dando quello come fera de bosco, dicendo: illustrissimo im- 
peradore, essendo andafo fora ala caccia, el lopo, che xi 
era preso in le mie mane, saltando in la mandra dd tw 
imperio-se salvó, degno iudico adunque la mia preda, a» 
per tempo non contamine le tue piecore, a me sia renduts, 
imperador veramente per contrario respose: se el lopo ? 
salvato in la mia mandra, certamente ὃ cosa degna de im- 
penal clementia salvare anche li animali che hanno copfupo 
al'ombra del suo imperio. Seró adunque salvator del lopo. 
148 Ma baste a te ch'io el tenero serrato, che non offenda alcv- 
no del tuo ducato. et tu serai sigoore in tutta la toa vils, 
et noi salvaremo el iuramento et le copventione facte [τα 
. noi, et in. quel tempo l'imperador mandó questo ad l'insul 
de Limno. dapoi [i mandó Zenait. dove sono demoreti five 
a questo tempo. Hora veramente vogliando lu imperador di 
Greci havere in le sue mane li doi piccoli fradelli del nost 
signore, et per loro tenere noi in continua paura; ne ba 
lassato sopra de noi Zenait ribello et Mustafas come doi a- 
ni rabiosi et salvatichi. Noi veramente non come lepon o 
cervi ne demostramo a loro , ma come leoni saltamo coutra. 
quelti, perche? la piü parte sono nostri. Vedete che in l 
re delli denti portano ancora el pane del nostro sgnore. 
Subbito che ne vederanno, se conzumzeranno con noi, abban-- 
donando quello come pieccore errante, Et habiando ordine 
to le squadre come se conveniva, fece sonare la trombetla 
della bataglia. Da l'altra parte el Mustafa col Zenait ordi 
el suo exercito, et con preghiere et grande promissione ac- 
ceso el core de cadauno ad virilmente combattere , con $ 
cramento promectendo che se ottenera el principato, haver - 
1j9tutti compagui et participi del suo stato. Et apparendo le 
bandiere et li antesignani du lu exercito contrario, & k 
squadre de l'uno et l'altro corno con grande furore vedende 
venir contra de lui el Mustafa, lassando el governo de la 
bataglia al Zenait che era grande magistro de guerra, "'! 
montó in uno loco alto et eminente, onde con grande Υοῦ 
cridó, dicendo: O homini valorosi, non servi vi chiamo v? 
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frategli Ch? impieth vi move, per uno barbaro Albanese, 
avenir contra de me, figliol de Ildrin vostro signor? Se fosse 
el mio fratello vivo et trovasse se con voi, certe haveresti 
raxone, et debito vostro seria sacrificar lu vita vostra per lui, 
Ma lui essende morto, chi ? vostro signor? el figliol suo? 
no, perche quello non ha loco in 'Tracia. Baste a lui le 
cose de Ἐοα. [o non succedo el 4lucato suo patre, ma succe- 
do el ducato del patre mio, Se alcuno dirà ch'io non son 
figlio] de Ildrin, per mantener la vertà venga a contrastar 
con mi, non el servo, ma el nepote mio. Ma molto me 
maraveglio de la in dignitadeche voi, magnanimi conmi- 150 
litoni, che militasti sotto el glorioso patre mio, síate cazuti 
in tanto despregio et disonore, et siate sottoposti ali coman- 
damenti de uno vilissimo servo de] vostro signore, Onde vi 
prego che le operose virtude, quale imparaste sotto lo illu-. 
strissimo patre mio, non le vogliate exercitare in questa ba- 
taglia contra d suo figliolo et signor vostro in questo zorno, 
Ma vi prego che con amore aiuto et favor vostro vengote a 
me vostro fratello et figliolo de Πάτα Paiasit, vostro signor. 
per el grande dio el propheta vi prometto, li quali chiamo 
per iudici et testimonii nostri, ch'io non vi privarb, ma 
randemente accresceró li honori, le facultade et Je dignita- 
de vostre: dide queste parole, subbito li principi et homini 
d'arme, che defendevano el corno destro , mostrendo voler 
venire alle mane con Zenait, declinaado da quella parte 
corseno verso Mustafa, et in sua presentia dismontati da ca- 
vallo, a lui se inclinarono et prestarono obbedientia. et ia 
poco spatio quelli che defendea el cornu sinistro, similmente 
feceno. Et ἵο vedere miravigliosa mutatione. El Mustafa 
in poco spatio, spandendo le ale come aquila, ie alto fo le. 
vata, et Paiasith remase come un corvo nudo spennachieto, 
derelicto da ogni homo altri che da soi proprii. et albora bem 
se accorse ch'el servo mal se pone sopra el suo signore, Et 
vedendo ch'el filo fatale della fortuna se filava alla reversa, 
presto cercó la sua salute. con Camesa suo fradello desmonptà 
da cavallo, et andorono ad inchinare el victorioso Mustpía. 
conzonti adenque in amicitia et pace l'uno et l'altro exercito, 
et ficcati li paviglioni , tutti laudava et chiamava Mustafa 15, 
ducha de tvtta la terra di Romei, Et sentando li siguori in 
conspecto del ducha, fo facto comandamento a Paiastth che 
piü da lonzi sentasse, In quella hora soprazonse Zinait, et 
vedendo Paiasith vivo disse verso Mustafa: in fine ad quauto né 
volete che questo indegno veda el sole? et quale non ? degno 
anche della scuritade. Mustafa comando che fosse tolto dal 
suo conspecto, et menato de lu exercito li fosse tegliata la 
testa, come fo facto, Zenait per suo mazer centenio volse 
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veder la fine del suo nemico. Essendo adunque Paiasith cou. 
ducto al loco dove dovea recevere la morte, Zenait l'impro- 
peró che lui era magistro de tagliar coglioni, Et questo dis- 
se per Audula suo zenero, el quale Paiasith in Epheso havea 
facto eunucbare, Et da poi dicte queste parole, a Paiasith 
fo tagliata la testa. Dapo questo fo menato Comesan , fra- 
tello de Paiasith, al qual stmilmente se doves tagliar la te- 
sta. Ma Zenait vedendo quello zovane et innocente , mosso 
ad misericordia disse: lassate questo, perché noa & como l'al- 
tro crudele, per le sue mane non ὃ anchor fa:to alcun ma- 
le. sia adunque mio redempto. Ὁ mente ignara del tuo fu- 
taro male! Non sapeva el dolente Zepait che dona l'aiuta a 
Camesa, el quale dovea perdere la vita sua; et quanto lui 
fo benigno et pio, tanto el suo redempto fo impio et cru- 
dele. El novello principe Mustafa con grande superbia et 
pompa intró in Ándrinopoli con tutto lu exercito. Li cita- 
dini con alegreza et festa usscirono fora dela citade, andan- 
t5adoli incontra, benedicendo et laudando el rome suo, Fl 
castellano et li custodi deputati ala guardia del castello de 
Galipoli, havendo inteso la victoria de Μυσία, non habi- 
ando speranza poder defendere la forteza, con pacti sacra- 
mentali hanno dato el castello. Demetrio Leondari comin- 
zando ad fornir el castello dele cose necessarie, de arme et 
de munitione, per nome de l'imperadore de Constantinopoli, 
in quella hora arivó Zenait; et havendo viste le cose facte 
et lo populo Turchescho , el quale era in la terra de Galipo- 
li, molto turbato per la insperata mutatione, cominzó asper- 
ramente a reprendere et inzuriare Demetrio, dicendo: o ca- 
itanio Dimitri, io credo che tu pensi che li periculi, li qua- 
l havemo sostenuti, et la nostra celeritade in erpedire le co- 
se nostre, bavemo facto per la generatione et per lu imperio 
de Greci. non ? cosi, ma noi havemo faticato per essere li- 
berati essendo serrati, et per esser signori essendo servi. Noi 
existimemo che non siate stati caxone voi de questo bene. 
Ma ben credemo che habiate faticato in questa mutatione pet 
la voluntà de dio; et delle fatiche che voi et noi havcmo 
353 durato, referimo gratie al solo dio. voi ve dovete contentare 
: della nostra amicitia et delli doni sufficienti che havete rezevut. 
Ma volere da noi citade o castelle, questo non sperate, Da- 
ste a te che torne vivo a Constantinopoli. Recordandoti delli 
mali recevuti in Lymno et delle iniurie delli Caloieri nel mo- 
nasterio de Pammacaristo , tu hai bona gratia portar la tua 
testa. Tu hai Euro, vento dolce et secondo, Vola presto 
a Constantinopoli. Saluta lo imperador da parte nostra. D 
ceteli che dio ha donato a noi la signoria, Sia adunque co^ 


noi la pace sua et con lui la pace nostra. Domandal Gali 
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poli sia lontan di lui, Queste parole molto hanno turbato 
Demetrio Leondiri; el quale corrociato disse: Ο Zenait, 
tu non sai bene de che mente serà el mio imperadore, quan- 
do intenderà le indegne parole che ha sputata la tua boc- 
cha. Ma sappi che infra poco tempo iterum Constantinopoli 
te haverh, et in quel tempo tu ripensarai quello che bai 
dicto. Nientedineno non apertene a te darme risposta et 
remandarme a Censtantinopoli vacuo della cosa promessa: 
ma apertene al dicha Mustafa; el quale dio et la fortuna di 
Romei ha sublevito. Tu certe essendo uno di molti, cessa 
de parlar con m, perché non hai chi te ascolte. Et cos 
irato intró in gea, non sapendo che fare, repepsando li 
rotti sacramenti « la violata fede per le negate promesse de 
Mustafa. Spettaido |a resposta, venne el ducha Mustafa , 154 
el quale dopo molte parole cosi rispose. Ὁ amico, io so 
ben quello che ho impromesso al mio auxiliatore in presen. 
tia de dio et del no propheta , et come tra le cose promes- 
se maxima fo cl astello de Galipoli. Certe per tutte le al- 
tre cose ho a renler raxone a dio in quel di tremendo, se 
la convention nosra non mandaró ad executione. per el ca- 
stello meglio ὃ spezurare che peccare apresso dio. Dare li 
pii nelle mane deli impii , et li liberi fare servi, et le zen. 
te sacrate a dio lare in mane de infideli, li quali non οο- 
gnoscono el solo € vero dio del celo et della terra, questo 
per me mai nonsia facto, perché traboceando io in tanta 
impietade, la zent di Musulmani né a me cederiano el prin. 
cipato πὸ a te cocederiano la intrata del castello. "Votene 
adunque et io, qunto possibile me serà, extenderb el me. 
rito dello imperaore, quanto expecta a me. Ma quanto 
apertene al publie officio del propheta et de soi comanda- 
menti, non vogl alienare alcuno Musulmano. Piü presto 
con tutte le mie forze sempre me exercitaró accrescere la 155 
sua setta, amplifiere le provintie, et a zonzere le citade et 
le castelle, et cheli Cavri vengano sotto la leze di Musul- 
mani. La cità dKGalipoli, la quale ? la gola e'l collo di 
Musulmani, et cheabsorbe et devora li Christiani, mai non 
intesi darve, né aró mai. Queste parole havendo intese 
Leondaro, come lea perdente la venatione metteva sotto cl 
capo, et battendola terra con la coda poi per la terra la 
destende , cost ancb Leondari de dolor deventó muto, chi- 
nando el capo, firhé Mustafa fece fine al suo sermone in- 
grato et iniquo. oi levati li occhi verso lui, cosi disse, 
Signore et princip de Musulmani, certe bene intendemo 
la tua. dispositioneinverso de noi, zà sono passati pià de 
anni cento et cinganta che lu Ottomanno tuo proavo ha 
tolto de le mane ddi nostri progenitori le parte de Bytinia, 
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pacti et le promissione muniti con tanti sacramenti in pre 
sentia de dio mai non ne observó, ma cone tyranno sena 
pietade et senza fede rompendo li sacramerti et le promesse 
con i soi flambuli intrava nelli nostri coxfini, Sono circa 
anni cento che cominzaro guastare le pute de Ponente. 
Dapoi suo nepote, che fo tuo patre Paiasih, essendo signor 
196 del: exerciti οἱ delle provintie paterne, jerse et destruse 
tutto] principato. et lui per iudicio de lio fo sconficto et 
devenne in manu de Persi, et come tt sai, miseramente 
fi la sua dolente vita. Dapoi la sua norte, che sono :à 
trenta anni passati, li toi mazori fratelli, Musulman et Mo- 
ses , rompendo al mio imperadore li giuranenti et la impro. 
messa fede, perseno el ducato et da subdti forono vilmente 
amazati. Mechemeth, che poco avanti pssó de questa vi- 
ta, solo de tutti soi fratelli observó li iummenti, li pacti et 
la fede data sinceramente fine ala sua mp»rte ; onde pacifi 
camente visse, et con amor del mundo, on prosperità feli- 
cemente per tutta la sua vita possedetteel suo principato, 
Et tu, che fosti cacciato da tuo fratello, anzi dal tuo ini. 
mico, come fera silvestra, che né defenlerte πὸ fuzir pi 
non podevi, et forza te era morir per le aan del fratello & 
inimico tuo, o per le mane dello imperaor di Greci, Mi 
non consent) la iustitia et clementia impriale che mai po- 
desse el mundo dir che uno profugo scepato in la corte 
del suo imperio tradito fosse in le man «el suo cacciatore ; 
onde fosti salvato in Salonichi. ^ Dapoisiando fu per tuo 
destino religato et confinato in l'insola d«Limno, l'impera- 
dor te ba liberato et posto nel stato oe tu sei. Et hora - 
attribuissi a dio ogni cosa, et fai bene. Ma tu bai revolta 
la faccia da quelli che hanno faticato cn ti, et da quelli 
che te hanno salvato l'anima et datoti utto'l ben che hai 
Ma oim?, che in nissuno homo se trga fede secura, et 
maximamente appresso infideli, "Tu ne hi rotta la fede, et 
de ogni impromissione ne sei venuto a mno. Tu te confidi 
in la fortuna, la qual te ride et mostra legra la faccia. Ma 
sappi che te voltarà le spalle, come hi facto alo impera- 
dor di Greci. — Noi tornaremo a casa pstra, notificaremo 
al nostro signor l'ingani toi et le paro] della boccha tua; 
recomandando al dio ogni cosa. Spedremo el suo iusto 
157 iudicio,  Referendo Demetrio Lascari ] inique parole et la 
dolosa mente del fedifrago Mustafa, Emnuel imperadore de 
ira et dolor molto se accese, Et consubta la cosa col suo 
senatu, mandó ambaxiatori ad Murath facendoli intendere 
che se lui voliva adempire la voluntà g&terna et maudar li 
doi pupilli soi minori fratelli al suo gobrno, hora che non 
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ra che tra loro sequirà amicitia eterna, et con lu adiutorio 
de laltissimo dio copstituerà quello nel ducato paterno. In 

uesto tempo Mustafa habiando ben munita la terra de 
Calipoli, el municipio et la torre sita sul porto, fece uno 
capitanio della grande armata, Et bene ordinate da quella 
parte le cose du mare et da terra, andó in Andrinopoli, et 
intrato nel grande palazo del ducha Mechemeth, suo fratel. 
1ο morto, trovó incomparabili thesori, multa supellectile de 
ricchi vestimenti de oro et de sete, perle et zoie de inexti. 
mabile valore, femine belle et decore, zovani de bella fac. 
cia et persone molto formosi. Sediva adunque Mustafa in 
19620 queste delitie εἰ abbundantia de tutte le cose allective 
della libidine, bevendo et luxuriando: de l'animo et del cor- 
po tanto deventó inerte et vile che pià non cureva ampliare 
el suo principato , né alli mali che l podiva sequire prove- 
diva. Morat veramente essendo zovane de anni vinti sente- 
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glie allo appetito, alle beverie et alla libidine, non pero era 
senza pensiero et senza cura. tra l'escio et le lascivie pur 
pensava che del duchato, che suo petre possedeva, la mazor 
parte havea perso senza bataglia; et pur conseco havea tutti 
li signori excepto Paiasith, el quale, come havemo predicto, 
fo morto, Et hebiando inteso ch'el castel de Galipoli era 
perso et Liondari con malivolentia era partito et tornato a 
Constantinopoli , et che Mustafa se era dato alle sdravize et 
ala luxuria senza haver alcuna cura del principato, et con. 
sultata la cosa con i soi satrapi. quello conseglio prese per 
recuperare e| suo ducato, che se havea impensato lo impe- 
rador per reaquistare el suo imperio, Et mandó ad Ema- 
nuel...... de Ali Baxia, del quale avanti havemo parlato. 
dopo la morte de Paiasith questo fo facto primo delli prin- 
cipi et iudice de Morat, Et prima questo Braim ambaxado 
zonse a Constantinopoli che lo ambaxadore dello imperador 
se partisse per andar αἱ ducha Morat. Presentandose l'am- 
bassador del ducha Morat con alegra faccia al conspecto de 
lo imperador, premendo et dissimulando lo hodio et la mala 
voluntà che havea nel core contra lo imperador per la suble- 
vatione de Mustafa , con humile et mansueta oratione suppli- 
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ad recuperare el duchato paterno de man de Mustafa , et che 
quello che era intravenoto, era sequito per colpa de Paia- 
sith. Li Greci veramente, et anche el suo signor sonno in- 
nocenti. Ma con piccola inpensa et fatiga, se la tua maie- 
stà vorrà, riponerà el duca Morat nel principato paterno , 
come reponesti nel principato Mechemeth suo patre, 
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tendo oon Moses suo fratello per el principato, Sichi, sere 
nissimo imperador, tu hai el temone in le tue mane. Dov 
la derizarai, andarà la nave, Reduci adunque el mio signor 
et tuo figliol Morat nel ducato paterno. fa a lui, come feci- 
sti al padre, Non lassar el principato jn man de quello che 
non ? degno pur piccolo tugurio havere in suo potere. Certe 
ducante el principe Mechemeth in Asia, et Moses tenente 
ancora el principato de Tracia, et habiando morto εἰ fra- 
tello Musulmano , et come inimico implacabile tenendo la ci- 
tà assediata, la tua maiestà mandó a chiamar el ducha Me. 
chemeth da Pursia, et con fede publica lu condusse in Con- 
stantinopoli; et uscendo una, doi et pià volte fora a combit- 
tere con Mose, doi volte superato et vento tornó in Con- 
stantinopoli. La terza volta con meglior augurio ussi fora, 
' et pià non tornó, che superó εἰ occise el comune adversario 
e la cità liberó de lu assedio de quello inimico inamicabile; 
et in questo modo aquistó el ducato de suo patre. cosi Mo- 
rat humilemente prega la tua sacra maiestà, hora vogliate 
fare alui, come in quella volta a suo patre facesti. Promet 
tendoli molti grandi doni et tbesori de grande valore , sem- 
pre exceptuando Galipoli et li doi minori figlioli de suo pa- 
16otre. Lo imperadore fermo et constante stava in la sua re 
chiesta, πὸ altramepte consentiva dare a Morat el domanda- 
to adiutorio. Et demorando Brahim molti zorni per otte- 
nere la sua intentione de lu imperador, ecco venire uno 
sinistro animale, el quale saltó in la palestra; et la cosa do- 
mandata da Morat a lo imperador con humilità et promissio- 
^me de molti doni, questo importuno animale servilmente 
romise dare a Morat et con submissione de la sua libertade, 
Narraro adunque como Morat passó lo Hellesponto et con 
che apparechiamento, et chi fo el conductore et dove pass) 
el mare, et chi fo patroni dele nave. Ali liti de Ionia ? 
una montagna vicina, tutta de piera, della quale se cava 
alume de rocha; la quale piera appressata al foco et poi 
all'acqua, deventa come sabbione. Et questo sabione facto 
de piera, mettendolo in caldiera con acqua a bollire, se 
disliegua e divene come brodo grasso o come lacte coagulo. 
la terra secca, che remane de quel grasso , come inutile 56 
cava, El brodo se mette in le tine over cannali, fin quatro 
zorni stagando, la superficie se venne ad coangulare, et fa- 
ze alume lustro come cristallo. El fundo che avanza dopo 
quatro zorni, remettono in la caldiera ; et zonzendo del'altro 
sabione facto dela dicta piera, et de sopra spandono del'al- 
16ι ἴτα acqua, et mettono a boglire, et boglito come de sopra; 
metteno in le canale. et cosi se fa alume come cristallo lu- 
cente, mercantia viva et corrente in tutto'l mundo , molto 
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necessaria à diversi opifici et maximamente a tinctori. Tutte 
adunque le nave, che vanno dale parte Orientale ale parte 
Esperie , attendono carcare de sotto de questo alume, car- 
cho per tutte le provincie vendibile et de non piccolo gua. 
dagno. Da questa montagna per ussu de tentori et altri opi- 
fici exportavano de questa merce alumi in Francia , in Án- 
glia, in Germania , in Italia, in Ispania, in Arabia, in Sy- 
ria, et altri in altre provintie del mondo. Nel tempo de 
Michaele Paleologo, el qual fo primo di Paleologi impera. 
dore, vennero alcuni Latini dalle parte de Ponente, et con- 
dusseno questa montagna dallo imperadore per certo tempo 
et per uno certo convenuto annuario fitto. In quel tem 

1 Turchi andavano insidiando et discorrendo le parte dela 
Lidia et de Ásia infine ad Sordeon et Manghesia. poi. che 
li Latini, che haveano tolta la montagna ad affictu , inte- 
sono le incorsione de Turchi hebbeno non piccola paura, 
et cominzarono a fabricare uno piccolo castello, quanto 
fosse bastevole per la lor custodia et de circa cinquanta 
mercenarii conductitii alle opere de li elumi. Li Greci che 
habitavano i lochi finitimi nel campo de Menomeno, de 
Manghesia et de Nympheo, convennero, et trovarono che 
li Latini haveano comjnzato a fabricare una forteza.  Con- 
ferendo adunque et consultando sopra questa cosa, final. 
mente se convennero, promettendo li Greci circumvicini 
ali Latini adiutare non solamente ad fabricare uno castello , 16a 
ma se le cose succederano come speravano, a fare una cita» 
de per salvatione et babitatione de tutte doi le parte, Et 
questo fo el principio della nova Fochia edificata da Greci 
et da Latini dicti de sopra, posta nel lito del mare, a pi? 
de la montagna in opposito della Natolia verso l'Asia, verso 
Oriente contra l'insola de Lesbo , verso Septentrione contra 
el golfo de Elea et de Mesembria et lo golfo de Ionia. Li 
Latini che edificarono questa cità, forono Genuesi, Andrea 
et lacomo de Catania.  Togliando el cognome dela vechia 
Fochia, chiamó questa la Fochia nova. In questo tempo 
Sarchan principe de Lidia havea occupato grande parte de 
Asia. li Turchi corrivano fine alle porte della nova cità 
delle Fochie, robando et amazando li poveri Greci. Onde 
li Greci et Latini della nova Fochia, Ρὶὰ da necessità che 
da voluntà constrecti , se composeno con Sarchan , promet- 
tendoli con sacramentale promission darli ogni anno aspri 
minuti de arzento quindecimilia, che vagliono d'oro numi. 653 
sima zinquecento ; et senza offensione l'una et l'altra parte 
vivesseno in pace, et che quelli dalle nove Fochie: podesse 
versar nel paese de Sarchan come amici, ct li Turchi po- 
desseno securamente intrare et uscire in le Fochie senza el- 
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eon suspecto. etf segno de amore et de pace el ducha 
dele Fochie mandó a salutar Sarchan con doni de aspri X 
milia d'arzento, Et duró quella amicitia da quel tempo fine 
al duchato de Mureto , che forono anni CLXXX. Poi νο- 
ramente che Genua redusse el suo governo ad stato dimo- 
craticos , id est populare, usava mandare ogni anno, over 
pià longo tempo, li soi officiali alle e de O.iente, 
alle citade sotto poste a Genua , al'insola de Chio, a queste 
Fochie, a Galata, in Απιΐδος in Amastride, in Cafa, ala 
Tana. vivente anchora el ducha Mechemeth , venne da Ze- 
mua per exusiasti, che in Latino se pochiamar podestà, ad 
le nove Fochie; el qual podestà era di generosi de Zenua, 
chiamato loanne Adorno, per etade zovene, ma per sapien. 
ti& vecchio, Et fo figliolo de Miser Zorni Adorno , che fo 
ducha de Zenua. Et foli data quella podestaria per anmi X. 
Et compito el 650 rezimento tornó a repatriare. Dapoi tor- 
164nando da Zenua ale Fochie andó a salutare el ducha Me- 
chemetfi. habiando havuto lo alume numisma de puro oro 
in X anni, et compito el tempo et pagato el tributo , co- 
menzó a cercar altro alume, el qual condusse per anpi sei 
con multa spesa, et compiti li sei anni, el tempo del tribu- 
to zonse. 1n questo tempo per la morte del ducha Meche- 
meth successe el novo principe, suo figlio], Morat, come 
de sopra havemo scripto. Zuanne Adorno, che li pareva 
haver grande caxone de visitare el novo principe Morat, per 
saldar i conti et pagar li tributi de anni set passati , pre- 
starli obbedientia et far novi pacti, perché in quelli anni 
sei havea rezevuto grandi damni per le guerre che erano 
state tra Zenuesi et Catalani, per le quale le nave de Ze- 
nuesi erano state impedite et non haveano possuto exporta- 
re et navigare li alumi in Italia, in Francia, in S et 
Inghilterra, onde era rimaso in grande debito delli anni 
passati. Et non sapendo altro che dovesse fare, finalmente 
prese uno conseglio de magno animo et de grande inpresa 
pel suo gradagno, ma molto pernitioso et maligno. per la 
165 Christianitade. Scripse lettere al ducha Morat, per le quale 
commemorava la grande familiarità e amicitia che havuto ha- 
vea col ducha Mechemeth suo patre, offerendose parato a 
continuarla con [a sua signoria. Et bisognando ancora se 
Offeriva passar sua signoria con lu exercito da Natolia in la 
Disi, 1o in la Romania.  Lette queste lettere, el ducha 
Morat acceptó le offerte con alegro core, et rispose che in- 
fin pochi zorni veneria in Pursia, trovandose im quel tem- 
po im le parte de Amasia; et zonto ch'el fosse I1, li man- 
dasse uno di soi fideli , col quale conferirà et deliberarà 
quello se haverà ad fare. Dapoi alquanti zorni Zuanni Ador- 
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no mandó uno Dimitri cognominato Agan con. lettere a] du- 
cha Morat et ad li soi Visiri Alibein, Caziamot et Omir- 
ρα , con li quali Dimitri condusse la commissione, come 
o Ádorno desiderava. El duca Morat mandó con Dimitri 
uno deli Turchi sapientissimo, chiamato Catipin, per dare 
sacramento ad lo Ádorno de servar lieltà οἱ fede circa le 
cose inpromesse, et pagarli numismata L milia per suo sala- 
rio et per expeditione della armata, che se trovwasse al tem. 
po de putato al passo de Galipoli, Et lu scriptor de que. 
sta historia , che per suo destino se trovava habHare in quel 
tempo ala Fochia nova, fa de tuttele cose che de sopra ha 
scripto de veduta indubitata fede, ^ Quando queste cose se 
agitava , entrava l'autonno. Mustafas veramente intendando 
le cose che apparechiava Morat, et come ala nova Fochia 166 
se apparechiava armata contra de lui, se consumava de pen. 
sieri et de paura, pensando la sua destructione. spesso li ve- 
niva in la lingua la nova Fochia, come caval salvatico et 
superbo Ífremente.  Nientedimeno per questo non mancava 
da le consuete beverie et dalla luxuria con femine et con 
maschi.  Zenait veramente aldendo queste cose et conside. 
rando el fin che havea a sequire, et vedendo Mustafa igna- 
vo et vegliente, preso dala libidine, non haver cura del ho- 
nore πὸ del suo ducato, ascese nel suo palazo , pieno de 
ira et sdegno cos) parlando disse. O ducba, non sai tu bene 
che noi solamente tenemo la terra che habitano li Trachi. 
tutte l'altre provintie della Romania stanno im bilanze, spe- 
ctando a chi toccarà el principato, perché Morat attende 
con l'aintorio dello imperador ascendere alla sedia paterna. 
appresso cerca da la Natoia passare in Greeia com l'aiuto di 
Franchi. Le provintie de Oriente sono iu le sue mane. Et 
noi ché spectamo, sentando in Andrianu, senva appareclia. 
mento de guerra né de bataglia? .À πιο pare che noi auti- 
cipamo el tempo et passamo in Asia per lu Hellesponto , 
avanti che Morat passe in la Bomania, et esser presti et 
solliciti, azó le provintie et li exerciti per nostra pigritia de 
noi non se aliene, Noi per la voluptà de dio in arme et in 167 
cavalli sopravanzemo li nostri adversarii, li quali aldendo 
pur la venuta nostra, alla voce nostra l'intellecto suo fran- 
gerà et scocciarà come canna, et li soi consegli come fummo 
se disperderanno. Queste e l'altre cose habiando dicto Ze- 
nait, Mustafa che continuamente se trovava disconcio dal 
vino, essendo alquanto alleviato dal vinoso carcho, assenti 
et laudó el conseglio de Zenait. El quale ποπ tanto per 
amore de Mustafa studiava farlo principe della. Asia, quanto 
per carità. de se medesimo, | Et eonsiderando là sua. pegri- 
tia, et che in lui non. era alcuna virtà n& uso né raxon de 
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governar exercito, et che maximamente per la sua vinatica 
conveniva far la mala fine, comenzó a pensar per ché via 
podesse scampar da lui. Non poco temeva de cavitar in le 
forze de l'imperadore, et recordandose delle offese passate, 
amara pena havesse a venir sopra de lui, Et tra varie cogitatio- 
ne et pensieri li venne in mente, che per esser stato signore id 
la Natolia et haver pratica delle provintie et delle zenti , 
facilinente in quelli lochi trovarà la via de la sua salute. 
Et bavendo zà congregato lu exercito, andarono a Galipoli, 
et passato el canale con grande potentia demorarono a Lam- 
168psaco τὸ zorni. ΑΙ qual loco li principi delle citade cir- 
cumvicine convennero aprestare obbedientia a Mustafa,  Mo- 
rat veramente, intendando el passar de Mustafa et la sum- 
missione a lui delle citade vicine, da Pursia mosse el suo 
exercito de nocte, et venne a Lopadio, menando con lui li 
soi capitanei Caziaivatin et li figlioli de 'Temirdesbei , Omir 
et Orusbein et Camusas, fratello de Zenait, el quale da ls 
sua prima pueritia sempre havea sequitato Morat, Et essen 
do arivato alla palude avante che zonzesse Mustafa , desfece 
el ponte, et essendo venuto el Mustafa, vedendo el ponte 
tagliato, ficcó li soi paviglioni sopra li liti de la palude. Et 
similmente fece Morat, ficcado le tente sopra li hti da l'al- 
tra banda. Et cosi l'uno et l'altro exercito, temendose l'uno 
169l'altro , feceno catune sopra li liti, non possando per la al- 
teza della palude venire alle mane, In questo rnezo li οοῦ- 
seglieri de Morat feceno venire ad se Camusas, come have- 
mo.dicto, fratello de Zenait; al qual commisero che con 
ogni studio et modo a lui possibile procurasse separare suo 
fratello Zenait da Mustafas et condurlo alla parte de Morat ; 
et che per suo merito li daesse la provintia de Atis a lui et 
heredi soi; et che con sacramento lo obligasse esser vero 
amico al ducato de Murat; et che fosse obligato ad man- 
darli uno di soi figlioli, el quale con provision conveniente 
separato da suo patre sotto el ducha Morat la militia ezerci- 
tasse, Piacque a Camusas la comissione a lui data dalli 
principi, et subbito mandó uno di soi servi ; el quale nu- 
tando passb la palude et entró el pavizion de Zenait, el 
quale da molti pensieri faticato sediva in grande agonia circa 
la secunda hora de nocte. Parlando adunque el servo ἃ Ze- 
nait in questo modo : el tuo fratello et signor mio, Comusa- 
bei, te vol dire alquante parole da non esser aldite da altre 
orechie che dale toe. se adunque ὃ tua voluntà , venni sla 
17o meza nocte solo ali liti del fiume verso el "ponte , et lui de 
là parlando , et tu de quà ascoltando , intenderai li soi mi- 
sterii. Zenait habiando con bona voglia recevuto et inteso 
nuntio, licentió. quello; el quale notando indetro torni? 
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l'altra banda, La nocte sequente circa la secunda vigilia ec- 
sendo venuto Camusas , secundo l'ordene dato, al lito verso 
el ponte, et Zenait solo dalaltra banda, et soli per certi 
segni luno al'altro essendose  manifestati , Camusa cos) co- 
miuzü a dire. Tu.sai ben, signor mio fratello, che anche 
io sono figlio] de tuo patre, et tu sei fructo del ventre 
della mia matre. Et benché io sia dopo ti nasciuto, certe 
jio vorria che tu fossi principe del mundo et signorezasti 
tutte le parte habitabile, perch? anche mi seria participe di 
toi beni. come adunque questo me seria dolce et caro, cos 
a me ? amara doglia sentir che tu si in strectura et in pe- 
riculo et in mezzo de quelli che nutricano hodio.contra te 
et de le tue disgratie;: et de ogni tua mala ventura grande 
dolore prendo. Tu vedi con chi cavalchi et con chi tu vi- 
vi. In prima tutti quanti dicono questo Mustafas non esser 
dela generatione deli Ottomani, ct questa voce per tutto se 
canta. Secundario, come per li' soi gesti se demostra, lui ὃ 
ignorante delle cose militari, et ὃ dato allo ocio, al vino et 
alle femine; che certe quelli che sono descesi dalli lonbi 
delli nostri duchi, hanno bavuto alti et grandi pensieri, in- 
fluente in quelli la sua virtude e'l segno horribile de Mar- 
te, come per li gesti militali de cadauno a tutt'ol mondo se 
demostra, Tertio, se questo tuo Mustafas ben deventasse i71 
monarcha, ello ὃ homo effeminato, dedito al vino , et rus- 
tico barbaro, Li nobili de Hystro et della Grecia lu chia- 
mano Auranesides Turacanides , descendente de bassa condi- 
tione; et che li antiqui duci erano del germine delli dei 
degni d'imperio. Ma quando ben la fortuna, (la qual cosa 
dio voglia che mai non sia) guardasse con aliegro volto Mu- 
Stafa, non comprendi che per la sua inercia abbraciarà et 
strengerà colla man destra tutti li principi de Oriente, li 
quali tu con la tua vertà hai descaciati dalle sedie paterne? 
Et quando questi fosseno restituti nelli soi principati , che 
aspecte tu ? se non finir la tua vita miseramente. Che certe 
questa seria una grande indegnità. Quale ὃ delli honorati 
e non cognosca [a tua anima et in le cose bellice el tuo :: 
leonico ardimento? Alla tua virtude lu hodio et la invidia 
hanno dirizato el suo occbio maligno. La invidia ? stata 
molte volte caxone de menare li heroi magnanimi inperdi- 
tione, Sich?é, fratello, partite da questo abominato Musta- 
fa, et cambia loco, perché el mio signor Morat, per le pre- 
ghiere di soi principi et mie, te remette li toi errati, et 
tutta la fortuna et adversità che a lui et a suo patre hai 
facta, te perdona. Et da questa hora te guarda con hochio 
benigno, et per el mio mezo a te et li toi heredi come pa- 134 
trunonio te dona la provintia de Ati, con questo che tu si 
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subito fidele del ;uo principato, et quando rechlede el tem- 
po; debbi mandare in exercito uno di toi figlioli, et io, co- 
me tuo amantissimo fratello ,^te ho dicte queste parole. tu 
adunque parla quel che te piace, Zenait veramente, facendo 
fine Camusa al suo parlare, cosi respondendo disse, Τα sai 
ben, fratello, che da li Ottomani non havi mai né honor 
πὸ guadagno. Μα quelli da me nelli soi infortunii hanno 
viste molte et grande opere bellice, le quale queste braccie 
hanno operato per el stato loro. Dapo la excorsione. di Tar- 
tari me promisero el ducato , el quale adesso imprometteno 
dare. Chi tolse quel ducato delle man de Omur , figliol de 
Ati ? nomo, el Zinait! Non ho cacciato el suo fratel Hiesse. 
Et poi ad esso Omur et al duca suo fratello Iesse non ho 
dato la morte? | El Musulman barba de Murat, el qual tu 
chiame signor tuo, sentava in Tracia in ocio, senza cura 
de principato: et io non li aquistai Epheso , chiamandolo 
signor de tutta lonia? poi descacció me che lu exaltava, et 
donó quella provintia a Chielpaiesi , homo Tribalo , comgpra- 
to per argento, Se hora donarà a me quella provintia per 
11316 mie opere preclare, non serà gran dono de Morat a Ze- 
nait, che ha meritato molto pià per le cose excellente che ha 
facto per li Ottomanide. et io, fratello, prometto in questa 
bora, in presentia de dio e del propheta, azoché io sia vero 
amico de Morat: quando bisognarà far exercito , li mandarà 
uno di mei , che li faccia compagnia nello exercito stratioti- 
co. lo per caxon della presente conciliatione, et anche per 
avanti, bhavea deliberato andar in Ionia et abbracciarme con 
Mustafa de Atis. Dapoi*ché tu sei mio fratello et la mia 
anima hai disposto ch'io sia amico de Morat, prometto che 
in la nocte che vegnirà cominzaró li effecti della presente 
conciliaione. — Separati adunque l'uno dal'altro, Camusa ad 
Morat et ad eonseglio referi la conclusione et li effecti delle 
cose iractate con Zenait, per le quale comenzarono havere 
mazor animo et speranza della íutura victoria. —Zinait la 
nocte sequente, in la prima vigilia, armato con circa settan- 
134ta di soi proprii schiavi montó nelli megliori cavalli, togli- 
endo con loro tutto l'urgento et loro, partendo el carcho 
ira essi senza impedimento delle sue persone.  Lassarono li 
p^viglioni ficcati ct 1 lumi accesi per mezo. Lasserono anche 
i vasi et tutti li cariazi, li gambeli, li muli, li cavalli et li 
servi inutili ala bataglia. Et cos! expediti tacitamente par- 
tendo cavalcarono tutta la nocte fine al zorno, che arivaro- 
no ali con&ai de Lidia verso Clieri et Tiatira, cavalcando 
1 quella nocte camin de doi zornete, Ala terza hora del 
sorno sequente passarono οἱ fiume nominato Hermona. La 
aera de quel zorno zonzeno alle Smirne senza alcun contra- 
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sto, excepto de alcuni Turchi , li quali Ἡ volse vetare el 
alle rive de Hermone, Delli.quali parte forono morti 
et parte fugati da Zenait, Tutia l'Asia era perturbata per el 
pessar de Mustafa im Oriente. Li Smirnei veramente con 
grande admiratione stavano ad guardare chi et onde fosse 
quella nova zente che huvea pussato el fiume de Hermona, 
et chi fesse el suo capitano, Quando hanno saputo che era 
Zenait , tutti.con le mogliere et figlioli correvano a guardar- 
lo, perché fo per generatione Smiroeo et in quella pria 
era stato nutricato, Havendo veramente saputo come el Mu- 175 
stafa de Ati demorava in Epheso et in Tireis, Zenait pene- 
tró pià entro et venne ad Vriela et Eritre, Glasomene et 
sitri lochi circumvicini, ove erano homini molo bellicosi et 
soi amici paterni. Congregando adunque fine al numero de 
doi milia de quella zente, dalli boschi del paese tolseno le 
Jlanee, quantunque fosseno storte et mal lavorate, et li ferri 
fece far in pressa. Et cos in pochi zorni armó tra arceri 
ἀπηκατοτί et iaculatori circa doi milia,  Havendo inteso el 
Mustafa de Atis la inopinata venuta de Zenait, eongregato 
in exercito , da Epheso parti et venne verso le Smirne. Et 
Zenait habiando inteso che Mustafa se era mosso con lu ex- 
ercito per venir contra de lui, subbito se mosse per scontra- 
re Mustafa, Et scontrandose l'uno con l'altro in uno loco 
el quale se chiama Mesaulio, et ordinati li exerciti tumnl- 
tuariamente come possetteno in loco difficile et paludoso, per 
el suo trombeta fece dare el segno della battaglim, — Zenait 
non havea trombeta n altri bellici instormenti. ma iatrando 
tutti doi li exerciti in bataglia, et mesceandose, Zenait come 
aquilla in mezo li ucelli intró in quella turma, sparpagnan- 
do li nemici per el bosco paludoso, Et al fine scontrata Mu- 
staía , al quale menó uno grende golpo colla masa de ferro 
in cima della testa, per la qual botta el dolente Mustafa 
procidivo a terra morto da cavallo cadette, — Alhora tutti 
quelli li quali haveano sequitato Mustafa , se inclinarono et i76 
come ducha salutarono Zinait; el quale lieto per la havuta 
victoria con grande numero de zente armata venne in Ephe. 
ο. Et DÀ similmente come ducha fo con multe laude reze- 
vuto. Zenait poiché hebbe aquistato el duchato , comandó 
che per homini generosi el corpo de Mustafa fosse sepellito 
trali soi progenitori nel castello in la sepultura paterna; et 
cost fo facto. Τοσπαπιο horamai ali paviglioni de Zenait, li 
qual fuzando de nocte dal campo de Mustafa Ottomanides 
lassb deserti et vaeui. La matina sequente a quella nocte 
che Zenait füzette, Mustafa et li principi cominzarono a par- 
lare sopra la fuga de Zenait. Quelli che nutricavano hodio 
contra Zinait, dicevano che era passato al'altra parte et uni- 
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tosee con Morat,  Veramente intesa ]a fuga de Zinait, et h 
voce spartase per lu erercito, cominzarono a sonare le trombet 
et tutti li stormenti bellici con. cridori et clamori che penetra- 
vano el cielo et la terra facevano tremare, con fremiti de 
cavalli. Mustafa certamente peusando' che Zinait se fosse 
unito con Morat, preso da grandinissima paura, et tut- 
172tol.suo exercito con lui expauriti et pieni de formidine, 
non sapendo che fare , diliberarono con ogni festinantia fu- 
zire, Li contrari da l'altra riya , quasi certi della futura 
victoria, insultanti senza paura, chiamando in lor lingua state, 
state, non fuzite (turum caziman). per la rottura del ponte 
non podevano passare et esser con loro ale mane, "Mustafa 
e:valcó ip grande pressia, et venne alle parte de Lampsaco 
per arrivare alla altra riva de Galipoli. Murat in quel zor- 
no iustauró el ponte, et passo al'altra riva, La mazor par- 
te de quelli de Mustafa correndo a lui se rendette, benedi- 
cendo et laudando el nome suo, Mustafa abbandonato 
dalli soi come el corvo spennato secondo l'antiquo prover- 
bio , zonto a Lampsaco con una piccola cimba passó :a Ga- 
lipoli con quatro di soi servi, li quali erano pià veloci corre- 
dori. Morat passato el ponte senza contrasto, mandó nuntii 
velocissimi alle Phochie, nuntiando a Zuanne Adorno tutte 
le cose successe, domandandoli che era el tempo de obser- 
vare le cose promesse, et che con presteza venisse con le 
nave nel canal de Galipoli, Lu Adorno, che havea le πα 
we apparechiate, subito fece vela col vento contrario. Ma 
la nocte navigando, la matina se trovó nel canale de Hel- 
lesponto in mezo tra Lampsaco et Galipoli. ^ Amorat in 
158 quella hora era arivato con le sue zente d'arme, et subbito 
zonto entró in la mazor et miglior nave non senza pensiero 
et suspecto, che li Franchi desprezanti li dati sacramenti 
per thesoro el desse in man de Mustafa. Ma lu Adorno con 
grande submissione et honore rezevette Murat ; εἰ quale an- 
che con alegra cera et humanissime parole abbració Adorno. 
Morat fece montar seco in nave tra nobili et schiavi proprii 
circa zinque cento. Adorno in quella stessa nave havea piü 
de octocento valenti homini Christiani in ponto et bene ar- 
mati. in lo resto delle nave montó tanti Turchi quanti erano 
Franchi armati, Adorno veramente senza alcuo dolo obser- 
vào lialmente la promessa, come havea zurato a Morat. Quan- 
do fo in mezo el canale tra Lampsaco et Galipoli , Adorno 
se butó inzenocbiato alli piedi de Murat, et domandoli re. 
missione del debito veohto del'alume, Morat veramente se 
fece dare el calamo, et col core et volto aliegro ἀερεποὺ 
del libro el dicto debito del'alume , el quale fo fine a vinti- 
septe milia numismata, Mustafa stante in la riva della altra 
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parte, vede le nave come insule a castelli in mezo el pela- 
go. pereosso adunque nel animo suo, perché guardava el 
$uo contrario (io quel zorno per ventura fo una tranquilla 
bonaccia), non savendo altro che fare, mandó ad Adorno 179 
una bareha, per la quale domandó che li mandasse uno 
amico delli soi piü secreto et piü fidele, perché voliva par- 
lar con lui, Adorso li mandó el suo vicario Barnabà de 
Cornelia. Et essendo ad colloquio , Mustafa l'impose che per 
suo nome promeitesse ad Adorno  L milia numismata , so- 
lamente che non lassasse usscire quello Morat de nave ; ina 
in altro loco el mettesse, ove vorrà, Adorno veramente non 
volse dare orecchie a tal domanda. Morat aldita la doman- 
da et la resposta, benedisse Adorno, dicendo: fa che da 
mo in avanti tu si mio fradello et amico mio fidele per tut- 
ta la toa vita. Appressandose la nave per venire in porto, 
quelli de Mustafa repugonando non li lassava accostare, Ador- 
no alhora armó XX barche delle nave, sopra le quale mise 
pi) de cinquecento arcieri et balestrieri. questi desmontati 
in terra,. con grande vigoria combatendo feceno voltar le 
spalle a quelli de Mustafa. Possedendo adunque li liti, fu- 
gati li contrarii pià de uno miglio lontan dal mare , Morat 
desmoptó in terra, bavendo per guardia de la sua persona 
i) de mile arcieri et piü de tré milia combattenti. Ma li 
renchi, bomini molto virili et assueti alle guerre, andava- 
no avanti, assecurando con li veretoni la via alli Turchi , i 
quali venivano sequitando. Poi Franchi et Turchi inseme 
al sono de trombette fecero uno grande impeto, correndo 180 
contra Mustafa, el quale per forza convenne voltar le spal- 
le, molti di soi morti. Et non facendo altro contrasto, ca- 
valcando in grande pressa andó in Andrinopoli, et zonto 
subbito intro in la camera del thesoro, onde tolse quanti 
dinari volse; poi incontenente con pochi di soi veloci a ca- 
vallo scampó verso le parte de Vulachia, Morat, rotto et 
fugato Mustafa, con la prosperità corse al castello de Gali- 
poli; el qual senza contrasto et senza dimora havuto, tré 
zorni demoró in Galipoli , dove fece crudelmente amazar tutti 
quelli che li havea dato contrasto, essendo in nave, al des- 
montare in terra. Poi con ogni velocità andó in Ándrino- 
poli, menando con seco lu exercito della Natholia et de la 
Grecia con Zuhanni Adorno, con i patroni dele nave et con 
tutto lo stolo de homini ' taliani, tutti coverti de ferro negro, 
molto valorosi et assueti nelle guerre. Con questi exerciti 
intrando in Andrinopoli, tutta la cità con grande letitia li 
ussci incontra, benedicendo et laudando Morat, Et quello con 
benigno et aliegro viso tutti quanti salutava.  Intrato con 
grande triumpho nel palazo de suo patre, fece apparcchiare 
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sollemnissimi conviti, con li quali honorb lo Adorno con 
tutti Latini. poi con parole molto degne et elegante benedis- 
se et laudo l'Adorno et tutta la sua compagnia. Ádorno pri- 
ta cumulb de molti ricchi et pretiosi dosi ; appresso li do- 
$81 πὸ lo Periteorio , uno delli cestelli della Grecia ad fruir et 
galder per tutta la sua vita; simelmente li comerchi delle 
Fochie. Li altri patroni de nave tutti cambib de veste belle 
et pretiose, Α tutti secundo sua conditione donó diversi 
don. Poi tutti ringratiando, con pace et humanissime pa- 
role licentib, Zonto a Galipoli Adorno con la sua compa- 
gnia, montarono in le navi. dete le vele alli venti secundi 
solcando presto alle Fochie arivarono. n questo tempo Mo- 
rat, che non era pigro alle cose del ducato, mandó homini 
$trenui et magnanimi ad cercar Mustafa, el qual trovarono 
slle rive de Hystro, che voleva passare a Constantinopoli , 
benché nel animo suo ambiguo fosse per la conscientia delli 
fatti commissi, — Trovato adunque fo preso et menato a Mo- 
sat, el quale ín publico arengo fece iudicare ala vi 
morte della forca al loco manifesto come malfactore, per 
confermare la opinione de quelli che credevano ch'el non 
fosse veramente firliol de lldrin Paiasith Ottomanide , ma che 
era sta simulato da Emanuel Paleologo imperadore. Ma la 
verità fo che era figlio! de Ildrin Paiasith, Stabilito adunque 
Morat nella ducal sedia paterna, et cominzando la primeve- 
ra, fece far comandamento per tutto] suo ducato che tutti 
homini da arme se congregasse, et adunato lu exercito se 
apparecchiava contra Constantinopoli. Lo imperador Manuel 
«82 molto avanti, lui essendo vecchio, havea ricomandato l'im- 
perio a suo figliol Zuanni imperadore. esso veramente se die- 
de tutto alle parole che allo offitio divino, Havendo adun- 
que inteso l'imperador ch'el ducha Morat apparechiava ex- 
ercito contra la citade, et era el mese de Aprili, mandó al 
ducha uno ambaxadore chiamato Theodoro Coracha 'Theolo- 
go. per patri era da Philadelphia , ma dapo ]a excursione 
di Tartari in Asia habito a Constantinopoli. era homo mol- 
to astuto, sagace et malitioso, Delli vitii et costumi Tur- 
Cheschi et maximamente della lingua era molto docto, per lu 
imzegno suo versatile et per la lingua presto se fece intrinse- 
co familiare de tutti li nobili del palazo; et del'imperador 
Emanuel fo exercitato prima per interprete, poi per mesagio 
da lo imperador al ducha Mechemeth , poi al ducha Morat. 
et in tanta gratia et conditione ascese apresso l'imperadore 
et del ducha Mechemeth, et poi del ducha Morat et delli 
soi principi, che questo Theologo solo pariva patrone et 
moderatore delli signori. et se alcuna cosa voliva lo impe- 
radore dal ducha Mechemeth , s'el ducha havea bisogno de 
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^ 
quelche altra cosa dal'imperador, questo sole podeva otte- 
mere dal'uno per nome del'altro quel che voleva. De questo 
"Iheologo el sermon nostro avanti pià amplamente ha parla- 
to, La invidia che sempre nutrica hodio a tutte le cose 
prospere, presto con ochio maligno cominzó a guardar la 183 
grandeza de Theologo. Grande era stato l'amore et benevo- 
lentia tra l'imperadore e'l ducha Mechemeth. Μα la dolceza 
della amicitia et benivolentia tra loro convertendose cagget- 
te in amaritudine de grande inimicitia , et questo per haver 
zecevuto Mustafa in Salonichio et poi salvato quello con Ze- 
mait in la insula de Stalimine, Cupido adunque l'imperadore 
mollificare la dureza de Murat, et la amaritie de l'animo suo 
conwertire in dolceza, !i mandó doi ambaxadori , Paleologo 
Lachana et Marcho lagari, homini molto savii et generosi, 
&d persuadere et demostrare con parole de verità, che da 
le cose sinistre intravenute a Moret, planovita de Mustafa, 
la eolpa non era stata de l'imperadore, ma fo de Paiasith 
eomaissario del testamento de suo patre, el quale non volse 
exequire |a commissione testamentale et far el debito aPim- 
peredore, come li era sta commesso, Α questi ambaxadori 
non fo data copia n? de vedere n? de parlare αἱ ducha Mo- 
rat. Ma [forono retenuti per finche lu exercito fo appare- 
chiato et munito delle cose bellice. Poi fece venir li ambaxa- 
dori αἱ suo conspecto, ad li quali senza honore licentiando 
disse: direte ad l'imperadore che presto me ne vengo. Et 
habiando in pochi zorni congregato lu exercito de pià de CC : 
milia homini , ussci contra la cità. li Constantinopolitani co- 
»ninzarono a dubitare della fede de "Theologo , sparzendo 
ole nel populo che per non essersta mandato ambaxadore, 
avea ordito tradimento contra la citade, per esser molto 184 
amico del ducha Morat et de tutti i soi capitanii, Aldendo 
lo imperador Emanuel la turbatione nel populo per la du- 
bitata fede de Theologo, et ch'el ducha Morat havea τὰ 
castrametato la cità et ficcato li paviglioni al tempio di Pigii 
appreseo el muro della cità, mandó Theologo Coracha am- 
baxador al ducha Morat. El quale usscito fora della cità, 
presto scontro el ducha con i soi baroni ; et faticatose molto 
parlando, non possette persuadere né inclinare el tyranno 
ad alcuna honesta conditione de pace. Altri dicevano che 
"Theologo tractó col tyranno de tradir la cità, e ch'el ty- 
ranno l'mpromise con sacramento de farlo ducha de Con- 
stantinopoli. Et nel di della bataglia Theologo con i soi 
compagni li apreria la porta di Pigii et menaria li Turchi 
im la citade. Queste parole fo intese da uno di fideli, el 
uale poi subbito intrb in la citade et razonó con alcuni de 
l1 honorati le parole, le quale havea aldito de tradere la ci- 
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tade. Theologo tornato anche lui dentro, subbito απἀὸ αἱ 
monastiero de Pervilepto, dove Emanuel imperadore vecchio 
et infermo demorava, Zuanne Paleologo suo figliolo con 
multa cura et sollicitudine governante le cose de la cità, 
Theologo babiando longamente raxonato con Emanuel impe- 
radore de le cose della sua imbaxata, ussci fora del mona- 
stiero. zà li citadini erano stati avisati delle parole che Tbeo- 
logo havea dicte a Morat de tradere la cità ; onde la maxi- 
«85 ma. parte delli principali cittadini, et maximamente li fore- 
stieri, se erano commossi contra el Theologo , biastimando 
et exatrando quello.  Alhora lo imperadore aldendo el tu- 
multo grande esser facto nel populo per la dubitata fede de 
Theologo, comandó ch'el Theologo fosse retenuto , et anche 
quello homo che lu havea accusato dicendo cbe la matina sc- 
quente voleva inquirere la verità de la cosa. Li Candioti vera. 
mente , li quali se trovavano guardiani a la porta imperiale, 
essendo molto catholichi Christiani et zelatori della fede, 
delli sacri templi et reliquie sancte inmaculate , et mazxima- 
mente amatori de lo imperio di Romei, babiando aldito d 
tractato che menava Theologo, che cercava tradire la cilade 
alli Turchi, parlando al'imperadore in questo modo disse. 0 
imperadore, non & iusto, che noi preponamo Constantinopo- 
li a quella patria che ne ha producti al mondo, et che no 
debiamo spargere el nostro sangue per la cità vostra imperia- 
le, et che li gloriosi del vostro palazo siano traditor: delli 
misterii et del tuo imperio, Comanda adunque che dageno 
iu le nostre mane Theologo, et noi minimamente indagare 
mo la verità delle cose che ha tractato con i Turchi. Lo 
imperador respondendo disse: io dubito che questo huomo 
per hodio non perischa; che certe , se io veramente sapesse 
ch'el fosse andato per la via storta, come se dice in questa 
hora, de victuperosa morte lo faria morire, Togliatela ad- 
unque voi, et investigate la verità. Et se'l trovarete inma- 
culato, lassatelo con honore. se veramente el trovarete in 
peccato, fate che sostenga pena degna del delicto comes 
18650, Havuto adunque el reo nelle mane, li Candioti inquiren- 
do trovarono in la sua casa molti et diversi vasi d'oro el 
d'urzento , et veste tessute d'oro, le quale cose l'imperadore 
havea date a Theologo che havesse a presentare alli princip 
di Turchi, ma lui defrandando lo imperial comandamento 
havea retenuto per se. appresso trovarono molte scripture, 
le quale parlavano contra la maiestà imperiale, Cognosciu* 
ta, adunque per questi segni la causa, li Candioti fecero stre" 
sinare el Theologo per la alioforo fine ala piaza imperiale, 
dove li fecero cavar li occhi et tagliar le palpebre. pot 608” 
demnato in prexone el terzo zorno mori. Et la sua c 
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lena de thesori fo pubficata et brusata, Morat della morte de 
IT heologo Coracho senti grande displicentia, et maximamente 
che per la bocca de molti fo divulgato che della morte Theo- 
logo era stato caxone: Michael Pili. — Questo Michael era 
Christiano, per patria Greco da Epheso, de gente nobile, 
Viviva in corte del ducha Morat de lo exercitio. del scrivere 
lettere Arabiche et Latine, Et essendo in quel tempo Pilis 
col tyranno, la fama se sparse che havea scripto allo impe- 
radore che Theologo Coraco voliva tradir la cità , et per 
questo adviso de Pilis Coraco fo morto.  Pilis adunque al 
remor della mulitudine fo preso et crudelmente tormentato ; 
et constructa una grande pira de carboni infocati, fo menato 161 
al foco per darli morte crudele. Et dimandato, s'el voliva 
renegar la fede evangelica Ghristiana, li saria salvata la vi- 
ta ; altramente quel foco ardente consumaria el suo corpo : 
el misero infelice, che sempre era stato peccatore, elesse, 
per salvare el corpo , perdere l'anima. Renegó el vero dio 
et la vera fede, et fo circumciso. Et pocho tempo visse , 
poiché in quella fede reprobata mori. Lo imperador Ema- 
nuel, che era vechio et infermo, et l'animo e'l cor suo sem- 
pre havea elevato alla misericordia de dio, dalla divina pro- 
videntia fo salvato. De li doi figlioli de Mechemeth fratelli 
de Morat, l'uno fo suffocato secundo la usanza de quella 
inhumana generatione, L'altro veramente , el qnale se chia- 
mava Mustafa, morendo el patre, da uno di soi baroni, 
chiamato Helios Siar aptar, ío involato et portato in le 
parte della Natolia verso Pamplonia, — Onde Siar aptar scri- 
pse alo imperadore lettere molto secrete, che li mandasse 
thesoro per menare el putto in Prusia. Lo imperador man- 
dó oro et arzento et per menar el putto in Prusia et per 
congregar exercito. In questo tempo Morat attendiva a com- 
batter Constantinopoli. Et essendo molto intento allo asse- 
dio della cità, sopra zonze uno di celeri corredori, nunti- 
andoli come el Mustafa suo fratello era intrato in Prusia et188 
era stato acceptato dalla citade, la quale havea laudato: et 
bene decto quello come ducha; et come xe era partito da 
Prusia con Siar aptar Elies per andar in Nichiea, Havendo 
queste cose aldite Morat con la mente intento, come lo im- 
perador de Romei ha trovato un altro Mustafa per darli fa- 
stidio , lassó el combattere Constantinopoli, mandó indetro 
li strumenti bellici, licentib lu exercito numeroso, et la sua 
persona tornó in Andrinopüli, Lo imperador Emanuel habian- 
do zà vicino l'ultimo zorno de sua vita , et essendo decorato 
de ogni virtude et visso sempre castissimamente col timore 
de dio et grande sapientia et integrità circa le cose del mun- 
do et delimperio, essendo per la vechieza venuto seccho 
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come una statua de petra, in tr^ zorhi ραρ]ιὸ el debito, ei 
in pace passb di questa vita, lassando lovanni Paleologo, 
suo figliolo, ultimo imperador de Romei, Morat zonto in 
Andrinopoli , li ἀεπιοτὸ tré zorni; poi andó a Galipoli, onde 
passo con pochi da cavallo et tutta la sua zanizaria pedestre. 
Ín uno zorno naturale de hore XXIV, essendo obscurità 
nel aiere, zonse in Nichiea,  Nuntiata la sua venuta, forono 
aperte le porte , et entró in la citade da matina al levar 
del sole, et trovato Mustafa, el quale era garzon de età de 
s89anni sei, senza pietà el fece suffocare; et tutti li suo ρονοι- 
natori et defensori fece amazare. Et visto che have el ger- 
zon morto, el fece portar in Pursia a sepellire apresso la 
sepultura de suo patre, In quel medesimo tempo forene 
morti tró- capitanii chiamati Mustafas, uno chiamato a 
so molti Chieplastos, l'altro fradello de Morat, et altro 
fradello de Athin morto de Zinait. Et in quel tempo mori 
Emanuel imperador di Greci, Tornato Morat in Andrinopoli 
di et nocte nello antmo suo pensava qualche caxon per andar 
contra Zinait, Αἱ quale, per mandare ad effecto el suo pensiero, 
mandó uno nuntio con questa imbaxata, Tu sai li pacti che 
hai sigillati con mi. se voli esser mio amico, mandame pre- 
sto el tuo figliolo, perché voglio passare lo Histro. Et se 
nol] mandarai , tu serai posto con li desobedienti a me, et 
io a te faro quello che inpiacer de dio serra. Zenait vera- 
mente rispose: quello che te piace fa. Ma quel che de ve- 
nir, a dio lasso, che sempre ben fa, In questo mezo Morat 
mandó Achinzidas in Vulachia et in Servia, manifestandose 
imperadore ; onde da ogni parte vennero ambaxadori bene- 
dicenti la intrata nel suo imperio, Et in prima venne li 
ambaxadori del dispote della Servia , et dal vaivoda de Vu- 
lachia; con i quali ha facto bona pace. Ma con loanni 
Paleologo imperadore non voleva per alceun modo pace, an- 
zi contra lui nutricava inplacabile inimicitia. Et vedendo 
190 Don poder offendere la cità, derià le sue forze verso le 
parte de la Thesalia et ala de Peloponiso et ali liti de Stre- 
mona, Mando adunque numerosi exerciti alo assedio de 
Salonichi et el Citunio et tutte le provintie cireumvicine, 
Era in quel tempo per l'imperio capitanio del Citunio Cata- 
cusinos Stravomitis, homo magnanimo et generoso, quasi 
semidio per le clarissime opere sue contrá l'infideli che te- 
nevano li lochi vicini. Expediti li exerciti verso Salonichi 
et Peloponeso , mandó lu exercito de Oriente verso la Na- 
tolia sotto uno capitanio chiamato Chalili, de generation 
Greco, cognato de Paiasith, che fo amazato da Zenait. Et 
congregate tutte le potentie della Natolia, andó verso le par- 
te de Philadelphia. Ma Zinait, inpigro capitanio, havendo 
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exercito sufficlente, senza paura venme contra Chalili, et tro- 
varonsi li doi exerciti sul campo de Thiatyra da le regione 
contrarie l'uno contra l'altro, distanti zinque stadia, Et fic- 
cati li padiglioni, la nocte repusarono. La matina sequente 
in aurora, li capitanii de l'uno et l'altro exercito, ordinate 
le schiere, diedero el segno della bataglia. El Zouane figlio- 
lo de Zinait, chiamato Curthi, el cui nome in Latino sigoi- 
fica lupo, era Ρὶὰ feroce et gagliardo che savio capitanio. 
Entrb con el suo squatrome come uno salvatico cignaro in 
mezo le Arhiere de Celili le quale li dierono loco, et lassa 
rono lo per mezo le re sue passare, recevendo 
cho danno. i Cali vedendo la sua imperitia delle cose mili ο 
tare, πιαιὸ loco alle sue schiere, et in pocho spatio le strin» 
se, comandando che chadauno ascondesse el suo zarcula bian- 
cho, pensando ch'el Curtis havesse a tornar per quella me- 
desima via. Zinait stava apparecehiato, quando el suo figli- 
ol tornava al suo corno, per andar in quella hora contra 
Cali. Curti non appreziando lo inimico per superbia, se 
era slargato stadia X. da le schiere, amazando qualunque li 
andava incontra, tornando per quella medesima vía per la 
quale era passato, vedde in un loco eminente molte zente 
d'arme , aldi molti stormenti bellici sonare, et parseli veder 
le insegne et le bandiere de Zinait suo patre; credette ch'el 
patre havesse superato Calili. Approximandose piüà al loco, 
cognobbe che erano li soi contrari. Onde voltando subbito 
le breglie, comenzó come lepore a fuzire, sequitato da ve- 
locissimi correndori, clie loro chiamano Tachidromi , che 
par.che voleno per aere. al fine fo preso el lupo, et mepatg 
avanti Calili, Zinait, intesa la presa de suo figliolo, se vol- 
to col.suo exercito verso le montagne de Smirne, et non se 
stalló finche, passati li lochi difficili, zonse ad uno munici- 
pio chiamato lpsili , el. quale bene havea premunito de ho- 193 
mini arme et victuaglie. Questo castello era sito in uno gol- 
. fo del mare in Ionia, da la regione de l'insula de Samo. 
Circa el lito de questo golfo Zinait pose el suo campo.  Ca- 
lili mandó el figliol de Zinait in ferri al duca Morat in. Λη. 
drinopoli , come primitie della ruina de Zinait, Morat ve- 
ramente mandó quello ligato a Galipoli iuseme con suo bar- 
ba Camusa; del quale per avanti el sermon nostro ha par- 
lato. Et messi a quelli li ferri alle mani et alli. piedi, foro- 
no posti in una torre. In questo tempo Calil passando el 
fiume Ermone, venne ad Nympheon et de [i in Epheso. 
Tutti li Ephesii hanno promesso fede et lieltà a Calil per 
nome del ducha, el qual a tutti promisse conservare la far 
cultade, lu honore et le conditione de ciascheduno. De le 
quale tutte cose felicemente compite come desyderava , per 
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sue lettere dette aviso al ducha Morat, Inteso adunque Mo. 
rat la victoria de Calil el fuzir de Zinait commise la pro- 
vintia a Calil, et ad lo assedio de la terra de lpsili mando 
el Camusa , cognato de Calil et fradel de Paiasith , el qual 
fo amazato da Zinait nel tempo de Mustafa, et vedendose 
Zinait reducto allo extremo ; pose suo fradello, chiamato 
Paiasith, per capitanio de Ipsili , fornendo la terra de ho- 
193 mini et victualia, come se conveniva spectando lo assedio. 
Esso veramente usse de la terra de lpsili, et trovandose 
haver in porto tre fuste , montó in quelle, solcando el mar 
verso Pamphilia et Amarion; onde nuntió al Caraman, prix 
' eipe de Iconio, che lui & venuto per esser a parlamento con 
sua Signoria per cose de grande momento αἱ stato suo, El 
Caraman, aldito el nuntio, li mandó cavalli 200.  Zinait ca- 
να]οὸ con parte di soi zentilhomeni , et rimandate indietro 
le fuste, lui andó ad colloquio col Caraman. Et raxonando 
longamente inseme, Zinait domandó in suo aiuto contra Mo- 
rat exercito et thesori. El Caraman non volse assentire alla 
sua richiesta , ricordandoli li tradimenti soi nel tempo de 
Musulman , come el sermon nostro avanti ha manifestato, 
pur nondimeno per subventione et subsidio li donó grande 
summa de dinari et huomini zinquecento per sua compagnia, 
Partito adunque Zinait con homini zinquecento da cavallo, 
et passando la Salutaria, venne in Laudichiea, onde ascese 
la grande montagna del famoso Themolo. da quella poi de- 
scendendo venne a Sardis; et da Sardi in Ninpheon. Onde 
lassando la via della parte dextra, venne de nocte ad una 
villa nominata '"Triaconda. et passando el zorno sequente le 
194 montagne le quale iaceno verso Galisio, et le montagne che 
sono sopra el mare, ad la prima vigilia arivà iu Ipsili, Per 
la venuta de Zinait quelli del castello fecero grande festa, 
et con grandi clamori de alegreza li aperse le porte. Ia 
matina sequente usci fora con la sua compagnia et quelli 
del castello. molti amazó delli nemici, li quali piii apresso 
alla terra stativavano, — Vedendo adunque Camusas, capita- 
nio de lu exercito de Morat, el qual era stamandato con 
pià de L milia homini a combattere lpsili, ch'el castello 
verso le montagne era alto et inespugnabile , et che quas 
tutta la sua faccia havea «erso la marina, et che da quella 
parte el castel era scoverto et nudo senza alcuna fortez, 
nuntio ad Morat che mandasse nave, perch? dala parte del 
mare presto prenderase el castello : dalla parte de terra nou 
era speranza poderlo acquistare. -In quel tempo li capito 
uno Zenuese amico de Moret, el quale se chiamava Percival 
Palavicino, :Et per esser morto lu Adorno, lui convennt 
con Murat de andar a prendere el castello. venuto adunque 
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ad la insula de Chio, nolezó trà nave molto grande, con le 
quale navigó in Ipsili, Zinait con quelli dentro, vedendo le 
nave, hebbeno grandissima paura. Li cinquecento homini 
del Caraman, la nocte che apparseno le nave, aperseno le 195 
porte et scamparono fora della terra, Alcuni forono salva- 
ti, altri tagliati, perché quelli de Caramano haveano inimi- 
citia inamicabile con li Ottomanide. —Venendo l'alba del se- 
quente zorno, Zinait, che vedeva el popolo suo turbato , 
et dubitava che la nocte che havea a sequire, non scam- 
passe tutto per paura, mandó a Calili uno de li soi proprii; 
perché Calilil combatia el castel in quella septimana ; Camu- 
sas suo cognato demorava in Epheso. el nuntio de Zinait...... 
et non farlo morire, che se renderà et darase al ducha Mo- 
rath, et usscirà fora et lassarali la terra,  Calil veramente li 
restó sacramento et dieli la fede de salvarlo, Zinait ussci 
el castello con suo fratello Paiasith, et diedero obbedientia 
a Calelil, et Calil dette a loro paviglioni per habitare. Ca- 
musas tornato da Epheso ad hora de sera, et havendo inte- 
so da suo cognato Calil le cose sequite, mandó quatro car- 
nifici sanguinarii al paviglione de Zenait, et trovolo che 
dormiva ronchessando per la longa vigilia de molte nocte passa- 
te; al quale crudelmente fracasserono la testa et le cervelle. 
Poi tagliarono la testa a Paiasith suo fratello, al figliollo et 
nepoti et tutti della sua generatione, non perdonando alla 
etade tenera delli innocenti putti, Et le teste tagliate presto 
mando al ducha. inteso el grato nuntio , subbito mandó a Ga- 
lipoli, et fece tagliare le teste delli doi serrati, Curti et Camusa 196 
suo barba, Et cos fini Zinait con tutta la sua generatione, 
Zoanni imperador, conclusa et sigillata la pace col du- 
cha Morat con perdeta de tutte le cittade ct le ville le qua- 
le havea nel mare Pontico, excepto li castelli li quali non 
possete prendere nel tempo della guerra, Messembria, Dercus 
et altri lochi, Cytunio el resto di lochi de Strymones, et a 
pagar tributo de asperi per la possibilità soa ; sentava paci- 
co. Morat veramente, el quale la benigna fortuna guar- 
dava con dolce riso et con alegra fronte, consumati tutti li 
soi inimici et contrarii da ogni parte (et non era chi li desse 
contrasto , et non havea paura de potentia veruna), passó 
la Tracia et andó in Prusia. Deli partito, passando el pon- 
te de Lupadio , descese a Pergamo. Da Pergamo venue ad 
Magnesia , da Magnesia ad Smirne, ad Tiria et Epheson. 
Sentando in Epheso, molti ambaxadori corseno ad sua visi- 
tatione de principi et signori da longi et da presso. Lo 
imperadore mand) suo messazo, Miser Luca Notara, con 
molti doni. Lazaro, dispoto de la Servia, similmente mandó 
ambaxadore et presenti, El dispote de la Valachia , el si- 
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gnor de Mitilino, Chii, Rhodii, et tutti quanti hanno dato 
et rezevuto gratie, laude et benedictione, con promissione et 
fede data de conservare pace et amicitia tra loro. Con tutti 
197 hebbe pace excepto con la [Illustrissima Signoria de Venexia, 
et questo per la caxone che incontinente narraremo, El 
dispoti Andronico, che nacque dopo Zuanni imperador et 

. Theodoro terzo figliolo de Emanuel imperadore, signoreza- 
^ va Salonichi, bench'el fosse invalido per lo incurabile morbo 
della lepra, ch'el consumava. E perché la cità imperiale in le 
guerre passate era stata molto afflicta et lo imperio di Ro- 
mei molto sminuito, tutti li principi de Thetalia, Etholia, 
Thiva, et li figlioli de Auranesi fl'aurcan et altri molti, 
tanto haveano strecto Salonichi che pià non possiva durare 
ala fame et penuria extrema de tutte le cose necessarie al 
vivere humano,  Appresso li Turchi ogni zorno corsezava el 
teritorio fine alle porte della citade. Vedendose Salonichei 
destituti da ogni speranza et dal'aiutorio de ogni altra po- 
tentia, deliberarono mandare alcuni zentilhomini soi amba- 
xadori ala Illustrissima Signoria de Venetiani, col conseglio et 
voluntà del dispoti, et con potestà de sottomettere et dare 
Salonichi alla Signoria in suo dominio, et che la havesse ad 
mantenere et defendere dalli soi nemici, La Signoria de Ve- 
netiani gratiosamente recevetti li ambaxadori et accepto la 
cità, promettendoli defendere et mantenerli in pace, con Ja 
voluntà del'altissimo dio. Li Salonichiei dal'altra parte re- 
promise esser boni et fideli della Illustrissima Signoria. Facta 
adunque ]a acceptatione, la Signoria mandó el ducha con 
398 X galie a Salonichi. havendo el ducha facta la sua intreta 
remandb a Vinetia le X galie, Li Turchi et li principi cir- 
cumvicini con grande molestia intesero la novità che bave 
facta li Salonichiei ; et pià asperamente che prima li guer- 
rezava, dicenti: questa cità à nostra, se noi non la haves- 
samo afflicta et indebilita, non seria inclinata ad voi. Es- 
sendo adunque la cità de Salonichi astrecta dalla fame et 
dalle continue bataglie di Turchi, dubitando Venetiani che 
Salonichiei per nccessità della fame non fecesse qualche rebel- 
lione et chiamasse dentro li Turchi, et sgravare la cità 
de le famiglie inutile alla guerra , mandarono certe famiglie 
di nobili alcune in Candia, elcune ad Nigroponte et alcune 
ad Venexia, "Tornando in questo tempo Moret da Ασία in 

- Trachia, li Signori Venetiani mandarono ambaxadori ad Mo- 
rat, domandando pace, El tyranno li diede questa resposta, 
che quella città fo possessione sua paterna et ch'el suo avo 
199 Paiasith con la potentia de sua mano tolse quella dai Romei. 
Se li Greci me contrariasseno, loro haveriapo qualche raxo- 
ne. Ma voi essendo Latini, che vole la venuta vostra iu 
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queste pdrte?: partiteve, se volete: se no, io presto vene- 
ro, Questa resposta el ducha de Salonichi scripse alla Si- 
gnotia per le galie della guardia. Morat in questo mezo, 
cominzando la primavera, part da Andrinopoli, et venne 
alle Seres. Et congregato f. exercito della Romania , scri- 
pse a Camusa' che con lu exercito della Eoa passasse el ca- 
nale et venisse in Thetalia, Et uniti questi doi exerciti in- 
seme, li mandó a Salonichi. In questo mezo Morat ἀεπιοτὸ 
alle Seres, dagandose alle voluptade et ali conviti , perche 
in quel tempo era zovene de anni XXV.  Camusa non ces- 
sava oppugnare Salonichi. Ma quelli dentro erano molto po- 
chi a comparatione de quelli de fora: a pena che fosse υπό 
contra cento. Ordinato che have Camusas li bastioni, arieti, 
scale, bombarde et altre artegliarie et apparechiamenti da 
combátere , nuntió ad Morat, se li piacea, venisse a dar 
la generale bataglia. Morat venne. Le galie Venetiane per 
lo infortunio de Romei non se trovarono in quel tempo a 
Salonichi. Apparechiate tutte le cose da bataglia, Morat per 
voce et soni de trombetti fece publicar questa crida, Ecco 
ch'io dono tutte le cose che sono entro a la cità ad voi , 300 
huomini , donne, putti, oro ct argento, per me solo'reser- 
vo la cità,  Incontenente poi se cominzo aldire li horribili 
instormenti battaglieschi , et in. uno momento poi le scale 
forono accostate a le mure. —Orche podeva far mille o doi 
milia homini per defesa de tanto grande citade? apena che 
haveano da ponere uno balestriero per decina de merli, Mon- : 
tati adunque le scale, subbito se trovarono dentro, Et ha- 
vendo averta una porta, tutto lu exercito entró dentro come 
per el forame uno exame d'ape. Et fo una maraviglia a ve- 
dere buomeni et done, zoveni et donzelle, putti et infantu- 
li tirati da homini da cavalli per le mane. essi veramente 
chiamava οἱ oi, et non era alcun cbe li havesse misericordia, 
né aleun che li porzesse aiutorio. Questi forono li preludii 
della captività della città imperiale. Le case forono diserte, li 
templi spogliati delli soi ornamenti , et li santuarii sacrati 
fedati. Le donzelle honeste iin le braze delli disonesti , fc- 
mine generose in le mane delli ingenerosi, — Tutti li mali 
pià horribili che la morte in ogni parte della terra se vedea 
commettere. Et tanta influeptia de mali, onde como et per- 
ché ὃ venuta? Per li nostri peccati. In uno zorno fo va- 
cuata la antiqua et magna cita de Salonichi. EI ducha Mo- 
rat fe congregar dali casali et dalle citade finitime Turchi 
con le mogliere et con i figlioli, che venisseno ad babitare in 
Saloniehi. Et fece far edicti publici, che li Greci , che se 
francarono della sua captività, habia libertà tornar ad habi- 
tar in la sua patria. JDelli monasterii principali hanno facto 36t 
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moschee , oratorii del suo pseudo - profeta , excepto el tem- 
io del magno martiro S, Dimitrio, perché intrato in quello 
facendosi sacrificio uno ariete, con le proprie sue mane le- 
vate ha facto la sua oratione. Onde da quella hora in poi 
commandarono che quel sacro tempio sia in mane de Christia- 
ni. Ma lu ornamento e' thesoro della sepultura, del tem- 
pio et della sacristia, tutto hanno portato via, lassando li 
muri oudi, Partito Morat con lu exercito de Salonichi, 
andó in Andrinopoli, In quelli zorni se levó uno di figlioli 
de Milzo Vaivoda de Vulachia, el quale se trovava nel pa- 
lazo de Ioanni Paleologo imperadore con alcuni zovani exer- 
citandose in le opere stratiotice. Et partendose da Constan. 
tinopoli andó in Vulachia, et sequitato da molti congrego 
uno exercito , perche la generation Vulacha ὃ molto mobile 
et sempre pronta alle conspiratione per li soi duchi. In quel 
tempo era vaivoda el nevote de Mirze, figliolo del fradello, 
chiamato Dano, Questo exercitava la mihtia sotto Morat, 
203 quando castrametava Constantinopoli, et era molto strenuo 
et valevole in le bataglie. et correndo con li Turchi, ascosa- 
mente intró in la cità, et presentosi allo imperadore et 
dainde in poi corriva con i Romei, operandose virilmente 
contra li Turchi, Dapoi veramente che Morat se slargó 
dalla cità, non possando dare effecto al suo pensiero, Danus 
domandó licentia alo imperadore de andare ala sua patria. 
Lo imperadore usandoli benignità et cortesia, lo mise in 
una grande nave et per el mare Pontico el mandó ad As- 
pro Castro, Li principi de Vulachia , che si trovavano in 
quelio loco , lu rezevette gratiosamente j benedicendo et lau- 
ando *quello, come ducha ]lu hanno messo nel ducato de 
suo avo, amazando el figliol bastardo de Mirce. Et factoke 
principo de tutta la Vulachia, mandó alo Morat ambaxiadore 
per far la pace. La quale Morat per la natura sua facile 
et benigna fece con promissione de annuario tributo. Et 
cos) Danus remase signor de tutta la Vulacbia, Retornamo 
ormai col sermon nostro al figliol de Mirze nominato Dra- 
gulion, el quale era malitioso et captivo, el suo nome de- 
mostrante lu. effecto' delle opere soe, perché Dragulios signi- 
fica malitioso, Questo venne alle mane con Dano, et final- 
mente el vinse in bataglia; al qual vinto taglió la testa. Et 
cosi Dragulios venne signor del ducato paterno. Intesa Mo- 
rat la morte de Danos, con molestia Ἀ soportava, perché 
havea in le sue mare l'altro fratello de Danos; et volendo 
303 constituir duca in loco de suo fratello morto , mandó quello 
con grande potentia in Vulachia. Draghulios apparechtatose 
alla bataglia, virilmente contra inimici repugnando , vense 
et amazó el fratello de Danos, et senza altro contrasto teni- 
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γα el duchato, In quel tempo venne uno dalla cotte del 
Caraman, et nuntió a Morat come tra li cavalli de Caraman 
&$ uno cavallo Arabico zovane, in pelatura, in opere, in 
statura, in proportione de membri et de zonture tanto va- 
loroso et excellente quanto nisuno altro mai si trovasse in 
Arabia. Morat preso da uno grande desyderio de questo 
tanto laudato cavallo, mandó uno di soi honorati servi ad 
domandare el cavallo ad Caraman, sperando che aldita !a 
petitione senza alcuna ambiguità glil dovesse donare, se non 
per amore, almen per paura, perché Morat, et anche suo 
patre Mechemeth et Ildrin Paiasith suo avo, in ogni inpresa 
erano stati fortunati et victoriosi contra el ducato del Cara- 
man. El Caraman habiando altri pensieri, respose ad ser- 
vo de Morat : poderia el tuo signor montar in questo cavallo? ao 
mostrando el caval col deto. El servo respose: se! podesse 
ο non podesse, non apartene a me respondere ; lui te re- 
sponda, Α. me fàte resposta, quel ch'io debio respondere al 
mio signore, Caraman certe disse: dirai al tuo signore ch'el 
non potria sedere in questo cavallo: tanto ὃ superbo ; et 
che mi apena el posso cavalcare, Et per questo, nol mando, 
Morat havendo inteso questo parlare, molto se desdignó , et 
congregato lu exercito in prexia, et passato el canale, andà 
in Prusia. Et D speétando fin che quelli della Natolia se 
congregasseno, el Dragulios poco avanti dicto vaivoda de 
Vulachia, passato el canale scontró Morat in Prusia, Et in- 
clinandose et sottomettendosi ala sua signoria, se offerse con 
tutto] suo podere, et quando fosse el bisogno , li promette- 
va darli el passo in Hungaria et menarlo fiae alli confini de 
Alamania et de Rosia, Morat alegro delle cose premisse, 
accepto el Dragulios benignamente, facendoli conviti et molte 
cortesie, et doni alui et ali soi compagni. Erano con lui 
CCCC homini valorosi. et basiatolo per segno de amore, el 
mandó via. Partito Morat da Prusia, andó in Cociagion et 
de li ali confini del Caraman, et incontinente prese doi ci- 
tà, una la qual in lor lingua chiamano Aaxiari, l'altra Pe- 
siari. Era questa cità appresso lcognion mancho de doi zor- 
nate. El Caraman non sapiando altro che fare, maudo al 
Morato ambaxiatori li principali de li soi principi con gran- - 
de summa de dipari el cavallo, et hali consentito le doi cita- 
de, le quale havea pigliate , con tutti li soi casali, solo che 
non procedesse piàü avanti, ma che tornasse adetro, La so-a05 
rella de Morat, la quale era mogliera del Caraman , scripse 
lettere rogatorie al suo fratello Morat, el quale mitigato per 
le preghiere della sorella, ha facto la pace con iuramento, 
et tornó ala sua sedia, Vegnando adunque in Andrinopoli, 
intese ch'el dispoto della Servia, figlio] de Lazaro, cognato 
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de Paiasith, era morto ; del quale la hystoria nostra ha fa- 
cto mentione nel tempo de Ildrin Paiasith. Mandó adunque 
al suo successore ambaxiatore, per el quale li domandava 
tutta la Servia, perché Stefano despoto , figliolo de Lazaro, 
era morto senza figlioli, succedente Georgio figliolo de Vul- 
chu, fo zenero de Lazaro, el quale Georgio era nato de 
Maro figliola de Lazaro et sorella de Stefano .proximamente 
morto,  Rezevuto adunque lu ambaxiatore, quello bonoró, 
come se convenne, togliando exempio dal dracone, el qua. 
le se venne pasciuto et satiato, se veune ad humiliare, ma 
crutiato da la fame piu forte adirato se incrudelisce. Έε- 
mendo adunque Georgio che quello dracone con la gola 
aperta non ingiottesse tutta la Servia et la Bulgaria, gover- 
nando le sue cose con la necessità et oportunità del tempo, 
da al tyranno sua figliola per mogliera et non piccola parte 
della Servia in dote, et de talenti d'oro et d'arzento el nu- 
mero chi potria narrare? sotto speranza de futura pace. 
Mandó adunque Georgio al tyranno li soi ambaxiatori ad 
persuadere et concludere la pace. La quale poiche fo con- 
clusa, Morat mandó Sarizia messazo, uno di soi satrapi , ad 
206 condure la donzela et celebrare le male convenute noze. In 
la tractatione de queste noze et della pace Georgio ottenne 
licentia dal ducha Morat, podere edificare una picola città 
in la ripa del Danubio, la quale edificata chiamarono Sme- 
drovon.  Morat veramente in quel tempo nella stazon che 
le biave erano mature, cop lu exercitu per Nicopoli pass 
el Danubio et venne in Burgaria. Draculios intesa la venu- 
ta de Morat col suo exercito li andó incontra, cet gratifi- 
candose alui se offerse, et con la sua potentia con lui se 
conzonze,  Cavalcando adunque Draculios con Morat come 
duce quatro zornate de camino, lu menà dentro in Ungaria 
par lochi deserti. Li Ungari, intésa la invasione de Murat, 
tutti abbandonarono li casali et le ville; onde li Turchi dis- 
correnti per paesi deserti non. guadagnarono altro cbe una 
piccola terra, la quale trovarono vacua; essendo ussciti li 
abitatori per apportare le cose necessarie per la lor vita, 
Trovando adunque le porte aperte, li Turchi intrarono sen- 
za contrasto, tolseno la preda, et subbito poi partiti de lh 
vennero ad Lipioi. Questa ὃ una delle gloriose citade de 
Ungaria. Li citadini, aperte le porte, cou grande animo 
usscirono al piano a combattere, et amazati molti Turchi 
$07rimaseno con honore, Morat temendo le insidie de Dracu- 
lio, el quale havea per suo guidatore, retornó ad la ripa 
del fiume 3 dove poco demorante passo ad l'altra riva: et 
con poco guadagno tornó in Ándrinopoli. Era in quel tem- 
po lo ré de Hfungaria molto zovenetto et inhabile ad gover- 














ITALICE INTERPRETE INCERTO. —— 455 
nare el suo regno. Havendo adunque visto la regina la grande 


audacia di Turchi, constitui uno huomo molto valoroso et ma- 
guauimo per capitanio del suo exercito, in le cose bellice un 
altro Acbile over Hectore. ^ Morat sedendo in Andrinopoli 
in ocio , mandó deli satrapi soi li pii gloriosi al dispote de 
Servia, che li mandasse la sua sposa. El dispoto, el quale 
era signor molto magnifico et liberale, con grande gloria et 
appareto regale recevette li satrapi del ducha Morat. Facti 
adunque li regali conviti con tutte le sollennitade che si 


ce a dio. Consume adunque la tua spada le carne delle ini- 


de propheta, Sappi, signor ducha , che la terra, la quale 
Edif Spo della Servia , non & sta edificata per 
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suo cuore, prestó le orecchie alle suasione de quello falso 
calumniatore, et mandó ambaxiatore al dispote della Servia, 
domandandoli el castello de Smedrovon, che novamente ha- 
vea edificato. El dispote li fece resposta conveniente et san- 
cte parole, comemorandoli li sacramenti, la consanguinità tra 
loro et la promessa fede, El tyranno non acceptando tale 
resposta , 66 mosse con lu exercito contra lui et venne a 
Smedrovon nella stazon che le biave mature se trovava per 
le campagne ; et circundato el castello, interchiuse tutte le 
biade et le cose necessarie per la sua vita, in termine de 
trb mesi lu prese con pacti et iuramenti de salvare le anime 
con tutte le cose. Aperte adunque le porte, li oppidani 
uscirono fora ricommandandose et adorando Morat. "Trova- 
vase dentro el primogenito figliolo del dispoto Georgio, et 
Tomaso Cathacusino, avunculo de sua matre. Poi ch'el ty- 
ranno hebbe fornito el castello de Turchi, quanti alla cu- 
stodia de quello parse esser suffcienti , esso. con lu exercito 
andó in Novobardo , matre de le citade de Servia; et presa 
et desfacta quella città, sottomise tutta Servia. Succedendo 
linverno, el tyranno tornó in Andrinopoli, dove trovava 
bavere doi figlioli del dispoto Giorgi, uno el quale trovó in 
Smedrovon, l'altro el quale prese in Novobardo: ad tutti 
doi fece cavar li occhi per conseglio de Fadulacb, et orbati 
210 quelli della luce mandó in Amasia, Dragulios vegnando in 
: quel tempo ad adorar Moret, fo manda ligato in Galipoli 
et posto in le prexone della forte torre , trovandoli caxone 
che voliva tradire el ducha, quando el ductava per la Un- 
garia, et altre inventive che Fadulach excogitava. Demorato 
in quella torre molti zorni, el ducha li domandó che li desse per 
ostasi li. soi pizoli figlioli; li quali Dragulio fece vennire, et 
venuti subbito el tyranno mandó in Ásia ad uno castello no- 
minato Nympheon, comandando che fossino ben guardati. 
Dracuho veramente, obligato per sacramento che da quella 
hora in poi seria sempre fidele, remandó in Vulachia, In 
principio della nova estate colli exerciti de Asia et de Trac- 
cia venne contra Belgrado. Questo Belgrado fo una delle 
Citade de Servia molto forte ; fondata ala ripa del Danubio, 
batia le sue ale sopra li doi grandi fiumi del Danubio et la 
Sava. poco tempo avanti el dispoto Giorgi havea dato Bel- 
grado ala corona de Hungaria , la quale lo havea domanda- 
1o, tefnente che li Turchi per quella via non intrasse per la 
Servia in Hungaria, guastando le citade del regno suo. La 
qual cosa certe seria sequita, come de Smedrovon, se la 
corona de Hungaria con la voluntà de dio non la havesse 
uardato, Questa adunque fo una delle maxime caxone del- 
inimicitia di Turchi con li Hungari, che li pariva , la 
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paiesa che havea cacciata et afflicta, glila havesse subtracta 
della gola. "Morat adunque feze armare pià de cento galieai1 
et altri molti navilii et parantarie, et carcarle de diverse 
artgliarie et munitione da combattere, de grosse bombarde 
et altri tormenti bellici , facendo le condure per le Danubio, 
La sua persona ad uno tempo collu exercito per terra et 
l'armata per acqua venne allo assedio de Bellogrado. Stette 
sei mesi intorno, da ogni parte conbattendolo dà et nocte 
con asprissime bataglie. per la misericordia de dio et valido 
presidio de li Hungari, quella citade in la fede se mantene. 

a delli Turchi molti signori et zente assai valorosa in ba- 
taglia parte fo morta dali Hungari, che con grande animo 
et usu de bataglie virilmente defendia la citade; parte fo 
morta dalla spada del omnipotente dio, che mandó sopra 
quella zente senza lezze et senza fede una pestilentia morta- 
le, che subito feriti da la pestifera sagetta cadivano a terra 
morti. 

In questo tempo Ioanne imperador di Greci , et Iosep ,213 
sancto patriarcha de Constantinopoli, con grande numero de 
episcopi et generosi principi, navigavano in [talia per far el 
concilio et la unione, Congregati adunque de Asia, Tracia 
et dalli sancti monasterii de Monte sancto , molti monachi 
venerandi et sacri Theologi della adoratissima religione de S, 
Basilio; et tutta questa Sino Theologicha veniva in compa- 
fnis de Iosep, sancto patriarcha Constantinopolitauo, Con 
a sacra Caesarea maestà veniva li gloriosi principi del suo 
palezo, La sanctità de Eugenio pontefice Romano, el qual 
fo auctor dela sancta unione, havea mandata a Constanti- 
nopoli sufficiente numero de galie, et de oro tanta quantità 
quapta si convenia per le spese et apparatu ad condure in 
Italia el monarcha, el patriarcha de Oriente. Montati adun- 
que in le galie a Constantinopoli questi doi grandi lumi- 
nari della chiesa de Oriente per unire con la chiesa Catho- 
lica de Ponente, con prosperi venti navigando arrivarono 
alla magna cita de Venetia. Venne fora della città el ma- 
gno et glorioso ducha col sue excellentissimo senato nel du- 
cal Bucintoro, tutto ornato d'oro , ad honorare et abbra- 
ciare lo imperador e patriarcha di Romei. Non rimase ho- 
mo né dona in la citade, che non andasse con maravigliosa 
pietade et riverentia ad vedere et honorare quelle doi quasi αι» 
divine maiestade. Quando fo le zorno deputato, li doi mo- 
narche di Greci, accompagnati dal Serenissimo principe de Ve- 
nexia , che pariva una sancta Trinità, intrarono nel sacra- 
tissimo tempio de sancto Marco Vangelista, dove fo celebra- 
ta una sollemnissima messa secondo le cerimonie della chie- 
sia Orientale, con tante laude oratione et canti alla deità 
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celeste, che pariva in quella chiesa esser Ja glorla del pere 
diso. Tutta M enexia iubilava . non podeva tener le lacri. 
me de tenerezza, de carità et de amore. Molti dicendo: noa 
era grande errore de quelli i quali credeano li Greci non 
havere el vero divino culto? Non sono impii loro che di- 
cono li Greci non esser veramente pii? Partendose adun- 
que el patriarcha et lo imperadore da Venexia vennero ad 
Ferrara, dove comenzundo la dieta, la pestilentia invase quella 
oità, Onde deliberarono partirse, et vennero in la ci- 
tà de Fiorenza, dove Eugenio , sancto pontifice Romeno, 
cominzó lo Synodo. Principe della natione Greca fo Marcos 
Ephesio: el principe dei Latini fo luliano, molto venerando 
cardinale de Sanctà Croxe, homo de grande sapientia et doctri- 
na della fede evangelica. Marco Ephesio, homo de grande 
scientia et doctrina , in le cose della sancta religione et sa- 
eri concilii di Christiani molto intelligente, Bysarios de Ny. 
chiea, et Isidoro archivescovo de Rosias, questi erano li tré 
Greci doctissimi de tutti li altri vescovi et archivescovi, El 
314 grande biblico Valsamon archidiacono ; Gemistos Lachiedemonio, 
maguo pbilosopho, principe della secta Platonica; Georgio 
Scolario Aristotelico, maximo pbilosopho et theologo ; Argiro- 
polo oratore et philosopho. Per l'altra parte di Latini stavane 
de diverse provintie et ordini de religiosi maximi theologi 
et canonisti, et de ogni achademia doctori exmi. De una 
et l'altra lingua Greca et Latina fo lo interprete sapientissi- 
mo Nicolaus Sagundino,  Eivos facte molte diete et mpolte 
altercatione, et compite le longhe disputatione generale et 
particolare , finalmente cessante le contentione, et censenten- 
do li Greci et Latini, excepto Marco Ephesio, giurarono la 
unione della chiesa Orientale con la chiesa Occidentale col 
sancto et inrefragabile decreto, sigillato col sigillo della san- 
cta fede Catholica , arma et vessillo della Christianità , con 
le inmaledictione et poena della damnatione eterna a un- 
que contradirà over contravenerà per alcun modo ch'el spi- 
rito sancto non proceda dal patre et dal figliolo oome da vno 
principio et da una processiones, el quale li Greci diceano 
Che procede dal patre per el figliolo. Sotto scrivendo adon- 
que tutti de propria mano la sua confessione, et concelebrata 
et communicata questa sancta unione nel sacrificio divino eon 
la messa sollemne Greca et Latina, abbracciandosi et basiandosi 
inseme, excepto Marco, se partirono da Fiorenza, La caxon 
che cruciava Marco era la additone faota al simbolo per la 
chiesia Occidentale senza rechiesta della chiesia de Oriente, di- 
cendo : togliate via quella zonta dalla confessione della vera 
fede ; et poi quando volete, con l'auctorità di Greci sia posta et 
cantata in le chiesie, come altre volte el figliolo unigenito 
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el verbo de dio inmortale. Li Latini divano : se ἣ à 
errore, mostrate lo errato et sia levato vla del sancto sim- 
bolo et de tutti libri, quali hanno theologizato ]i sancti do- 
ctori Chirillus, Ambrosio , Gregorio , Basilio, Hieronymo , 
Augustino, Chrisostomo et molti altri sancti. Confessando 
adunque noi Latini: esser uno principio et causa, uno fonte 
et una radice el patre del figlio et del spirito sancto, non 215 
facenti doi principii, cbe necessità ne astringeria a tollere 
via quella appositione? La quale non chiamemo additione, 
ma dechiaratione et expositione della verità? — Assendendo 
adunque el patriarcha et lo imperadore, facto che haveno 
fine alla dieta, vennero per terra ad Vinexia, Eugenio pon- 
tifice Romano exponendo li dinari per le spese, Da Vinezia 
con le galie et pecunia della Serma ducal Signoria tormaro- 
no in Grecia, in Beotia, et deli a Constantinopoli, ove pri- 
ma ipteseno della morte de Maria imperatrice et della dis- 
tessa, mogliera de Chier Dimitri, fratello de lo impera- 
or, Compiti li honori sepulcrali alle regine morte, lo im- 
peradore Zuanni mandó li ambaxadori "al ducha Morat per 
continuare con lui la antiqua amicitia et per demostrare de 
amore, perché lo imperadore havea inteso che Morato non 
pocho temea che per landata sua in Italia lo imperadore se 
era unito con Franchi et era facto Latino, et li Latini coa 
tutta sua potentia dovea venir contra Morat per mare et per 
terra per descacciarló dela Romania. Inteso veramente per 
bocca delli ambaxadori che l'andata delo imperadore in lta- 
lia era stata solamente per la differentia che haveano li Gre- 
ci con i Latini per la doctrina della fede Christiana , el du- 
cha se alegró et quieto rimase. Grande era la frequentia 
della multitudine de citadini, li quali andavano a salutare li 316 
Arcivescovi che desmontavano delle galie. con grande cupidi- 
tade de intendere domandavano, dicendo : come havete facto? 
havemo ottenuta la nostra opinione, overamente semo stati 
convincti? Quelli certe respondendo diceano : havemo. ven- 
duta la fede, havemo mutata la pietà con la impietà ;. tra- 
dendo el sacrificio puro, semo facti Azimite, Quelli impro- 
perando dicevano : la nostra destra che ba sottoscripto , me- 
rita esser tagliata ; εἰ la lingua che ha confessata tanta 1m- 
pietà, merita, esser cavata.  Havete venduta la nostra fede 
come luda Christo, Ma voi havete peccato pià che Zuda ; 
el quale restitul li dinari, pentendose del suo peccato. Que- 
ste et altre parole nephande diceano, che cosa indegna me 
pare ad commemorarle, Sed vidit dominus et prolongavit ; et 
ira ascendit in Israel. Georgio dispote, del quale el sermon 317 
nostro avanti ha parlato, vedendose spogliato del suo domi- 
nio, et non esserli remaso altro che alcuni pochi castelli, lj 
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quali zaceano verso la Hungaria, continuamente suspirava, 
et non era alcuno che lu consolasee. —XVenne ad lo τὸ de 
Hungaria, el quale era molto zovane, Ogni cosa se gover- 
nava le mane de la regina sua matre et de lancho suo 
vaivoda, Pianse adunque alla presentia della regina, pregan- 
do la sua maiestà che havesse misericordia della sua calami- 
tà. La regina certe lu guardó con ochio benigno, temando 
anche per s? che remanendo la Servia deserta , el tyranno 
perfido et traditore non invadesse in Hungaria, Onde co- 
mandó a lancho suo vaivoda che aiutasse el signor Zorgi de 
zente da piedi et da cavallo col suo stipendio , perché era 
molto riccho d'oro et d'arzento. Condusse adunque al fiume 
homini da cavallo arcieri fine XXV milia, et passato el fiu- 
me scorse fine alla cità chiamata Sophia, guastando et bru- 
xando tutte le cittade et ville del paese, et mandata la preda 
de quà dal fiume, loro discorseno fino ad Philipopuli. Mo- 
rat inteso el discorrer de li Hungari, comandó che se adu- 
nasse lu exercito de Ponente, Et lui non aspectando che se 
congregasse, con la sua corte venne a Philipopuli. Li Hun- 
en col signor Giorgi andarono fine ad una terra chiamata 
islati in lor lingua: pose interpretare aurea. Era in mezo 
tra Sophia et Philipopuli uno monte coverto de arbori, el 
quale durava quasi fine ala cità de Philippo. Li Hungari 
havea mandato homini avanti a tagliare li arbori et le piere, 
218ad conciar la via per poder ascender el monte, Li Turchi , 
poiché vennero in conspecto delli Hungari, non hebbeno 
animo descendere dal monte. Li Hungari veramente con 
grande audacia comenzó a montar la montagna, Li Turchi 
e sopra non cessavano trare sagette, ma niente li offendeva. 
Ma vedendo l'uno et laltro exercito che per la asperità del 
loco non se podevano offendere , cadauno se ritirb indietro: 
Moret alhora comenzó non poco ad temere, pensando nel 
animo suo che mai per avanti alcuna potentia de Hungari 
havea havuto ardimento de passare el Danubio , e1 dispoto 
col braccio de τὸ de Hungeria habia havuto audacia de pas- 
sare et far tanta vastatione. , Subbito adunque mandó uno 
ambaxiadore al dispoto, et restitui li Smedrovo et tutte le sue 
citade, et remandoli li «οἱ fioli ciechi ; et similmente reman- 
dó li figlioli de Draculio, col quale con certe conditione se 
convenne, fermate con sacramento. de questa reconciliatione 
scripse anche ad la regina de Hungaria, perché in quel 
tempo {ο τὸ Ladislago suo figliolo era zovane de anni XV. 
el τὸ de Saxonia era suo locumtenente,  Ianco era grande 
vaivoda et capitanio dello exercito, Ad queste adunque per- 
sone, le quale governava el reguo de Hungaria , Morat man- 
dó li soi ambaxiatori, li quali concluseno amicitia et pace 
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sigillata et fermata con sacramento dal τὸ de Sasonii, locum- 
tenente del χὸ de Hungaria, et li ambaxiatore per nome del 
ducha Morat, che li Hungari non passaria mai delà dal 
Danuvio per andar contra el ducha Morat, et che li Turchi 
non passariano mai de quà dal fiume per far damno alliaig 
Hungari. Iancho non volse zurare, dicendo: io non signo- 
rezo, ma son signorezato. Facta la pace con Ungari et con 
Servi, Murat congregó tutta la sua possanza de Tracia et de 
Thetalia, et passo el canal de Galipoli per andar contra el 
Caraman, Et piantati li soi paviglioni in li campi de Prusia, 
fé apparecchiare lu exercito dela Natolia, et mandó al suo 
figlio] primogenito nominato Alatin che congregasse lu ex- 
ercito de Amasia et conducesse lo in Iconio, La cazon de 
questo hostile apparechiamento contra el Caraman fo perche, 
quando el dispoto con lancho passó el Danubio contra Mo- 
rat, accadendo questa opportunità de tempo, anche el Cara. 
man noo fo lento ad descender et pigliar le citade sue, che 
Morat li havea tolte, Et questa fo la caxon della guerra, 
Partito adunque da Prusia venne al Cociagion, et de li a 
Salutaria, Et Β havendo facto sufficiente apparechiamento , 
venne ad Iconion. El Caraman , approximandose Morat, 
fuzi con lu exercito alle forte montagne verso la Syria, Mo- 
rat senza contrasto guastaudo el suo paese, desfece lu Iconio , 
et robbato tutto l'oro et l'arzento andó alla città de Laran- 
doro, guastando et discorrendo tutte citadc et lochi del Ca- 
raman. Ussciendo deli confini del Caraman licentió Alatin 
suo figliol, el qual con lu exercito suo tornó in Amasia. 
esso veramente torno in Prusia, et de Ii passo in Tracia, elaao 
Caraman, scorsa la tempesta de Morat, tornó alli soi lochi 
propri. L'inverno sequente venne da Ámasia uno de li servi 
de Álatin, nuntiando ad Morat la morte del suo signore, 
Intesa Morat la morte de suo figliolo, fece grande pianto. 
Era io quel tempo Alatin zovene de anni. XVI[, bello et in 
arme molto valoroso, compito el pianto, et el tempo passa- 
to del dolore, fece chiamare tutti li soi principi οἱ baroni 
et tutta la sua corte, mostrandoli Mechemeth suo secundo 
figliolo, essendo anchora de pubere etade, et publicolo ducha 
et principe de tutto] suo duchato. Esso veramente Morat 
passó in la Anatolia, sentando in Prusia. In principio della 
primavera vennero exploratori delle parte: de Ungaria , li 
quali nuntiarono ad Mechemeth, novo ducba, ad Calil et 
Sirizia suoi visiridi, come in le rive de Istro se congrega 
grande multitudine de Hungari et de Vulachi, Mechemeth 
1ncontinente el nuntió a suo patre, Morat, maravigliandose 
della transgressione del sacramento, et vogliando provedere 
al mal che ín la state imminente li podeva sequire, fecé 
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eongregare tutte le potentie de Oriente al primo zorno della 
stella caniculare. In questo tempo da l'AÁrcipelago entró in 
Hellesponto galie XXV allo opposito de Galipoli, de le q«a- 
le alcune descorriva fine a Sacróstomio, guardando le rive, 
s21che li Turchi. non passasseno in la Romania. Li Hungari 
in questo mezo passarono el Danubio: senza contrasto an- 
davano captivando le ville et le castelle , finche zonzeno ad 
Varnas. Morat non babiando loco da passar el canale, for- 
te se aflligiva. Mechemeth da l'altra parte et esso col suo 
exercito , spectando suo patre, molto se conturbava. Pur 
ndo la bona fortuna de Moret volse , trovo spatio libero 

a le galie apresso Ία stomio; onde Morat col suo exercito 
passb, Quelli Mechemeth, inteso dalli soi exploratori el pas- 
sar de Morat, in uno zorno se unirono, et in altri doi 
zorni zonzerono ad VVarnas, incontinente che arrivarono, 
vennero alle mane con li Hungari, combatterono l'una parte 
εἰ l'altra molto valorosamente dala matina fine hora de nona. 
Li Christiani con grande hodio senza misericordia tagliavano 
li :Turchi cirea la decima hora el ducha de Sasonii, essen. 
do rimaso solo con circa zinquecento, voltó le retine del 
cavallo. In quella hora el cavallo fo gravemente ferito, et 
al cavalcadore fo buttata la testa in terra; la quale subbito 
ficeata in una lantia, se aldivano remori et gridi dire: cbi 
po fugir, fenzza. 'Li Turchi tagliarono molti Christiani , 
finché la notte azonze, lanco, el quale non havea né per- 
suasa ne impedita quella bataglia, apena con la vita pass) 
el fiume. 1 Turchi con victoria da la bataglia sene ritorna- 
»»srono. Álhora el fortunato Morat da novo passo in la Na- 
tolia, et απἀὸ ad stare in Magnesia, ceduto el ducato al fi- 
gliolo , per passar quietamente la sua vita. Ma li Christiani 
son credevano anchora che la iustitia divina per le nostre 
xmalitie et peccati permettiva tutti li nostri mali, Eccho 
ehe la iusta ira de dio permette anchora altri mali sopra de 
moi per li nostri peccati, Calil, come huomo savio ct pra- 
tico del governo del principato, vedendo ch'el zovane du- 
cha Mechemeth non prosperava et non havea ventura con. 
tra li Hungari, scrive una lettera secreta à Morat, che tor- 
ne in Ándrinopoli al suo palazo, perché el duchato non 
procede con la sua solita prosperitade. "Tornato Morat in 
Ándrinopoli, mostrando venir ad visitatione de suo figliolo 
Mechemeth, per pià honore de suo patre , intrando Morat 
per una porta, lui usscà per l'altra porta, lassandoli la città 
el castello el thesoro in podestà, Morat laudato da tutta la 
cità et appellato ducha , mandó Mechemeth ad rezere in Ma- 
gnesia, Aldendo lancho vaivoda de Hungaria la tornata de 
Morat, passó ad altra riva de Istro, et passato per molti 
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strecti passi verme alla Nizi verso Cossnva, Morat da l'altra 
rte con tutto el suo exercito venne all'incontro, et venuti 
alle mano combatterono fine ad hora tarda. La matina se- 
quente Iancho vahivoda , vogliandose apparechiare alla bata- 
glia, vedde che lu exercito Turchesco era mazor et pià assai 
ch'el suo possente. appresso cognobbe che li Hungari. havea- 
no paura et apparechiavanose a fuzire, Morat ad levar del 
sole guardando el campo de li Hungari, vedde li paviglioni 
sparti et li Hungari apparechiati a fuzire; onde con grande 
vigoria li comenzó ad urtare, Li Hungari voltando le spal- 
le, parte forono presi, parte amazati; parte fuüzendo scam- 
parono. Morat per la victoria cousequita contra li Huugari 
apparecchiava lu exercito contra Peloponeso, perché Constan- 
tino Paleologo , dispoto de Lachiedemonia , aldendo la inva- 335 
sione de lancho col ducha de Saxonia in la Servia, et le 
galie del'Arcipelago ip Hellesponto, pensó che li Turchi se- 
riano totalmente destracti, Uscendo adunque da la Exami- 
le, prese Thebe et tutta la regione circumvicina. Morat 
per el suo ambaxiador mandato a Constantino domandó la 
cità de Thebe che li havea tolta, et tutti li altri soi lochi, 
Constantino non vogliando rendere le cose tolte, Morat con 
lu exercito venne ad lu Exemile, el quale Constaptiho qua- 
tro anni avanti havea instaurato, ^ Oppugnando Morat lu 
Exemilio con homini LX milia, li Albanesi della Morea ribel- 
laro. Constantino vedendose abbandonar da li soi, lui et 
Chier Tomaso dispoto della Achaia, suo fratello, fuzirono, 
Li Turchi intrando in la Morea discorseno fine a Patras et 
Chiarenza, spianarono lu Exerhilio, et exportarono delle anime 
pià de LX. milia, Ioanni imperador oppresso dalla podagra, 
et afflicto da molte altre passione et dolori, poiché tornó da 
. Italia, in pochi zorni mori. Onde fo chiamato Constantino, 
el quale intrato in la citade subito mandó ambaxadori a Mo- 
rat, dal quale con doni et con dolze parole, tolti de mezo 
tutti li scandoli , ottennero pace. Essendo Morat in pace eta»4 
grande prosperità, contrasse matrimonio per suo figliolo Me- 
chemet con Turgurgatir principe in le parte de Armenia ol- 
tra Capadocia, signor de Turcomani, non obstante che in 
potentia et in richezze non fosse equale a Morat. Ma per- 
ché questo turgatir stà in mezo de'Turchopersi et Caramani, 
et suo figliolo dominante in Amasia recevia sempre adiutorio 
da lui offendendo el Caraman de sotto et de sopra Caruvisnf, 
et per haver da quelle parte el suo aiutorio ad ogni suo bi- 
sogno, mandó Saruzia suo visiride in Armenia a trovar la fi- 
gliola de Turgatir per sua nuora con grande gloria; la qual 
Ἡ portó molto thesoro et molti talenti d'oro.  Intendando 
Morat che se approximava al canal de Galipoli, li mandó 
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incontra molti signori et baroni, li quali con grande trigm- 
phi li menarono in Andrinopoli nel palazo ducale, ove foro- 
no facte le noze gloriose et magne, alle quale forono invi. 
tati tutti li subditi signori et zentili homini cost Turchi co- 
me Christiani , li quali vennero portando molti et richi pre- 
senti. Durarono le noze dal meze de Septembrio fine et per 
tutto Decembrio. —Compite tutte le feste nuptiale , Morat, 
el quale era molto munifico et liberale , remandó li compa- 
235gni , che erano venuti con la novisa, ala sua patria cumu- 
lati di pretiosi doni. El suo figliolo Mechemeth et la sua 
nuora mandó in Ásia minore ad resere el ducato de Magne- 
sia et de Lidia. zonzeno in Magnesia circa mezo el meze de 
Zenero. ali zinque de Febraro arivó coredori velocissimi da 
Andrinopoli con lettere ben bollate ad Mechemeth ; le quale 
aperte et lette, cognobhe la morte de suo patre Morat. 
scriveano li visiride che subbito montasse a cavallo, se podesse 
aver el cavallo Pegaseo aligero, che volava per aiere, per- 
che cos) besognava, avanti che la morte de suo patre sia 
manifestata , azó per la sua ubsentia qualche ribellione noa 
suscitasse. Mechemeth velocissimo de tutti li principi, sub- 
bito intesa la nova montó in un cavallo Arabo velocissimo , 
et voltandose a torno disse: tutti che me amano, me sequi- 
teno. et dicendo le parole, cavalcava con grande velocita- 
de con zanizari avanti et grande numero de cavalieri de 
drieto. in doi zorni zonse a Galipoli, et spectando li doi 
altri zorn! la sua zente, scripse ali visiride in Andrinopuli 
226che lui havea passato el canale et venuto in Chieroniso. 
Essendo zonto nel campo de Andrinopoli, li visiride, li si- 
ori et la corte del ducha morto li corse incontra, et tutta 
h cità et tutto'| popolo de Andrinopoli. Et tutti desmontati 
da cavallo caminavano a pié verso el ducha. Et cavalcando 
el duca con tutti quelli che con lui erano venuti, tutti li 
altri a pi& verso Andrinopoli, con mutto silentio in le sue 
labre. et habiando caminato mezo miglio, tutti cominzarono 
uno grande pianto con lacrime. Alhora et esso ducha des- 
monto da cavallo con tutti li soi subditi , et essi. similmenté 
cominzarono a pianzere, impiendo l'aere de cridi et de pian- 
ti, percotendose gravemente el volto et li pecti. Mesciando- 
se poi la corte del ducha morto con la compagnia del figlio. 
lo, luna et l'altra adorarono el novo principe Mechemeth, 
222 basiando la sua mano, Et montati a cavallo intrarono in la 
cità, a compagnando Mechemeth fine al' palazo. Compito 
el pianto secundo la lor consuetudine, el zovene signor fo 
posto in la sedia paterna et pronuntiato ducha.  Calil Basia 
et Isahac Βαχία, visiride de suo patre, stavano da lonzi. 
Siachin eunucho et Ibrahim soi visiridi erano accostati al 
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al suo lato. Alhora el ducha Mechemeth demand Siaehim 
suo mesagio: perché li visiridi de mio patre stano lonta. 
ni? ...... dagheno el comerchio, et poi vadano ala sua 
via, Quelle che non darano obbedientia, siano submerse dalle 
bombarde. Queste et altre cose statuite, et posti zovani da 
operare arme CCCC ala guardia del castello, el superbo se 
ne andó in Andrinopoli, El secundo anno corrente del suo 
duchato, et dalla creatione del mundo sei milia novecento 
sexanta uno, passata la estate et intrante lu autunno, de- 347 
morava in casa. non dava alli occhi soi reposo, ma sempre 
stava cogitabundo, cogitando della citade, et come de quella 
far se possa signor. In quelli mesi proximi era usscito della 
cità uno artifice de grande inzegno et industria , magistro 
perfecto de fundere bronzo bronzine et bombarde grosse ; era 
per patria Hungaro, Questo era andato a Constantinopoli 
per exercitlare la sua arte, conducto dallo imperadore. :et 
mediante li soi messagii fo scripto alla provisione, menore 
assai che la vertà sua meritava. Et quella piccola che li 
havea instituita, non li dava. Onde l'artifice desperato uno 
zorno ussci della citade, et ando a trovare el barbaro , dal 
quale visto volentiero fo acceptato con grande provisione de 
vivere del vestire et de dinari, che se la quarta parte havesse 
rezevuto dalo imperadore, non seria scampato da Constantino- 
poli, Essendo adunque l'artefice domandato dal ducha se li 
odesse gettare una bombarda tanto grossa et possente che 
racassasse le mura de Constantinopoli, respose l'artifice che 
si, se li concede poder far bombarda de la grosseza de la 
pietra che li fo mostrata, et ch'el savea minutamente la me- 
sura de la grosseza delli muri de la citade,. Et che la bom- 
barda che lui gettaria con la sua forma, seria possente a 
far folvere de: li muri babillonii,. Ma che lui feri la opera 348 
bona: della botta non savea dire né se voliva obligare, Al- 
dita questo el ducha disse : fame la bombarda, la botta poi 
della pietra io vederb. In spatio de tré mesi el magistro 
comp! la bombarda, miraculo spavoroso et inusitato ad ve- 
dere, in quelli zorni passando una nave grande Venetiana 
er mezo el castel Paschiesen, et non vogliando calar la ve- 
[a » quelli dal castello deserrarono una bombarda grossa, che 
la pietra sfesse la nave in doi parte, et cacciola al fondo, 
El patron, chiamato rizo, con trenta homini montati in la 
barca , desmontarono in li liti vicini; li quali subbito forono 
presi, et ligati tutti ad una catena menarono al ducha, el 
qual in quel tempo se trovava al Didimothico, Incontenente 
che li hebbe visti, comandó che a tutti quanti fosseno ta. 
gliate le teste, et el padrone fosse ficcato al palo secundo la 
loro bestiale et hinumana usanza; et lassati forono senza se- 
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pultura; li quali io scriptor de questa historia dapoi passan. 
do ho visto inhumati, li corpi senza capi.  Venuto el do- 
cha dal Didimotbico in Andrinopoli per ordinare tutte le co- 
se bellice, et vogliando provar la bombarda cbe l'artifice ha- 
vea compito, piantata la avanti la grande porta del palazo in 
249 quel anno da lui edificato, fece far le cride per tutto An- 
rinopoli , che ciascheduno fosse attento al trar della grande 
bombarda, azochbé aldendose inprovisamente alcuno non ri- 
manesse attonito senza voce, et le femine gravide non disper- 
desseno. La matina sequente fo dato foco ala bombard;. 
ja pietra come baleno andava per aere, empiendo el cielo de 
fumo et de obscurità, lo scioppo fo sentito cento stadia |οῦ- 
tano dal loco ove fo descarcado. El ducha veremente mii 
non reposava; andando, staendo, vegliando, dormendo, sen- 
pre ansioso pensava de Constantinopoli : tanta era la sua sete 
grande de pigliarlo. Spesse volte cavalcava con doi, et al- 
tri doi a pié andava per tutta la cità de Andrinopoli come 
homini privati, ascoltando quello che de lui se parlava. Et 
se alcuno della simplice multitudine havesse havuto ardimen- 
to con soi occhi guardarlo aver con benedictione et laude 
salutarlo secundo |a usanza delli subditi , alhora el carnifice 
sanguinario senza misericordia tirava l'archo , et lassava la 
350saetta mortale nel cor del simplice risguardante. Né mai al- 
cuno sente tanto piacere acciachare puleze, quanto costui 
degoo de morte prende delecto de tagliare carne humane et 
amazare huomeni della morte indegni, Una nocte ala δὲ- 
conda vigilia mandó certi eunuchi guardiani della sua porta 
a chiamar Cali Baxia, Et apdati ala casa et αἱ lecto del Da- 
xia, li nuntiarono el comandamento del suo signore, Leva- 
tose presto Cali attonito et tremebundo ; credendo esser zon- 
. to al fin de la sua vita, corse a basiar la mogliera et li fi- 
glioli. Poi tolse con esso una confectiera d'oro piena de 
ducati, et venne alla presentia del ducha ; el qual vestito δὲ 
dea sopra el suo lecto, facta el Baxia la solita riverentia , pose 
la confeetera avanti el suo signore; et dicendo el ducha in 
sua lingua lala, come in Greco se diria tata, ezonzendo: 
che cose sono queste? respose el Baxia: signor, ὃ uzanza di 
baroni che entrano al suo signor ad hore extraordinarie, 
non entrare mai con le mane vacue a vedere el suo signo- 
re. lo adunque non ho portato alcuna cosa mia, ma ho 
portato le cose toe, ΑΙ qual el ducha respondendo disse : 
io non ho bisogno de le tue cose: anze te donaró mazor co- 
se che non sono queste. a te veramente faccio una sola do- 
251: manda , che tu me daghe la cità. Ala domanda del tyranno 
el Βαχία rimase tutto attonito, perché repensava nella sua 
mente che sempre era stato amico de Romei, et da loro re 
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zevereva continuamente doni et grandi presenti. Et questa era la 
voce de ogui homo, che non inganava nisuno, che Cali Baxia 
era protectore de tutti l'infideli. Alla greve domanda del ducha 
questa fo la resposta del suo savio Baxia. Dio, el quale te 
ha dato la mazor parte della terra di Romei, esso te darà 
anche la cità ; la quale al parer mio non fuzirà da le tue 
mane con lu aiuto de dio et della tua potentia, Et io et 
tutti li toi servi te. daremo aiuto non solamente con le fa- 
cultate et dinari, ma con li corpi et col sangue nostro, 
azoch'el tuo pensiero consequischa el desyderato effecto. Que- 
ste parole hanno humiliato alquanto la fera pessima salvati- 
€a; la quale con volto et parole pià humane dissi: vedi tu, 
Cali, questo cussino ? Tutta la nocte l'ho menato, tirandolo 
da uno cantone del lecto fine al'altro et da quello al'altro. 
lacendo et levando somno olli occhi mei non é venuto. Di- | 
co adunque, Cali, oro o argento non te prenda, Gratia né 
amicitia de alcuno non te faccia lontano da la resposta che 
hora me hai facto. Ma ferma la mente, et fortemente com- 
battamo la cità ; la quale spero in dio etla intercessione del 
propheta che noi la acquistaremo. Con queste allective et 
spinose, dolce et amare parole fece stare Cali stupefacto , 
col sangue seccho per le vene; la memoria e core afllicto. 
poi licentiandolo disse: va in pace, Et esso di et nocte non 461 
cessava dalle pincture et desegni, designando la citade , onde 
debia piantare le sue bombarde, da qual parte dar la bataglia 
et con le machine et bastie contrastare , et le scale acostare 
alle mura della terra. — Tutte le cose che la nocte pensava, 
la matina con festinantia faceva operare. Ma quelli della ci- 
tade, sollicitati da piü grevi et pià amari pensieri , di et 
nocte invigilavano come possano salvare la cità dale tane 
de Bucchadenosor. ^ Lo imperador havea zà mandaio el suo 
legato a Roma ad domandar aiutorio, et che voleva con- 
sentire alla sancta unione celebrata a Fiorenza. Et pro- 
metteva far commetnorare el papa nelle messe sollemui in la 
ecclesia magna , et ch'el patriarcha Gregorio segia reposto 
in la sua chatreda. appresso domandava ch'el papa mandas- 
se qualche grande prelato a levar la sisma et la inimicitia 
che era tra Greci et Latini, Papa Nicolà , el quale iu quel 
tempo regnia el pastorato, mandó Isidoro Cardinale de Sa- 
bina, archivescovo de Rossia, Greco per patria, homo mol- 
to savio et docto in la sacra scriptura della fede evangelica; 
et {6 uno delli antistite prefecto in la sacra unione Fioreu- 
tina, come el sermon davanti ha demostrato, Questo reve- 
rendissimo Cardinale nolezó una grossa nave Zenuese et an- 
dó in Asio; dove scripse molti valorosi provisionati, et car- 453 
có la nave de munitione et victualie, et navigo a Constau- 
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tinopoli, .Rezevuto et honorato dallo imperadore del meze 
de Zenaro 6961:, honorandolo con quella reverentia che se 
convenia al legato apostolico, poi comenzaropo a parlar de 
la unione; ad la quale l'ordine clericale di preti Greci e 
l'ordine monasticio de Caloieri et Calogree de S. Basilio si- 
mulatamente consentivano. Et lo imperadore proprio, ben. 
ché in vista paresse assentire , non era inperzó colla mente 
sincero, Pur niente dimeno tutti de fora mostrandose catholi- 
ci, et dentro sentendo altramente, lo imperadore col suo 
senato, el clero sacerdotale et l'ordine monastico , vennero 
alla chiesia grande per celebrare una sollemne messa in uni- 
one et puramente far le prece a dio, ln quella hora la 
parte sisinathica essendo andata al monasterio de Paundocra- 
tora, alla cella de Genadio, el quale per' avanti se nomina- 
254 va Georgio Scolario, dicevano a quello: et noi che faremo? 
Quello serrandose in la cella, scripse la sua opinione et con- 
seglio. La scriptura cosi parlava,  Miseri Romei , perché 
errando ve allontanate dalla speranza de dio, et bavete po- 
sta la vostra speranza in la potentia di Franchi, et con la 
cità, in la quale dovete perire, perderete anche la vostra 
pietà, Ο misericordioso dio, habbi de me misericordia. ]n- 
voco te per testimonio della mia purità, che sono inmacu- 
lato de questo peccato, che farete, miseri citadini? appresso 
l'altra iactura vostra havete perduta la pietà, che dalli patri 
vostri havete recevuto, et havete confessato la impietà. Guai 
ad voi nel iudicio eterno, — Queste cose habiando scripto, in 
la porta della sua cella forono affisse. Et lui dentro fo ser- 
rato, et la scriptura de fora se legeva, Alhora li abbati con 
li monaci et monache,, li preti et laici, che attendevano al. 
la doctrina del suo magistro Genadio, publicamente hanno 
anatimatizato lo decreto della unione et tutti quelli che lu 
hanno.confirmato et ch'el confirmarano. El vulgo εἲ populo 
forenze, ussiendo del chiostro del monasterio , andavano per 
le taverne; tenendo li vasi in le sue mane, pieni de vino 
puro, anatimatizavano quelli della unione. Et bevando de- 
precavano ]a figura della madre de dio, che fosse adiutrice 
255 de la cità contra Mechemeth, come zà fo contra Chosrhoi 
et de Chaganos et contra li Harabi, perché né de lu aiuto 
di Latini né dela unione havemo bisogno. Sia lontana da 
noi la oratione de li azemiti. — Quelli veramente, li quali se 
congregarono in la grande chiesia, havendo facta oratione 
distesa a dio, et aldendo le parole del cardinale, hanno con- 
fermato el decreto della unione. Et convennero che quan- 
do serià passata la fortuna di Turchi, habbiano a sentare 
alquanti doctori delle sacre scripture et de li sacri canoni, 
et alderarano ogni dubio, et vederano li decreti delli sancti; 
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et: se si trovarh qualche cosa indirecta, con maturità et con 
conseglio la correzeranno. ^ Et fermata questa deliberatione, 
la quale a tutti piacque, cominzarono una messa molto sol- 
lemne in la chiesia grande, celebrata da Greci et da Latini 
in unitate, in la quale feceno commemoratione de papa Ni- 
colà, alhora pontefice Romano, La qual messa essendo com- 
pita, fo scandito el patriarcha Gregorio, ali XI1 de Decem- 
brio et aono 6961. Molti forono li quali non volseno toglie- 
re del antidaro , abbominando quello per esser sta celebrato 
in la mensa della unione. — El cardinale, che era Greco per 
natura, ma catholico et molto savio, benché intendeva le 
simulatione et falsità de Greci, mostrava non intendere. Bene 
intendeva lui, che era de gente Greca, che la radice della 356 
superbia, li rami della vana gloria, et lu fiore della pompa 
erano nmasciuti della generatione di Greci, li quali tutte le 
 zente desprezavano, Ma non sapevano li miseri ignoranti 
ch'el zorno era appresso che deveano andar in captività et 
despregio de tutte le generatione del mundo. o Greci! o no- 
me! o lingua preclara! quanto sei facta obscura, adulterata 
da ogni zente per li vostri irremissibili peccati, per le blas- 
femie, per li periurii. Quante volte havete iurato observa- 
re el decreto della unione della chiesia Orientale con ]a Oc- 
cidentale insu la sacrata croce de Christo con tanto misterio 
celebrato, basiata con la boccha vostra. Colla boccha vo- 
stra havete con excomunicatione inrevocabile inmaledicto et 
exacrato tutti quelli che contradirà .o contrafarà al decreto 
della unione delle doi chiesie catholiche Greca et Latina, 
affirmato da tutto'| Christianissimo nel sacro concilio Lug- 
dunepse, nel tempo del primo Paleologo imperador di Gre- 
ci, poi nel concilio Fiorentino , nel tempo de Ioanni ultimo 
imperadore di Romei (perché Constantino Paleologo pro - 
imperador presente non fo coronato), ultimamente inquesto 
sacro ministerio concelebrato da] patriarcha vostro e dal car- 
dinale, de Roscia, legato apostolico, nel nome della sancta 
trinità. O Greci ostinati e speriuri, rei de tanti sacrarmenti 
violati, delli quali non ve siete mai pentiti! tante volte ba- 
vete per malitia et superbia offesa la maiestà divina. Non 
volete humiliarve a dio, che vi remetto el peccato vostro 
della blasfemia et del periuro. non vedete ch'el peccato sen- 
za confessione et senza penitentia ὃ irrimissibili. — Meritevol- 
mente adunque voi, come li Zudei de Hierusalem, fora 
della patria vostra andarete per el mundo sparsi, colla pena 
pianzendo el peccato vostro, Non havete voluto comunicare 
el corpo el: sangue inmaculato de Christo per le mane delli 257 
preti Greci secundo l'ordine della chiesia vostra Orientale, 
la qual voi chiamate ara e templo di zentili per esserse uni- 
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ta colla chíesla catholica de Ponente, Non havete voluto 
la benedictione dal vostro patriarcha , el quale bavete des- 
caciato dala sua cathedra.  Justamente adunque havete |a 
iumaledictionc dal tribunal de dio omnipotente, Et io scri- 
ptor de questa hystoria viddi con li mei occhi proprii una 
Calogrea delle lonorate nel suo monasterio non solumente 
manzar et vestir veste barbariche, ma al modo Turcico ad- 
orare el pseudo - propheta, confessando la impietà senra 
,vergogna, Et noi devemo credere che la iustitia de dio ve- 
da ἱππία infidelità senza vendetta? Lo imperadore adunque 
spectando lu assedio al tempo novo dela primavera mandó 
alcuni di soi nobili alle insole et altri lochi diversi a com- 
perar frumenti biave et legumi P munitione della cità Zin- 
que nave grosse con una nave la quale venne da Peloponeso 
se congregaro in la insula de Chio; et tutte carcbate de 
frumento, orso et biave in grande quantitade, legumi , vino, 
olio, carobie, fiche et de ogni generatione victuvaglie, arme 
ct grande numero de marenari, navigarono a Constantinopo- 
358li. La Grecia et tutte le provintie vicine pianzevano, alcuni 
pensando che la cità a tanta potentia et apparato de barbari 
non possa resistere, alcuni altri dicenti, che , come el patre 
et l'avo del tyranno haveano tentato prendere la cità et ha- 
veano faticato invano, cos) costui caminarà quella medesima 
via. Passato el mese de Zenaro, al principio de Febraro 
comando che la grande bombarda se inviasse verso Constan- 
tinopoli , tirata da trenta carrette, ale quale erano coniu- 
gate trenta para de possenti bovi.  Docento huomeni expe- 
diti per banda andavano per aiutare et dirizar quella, L ma- 
rangoni et CC manuali andavano avanti la bombarda per far 
ponti de legname et gualezare le inequalitade dele vie, Fe- 
raro et Marzo fatigarono ad condurre la bombarda fin cin- 
que miglia lontano da Constantinopoli. per assecurar la 
bombarda, prima che fosse rossa dal suo loco, fo manda- 
to Carizebei con grande stolo alli castelli de Ponto , Mesem- 
bria, Achieloon, Vison οἱ l'altre forteze de sancto Stelano , 
che iaceno verso Saliveria; le quale tutte acquistando pcr 
.forza de bataglia con crudeltade et multa effusione, de sangue. 
Le altre poi zircumstante castelle se rendiro ala descretione 
di barbari. Portata la grande bombarda al loco deputato , 
259fo data in guardia a Cbharaziabei, τὸ squatroni de Turchi 
demorarono tutto quello inverno intorno a Constantinopoli 
a contrastare che nissuno usscisse della cittade. Iogrossan- 
dose adunque ogni zorno el campo de Turchi, che veniva- 
no da Ámasia ct da li confini de Pamplagonia, li Romei 
non podevano piü usscire della citade Μα dal mare ct ipsi 
con fuste et galie fine Chixichu robbavano i lochi aigcenti 
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alli liti de Turchi. molti prendevano, molti amazavano, molti 
menavano ad vendere a Constantinopoli. In questi contra- 
sti cominzó la primavera, et li zorni del sancto ieiunio co- 
rnenzo ad numerarse; et le statione de plenaria remissione 
de colpa et de pena , imposte per le chiese sacre, cominza- 
rono ad visitarse. Cosa stupenda et mostruosa ad recordar- 
se!  Stavano li confessori per le chiesie per aldire li Chri. : 
stiani confitenti li soi peccati. Et in tanta tempestade ct 
perturbatione de tempi, et in tanto periculo di barbari et 
Obsidione murale della citade, nissuna inquisitione facevano 
in le confessione mazor che se li confitenti se erano confessa- 
ti da alcuno prete della uniono, et se elli se erano comuni- 
cali per le mane de alcuno prete catholico, o pur havesse 
aldita messa celebrata da alcuno de loro. Questo, come pec- 
cato irremissibile, con asprissima penitentia convenia expur- 
gare, admonendoli che li preti catholici non erano preti , 36o 
et el suo ministerio non era pio né sacro, et se alcuno de 
loro fosse stato chiamato ad alcuno exequio sepulcrale, dove 
fosse apparso alcuno de preti catholici, subbito se spoglia- 
vano le cotte, et fuzivano da lor come dal foco. La Catre- 
dal chiesia li pariva eome refugio de demonii et nra over 
tempio de zentili, La quale soleva esser illuminata da tante 
lampade et luminarie, alhora era obscurata et deserta, pro- 
nosticando ]a desolatione, la quala poco tempo poi per la 
prevaricatione et peccati delli cittadini dovea sequire. Ge- 
nadio in questo tempo non cessava admonire et inmaledirc 
quelli che adherirano et ferano pace con quelli della unionc. 
lo a caso dapo la captività della cità scontrai una delle ge- 
nerose essendo schiava, la quale me raxonó che essendo per 
partorir nel mercore sancto de quel tempo obscuro , chiumó 
uno suo confessador, el qual la confessó , admonendola che 
se dovesse communicare. Et quella domandando el confes- 
sador se si dovea communicar da uno suo prete che officiava 
in la sua corte, el qual havea conversato con li preti catho- 
lici in la. grande chiesia ali XII de Decembrio. Α la quale 261 
el confessador rispose dicendo: vate, communica da lui, per- 
ché ? sacerdote. dio te perdonarà. Quella dubitando per la 
ambigua resposta del confessador, chiamo uno altro nomi- 
nato Neophito, el quale confessava nelle case delli gnerosi. 
Et questo aldita la dubitatione della generosa dona, li disse: 
se tu torrai communione de man de quel prete, tu non reze- 
verai el corpo et sangue dominico, ma manzarai del pane et 
beverai del vino, o Christo imperador! Chi dirà che la 
subversion de questa zenle nou sia proceduta da iusta sen. 
tentia divina? ^ Se quel prete fosse sta Latino, tu Neophilo 
haveresti bavuto qualche caxone quantuinque vana et super- 
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stitiosa, o che le deprecatione nel misterio della consecratio- 
ne fossero facte ala Latina, o ch'el pan non era fermentato, 
o che l'aqua nou fo scaldata, et altre caxone senza raxone, 
impie et indegne da dirse per boccba de orthodoxo Christia- 
no. Quello che apriva le sue labre per parlar contra li ταῖ- 
sterii divini, meritamente dovea esser lapidato, Che bai tu, 
ipocrita vano, ad metter lengua in li misterii divini, li quali 


262 usano tutti li preti Ánatolici della tua lingua? Ma se tu pur 


voli confessar el tuo peccato , non bai la dir altro se non 
che per superbia et sismatica iniquità te sei seperato dal re- 
sto di fideli Christiani. Et tu, Neophito, confessor perver- 
80 , cbe bai impedita la comunione a quella generosa donna 
col tuo maligno comandamento, se ella partorendo fosse 
morta senza esser comunicata, quella anima non havendo ha- 
τυίο el sigillo dello spirito sancto, non seria perita per tua 
caxone ? certe si, Ma suo seria sia el danno, et tua la col- 
pa el peccato. Ma tornamo alle onde dello &maro pianto. 
Tornpamo al mar indomito et salvatico, che deve absorbere 
et sumerzere l'archa de Noe, privata del suo patriarcha. En- 
trando el meze de Marzo, el tyranno fece far comandamenti 
et cride per tutte le provintie, che ciascheduno dovesse venire 
allo assedio contra la citade, Tutti corrivano , et quelli che fo- 
rono scripti et non scripti, senza numero ; cosi quelli che non 
podeva camipare per la età puerile, come quelli che non po- 
devano correr pre ]a età senile. Li citadini veramente , che 
intendiva ch'el tyranno veniva con le zente armate, prega- 
vano dio che non venisse la septimata sancta, come Boccha- 
denaxor alle porte de Hierusalem.  Zonto adunque el tyran- 
no ficcó li soi tabernaculi avanti la porta de Carisu drieto 
li tumuli, Et tutta la sua potentia fo disposita da Xilopor- 
ta presso el palazo fine ala porta aurea verso ostro; et an- 
chora da Xiloporta infine Comidio, et da ostro in tanta lar- 


963 ghezza quanto el campo teniva,  Áli sei d'Aprile, el venerdi 


dopo pasqua, hanno facta la fossa intorno quelli della cità, 
dal di che fo facta la unione in la grande cbiesia fuzivano 
da quella chiesia, come fusse tempio de Zudei. non se li «ε- 
lebrava messa , non se Lh faceva offerta né incenso ; era da 
tutti abbandonata. Et per questo dicea Isaias dala boccha 
de dio: perderó la sapientia di soi savii, et togliero la scien- 


264 tia dalli scientifici.  Guai a loro che fanno conseglio in pro- 


fundo εἰ non con dominedio. Chi fa conseglio in secreto, 
le sue opere serrano obscure. Et dirà: chi ha visto noi? 
et chi saverà quel che noi facemo? — Et perzó dice dio: 
Guai a voi, figliolil voi non ve sete consigliati con mi , εἰ 
non havete facta conventione collo spirito mio, per accu- 
mular peccati sopra altri peccati. Genadio non mancava con 
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la sua doctrina scrivendo contra quelli della unione et silo- 
Εἰκαπάο contra S, 'Tomaso de Aquino et alle eue sententie et 
contra Demetrio Chidoni, voglando mostrar che quelli fo- 
rono heretici, babiando el Megaducha protemesagio per suo 
protectore, el quale era grande adversario di Latini. Quan- 
do li misei Romei veddero venire el grande exercito di 
"Turchi contra la cità, dicevano: o dio, dravesse voluto che 
la cità fosse data in mano de Latini, li quali adorano. Chri- 
sto et la matre de dio, che sianio dati in le mano deli im- 
pii. In quella bora Meghaducha disse: Meglio ? vedere in 
mezo la cità el fazolo de Turchi imperare che berretta Lati- 
nica. Ma aldi quello che dice Ezechia contra de lui. Aldi la 
parola de Sabaot. Eccho cbe venerano zorni, nelli quali se- 
rano prese tutte le cose che se trovaranno in la tua casa. 
Et tutto che hanno congregato li patri toi fine a questo zor- 365 
no, serà portato in Dabillonia, Nissuno di toi figlioli rema- 
nerà. Quelli che descenderano da ti, prenderanno et ferra- 
noli eunuchi in ]a casa de lo imperadore di Babilloni. Lo 
imperadore Constantino, quanto li era possibile, sollicitava 
con li Zenuesi de Galata, li quali bene intendevano che quel 
che seria della cità, conveniva esser de Galata, Onde mol- 
' to avanti haveano mandato a Zenua ad domandar aiutorio. 
Et era in la via una grande nave de Zenuesi con homini 5oo 
per subsidio de Galata. El baiulo de la Signoria de Venetia, 
el quale se trovava a Constantinopoli con li altri Venetiani, 
. vitennero le galie grosse de mercantie, le quale venivano dal 
mar mazor da Trapisonda et dal fiume della Tenai , et tutte 
rimaseno per defensione della cità. Da Zenua venne uno ho- 
mo molto valoroso, chiamato Zuan Longo lustiniano, con 
doi grande nave carche de multa munitione bellicosa, cover- 
te de molti zoveni Zenovesi, potenti in arme et exercitate in 
le guerre: et sopra tutti Zuani Zustiniano , capitanio delle 
nave Zenuese, pareva una fulgure de Marte, Fo abbrazato 
dalo imperadore con grande honore et benivolentia, fo scri- 
pto ala provisione con tutta la sua compagnia, et publicato 
prothostara ; el quale fo facto .prefecto alla defensione delle 166 
mure presso al palazo, contra le quale el tyranno ordenava 
piantar la grande bombarda. Ancora lo imperadore concesse 
a questo Longo lustiniano l'nsula de Limno con bolla au- 
rea, piacendo ala misericordia de dio liberare la cità dalle 
mane di soi nemici, Da quel zorno in po Zwuane Tustiniano 
con li altri Latini combativano contra li Turchi come semi- 
dei, stando avanti le fosse et li revellini, Et molte volte 
ussciendo fora al campo combattevano con Turchi; et uno 
Cleistiano valeva per XX Turchi. «Μα el conseglio dello 
jmperadore e del suo senato fo che i Romei contrastasseno 


e 


474 DUCAE HISTORIA 


dalli muri et dalli stecchati con verettoni saiettine et bom- 
barde, perché alla cità maezor perdeta et mazor damno era 
2621a morte de uno Romeo o Latino, che al signor Turcho la 
morte de cento di soi subditi. — Cresceva lu exercito Tur- 
chescho da zorno in zorno de bomini che de sue voluntà ve- 
nivano, Erano in campo contra la cità, secondo el comune 
arbitrio, homini pià de 4oo milia. Li Zenuesi de Galata, es- 
seudo anchora Mechemeth in Andrinopoli et per venir allo 
assedio de Constantinopoli, li hanno mandato ambaaiatori , 
commemorando la inmaculata lor amicitia verso de lui. Ft 
esso simulatamente respondendo diceva esser loro vero ami- 
co; et che dal'amore verso de loro nisuno el potrà mai se- 
arare, pur che non dagheno adiutorio ala citade. Et cosi 
hanno promesso. Ma come el fine ha demostrato , le pe- 
core forono inganate dal lopo, perché quelli de Galata pen- 
sava che la fortuna de la cità andasse per quel medesimo . 
corso che eri andata per avanti nel tempo di precessori del 
ducha Mechemeth , li quali havendo assediata la citade , al 
fine se partirono senza victoria et senza honore. Et nel 
tempo della obsidione Galatiani mostrava amicitia con li 
Otomanide, Et daxevano aiutorio alla citade, Cosi spera- 
vano far con questo dracone, finzere amicitia con lui, et 
ascosomente aiutare li Romei. Ma lo tyranno maligno pen- 
. sando tra se cosi diceva: io lassaró dormire el serpente in- 
fine ch'io amazaró el dracone ; poi con uno flagello leziero 
268 percotendolo insu la testa , stomiró el serpente. Et cosi fe- 
ce. Coadunata adunque l'rmata Turchescha et appresen- 
tandose dala parte del mare galie fuste et parantarie finea 
$oo, lo porto della città fo serrato con cathene da parte de 
la porta dela citàh chiamata horea infine alla parte de Gala- 
ta, Et li navilii stevano alla fila dentro, guardando el porto 
et la cathena. Et le nave cinque predicte, una dello impe- 
radore, la quale era venuta da Peloponeso carcha de fru- 
mento, et le altre quatro le quale partirono da Zenua per 
venire in aiutorio de Constantinopoli, tutte arivarono ad Chio, 
ove per metterse meglio in ordine delle cose necessarie alla 
guerra, demorarono tutto'! mese de Marzo. Intrando el mese de 
Aprile, et navigando le nave per inboccare el canale de Galipo- 
li, obstando Bora, forono impedite alcuni zorni, In questo tenpo 
l'imperadore spectando era in grande affanno. Finalmente cam- 
biandose i venti, le nave veniva con le vele piene verso la 
cità. Spectando li citadini dalle mura con grande festa et 
alegreza salutavano le nave, El tyranno, apparendo le nave, 
subbito come dracone indomito corse alle sue galie, comandan- 
do alli patroniche o prendesse le nave , o contrastasse per modo 
Che non intrasseno in porto. Alhora usscite le galie contra 
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le nave fora del porto verso porta aurea, le nave vegnando e69 
per la dricta via per passar S. Demetrio acropoli per entra- 
re el golfo de Chieratio, l'armata Turchescha contrastava alle 
nave, perché in quella hora el mare era in bonaccia, Et 
fo ad veder cosa maravigliosa. el mar non se vedea, perché, 
era tutto coperto dalle galie nave et navilii. quelli dalle ga- 
lie et fuste non podevano mettere remo in acqua. tante erano 
le saette che anevolava el cielo. Quelli veramente delle na- 
ve , come.aquile soprane, traxevano li veretoni come folgo- 
ri et bombarde senza fine, che facivano risonare tutti li ele- 
menti. Fo facta grande occisione de Turchi. El tyranno a 
cavallo collo exercito terrestre, stringendo el cavallo corse 
al mare; acceso di superbia et desdegno voleva con lu ex- 
ercito fendere el mare et venire alle nave corrociandose, alli 
soi ignavia et inertia improperando.  Alhora comenzando 
spirare el vento prospero, le nave con le vele piene se ne 
veniva verso el porto, et le galie da popa rimeseno :: che 
certe, se le nave le havesse havute avanti, con quella pro- 
sperità de vento tutte le haveria affondate, El ducha, che 
non intendeva l'arte del mare, forte turbato cridava al gran- 
de comestabile, el quale non attendeva alli comandamenti 
del ducha per essere inutili et senza razone. Alhora el tyranno 
irato comando alli soi servi che andasseno al Diplochioni et me- 
nasseno el grande comestabile ala sua presentia; el quale me- 17ο 
nato fece distender in terra a quatro homini, et el duca con le 
proprie mane οἱ bati con uno baston d'oro grevemente, dagan- 
doli fine α cento botte, Questo era de generatione Dulgaro, de 
sangue nobile, chiamato Palta. quatro anni avanti havea cor- 
sezato la insola de Lesbo, onde portó via multa preda. Fo 
servo páterno de Mechemetb; el quale per haver condition 
et fama con i barbari senza fede, abbandonó la propria fe- 
de vera, et αἱ fin perse l'anima, l'honore et la conditione del 
mundo, et venne intanto vilipendio, che uno vile Asappo li cavo 
uno ochio, Le nave venute a vele in porto, quelli della cità 
calando le cathene dentro dal mandrachio lietamente le rczevet- 
teno. El ducha vedendo cbe dentro dalle cathene sono octo 
nave grande et alquante galie imperiale et galie grosse Ve- 
netiane et molte altre fuste et navilii, penso che era impos- 
sibile a vincere per la via del porto ; onde .trovó un'altra 
nova et miravigliosa via, Comandó spianare le valle le qua- 
le zazeano drieto a Galata dalla parte verso Natolia, zoso di- 
plochioni, infine al'altra parte de Galata iacente verso i liti 37! 
del golfo Chieratio contra Cosmidio. et havendo facto la via 
gualita quanto podeva, menava le fuste con li vasi. et ha- 
vendo destese le vele, comandava tirar per terra dal canal 
de Sacrostomio, et introdur li fusti nel golfo Chieratio. La 
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qual cosa, come fo ordinata, fo facta, Le fuste se tirava- 
no, et in ciascheduna fusta era uno nochiero che sentava al 
temone, l'altro che governava le vele. L'altro tegniva el 
tamburlo, laltro la trombetta; cantando nantico canto. Et 
navigando in pupa per le valle andavano per terra, per fine 
che zonseno al mare. per questa via forono conducte fuste 
oclanta, Cosa maravigliosa et nova!  Xerses fece ponte so- 
pra el mare, et tanto exercito passa per quel ponte , come 
sarrebbe passato per terra. ma questo novello Macedone, co- 
me io credo, ultimo tyranno della sua zente, fece de la 
terra mare, et li πανί] caminare per cima delle montagne 
come per le onde marine. Xerse venendo passó lu Hellesponto 
con grande gloria: tornando passo vestito da Átheniesi de 
grande vergogna. Questo navigando per terra come per ma- 
rc, desfece li Greci et prese le famose .Athene, che adorna- 
va tutto el mundo, imo prese la imperatrice de tutte le ci- 
2731ade. Questo fece per mare, Per terra veramente, portan- 
do quella bombarda grande contra la cità, la pianto verso 

]a porta appresso S. Romano, Ατεπὶο la bombarda grande, 
ne fece piantare doi altre minore, una da uno lato, l'altra 
da l'altro. Et prima faceva trare le doi minore; poi dava 
foco alla grande bombarda , azó la botta non andasse vota, 
pigliando segno et mesura per la grande dalle doi altre mi- 
nori  Descarcata la grande bombarda, per el grande tono 

et tremore tutti Constantinopolitani rimaseno attoniti et stu- 
pefacti, chiamando in suo adiutorio Christo redemptore. Α|- 
Ι0Γ8 tolseno l'ancbora della genetrice de dio dal palazo, 
dove soleva sempre stare, et portola con devote rogatione 

et prece al monestiero de Chora. Et ivi stette fine che la città 

fo presa. Alhora fo compito el dicto de Ieremia propheta, di- 
cente per la boccha de dio: perché tu porte libano da Sava 

et cynamo da terra lontana? Li vostri sacrificii, non sono 
acceptati, et li vostri holocausti non me danno piacere, haec 
dicit dominus: Ecce, io do a questo popolo infirmità, et de- 
ventarano infermi in quello el patre et figlioli, El vicino el 
propinquo se perderano. haec dicit dominus. Eccho, el po- 
polo venne da Borea, grande gente, Et molti imperadori se 
evarono .dalli confini della terra, et portarano archi et 
haretra, et seranno crudeli et non haverano misericordia, 

t la voce sua serrà come mar procelloso. in cavalli et arme 

373 menaranno zoso li loro exercito come foco in bataglia , in 
te, figliola Sion. Ma tornamo ala sagacità del magistro bom- 
bardiero, el quale, azoch? non se sfendasse la bombarda 
trahendo la pietra, intrando el vento nel vacuo di metalli 
calefacti dalla calidità della polvere, subito copriva le cal- 
de bombarde con pelle de camelli, Ma porche questo reme- 
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dio non era sufficiente, doi et (τὸ volte fo visto che buttata 
la petra le bombarde se rompevano. El maistro prudente 
trovó meglior remedio, che scarchata la bombarda , subbito 
la bagnava con oleo caldo, et cosila frigidità del vento et 
del'aere veniva a temperarse dalla calidità del'olio bollito. ià 
uesto modo le bombarde portarono la fatiga finch? la cità 
o presa, n questo tempo ch'el ducha Mechemeth castra- 274 
metava Constantinopoli, se trovó nel suo campo uno mes- 
sagio de lancho vaivoda et conmissario de ré de Ungaria, 
mandato da lancho ad retractar la paee, la quale con sa- 
cramenti sollemni havea facta col ducha Mechemeth per anni 
tré; di quali uno et mezo era passato. Et questo perché lo 
imperador de Romani, el quale in quel anno fo coronato da : 
papa Nicolà quinto, lo havea descacciato dalla commissaria , 
et dato la cura del reame a τὸ Ladislavo, el quale era zà 
pervenuto ala età legitima de governar el suo regno, Oude 
el vaivoda mandó el dicto suo messagio al ducha Mechemeth, 
facendoli a sapere, in questo modo dicendo: io ho renduto 
el regno al mio signore, et da mó in avanti non son per 
mantenerte quello ch'io te ho impromesso. Toili adunque 
le tue scripture, che tu me hai dato, et anche le mie; et 
fa come tu voli con ré de Ungaria. In questo tempo fo re. 
velata la prophetia de uno sancto confessor. La terza vol- 
ta ch'el vaivoda de Ungaria fo rotto da Turehi , come el 
sermon nostro ha demostrato, fuzendo passo el Danubio, et . 
tornando in la patria per ventura scontro el confessore, ho- 
mno vechio de sancta vita; col quale razonando come era 
Stato rotto et fngato , agrevandose. che la bona fortupa se 
era partita dai Greci, et che pi non li guarda con bon vol. 
to, et à andata alli impii, li quali guarda con riso et oc- 
chio iocundo, el beato religioso respose dicendo: sappi, 02345 
figliolo, che se la destructione non venerà compita ali Βο- 
mei, la fortuna non riderà alli Christiani, perché? la cità se 
de desfare da Turchi, et poi le male fortune de Christiani 
haverano fine, Essendo adunque per le botte delle bombar- 
de cazute doi cortine de muro et la torre de S. Romano, 
quelli de fora vedevano quelli dentro, et quelli dentro vede- 
vano quelli de fora, loanni Iustiniano con tutti quelli che 
erano sotto de lui, valorosamente combativa, et similmente 
quelli del palazo. Da Galata grande numero passava in 
adiutorio della cità. Andava anche allo exercito delli inimici 
senza paura palesemente, portandoli olio per le bombarde et 
altre cose che loro domandavano. Alla città davano aiuto 
vuanto podevano, ma secretamente, 1 Venetiani con grau- 
de animo et virtude combattivano contra i Turchi, molte 
volte ussciendo fora della cità , contrastando con loro. De- 
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fendivano la porta imperiale inseme con i Romei , et da lh 
porta fine al Chinigo, largamente expendendo li soi danari 
et le proprie facultade per defensione della ολ. El Mega. 


376 ducha 'con cinquecento armati andava a torno la cità, con- 


fortando li stratioti, recensendo le guardie, et recercando 
queli che mancava. Et questo faceva ogni zorno. El dra. 
cone non combativa la cità con tutte le sue forze, spectan- 
do l'hora vaticinata dalli soi indivinetori, Ma l'imperador 
vedendo li muri caduti per terra , molto se cominzó a scon- 
fortare, perché questo mai piu non era intravenuto dal tempo 
de secondo Constantino per tante bataglie Tartaresche, Persi- 
cbe et Árabiche. Pur una piera d'una libra delli muri della 
città non era cazuta, Et vedendo lu exercito grandenissimo 
innuberabile et potente, mandó ambaxiadori al tyranno, sua- 
dendolo et pregandolo ch'el togliesse da lui tributo ogni anno 

apto voleva, anchor mazor de quello li podeva dar, solgmente 
ch'el se partisse et facesse la pace. El tyranno veramente 
rispose cos! dicendo : non ὃ possibile ch'io me parta. o pren- 
dero la cità, o la cità prenderà me vivo o morto, Ma se 
tu voli partir da Constantinopoli, io te ἀατὸ Peloponeso et 
ali altri toi fratelli darb altre provintie, et seremo amici, 
Et se non me darei la intrata con pace, εηἰτεγὸ co la spa- 
da per forza de bataglia , et tutti li toi baroni amazaró con 
esso ti, et tutto el populo darà in preda allo exercito mio, 


377 et la cità vacua teneró per mi. Lo imperador per modo 


nisuno non volse mettere la sua mente alle parole del ty- 
ranno, perché non era degna né conveniente cosa , che la 
cità imperiale fosse tradita alli Turchi per man de Romei, 
perché quando questo fosse facto, que via, que loco in ter- 
ra seria mai dato da Christiani ad habitare ali Romei? et 
non solamente da Christiani : ma da essi proprii Turchi, Zu- 
dei et altre barbare natione, che non fosseno abbominati, 
consputati , vilipenduti, desprezati et hodiati, come traditori 
della fede, delle cose sacre et della patria, Meglio parse 
morire in la sua patria con honore, che vivere in quet de 
altri con vergogna. El Longo lustiniano, el quale conti- 
nuamente invigilava ala salute della cità, ordinbó bruzare 
le XXX fuste Turchesche, le quale erano state portate in 
porto, con una galia imperiale. Et havendo ordinata là 
galia, et empitala di misteria facile da bruxare, et posti in 
quella homini pià de CL di pià valenti de tutti'taliani, sta- 
vano apparechiati, spectando el vento per acostarse alle fu. 
ste. Li Zenuesi de Galata havendo inteso l'ordine del Lon- 
£o, subbito ne diede aviso alli Turchi. Quelli veramente 
apparechiandose alla defesa, meseno a segno la bombarda, 
spectando la galia di Latini, 1 Latini non sapendo che li 
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'Turchi fosseno stati avisati da Galata, α meza nocte levate 
Je anchore andarono colla galia per accostarse alle fuste. Li 
"Turchi, che tutta la nocte vegiarono, senza dar voce, mi. 
sero foco alla bombarda; la quale investi la galia et affon- 
dola con 'tutti li homini, con grande danino et dolore de 
tutti Greci et Latini, et maximamente del Longo, perché 178 
erano tutti della sua nave, zoveni strenui da bataglia. Li 
Turchi vero , levatise in grande superbia per quella virilità, 
levarono voce et clamori al cielo, ccs quelli delle fuste co- 
. me quelli de campo. La terra pariva se movesse |n grande 
aura stevano quelli della città et de Galata tutta la nocte, 
La matina sequente li Turchi superbi per la non sperata 
victoria, hanno carcbata l'altra volta la bombarda , et po. 
stala a segno contra una nave carcha de spetie et ricche 
robbe de mercatanti Galatani , la- qual stava apresso la por- 
ta de Galata et dovea navigar in Italia, zonta dalla piera de 
Ja bombarda {ο sfessa dal fundo della carina, et rotta con 
tutto el carcho fo submersa. — Questo fo el dono , el quale 
rezevetteno Galatani da li Turchi per la amicitia inmacula- 
: che tenivano con quella zente jmpia, senza raxone et 
senza leze. in quel proprio zorno Galatani endarono alla pre- 
sentia di baroni del tyranno, condolendosi del damno et del- 
la nave submersa, conmemorando la amicitia, lh antichi 379 
et novi servità, et li advisi dati. Resposero quelli che cre- 
devano che la nave fosse dei nemici, et che havesse bovna 
speranza, et pregasseno dio che presto prendesseno la cità ; 
che rmesdrciriano li recevuti damni, Ὁ miseri et tr? volte 
miseri Galatani! — Non intendete che in una medesima for- 
tuna con Constantinopolitani sete conzunti. havete posta spe- 
ranza in zente barbara senza fede. El tyranno in quelli zor- 
ni havea ordinato uno ponte de legno, el quale guardava 
verso el Cbinigho. Era connexo de vasi et botte piit de 
mille; largo quanto doi botte distendono, in longheza quanto 
distendono doi mano de botte, alla fila fme ad mille. Ft 
conzonte le doi file-inseme, forono ficchate cen trave dalle 
doi parte, courendo et gualezando el ponte de tavole de so- 
pra. Ένα largo quanto cinque homini in schiera podiva an- 
dare,  Ordenato el ponte, mandó a dir allo imperador: 
sappi che le cose sono apparechiate per la bataglia, hora ὃ 359 
tempo redurte alla mente quello chio te ho nuntiato per 
avanti.  Lassamo a dio el fine del proposto nostro. Et tu 
che dici ? Voli lassar la cità, et con li toi nobili andar là 
che tu voli, lassando el populo senza damno? ΌὉ veramente 
voli contrastare et con la vita perdere la facultà con tutti 
quelli che se trovarano con ti? El populo captivo mandare 
in servitü , disperso per tutta la terra, Lo imperadore col 





480 DUCAE HISTORIA 


suo conseglio ala horribile proposta cos respose, Se tu νοῦ 
vivere, come vivevano li toi progenitori , pacificamente con 
esso noi, serrà la gratia de dio , perché quelli tractavano 
li nostri antiqui come patri, et cosi li honoravano. Questa 
cità la heveano come sua patria, perché nel tempo di biso- 
gni tutti quanti venivano et in questa se salvavano. Habls 
adonque le cose a noi tolte de mala raxone, terre et castel- 
le, come se iustamente le .havessi aquistate.. Et taxa li no- 
stri tributi, che damo a ti, quanto sia nostra possibilità, et 
vatene con la pace, perch?, come tu sai, spesse volte adve. 
ne che quello che spera vencere, per lo iomoderato volere 
reman vento... Dare a te la citade non ὃ in le nostre mane, 
né de alcuno che habite in essa, perché tutti quanti per uni- 
versal decreto havemo disposto morir in la cità et non ha- 
381 vere misericordia della vita nostra. Queste parole havendo 
inteso el tyranno, desperandose della pacifica traditione del- 

Ja citade, comandó fosse facte cride per tutto lo exercito 
con sacramento, manifestando el zorno della bataglia, che 
non vole altro guadagno 'che le mure della cità : li tesori 
veramente et la preda deli homini et delle femine, sia tutto 
per vostro guadagno. Alhora tutto lu exercito, laudando οἱ 
suo ducha, levó al cielo cride et remori. "Venendo la sera, 

el ducha mandó nuntii et preconi a tutte le tenne et pavi- 
glioni. che cadauno dovesse apigliare lumi et grandi fochi 
Facto el comandamento per tutto lu exercito et navilii, fo 
visti tanti fochi et luminari, che parive el cielo, el mare et 

la terra ardesse, et intorno li fochi tanti belli , soni, voce 

et barbarici clamori se aldivano, che pariva tutto'l mundo 

se movesse, Alhora li poveri Romei della cità, et li Greci 

et Latini de Galata, et quelli che erano in le. nave et galie, 
molto se impaurirono, n tutta quella nocte parse vedere 

el mundo pià chiaro ch'el sole. Tutti li Christiani cridava- 

. no, chiamando a dio misericordia, che li liberasse dalle ma- 
48316 delo inimico. loanni lustiniano passó tutta quella nocte 
senza reposo. la matina fece far comandamento che tutte le 
stipule, sarmenti et fascine, che se trovavano in Constantino- 

li, fosseno portati αἱ muro rotto per far ripari, havendo 

facto uno altro fosso dentro via per salvare li muri rotti. 

Li Romei essendo inclusi et non possando piü uscir fora ad 
contrastar con i Turchi, da alcuni vechi li fo mostrata una 
porta sotto terra, la qual molti anni avanti era stata ascosa 
sotto el palazo. chiamavase Chierchoporta in lo perivoleon, 
zoé nel pomerio. in quelli zorni lo imperador la fece apri- 

re. per questa porta li zovani uscivano secretamente a con- 
trastar con li inimici, El tyranno uno zorno de Domenica 


comenzó la bataglia generale, la quale duró da l'alba fine 








fTALICE INTERPRETE INCERTO. 481 


ala ora nona. Dapo la hora divise lu exertito dal paluzo 
line alla porta aurea , eth. li LXXX. navilii da Xiloporta fine 
a Platea. Li altri veramente, che stavano in Diplochioni , 483 
hanno circundato la aurea porta fine ad S. Dimitri Ácropoli et 
da la piccola porta, la qual era al monasterio de Odigitria, 
descendente dal grande palazo, et passando el porto hanno 
circundato fine al Ulangha, chadauno de quelli habiando 
scala ad la alteza de li muri, El lunedi sequente el tyranno 
con lu exercito et col grande apparato se mosse contra la 
cità. Lui a cavallo veniva verso li muri rotti con X. milia 
zoveni di soi servi fideli, valenti combattivano come leoni. 
dietro et da lati li andava pià de centomilia huomini arma- 
ti a cavallo. In le parte de zoso, infine ala porta aürea , 
pià. de altri centomilia, et dal loco ove steva el ducha infi. 
ne al palazo altri L milia. Et sopra el ponte et sopra li 
navilii una multitudine innumerabile, Quelli veramente den- 
tro fo divisi. Lo imperadore con Ioanni Iostinano alli muri 
cazuti, fora del castro , dentro dal pomerio, havendo con 
essi de Greci et Latini fine a tré milia, Le Meghaducha alla 
porta imperiale havea fine a zinquecento. In li muri che 
sono verso el mare ct ali soi merli, dalla porta lignea fine 
ala porta Horea, balestrieri et arceri fine ad zinquecento , 
ct dala porta Horea atorno fine alla porta aurea, per οἷα- 384 
scheduno merlo uno arciero o balestriero o funditore. Tut- 
ta la nocte senza sommo ip le sue statione vigliarono. Li 
Turchi se afforzavano accostare le scale alle mura. El ty. 
ranno col bastone de ferro non cessava sollicitare le schiere, 
adortandoli alcuna volta, castigandoli e reprendendoli della 
ignavia, et che non appozavano le scale et non se portava- 
no da valenti Musulmani. Quelli de la cità virilmente con. 
trastava, quanto per le loro forze et numero impare era 
possibile. Ioanni Iustiniano, gagliardo ct forte, come bon 
capitaneo, con l'imperador armato provedea et soccorrevà 
ad ogni bisogno. Ma oimé] ala voluntà de dio chi po con- 
trastare? — Et se la cità per sententia divina dovca caggere 
in le man de Turchi, qual potentia de Christiani la .baveria 
mai poduto defendere? Eccho che dio ha tolto de mezo de 
lu exercito di Greci Ioanni Longho, armipotente et forte ca. 
pitaneo, che paria uno gigante. οἱ qual fo ferito nel brazo 
de una ballotta de piombo. essendo: in quel brazo lu scudo, 
la ballotta passb la lama de ferro. Et non possendo star 
per la ferita, disse al imperador: sta gagliardainente, Io 
andaró fine ala nave, et subbito ch'io sero medicato , tor- 
naro, Oimé! che questa ὃ l'hora che se convene adempire li 
dicti de Hieremia da la boccha de dio a Sedechia. Queste 
cose dice el signore dio Hisrael. Xcco ch'io revolto le arme 
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della bataglia, le quale sono in le vostre mane, contra de voi, 
385 Lo imperadore de Babillone et li Caldei, li quali ve hanno 
serrato dentro dal muro, veneranno per mezo questa citade, 
et combaterano con voi con mano destesa et con braccio 
tente, et con grande ira et furore batteranno li babitadori 
de questa citade, Et li homini et li animali faró morire de 
morie crudele. Et non haver misericordia de loro. Lubri- 
caverunt vestigia. nostra in itinere rlatearum nostrarum. «ρ- 
propinquavit finis noster. }εἰοσίογες fuerunt persecutores no- 
stri aquilis caeli, Li Turchi a piano se accostavano ali 
muri per appozarli le scale, li poveri Romei virilmen- 
te combatevano , tutti disposti prima morir in le defese che 
lasarli intrare. Ma la voluntà divina, la quale havea disposto 
perdere la cità, dirizó li Turchi per la via della porta se- 
ereta, la quale de sopra havemo dicto che fo aperta, Et 
essendo saltati dentro alcuni di famosi servi del tyranno, li 
quali spiravano foco, amazarono tutti che li contrastava. Fo 
cosa horribile ad vedere li poveri Greci et Latini, li quali 
contrastavano et non lassavano accostare le scale alli muri, 
da quelli che erano intrati per la porta secreta, venivano 
tagliati; et alcuni serrando li soi occhi se buttavano dalle 
286 mure. Et cosi tutti finivano la sua misera vita. Li Turchi 
poi senza contrasto ficcavano le scale ali muri, et montava- 
no come aquile volanti. Lo imperadore con li altri Romei 
non sapevano che li Turchi fossino intrati, per ché la por- 
ta onde intrarono fo da longi, et perché tutti attendevano 
ale loro statione. Li Turchi erano'tutti homini da bataglia, 
et erano piü de XX per ciasche uno Romeo.  Vedendo ad- 
unque lu exefcito de fora che li soi zà erano intrati in la 
cità, tutto se mosse con grande impetu el furore, Et alcu- 
ni per le scale appozate ali muri, alcuni per le porte intra- 
rono, con grande crudeltade et occisione de Greci et Lati- 
ni, li quali voltati tutti in fuga, dalla grande multitudine de 
barbari sanguinarii venivano pessundati et amazati senza pie- 
tade. La mazor parte dellu exercito intró da quella parte 
che li muri erano ruinati, perché le porte et le strate non 
eapivano tanta multitudine, anche perch? erano coperte et 
cumulate di corpi morti, Lo imperadore vedendose ad tal 
387 fine conducto, tenendo anchora lo scudo et la spada in ma- 
no, disse questa dolente parola: non se trova qualche Chri- 
stiano che me togla via la testa? — Alhora uno di Turchi li 
trasse una botta et ferilo nella facia. l'imperadore irato feri 
quello de una mazor ferita, un altro Turcho, che dereto 
stava, feri limperadore d'una mortal ferita , per la quale 
cadette in terra morto. Li Turchi credendo haver ferito uno 
privato stratioto, hanno lassato lo imperador di Greci in 
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terra soognoscinto. Essendo intrati li Turchi in Copstanti-- 


nopoli con perdita de trà homini solamente , li quali forono 


amazati in la intrata, perché fo l'hora prima de zorno, non 


era anchora apparsso el sole sopra la terra. "Tutti se spar- 


seno per la citade, amazando Greci et Latini, quanti ne tro- . 


varono, forono armazati circa doi milia homini da bataplia ; 
et questi forono morti per paura, perché Thrchi pensdvauo 


che in la terra se trovasse pià de cinquanta milia homini da: 


Operar arme: che se avesseno saputo che im tutta la città 
nou erano piü de octo milia bomini da arme, li haveriano 
salvati tutti quanti per veuderli con mazor sua utilitade, per- 


ché questa generatione ? tanto avida de robbare che, se ' 


quello che li haverà amazato el patre, li cagiera in le mane, 
el farà libero per dinari. Et io scriptor ho parlato poi coa 
molti de lor che se trovarano al conílicto , li quali roe ban- 


no data notitia della grande formidine che hebbeno in la288 


prima intrata che feceno in la cità, de li servi electi del ty- 
ranno, che se chiamano lanizari, corseno alcuni al palazo 
imperiale, alcum αἱ grande monasterio del Prodromo et al 
monasterio de Cora, dove cra stata reposta l'anchona della 
inmaculata matre de dio. o lingua, o labri, che per li toi 


peccati foste reservati per dover dire le cose intravenute alla . 


adoratissima anchona della intemerata vergene. ^ Uno delli 
impii, strinzendo conle nefarie mane.una manara et alzando 
la braccia, sfesse la sancta ancona in quatro parte, et trà. 
cte le sorte, ciascheduno tolse la sua parte con lo bhavere et 
ornamento che se trovavano in quelle. Et similmente divi- 
sero li vasi et ricche supellectilie del monasterio, Alcuni in- 
trarono in Casa del prothostratora, onde rapirono !i grandi 
thesori reconditi dalli antiqui. Et con li thesori banno ra- 
pito le generose donne, le quale in quella hora per la sta- 
gione del meze de Mazo altamente dormivano. o (ortuna 
miserando! o casu horribile! | Vedevase correre li miseri 
Romei per le strade sbigottiti, e smorti, feriti et sauguenen- 
ti, scampando alle proprie case per vedere ct abbrazare le 
mogliere et li figlioli «οἱ, domaundati in ché stato se trova- 
vano le cose. O pianto inconsolabile ! .o voce ct parola obscura! 
ο resposta piü amara che la morte ! aldire: li adversarii nostri 
son dentro dalli muri, Poiché questa voce horribile fo divul- 
gata per tutta la citade, vedevi le strade piene de homini et 
emiue, preti, Caloieri et Calogree. tutti correre alla chiesa 
grande, le femine con li picoli putti. in brazo, lassanti le 
proprie case alli impii possessori. Ma de questo concor- 
so ala chiesia grande «qual fo la caxonc? Da li antiqui fo 
manifestata una prophetia de alcuoi falsi prophcti, come 
Constantinopoli serrà data alli Turchi, li quali intrarono 
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con grande ntia, et i Romei serrano tagliati da quelli 
infine alla conne del grande Constantino ; da poi veramente 
langelo de dio descenderà dal cielo con la spada, et riman- 
darà l'imperio con la spada ad uno homo anonimo, cbe in 
290 quella hora serà trovato stare alla colonna molto humile et 
povero; et dirà a quello langelo: tolli questa spada, et de- 
fendi el populo de dio. et alhora li Turchi serrano inferiori, 
et i Romei li tagliaranno, et cacciarannoli dalla citade et 
dalla Grecia et dalla Natolia infine alli confini della Per- 
sia, ad uno loco chiamato Monodendrio, Questa adunque fo 
la caxone del confugio a la chiesia grande et ala colonna, 
credendo trovare la misericordia de dio. In una hora el 
grande tempio se vidde pieno de homini et de femine, et li 
portici pieni de popolo innumerabile. ^O dolenti et mise- 
ri Romei! Questo à quel tempio che heri et lo avanti heri 
voi chiamavate speluncba et ara de gentili. nissuno de voi 
entrava dentro, azó non se commaculasse, per haver cele- 
brata dentro la messa quelli che amava là unione della chie- 
sia de dio. hora tutti bavete confugio ad questo tempio co- 
me "vostro salutare, Ma la ira iusta de dio non se mossa 
ad misericordia de voi per li simulati amplexi et per li vo- 
29!siri pianti. Che se in tanto periculo l'angelo de dio fosse 
desceso dal cielo et havesse domandato voi: volete recevere 
Ja pace et acceptare la unione della chiesia? che io cacciaró 
Π inimici dalla citade. Certe voi non haveresti consentito. 
et se pur havessate consentito , el consentimento vostro seria 
stato falso, perche anchora stà in le vostre menti la senten. 
tia de quelli che dicevano: meglio ? cagiere.in le man de 
Turchi che de Franchi. | Turchi in quella hora prendando, 
robbando et amazando Greci et Latini zonzero al tempio, 
non era anchora passata l'hora prima de zorno. Et baven- 
do trovato le porte del tempio serrate, colle manare le but- 
tó per terra, ntrando li barbari con le spade sanguinose 
tra quello afflicto populo innumerabile, senza contrasto cia- 
scheduno ligava el suo mancipio. hora chi serrà cbe absolu- 
tamente possa conmemorare senza lacrimc la infanda clade 
deli citadini, le voce et vagiti in quella hora deli teneri 
fantulini , li lacrimosi gridi et ululati delle matre, li amari 
pianti delli patri, la miserabile captività del popolo tutto? 
Li barbari cernivano delle donzelle et delle Calogree le piü 
tenere et le piii belle, Le simplice infelice, battendo li sanguenati 
pecti et stracciando li sparsi capelli, non moveano li barbari 
ad compassione πὸ cordoglio; ma ad mazor libidine ct rapina, 
Ligavano le madonne con le ancile, li signori con li soi :ser- 
vi comparati, li zoveni con le tenere donzelle, Le pudiche 
vergene, le quale appena osavano resguardar la faccia de 
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suo patre, abhorendo et reluctando el tacto delle barberice 
mane, venivano tirate per li capelli et battute, perché elags 
barbaro raptor la voliva menar alla sua maxone et darle in 
salvo, et tornar poi per la secunda preda, Ligavano li ma- 
schi con le corde, le femine con le sue bende et parte con 
li proprii capelli. cosa miserabile avedere quello stolo lamen-. 
tabile de maschi et femine de ogni etade, senza: numero , 
ligati tutti come animali, andar piangendo dove li raptori li 
menavano, Et non fo chi li havesse misericordia πὸ cordo- 
glo. Qual lingua de huomo mortale poderia mai narrare 
del magno et sacro tempio li grandi thesori, li ornamenti 
delle cose sacre et le reliquie sancte delle nepharie mane del- 
li impii fedate, reversate et robbate, Parlando la lengua et 
la voce mia in la seccha boccha ? deventata muta, Havendo li 
barbari vendicatori della iusta ira de dio expilato el grande 
tempio delli antiqui soi thesori, pretiosi ornamenti, sancte 
reliquie et cose sacre, vasi d'oro et d'arzento, cathene, lam. 
pade et candelabri, et tutte le opere et immagine d'oro et 
d'argento, in picolo momento de tempo ogni cosa infassiaro- 
no, ligarono et porto via, lassundo el tempio nudo et de- 
serto, Et in quella hora fo compita la propbetia de Àmos 
propheta , dicente per la bocca de dio: el signor dio omni- 
potente dite. in quel di al homo veloce mancarà la fuga. Lu 
omo forte non retenerh la sua virth, e! vobusto non sal. 
νατὰ l'anima soa, Quel che tenerà l'arco, non starà con- 
stante, et quello che montarà a cavallo, non se salvarà, Li 
corni delli altari cazerano per terra, percuteró le case de 
l'inverno et da la estate, et le case eburnee perirà, et mul 
te case seranno disipate. dicit deminus. Ho in hodio et des- 293 
pregio le vostre feste, Non receveró odore dale vostre con- 
gregatione , se me farete efferta. — Li sacrificii et li vostri 
doni non acceptarb. Mon metteró mente alli vostri voti, 
non αἰάιτὸ li versi et li canti della vostra eitera. converte- 
τὸ le vostre festivitade in lucto , et tutti li vostri cantici in 
plancto, El signor dice. Ecco che vengono li zorni ch'io 
mandaró la fame sopra terra; non fame de pane nó sete de 
acqua , ma de aldire la parola del signore. Et serano con- 
turbati dal iare fine al mare et da Aquilone fine ad Ori- 
ente. Andaranno circuendo, cercanti la parola del signore, 
et non la trovaronno: in quella die mancharanno le belle 
vergine et li politi adolescenti. haec dicit dominus, Αοοθάείθ 
in quel di spauroso et obscuro del compimento della cità, 
ch'ol popolo faceva festa per memoria de sancta Theodosia 
martira, Grande inultitudine dala sera tutta la nocte vigi- 
lava ala sepultura della sancta, Ma la matina in aurora la 
mazor parte delle donne con li soi mariti andavano ad ado^agé 
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rar la sancta, ornate delle piü. ricche robbe che bavesseno, 
portando candele incensi et altri doni. et cos) sono cazute 
in le mane de Turchi. Como podevano cognoscere li mise- 
ri infelici la ira de dio, che era repentinamente cagiuta so- 
pra la cità da la parte. che li imuri. erano cazuti , stagando 
alla regione contraria, et essendo la cita tanto ampla, spatio- 
sa et graode quanto quelli che la hanno vista sanno, La 
cità bruxava dalla porta Cursu et da Sancto Romano et dal- 
la partc del palazo. li molto sfortunati Greci, !i quali com- 
battivano contra i Turchi che erano venuti cop l'armata 
dalla parte del mare et del porto, non lassavano appozare 
le scale ali muri, et erano piu forti che li Turchi. fine ala 
terza. hora del zorno fortemente conbattendo se mantennero, 
Ma vedendo che la cità era presa , et aldendo la voce dolo- 
rosa delli captivi Greci, et dale forze delli animi et di cor- 
i in tutto abbandonati, non havendo piü altra via de sa- 
ute né speranza, hoi hoimé, strangosiati come morti cadi- 
vano da li muri, Άλογα i Turchi che erano venuti con 
larmata, vedendo la terra presa et li muri de la marina 
&bbandonati, accostando le scale alli muri et rompendo le 
porte, intrarono in la terra senza contrasto. El Meghadu- 
cha, el qual guardava la porta imperiale con homini 5oo, 
veduta la città esser presa, andó alla sua casa. Et simil- 
mente quelli che forono in la sua compagnia, andarono ad 
s95abbrazare le sue mogliere et figlioli. Ma li mischini trova- 
róno le case vote senza robba et senza la famiglia, Li altri 
veramente, che ritrovarono le sue mogliere et figlioli, con 
loro inseme forono ligati, li vechi, che per la età o infir- 

.. mmità non podevano andare , crudelmente amazavano. Li in- 
üntuli, che novamente erano venuti al mundo, buttavano 
per le strade senza pietade. El Megaduca trovó li soi fi- 
glioli et figliole con la mogliera serreti dentro in la torre, 
essendo in quel tempo la sua donna inferma. Ma li Tur- 
chi, che circundava là casa et la torre, non permettiva οἱ 
Megaduca intrare dentro, perché el tyranno bavea posto al- 
cuni di sai servi a guardar la casa et | /fameglia del Meyga- 
:ducha; ali quali havea dato' non pochi dinari, per demostra- 
re che recaptava quelli del Megaducha per lu iuramento che 
facto li havea. Et cosi el Megaducha con tutti li soi veni- 
va guardato. La vil multitudine servile et inerme ultima- 
mente intrarono ad exportare le antique et inevacuabile ri- 
cheze di Greci, loanni Ilustiniano , del quale Javanti have- 
mo parlato, che era andato ala sua nave per medicar la 
Plaga ; aldito la nova amara et acerba della presa della ci- 
396 ἰὰ et della morte dello imferadore, comandó che tutti li 
δοἱ 2e reducesseno alla nave. Et simelmente l'altre nave (- 
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cevano, benché la mazor parte de quelle haveano perduti 
li soi patroni in la terra, Grande compassione et cordoglio 
fo ad vedere πο] lito del porto la grande frequentia et con- 
corso de homini et de femine, caloieri et calogree , che pi- 
angivano et ad alta voce percotendosi el pecto chiamavano 
quelli dalle nave, dicendo: o boni Christiani Franchi, per 
amor de Christo recevete noi Christiani in le vostre nave; 
cavatene dalle mane de cani. Ma won era possibile, perch?à 
la divina iustitia havia zà fatto la sententia inrevocabile, che 
tuti bevesse el calice pieno dela ira de dio. Et certe, se le 
mave li bavesse voluto levare, non baveriano poduto, per- 
ché ad pena hebbeno tempo et loco ad scampar le sue per- 
sone. Et se li Turchi non havesseno lassato le sue galie per 
undar ad robbar la terra, di Latini nissuno seria scampato. 
Lassando adunque li Turchi le sue galie, li Franchi vera- 
mente per quella occasione usscirono del porto. El barbaro 
crudele, vedendo la fuga delle nave, de ira et de dolore 
soactiva li denti. quelli de Galata tutti con festinantia cor- 
rivano ali liti, procurando barche per andar alle nave, las- 
sando le proprie case con le supellectile. Εξ molti per la 
improvida festinantia lassavano andare li soi thesori al fondo. 
In quella volta arrivó Zaganobei, messagio del ducha Me- 397 
chemeth , molto amato dal ducha per esser lui stato auctor 
. et consultor de quella guerra. et arrivando chiamava: o 
Galatani , non fugite, giurando per la testa del tyranno che 
von haveano alcuna caxon de fugire, et che loro erano ami- 
ci del suo signor, et habitaranno la cità senza oltragio de 
homo del mundo, et megliore conditione haverano dal du- 
cha che non haveano havuto dal'imperadore; et che non 
havesse cura d'alcuna altra cosa, azoch'el ducba non se adire 
contro de loro. Per queste parole de Zaganobei i Latini de 
Galata, li quali non hebbeno habilità da partire, rimaseno, 
li altri che forono piü festinanti a fugire, quelli scamparono 
cop le nave, li miseri disgratiati che per sua mala sorte ri- 
maseno; facto tra loro el dolente conseglio , andarono col 
suo podestà alli piedi del tyranno. cazuti in terra genuflexi, 
orando et deprecando, se renderono, consignando le chiave 
della terra. humiliata la superbia del vincitore, con lieto 
viso et dolce parole forono licentiati, Cinque nave grande , 
le quale erano uscite del porto , sopra le quale erano mon- " 
tati li. patroni delle altre. nave che erano remase, con vent 
secundi navigavano verso Italia, El simelmente le galie gros- 
se de inercantia Venetiane, uscita del porto navigava verso ag8 
ponente, tutti pianzendo et sospirando lo excidio della cità 
imperiale, la quale haveano lassata in man de cani. Li Tur- 
chi che se trovavano con l'armata da mare, intrati in Com- 
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.stantitnopoli feceno là preda che possetteno havere de femine 
et homini, et congregato li mnenarono alle galie. El resto del po- 
pulo fo menato fora della cita alli paviglioni, Tutte queste cose 
tanto horribile forono facte et finite dalla bora prima de zorno 
fine alla octava. In quella hora el tyranno essendo fora d'ogni 
dubio et paura, entró in Constantinopoli con i soi visiri, con- 
siglieri et messagii, havendo davanti et derietro et d'intormo 
intorno li soi servi preelecti, spiranti foco, zoveni Herculei, 
a tirar l'rco piü periti che Ápollo. Uno era sufficiente a 
contrastare ad X, et desceso in la grande chiesia, desmontà 
da cavallo, et intrato dentro con grande maraviglia guardó 
laltitudine et grandeza dello antiquo tempio. Et mürando 
intorno vidde uno Turcho, cl quale havea rotto uno di 
marmori nobili della operosa faübrica. et domandato el 'T'ur- 
cho dal tyranno perché caxonne bavea rotto el marmoro , 
respose: per gloria della sua fede.  Alhora e] ducha strinse 
la spada et battà el ÜTTurcho, dicendo: non basta a voi li 
thesori et la preda? senza conminuire le opere della città , 
che sono mie, Cosi battuto, dalli piedi tolto mezo morto 
fo buttato fora, Poi fece chiamare uno di soi perfidi preti, 

399 et montare in uno alto pergolo, et pronuntiare uno sermo- 
ne exacrabile et nephando, ΟΌ]ίτα questo el figliolo et gran- 
de capitanio de Antichristo montó sopra el sacratissimo alta- 
re, ove fece la sua oratione. Heu maledictione! heu por- 
tento maraviglioso et inaudito! hoimeé, chi semo deventati! 
guai a noi. et che mostruosa cosa havemo visto alli di no- 
stri! El Turcho senza legie et senza fede nel sanctissimo 
altare, ove sono le reliquie delli apostoli e delli martiri, ha 
facto la sua sedia. o sole, o stelle, 9 universo cielo et mun- 
do, non abhorrete et abbominete questi miraculi tanto stu- 
pefacti et horrendi? ove ? l'agnus dei ove ὃ el figliolo, el 
verbo del patre, manzato et non consumato ; el quale se so- 
leva sacrificare in quel altare. Certe semo reputali come 
vili animali di nissuno valore, et la nostra oratione per li 
nostri peccati appresso le zenti non venne aldita, El tempio, 
el qual fo edificato al nome della sapientia del verbo de dio, 
chiamato loco de Sancta Trinità, grande chiesia et nova 
Sion , hoggi ὃ facta ara di barbari et deventata et chiamata 
casa de Mechemeth. Iusto, signore, iusto ὃ il tuo iuditio. 
Usciendo adunque el tyranno fora delli lochi sacri, rechiese 
Megaducha. Et cssendoli presentato , li disse: havete facto 
bene non darme la cità, Vedi quanto damno ὃ sta facto, 
quanta destructione et quanta preda, Megaducha responden- 

Ο disse: signor, non haveamo noi tanta libertà darve la 

Joocith ; né anchi la havea esso im eradore, — Álcuni di toi 

scrivea allo imperador, confortandolo che non havesse pau. 
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ra, perché tua signoria non havea forze a prender questa ci- 
tade. Per queste parole el tyranno notà Calil Baxia, contra 
el quale nutricava hodio. Et in queste parole aldendo no- 
minare lu imperadore, domandó se ello era fugito con le 
nave. El Megaducha r e che nol sapeva, perché in 
quella hora ,.che li Turchi? intrarono , esso se trovava ala 
porta imperiale, lo imperador era ala porta Charsa. Doi 
zovani alhora della multitudine se levarono, et uno di quelli 
disse: Signor, io lu ho amazato,. Et havendo presia per 
entrare con i miei compagni a guadagnare, lu lassai morto. 
L'altro veramente disse: 10 lo feretti in prima. Alhora el 
tyranno disse a tutti doi che andasseno ad cercarlo , et tro- 
vato li tagliasse la testa , et subbito poi a lui la presentasse- 
no, Et cosi incontinente fo facto,  Presentata che fo la te- 
sta, el tyranno disse al Megaducha : dime la verità. à que- 
Sta la testa del tuo imperadore ? In quella volta mirata e 
ben affgurata la testa, respose et disse: signor, ὃ sua, Et 
molti altri che la hanno vista, la hanno riconosciuta. Sub- 
bito poi la fece ficcare in la colona Augustea, et ivi la lassb 
fine ala sera, Dapoi havendola scortecata, et impita la pel- 
le de paglia, la mandó per tutta la cità mostrando. Poi 
la mandó a molti signori Turchi, allo imperador de Arabi et 
de Persi per triumpho della sua victoria, Altri dicono che3o: 
Mepgaducha. con. Orchan et molti di generosi forono trovati 
nella torre del castel di Francesi, et Π, perduta la cità , 
se renderono, Orchan cambió li soi vestimenti con uno 
zonacho, et in quello habito uscette fora della cità per una 
finestra del muro della terra. Et con i altri captivi, 1 quali 
con lui inseme se erano trovati in la torre , forono presi et 
menati alle galie. Uno Greco, che se trovava tra li altri 
captivo in la galia, tractando la sua liberatione disse al so- 
pracomite: se tu mi voli liberare , hoggi daró presi in le 
tue mane el Megaducha et Orchan. El sopracomite con sa- 
cramento li zuró de liberarlo.  Alhora el Greco li mostró 
Megaducha et Orchan vestito in, habito monachale. Reco- 
gnosciuti el sopracomite l'uno et l'altro de quelli principi, 
subito taglió la testa ad Orchan, et senza mora poi menó 
Megaducha al ducha Mechemeth , et presentoli la testa de 
Orchan in Cosmidio, ^ Rezevuto tal presente, el duca donó 
molto havere al sopracomite ch'el condusse, et disse li che pre- 
sto andasse via, poi commandó al Megaducha che sentasse. 
appresso commando che per tutto lu exercito et per l'armata 
se cercasse la sua mogliera et figlioli. Li quali trovati, incon- 203 
tinente forono menati alla presentia del signor, el quale do- 
nó ad ciascheduno de quelli mille aspri, et mandoli a casa 
50a. .Esso veramente Megaducha cominzó ad consolare et 
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confortare, dicendoli cosi: io te voglio ricomandar questa 
cità, et chc tu solo habi cura dessa; et darote mazor ho- 
nor che tu havessi mai nel tempo del. imperador ; et non te 
sconfortare. Alhora Megaducha rendendo gratie 4] signore, 
basió la sua mano , et poi andó ad casa sua. Dopo questo 
el tyranno comandó che fosse chiamati tutti li nobili et of-: 
ficiali del palazo dell'mperadore, li quali Megaducha tutti 
nominatamente havea dato in nota; et havendoli tutti reca- 
ptati con soi dinari, donó mille aspri per cadauno. Et pas- 
sato el primo zorno tanto obscuro et tenebroso, che la ge- 
neratione nostra fo dispersa, el tyranno venne alle case de 
Megaducha, et andando Megaducha incontro con molti in- 
clini et. riverentia, intró in casa sua. essendo sua mogliera 
inferma in lecto , approximaudose el lupo che pareva peco- 
ra, salutando disse: ave, o mater, Non haver melanconia 
per le cose intravenute. fíat voluntas domini, 1ο ho da 
darte anchora piü de quello che tu hai perduto. solamente 
si salva. Et venuti li bglioli, se inclinó alli piedi del tyran- 
3o3 no, rendendo a quello molte gratie. Poi uscito fora, andó 
intorno alla cità, la quale era tutta desabitata, in la quale 
non se aldiva homo né animale n? uxello. El secondo zor- 
no, che fo XXXmo de-Mazo, el tyranno andó visitando 
fai parte della terra festizando et facendo conviti apresso 
palazo imperiale. Et havendo bevuto el tyranno tanto che 
era facto inbriacho, comando al capitano delli eunuchi che 
andasse a casa da Megaducha, et per nome del signor li co- 
mandasse che mandasse al convito suo figlio! de età de an. 
ni XIIII, el qual era de bellezza predito piü che alcuno al- 
tro. Aldendo el patre questo dispiazevole inessagio , rimase 
come morto, et alterato nel viso disse ad l'Archieunuco: 
non ὃ costume della zente nostra dar li nostri figlioli ali 
conviti, che siano poluti et maculati nelli sordidi vitii con- 
vivali, Che certe meglio me seria intrevenuto s'el signor 
me havesse mandato el lictore ch'el me tagliasse la testa. 
L'archieunucho consigliava Megaducha che j^ mandasse el 
putto, azó el signor non se adirasse contra lui. El patre 
non volse consentire alla inquinatione del figliolo , ma disse: 
3So4 Se voi el vole tuorlo , tollelo et andate via, che io nol da- 
ró de propria voluntade.  L'archieunucho tornato disse αἱ 
signor quello che Megaducha li havea dicto, et che pon li 
havea voluto dar el garzone. Alhora el tyranno irato di se 
al'eumucho: togli uno di littori, et tu mena el garzone, el 
littore mene Megaducha et li altri soi figlioli, El Megaducba, 
inteso el nuntio, corse a basiar i figlioli et la mogliera. Da- 
poi con i figlioli et Cathacusinos, suo genero, col littore se 
ne andava verso el palazo. L'archieunucho presentó el gar- 
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zone al principe, et disse che li altri stazevano ala porta 
del palazo. El sigaor comandó ad littore che tagliasse. le 
teste con le spada a quelli che stavano ala porta. Alhora 
el littore menando quelli pocho lontan dal: palazo, li disse 
el comandamento del suo signor. Ascoltando li figlioli el co- 
mandamento della morte , cominzarono a pianzere. Ma el 
generoso patre stando forte et constante, conforto li zoveni 
Sbigottiti, confirmandoli et dicendoli : O figlioli mei, voi ha- 
vete vistoche hesterna die in uno momento de tempo have- 
mo perduto tutte le nostre cose. Le richeze nostre ineva- 
cuabile, la gloria amirativa che havevamo in questa magna 
citade, et per questa in tutto lu universo che habitano Chri- 
stiani, tutte le nostre felicitade et tutto'l nostro bene ὃ prae- 
terito, Ádeso non n'é rimaso altro excepto la presente vita; 
la qual non ὃ infinita, perché per tempo mmoreremo, che 
tanto mancho ne deve aggrevare, essendo privati delle no- 
stre cose, che havemo perduto la gloria, l'honore, la do-: 
minatione ; et in lor vice recevemo obrobrii et ogni despre- 305 
io, fatigando sempre, finché la morte venga per noi, tol- 
endone senza honor de questa vita, Dove é lu nostro im- 
perador? | Non fo occiso heri? dove ὃ il tuo socero magno 
domestico? Dove ? il Paleologo prothostratora eon doi soi 
figlioli? Νου forono iugulati heri in la bataglia! Utinam 
et noi fossamo morti con essi loro. N ientedimeno questa 
hora presente ὃ sufficiente, Non peccamo ρίὰ, perché chi 
$a le arnie del diavolo? se tardaremo, serremo feriti dalle 
sue saette, le quale mandano toxico, Nunc nu lu Agone ? 
apparechiato per noi. In nome del crucifisso morto et re- 
suscitato, moramo et noi, acioché con esso lui fruamo li soi 
beni — Et queste cose havendo dicto , i zoveni deventarono 
fermi et constanti, anzi pronti et solliciti ad morir. et disse 
al litor: fo quello che te ὃ comandato , comenzando dalli 
zovani, El manegoldo obbediendo taglio le teste alli zovani, 
stante Megaducha, et dicendo: «4ρο tibi gratias, domine. 
iustus es, domine. Αλογα disse al littor: fradello, dame 
poca induzia per intrar a dir la oratione era in quel loco 
una piccola chiesia, —Intrato con licentia del littor οτὸ, et 
uscito dalla porta dove erano li corpi di soi figlioli anchora 
trementi, Merum dando gratie à dio, fo decapitato, El 
manegoldo compito οἱ penitioso officio venne al convivio ,306 
mostrando le teste al dracon sanguinario, lassando li corpi 
inhumati. Similmente quanti delli officiali et generosi del 
palazo havea riconparato, tutti li mandó alla morte, Delle 
mogliere et figlioli ha electi li ρίὰ belli corpi, et ricomando- 
li al archieunucho che per lui li salvasse. Del resto della 
preda ha dato la cura ad altri, finché siano menati in Án- 
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drinopoli , nova Babillonia. La multitudine delli citadini et 
populari della grande citade se vedeva numerare per li pa- 
viglioni del barbarico exercito. La cità nuda et deserta , 
senza voce, iacea morta; senza belleza et senza forma rima- 
se abbandonata, Ο cità, caput de tutte le citade, centro 
de le quatro parte del mundo. O cità, cità, gloria de 
tutti 1i Christiani et destructione de barbari. o cità, cità, al- 
tro paradiso piantato verso l'occidente, havente dentro va- 
rie piante con abbundantia de fructi spirituali, Dove & 1l 
tuo decoro? dove à la valitudine tua benigna? dove sono le 
tue gratie gratis date? Dove sono i corpi delli apostoli del 
nostro signore, li quali sono pianteti in paradiso sempre vi- 
rente, haventi appresso se lu vestimento purpureo, la lan- 
cia, la spongia et la arundine; le quale noi basiando , ne 
pareva veder Christo in croce, Dove sono le reliquie delli 
confessori? dove delli martiri? Dove sono le reliquie del 
Jo? magno Constantino? Dove li cadaveri deli altri imperado- 
ri? Dove sono le strade, li cortivii, li trivii, li campi , le 
macerie delle vigne, che tutte erano piene de reliquie di 
sancti? Dove sono li sepulcri honorati delli generosi ? Zae 
nobis ! propter damnationem nostram , domine, posuerunt ca- 
davera servorum tuorum escas avium coeli, et carnes δαπείο-- 
rum tuorum  belluis terrae intorno intorno alla nova Sionj 
et non era chi li podesse sepellire. O tempio, che ere cielo 
in terral o altare celeste! o divini , o sachri lochi dedicati 
a dio! o decoro delle chiesie! o libri sacri et parole de dio! 
o lezze vecchie et nove! o tabulae scriptae digito dei ! o Evan- 
geli dictati dalla boccha de dio! o theologie de angeli haventi 
carne! o doctrine de homini pieni de spirito sancto! o pe- 
dagogie, & e, coreptione, de huomini mezi dei! o citadinità, 
o populo, o exercito dinanzi innumerabile, adesso destructo, 
come la nave in la sua navigation submersa! o case! o pa- 
lazi diversi! o sacri muri! oggi convoco tutti voi , et come 
cose animate con voi piango, habiando per mio doctore Hie- 
remia, principe della misera tragedia. Quomodo sedet sola 
civitas, la quale abbundava tanto populo? ὃ facta come ve- 
dua la madonna delle gente, la imperatrice delle provintie 
ὃ posta sotto tributo.  Plorante plora la nocte, et le lacri- 
me irrigano per le maxille, De tutti li soi cari non ? alcun 
che li daga consolatione. Tutti li soi amici la banno des- 
3o8 prezata ; et sono facti a lei inimici. Iudas 5ὸ partito per ]a 
afflictione et multa servità. In le angustie li soi persequi- 
tori la hanno presa. Le vie de la nova Sion piaogono, per- 
ché non sono chi venga alle sollemnitade, Tutte le porte 
dela cità sono destructe. Li soi sacerdoti plorano. Le sue 
vergine sono piene de squallore. Et £psg ὃ oppressa dalla 
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amaritudine, Li soi adversarii sono facti ricchi, et deven- 
tati soi inimici capitali, perché] signor ha parlato contra essa 
per la multitudine delle sue iniquitade, Li soi putti pizoli 
sono menati in captivitade al conspecto de quello che la ha 
tribulata, Εὲ omine decoro s? partito. dalla flaliola Sion, Li 
s0i principi sono facti come montoni che non trovano pas- 
culi, et sonose partiti senza la forteza avanti la facia del per- 
secutore, lerusalem s'? ricordata delli zorni della sua afili- 
ctione et prevaricatione de tutti li soi desiderii, Li inimici 
veddero essa, et deriseno le sue feste, Ierusalem ha peccato 
et per zb & facta instabile. Tutti quelli che la gloriGcava, 
la hanno despresata, perché hanno visto la sua ignominia. 
Lo inimico ha desceso [ mane a tutti li soi desiderii, et ha 
visto intrare gente nel 'sanctoario suo, le quale havevi co- 
mandato che non intrasse nella chiesia tua. "Tutto'l populo 
suo piangendo cercava el pane; et hanno dato tutte le sue cose 
pretiose per el cibo per refocillar l'anima sua, Vedi, signor, 
et considera come sono facta vile, o tutti voi che passate 

la via, attendate et vedate se & dolor come ὃ il dolor mio, 
Perché] signor me ha vindemiata secondo che disse nel di 
del suo furor, da alto mandó el foco nelle ossa mei. Ha 
desteso le reti alli mei i, et hame facto tornar indetro, 309 
El signor ha tolto tutti li mei potenti de mezo, et ha spe- 
ctato tempo contra me per destruere li electi mei. El signor 
ha calcato el torcular ala vergene figlioa de Iuda, et per 
questo io piango li: mei figlioli despersi, perché el mio ini- 
mico ὃ facto piü forte et l'auxiliator da me ? facto lontano. 
El signor à iustu, Ma io lio facta la sua boccha amara, et hola 
provocata ad iracondia. O populi de tutto l'universo, io ve pre- 
£0, audite et vedate el dolor mio. Le vergine mie et li zoveni 
mei sono andati in captivitade. bo chiamato li amici mei, et essi 
me hanno disprezata. Li sacerdoti e'| senato in la città sono 
mancati. Ascoltate adunque, perché io sospiro. Miser do- 
menedio ? facto come inimico, et ha destructo el tabernacu- 
lo suo come vigna. ha facto desmenticare le sollemne feste 
nel furor della ira sua, Ha destructo l'imperadore el sacer- 
dote, Renuntió Miser domenedio l'altar suo. ha buttato via 
lu sanctuario suo, et ha inmaledicto le sue sanctificatione. 
Et ha dato in man de lo inimico li muri et le torre della 
città sua, ha dato voce de bataglia in casa sua, come canto 
de sacerdoti nel di de la festa. vedi, signor, et guarda, de 
chi hanno cosi, buttato zuso tutti li figh ? Li putti che te. 
tavano sono uccisi. hanno amazato nel sanctuario del signore 
el sacerdote e'| propheta. Le vergene et li zoveni mei tutti 31o 
sono menati in preda, — Ha compito el signor la sua ira, et 
ha messo foco in la cità, et ha consumato li fondamenti 
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soi. La nostra successione ? devoluta in altri ; le ease nostre 
tradite sono alli forestieri. — Semo deventati orfani senza pa- 
tre, le matre nostre vedove,  Semo cacciati havemo fatiga- 
to, senza mai baver riposo. Li nostri patri hanno peccato 
et non vivono: noi veramente sostenemo le sue prevaricatio- 
ne. Li servi signoreza noi, et non à deliberator che ne de- 
libere delle sue mane. La nostra pelle ὃ deventata vecchia 
et seccha, come vite avulsa della radice dal viso delli ven- 
ti. Li electi hanno cessato dalla voce delli psalmi, — Ogni 
alegreza dal nostro core ὃ rmancata. Lo nostro choro sé 
convertito in pianto. La corona del nostro capo ὃ cazuta. 
Heu! per ché havemo peccato, el nostro core ? deventato 
dolente, per el peccato li nostri occhi oscuriscono, per el 
peccato la nova Sion ? destructa. — Le volpe passaranno per 
essa, tu vero, signor, habite in eterno, la tua sedia da ρο- 
neratione in generatione. Perch? ne hai sdementicato ? Τα 
ne hai abbandonato in la longhezza delli zorni, Revoltate ad 
noi, signore, et noi ne revoltaremo ad te. El nostro zorno 
31149 renovarà , et serrà come fo per avanti, perché descacci- 
ando descacciasti noi. Tu te corrociasti con noi piü che as- 
sai. Questi pianti et queste incentive lamentatione de Gere- 
mia, le qual fece in la destructione dela vechia Ierusalem, 
penso veramente ch'el spirito sancto ba revelato al propheta 
dela nova. Qual lingua mai potria compitamente dire la 
multitudine, le generatione et grandeza delli mali, oltra la 
reda inevacuabile, la desabitatione amara, che ha sostenuta 
la inconsolabile cità, non da lerusalem ad Babillonia , ma da 
Constantinopoli ala Soria, ad Egypto, ad Armenia, Persia, 
Arabia, Africa et Italia, per la Asia menor et per tnttol 
resto delle provintie sono divisi et sparsi li miseri Romei. 
Et in ché modo? Lo marito in Pamplagonia et la mogliera 
in Egypto et li figlioli in altri divers: lochi, l'uno separato 
da l'aitro, da lingua in lingua, et da la pietà alla impietà, 
et dalla scriptura sancta alle scripture barbariche. o sole, 
obsura della tua faccia la eterna luce. Et tu, terra, sospi- 
ra et piangi per la horribile sententia, che dio iusto ha man- 
dato sopra la generation nostra per li nostri peccati, Nou 
semo degni alzar li occhi al cielo, ma col volto et li occhi 
bassi guardar sempre la terra, chiamando sempre: iusto, 
iusto sei tu, signore, et iusto ? il tuo iuditio. [llavemo 
peccato, havemo prevaricato , bavemo facto iniustitia piü 
che tutte le zente. Et tutte le cose che bai facto a noi, tu 
le hai facte con iustitia et con raxone, Nientedimeno habbi 
31a de noi, signor, misericordia.  Dapoi tré zorni dalla desíru- 
ctione licentio tutti li navilii, li quali pià. cbe multo carcbi 
della Greca preda et de essi Greci, homini et femine , preti 


- 





ITALICE INTERPRETE INCERTO. 495. 


et laici, Caloieri et Calogree, tornarono alle sue provintie. 
Non preterirb con silentio questo altro nephandissimo specta- 
culo, "Tutti li tabernaculi dello exercito erano pieni delle 
Grece richezze, — Vedevase li barbari, per la victoria sopra 
el mundo petulanti, portare le cotte et ᾗ camisi sacerdotali, 
succinti con li zingoli benedecti et con le stole d'oro, in le 
quale era contesto l'agnus dei, insegna sancta del nostro sal- 
vactore. Altri haveano disteso'per terra le adoratissime an- 
cone della intemerata vergene, matre de dio, et del suo 
benedecto figliolo per nostra salute morto et crucifisso, ma- 
gnando et bevendo colle patine et calici d'oro consacrati alli 
divini altari, che solevano recevere el corpo et sangue del 
salvator nostro, signor lesu Christo, ché diremo dei libri , 
delle carrette piene sparti per tutta la Romania et Anatolia? 
Per uno numisma vendivano dece libri theoloici, Platonici 
et Aristotelici, et altri, poeti, storyci et oratori, Li sacra- 
tissimi evangelistarii, desficando le sue bolle d'oro et d'ar- 
zento, parte vendivano, parte buttavano via. El quinto zor- 
no (oim? zornate obscure et tenebrose et ad recordarle ter- 
ribile et spaurose!) entrb el tyranno in Galata, dove coman- 343 
dó che fosseno conscripti tutti quelli che babitavano in quel- 
la terra, et trovando molte case serrate di Latini, che erano 
fuziti colle nave, comando che fosseno aperte le case soe et 
scripte tutte le cose che se trovavano in quelle; et se fine 
a tré mesi tornavano, havesseno podestà delle case et cose 
soe, et se non tornavano, fosseno del ducha.  Áppresso 
comando che tutto l'exercito et le ville circumvicine venisse- 
no ad spianare le mure de Galata, che stavano verso la 
seccha, lassando quelli che sono verso el porto; lo qual co- 
mandamento subbito fo adempito. . Appresso comandó che 
fosse facte calcine per tutto'| mese de Augusto per instaura- 
re li muri cazuti della citade, Della Grecia et delle parte 
de Oriente conscripse fameglie zinque milia, alle quale fece 
far comandamento sotto pena della testa che per tutto Se- 
tembrio dovesse venir ad habitar in Constantinopoli sotto el 
governo de Soleiman suo schiavo, El! tempio grande de San- 
cta Sophia fece Moschea al suo pseudo - propheta Mahometh, 
Li altri tempi rimaseno expilati et deserti, Expedite queste 
cose, el tyranno victorioso ussci della cità ali XVIII de Zu- 
gno, menando con seco tutte le generose matrone et le sue 
figliole a cavallo et in carrette, La mogliera de Meghaduca 
mori in la strada, appresso una villa chiamata Messini, do- 
ve la hanno sepellita, femina misericordiosa et di poveri3i4 
molto compassionevole, casta, astinente et patiente de tutte 
le perturbatione de l'anima et del corpo. Intrato :n Anudri- 
nopoli con grande triumpho, li principi Christiani da lonsi 
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ché erano rimasi deserti. Nel monasterio de Pandocratora 
habitavano conciacorami, nel monasterio de Mangani stavano 
'Turchi Caloiri, perché le altre chiese et monasterii. habita- 
vano Turchi con le sue mogliere et figlioli. Queste cose, le 
quale io ho scripto dopo la presa de Constantinopoli, non le 
ho scripto per far croniche cet per narrare le victorie, an- 
drie et valentigie del'impio tyranno et perditore della no- 
stra generatione et inimico inamicabile del nome Christiano. 
Ma quel che me ha inducto ad scrivere li facti de questa 
zente barbara et adultera , senza leze et senza fede, qui de 
sotto narraró, Questa casa de Ottomani tanto exacrabile et 
nephanda non haveria havuto mai podere sopra lo imperio di 
Romei, se dal superno dio non li fosse stato concesso per 
punitione delli nostri peccati. Μα ecco che la sententia de 
dio adempita, limperio de Greci à mancato, la potentia de 
questa zente inimica de dio non deve pià durare. essendo io 
anchora zovene imparei da alcuni vecchi sancti, per le lero 
vertà molto honorati , che la tyrannia delli Ottomanide ha- 
via a finire dapoi che l'imperio di Paleologi serà mancato , 
perché quasi ad un tempo incominzarono Michael Paleologo 
per iniuria ad imperare, et Ottomano a poco tempo poi a 
corsezar le terre delimperio. Et cos& per dispositione divipa 
haveano a finire li Paleologi in prima l'imperio et da poi li 
Ottomanide la tirania, — Perché Michael Paleologo con con- 
seglio delli generosi habiando descacciato dal'imperio et ex- 
cecato loanni Lascari, figliolo de "Theodoro Lascari impe- 
radore ; el quale con mille sollemni sacramenti haveano pro- 
messo manteuerlo nello imperio paterno, la conscientia de 
tanti speriurii et de tante millara de exacratione et inmale- 
dictione stipulate sopra la sua testáà, heredi soi et descen- 
denti, li bruxava lanima e core, pensando cbe la divina 
iustitia non permetteria che li soi heredi succedesseno in lo 
imperio, el quale lui havea robbato , se non restituiva a 
chi l'havea tolto. Et essendo in questi amarissimi pemzieri , 

31946 conseglió con aruspici et vaticinatori, li quali aruspicando 
per vaticinio obscuro li derono questa resposta. Quante let- 
tere sono ia le dictione che non significano, i, e, non, sono 
significative, tanti imperatori siguorezarano della tua semen- 
za. Quando le lettere mancarano, l'imperio da la cità et 
dalla tua geueratione serrà tolto, Noi adunque che semo 
zoveni pervenuti al'ultimo anno de l'imperio , ripensando le 
horribile minaccie del signor dio sopra la generatione nostra, 
nel somno fantastichemo spectando la nostra redemptione, 
et con ardentissimo desyderio deprecemo la bontà de dio, 
dapoi che con iustitia. ha battuto noi, con la sua miseri- 
cordia medicando ne resane. 
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Retormamo hormai al resto della historia. Nel secundo 
anno ch'el ducha fo facto signor de Constantinopoli, chc fo 
dal principie del mundo nel 6935 , essendo in. Ándrinopoli, 
vennero fereri da Rodo per inclinare al ducha, portaudo 
zuolti ricchi doni, ^ Domandarono , come amici et boni vici- 
ni, podesseno conversare et mercantare in le parte de Caria 
et.de Lycia, et de quelle parte podesseno venire a Rhodo 
securamente li. mercatahti a ár le sue mefbcatantie et mante- 
ner amieitig et pace con pacti et promissione sacramentali. 


El tyranno domandó tributo. Li ambaxadori resposero a33o 


questa domaoda lor non poder dar risposta. Li messagii 
el ducha disseno alli ambaxadori: se non darete tributo , 
mon bhaverete pace dal ducha, perché costui ? signore de 
tutte le insule del'Egeo pelago. Chio, Limni, Lesbo et tutte 
laktre insule haono dato obbedientia , et cosi fozate anchor 
voi. Se mo, haverete grande guerra da noi. El signor de- 
straerà la insula et h lochi circumstanti, — Li ambaxadori 
Fisposero: venga eon esso noi uno di servi del ducha, et 
dica de questa cosa al gren magistro. Et se lui vorà, po- 
trà dar tributo et altro che 2096 alla città. Noi veramente 
sopra questo no podemo dar altra risposta. Piacquero le pa- 
role αἱ ducha, Remandó li ambaxadori, et con essi mandó 


uno di soi servi famosi, Venuti a Rhodo, el gran maistro, 


aldite le parole et la conclusiva domanda del ducha, respo- 
se al servo: questa terra non é mia, ma io sono ad obbe- 
dientia del papa, eome tu al tuo signore, El papa m'ha 
comandato ch'o non daga tributo a nissuno, et nou sola- 
mente nol daga al tuo signor, el quale ? de altra leze, ma 
a missuno imperadore della propria fede, Dico adunque che 
se vole esser amicho, et che mande ambaxadori ogni anno 
ale mie spese, salutandolo come vicino et grande ducha, 
ben se fera. Se non, faceia quello che po. Con questa altiera 
resposta licentioó lu schiavo.  Aldito el tyranno le parole 
superbe del gran maistro, irato subito fece far cride et pu- 
blesr la guerra con Rhodi, et che ad cadauno fosse licito 
andar alla vastatione della insula de Rhodi et damni de Rho- 
diani, Li Turchi che habitano in Caria armarono fuste et 
barche fine a XXX, et passati insà l'insula, come pirati, 
hauno corzezato et preso anime fine ad Μο, et similmente iri 
la insula de Coa, Venendo la primavera ordenó grande ar- 
mata, galie grosse 25, fuste 5o, barche piü de roo. in tut- 
to fo numerate fine ad 16Ο vele. Del meze de Zugno ven. 
nero ad Mitilino.  Amiraglio dell'armata fo Camusa, pincer- 
na del patre del ducha. Approximandose ala terra non in- 
trb in porto, ma girando da altra banda: sorse con tutta 
larmate, El signor de Metelino mandó me scriptor de que- 
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sta historia a Camusa capitaneo della armata cou doni et 
resenti. secondo la usanza de signori, perché Camusa era 
bono de bona conscientia et capitaneo generale de tutta 
l'armata et governator de tutto Chieroniso. Le cose Iee- 
322tate forono octo veste de velluto, sei milia monete d'arzen-. 
to, XX bovi, L pecore, biscotto et pan fresco molte mo- 
dia, formagi pià de mille libre, frutte de quella stazone 
grande quanlità, Et de simile cose fo facti presenti ali soi 
compagni secondo le sue dignitade. Demorato doi zorni ali 
Amati (che el Joco cosi se chiama) fece vela et venne in 
Chio, Et similmente stallando al altra banda del porto, 
quelli de Chio non li usó quelle realità et accogliense che li 
havea usato el principo de Lesbo, perchà poco tempo avanti 
li Chii forono desprezati dal tyranno per caxon de aspri 4o 
milia de arzeoto, lh quali diceva dover havere Francesco 
Drappiero, uno di mercatanti de Galata , per pretio de alu- 
mi de rocha, el qual Francesco fo in armata. El tyranno 
bavea comandato al Camusa che notificasse ali Chii che , se 
non pagava el debito a Francesco Drappiero, desfaria la sua 
insula, Levandose l'armata passó al'altra banda, et butt 
l'ancora appresso'l tempio de sancto Isidoro martiro. Li Chii 
alhora mandarono alcuni ad salutar Camusa ; ali quali Ca- 
musa presentó el comandamento del suo signor. Et haven- 
dolo lecto, Chii resposeno : noi non dovemo n? volemo dar 
a Francesco alcuna cosa, et fa come tu voli, Alhora Camusa 
mise fora Turchi, li quali feceno alcune prede particulare 
523per le vigne et orti circumvicini, Alla cità et alli borghi 
non ardivano accostarse, perché la-cità era ben munita et li 
borghi pieni de zovani'taliani οἱ Navaroli de pià de XX 
nave de Zenuese, le quale in quella volta se trovavano in 
quel porto ; et tutti erano zoveni pronti alla ira et appa- 
recchiati alle arme. vedendo aduoque Camusa che non podi- 
va olfendere la cità , mandó alli signori Maonesi, che li 
mandasse uno o doi di aoi citadini a far raxone con Francesco 
in una delle galie, promettendoli la fede per lor assecuratio- 
ne, Forono mandati doi delli principi della cità, uno vecbio 
chiamato Quiricho Iustiniano , et l'altro zovene delli honora- 
ti, et vegnando per voenir al'armata, per la via comenzaro- 
no raxonando a titubare, dicendo: Sel Turcho se mutarà de 
voglia et non vorà servarne la fede et menarne via con le 
galie, chi li potrà contrastare o torli poi el peguo, quando 
lo haverà facto? in questi pensieri razonando, erano zà ar- 
rivati poco lontani dalla armata, tanta paura intró in li ani- 
mi loro, che voltando le breglie, et strinzeodo !i cavalli, 
cominzarouo a correre verso Ásio, quando molti Turchi , li 
quali erano andati ad robare in li orti et in le vigne, li 
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&sciro dalla contraria parte, et preseno quelli et menoli alla 324 
galia del capitaneo. El quale subbito recevuti che li hebbe in 
la galia, fece levar le ancore et spandere le vele, et navi. ᾿ 
gava verso Rhodi. Essendo venuti appresso la cità, vedde 
molte et grosse nave in porto , tutte alla vela apparechiate, 
et la cità piena de homini , armata et preparata ad sostene- 
re et contrastare ad ogni potente armata. Subbito voltate 
le prore, comenzó solcare el mare verso la insola Choa; 
dove arivati mise le gente in terra, Trovando lu castello ab- 
bandonato, et robbate le robbe che podevano portare, preseno 
alcuni peveri huomini vecchi, et vecchie, 1 quali erano  rimasi, 
Et domandati dove era el popolo de quel castello , resposeno 
che se era transferito ad Rachia, altro castello della insula pià 
forte, Passando adunque l'armata in Rachia, li Turchi us. 
citi in terra poseno li paviglioni intorno el castello, Camu- 
sa rechiedendo quelli che erano dentro che se rendesse alui, 
promettendo con sacramento non robbarli né farli schiavi. 
li frati che erano nel castello, non vogliando darli altra 
resposta, trazevano le balestre et schiopetti , et cacciavali 
lontan dalle mura a quanto le saette tiravano. Alhora Camusa 
accostamdose al castello con l'armata , piantando li bastoni , 
et ogni altra artegliaria battagliesca exercitando , XXII zor- 
ni combaü el castello senza alenno guadagno.  Lassando ad- 
unque molti Turchi, parte morti in la bataglia et perte per 
la fluitione del corpo, esso con la sua armata navigava ver- 
so Ásio. Et razonando per camino con Quirico, convenne- 325 
ro inseme ambe le parte che li principi de Chio mandeno 
al ducha in Andrinopoli, de h quali l'uno sia Quirico, et 
exposita tutta la causa, quello ch'el ducha dirà, sia dalle parte 
confirmato, Venuti adunque in Chio, Quirico el] compagno 
forono licentiati, Et havendo li principi de Chio acceptato 
el convegno che Quirico havea facto con Camusa, interven- 
ne ancora un altro casu piü sinistro a quelli de Chio con 
Camusa. usciti li Turchi delle galie, et essendose inbriacati 
cominzarono ad assonarse et inzuriare Christiani, Uno Turco 
montato sopra'| tecto d'una chiesia cominsó a buttar zoso li cop- 
pi farne polvere. Uno' taliano , che se trovó in quel loeo, non 
sostenendo tanto despregio et vilipendio, cominz5 a battere el 
Turcho. Altri Turchi corseno ad aiutar quello. Et Christiani da 
l'altra parte, Greci et Latini, corseno contra li Turchi. Comenzata 
la rixa con arme et con fusti, li Turchi scamparono correndo ad 
una fusta pii arrente, la quale era de Camusa, non lassan- 
do Camusa uscire aleun 'urcho delle galie, anzi a quelli che 
voliva uscir menacciando la forcha, Quelli della fusta scam- 
pando, alcuni in mare, alcuni montando in fusta ; et Cbri- 
stiani correndoli derieto et battandoli fine che accostarono 
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alla fusta. — Et zà tutti. Christiani et Turchi hanno pesato in 
3a6 una banda della fusta, tanto che la hanno facto rebaltare 
et reversare con la carina insü. Et totü quanti li Turcbi, 
che erano et che non erano in colpa, se annegarono. El 
patron della fusta fo uno schiavo molto caro de Camusa, el 
quale del caso sinistro hebbe grandissima displicentia , et si. 
milmente li principi de Chio, Μα la bona discretione del 
capitanio di Turchi et la festina reperatione delli principi del- 
la cità fece cessare la ira et tumulti populari. Nondimeno 
pagarono el valore della fusta et del schiavo e'l duplo delle 
cose perdute, et facto loro amico et benivolo Camusa, in 
ace lu licentiarano, Venendo ad Metelino , el ducha de 
Lesbo el chiumó , ch'el volesse con l'armata iptrere in por- 
to. El quale intrato, io scriptor de questa hystoria per 
nome del ducha con grande honore acceptai, et de vari et 
deli castissimi cibi li apparechiai la cena, et seco in galia pre- 
gato con lui cenai per compagnia della sua signoria. la ma- 
tina sequente levatose dal porto navigo verso Galipoli. Era 
$taio fora con l'armata mesi doi, partito da Galipoli Camusa 
ando in Ándrinopoli. Venepdo alla presentia del ducha, el 
ducha el guardo con turbato volto per esser stato in la im- 
presa ad lui data infortunato. Et iniuriandolo disse: se 
non guardasse allo amore che mio padre nutricava inverso 
di te, io te haveria facto scortecare. Et eos dicendo el 
cacció dal suo conspecto, Dapo alcuni zorni havendo inteso 
laffondar della fusta et la. submersione di Turchi, et che li 
Chii baveano alzato le mane contra i Turchi et amazatone 
&lcuni, chiamó Camusa et con irata, faccia el domandó, di- 
cendo: O Caumusa, dove ? la fusta che fo submersa dalli 
327 Chii?  Camusa respondendo disse: submersa et in mare. El 
ducha disse: in pelago. Camusas vero disse: nom, signor, in 
pelago, ma in porto. Da chi? dai Latini , perché non vo- 
gliante mi li Turchi usciropo et inbriachati cominziarono a 
divellere le porte et le soffte delle chiesie. 1 Latini veden- 
do questo se interponivano. — Et quelli pii se asforzavano 
ad guastare le sue chiesie. El populo adumque irato li cac- 
eio. et quelli scampaodo tumultuosamente et senza ordine in. 
trarono in la fusta , et facendola andare alla banda, el mar 
h entró. et non possando passare ad l'altra banda per la im- 
briacheza, la fusta fo submersa , et loro tutti se anegarono. 
El tyraono alhora disse: perché non me hai exposto questo 
caso?  Camusa respose: non te ho voluto far haver melin- 
conia, per ch?'l damno fo mio. li schiavi anegati era mei, la 
fusta et l| corrcri erano mei, Che cosa, disse el ducha, era 
8 tà a dire: signor, fo submersi parte de Turchi, Et tutti era- 
BO degni de morire, et con iustitia perirono. Álbora Camu- 
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sa cess dalle resposte. El tyranno publicb guerra contra 
Chio. Francesco, che se trovava presente, fo domandato 
dal ducha , dove sono li fo milia aspri, o Francesco? per- 328 
ché quelli dovea dar al tyranno. Non respondente Frinces- 
co, quello disse: va, et si da mó in avanti libero del debi- 
to, perché io domandaró el duplo alli Cbii. Francesco ba- 
sib la man del tyranno et rezevette la carità della remissione, 
Camusa fo cactiato da Galipoli et mandato in Pamphilia del. 
la Natolia. In questo anno, el qual fo ali 6953 , mori el 
ducha de l'insola dé Lesbo, Dorino Cataluso. Et al primo 
de Augusto mi fui mandato dal ducha zovane, Domenico 
Cataluso, in Andrinopoli a dar el tributo consueto, tria "mi- 
lia numismata per l'insula de Lesbo, et doi milia trecento vinti 
cinque per l'insola de Stalimino. Et data la obbedientia al 
ducha Mechemeth secundo la usamza, e'| tributo in man del 
visiride, me domandó el visiride come stava el duca de Me- 3ag 
telino. io resposi che stava bene et salutava la sua signoria. 
Quello disse: io domando del ducha vecchio. Et io a qnel- 
lo dixi: sono ancor zorni XL ch'el ducha vecchio morl, et 
sono bene anti sei che renuntià el ducato al suo figliolo, el 
quale ? stato da poi doi volte alla città portando iocunde 
salutatione al gran $ignore, Quello vero disse : lassa andar 
le cose passate, Non é da esser chiamato ducha de Lesbo, 
56 nor venne ad tor el duchato dal ducha altissimo. Vatene 
adunque, et vieni con quello. Et se serà altramente , lui 
sentirà. quel che li sequirà.— Et,tornato a Mitilino, el du- 
cha con alcuni generosi Romei ct Latini, et io con loro 
in compagnia , alla speranza de dio passassimo in Chiero. 
niso , et deli andassimo in Andrinopoli. El ducha in quel 
tempo andava fuzendo de loco in loco per la peste la quale 
era generale per tutta Tracia. Et noi sequitando per molte33o 
terre et. paesi diversi, finalmente zonzessimo in una villa di 
Bulgari chiamata Hislatin, dove era el tyranno col suo ex- 
ercito. Et presentati noi molti doni ali messagii Maumet 
Baxia et Achomet Baxia, el ducha de Metelino baxió la man 
del tyranno et uscifora. pochi zorni dapoi venne alcuni ser- 
vi del signor, li quali notificaro al ducha ch'el gran signor 
vole la insula de Metelino per lui, et che lui galila dehia 
donar. EI ducha de Lesbo non possando contradire, gali- 
la donó. Depo questo venne altro comandamento , che νο- 
liva adoppiare li tributi. Lu ducha agrevandose disse che 
tutta Lesbo ? sua et in sua potestà de far come li piace 
Ma quel che domanda, ὃ piü de quello che la sua possibie 
litàh potria dare. Et prego voi, signori mei, che me date 
aiuto. Alhora i messagii hanno pregato el tyranno, et foli 
azonto mille numismata de pià, che sono ducati X milia 


4 


δοά DUCAE HISTORIA 


al'aüno, et prima pagava tria milia numismata, accressuti mille 
summavapo ducati quaranta milia ogni anno.  Álliora fo νο- 
stito el ducha de Lesbo de vesta d'oro et noi de vesta de 
velluto. Et facta la scriptura con sacramento, togliessimo 
conbiato. in spatio de zorni XIIII zonzessimo alla insula de 
331 Lesbo , ringratiando l'altissimo dio che ne havea deliberato 
de mane del demonio. Havea el tyranno facto apparechia- 
re una armata de XX galie et fuste X, de la quale fece ca- 
pitaneo Zenusi, zovane bello, assueto al mare et Latino, de 
natione Hispano, homo molto valoroso. era anche capitaneo 
de Galipoli et grande comestabile della armata. Partito dal 
Hellesponto, navigaudo con l'armata contra Ásio, venne a 
Troia. onde partendo colle vele piene, li scontró buora 
spirante con tanto rabiosa boccha, che per forza li marenari 
convennero cambiar camino; et da tanta fortuna forono com- 
batuti che de vinti fuste et galie zinque ne absorse el mare, et 
doi roinpetteno in li vicini liti. El gran comestabile Genusi, 
probo in mare et assueto a simile precelle, solcando el pie- 
ago tra le horribile onde colla secunda del vento et col 
governo del temone, scorse et passó l'insula de Chio dalla 
parte de Ponente, et passando le insule Ciclade el di et la 
nocte con fortuna, la matina sequente in bonaccia se presen- 
taron a Chio dalla parte de Eoa ; recognosciando la insula 
renderono gratie a dia et al suo propheta Machometh. O 
profuudità delli iudicii de dio, come non fo submersa quella 
332 galia exacrabile in tanta fortuna de mare. Ma fo salvato εἰ 
discipulo del tyranno per li nostri peccati. Genusi con la 
sua sola galia tenendo la via del pielago se seperó dalle al- 
tre, et salvosse alla insula de Chio. el resto fo salvato nel 
porto de Metelino. Et domandato del suo capitaneo, inten- 
dendo che non fo visto in quelle acque, pensarono ch'el fosse 
perito in mare. vegnando la sera s'ebbe vista de una fusta 
che veniva da Metelino, mandata dal fratel del ducha in 
Ásio ad spiare se dalle parte Esperie fossino venute nave 
Catalane de corsari, et questo per darne avviso alli soi vi- 
'cini subditi de Turchi, perché questa angaria et servitü fo 
da pr'ncipio imposta ai Lesbi. Non dagando avviso ali fi- 
nitimi del venir di corsari, ogni dammo che recevesseno li 
finitimi conveniva pagar li Lesbi. Li finitimi veramente foro- 
no del fiume Pergameo in fine alla cità Asu dicta Macrami- 
on. Essendo intrata una fusta nel porto de Mitilino, poco 
dapoi fo vista un'altra che havea le vele larghe et rossie. 
Onde le galie Turchesche se alegrarono, recognosciuto alle 
vele la galia del suo capitanio. intrata adunque in porto, 
ficco el suo paviglione in terra per dar riposo ai corpi fa- 
335 ücali et strachi per la grande fortuna. Nicoló Cataluso , fra- 
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tello del ducha, descendendo dal castello venne αἱ paviglio- 
ne, et con multa benignità et cortesia αοοορἰὸ el capitaneo, 
et sentato poco spatio Nicolo Cataluso se parüà. El discipu- 
lo del demonio partito Nicolo, excogitó una malizia da rob- 
bare el povero ducha de Lesbo, dicendo come la fusta la 
quale io cacciava fin quà, con tutte le cose che erano den- 
tro, ὃ mia. Era dentro in la fusta una donna de uno delli 
principi de Chio, la quale con se molte pretiose zoie, oro 
et arzento de gran valore. Adunque se noi sete amici del 
mio signore, date quella ad mi. altramente in questa hora 
scrivo queste cose al grande admira. Quelli vero respose- 
no: non savemo quello che tu dici, perché per altre nostre 
necessità el navilio fo mandato da noi ad Asio, Ma la no- 
bile donna che tu dici, ? venuta qui, perché e socera del 
signore, Et quando el signor fece la sua partenza de qui, 
mandó a chiamar qnesta sua socera che venisse ad star qui 
in compagnia con madopa sua figliola. Et certe questa fo 
la verità. Ma el corsaro capitaneo, mostrando non credere 
queste cose, scripse al signor quel che volea. partito poi del 
porto ando alle Fochie nove cosi chiamate, mandato avanti 
uno nuntio al podestà et zentili homini della cità, che us- 
cisseno fora per esser con seco al parlamento. Ma quelli 
avanti ch'el nuntio azonzesse, erano venuti pcr bonorare el 
capitaneo. Nel primo congresso el capitaneo mostró à quelli 334 
el comandamento del tyranno. El comandamento era de 
questa substantia, cbe se no darano de volontà la terra el 
castello, che li debia menar tutti ligati et desfar la cità. 
Quelli della terra senza altra risposta li tradetteno la terra , 
et lassarono intrar li Turchi a suo volere ; li quali intrati 
robbarono tutte le mercanptie di mercatapti Zenuesi, che in 
quella terra si trovarono , et li citadini con le sue fameglie 
tutti presi menó in galia, Et lui demoreto li zorni XV, 
constitui uno di Turchi governator della terra, et ali XV 
de Novenbrio parü con tutte le galie nel 1464. — Zonte le 
galie a Galipoli, el capitaneo intese ch'el signor se trovava 
a Constantinopoli; onde subito con la preda et li prexoni se 
ne andó a Constantinopoli. el signor inteso che li captivi 
delle Fochie sono Zenuesi, conmandó che tutti fossino ven- 
duti ; la qual cosa incontinente fo facta. In questo tempo 
el signor de Lesbo ἰοτπὸ a Metelino. Et intesa dal fratello 
la vania del gran comestabile, che domandava la sua soce- 
ra come una delle nobile de Chio, dubitando de quel che 
lintravenne, mandó me ad demostrar questa inventiva ma- 
litioza, Et τοπίο in Constantinopoli, et essendo con Ze. 
nusi avanti li visiridi, et dicendo tutta la verità con iu- 
ramento, non fui creduto; et Zenusi dicendo tutta la bu- 
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&ià con iuramento fo creduto, et io condemnato. (Conmandó 
adunque el tyranno ch'io elizesse uno de doi mali, o vera- 
335 mente pagasse X. milia ducati, o veramente prendesse la guer- 
ra, Et io contradicendo a tanta iniustitia non possetti né 
revocare nà mitigare la sententia. Ma subbito el tyranno 
mandó uno di soi servi con certi secreti comandamenti alle 
Fochie vecchie, le quale erano del ducha de Lesbo.  Par- 
tendo adunque el ducha Mechemeth da Constantinopoli ali 
πή de zener 6964, veone ad Eno, et presa la terra, tolti 
li figlioli et le figliole tornó ἵα Adrianu, El signor de Eno, 
quando fo presa la terra, era in la insula de Samotrachi. 
GCominzando la primavera, el ducha comandó se apparechias- 
se una grande armata contra Chio, Ma li Chii, che mal 
volentiera toglievano el partito della guerra , mandarono le- 
gati al tyranno, li qual! con molte fatiche et stente concia- 
ron la cosa a pagar XXXX milia duchati per la fusta et hi 
Turchi che con essa forono submersi, et cosi le cose quiete 
rimaseno, Li citadini de Limno habiando mala mente con- 
tra el suo signor Nicolo Cataluso, ascosamente mandarono 
alcmni zentili homini al tyranno ad domandare uno di soi 
servi per goternator della insula, El tyranno ascoltando εἰ 
$entio con aliegro core, nuntio ad Ésimael eunucho, go- 
336 vernatot alora de Galipoli (perché Zenusi era sta desmesso 
et fo mandato prefecto in la provintia de Caria) che andasse 
in Limno con galie numero sufficiente ad tradere la insula 
ad Camusa suo schiavo et sovernator qüélla con iustitia, 
Agitandose queste cose da Ismael, el ducha de Lesbo man- 
dó uma sua galia et una nave con homini cento sotto Zuan 
Fontana et Spineta Columbato, ali quali commise che, se 
trovava i Limnet pentiti de quel che haveano facto, li guardas- 
$e con lieto volto, et con dexterità et con dolcezza li trac- 
tasse per modo che la insula torne al signor de Lesbo. ma 
quelli non hanno servato l'ordine dato, anzi hanno comba- 
futo. l1 Linmmei fine a cinquecento a cavallo uscirono fora, 
ét hanno vencto et superato li adversarii Alcuni forouo ama- 
£áti, alcuei scampando in mare se annegaro. Circa XL fo- 
γόπο presi, Quelli i quali erano rimasi in nave et in galia, 
pigliarono Nicoló Cataluso, ffadello del signor, el qual se 
trovava in Paleo Castro et con pocho honor tornaro in 
Lesbo. Α tré zorni dapoi ecco Ismael arivare ad Lymno, 
menando Camusa, novo governatore. Et laudati 1 Limnei 
della probità che haveano usato, et tolti i Lesbii captivi, 
tornà ad Galipoli del meze de Mazo del 6964 , onde nuntio 
337 al tyranno el successo delle cose facte, Et bench'el tyranno 
fosse multo acceso de ira contra'| signor de Lesbo , nientedi- 
mueno non fece alcuna demostratione per esser molto occupato 
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in la expeditione et grande apparecehiamento che havea ap- 
parechiato contra Belgrado. — Anduto adunque con tutta . 
&ua potentia et artegliaria ad Belgrado, et spianate le mute 
con le grosse bombarde, habiando anchora LX gaelie nel 
fiume d'lstro, et combatuta la terra tanto asperamente che 
li Turchi zà erano intrati dentro et cominzavano a robbare, 
quando Iancho grande vaivoda, del quale avanti havemo par- 
jato , che in quel zorno havea passato el fiume, intro in la 
cilà tagliando et amazando di Turchi quanti ne trovava. et 
morti et cacciati quanti Turchi erano intrati it la cità, es- 
so colla sua grande et valorosa compagnia de stratieti usscl 
della cità , persequitando et tagliando h Turchi, tra li qual£ 
{ο ferito el ducha Mechemeth. Et foron tolte ke bombarde 
et tutte le monitione bellice; et li navilii tutti che si trova- 
rono nel fiume di Turchi, forono bruxati. El tyranno con 
grande vergogna tornó in Ándrinopoli , consolando li subdi- 
ti che l'anno sequente con mazor apparatu voleva tornar 
ad expugnar Bellogrado.  Tornato el tyrenno dal conflicto 
de Belgrado, del mese de Augusto füi mandato a pagar el 
tributo dal principio de Lesbo consueto, et rechiedere li XY, 
homini de Lesbo de la nave et galia, li quali forono presi 
a Lymno, come avanti havemo narrato, Bl tributo fo τοῦ 
cevuto, ma li homini XL nou forono renduti, anzt comand$ 
el tyranno che a tutti fosse tagliata la testa ; li quali erano 
in prexon in Andrinopoli. Et menati al loco dove deviano 
esser decapitati, el tyranno pentito comandó cbe fossetme 
venduti. Et forono comprati ducati mille. Ali 6965 venhe338 
da Roma X galie; de le quale fo legato et capitaneo el 
patriarcha d'Aquileia, mandato da papa Calisto in auxilie 
delle insule vicine alli lochi de Turchi, Rhodo, Chio , Les- 
bo, Lymno, Embro, Thaso et Samotrazi. Queste galie 
arivarono a Rodo per esser la cita et la insula subiecta al 
papa, et la qual mai non volse dar tributo al Turcho n? ad 
altro signor. Da Rhodo partendo vennero in Chio, Comanda- 
ti li Chii dal legato che non pagasseno tributto al'Turcho, et 
ià presto decernesseno la guerra che farse tributarii del 
impi. Ma li Chii, che haveano provata la ira del potente 
et iniusto tyranno , et considerando ch'el patriaecha con le 
sue galie nel tempo da venire tornaria in Italie, come fece , 
deliberarono continuare el tributo al Turcho. Et simile fe- 
ceno i Lesbii, El patriarcha azonzendo alle sue altre tretita 
gale piratrice de Catalani, prese l'insula de Limno, l'insula 
de Samotrachi et de Taso. Et posti ad cadauma de queste 
insule li soi governatori colle munitione che se dovea , eese 
torub a Rhodo.  Havendo inteso el tyranno la preda dele 
insule, imponendo tuia la colpa al signor de Lesbo fece 
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rande armata coptra lui, et con exercito da terra mandó 
ismael capitaneo allo pssedio de Mitilino, Et operate ie 
grande bombarde, et date molte bataglie , operando scale, 
testudine et altri instrumenti bataglieschi, non podendo aqui- 
Stare alcupa cosa , perduti molti di soi che rimaseno morti, 
339tornaro a casa con damno et con vergogna. In quello anoo, 
che fo del 6966, mandó alli dispoti de Peloponeso uno suo 
servo nominato Dialambano; el quale cosi expose per nome 
del tyranno. Voi de vostra volontà ve sete convenuti con 
mi darme ogni anno tributo de ducati dece milia. hora vedo 
che non me observete li pacti, anzi me disprezate.  Eligate 
&dunque delle doi cose la megliore, o pagate el debito, et 
haverete pace con mi: o veramente partitevene presto de 
Dh, lessando i lochi alla mia signoria. Doveano dare tributo 
da tré anni passati, In questo tempo vennero ambaziatori 
da Comani, signore delle parte de Armenia che vicina con i 
Colchi et Usuncasan, domandandoli alcune cose de non grande 
valore, ma de raxon de tributo de pii de anni LX passati, 
quale li dovia dar ogni anno, zoà mille Sagismata per li soi 
cavalli, id est copertoria , et mille tagistiria, id est mille para 
de sporoni, et mille chiefaledesmia , id est taistra sem sac- 
cheti da ligar ale teste de cavalli ad darli a manzar la bia- 
da, Et per questo chiaramente se iotende questa generation 
de Ottomanide esser descesa de Αγπιεπία de servile et abiecta 
conditione, El ducha Mechemeth alli ambaxadori in questo 
modo respose: andate in pace. Io portaro queste cose con 
mi l'anno sequente, et pagaró el debito. 1n quello auno el 
ducha havea cominzato edificare la cità verso Crisapili, id 
est la porta aurea.  Edificava el castello, lo quale Yoanni 
vechio imperador vogliando edificer, Paiasith avo del tyranno 
34ole impedi. Intrando la primavera , et havendo congregato 
le sue potentie, corse in Peloponeso. Nel primo ingresso 
prese Corynto senza bataglia. Intendeudo li dispoti la venu- 
ta del tyranno in la Morea, el dispoto Tomaso fugette in 
Italia ad Roma, el dispoto Dimitrio se diede de sua voluntà 
et ricomandose al tyranno.  Havendo adunque acquistato 
tutto] Peloponeso, et havendo sottomesso tutti li duci et 
tutti li principi senza bataglia et senza contrasto, esso tornó 
in A ndrinopoli , menando seco Dimitri con tutta la sua fa- 
miglia, menando ancora con esso tutti li nobili del suo pa- 
lazo, et li generosi et excellenti de tutta la Acbaia, la Athi- 
ca, Lachedemonia et l'Archadia. Et tutti li capitanei et ex- 
cellenti delli Albanesi fece morire. De tutti li castelli del 
Peloponeso altro non rimase che Menovasia. Τοῖςε de Pe- 
loponeso fameglie fine ad doi milia, le quale mandó in Con- 
stantinopoli ad habitare in le contrade le quale havea des- 
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facto. Ancora tolse putti doi milia, li quali conscripse in lu 
exercito da novo electo. La armata de fuste et galie fine 
ad cento octanta mandó iu l'Arcipielago contra le insule Ci- 
clade, de le quale nisuna podette acquistare. la sua persona: 
con la sua corte in quel anno invernó tra Constantinopoli 
et Apndrinopoli, et babiando comenzato ad fabricar nave 
grande et uno theatro in la citade, el qual se chiama ve- 
stiopratirion et in lingua persica besestano. Nel anno del 
6969 fece armata de galie et fuste fine ad 200 et nave ro. 
Esso veramente in la primavera passando Hellesponto απἀὸ. 
in Prusia de Bytinia, nisuna persona intendante el suo pen- 341 
siero. Diró cosa notabile. El suo nomodi da scalo, el 
quale era iudice de iudici, bavendo grande baldeza col du- 
cba per la domesticheza la quale havea con esso , et anche 
per la riverentia ch'el ducha li mostrava per esser suo peni- 
tentiero , essendo el ducha per partir have ardimento a dirli 
queste parole: o domine, con questa armata et questo ex- 
ercito, che tu hai apparechiato per mare et per terra, dove 
voli andare? Quello veramente mirando el suo penitentiero 
con ira, li respose et disse: Sappi che, se io sapesse che uno 
delli cavelli della mia barba savesse el mio mistiero, lu evel- 
leria da le radice et buttarialo in foco. "Tanto quello homo 
era iracondo et secreto. Hebbero paura per quello appara- 
tu tutti li Vulachi che habitano allo Stomio, et Cafas, Tra- 
pesunda et Sinopi , et le insule de lu Egeo pelago, Rhodo et le 
insolette a lui subiecte , Chio et Lesbo, benché li desseno tribu- 
to. Partito adunque el ducha da Bithinia andó in Augira de 
Galata , et bavendo lui ficcati li soi paviglioni, el ducha de 
Sinopi li mandó suo figlivolo con ricchi doni. El quale in- 
clinandose servilmente salutó el tyranno per nome de Is- 
mael suo patre, et presentó li doni et prestó la obbedientia. 
El tyranno acceptando li doni conmise al zovane dicendo: 
Di a tuo patre come io voglio Sinopi, et s'el me darà la 344 
sua voluntade, io de bono core li daró la provintia de Phi- 
lipopuli : altramente a lui vengo presto. El zovane tornato 
ad Ismael suo patre, li referette tutte le parole del tyran- 
no.  Navigando l'armata arrivó ad Sinopi. El tyranno in- 
teso el zonzer della armata, esso con lu exercito arrivó alla 
terra. Ismael non savendo altro che fare, usci da Sinopi ; 
humilmente inclinandose alla sua signoria si ricomanda. El 
tyranno ecceptó quello con alegra faccia. comandó che fosse 
tolti tutti li soi thesori, cavalli, muli, camelli. Poiché heb- 
be ben fornito Sinopi delle munitione come se devea, et 
lassato ducha uno di soi servi, esso con lu exercito andó 
piü dentro in le parte de l'Armenia. Όσοι Cazian, ducha 
in li confini de Persia, non havente possanza ad resistere al 
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ducha Meohemeth, recorse alle montagne vicine. Passando 
per l'Armenia el famoso fiume de Fasidos , alcune delle ci- 
tade de quella provintia soltomise, alcune inexpugnabile 
excorrendo lassb. Et corsa 1 Αγπνεπία, provintia sita tra'l 
monte Thauro el monte Caucaso, pervenne al altissimo mon- 
te Caueaso, οἱ qual distermina la Scythia da la India. Et 
superate le asperrime montagnie Caucasie con graude fatiphe, 
343 fame et sete, alfin descese in Colchos. Approximandoee ad 
'Irapesunda mandó al dire allo imperadore che decerna del- 
le doi cose una la megliore: o che li trada lo imperio senza 
aleuna diminutione di thesori , oro, argento , rame, servi, 
serve et ogni altra cosa, o veramente perderà tutte queste 
cose , l'imperio, et ultimamente la vita. — L'imperadore bha- 
wendo iptesa questa dura proposta, usci con tutta le sua 
fameglia et inolinó al tyranno, perché l'armata da mare par- 
tita de Sinopi molti zorni avanti era arrivata in Trapeson- 
da, et ogoi zorpo combaitendo non havea guadagnato alcu. 
»a cosa. Ma zonto el ducha con lu exercito terrestre , l'im- 
perador non babiando forze da contrastare, se ricomrnandà 
αἱ tyragmo con la dona, con li figlioli et con l'imperio, 
Questo imperadore se chiamo David Comino, figliolo de Ale- 
zxio Comino et fradello de Zuanni Comipno, el quale impero 
r avanti, fo mandato da Constantinopoli ad imperare in 
repesunda con li patrui et soi nepoti , et con molti delli 
primcipi et generosi del palazo, et con le loro riccheze. Ha- 
vendo adunque rezevuto ad sua obbedientia lo imperio et 
erdipnate le cose de Trapesunda , el tyranno tornó alla sua 
sedia , lebiendo compito uno anno dal £orno della sua par- 
tita. nel anno de6970 mandó ambaxadori al vaivoda de Vu- 
lacia, nuotiandoli cbe presto dovese venire ad inclinar ad 
la sua presentia et portar el tributo de ducati X milia , che 
li deve dar ogni anno, appresso menar con esso putti 5oo. 
El vaivoda respose che li ducati ha da mandare, ma li pntli 
344non ha da dare; et andar presto alla sua presentia , molto 
mancbo po fare. Queste parole referite feceno deventare el 
tyranno iudomito et feroce. Et subbito mandó uno di soi 
excellenti con uno scriba delli honorati, che togliesseno li tri- 
buti, notificandoli che de le altre cose seco se consegliaria. 
Venuti adunque li mezzasi et notificate le cose dicte, el vai- 
voda primamente fico al palo li mezzasi , et fece li morire 
de morte dolente et victuperosa.  lapoi passo con la sua 
possanza discorrendo le parte de Istria, et bhavendo presa 
molta sente tornó in Vulachia , et tutti quanti impalo. Ca- 
musa, uno delli excellenti, vogliandose mostrar valente, pas- 
so im Vulachia con Turchi X inilia. et scontrandoli el Vula- 
cho, tutt li prose, parte vivi et parte morti in bataglia. li 
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vivi tutti. fece morir nel palo de morte penosa et crudele. 
ΑΙ Camusa anclie simile morte fece sostenere. El tyranno, iutese 
queste cose, acceso da grande ira fece congregare fine ad CL 
mnilia homini da arme. Et uscito da Andrinopoli, intrante 
la primavera, venne al Danubio et passó la riva. fece ficca. 
re li soi paviglioni, et li stette tanto che tutta la sua. poten- 
tia se convenesle in uno pezo. El Ulaccho con tutti li soi 
subditi se mise in le clissure, in lochi arborosi. Et abban- 
donate le campegne, tutti de qualunque generatione animali. 
menó piü dentro alli confini de Alani et Vunni. Esso col345 
suo exercito in zardini et lochi densi nemorosi demorava. el 
tyranno havendo passato el Danubio. et scorso pià de sette: 
zornate de paesi, non trovó né homo n? animale pe substan- 
tia da manzare né aqua da bevere. zonto poi ad una com- 
pagna erbosa et abbundante de acqua, vedde innumerabili 
pali ficcati , haventi per fructi corpi morti.. El Camusa, del 
quale bavemo avanti parlato, in mezo pariva ficcato in uno 
palo, con veste rossie de velluto che soleva portare. el ty- 
ranno havendo visto questo spectaculo spauroso et minacieve-- 
le, se admiraviglia. havente non pocha paura per la nocte 
inminente , fece cavare fossi altissimi et in mezzo ficcare lt. 
paviglioni, et lui circundato dalli fossi in mezo iaceva. El 
Vulacho con i soi valorosi subditi levandose ad meza nocte, 
essendo in quella hora obscura, intró nello exercito di Tur- 
chi dalla parte dextra. tagliando et amarando fine a zorno 
ne amarzarono grandissuno numero, et molti de Turchi l'uno. 
l'altro se amazavano. |] Ulachi, cominzando apparire l'au-- 
rora, partendose intrarono in le sue mandre, ove securi: 
reposavano. El tyranno levandose con damno et vergogna: 
tornób, et passato el Danubio venne in Andrinopoli. Nel 
anno 6971 havendo apparechiata armata de galie et fuste LX. 
et nave sette, accompagniuta dallo exercito da terra, des- 
cese ad l'insula Lesbo del mese de Septembrio. —Venuto 
domandà la insula ad Nicoloso Cataluso εἰ quele signore- 
zava alhora po la morte de Domenico Cataluso suo fratello , 36 
cl quale havea strangulato con una corda d'archo, "Trovan- 
dose adunque Nicolo Cataluso ducha de Lesbo nel!quarto 
anno del suo duchato, quando venne l'armata et lu exercito 
da terra allo assedio de Metelino, et havendo ben fornita 
la terra de munitione de mure et de fossi, et grande nume- 
ro de homini d'arme ' taliani , el ducha Mechemeth passo 
dalli Asmati in la insula, et domando la cità.  Nicoloso li 
respose che non podiva traderli la cità, perché havea deli- 
berato con tutti ]! homini, li quali sono dentro, prima mo- 
rir che mai deaili la terra de voluntà, et tutti ponere la vita 
per defensiouc della citade. — Alhora el ducha Mechemeth 
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passo alli Asmati in terra ferma, et lass Maumet Basia allo 
assedio de Metelino. et bombardando la cità dalla parte del 
Mienudo et dalla parte contrarin, et havendo zà buttato 
terra li tmerli delle mure et de le torre, usc) fora Lu- 
chino Cataluso et con esso in compagnia el vicario della ter- 
ra, li quali incominzarono ad tramare la traditione della ci- 
tà con Maumet Basia, mostrandoli tutti li lochi pià debeli; 
li quali havesse ad bombardare, combattere et scalare. Et 
data cognitione delli mancamenti della terra, tornarono den- 
tro in la cità, et cominzarono con persuasione false inclina- 
re el signore ad l'accordio , salvando le teste et l'havere. Et 
cosi concludendo mandarono per el signor ali Asmati , el 
qual venne. — El signor Nicoloso usc fora cen tutti li prin- 
cipali, coo le chiave in mano. Et basiato li piedi del si- 
or, fo confirmato quello che havea facto Maumet Baxia, 
de salvare le teste et fbavere. Dapoi fece venire tutti li ho- 
mini da arme Franchi, et mandó dentro da la terra grande 
numero de Zanizari et Asappi ad prendere le forteze, facen- 
do ben guardare le mure et le porte, che non uscisse πὸ ho- 
mo né femina. Poi fece tapliare per mezo tutti li Franchi, 
et mettere ipn destrecto el signor et tutti li principali, et cusi 
cavillando salvo le teste et salvó l'havere. El zorno sequcn- 
te fece aprir le porte, facendo uscir fora tutte le anime, pi- 
zoli et grandi, homini et femine. Et fecele passar pcr el 
suo paviglione ad uno ad uno; et qualunque non havea ma- 
rito, che li piacesse, pigliava. Et cosi putti, et fosse de 
chi volesse figlioli. De lo resto fece {τὸ parte: l'una lassb 
in laterra di pià vili; la seconda fece venderc; la terza con- 
dusse ad Constantinopoli per schiavi. Dopo questo el du- 
cha passó con l'ermata ali Agiasmati. Onde lui con lu er- 
ercito per terra et l'armata da mare torparono ad Constanti- 
nopoli. El signor Nicoloso fo messo in la torre di Frances 
in compagnia con Luchino Cataluso, che tradette la terra 
elsuo signor. Dapoi el ducha Mechemeth fece ch'el signor 
Nicoloso reguegó la vera fede et fecese Turcho. El povero 
eccatore pensando salvar la vita perse l'anima. fo strangu- 
to con una corda d'arco, come havea facto lui. 
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To "Aoyoc yéyove μµητρόπολις ἐν ἔτει σφΏζ. Ἰωάννης ἦν Ρ. ιο] 
ὁ αναβιβασθεὶς μητροπολίτης εἰς πη ὑρύνον, γέγονε δὲ V.158 
ὕστερον εἰς oL. 
Ἔτους 5y55 παρέλαβον 6i Σαρακηνοὲ τὸν ἅγιον τάφον 
ὤτοῦ δεσπύτου Χριστοῦ. απε. 
Ἔτους σψια παρέλαβον oi Φράγγοι τὴν Κωνσταντίνου 
πολι». 
Ἔτους «ΨΣή παρέλαβε» τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἀπὸ 
τοὺς Φράγγους κύριος “ἀνδρόνικος Παλαιολόγος. 
1ο TQ σωνς ἐγέγονεν τὸ µέγα φανατικό». 
TQ σωνς ἦλθεν εἷς τὸν ἹΜωραίων ὁ δεσπότης ó Kav- 
τακουζηνός. 
TQ σωπ ἐγέγονεν τὸ δεύτερον Φανατικόν. 
TQ σωπβ ἐγένετο τὸ τρίτον δανατικόν, 
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A. 6597 (1089) Argos metropolis facta. Iohannes, qui ei ec- 
clesiae tunc praeerat, ad metropolitae dignitatem provectus est, 
octogesimumque thronum seu locum obtinuit, qui ad centesimuin 
septimum deinde depressus est. 

6695 (1587) Sanctum domini sepulcrum. occupaverunt Saraceni. 

6211 (1203) Franci Cpolim occupaverunt. 

6768 { 6ο) Dominus Andronicus Palaeologus Cpolim expulsis 
Francis cepit. 

6856 (1348) Magna pestilentia grassata est. 

6852 (1349) Despota Cantacuzenus iu Moream profectus est, 

6880 (1372) Secunda pestilentia. 

6883 (1374) Tertia pestilentia. | 
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Τῷ con, ἐγέγονεν κύριον πάσχα, ἀπέθανεν xai ὁ δε- 
σπότης ὁ Καντακονζηνός, 

Τῷ σωσς ἐγέγονε τὸ τέταρτον Φανατικόν. ἤλθεν ὃ ὃς- 
σπότης ὃ Παλαιολόγος ó Πορφυρογεννήεης sic τὸν ΙΜωραίαν. 
ἦλθεν ὃ Ἡρανέζης δελήµατι τοῦ δεσπότου καὶ ἐἔγύρισε τὸν ο 
Πάωραία». 

Ἔτους cob ἐπαρέλαβεν 7 ἐκλαμπροτάτη ἡμῶν ἀφεντία 
τὸ 4ναύπλι. 

Τῷ coS3' ἔτει ἐγέγονε τὸ πέµπτον Φανατικόν. τῷ αὐ- 
«τῷ ἔτει ἦλθεν ὁ Βρωνέζης cic τὴν «4ακεδαιμονίαν, καὶ xort io 
aig τὸ «4έοντος, καὶ ἡνώνη μετὰ τοῦ Πρώκιπος, καὶ ἁπῃ- 
γασιν καὶ ἐπῆραν τὴν ᾿4κουβαν τῇ κυριακῇ τῆς ευρινῆς. 
τῷ δ) αὐτῷ ἔτει ἐκατέβηκεν κύριος «ημητριος 0 Ῥὰλ μετὸ 
φοσάτον τοῦ «4έοντος καὶ τῶν ᾿4λβανιτῶν, καὶ ἐπίασεν τὸν 
Πρύκιπα, μηνὲ Ἰουνίῳ δ. καὶ τῷ «{εκεμβρίῳ μηνὲ ἠγο- ιό 
θάσθη. 

Ei; τὰ arSÓ' ἐσυμφωνησεν ὃ δεσπότης τοῦ ἹΜωραίου 
μετὴν ἀφεντία µας. καὶ ἔδωσε ὁ δεσπότης τῆς ἀφερτίας µας 
το “άργος καὶ τὸ Θερμίσον. καὶ ᾗ ἀφεντία µας ἔδωσε τοῦ 
δεσπότου τὰ ]Ηέγρα) καὶ τὸν πύργον τοῦ Ινλοποτάμου. 10 

Ίῷ ς«9εέ ἔτει ἦλθεν 0 Γιαγουπασᾶς καὶ 6 ]Μουρτάσης 
μετὸ φόσατον τὸ Tovoxixóv χιλιάδες E μηνὶ Ἰουνίῳ β εἰς 
τὸ ᾿ἄργος ἡμέρα σαββάτου , καὶ τῇ κυριακῇ ὥρα β ἀπεῖραν 
αὐτό, καὶ ᾖχμαλωτισαν τὸν λαύν. καὶ τῇ κα τοῦ αὐτοῦ 


6888 (1380) Festo paschatis despota Cantacuzenus mortuus est. 

6896 (1388) Quarta pestilentia. despota Palaeologus Porphyro- 
genitus in Moream accessit. Branezis in Moream venit, eamque 
per totum circuitum peragratus est. 

6897 ( !389) Illustrissima dominatio nostra (id est respublica 
Veneta) Nauplium occupavit. 

6899 (1391) Quinta pestilentia. eodem anno Lacedaemonem ve- 
nit Branezis, et in urbem Leontarim; cum principe iunctus, Acuvam 
copias ambo duxerunt, eamque dominica esus caseorum, id est 
quinquagesimae, ceperunt. eodem anno Demetrius Raul cum exerci- 
tu ex Leontariis et Albanitis collecto Iunii die IV principem oppres- 
sit, et mense Decembri proditus est. 

o2 (1394) Moreae despota foedera pactus est cum dominis 
Venetis, iisque Argos et Thermisum concessit; qui ei vicissim Me- 
gra et Mylopotami turrim donaverunt. 

6905 (392 Iacupes Bassa et Murtasis cum exercitu LX milli- 
um Turcorum Junii die lI sabbato Argos venerunt. postridie domini- 
ca urbem ceperunt, incolasque mancipia ceperunt. eiusdemque men- 
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μιηνὸς ἦλθον εἷς τὸ «4έοντος καὶ ἐπολέμισαν. καὶ τὸν αντὸν 
καιρὸν εὑρέθη sic τὸ “ἀναύπλι «4{οὔκας ὃ Επικερνός. 

TQ «Ὁξ ἐγέγονεν τὸ ἕκτον Φανατικόν. 

ΊἸῷ «Όιβ παρέλαβεν ὃ δεσπότης Πορφυρογέννητος τὴν 

5 ἹΚόρινθον καὶ τὴν καστελλανίαν αὐτῆς ἀπὸ τοὺς φρερίουνς 
Ῥόδου μηνὸς Ἰουνίου ιδ’. 

TQ «ιό ὅτε, ἀπέθανεν Ó Δεσπότης ó Πορφνρογεν- 
νήτης. 

TQ c9uj ὅτει ἐγέγονε τὸ ἕβδομον Φανατικόν. τῷ αὐτῷ 

10 ἔτει ἀπέθανε xvgic IMavovzA ὁ µέγας δοῦκας. 

TO ςὉκγ ἔτει ἦλθεν κύριος Ἰήανουὴλ ὃ βασιλεὺς ὅ 
ΣΙαλαιολόγος καὶ ἔχτισεν τὸ Ἑξαμίλιον μηνὲ Moto, xoi μηνὲ 
ΠΗαρτίῳ À ἡμέρα τοῦ μεγάλου σαββἄτον ἐπίασεν τοὺς ἄρ- 
χοντας τοῦ JMogatog. 

15 Τῷ ςΌκς γέγονεν τὸ Όγδοον Φανατικό». τῷ αὐτῷ ἔτει 
ᾖλθαν καὶ οἱ 4ναβαρεζοὲ elc τὴν Ταβία». 

Tg s9xJ ἡμέρᾳ d «4εκεμβρίονυ i ἐγένετο χειμῶν φ9- 
βερὸς, πλήθος βροχῆς καὶ συνοχὴ βροντὠν xai ἀσεραπῶν ἐν 
τῷ ᾿4ναύπλε, καὶ ἐχάλασε ó νάρθηκας τοῦ ἁγίον ᾿4νδρέως, 

30 xai ἠνεῴχθησαν αἱ πύλαι τῆς ἐκκλησίας, καὶ μνημεῖα ἠνεῳ- 
χ9ησαν, xai 7, καμπάνα ἔπεσεν», καὶ σημεῖα ἐγίγοντο εἰς τοὺς 
τοίχους καὶ εἷς τὰς πύλας ὡς ἀπὸ δίφους. 

TQ ςὈκὸ 8s, νεµήσει (id ,. Ἰανουαρίον κα ἡμέρα y Ρ.ι8 


, 


sis 21 Leontarim venerunt, eamque expugnarunt. eodem tempore 
Ducas Epicernus Nauplii agebat. 

6907 (1399) Sexta pestilentia. 

6912 (1404) Idem deepota Porphyrogenitus Corinthum eiusque 
regionem a Rhodiae militiae equitibus recepit lunii mensis XIV. 

6915 (1407)  Despota Porphyrogenitus obiit. 

6918 ma Septima pestilentia. mortem obiit deminus Ma- 
nuel magnus dua. 

6923 (1415) Dominus imperator Manuel Palaeologus in Moream 
venit, et Hexamilium mense Maio refecit. Marti die ΧΧΧ, magno 
sabbato, Moreae principes subegit. . . 

6926 (1418) Octava pestilentia. eodem anao Ánavaresi Tabiem 
venerunt. . 

6929 (1420) Decembris XVII, feria IV, horrenda procella Nauplii 
orta est; vis imbrium tonitrui et fulgetris continuis imrmaixta sancti 
Andreae nartheca deiecit. teinpli valvae et sepulcra patuerunt ; campana 
cecidit: in parietibus et portis ut vestigia gladio ismpactorum ictuuin 
apparuerunt. . . . 

6929 (1421) Indictione XIV , Ianuarii 21 , feria 3, Siguntonanta 
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τούτων. καὶ ὀγίνετον ἡ αἰχμαλωσία noAlg opoópa. καὶ οὗ- 
τως ἐστράφηκεν. 

TQ c9»9 ἔτει ἐτελεύτησεν ὃ ἁμιρὰς 0 4κωράτης, καὶ 
ἆλαβεν τὴν ἀφεντίαν ὃ viog αὐτοῦ ὁ Τζαλαπής, καὶ παραλα- 
Bo» τὴν ἀρχὴν ἔκτισεν τὸ νεὀχασερο»ν, xai ἤρξατο ζητεῖν τὴν» 
Κωνσταντύου πὀλιν. διαλύσας δὲ τὴν εἰρήνην συνήθροισο 
πλῆθος ἄπειρον , καὶ στρατὸν συνάξας διά τε Enoüg xai 9α- 
λάσσης παρεκάθισε τὴν πόλιν ἐν συγχλεισμῷ. ἤρξατο πολεμεῖν 
αὐτὴν, µήχανήματα δὲ πολλὰ xaraoxevacag, καὶ σύνταξεν 
συγκροτήσας πεζῶν καὶ innéov, καὶ τὴν Φάλασσαν τοῦ Atuéroc ιο 
πληρώσας πλοίων», συγκροτεῖ πύλεμον ἐξ ἀμφοτέρων τῶν µε- 
pO». καὶ παρέλαβεν αὐτὴν μηνὲ lai x9 , ὥρα y, τῷ 
95a ἔτει νεµήσεως a, | 

Τῷ c2E0 ἔτει μὲν à', μηνὲ Μαϊῳ x9' , ἐφάνη daszo ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἀνατέλλων, ἐχβλύζων ὥσπερ καπνὸν εἰς µῆκος 
ἐπὲ πολλὰς ἡμέρας. 

Tu c9:0 ἔτει, νεµήσει δ, μηνὶ Ἰουνίῳ παρεδόθη sic 
τὰς χεῖρας τῶν ΙΜουσουλμάνων 5 πόλις τῶν '4θηνῶ». 

TG ς9ξδ ὅτε, νεµήσει d', ἐγένειο λεῖψις καὶ ὑστέρη- 
σις πάντων καρπῶν, καὶ ἤσθιον ὃ λαὸς ἐκ τοῦ λιμοῦ βοτά- Ίο 
vag χλοὰς ῥίζας γιγάρτας ἀκρόδρυα, ηφερε δὲ τὸ πονταλι- 
τρον v0 ofrog ὑπὲρ À', καὶ οὐχ εὑρίσκετο. 

P. 901 Σῷ c9 gy Mato ἦλθεν ó ἀμιρὰς 6. Ἰεχεμὲτ Ίζα- 
λάπης μετὰ φοσάτου αξ eig τὸν ἸΜωραίαν, καὶ παρέλαβε» 


rupt. Patras quoque agrosque circumiectos , et praeter Culam , ca- 
stra occuparunt. quamplurimos secum abducentes captivos reversi 
sunt. —- 
6959 (1451) Amiras Amorates obiit, imperiique habenas susce- 
pit filius eius Celebis: qui imperium adeptus Neocastrum extruxit, 
et de Cpoli subigenda cogitavit. pace itaque violata, multitudinem 
infinitam contraxit; conscriptoque exercitu, terra marique urbem 
obsidione cinxit. deinde multis machinis admotis acie peditum et 
equitum instructa, portu navigiis occupato, utrinque urbem aggres- 
yus expugnat Maii 29, hora 3, anno 696: (1453), indict. I. 

6964 (1456) Indictione IV, Maii 39, cometa in coelo apparuit, 
ui per multos dies velut fumum protensum emittebat. 

Mense unio Athenae in Turcorum potestatem devenerunt. 

Frugum omnium penuria laboratum: plebs urgente fame her- 
bam, gramen, radices, acinos glandesque vescebatur. panis, qui 
vix reperiebatur, librae quinque pluris nummis triginta venierunt. 


6966 (1458) Mense Maio Auuiras Mebemetes Celebi cuxa mili- 














CHRONICON BREVE. | 531 


τὴν Fluroav τὸ ἸΜουχλί. καὶ “4ὐγούστου eig τᾶς ς παρέ- 
λαβεν τὴν Κόρινθο». 
JI ς«Όξήη ἔτει ἦλθεν ὁ αὐτὸς ἁμιρὰς τὸ δεύτερον εἷς 
τὸν ΙΜωραίαν, καὶ ἐπαρώλαβε τὸν Ἰμεζηθράν, καὶ ἐπῆρε 
ο τὸν χυρι». {ημήτριον τὸν δεσπύτην σὺν τῆς βασιλίσσης καὸ 
τῆς Φυγατρὸς αὐτοῦ, τὴν ὁποίαν ἐπεῖρεν eig τὸ Σαραν μηνὲ 
Πάαΐῳ X, νεµήσει ζ. 
1ῷ c2oa ἔτε, μηνὲ “πριλίῳ y. ἡμέρᾳ, κυριακῇ τῶν 
βαίων, ἐπαρέδωσαν οἱ ᾿4ργεῖοι τὴν χώρα» τοῦ ᾿4ργους sig τὰς 
το χεῖρας τῶν Τούρκων». καὶ τῇ xs τοῦ Ἰονλίου µηνός, ἡμέρα B, 
ἐξοίκισαν αὐτοὺς ob Τοῦρχοι ἀπὸ τὸ ᾿άργος, καὶ ἐξύρισαν 
αὐτοὺς σὺν γυναιξὶν καὶ τέκνοις εἰς τὴν Κωνσέαντινουπολιν. 
καὶ 15 πέµπτῃ τοῦ «4ὐγούστου παρέλαβον οἱ Βενετικοὶ τὸ 
αὐτὸ 4ργος. 
|5 Τῷ c9of' ἔτει συνήθροισεν. 7j αὐθεντία τῶν Βενετικῶν 
στοατὸν διὰ ξηρᾶς καὶ Φαλάσσης ἱππέων καὶ πεζών καὶ πλοί- 
ων πλείστων εἰς τὸ ᾽4ναύπλι. καὶ τῇ πρώτῃ τοῦ Σεπτεμ- 
βρίου ἀπῆλθον εἰς τὸ Ἑξαμίλιον καὶ ἠρξαντο κτίζειν καὶ τει- 
χεῖν αὐτὸ Σηρέμβολο»᾽ καὶ ἐπολέμιζον καὶ τὴν Κόρινθονν 
20 xai γεναµένης ἔριδος διὰ µέσων αὐτῶν ὁιελύθη 7 σύναξες. 
TG c9os ἔτει μηνὶ Ἱαρτίῳ ἦλθεν ó 1dunag ΊΜπεκυς 
μετὰ πλείστου λαοῦ καὶ τεχνιτῶν, καὶ ἔχτισεν τὸν πύργον 
τοῦ ργους, καὶ ἔβαλεν φύλαξιν, καὶ ἐκράτησεν αὐτό. 
Tà ς«Όοη ἔτει νεµήσεος zy ἦλθεν Ó ἁμιρᾶς σὺν στρατοῦ 


tibus 1060 Moream ingressus Patras et Muchlin cepit. Augusti 
deinde G die Corinthum occupavit. ' 

6968 (1460) Amiras ipse in Moream iterum movit, Mesithram 
cepit ; dominumque Demetrium despotam cum regina et filia captum 
Maii die 3o, Indictione VII , Cpolim in Saraium transtulit. 

6971: (1463) Aprilis mensis die 3, dominica palmarum, Argivi 
regionem suam "Turcis dediderunt; et Iulii die 25, feria 2, "Turci 
cos cum uxoribus et liberis Argis Cpolim transportarunt , habitatio- 
nuemque eis adsignarunt. Augusti die 5 Veneti Argos ceperunt. — 

6973 (1464) Veneta respublica terra marique exercitum pedi- 
tum equitumque, navesque plurimas Nauplii contraxit. dieque Se- 
ptembris 1: ad Hexamilium exercitus accessit, quod in partibus me- 
diterraneis aedificari coeptum. Corinthus deinde oppugnata est: or- 
taque in exercitu discordia ac dissensione ab iucepto cessatum. 

6975 (1467) Mense Martio Argos accessit Abar- begus, multos- 
que operarios et artifices secum adduxit; Árgis turrim extruxit 1m- 
positoque praesidio firmavit. . 

6928 (1420) Indictione Vlll in Euripum venit Ámiras cum 1n- 


ιά 
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V.:622À6í0v0v ἑππέων καὶ πεζῶν καὶ πλοίων διὰ Φαλάσσης τρια- 
κοσίων E μικρῶν καὶ μεγάλων tig τὴν Ἐσριπαν, xai ἐπολέ- 
µιζεν αὐτὴν ἡμέρας καὶ νύχτας κετὰ μηχανημάτων πολλών 
ὠπὺ Ἰουνίου (f ἕως Ἰουλίου «f. καὶ τῇ τῇ Ἰουλίου ἡμέρα 
πέμπτῃ ἐπαρέλαβεν αὐτην ὁ αὐτὸς ἁμερὰς ὁ ἸΜεεμέτης Τζα-δ 
λαπῆς μετὰ αἱματοχυσίας πολλῆς καὶ μάχης ὀσχυρᾶς. ἀπέ- 
Save» δὲ πλῆνος ἄπειρον ἀμφοτέρωθεν. καὶ οὕτως ἐπαρέ- 
λαβεν καὶ τὴν καθύλου νῆσον. 

Eig τὰ avol/ Ιουνίου εζ ἐπούῃσεν 7; πανυψηλοτάτη ἡμῶν 
αὐθεντία τῶν Βενετίων ἀγάπην μεςὸν Τοῦρκον. 19 

Eig τὰ αυσθ' ἐποίησον ἀμάχην 7 αὐθεντία ἡμῶν utro» 
Τοῦρκον, καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπξρεν ὁ Τοῦρκος «τὸν Ναύ- 


πΩΧτΟΡ. 
Eig τὰ αφ ἔτη ἐπῆρεν τὴν Ἰήοθοκορόνη». 
Ek tà αφγ ἐποίησεν τὴν ἀγάπην μετὸν Τοῦρκον. D 


Jo ix ἔτει ἀπέθωνεν 0 ἁμιρᾶς ὁ Παγιζήητης, καὶ πα- 
θέλαβεν τὴν ἀφεντίαν 0 υἱὸς αὐτοῦ τοῦ Πωγιαζηση. καὶ τῷ 
αὐτῷ ἔτει ἦλθεν εἰς πύλεμον μετὸν dósÀgo» αὐτοῦ τὸν ᾿4χ- 
µάτη, καὶ ἐπίασεν αὐτὸν μετὰ dOÀlov ὑπὸ εῶν αὐτοῦ µεγι- 
στάνων παραδοθείς, τὸν ὁποῖον ἔπνιξεν µετῆν χόρδαν vov» 
τοξαρίου. 

TQ κα ὅτει ἐπίασεν τὰ δυο παιδία τοῦ “ἀχμάτου xai 
*» !j , 4 - 3 — Y» 3 , M e ? *. 
ἔχοψεν αὐτα. καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπίασεν τὸν ἕτεραν dósAgor 
αὐτοῦ τὸν ᾖουρκουτι καὶ ἐθανάτωαεν αὐτόν. 

a *? » , , » » 

1ῷ ᾖκβ ἔτει «4πριλλίου ig éyévexo uéyag σεισμὸς εἰς 15 


genti exercitu pedestrium et equestrium copiarum , navibusque maio- 
ribus minoribusque 36ο. multisque admotis machinis noctu atque 
interdiu, a Iunii die 12 oppugnavit. lulii die 12, feria V, post ve- 
hementem pugnam, magua cum strage coepit. ingens utrinque cae- 
sorum numerus. hoc pacto totam insulam (Euboeam) subegit. 

6985 (1477) Iunii die 19. cum Turco excelsissima respublica 
noslra Veneta pacem composuit. 

7002 (1499) Respublica nostra cum Turcis, qui eodem anno 
Naupactum occuparunt , bellum gessit. 

2908 (1500) "Turci Mothocoronem occuparunt. 

7011 (1503) Veneti cum 'l'urco pacem inierunt. 

$020 (1512) Amirae Baiazitae mortuo successit filius (Selimes I). 
is eodem amno cum fratre suo Ahmete bellum gessit, doloque op- 
pressum et a magnatibus proditum arcus chorda strangulavit. 

7031 (1513) Ahmetis liberos duos oppressit et interfecit. —eo- 
dem fratrem suum alterum Corcutem interfecit. 

7023 (1514) Aprilis die 16 Zacynthus insula ingenü terrae mo- 
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τὴν Ζάκυνθο», ὥστε ἐχάλασαν πλεῖστα ὁὀσπείτια ἀπό τε κά- 
στρος τὸ ἄνω, καὶ µέρτικον dnà t0 κάτον, καὶ ἐπλάχωσαν 
πλεῖστον λαόν. 
Τῷ ζκβ ἐσύναξεν ὃ Σαλήµμης πλεῖστον φουσάτον ἑππέαν 
5xaé πεζών, πλεῖστον ὑπὲρ τὰς 0 χιλιάδας, καὶ ὑπῆγεν sic 
τὴν Περσίαν εἰς τὸν Σοφί. καὶ εἰς cag «0 τοῦ «4ὐγούστον 
µηνός, ooa. δευτέρῃ τῆς νυκκός, ἔδασαν πόλεμον sig τὸν τόπον 
τοῦ Σοφί. καὶ ἐτζάκησεν αὐτὸν ὁ δοφίς, καὶ ἔκοψεν dnà 
τὸ φοσάτον τοῦ Σαλήμι περισσότερον ὑπὲρ χιλιάδας Q. καὶ 
40 ἐγύρισεν à Σαλήμης τζακισµένος» καὶ πάλι ἔλαβεν ὃ 20- 
φὶς τὸ Ταμπρίζιν καὶ τὸ Zxou»iv αὐτῶν, xai τὸν χόπον 
ὅσον τοῦ ἐπῇρεν 0 Σαλήμης. 
Tq κε ἐπῃρεν ὃ σουλτὰν «Σαλήμης τὸ Kaápog καὶ τὴν 
ἀφεντίαν τοῦ σουλτάνου ὅλην, καὶ ἐπίασεν v0» σουλτάνο» 
χο καὶ ἐθανάτωσέ τον πικρῷ Φανάτῳ, ὃς ὀνομάζετον σουλτὰν 
ΠΗπαράκ. ἑρμηνεύεται dà. v5 Ἑλλήνων γλὠεεῃ βασιλευς οὐ- 
λογήµενος. 
TQ LUx9 ἔτει Σεπτομβρίῳ κς, βασιλεύσας ἔτη 9' , ἀπό» 
φανεν ὁ ἀσεβῆς ἁμιρὰς σουλτὰν «δελήμης, dvgo αἀνδρεῖος 
ao σώφρων καὶ δίκαιος κριτῆς. ἠγάπα τοὺς Ἄριστιανοὺς mAsi- 
gra, καὶ μάλιστα τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Χριστοῦ. τῷ αντοῦ 
καιρῷ ἀνηγέρθησαν πολλαὲ ἐκκλησίαι τῶν Ἀριστιαμών ἔδω- 
σεν ἁπλῆν ἐξουσίαν sig τὸν καιρὸν τοῦ ἁπλῶς αἱ παλαιαὲ 
ἐκκλησίαωι ἵνα ἀνεγείρονται, οὗτος εἶπεν πάντες οἱ οἶχοι τοῦ 
35 Ψεοὺ νά καλλωπίζονται.. xai σὺν ταῖς παλαιαῖς ἐκκλησίαις 


tu quassata est, ita ut. domus plurimae corruerint in euperiori ca- 
stro, et inferioris pars collapsa sit. ea ruina multi homines perierunt. 

Ingenti exercitu conscripto Selimes, equitum peditumque supra du- 
centa millia, in Persiam contra Sophinum movit. Augusti mensis 39; 
hora noctis secunda, castra Sophini adortus est. repulit eum Sophinus, 
et supra centum millia Turcorum cecidit. Selimes clade affectus redit. 
Vabrisium regiam Persarum Sophinus recepit, omniaque oppida, 
quae Selimes occupaverat. 

7025 (1513) Sultanus Selimes Cairum cepit, totamque Sultani 
Aegyptiaci ditionem subegit. Sultanum victum acerba morte affecit. 
appellabatur is Sultanus Barac, id est rex benedictus. 

2029 (1530) Septembris die 26, anno regni sui IX, impius 
Àmiras sulanus Selumes obiit; vir generosus, temperans, et iudex 
aequus. Christianos valde, praecipue vero Christi ecclesiam dilexit. 
imperante ipso multa Christianorum templa condita sunt. plenam 
libertatem antiqua templa reficiendi concessit, voluitque omnes ae- 
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P. 202 ἔγιναν καὶ πλεΐσται νέαι ἐκ Φεµελίων. τῷ αὐτῷ ἔτδι ἔλαβεν 
τὴν βασιλείαν ὃ υἱὸς αὐτοῦ 0 Σουλαιμᾶν dr» cy xy , καὶ 
ἐκάθισεν εἷς τὸν Ὀρόνον τῆς βασιλείας τῷ αὐεῷ Σεκτεβρίῳ 
μηνὲ εἰς τὰς xg ἐν τῇ 4δριανουπόλει, 

TQ (ἴκθ' ἔτει Ἰουνίῳ μηνὲ ἐποίησεν ὃ σουλτὰν 2ουλαι-» 
µάνης φουσάτον ἱππέων καὶ πεζών χιλιάδας ϱ. Όὕὅστεις ἐπῆ- 
γεν eig τὴν Οὐγγρίαν καὶ ἐπολέμιζεν τὸ ᾽άμπελογρᾶδι, xoi 
εἰς τὰς β τοῦ «4ὐγούστου ἐπαράλαβεν αὐτό, καὶ nali ὑπέ- 
στρεψεν Eig τὴν δριανούπολι». 

Εἰς τὰ αφκβ "ovr ἐποίησεν ὁ σουλτάνης Σαλαιμάνης to 
φοσάτον διὰ ξηρᾶς χιλιάδας o , καὶ στὀλον διακασίους ἐβδο- 
µήκοντα ἅρμενα κάἄτεργα, χκαράβας καὶ φούστες, καὶ ὑπῆγεν 
εἷς τὴν Ῥόδον, καὶ ἐπολέμει αὐτὴν did πλείστων ἔλεπόλεων 
ἀπὲ τὸν "ov»wtoy µῆνα ἕως τοῦ «4εχεμβρίου, καὶ 15 κε τοῦ 
αὐτοῦ ἐπαρεδόθη 5 αὐτὴ ἀθλία εἰς χεῖρας αὐτοῦ. ἔδοσε dio 
ἄδειαν, καὲ ἐξέβη ὅστις ἤἠθελεν. αρὶν βασιλεῦσαι οὗτος ὁ 
Φουλαιμάνης , ἐπορεύθη τις "Efioatog μάγος πρὸς αὐτόν, xai 

εἶπεν αὐτῷ ͵γινώσκε, σουλτάνε µου, ὅτι µέλλεις βασιλεὺ- 

σαι.’ καὶ ἀποκριθεὶς ὁ σουλτὠν Σουλαιμὰν εἶπεν αὐτῷ εν — 
πόσῳ καιρῷ;” ὁ dà Ἑβραῖος ἔφη τρία στοιχεία γραμμάτω»1ο 
µε διδάσκουν. οὐκ οἶδα εἰ χρόνοι εἰσὶ z µῆνες 9 καὶ τὰ 
ἄλλα.” καὶ ταῦτα εἰπών, xai ἄλλα ὅσα tira» χρείαν, ἔφη 

ó σουλτὰν Σουλαιμάνης ὅτι ,6u» βασιλεύσω, δώσω σοι λο- 

gà» ὅσον Φέλεις. καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἔγγραφο»ρ ὁμολογέας. 


des deo consecratas ornari; praeter antiquas igitur novae multae a 
fundamentis constructae sunt. eodem anno filius ipsius Suleirnanes , 
annum agens XXIII, in imperii solio collocatus est Adrianopoli, Se- 
ptembris die 26. 

2029 (15231) Mense Iunio Sultanus Suleimanes, cum exercitu 
centum millium militum, tam peditum quam equitum, in Hungariam 
movit. Belogradum oppugnavit et die Augusti a cepit; unde Adria- 
nopolim rediit. 

7930 (1523) Mense Iunio, conscripto ducentorum millium mi- 
litam exercita, classeque CCLXX velorum, cum triremium tum na- 
vium et dromonum, apparata, Sultanus Suleimanes in Rhodum in- 
sulam traiecit; urbemque multis machinis a mense Iunio ad Decem- 
brem usque oppugnavit. tandemque huius mensis die 35 urbs ei 
misera dedita est. libertatem abeundi omnibus, qui discedere vel- 
lent, fecit. priusquam hic Suleimanes imperinm adeptus est, adiit 
ipsum Hebraeus quidam magus, et ,disce,* inquit, ,,mi Sultane, te 
regnaturum esse. quaesivit Sultanus Suleimanes, quando id esset fa- 
turum? respondit Hebraeus: ,tria litterarum elementa me docent: ve- 
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καὶ κατὰ τὸν Àoyov τοῦ Ἐβραίου ἐβωσίλευσε», καὶ τῶν στοι- 
χείων ἀριθμουμένων εὑρέθη ἀληθῶς ὁ Eflpatog. ᾖλθεν δὲ ὃ 
"Εβραΐος, καὶ αἰτῆσας τὸν λοφᾶν κατὰ τὸ Ιδιόγραφον τοῦ 
εἰφεντός, καὶ λαβὼν αὐτὸ xat ἄλλας πλείστας τιµάς. «ἠρώ- 
5 xi5e» δὲ αὐτὸν περὲ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τί μέλλει γενέσθας, 
«ὁ δὲ Ἑβραϊος 7 κακίᾳ φερόµενος, ἢ καὶ ἀληθῶς ὥς ἐδιδὰ- 
σκετον ὑπὸ τὰς µωντείας αὐτοῦ, ἔφη ὅτι OL Χριστιανοί, 
ὕὥπου εἶναι εἰς τὴν πόλιν, μέλλει vá ποιήσουν στάσιν καὲ 
βασιλέα ὅστις Eve τὴν σήμερον εἰς τὴν πόλιν, καὶ αὐτοὶ σὺν 
1ο αὐτῷ νὰ στασιάσουν κατὰ τοῦ GOD κράτους, καὶ διὰ τοῦτο 
πρόϊδε 7 βασιλεία σου và τοὺς κόψῄς, ἵνα μὴ τελέσουν só 
ἔργον. ὁ δὲ συμβούλιον ἐποίησε μετὰ τῶν πρὠωτοσυμβούλων 
αὐτοῦ, ἕνα κόψῃ τοὺς Ἀριστιανούς, καί τις ἐκ τῶν µεγιστά- 
voy αὐτοῦ ὀνόματι Πυρι ἸΗπασιᾶς ἀπέκοψεν αὐτὸν τῆς αὐτῆς 
15 ἀθέσμου καὶ ἀδίχου ὁρμῆς, εἰπὼν αὐτῷ ,σουλτάνε µου, τὰ 
τοιαῦτα μεγάλα πράγματα ἀπὸ Φεοῦ εἶσιν' καὶ εἰ μέν εἶσιν v, i63 
ἀπὸ Φεοῦ, οὐ δυνάµεῦα ἐναντιηθῆναι, ἵνα μὴ εὑρεθῶμεν xai 
Φεομάχοι" εἰἶ δέ εἶσιν ἐξ ἀνθρώπων, ἄφες ἡμᾶς τοὺς δου- 
λους σου, ἕνα ποιήσοµεν τὴν ἐκδίχησιν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἔδειξεν ὁ Ψεὸς σημεῖον τοιύνδο ἐν τῇ Κων- 
σταντίνυ πόλει τῇ µεγάλῃ κυριακῇ τοῦ Πάσχα. τὸ μεσονύκτιον 
ἠγέρθησαν ot Τερβήσιδες, καὶ ὑπῆγαν sic τὴν ἁγίαν σοφία», và 
σαλαβατίσουν κατὰ τὸ αὐτῶν ἔθος. καὶ ἐλθόντες elc τὰ προαύλια 


20 


rum, anni sint, an menses an alia temporis intervalla, nescio". his et 
aliis, quae ex re erant, dictis, Sultanus Suleimanes, ,imperium," in- 
quit, ,adeptus mercedem, quantam volueris, solvam ;* scriptoque de 
mercede ei cavit. et adeptus est imperium secundum Hebraei vatici- 
nium, quod numero litterarum inito verum est inventum. mercedem 
itaque ex instrumento scripto a principe Hebraeus repetiit et acce- 
pit, multisque honoribus affectus est. interrogavit porro Sultanus 
Hebraeum, quidnam se regnante futurum esset. tum Hebraeus aut ma- 
levolentia sua ductus aut vere ab arte sua edoctus, ,,Christiani,* inquit, 
»qui in urbe sunt, seditionem excitabunt, imperatoremque constituent, 
quo duce adversus potentiam tuam rebellent: propterea eos, o Sul- 
tane, reprime, priusquam eo sceleris prorumpant.« ipse ergo cum 
suis consiliariis de Christianis delendis deliberat. quorum unus, Pyri 
Bassa vocatus, ab iniquo eum ac nefario impetu retraxit, sic alfa- 
tus: ,,mi Sultane, tam magnae res a deo sunt. et si a deo sunt, non 
possumus adversari, aut et. adversus deum pugnare deprehendemur. 
sin ab hominibus sunt, sine nos servos tuos vindictam sumere.« 
Hoc anno tale signum Cpoli magna paschatis dominica deus ostendit. 
cum Dervisii media nocte, ut ipsis mos est, surrexissent et ad S. Sophi- 
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P. 206 P. 10. t. ed. Bonn. Cap. r. Initio huius operis propositam 
V. 165auetoris fuit annorum a mundi ortu et creatione exactorum syn- 
opsim ob oculos ponere iuxta ecclesiae Orientalis calculum, 
quae ab initio mundi ad annum 1: aerae Christianae vulgaris an- 
nos integros 5508 a Septembri antecedente Kal. Ian, anni primi 
numerat. nullus vero eorum qui in Chronologia parumper 
versati sunt, nescit Graecos annum suum ab illo termino 
Kal. Septemb. ordiri; ita ut Christus anno 5509, sive au- 
tumno sive ineunte hieme «Φεοτόχος eum genuisse dicatur, 
natus sit. norunt etiam omnes Septuaginta, ita appellatos ac 
creditos veteris testamenti interpretes, plures annos a mundi 
exordio ad Abrahamum in versione sua computavisse quam in 
textu Hebraico reperiantur. qua ratione id contigerit assequi 
arduum. .textus equidem Hebraicus ab Adamo ad diluvium 
annos exactos solummodo exhibet 1655, cum interim LXX 
interpretes numerent 2242. in huius enim capitis verbis, ἀπὸ 
τοῦ 4δάμ εὼς τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη floufi, rectus est, et- 
si e generationum explicatarum numeris colligantur 2249. a 
diluvio ad Abrahamum textus Hebraicus numerat annos 292: 
at interpretes LXX. numerant annos 1178, hic noster ετλι. 
de hac computandi dissensione non est dicendi nunc locus ; 
nec propositum est nobis disquirere et scrutari num textus 
Hebraicus, quo illi usi sunt, ab eo qui omnibus probatus 
circumfertur variaverit, num etiam aliqua ratione ducti illi 
viri, qui gentilium, Aegyptiorum praecipue ac Graecorum, 
. Oculis ac iudicio sacram historiam subiiciebant, annos ali- 
P.2o02quot ab orbe condito ad diluvium et inde ad Abrahamum 
intercalarint, importunas gentium ob idololatriam caecuti- 
entium obiectjones declinaturi. 
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P. ιτ, Ἱ1. οὗτος ὃ Moozc] At Eusebii Chronicon 
initium annorum [nachi alligat anno aetatis Abrahami 161, 
eo ipso quo natus est lacob seu Israel. Mosem vero natum 
prodit anno ab Abrahami nativitate 435, ita ut annis totis 
274 posterior sit Inacbi initio Mosis nativitas. 

P. 12, 3. εὕρομεν ἀπὸ τοῦ ngorov ᾽αδάμ] In enu. 
merandis annis ab orbe condito ad incarnationem hallucina- 
tus est huius historiae auctor, vel qui illum transcripsit la- 
psus est. ab anno namque primo aerae mundi ad annum pri» 
mum Christi ecclesia Graeca numerat annos 5508, et tali in- 
tervallo Epocharum utitur in sequentibus hie scriptor: legen- 
dum itaque hoc loco ἔτη εφη 53508. 

P. 12, 3. τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας] Mysterium adoran- 
dum incarnationis filii dei Graeci theologi et scriptores appel- 
lant ὀνσαρκον οἰκονομίανν 

Β.ι1λ,(. ἕως τοῦ μεγάλου Κωνσταντύου] Post Christi epo- 
cham mentionem facit Constantini, qui ob redditam Christianae 
ecclesiae pacem ct tranquillitatem clarus, deo ac hominibus ac- 
ceptus, Graeco etiam homini religiose cultus est. huius enim 
imperatoris matrisque Helenae ecclesia Orientalis memoriam 
die 21 Maii celebrat. Et Cpolitani imperatores, referente Co- 
dino Curopalata lib. de officits palatii Cpolit. , in templum 
SS. Apostolorum die illa se conferebant. κατὰ τὴν ro) µεγά- 
Aov Κωνσταντίνου ἀπέρχεται εἲς τὸν vaüyp τῶν ἁγίων ἀπο- 
στύλων, ἔνθα xai 7 ἁγία rovrov σορὸς χεξται. die quo ma- 
gni Constantini. memoria celebratur , | confert se imperator. in 
templum $$. Mpostolorum, ín quo illius sanctus loculus. situs 
est. Graecorum insuper universitati cara Constantini memoria 
est , qui translata imperii Romani sede ab ΤΑ] ad Graecos, 
nomini suo novam quam condidit Romam consecravit. By- 
zantii appellatione omissa urbem immensum in modum au- 
ctam atque ornatam Cpolim appellavit. lustinianus etiam de 
S. Sophiae magnilicentissimo ac elegantissimo, quod extruxit, 
templo iure commendatur. anno porro ll regni sui lustinia 
nus S. Sophiam restitutam ac aedificatam consecravit. Goeor- 
gius Cedrenus: τῷ τα ἔτευ yéyove và ἐγχαίνια τῆς ueyalne 
ἐχκλησίας, καὶ ἐξῆλδεν 7 Aur ἀπὸ τῆς ἁγίας ᾽4ναστάσεως 
μετώ τοῦ πατριάρχου xat βασιλέως σὺν τῷ λαῷ, ἀπὸ dà τῆς 
μέρας τῆς καύσεως αὐτῆς µέχρι τῶν ἐγκαινίων ἔτη ε, µῆνες 
α΄ καὶ ἡμέραι t παρ]λθον ἐν γὰρ τῷ ση ἔτει ἀπὸ κτίσεως 
κοσμοῦ irduxr, t£ τῆς xy τοῦ Φεβρουαρίου μηνὸς cog πρώτῃ 
τῆς ἡμέρας τὴν τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ἀνοικοδομὴν ἤρξατο ποι- 
&y ὁ Ἰουστινιανός. anno. fustiniani 1] magnae ecclesiae conse- 
cratio celebrata est. litanias εἰ preces recitautes patriarcha εί 
imperator, comitante populo, & sanctae nastasiae templo 
egressi processerunt. a die porro quo flammis periit, ad con- 
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secrationem anni 5, menses 11, dies 10 transierunt: anno 
enim ab orbe condito 6008, Indjct. XV, Februarii die 25, 
hora diei prima , Justinianus instaura&onem Magnae ecclesiae 
auspicatus est. In hoc Cedreni loco mendum librarii occorrit 
in annis mundi bic enumeratis: coepit lustinianus anno Chri- 
sti 527, mundi 6055, Kal. Aprilibus anno eius quinto, id 
est 531 Christi, mundi vero 6059 vel 6o(o, seditio Cpoli or- 
ta est, Februario mense coepta est reaedificari S. Sopbiae 
Basilica ; et anno eius undecimo consecrata est, id est anno 
Christi 537, ab April. Kal. ad similem diem anni 538. et 
ut quod sentio dicam, anno mundi 604o, Februario mense, 
coepit instaurari templum S. Sophiae, Indictione IX. ita ut 
legendum sit σμ ἔτει ἐνδικτ. 9 , anno Gojo, Indict. IX. 
V. 166 praeter illud alia collapsa aut seditione factionum Prasinae 
ac Venetae combusta instauravit. xenodochia et monasteria 
fabricari iussit, iisque reditus annuos ingentes attribuit: im- 
peri fines barbarorum incursionibus angustiores redditos di- 
atavit. de quibus omnibus Procopii tractatus sex περὲ τῶν 
τοῦ Ιουστινιανοῦ κτισμάτων legendi sunt. 
Ab aerae Christianae vulgaris initio ad Constantinum com- 
P.208 putantur anni3o5 et unius semissis cum diebus aliquot. nam 
mortuo anno 206, lulii die 35, Constantio Chloro, ipse imperii 
fasces suscepit. perperam igitur noster a Christo ad Constantinum 
numerat annos 518. A Constantino pariter ad Iustinianum erravit 
statuens annorum 110 intervallum, cum revera intercesserint ab 
anoo 5o6, Iulii 25, ad annum 525, Kal. April., quo imperium 
adeptus est lustinianus, anni 221 fere: quatuor quippe pro- 
pemodum menses desunt. ista numerorum perturbatio etiam- 
dum cernitur in illo temporis intervallo, quo lustiniani initia 
distant α Constantino Leonis IV F. et huius coniuge lrene, 
quod noster historicus statuit annorum 260, cum tamen iux- 
ta historicam veritatem anni tantum 253 numerentur. et- 
enim cum lrene matre coepit Constantinus anno Christi 780. 
& Constantino et Irene ad Alexium Comnenum numerat an- 
nos noster 295. simul itaque collectis intervallis quae a Chri- 
sto ad Alexium Comnenum statuit, reperiuntnr anni elapsi 
1083. ideo coepisset Alexius 1084 ineunte. iuxta veritatem 
vero chronologicam anno Christi 1081 imperium adeptus est 
Alexius Comnenus. propterea a Constantino et Irene ad Ale- 
xium verum temporis intervallum statuitur annorum οἱ. 
videtur equidem historiae buius auctor has temporum epo- 
chas et intervalla ex memoria descripsisse: nam ista cum se- 
quentibus committi ac concinnari nequeunt. cum enim occu- 
patam a Latinis urbem Cpolim anno mundi 6712, hoc est 
Christi rao£, Aprilis die τα, statuat, numeretque Ducae 
Murtzuphli , Alexii Angeli eiusque fratris Isaaci annos, qui- 
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bus regnarunt, 19 fere, Comnenorum vero dynastiam anno- 
rum 103, quac suroma colligitur ex numeris annorum attri- 
butorum singulis ex gente Comnena imperatoribus, non ve- 
ro I0! , ut in textu legitur, summa annorum quibus Angeli 
ac Comneni regnarunt fit 122. quam cum ab annis 1204 
reiecerimus, ad annum 1082 et initium Alexii Comneni re- 
grediendo perveniemus. at ex intervallis antecedentibus initia 
dynastiae Comnenorum anno Christi 1084 hunc auctorem al- 
ligare invenimus. non sibi itaque constat Ducas in hac calculi 
subductione. 

P. 12, 20. d» ᾗ καὶ ἑάλω 5j Κωνσταντινούπολις] Huc 
advocandae sunt kalendarii notae vulgares, ut nobis constet num 
auctor in assignanda die erraverit. anno Christi 1204 fuit cyclus 
lunae VIII, solis IX , litterae dominicales D. C. Pascha igi- 
tur Aprilis 25, dominica τῶν βαΐων sive palmarum Aprilis r8. 
ergo dies Aprilis 12 fuit feria 3 sen dies lunae sextae septi- 
manae ieiuniorum, ut a nostro notatur; quae in libris Grae- 
corum ecclesiasticis δευτέρα τῆς ἕκτης τῶν νηστειῶν vocatur. 
huic etiam temporis notae consentit Nicetas Acominatus Chonia- 
tes. Flandriae comes Balduinus ab Henrico Dandolo Venetiarum 
duce ceterisque 12, vel nt aliis placet, 15 electoribus impe- 
rator electus est 6 Kal. Maii, est postridie Paschatis, 
quod eo anno incidit in 7 Kal. Maii seu 25. Aprilis. coro- 
natur vero 17 Kal. lunii, hoc est Maii 16. Haec tradit ἵδ- 
cobus Meyerus Baliolanus Ánnal. Flandriae lib. 7 sub finem. 
Villharduinus scribit diem coronationis indictam fuisse tribus 
post Pascha septimanis, hoc est 16 die Maii , quae fuit do- 
minica Jubüate. 

Inducit Villharduinus Dandulum promittentem se impe- 
ratoris nomen  proclamaturum Ahora qua deus natus est. quae 
verba me inducunt ut credam vigilia Paschatis electionem 
factam et post Pascha incoronationem Balduini dilatam ; ita 
ut Calvisio adhaereamus , qui electionem a4 Aprilis sabbatho 
sancto factam asserit. et fortasse Villharduinus scripsit aut 
scribere voluit hora qua deus resurrexit, hoc est, summo 
mane die Paschatis, paulo post mediam noctem. hic tamen 
omittere non debemus imperatorem Balduinum, in epistola 
quam de Cpoli expugnata scripsit, monere se electum fuisse 
dominica misericordias domini, quae contigit Maii die 9, 
sublimatum vero dominica cantate , hoc'est Maii die 23. P. 199 
epistolam illam edidit Aubertus Miraeus in codice Donatio- 
num prm α Flandriae comitibus factarum. 

, 13, 1. Cap. 2. Oródmpoc «{άσκαρες ἐν Νικαίκ] Extincto 
a Latinis Álexio Duca Murtzuphlo, qui Alexium Angelum ve- 
neno bis frustra aggressus laqueo tandem necaverat, Baldui- 
nus Belga seu Flander, adiuvante Henrico Dandulo Vene- 
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tiarum duce Cpolitanus imperator renunciatur. Theodorus 
vero Lascaris occupata a Latinis urbe in Orientem abiit et 
Nicaeae imperator salutatur. ita Nicephorus Gregoras lib. : 
Hist. Byzant. post urbem captam : ἕως ὀψὲ καὶ μόλις περὶ 
τὴν Νικαέων μητρόπολιν ἀναγορευθῆναι συµπέπτωκε βασιλέα 
Θεόδωρον ««4άσκαριν τριακοντούτη ἤδη τυγχάνοντα. 
in Nicaeae metropoli vix tandem acciderit Theodorum Las- 
carim annos iam triginta natum imperatorem renunciari. cla- 
rius vero lib. 4. cap. a: ἐντεῦθεν εἰς Νίχαιαν αὖθις ὑποστρέ- 
ει. αὐτὴ γὰρ ἐγεγόνι Ῥωμαίων βασίλειον uera την τῆς 
Ῥνζώντιδος ἅλωσιν. inde «Νίοαεαπι rediit , quae regia sedes 
imperatorum fiomanorum post captam Byzantium fuit. Nice- 
tas enim Choniates in Annalibus Theodorum Lascarim in Asia 
regnasse scribit duobus in locis: ó δὸ «4άσκαρις Θεόδωρος cx 
γένει εὐπρεπέσεατος καὶ κήδει βασιλείφ περέδοδος, ἄποκρου- 
σάµενος ἐκεῖνον, τὸ ἐρυνῦρὸν πεὀίλον ὑποδύεται καὶ βασιλεὺς 
Ῥωμαίων ὑφ) ὅλων τῶν ἑῴων ἀναγορεύεται πόλεων. — Theo- 
dorus Lascaris genere nobilissimus οἱ imperatoris affinitate 
clarus , illo repulso [Manuele Maurozome] caíceos purpureos 
induit et a cunctis urbibus provinciarum Orientalium imperator 
proclamatur. et infra: κατά dà την ἕω Προυσαΐοι μὲν καὶ 
Νικαεῖς «4υδού τε καὶ oi Φιλόμολποι καὶ Σμύρνη καὲ Ἔφε- 
σος καὶ τὰ μεταξὺ τούτων κείµενα Θεοδώρῳ προσανεῖχον τῷ 
«4{άσκαρι. in Oriente vero Prusaei et Nicaeenses, Lydi et Phi- 
lomolpi, Smyrna εἰ Ephesus , quaeque regiones illas interia- 
cent urbes, Theodori Lascaris partibus adhaerebant. nescio 
igitur cuius auctoritate fulti Sethus Calvisius, in prima edi- 
tione suae Chronologiae, quam postea correxit et ampliorem 
reddidit, et post eum Christophorus Helvicus dixerint Las- 
carim Adrianopoli regnasse ; imprimis vero Calvisium demiror, 
qui Nicephorum auctorem citat. non extra rem erit si Lecto- 
rem moneamus populum illum qui Φιλόμολποι hic vocantur, 
apud nullum Geographum reperiri ; et procul dubio error 
est librariorum, et forte ex duobus Φυλακήνσιοι xai Ἱερα- 
πολῖται coaluit vox (Φιλόμολποι.  Phylacensii autem et Hie- 
rapolitae populi sunt Phrygiae maioris, qui Lydiae, cui 
Theodorus Lascaris imperavit, finitimi et contermini sunt. 
P. 13, a. Ἰωάννης «4{ούκας ὁ Βατατζης] Nicephorus Grego- 
ras lib. 2. cap. 1: ὀκεωκαίδεκα δὲ βασιλεύώτι τούτῳ [.4ασχαρι] 
20605007700» ἔτη, xai τὸν παρόντα βίον ἀμείβει, διάδοχον τῆς 
βασιλείας καταλελοιπὼς τὸν ἐπὲ Φυγατρὶ Εἰρήνη γαμβρὸν Ἰα- 
ἄννην τὸν «4{ούκαν. cum annos 18 Lascaris in imperio egis- 
δεί, ex hac migravit vita , successore relicto Johanne Duca, 


V. 165 qu Jiliam | eius Irenem. uxorem duxerat. sed sedem babuisse 


ohannem Batatzam seu Vataciam Magnesiae potius quam 
Nicaeae , non constat ex illo loco. cap. 6 ait Iohannem lu- 
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strata Macedonia et Thracia per aestatem Nicaeam recessisse 
et in hyberna militem dimisisse, et cap. 12 Iohannem aedi. 
ficasse Magnesiae templum Όνομα τῆς Φεομήτορος Σώσανδρα 
καλούμενο», aliudque ἐντὸς τῆς Νικαίας εἰς ὄνομα ᾽άντωνί- 
ου τοῦ μεγάλου. hic Vatacia Didymotoecho oriundus erat, 
et Protovestiarii dignitatem adeptus a Lascari gener adscitus 
est. Georgius Logotheta in Chronico. 

P. 15, ή. Ocódopoc 7faoxagic ἔτη ὁ] Hic Theodorus 
iunior senioris ex filia nepos, annos 33 natus erat, quando 
fasces imperii suscepit. anno enim quo pater ipsius lohannes P. 210 
imperator designatus fuit, natus est Theodorus, ut scripsit 
Gregoras lib. 2. sub finem. 

P. 15,5. Ἰωάννης «{άσκαριςἹ Hic filius Theodori iunioris 
fuit, cui pater moriens Ársenium patriarcham et Muzalonem 
protovestiarium tutores dederat, ut res imperii administrarent, 
donec Iohannes, qui sexennis solummodo erat, adolevisset. 
Muzalo, dum funus Theodori effertur et Magnesiae in magno . 
templo Sosandrio defuncti commemoratio agitur, ad ipsam 
sacram mensam ab irruentibus militibus confoditur.  Arseni- 
us deinde patriarcha rerum usu ac consilio destitutus Mi- 
chaelem Palaeologum in imperatorem coronat, ea conditione 
ut adulto lohanni imperio cedat seque abdicet. Michael co- 
ronatus lohannem custodiendum Magnesiam mittit, tandem 
que excaecat, hocque scelere ineptum ac inhabilem imperio 
reddit. Niceph. Gregoras lib. 5 sub finem, et lib. 4. Ge- 
orgius Phranzes lib. 1 capp. 5 et 5. Michael Palaeologus 
ex gente antiqua et nobilissima oriundus erat , quam , ut ex 
aliis Petrus Bizarus refert lib. 1 de bello Veneto, ex Italia 
adeoque F'iterbo ipso, Hetruriae civitate haud sane ignobili, 
quae olim F'eiusa nuncupata tanquam trium urbium septa vel 
moenia in se complectens, originem traxisse nonnullis placet. 

P.13,5. ἐξώσθησαν καὶ οἱ «{ατῖνοι τῆς πόλεως ] mundi 
anno 67668, Christi 1260, Iulii 35. Referri debet haec temporis 

ta ad annum 1 imperii Michaelis Palaeologi. quippe urbs a 

rgecis recuperata fuit anno Christi 1262, mundi iuxta Grae- 
cos anno 6770. nam collectis annis Theodori Lascaris, Iohan- 
nis Vataciae, Theodori et Iohannis annis tribus fil summa 
annorum 58 ; qui cum additi fuerint annis 1204 , exhibebunt 
annum 1262, quo Iohannes, cui imperialis corona nunquam 
imposita fuit, a Palaeologo Michaele excaecatus et ἱπίρεσίο 
pulsus est, et Latini urbe exacti sunt. libro etiam 4 Gre- 
goras de urbe recuperata per Caesarem Strategopulum verba 
faciens notat, δύο εξης ἠνύετο ἔτη aq" οὗ τῶν τε flaciuxey 
θρόνων ὀγκρατὴς ὁ ΙΜιχαηλ ὀγεγόνει. quo igitur anno urbs 
capta est, iam duos in imperio annos integros Michael exe- 
gerat: unde constat ipsum clypeo insidentem imperatorem 
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proclamatum eese auno 1:260. Phranzes cap. 4 lib. 1. dyna- 
stiam Francorum annos 59, menses 5, dies 4 Cpoli durasse 
ait. Georg. Logotheta in Chron. Cpolitano sub finem ait 
urbem a Latinis captam anuo 67114, et eam tenuisse annis 58. 
recuperatam anno 6769, Indict. IV. in quo sibi non con- 
stat: nam mensis [ulii 35 captam ait Cpolim a Graecis post 
annos 58; qui additi cum fuerint annis 6712, dabunt annos 
67570 et indictionem V. transcriptoribus fortasse hic error im- 
putandus est, non Logothetae, 
P. 13, 16. μετὰ δὲ τὸν Miyag ὃ υἱὸς αὐτοῦ dydportxoc] 
Sub Michaele Palaeologorum primo coeperunt Turci provincias 
Asiaticas, quae imperatoribus Cpolitanis adhuc parebant, ve- 
xare ac perpetuis latrociuiis vastare.  Gregoras lib. 5 et lib. 
η ο. 1 Statum provinciarum Asiae talem fuisse narrat. xa- 
τέσχον ὁ μὲν Kaguavog “4λισούριος τὰ πλείω τῆς µεσογείου 
Φρυγίας, καὶ ἔτι τὰ µέχρι Φιλαδελφίας, καὶ τῶν ἔγγιστα 
πάντων ἀπὸ τῆς περὶ ἸΜαίανδρον ποταμὸν ᾽άντιοχείας. τα 
δὲ ἐκεῖθεν µέχρι Σμύρνης xai τῶν ἐντὸς παραλίων τῆς Ἰω- 
νίας ἕτερος ὄνομα Σαρχάνης' τὰ γὰρ περὶ Ἰάαγνησίαν xai 
α]ριήνην xai Ἔφεσο» φθάσας ὑφείλετο σατράπης ἕτερος ὄνο- 
pa Σασάν. τὰ δὲ ἀπὸ «4ἰολίδος ἄχρι Ἰήνυσίας τῆς πρὸς τῷ 
Ἑλλησπόντῳ ὃ τε Καλάμης λεγόμενος καὲ 0 παῖς αὐτοῦ Ka- 
θασῆς. τὰ δὲ περὶ τὸν Ὄλυμπον καὶ ὅσα τῆς Βιθυνίας εξῆς 
ἕτερος ὄνομα ᾽4εμᾶν. τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Σαγγαρίον 
κέχρι Παφλαγονίας µεμερισμένως εἰς τοὺς ᾽4μουρίου διέβη- 
σαν παῖδας. Caramanus ἔίαφιμε Alisurius maximam Phrygiae 
mediterraneae partem occupaverat , et Philadelphiam atque 
etiam. »$ntiochiam ad Maeandrum usque omnia ditioni suae 
subiecerat, quae vero regiones ab illis locis ad Smyrnam et 
Joniae maritima. pertingunt , alius Sarchanes appellatus illis 
dominabatur, Sasan etiam qui vocabatur, satrapa Magne- 
siam , Prienen εἰ Ephesum [Romaeis] eriuerat. —. Calames 
eiusque filius Carasis ab. «4εοἰίᾶε usque ad Mysiam Hel. 
Ρ.311 {εεροπίο adiacentem regnabat, — Bühyniam et quae. Olympo 
monti circumiecta sunt. alius nomine Atman obtinebat, u San- 
gario tandem fluvio Paphlagoniam usque Amurii filii inter. se 
regionem partiti erant. qui nostro Carmian appellatur , Gre- 
£orae est Caramanus Álisurius. Sarchanem et Carasim uter- 
que habet. pro Othmane Gregoras legit Átman.  Sasanem 
noster, ut et Ámurii seu Homuris filios, nescit. Gregoras 
Mantachiam ignorat, etiamque Atinen. Laonicus Chalcocon- 
dylus lib. : de Reb. 'Furc. non longe ab initio, lib. etiam 
2 bos duces fuisse Aladinis Selzuccii, qui sedem imperii 
lcouii habuerat, ministros asserit. quique Laonico est Aedi- 
nes, nostro vocatur Átin, et qui illi Mendesius, nobis est 
Mantachias. Phraunzes lib. 1 cap. 36 hos duces enumerat ut 
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Gregoras, easdemque ditiones attribuit. Leunclavius in Pan- 
dectis bistoriae urcicae num. 15 duces istos aliter enume- 
rat, ita ut in tanta varietate auctorum nomina illa ducum- 
que numerus in incerto aliquatenus, maneant, Ásiae statu in- 
terim misero imperiique vastatione pro compertis habitis. 
Cantacuz. 1.2 c. 29 Átinis sive Aetinis filios ait fuisse Xerzo 
καὶ 4μούρ. id est, Cbeterem et Homurium.  Carasem vero 
Phrygiae regulum tradit lib. 5 c. 82. 

P. 13, 21. MMayeóo» ἐπαρχίας] Valde probabile est Magedi 
vel Magidi praefecturam hic vocari, quae in ms. Notitia Epi« 
scopatuum Cp. dioeceseos sub Sardium metropolita legitur 6 
Jer» ἦτοι IMayidov, sub Sylaeo etiam sive Pergaeo metro- 
polita Pamphyliae secundae habetur in eadem Notitia 7Ma- 
Qvdov Episcopatus, sed in alio exemplari legitur ἸΜαγύδον , 
qnae ab alia differt. haec secunda forte illa est quam Nagi- 

on appellat Leunclavius , et Turci Nigde. Magydum habet 
in Pamphylia Ptolemaei interpres, textus Graecus µάτυλον 
non longe a Cestri fluvii ostiis. Nagidon non habet Ptole- 
maeus. Stephanus de urbibus Nayidog πόλις μεταξὺ Κιλι- 
x(ac καὶ Παμφυλίας, ubi citat Hecataenm. estque eadem 
eum Matylo, Casaubonus in Strabonem lib. 14 in his ver- 
bis τοῦτο δι᾽ égri 4dyidog πόλις ex Stephano corrigit et Νά- 


γιδος legit. 

P. 23. ἀπὺ 4σσοῦ] Assus urbs ad Propontidem in littore 
Ásiatico, quam Strabo lib. 13 a Methymnaeis conditam scribit, 
teste Myrsilo: φησὲ δὲ Ἰυρσίλος Ιήηθυμναίων κτίσµά εἶναι 
τὴν ᾿4σσόν. Stephanus de urbibus duas facit Assos, unam in 
Lycia πλησίον Ατάρνης, alteram in Aeolide ad Hellespontum. 
hic obiter notabimus Stephanum errasse, dum Assos duas 
facit primamque in Lycia collocat Atarnae vicinam, in Ly- 
cia siquidem Atarna sita non est, ut ipse. scribit, sed in 
Mysiae et Lydiae finibus, «4τάρνα πόλις μεταξὺ IMvotag καὶ 
«ἀυδίας. Strabo quoque lib. 13 Atarneam habet prope As- 
sum; nec ipse nec Ptolemaeus Ássum in Lycia ponunt. No. 
titia Episcopatuum sub throno Constantinopoleos habet 7íg- 
có» sub Ephesino metropolita. 

P. 14, 5. μετὰ δὲ τὸν «4νδρόνιχον ἐβασίλενσε ΙΜιχηαλ] Hic V. 168 
auctor noster male ac perperam scribit Michaelem in impe- 
zio successisse Ándronico patri: simul namque pater et filius 
regnarunt; et Michael anno 6829, Christi 1320, Octob, 12. 
die dominica ante patrem obiit, accepto Thessalonicae nun- 
cio Manuelem secundo genitum filium ab Andronico natu ma. 
iore, quem eius frater Manuel in meretricis, cum qua con- 
sueverat ille, domo quaerebat , occisum fuisse, cum quis es- 
set. Andronici satellites ignorarent, rivalemque esse suspica- 
rentur. de quibus adeundus Gregoras lib. 8 in principio. 
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Cantacuzenus lib. 1. hist, cap. 1 generis mortis nullam men- 
tionem facit, quo Manuel extioctus est. diligenterque ani- 
madvertendum dissidii causam inter Andronicos avum» et ne- 
potem orli, quo mutuis odiis certarupnt, in avum a Canta- 
cuzeno trausferri; et Gregoram ab isto, utpote scriptorem 
mendacem , asperis aliquando verbis castigatum esse, quod 
ipse scripsit Cantacuzenus lib. 4 capp. a4 et 25. cut tamen 
potior fides hac in re adhibenda sit, nescio. pam Cantaeuze- 
Bus cum iuniore Ándronico a puero educatus adoleverat, 
inter huius fidissimos ac maxime familiares semper numera- 
P.2121us, ita ut ab eo ad dignitatem usque imperatoriam, tutoris 
munere cohonestatus, provectus fuerit , quapropter non levi 
suspicione perstringendus venit, aclis et gestorum ab Απάγοοϊ- 
co iuniore memoriae nimio studio indulgens et consulens, 
dum Andronico seniori aequum minus forte se praebet. 
Phranzes Protovestiarius lib. 1 cap. 10 sub finem tradit 
Andronicum seniorem cum Michaele regnasse anpos 45, et 
Ándronicum iuniorem coepisse anno mundi 6836 , qui fuit 
Christi 13238. — Gregoras lib. 8. notat Andronicum iuniorem 
coronatum fuisse Februarii ἡμέρῳ δευτέρᾳ τῆς ὀγδόης ἔνὸι- 
ατέονος. haec Indictio VIII congruit cum Christi anno 1535. 
ita ut hic auctor noster, annos impp. Andronici eiusque F. 
Michaelis dum numerat (5, terminum istum incoronationis 
iunioris Andronici respiciat, quae anno 1535, Februarii die 
2, Indict. VIII peracta est. quibus etiam consentit Cantacu. 
zenus lib. 1. eap. 4t. post quam incoronationem nepotis An- 
dronicus avus annos 3 in imperio adhuc vixit, ita ut totos 
annos 46 cum filio et nepote rcgnaverit, quos 45 solummo- 
do numerat Protovestiarius , anno siquidem 1538 nepos so- 
lus imperio potitus est. Christi deinde anno 1:330 senior 
Andronicus ad vitam monasticam a nepote invitus cogitur, 
ut ait Gregoras; inque monasterio mutato nomine Áptonius 
appellatus biennium vixit, summeque rerum necessariarum 
inopia pressus anpo demum 1532 obiit. Cantacuzenus hb. a 
cap. 16 Androuicum seniorem ad vitandas insidias, quas sibi 
aliquos struere tyraunidem affectantes suspicabatur, sponte 
xnonasticam vestem induisse asserit: aerumnis ac miseriis col- 
luctantem obiisse silentio transmittit , ne sibi dedecus accer- 
sat et Andronico iuniori invidiam et odium conciliet, quando- 
quidem praecipuum inter consiliarios huius Andronici, apud 
quem prae ceteris gratia potentiaque valuit, habitum esse 
notum sit. hic Andronicus ad vitam privatam coacto avo so- 
lus regnavit ab anno 1328 ad annum 1341, lunii diem 15, 
orbis conditi 6849, ita ut annos 13 imperaverit. notandum 
eliam Ándronicum senioremr anno aetatis suac 74 fato con- 
cessisse; ex quo vero imperium adsecutus fuerat, anno. 5o, ut 
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adnotavit Gregoras lib. o9 monodia in eum seripta , et in eo 
cum aliis convenit. tradit praeterea ipsum vivente patre, Mi- 
chaele Palaeologorum primo, imperatorem designatum et ap- 
pellatum esse, quod contigit circa. annum 1381. — Michael 
secundus Palaeologus Ándronici F., tradente Cantacuzeno lib. 
1 €ap. r, anno mundi 6829 Octobris 12 vitam cum morte 
commutavit, id est, anno Christi 1520 , non vero 1221, ut 
in editione Parisiensi typographiae Regiae in margine adscri- 

tum est, at ex Niceph. Greg. in lib, 7 calce annus alius col-: 
lici potest. narrat quippe lohannis Glyci patriarchae anno 3 
vehementi Borea flante crucem e manibus statuae aeneae, 
quae columnae imposita ante vestibulum templi S. Sophiae 
stabat, excussam fuisse anno mundi 6825, id est, anno 
Christi 1316 α Kal. Septemb. ad easdem Kal. anni 1317. 
paulo post dicit lrenen ex Alemania Andronico iuniori avum 
despondisse , Michaelem deinde imperatorem Thessalonicam 
abiisse, et anno ibi exacto rebus humanis exemptum esse. 
ex quibus annum orbis 6825 , Christi 1319 concludere pos. 
sumus. veruntamen Cantacuzeno, qui annum et diem adscri- 
psit, adhaerebimus. 

P. 14,5. μετὰ dà v0» «4νδρόνικον Ἰωάννης 0 Παλαιολόγος] 
Andronicus iunior filium suum quem ex Ánna, nostro Aleman- 
na, Cantaeuzeno e Sabaudia, aliis Pannonia, susceperat, 
imperii heredem reliquit. Iohannes Andronico nascitur 
avi Andronici obitum anno 684o, Christi 1552, Iunii die 18, 
ut adnotavit Gregoras lib. 10 cap. 5. obiit autem Androni. 
cus iunior anno mundi 6849, Christi 1341 , ita ut impubes 
admodum esset Iohannes, annum agens cum imperium ade- 
ptus est nonum; quod etiam fuisse tradit Cantacuzenus lib. 
9 cap. 2. quamobrem pater moriens rebus imperii admini- P. 213 
strandis tutorem testamento dedit hunc Iohannem Cantacy- 
zenum magnum domesticum, historiae iam saepius allegatae 
auctorem, virum equidem Gregorae et nostro laudatum, 
Phranzae affectati regni suspectum, et quod voluerit ad libe- 
ros suos imperium transferre insimulatum. legendus Phran- 
zes lib. 1r. cap. 15, 14 et 15. illum Cantacuzenum tanti fe- 
cit Ándronicus iunior, ut testamento suo, quod anno Chri- 
sti 1550 gravi morbo decumbens condidit , praeteritis in illo 
Andronico avo adhuc superstite nondumque monacho, matre 
etiam sua Xena, tutorem eum posthumo filio suo daret, si 
ex Ánna uxore sua tunc praegnante nasceretur. nec etiam 
omittenda sunt, quae a Codino Curopalate de Andronici erga 
lohannem Cantacuzenum benevolentia et amore referuntur 
lib. de offic. Palat. Cpolit. ἐποίησε τὸν µέγαν δοµέστικον Kav- 
τακουζηνὸν Ἰωάννην, ὃς ἐγεγόνει καὶ βασιλεύς, ἰσοστάσιον 
τῷ πανυπερσεβάστῳ. magnum domesticum Iohannem. Canta- 
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euzenum , qui postea. imperavit , aequalem summo pankyper- 
sebasto reddidit, paucisque lineis interieclis post. Andronici 
senioris obitum ab hoc iuniore Cantacuzenum honoribus au- 
ctum esse narrat : ὑπερέχοντα πάντων ἐποίησεο, τῶν μὲν τοῦ 
smunnov καὶ βασιλέως ἀνεψιῶν, Σαυτοῦ dà Φειῶν, τῶν ἐτέ- 
Qo» 15 πάντων, τοῦ πανυπερσεβάστου, βεστιαρίου. 5» οὖν 
οὗτος ἐνταῦθα ὁ μέγας ὀὁηλάδη δοµέστικος μετὰ τὸν Και- 
σάρχη, supra ceteros eum extulit, avi sui imperatoris mepoti- 

suisque avunculis ceterisque omnibus summo panhyperse- 
basto et. vestiario dignitatis ordine  anteposuit, hacque san- 
ctione secundus erat α Caesare magnus domesticus. 

P. 14,8. d» τῷ αὐτοῦ ἔτει * ἤρξανεο οἱ Τοῦρκοι] Haec Tur- 
corum in Europam irruptio prima est sub auspiciis Oguziorum 
sive Othmanidum, regnante Orchane sive Urchane: antea enim 
in Europam transierant Turci, a Catelanis bellom Androni- 
co seniori et Michaeli eius F. inferentibus evocati , ut lib. 8 
Hist. Rom. narrat Gregores, et post eum Laonicus lib. :. 
trausierunt etiam Turci paulo post annum 1300, eodem La- 
onico teste lib. :. huius quoque Turcorum in Europam ex. 
peditionis meminit idem loco citato , verum iam defuncto 
Orchane et Suleimane eius filio regnante. nostro tamen con- 

V. 169sentit Turcorum narretio a Leunclavio adducta lib. 4 Hist. 
Musulmanicae; et Phranzes lib. t. capp. 15 et a7; quibus potior 
fides habenda est. adnotatur autem ille transitus, quoniara 
Turci tunc primum sedes in Europa fixerunt, occupata Cal. 
lipoli anno iuxta Annales Turcicos 758, Christi 1357.  Coe- 
pit annus Heg. 458. anno 1556, Decemb. die 35 dominica, 
Cyclo solis a1 htteris C B, Iohannis Palaeol. à. 16.  Mat- 
tbaeus Villanius Hist. Florent. lib, G c. 39 transitum Turco- 
rum accidisse ait anno 1356, 

P, 14, 14. ἄχρι «4ιδυμοτοίχου]  Didymotoechus oppidum 
"Thraciae , quod Hebrus alluit. Nicetas Choniates duobus locis 
illius meminit: xa ῥαγδαίας βροχῆς Φεόθεν ἀφορισθείσης ἐν 
τοῖς ἀνόπιν τοῦ {ιδυμοτείχου µέρεσι», ὃ τῷ φρουρίῳ παρρέαν 
Εύρος διευρυνθεὶς ὑετῷ etc. imbre subito ac impetu cadente 
in locis supra  Didymotichum sitis, qui oppidum .alluit He- 
brus , undas dilatavit, Turcis Dimotuc. 

P. 14, 15. ἄχρι Σηλυμβρίας] Stephanus: Σηλύμβρια πόλις 
ΘΈρακης. κέχληται δὲ ἀπὸ Σήλνυος Boía γὰρ κατὰ Opgxac $ 
πόλις. Selymbria Thraciae urbs. nomen à Selye trahit: Bria 
enim Thracibus urbs dicitur. 

P. 14,18. ἐκ τῶν Navagag ἀφικομένων Φράγγων] Franc: 
ex Navarra sunt ii quos alibi Catelanos appellat, qui Hispaniam 
Tarraconensem habitant, illa Genuensium expeditio ab Au. 
gustino Nebiensi, Uberto Folieta et Petro Bizaro facta adno- 
*atur anno Christi 1346, quo Simone Vignosio duce Genu- 
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enses Chium, Smyrnam et Phocaeam utramque dominio suo 
adiecerunt. idem testatur lohannes Villanius Hist. Florent. 
lib. 12 eap. 169: l'anno 1346 εἰ simile ,feciono all' isola del 
Silo in «πορείαρο di Romania, e quella presono , e sonne 
signori, 6 tolsolla a' Greci; ove nasce la mastica, la quale 
é di grande frutto e rendita, non video autem quare Navar- 
ros hoc loco adducat: nisi quia illis temporibus Petrus IV 


Arragoniae rex Philippi III Navarrae regis filiam Mariam an- p. 214 


no 1534 uxorem duxerat. rex Navarrae seu Vasconiae his 
foederibus nuptialibus urbes aliquot Arragonio concesserat, 
vicissimque Arragonius illi; propterea Navarri seu Vascones 
Arragonensibus iuncti atque Catelanis in Orientem profecti 
sunt. tunc etiam Vascones in illis expeditionibus Catelanis ultro 
magis se adiunxerunt, quod in regni successione Maria soro- 
ri suae lohannae praelata esset, si Philippo patri mascula 
proles deesset. Genealog. Dom. Francicae clarissimorum vi- 
rorum Íratrum Sammarthanorum lib. 22. Mariana lib. 16 
cap. 4 hist. Hispanic. 

P. 14,22. Cap. 8. ἐν dà τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτεθνήκει Ó προρρῃη- 
9sic Ὀρχάν] Duae sunt de anno obitus Orchanis opiniones. alii 
e vita migrasse volunt anno Hegirae 759, id est, Christi 1258. 
nam coepit annus 759 anno 1355, Decemb. τά, feria 5. et 
ita Calvisius sentit. Leunclavius sub finem lib. 4. aliam se- 
quitur, quae mortuum Orcbanem asserit anno 760, qui coe- 
pit anno 1358, Decembris die 5, feria 3. Annales Turcici 
adnotant post captam Callipolim Suleimanem inter venandum 
equo lapsum humi tam graviter afflictum fuisse ut statim ex- 
piraret, et duobus mensibus ante patrem obiisse. quae nar- 
ratio non consentit illis quae infra cap. 10 Ducas noster nar- 
rat, deletum scilicet exercitum "Turcorum a Matthaeo Can- 
tacuzeno , et Suleimanem occisum , antequam imperio cessis- 
set lohannes Cantacuzenus, id est, ante annum 1555. 

P. 15, 1, τὴν ᾿4δριανούπολιν dd In margine adie- 
eimus annum ex Leunclavii hist. Musul. lib, 5, Hegirae 763, 
Christi 1562. at Annales referunt ad annum 761i, id est, 
Christi 1360, quem annum Calvisius retinuit. 

P. 16, 12. συλλαμβάνεται οὖν ó «{άζαρὺς ] Laonicus lib. 1 
sub finem hanc Serviorum infelicem expeditionem clademque 
acceptam narrat secundum Graecorum sententiam, huius nostri 
narrationi paucis mutatis prope similem; Lazarumque Elea- 
zarum appellat, Moratem peremptum inter praeliandum tra- 
dit: at Phranzes a Lazaro necatum fuisse seribit. nomen illi- 
us qui Moratem occidit , Miloes traditur a Laonico: Milos 
Cobilitzius appellatur a Leunclavio, Milos Cobilik Lazari de- 
spotae gener a Mauro Orbino. Lazarus ille, ut hic Orbinus 
in Slavorum historia scribit, partem imperii defuncti Stepha- 
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ni Cralis seu imperatoris occupavit, alii alias, cum Uroscus 
Stephani F. ignavia ac desidia tempus transigeret. hic Laza- 
rus primus fuit Serviae despota e familia Privazia sive Pri- 
bazia. pugna porro illa commissa est in campo Cossovo anno 
Hegirae 79t , Christi 1389, non vero anno 159o, ut vult 
Leunclavius in Pandectis Turcicis cap. 54. annus enim 79t 
coepit anno Christi 1588, Decemb, 5o, fer. 4, cyclo solis 
XXV , litt. E, D. propter occisum vero ex insidiis Mora- 
tem, morem ac consuetudinem inde manasse ait Leunclavius 
ut nullus legatus Sultanum accedat, nisi a duobus Capigis 
brachia complectentibus ducatur, ex parte verum esse conce- 
datur: honoris nihilo minus gratia id etiam nunc fieri constat ; 
et anno 1647 Vezir - Azemum seu primum Vezirum palatio suo 
egredientem rursumque illud ingredientem vidi, duorum fa- 
mulorum manibus Drachia complectentium sublevatum, eo- 
demque modo Genitzerorum Agam seu praefectum, qui eun. 
dem Vezirum conveniebut, duorum famulorum manibus sub- 
levatum incedere adspexi. hic Lector monendus est falh Le- 
unclavium lib. 6 hist, Musulm, quando mense lunio Ramad- 
zan celebratum esse ait anno Hegirae 791: neomenia enim 
buius mensis Ramazan ieiunii Turcorum eo anno incidit in 
Augusti diem a4 anni t aerae Christi. 

P. 215 P. 13, 5. ἀγνοοῦντος δὲ φαβουτζίου] Conveniunt inter se 
historici de Baiazitis ad imperium evectione. Ducas excaecatum 
fuisse prodit Sabuzium, Laonicus et Phranzes strangulatum asse- 
runt. Leunclavius lib. 5 eodem mortis genere perisse scribit 
et Baiazitem Gilderum, nostro lltrim , quod nomen πιει 
interpretantur, natu maiorem ; fratremque illius lacupem Ze- 
lebim natu minorem fuisse. Laonicus Suleimanem fuisse na- 
tu maiorem, Duiazitem vero minorem tradit, Phranzes illum 
Musulmanum , Turci lacupem, Laonicus et Graeci Suleima- 
nem appellant, quem Ducas Sabuzium nominat, 

P. 17, 15. Cap. 4. De Baiazitis expeditione in Asiae 
minoris regulos Turcos adeundi Laonicus lib 2, Leuncl 
lib. 6, et Phranzes lib. 1 cap. a9. 

De'Lazari despotae filia Maria, Stephani sorore, quam 
Baiazites uxorem duxit, non convenit cum Leunclavio noster: 
ille enim lib. 6 hist, Musulm, Baiazitem Bulcoglii principis 
Christiani filiam uxorem duxisse refert; et cap. δή Pandect. 
hist, Turc, in genealogia Bulcorum accuratius explicat quae- 
nam illa fuerit: Stepbani nempe Serviorum despotae filiam , 
non sororem facit. et loco historiae citato adnotavit Mariam 
illam Serviam Daiazitem vinum bibere primam docuisse, cum 
Osmanidae abstemii haotenus fuissent. cum nostro faciunt 
Laonicus lib. 5, qui Eleazari, qui Lazarus est, filiam fuisse 
scribit, et a Temyre captam, non sine Baiazitis indiguatione 
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summa, illi pocula ministrasse, Maurus quoque Orbinus in 
historia de regno Slavorum illam fuisse Lazari filiam scribit, 
eiusque nomen Milievam fuisse prodit, eamque BDaiaziti in 
matrimonium collocatam a matre sua Miliza Lazari vidua , ut 
benevolum ac pacatum eum sibi pararet. 

P. 19,54. τῶν μετάλλων Σερβίας] IMlarum argenti fodina- 
rum meminit Bonfinius D.3 lib. 8: /Mehemetes superiorem prius 
IMysiam ingressus fodinas argenti, quae despotis erant, occupare V. 130 
nititur. novum montem Trepciam et Prifren eius oppida , ar- 
genti metallorumque .feracissima , obsidet et expugnat. Μαυ.. 
rus etiam Orbinus in Slavorum regno: Monte nero owe il 
Turco hà ricchissime minere d'oro ο d'argento. 

P. 18, 4. Καλλιουπόλεως xai {αμψάκου] Callipolis urbs ad 
Hellespontum in Europa sita, a Callia Atheniense olim condita, 
cum a Turcis Suleimane Bassa duce Callipolis seu Calliopo- 
lis capta fuit, et tantae, iacturae nuncius Constantinopolim 
perlatus, eo vaesaniae caeci Graeci devenerant , ut dicerent 
amphoram vini a Turcis ereptam , nec de illa arce recupe- 
randa cogitarent. Lampsacus in Ásia est, et Lapsaco hodie 
a Graecis vocatur. 

P. 18, 6. Κοτύαιον] Maioris Phrygiae urbs, quam 
Turci Cutahige appellant. 

P. 18, 11. «4αοδικαίας]  Laodicea urbs Phrygiae Cappa- 
tianae, Diespolis antea appellata. 

P. 19, 2. τὐν ]Μαίανδρο»] Α Turcis Madre appellatur. . 

P. 19, a. πρὸς Φιλαδελφίαν] Laonicus lib. 3 refert impera- 
torem Manuelem per caduceatorem iussisse Philadelphiae cives 
ut se Baiaziti dederent ac permitterent, quibus parere renuen- 
tes Baiazites obsidione cinxit, urbeque potitus est, libro etiam 
6 bist, Musulm. narrat Leunclavius Baiazitem anno Christi 
1390 Philadelphiam subegisse; quae per multos annos stete-: 
rat, postquam ceteras Asiae urbes in ditionem suam Turci 
redegissent, Philadelphia Lydiae urbs est, Sardium metro- 
politae olim subdita. 

P. ag, 18. Cap. 5. ὁ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης Quae ab Orcha- P, 216 
ne eiusque filio Morate gesta sunt dum Christianorum aut vici- 
norum Turcorum sese rebus immiscent, breviter enarravit 
huius historiae auctor,  Baiazitis deinde initia usque ad Io. 
hannis obitum leviter hactenus perstrinxit, ad eorum deinde 
narrationem regreditur, quae in aula Cpolitana et in imperio 
Graecorum, quibus Iobannes regnavit temporibus, acciderunt, 
rerum ac eventuum praecipuorum seriem exponit, et infor- 
tunia narrat quibus labantis imperii Cpolitani reliquiae, sub 
Andronico «οἱ lohanne tanquam procellosis turbinibus circum- 
actae ac iactatae, tandem perierunt. quarum ampliorem no- 
titiam qui habere cupit, Cantacuzeni bistoriam et Gregorae 
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adeat. iam diximus Cantacuzenum illum ob feris splendo- 
rem, eximias insignesque virtutes, quibus domi militiaeque 
claruit, a Gregora et nostro laudatum, accusatum vero a 
Phranze affectatae tyrannidis et in Iohannem perfidiae. his 
de obiectis sibi criminibus passim in historia, quam scripsit, 
purgat se Cantacuzenus, omnemque suspicionem a se, quan- 
tum potest, amolitur, quicquid sit, coronam imperialem sibi 
et uxori bis imponi voluit, Matthaeum liberorum suorum 
primogenitum despotam designavit calceosque purpureos in- 
duere iussit, Manuelem natu minorem Spartae despotam pro- 
clamavit; ita ut viam ad imperium sibi suisque usurpandum 
ac retinendum sternere voluisse videatur. ut vero inceptum 
omitteret, vires, quibus instructus erat, infirmae ac fluxae, 
rerum imperii perturbatio, quae attritae in peius quotidie 
ruebant, atque imminentia a Turcis pericula suaserunt, 

P. 20,5. ἠβούλετο ó Καντακουζηνὸς κηδεστῆς αὐτοῦ γενέ- 
σθαε] Phranzeslib. 1 c. 13. tradit Andronicum morti vicinum 
mandatis supremis praecepisse ut filius suus ac heres Iohannes 
filiam Cantacuzeni uxorem duceret, quam ob causam potiori 
iure affinitatem illam contractam Cantacuzenus cupiebat, ve- 
rum senatorii ordinis huic adversata est sententia, in quam 
Annam adducere haud difficile fuit, rerum quippe summa ex 
testamento Andronici iam potiebatur Cantacuzenus ; quod Án- 
nae imperatrici Iohannis matri grave ac molestum erat. con- 
tracto deinde matrimonio illo, pluribus nitebatur munimentis 
tutor socerque imperatoris factus. hoc loco lectorem mone- 
bimus historicum nostrum in enarrandis rebus quae sub im- 
peratore Iobanne gesta sunt, donec Cantacuzenus monachus 
et anachoreta fieret, ab hoc non multum dissentire; ex quo 
non parum auctoritatis ac commendationis ei accedere debet, 
cum Cantacuzenus diligens ac iudicio praestans historicus sit, 
paucis indicabimus illa quae diversa apud Cantacuzenum oc- 
currunt, qui res illas singulas amplius et exquisite magis ex- 
plicatas complexus est. 

Lib. 5 cap. 5 Cantacuzenus queritur se a patriarcba et 
Apocaucho statim post excessum Andronici petitum esse, cum- 
que in Tribalos seu Servios , qui fines imperii populabantur, 
moturus esset, urbe excedit: prius vero quam abeat, impe- 
ratricem adit ei valedicturus. dum inter se colloquuntur, 
Cantacuzenum Anna hortatur ut ante discessum filiam suam 
imperatori Iohanni despondeat ; quod ut faceret, adduci tunc 
non potuit, et sponsalia illa post reditum suum distulit. 
πρὺ dà Βυζαντίου ἐξελθεῖν γενύμενος ἐν βασιλείοις αὖθις eX 
συνταξόµενος τῇ βασιλίδε, τὴν θυγατέρα κελευούσης βασιλεῖ 
τῷ νέῳ Ἰωάννῃ τὸν µέγαν ομέστικον κατεγγνᾷν, ἀνεβαλλε- 
το εἰς τὴν ἐπάνοδον ἐκεῖνος τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας. antequam 
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vero Byzantio discederét, in palatium iterum abiit impera- 
trici. valedicturus; quae cum hortata ipsum fuisset ut 1ο- 
hanni imperatori adolescenti filiam suam | desponderet, id 
Jücere post reditum suum ex occidente distulit, dissentit er- 

go a Cantacuzeno Ducas noster, qui eum ambiisse generum 

sibi imperatorem adsciscere narrat, eumque repulsae impati- P. 213 
entem invidiaque procerum se peti animadvertentem Cpolim 
deseruisse. 

P. 20, 15. ἐξ᾽ 4λαμανῶν ἦν] Ducas eam ex Alemania fuisse 
dicit; quod fortasse Sabaudiae comites imperio subditos esse 
sciverit; vel quod eadem regione ortam ac imperatricem ex 
ducum Brunsvicensium prosapia, Ánnam Andronici senioris 
uxorem , crediderit, verum Cantacuzenus ipsam ex Sabaudiae 
comitibus ortam asserit. quod coofirmat Lambertus Vander - 
Burchius in Sabaudorum ducum principumque historia gen- 
tilitia. sed illam vocat lobannam. sic itaque ille: Johanna 
uxor ndronici Palaeologi imperatoris Byzantini , 4medei IV. 
(Sabaudiae eomitis VI et Johannae Brabantinae filia. Ότο. 
goras lib. 8 c. penult. appellatam fuisse Annam mutato no- 
mine tradit. 

P. αι, g. πρὸ Φανάτου τὴν σχότωσιν] Excaecationem ut vi- 
tet' monent: verosimile enim est ipsum excaecandum fuisse, si 
tunc captus fuisset , αἱ imperio ineptus redderetur; ipseque 
Cantacuzenus lib. ή sub finem genero suo lohanni gratias agit, 
quod Matthaeum Cantacuzenum filium non excaecaverit: hic 
enim imperium affectabat, et regnante patre Cantacuzeno de- 
δροία designatus fuerat. Theophylactus Simocatta bist, Mau- 
ricianae lib, 4. cap. 6 de excaecato Hormisda Persarum rege 
a subditís suis verba faciendo hisce exponit , »vxra κατ αὐ- 
τοῦ τὸ λοιπὸν διὰ παντὸς ἐψηφιζοντο, nocte perpetua eum 
damnarunt , ne ut Cabades olim aufugeret et contumelias si- 
bi illatas ulcisceretur. 

P.21,9. οἱ δὲ τῆς πόλεως ἄλλον ὧντ αὐτοῦ] In Cantacu- 
zenum, dum Cpoli abest reipublicae causa, invidia et odio accensi 
Patriarcha et Apocauchus coniurant, et ut hostem proscribunt, 

icque praefectus urbi creatus est. Cantacuzenus lib, 3 cap. 
22: "dnuóxavyoy dà τὸν παρακοιμώμενον ἄρχοντα Βυζαντίου 
ἀποδείδαντες ἐκέλευον τὸν πόλεμον κινεῖν ὄθεν ἂν αὐτῷ δο- 
κοίη βέλτιον. — .dpocauchum vero accubitorem Byzantii prae- 
fectum. crearunt, iusseruntque in quascumque partes , prout 
ipsi e. republica visum erit, bellum movere, quisnam fuerit V. 171 
iste Ápocauchus, et unde ortus, discimus a Cantacuzeno 
lib. 5: οὗτος γὰρ δὴ ὁ παρακοιμώμενος ἐκ Βιθυνίας ρκη- 
. µένος xai ἄσημος ἐκ φαύλων φύς, τὰ πρῶτα μὲν ὑπεγραμ- 
µάτευσε πολλοῖς τῶν τὰ δηµύσια χρήματα εἰσπραστόντων 
ὀλίγου ἕνεκα μισθοῦ. hic accubitor [Apocauchus] ex Bithy- 
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nia profectus , inglorius parentibusque wilibus et obscuris na- 
tus, primum quidem operam suam mercede tenui vectigalium 
redemptoribus ad scriptum faciendum locavit, vocatur etiam 
a nostro «ἀγενῆς x«i ἄνανδρος. fortuna tamen usus secunda 
ad praecipuas palatii dignitates provectus est, ita ut magnus 
dux creatus sit. 

P. 21, 19. ua9o» τοὺς τὸν Καντακουζηνόν] Noster histori- 
cus semel in carcerem compactos Cantacuzenj amicos indicat: sed 
bic historiae suae libro tertio capp. 56, 87 et 88 saepius in- 
carceratos fuisse queritur. his vero duobus postremis capiti- 
bus de constructione istorum ergastulorum loquitur, et de 
nece Apocaucho illata. cap. 87 sic narrat: deoucrzoior δὲ ἐν 
τοῖς βασιλείοις Κωνσταντίνου τοῦ utyaAov καινὸν ποιεῖν διε- 
φοεῖτο. oixov γὰρ Όντος ἐκεῖ μεγάλου Ἰουστινιανείου προσα- 
γορευοµένου, τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χρόνου διεφθαρµένου, πᾶ- 
σαν εἶσοδον ἀναφράξας, οὐκίσχους 8vdo» ἐκείνου πλείστους 
διελεῖν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ µέρδι, καὶ τούτοις κατακλεῖσαι τοὺς δε- 
σµώτας ἄνωθεν καλωδίοις xaJisíc, mors vuxróc μὲν τοῖς oi- 
χίσχοις χρῆσθαι, ἡμέρας dà πρὸς µετρίαν ἄνεσιν τῷ ὑπολε- 

«Δειμμένῳ μεταςὺ χωρίφ. carcerem novum in Constantini ma- 
gni palatio extruere cogitavit; in quo domus ampla de Iusti- 
niani nomine appellata stabat, cuius tecta temporis lapsu diruta 
erant, aditibus omnibus praeciusis, intra illius parietes tuguriola 
plurima a se invicem separata ex utraque parte aedificare vole- 
bat, in quae per superius ostium carcerati funibus demitterentur, 

P, 218 in. hisque totam noctem agerent; per diem vero in area levandae 
aegritudinis causa deambulare iis liceret, quomodo vero interem- 
ptus fuerit Apocaucus , sequenti capite 88 narrat eodem fere 
modo quo Ducas noster, alia vero Cpoli gesta sunt, quae 
recenset Cantacuzenus, ex quo Apocaucus praefecturam ur- 
bis inivit, ad ipsius caedem per incarceratos illos patratam, 
statim namque praefectus urbi creatus Ápocaucus aliquos Can- 
tacuzeni amicos interfecit, aliquos in vincula coniecit ; quo 
territi alii ad hunc aufugerunt, et hortantur ne longiores 
moras nectat, imperatorisque nomen et insignia quanto ocy- 
us sumat ; quorum monitis tandem paruit, et ornamenta im- 
peratoria induit. quae cum ad Annam et senatum Cpolitanum 
allata essent , iis placuit Iohannem imp. Pelaeologum coro- 
nari. Ápocaucus porro auctoritate sibi concessa per superbiam 
ac proterviam abutendo , Cantacuzeni matrem diris ac inhu- 
manis modis in carcere vexat; quae febri tandem correpta, 
medicorum ope alimentisque opportunis immanitate saevissima 
ei negatis, anno 685o, Christi 1342, Ianuarii die 5 diem obiit, 
bis peractis ad Serviae seu Triballorum Cralem Stephanum 
Cantacuzenus abit, et iunctis cum eo foederibus auxilia sibi 
parat. ubi dum moratur, Atinis seu Aidinis F, Amur sive 
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Homur superato Hellesponti freto Didymotoechum advo- 
lat, ei opem laturus; qui a Cantacuzeno humane ac magni- 
fice excipitur, et per longum tempus frustra expectato Can- 
tacuzeno in Ásiam revertitur. unde ab illo evocatus opem 
fert, et auxiliares copias ei adducit. cum vero Smyrna a La. 
tinis capta fuisset, eam oppugnaturus Ámurius abit , fru- 
straque tentat, imperatrix ad Orchanem auxilia rogatum le- 
gatos mittit et foedus cum eo init; quod Cantacuzenus Or- 
chane in partes suas tracto interrumpit ; iterumque Aimurium 
ut sibi opem ferat accersit, Apocauci deinde consilium de 
extruendo carcere secutum est, et caedes illius ab incarce- 
ratis patrata. 

P. 22, 16, ἐκ γένους Ῥαουλ] Unde genus duxerit Raulus 
ille, non mihi constat, cuiusdam eiusdem nominis mentionem 
facit Gregoras lib, 6 duobus in locis, qui a Muzalone relictam 
Theodoram, Michaelis imperatoris ex eius sorore Eulogia 
neptem, uxorem duxit: γυνὴ δὲ πρότερον τοῦ ΙΜουζάλωνος 
του πρωτοβεστιαρίου, ὑστερον, καὶ τοῦ PaovA πρωτοβεστια- 
ρίου καὶ αὐτοῦ γενοµένου. et infra refert Constantinum ,Por- , 
phyrogenitum Rauli filiam uxorem duxisse, Phranzes lib. 3 
ο. 25 et 35 Georgii Rauli viri nobilitate generis eximii me- 
minit, qui num ex eadem gente ortus fuerit non mihi 
constat, 

P.25,8. 0 πατρὸς πατὴρ] Ex hoc loco discimus historiae 
huius auctorem ex Ducarum antiqua gente originem paternam 
duxisse; ex qua üumperatores aliquot orti sunt, Constantinus 
Ducas, Michael, Alexius Murzuphlus dictus, et quartus Io- 
hannes Vatacia cognominatus; si tamen hic ex eadem gente 
ortus sit, quem Didyinotoecho oriundum ex Georgio Logo- 
theta supra ad cap. 5 didicimus. 

P, aá, 7. Cap. 6. Quae hoc capite Ducas enarrat, videntur 
potius ante Ápocauci mortem quam postea accidisse, anno 
nempe 6850, Christi 1542, quo tempore lohannes impera- 
tor Palaeologus annos X natus erat, cui aetati impuberi 
conveniunt verba illa 7 ἀρχὴ ἐν ὑπομαζέρ etc. post mortem 
enim ÁApocauci non longo tempore Cpolim ingressus est [o- 
hannes Cantacuzenus anno 6855, Christi 1347, quo tempo- 
re Palaeologus annos fere XV natus erat , nec amplius puer 
lactens balbutiensque appellari poterat. 

P. 235, 1. 1016 0 Καντακουζηνός] Hortatu suorum amico- 
rum imperatoria ornamenta induit Cantacuzenus, crepidas seri- p, 4,5 
cas coccinei seu purpurei coloris, quae insignia fuerunt ab impp. 
Cpolitanis usurpata, Zonaras tom. 5 de Basilino quodam 
remige imperatoriae triremis Michaelis 'Theodorae filii men- 
tionem faciendo, ἐδίδου αὐτῷ τὰ φοινικόχροα πέδιλα, xad 
προσέταττεν ὑποδήσασθαι, καὶ βασιλέα ἀνεῖπε,. dedit εἰ (id 
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est Michael imperator Basilino) purpureos calceos, et induerc 
praecepit, eumque imperatorem appellavit. Nicetas Chonia- 
tes in Annalibus duobus locis, prino cum Alexius Comne- 
nus lohannem filium suum successorem designat: ἐρυνρου 
vé oí πεδίλου μἐτεδεδώχει, καὶ βασιλέα ἐδεδώκει ἆναγορευε- 
σθαι. crepidas purpureas ei concessit, imperatore 2p- 
pellavit, εἰ tomo 5 de Theodoro Lascari; τὸ ἐρυδρὸν nédi- 
λον ὑποδύεται, καὶ βασιλεὺς Ῥωμαίων ὑφ᾽ ὅλων τῶν tmor 
ἀναγορεύεται. calceos purpureos induit, et Romanorum impe- 
rator ab Orientalibus omnibus proclamatur. Gregoras etian 
libro tertio de Palaeologorum generis'splendore disserens, 
et de contracta affinitate ab Alexio Ángelo imperatore cum 
Palaeologo Alexio, cui Irenem primogenitam filiam despon- 
dit, eamque imperio destinavit: ὃς ἐπειδὴ γονῆς ἄρρενος av- 
τὸς οὐκ πὐμοίρει, ταύτην ἐρυθροῖς ὑποδεδέσθαι κρηπῖσε προσ- 
ετετάχει, ἵνα εἴη avr] τε xai ὁ ταύτῃ συζευχθησόµενος 
τῆς βασιλείας διάδοχος. qui [Alexius Angelus] postguam pro- 
lem masculam non suscepit, crepidas purpureas induere hanc 
[Irenem filiam suam] praecepit, ut ipsa et qui ei iunctus esset, 
i| imperio ei succederent. 

. 25, 15. τοὺς φρικωδεστάτους 6pxovc] Theodorus Las- 
caris lI, Johannis Batatzae seu Vataciae filius, Iohannem filium 
suum pupillum moriens reliquit, tutoresque ei dedit Arsenium 
patriarcham et Muzalonem, "Theodorus, quod futurum vereba- 
tur, a successore suo avertere voluit, ideoque semel atque 
iterum ab aulae suae proceribus infimisque iusiurandum eze- 
pt. ut filio suo fideles obsequentesque eo constricti se prae- 

rent. post illius etiam obitum repetitum ac statim viola. 
tum est. hoc de negotio adeundus Gregoras lib. 5 cap. 6 e 
Phranzes lib. 1 cap. 3. — Michael etiam Palaeologus, et Μα- 
zalonis caedis rei , anathemate dirisque devoti et excommu- 
nicati sunt. 


V.13a. P. 26, 15, ὀνωτισθεὶς οὖν τῶν ῥημάτων τοῦ Κανταχουζη- 


νοῦ] Stephanus Serviae Crales Cantacuzeno auxilium roganti con- 
ditiones tulit, quibus ei opem ferre cogitabat: at duras nimis 


visas Cantacuzenus haud admisit. Stephanus propterea Can- | 


tacuzeno indignatus de vi ei inferenda consilium agitavit, ve- 
rum per uxorem Cralaenam reconciliatus statim fuit. Can- 
tacuzenus lib. 3 capp..43 et 44. Monendus hic lector hunc 
Serviae despotam seu Cralem Stephanum, ad quem Canta. 
cuzenus confugit, ex Nemagna gente fuisse vocatumque im- 
peratorem, Byzantinique imperii provincias "Thessalonicam 
usque dominationi suae supposuisse, regnare coepit hic Ste- 
phánus anno 1331, quo patrem suum Uroscum aulicorum 
consilio gula fracta interfici iussit. regnavit ad annum usque 
1354, cum ad Divolopotamum "Thraciae urbem fato conces- 


.. 
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sit. successit illi Uroscus unicus filius, qui imperium ignavia 
amisit, avique diras et imprecationes in filium eiusque po- 
steros iactatas expertus est. supra notavimus Lazarum Vulci 
filium Urosco partem imperii paterni ademisse. Maurus Or- 
binus in hist, de regno Slavorum, vide etiam ad caput XXX 
infra. 

P. 38, 5. Cap. η, συλληπτορας] id est, συναγωνιστὰς 
ita ut foedus inter eos intercederet, tam ad propulsandum 
quam inferendum bellum iunctis semper simul viribus, 

P. 38. 18. τῆς Ῥόδου qgégtoi] Iacobus Bosius qui historiam — 
religionis et militiae S. Iohannis Hierosolymitani ltalice scri- P. 320 
psit, Smyrnam a foederatis captam ait anno Christi 1344. 
sed de castro aedificato nullam mentionem facit. recte cqui- 
dem convenit haec temporis nota cum illis quae a Cantacu- 
zenó narrantur; nam belli civilis huius initio Homur Didy- 
motoechum venit. Bosio consentit Cantacuz. lib. 5 cap. 68, 
et a Rhodiis equitibus aliisque belli foedere consociatis ca- 
ptam Smyrnam tradit, τριήρεις γάρ τέτταρες καὶ εἴκοσε. «Ία- 
τινικαὶ ἔχιε Ῥοδίων καί τινων ἕτέρων παρεσκευασµέναι ἐπέ- 
πλευσαν τῇ Σμύρνη, καὶ τὸ πρὸς τῷ λιμένι φρονριον εἶλον, 
καὶ ναῦς ἐνέπρησαν ovx ὀλίγας Περσικᾶς. ᾽ἀμοὺρ δὲ παρὼν 
«καὶ ἀἆμυνόμενος οὐκ ἴσχυε περιγενέσδαι τῆς «4ατιισῆς dv- 
νάµεως. triremes ή Latinae Rhodiorum | equitum aliorumque 
Smyrnam bene instructae appulsae sunt, et ab ἐς castrum 
portui impositum occupatur, navesque plurimae Persicae in- 
cenduntur, quo cum accessisset Homur et pro viribus Latinos 
oppugnaret, ipsos nusquam superare potuit, manifeste sibi ade 
versantur Ducas noster et Cantacuzenus: nam si quae Can- 
tacuzenus narrat vera sunt, post Smyrnam scilicet a Latinis 
occupatam Homurem eam expugnare frustra tentavisse, Can- 
tacuzeno deinde suppetias laturum fretum Hellespontiacum 
denuo traiecisse, non potuit in oppugnanda Smyrna , ut no- 
ster narrat, occubuisse. qui porro Frerii Rhodi appellantur, 
sunt religiosi ac milites ordinis S. Iohannis Hierosolymitani, 
qui hodie vulgo Equites Melitenses appellantur. 

P. 3o, 7. ἐν τῷ Πολιχνίῳ τῆς Σμύρνης] Anno 1647 vidimus 
. adhuc castrum illud in montis vertice locatum, cuius moenia 
integra ferme sunt. verum omnia acdificia, praeter templum, 
quod in meschitam Turci transformarunt, diruta sunt. ex- 
tat etiam 1n eo cisterna amplissima , cuius laquearia ac forni» 
ces multis columnis fulciuntur, castrum illud quadratum ob- 
longum est, vicinum illi urbis antiquae regioni in qua Ácro- 
polis, cuius adhuc moenium pars cernitur, sita erat. castrum 
inferius ad littus maris et portus ingressum situm est, nunc- 
que integrum videtur. . 

P, 51,2. Cap. 8. ἀσφαλτώσας] Metaphora a re navali du- 
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cta: ut enim naves firmiores sint. nec facile aquam admittant, 
pice et sebo inunguntur; quod etiam ad navigationis celeri- 
tatem confert, usus est autem hoc verbo ἀσφαλτοῦν, bitumi- 
ne inducere, quod pro πιττοῦν etiam, id est impicare, usur- 
patur. sed fortasse voluit scribere ἀσφαλίσας. 

| P. 32, 17. Abasgi, de quibus hoc capite loquitur, po- 
puli sunt olim Iberi dicti, ad Euxinum pontum pertinentes. 

Cantacuzenus barum turpium et Chbristiano nomine in- 
dignarum conditionum non meminit, quibus cum Orchane 
foedus et societatem belli Ànna contraxit. 

P.55, 5. Cap. 9. Hoc capite de nuptiis Orchanis et Canta- 
cuzeni filiae 'Theodorae agitur. in eo notanda est varietas et 
dissensio inter nostrum auctorem et Cantacuzenum : hic quippe 
asserit lib. 5. cap. 92 Orchanem filiae suae nuptias ambiisse ; 
quas cum in aliud tempus reiicerct Cantacuzenus , imo 
co respondere differret, ab Ilomure eam affinitatem utilem 
sibi fore-suasus filium suam Orchani despondet. Cantacuze- 
no soli in sua causa credendum non est; et verisimilius vi- 
detur quod dicit noster, Cantacuzenum filiae nuptias Orcha- 
ni proposuisse , ut foedus, quod cum eo iungere cupiebat, 
artiori vinculo stringeret et Orchanem a priori cum Anna 
pacto averteret. alliciendus erat princeps ille; nec gratiori 
aut suaviori esca eum in partes suas trahere poterat Canta- 
cuzenus, quam nuptiarum spe ac ingentis dotis promissis. 
Phranzes cap. 15 lib. 1 has inter imperatores discordias ad 
tempora Ámerae Moratis falso transfert; quod hoc loco no- 
tandum fuit. 

P. 55, 18, ἐλθόντος δὲ τοῦ Καντακουζηνοῦ] Adeundus ipse 
Cantacuz. lib. 5 cap. 99, ubi de se modestius verba facit quam 
noster eum loquentem inducit, hortatus est equidem Annam 
ut se ad pacis conditiones adduci pateretur, neve pertinacia 
sibi ac liberis malum extremum arcesseret. 

P. 36, 20. oi δὲ τῆς πόλεως] Videndus Cantacuz. lib. 
5 cap. 96, ubi queritur se contumeliis a Cpoleos incolis 
saepius petitum fuisse. 

P. 35, 7. εἴσεισιν ἐν τῇ πόλει] Cantacur. lib. 3 cap. 99. 
annum ad marginem notavimus. 

P. 5η, 9. Cap. ro. Consentit omnino Cantacuzemnus his 
quae narrantur a Duca. adeundus est a cap. 99 lib. 5 ad 
cap. 1o lib. 4. 

P. 38, 1. ἀναχεχαλυμμένῃ τῇ κορυφῇῃ] Gestus est vencran- 


.tis, salutantis et ofücium exhibentis. Codinus Curopalates de 


offic. Palat. Cp., ubi de Protovestiarii officio agit, ipsum nudato 
capite ad imperatorem accedere notat, ut e veste eius floc- 
cos vel quidvis sordium, si casus ita tulerit, auferat; ita ut 
apud Graecos caput nudum habere venerationis causa in usu 
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fuerit, verba Codini talia sunt: ἔχει δὲ καὶ tovto ἴδιον καὶ 
ἐξαίρετον, καὶ ἐάν τε ζουφίδιον ἴδῃ 7 πηλὸν 7 ἄλλο τι περὶ 
τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως , τὸ σκιάδιον, 7 ὡς τὸ κάλυµιµα 
τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐκβάλλων, τὴν χεῖρα ἐκτείγας ἐπαίρει ἢ 
καθαίρει τοῦτο ἀνερωτήτως. hoc etiam ei soli [Protovestiario] 
officium peculiare obeundum , ut si togae imperatoris floccum, 
lutum | aliasve sordes adhaerere viderit, umbella seu capitis 
tegmine deposito manum extenda( non vocatus et deteraat, 

P. 58, 14. ἔτοιμαάζονται τοίνυν γάμοι] Cantacuz, lib. 4 cap. 
r ait in Blachernis et templo sanctissimae Virginis nuptiarum 
solemnia peracta esse, quoniam anno superiore 6856, Christi V. 173 
1546, terrae motu S, Sophiae templum quassatum fuerat et 
vestibuli pars conciderat, cubae etiam seu tholi pars rimis 
dehiscebat ; quas ruinas lohannes imperator instauravit, nu- 
ptiae porro celebratae sunt Maii die 21, quo memoria Con- 
stantini magni eiusque matris Helenae ab ecclesia Orientali 
peragitur. . 

P. 38, το. πολλὰ τὰ ἔτη] dd multos annos, mos usurpatus 
in aula Cpolitana, in festis celebrioribus annos multos impera- 
toribus precari, ut apud Codinum  Curopalatem videre est 
multis locis, et uno verbo dicebant πολυχοονίζειν τὸν βασι- 
λέα. hicque mos adhuc durat in ecclesia Cpolitana; ut sa- 
cram liturgiam celebranti patriarchae ex ecclesiae officialibus 
unus aliquoties, sed per intervalla aeclamet ἐς πολλὰ ἔτη 
δέσποτα. quae etiam verba tanquam εὐχασιστικὰά a Graecis 
nunc usurpantur, cum gratiam officio vcl muneri accepto 
verbis reponunt: dicunt enim ἐς πολλά έτη, multos annos 
precantes, 

P. 38, χο. ὁμοίως καὶ ó Καντακουζηνὸς Ἰωάννης] Cap. 4 
lib. 4 iterum se coronatum fuisse hoc anno Maii 13 scripsit: vo- 
luisse etiam uxorem suam coronari, Adrianopoli iam coro- 
natus fuerat. quare denuo sibi coronam imponi voluerit, hone 
ipse rationem affert: χαίτοιγε αὐτὸς àv 4δριανουπόλει ὑπὸ 
“«Ίαζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχαν ἐστέφθη. κα 
ἀπέχρησεν ἂν ἡ τοῦ ἁγίου µύρου χρίσις εκείνη παρ) εφρο- P. 223 
νοῦσιν' ἵνα δὲ µηδεµία eim πρόφασις τοῖς ὀβρισταῖς ὡς ἄρα 
un à Βυζαντήρ κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν βασιλέων ἔθας ἔστε- 
πτο, καὶ τὸ δεύτερον αὖθις ἐτελεῖτα, iain. ipse «4αΓαποροξὲ 
ab Hierosolymorum patriarcha Lazaro coronatus fuerat ; illa- 
que sancti chrismatis unctio apud benevolos sufficiebat. ne ve- 
ro occasio. ulla calumniandi maledicis οἱ sibi iniquis relin- 
queretur, quod ex more ab imperatoribus antiquitus servato 
Byzantii coronam | non suscepisset , solemuis iterum incorona- 
tio repetita. et peracta est, hic ritus aliquatenus necessarius 
ad res in illo imperio auctoritate imperatoria gerendas laabi- 
tus cst. quoniam equidem Constantinus, qui in. Cpoleos ex- 


-- 


550 BULLIALDI 


pugnatione occubuit, coronatus non fuit, imperator a nostro 
censeri non videtur: Iohannem enim Palaeologum, Manuelis F. 
Palaeologinae stirpis ultimum infra appellat, et Constantinum il- 
lius fratrem despotam solummodo vocat , postquam mortuo Io- 
hanne ipse res imperii Cpoli administravit. Michael Palaeologo- 
rum primus, -ut res imperii administraret eiusque auctoritate et 
auspiciis gererentur, coronam suscepit interim, cum legitimus 
heres non coronaretur, quod per aetatem puerilem rebus ge- 
rendis ineptus esset. eaque solemni caerimonia imperii non 
tantum insignia, sed et legitimam potestatem traditam esse 
videri potest. et ad tempus etiam concedi potuisse , siquidem 
patriarcha Arsenius , qui Michaelem coronavit, imperium ei 
conlinuum non concessit. πλήν (ait Gregoras lib. 4) ουκ αὖ- 
τῷ ye ὁιηνεκῇ Tr» αυτοκρατορικὴν ἀρχὴν χαρίζεται, dÀX' 
ὡς τῶν πραγμάτων τέως ἀναγκαζόντων διοικθν αὐτὸς av- 
τήν, μέχρις ἂν ἐς ἤβην Ó γνήσιος τῆς βασιλείαῦ κληρονόμος 
ὑμοῦ καὶ διάδοχος φάση τότε δὲ «αὐτὸν ἑκόντα παραχα- 
Qe» ἐκεύῳ µόνῳω τῶν τε αὐτοκρατορικῶν θρόνων καὶ πἀν- 
10» ἅμα βασιλικών συµβύλων. verumtamen perpetuum ipsi 
imperium non concessit , sed ut. tantisper , rebus ita. flagitan- 
libus, imperium  administraret, dum legitimus heres. adole- 
scentiae annos adeptus in imperio etiam succederet: tum solio 
imperatorio ac ornamentis illi soli sponte cederet. ex Canta- 
cuzeno idem constat lib. 3 cap. 36. nam ut auctoritatem Io- 
hannis Palaeologi Cantacuzeno opponerent Αππα imperatrix 
senatusque Cpolitanus , illum coronari curarunt, ut eius au- 
spicis 8ο auctoritate legitima res geri possent. at ubi certa 
est in imperio successio, statim ac decessor obiit, heredi ius 
ac titulus regiaeque maiestatis insignia cedunt; nec illa un- 
ctione aut coronatione opus habet, ut regem agat, rerum 
summa potiatur, eiusque auspiciis ac nomine cuncta ge- 
rantur. 

P. 50, 13. ix Σηστοῦ πρὸς ᾿4βυδον] Duces invertit 
situm locorum, "Turci enim ex Ásia in Europam traiicientes 
ἐξ ᾿4βὺδον πρὸς Σηστὸν vehebantur: Abydus enim Asiae 
littori, Sestus Europaeo adiacet. 

P. 59, 15. τότε xai Σουλειμὰν eic τῶν via» τοῦ Opyày] Vi- 
dendus Cantacuzenüs lib. 4 cap. 1ο, qui Suleimanem O is 
filium in hac expeditione occubuisse non refert, eiusdemque 
libri cap. 58 illum Callipolim terrae motu eversam de inte- 

ro aedificasse et munivisse narrat. Leunclavius historiae 
Tusulmanicue lib. 4, in quo res ab Orchane gestas exponit, 
nulla prorsus mentione facta foederis inter Annam impera- 
tricem et Orchanem sociati, aut etiam affinitatis inter hunc 
et Canlacuzenum contractae, res T'urcorum auspiciis gestas 
solummodo narrat, Suleimanisque iu Chersonesum expedi- 
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tionem , ubi fato illum concessisse scriptores Turci tradunt, 
in hoc&famen variant, cum quidam asserant ante captam a 
Turcis Callipolim Suleimanem obiisse, alii eius ductu et au- 
spiciis compulsam ad deditionem fuisse. ! 

P. 59, 21. Cap. 11. Hoc capite narrat Ducas noster causas p, 333 
ob quas Johannes Palaeologus imperator a'socero iterum alienior 
factus, Cpoli relicta, in Italiam et Germaniam discesserit ; ubi 
transacto biennio, et collectis pecuniae subsidiis ad urbem 
adversus Turcos tuendam, Tenedum revertitur , ibique, Ga- 
telusium nactus, cum eo de Cpoli et imperio recuperandis 
consilia agitat.  Phranzes lib. 1 cap. 15 Gatelusii nullatenus 
metiinit, nec etiam profectionis lohannis Palaeologi in Itali- 
am, antequam socerum urbe ac imperio pelleret. ino cap. 
17, postquam solus regnare coeperat, auxilii contra Turcos 

tendi causa illam profectionem suscepisse scribit. Cantacuze- 
nus lib. 4 c. 33 tradit Iohannem Palaeologum, quem candidum 
ac simplicem dicit, a quibusdam aulicis ei familiaribus exci- 
tatum ac irritatum fuisse; hisque rationibus in sententiam 
eorum pertractum , quod scilicet Cantacuzenus res imperii 
solus gereret ac moderaretur, totam potentiam in se traheret, 
destinatisque ad imperium filiis Iohannem legitimum here- 
dem privatam agere vitam artibus suis cogeret. ab iisdem 
etiain Cantacuzeno obiiciebatur quod inermis Iohannes Thes- 
salonicae relictus Turcorum incursionibus expositus esset, 
dum universas copias contra Serviae Cralem duxerat Canta- 
cuzenus, his itaque permotus Palaeologus etiamnum adolescens 
cum socero simultates odiaque occulta exercere coepit, Τεπέ- 
dum aufugit, et inde Cp. spe potiundi urbe ductus reverti- 
tur. verum Cantacuzeni factio, opes, apud multitudinem 
gratia, atque etiam imperatricis Cantacuzenae diligentia Io- 
iannis molimina irrita reddiderunt, utque Galatam se reci- 
peret adegerunt. tandem , cum Palaeologus socerum in im- 
peratorio sedere solio diutius ferre non posset, 'TTenedum re- 
petit, ubi conscensa una biremi Cpolim vectus urbem recu- 
perat, simulque Cantacuzenus vitam monasticam amplectitur. 
nullum equidem de Gatelusio verbum facit Cantacuzenus , 
quamvis certissimum sit Genuensem illum egregiam operam 
' lohanni Palaeologo navavisse, quodque Cantacuzenus Gatelu- 
sii facinus tacuerit, merito in suspicionem venit multa silen- 
tio transmisisse, quae ipsi dedecus ac famae detrimentum 
creare poterant. de Gatelusio, praeter nostrum Ducam, prae- 
clare disserunt Genuensis historiae scriptores. Augustinus 
Iustinianus episcopus Nebiensis in Annalibus Italice scriptis 
ad ann, 1555: l'imperatore di Cpoli nominato Calo - lohanni V, 144 
con aggiuto di Francesco Gattilusio Genoese scacció uno no- 
minato Catacezino, che gli gccupava parie dell imperio; e 
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per gratitudine. diede sua. sorella. per moglie al detto Fran- 
cesco, e per dote li diede l'isola di Metellino. Ubertus Fo- 
lieta lib. 7 hist. Genuensis. nonnulla in historia nostra inserere 
haud abs re duxi, quae a civibus Genuensibus privatim gesta, 
quanquam rempublicam nihil attingunt, dignitatem tamen cini- 
tatis nostrae augent, quae tales viros tulerit, qui virtute claris- 
quc gestis rebus ad magnos honores magnamque potentiam apud 
maximos principes pervenerunt, qualis fuit Franciscus Cata- 
lusus, cuius eiri in. Graecorum historia plurima est mentio. 
is igitur ir classium Graecarum praefectus, fortem et fide- 
lem Johanni Graeco imperatori multorum annorum navatam 
operam egrcgio facinore cumulavit, conatus enim Cantacuze- 
ni magnae nobilitatis ac potentiae hominis, ingentibus moti- 
bus adversus Caesarem. consurgentis , bona ditionis Cpolitanae 
parte. iam illi adempta, opera et consilio suo. compressit. 
quod promeritum Caesar insigni praemio remuneratus est, in- 
sula Lesbo illi et successoribus fiduciaria tradita, sororegue sua 
in matrimonium data. quae anno 1555 accidisse notat ctiam 
Folieta. Petrus quoque Bizarus lib. 6 histor. senatus popu- 
P.223|lique Genuensis eadem de Catalusio scripsit ; addidit solum- 
modo, triremes in subsidium Calo - Iohannis Graeci impera. 
toris cum Genuensibus confoederati , adversus Cantacuzenum , 
qui magnam imperii partem illi abstulerat, Byzantium trans- 
missae. vult itaque auspiciis viribusque reipublicae Genuensis, 
non privati viri Catalusii opibus gestum id fuisse. adeundos 
etiam Laonicus lib. το de rebus Turcicis, ubi de Catalusiis 
occasione sibi ex narratione status insularum maris Αεραοὶ 
totiusque Archipelagi data obiter disserit. ita ut dedita opera 
nomen Catalusii subticuisse Cantacuzenus videri possit , ne 
imperator in imperii sede privati hominis stratagemate op- 
pressus diceretur, quod ipsi turpe ac infame futurum erat; 
praecipue cum illius uxor Cantacuzepa imperatrix tam 
giam ac strenuam operam antea navasset, ut Cpolim inva- 
entem lohannem Palaeologum repelleret et Galatam petere 
cogeret. 

P. {ο, 5. xai εἷς Ἰταλίαν ἀφίχετο] Parachronismum procul 
dubio hic admisit Ducas, qui lohannem Palaeologum in Italiam 
profectum esse tradit, antequam imperio Cantacuzenum de- 
turbaret. Pbhranzes, ut iam notavimus, ei adversatur. Lao- 
nicus etiam lib. 1 Iohannis profectionem post expulsum Can- 
tacuzenuimn contigisse memorat, rerum apud Tureos summam 
obtinente Morate, qui patri suo Orchani anno 1559 succes- 
sit, quatuor post Cantacuzenum regno pulsum annis. profe- 
ctionem illam susceptam fuisse a Tohanne Palaeologo ab an- 
no Christi 1567 ad 1531 ex Pauli Mauroceni patricii Veneti 


bistoria constat lib. 15. — Perció Giovanni Palaeologo impe- 
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ratore non contento de soli officii de gli ambasciatori , per 
rappresentare il bisogno , si risolse venire egli medesimo in 
Jtalia e nelle provincie Occidentali , sperando con la forza 
di sua presenza dal pontefice e ἅα glaltri prencipi ottenere 
quei aiuti che fossero al suo pericoloso. stato necessari, nel 
ritornare & Cpoli si condusse α Venetia , onde con ogni cor-. 
tesia et honore recevuto , di vinti cingue milia ducati fà ac- 
commodato , et in oltre per le sue galee di quattro cento sta- 
ra di biscotto, et il figlivolo che haveva seco con altro nobil 
dono presentato. Laonicus et Phranzes cum Mauroceno non 
sentiunt in modo quo Venetiis habitus est [ohannes. ille lib. 
z tradit a mercatoribus Venetis, qui pecunias ei credide- 
rant, quo minus discederet nisi soluto aere alieno, prohibi- 
tum fuisse, hic cap. 15 lib. 1 Manuelem Iohannis filium pe- 
cuniam patri attulisse quo se alieno aere exolveret. 

P. 41, 9. τῆς ὁδηγητρίως] Parva haec porta Hodegetriae, 
seu viae monstratricis, ea forte est quam Graeci Contoscalii vo- 
cant, quae in murorum parte Bosporo adiacente aperta est; 
de qua Leuncl, in Pandectis bist, Turc. n. 20r. Gillius Con. 
descalam vocat lib. 1 cap. 20 Topograph. Cpoleos. Cantacuz. 
lib, 4 cap. 59 de illo appulsu Iohannis.Palaeologi ad C 
lim, ἀθρύον μηδενὺς sió0r0c ἐπέπλευσε Βυζαντίῳ, xai bi- 
vero νυκτὸς ἄνδον τοῦ ἐν Ἑπτασκάλῳ νεωρέου. confestim om- 
nibus insciis Byzantium navigavit , et nocte navale Heptasca- 
li ingressus est, porta illa inter portas Psamatii et Catergoli- 
menis sita est; et a nostro vocatur ὁδηγητρίας a monasterio 
τῶν ὁδηγῶν , in quo B. Virginis Mariae imago miraculis cla- 
ra colebatur. 

P. (1, 13. τὰς λανας] Vox est idiomatis vulgaris 
Graeci. figulus λαϊνὰς dicitur, vas fictile λαϊνύ, 

P. 43, 14. Cap. 12. De excaecatione Cuntuzis et Àndronici P. 335 
adeundus Laonicus lib, 1, qui Sauzen, non Cuntuzen appellat, 
et natu maximum filiorum Moratis fuisse dicit. lohannes 
imp. aceto fervido Andronici oculis infuso eum excaecavit. 
Phranzes lib, t ο. 16 Moratis istum filium appellat Mosen 
Zelebin, et patris iussu capite plexum fuisse ait. de illorum 
excaecatione Leunclavius nullum verbum facit. 

P. 45, 1. τῷ πύργῳ τοῦ 4νεμᾶ] Leunclavius in Pandectis 
hist. Turc. doct se a Zygomala didicisse Cpoli turres illas, quas 
Leonardus Chensis in narratione expugnationis Cpoleos Αγε- 
niades appellai, vero nomine Ánemanis turres vocari, et 
esse eas quae n arce Pentapyrgo, ad angulum urbis Orien- 
talem , iuxta Hacherparum templum sita visebantur. 

P. 45, τι. ἐετίαν dà ἐν φυλακῇ] In carcerem coniectus est 
Andronicus a »atre excaecatus, ut ο. 16 narrat Phranzes: ex 
€o vero extractus est, cum proceres Cpolitami Ameram Mo- 
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ratem, ut liberaretur, exoratum habuerunt, narrat postea Fo- 
bannem in Italiam profectum, Andronicum excaecatum de- 
spotam rebus imperii interea procurandis praefecisse: at ubi 
reversus fuit, Manuelem filium suum secundo genitum , uni- 
versis applaudentibus, imperatorem proclamasse, quod indi- 
gne ferens Andronicus ad Baiazitem aufugit; et auxilia ab eo 
consecutus, urbem noctu ex improviso adortus patrem íra- 
tremque cepit et in carcerem compegit; qui post duos annos 
cum semisse, Bulgaris custodibus deceptis, ad Baiazitem au- 
fugerunt, tributaque annua pendere polliciti in imperium re- 
ducti sunt, hac de re Laonici narratio lib, 1 hist. de rebus 
Turc. valde confusa est, nec his consentit, volt etiam ante 
Andronici excaecationem lohannem in Italjam discessisse. de 
Andronici ad Baiazitem profectione lib. 2 agit. 

P.46,9. δάνειον] Apud alios legitar Daonium: oppidum 
est Thraciae maritimum sub Heracleensi metropolita, Heraclea, 
quae hodie Propontidi adiacet et metropolis est, olim Perin- 
thus appellata fuit, ut clare docet inscriptio, quam Heracle- 
ae anno 1647 Maii die : ex marmore transcripsimus, Lapis 
ille marmoreus olim fuit stylobates, cui imperatoris Severi 
statua imposita erat. parieti templi metropolitanae Heracleen- 
sis, quod templorum Christianorum per Graeciam universam 
residuorum elegantissimum est, transverse insertus visitur 
lapis ille, non erectus, et qui illum inseruere fabri, forin- 
secus inscriptionem apparere, ut legeretur, voluerunt. illam 
in marmoribus Arundellianis Seldenus transcripsit pag. 55, 

V. :55sed corruptam: qualem ipsi legimus , hic proponimus: 


ATAOHI TTXHI 
ATTOKP ATOP A K AISAP. A 
ΣΕΠΤΙΜΙΟΝ ΣΕΟΣΗΡΟΝ *) 

ΕΙΣΕΒΗ ΠΕΡΤΙΝάΚ4 
SEBACTON APABIKON 
AALABHNIKON ILAPOIKON 
ΜΕΓΙΣΤΟΝ H BOTAH ΚάΙ 
Ο 4HMOS ΤΩΝ 
ΝΕΟΚΟΡΩΝ 
ΠΕΡΙΝΘΙΩΝ 


quae statua posita fuit procul dubio a Perinthiis, quando 
capta a Severo, quae ei fame compulsa se permisit, Byzan- 
tium , muris balneis publicisque aedificiis eius dirutis, in vici 
formam redacta, omni iurisdictione privata , Perinthiis attri- 


*) Ultimae syllabae duarum vocum Σεπειμιον Z&ernoor ita. scriptas 
sun£ , ut intra O τὸ Ν΄ comprehendatur. 
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buta est, ut Dion Nicaenus in Severo prodidit: xa? daojo- 
φὀρὸν ἀποφήνας, τάς τε οὐσίας τῶν πολιχῶν δηµεύσας, αὐ- 

τήν τε καὶ τὴν χῶραν αὐτῆς τοῖς Περινθίοις ἐχαρίσατο. ve- 
ctigalem eam reddidit, civiumque bona in fiscum publicum 
redegit, ipsamque et eius agrum Perinthiis gratuito. attribuit. 

in ista inscriptione haec verba, ὁ δῆμος τῶν νευκόρων, si- 
gnificant universitatem vel collegium sacerdotum wel aedituo- P. 236 
rum. Latini hac etiam voce usi sunt, ut apud Gruterum in- 
scriptionum libro legimus pag. r102. 


VETTIO AGORIO PONTIFICI. 
VESTAE PONTIFICI. 
SOLI QUINDECIMVIRO , AUGURI, 
. TAUROBOLIATO, CURIALI, NEOCORO, 
HIEROFANTAE, PATRI SACRORUM. 


Zosimus , qui tempore erecti huius monumenti posterior est, 
lib. 1 etiam testatur suis temporibus Perinthi nomine omisso 
Heracleam vocatam fuisse: διατρίβοντι αὐτῷ κατὰ τὴν Πέ- 
οινῶον, 5 νῦν Ἡράκλεια µετωνόμασται. Stephanus de υγ. 
bibus idem testatur. 

P, 46, 10. τὸν δὲ IMayovzA στέφει ταινίοις] Annum quo 
Manuel imperator designatus est, excaecato Andronico, habemus 
in themate caelesti, erecto ad meridianum Cpoleos ipso meridie, 
anno mundi 6882, Septembris 25, id est, anno Christi 1373. 
sic se habet. Φέμα γεγονὸς ἐπὲ τῇ ἀγαγορεύσει κυρίου 
ἹΜανουὴλ τοῦ viov τοῦ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ Παλαιολόγου, 
ἔτους conf μηνὲ Σεπτεβρίῳ κε ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς µεσηµβθίας, 
horoscopus Sagittarii gradus 17, Dom. 1. Capricorni grad. 
19 m, 4o, Dom. 3. Aquarii grad. 27 m. 20, Dom. 4. Arie- 
tis grad. 10, Dom. 5. Arietis 27 m. 20, Dom. 6, Tauri 
grad. r9 m. 4o. oppositae domus sex inde haberi possunt. 
loca vero planetarum sic se habuerunt. sol in Librae gradu 
[ο m. 2t. Luna Capricorni gradu 8 m. 44. Saturnus Ca- 
pricorni grad. 37 m. 5o. lupiter Cancri grad. 26 m. 11. 
Mars Arietis grad, 1 m. 28. Venus Librae grad, 12 m. to. 
Mercurius Librae grad. 18 m, 37. nodus Ascendens seu ca- 
put Draconis Virginis gead. 28. κλῆρος flaciAég seu sors 
regia in Capricorni grad. 9g. τύχη seu pars fortunae Pisci- 
bus grad. τὸ. (3. Quivis ex istis, themate delineato, planetas 
et alia puncta coeli per domus distribuere poterit, hocce por- 
ro thema caeleste nacti sumus in bibliotheca Serenissimi 
magni Hetruriae Ducis Ferdinandi II, principis Sapientissimi 
et erga litteratos humanissimi, 

P. 46, 24. Cap. 13. ἐπεὶ δὲ ὃ Βαγιαζήτ] Supra cap. 
Á legenda sunt quae scripsit Ducas, 


M 


P. (7, 1. xat κατὰ μὲν τὸ πρῶτον] Supra adnotavimus Βγ. . 
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zantínos imperatores tributa obtulisse, adeoque a Turcis imperi- 
um precario obtinuisse. Laonicus porro, Phrauzes et Leun- 
clavius nullam mentionem faciunt mupitae a Iohanne impera- 
tore Cpoleos, aut tributa ei a Baiazite imperata fuisse. 

.  P.4(5,8. 9 βασιλεὺς Ἱανουὴλ] non solum Manuel, si 
Phranzae credimus , sed et illius pater Iohannes Baiaziti mili- 
tarunt, ut narret lib. t cap. 16. et Laonicus lib. a. 

P. (7,22. ἀλλὰ δι ἑτέρων ἀναθεμάτω»ρ] Georgius Cedrenus 
in Mauricio meminit templi illius Quadraginta Martyribus dica- 
ti ; quodque a Tiberio inchoatum a Mauricio imperii sui an- 
no octavo absolutum, eius verba talia sunt: τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει 
Mavo(íxtog τὸν ναὸν τῶν ἁγίων tegcapaxoyra , ὃν αἀπήῃοξατο 
Τιβέριος, ἀνεπλήρωσε. Zonaras iisdem fere verbis Tomo 
tertio. de templo S. Mocii mentionem facit idem Cedrenus 
in Basilio, qui collapsum refecit, ἐπεποιήσατο καὶ τὸ μέγα 
τόµενος Ἰάωκίου τοῦ uaprugoc, καὶ τὸ ἄδυτο» τούτου χατα- 
βληδὲν ἄχρι γῆς, ὡς καὶ τὴν ἱερὰν κατεάξαι τράπεζαν, ἐπι- 
µελείας ἠξίωσθ xai τοῦ πτώματος Ίγειρε. Martyris Moai 
templun deinceps absolvit; adytaque in terram usque prola- 

. quorum ruina sacra mensa fracta ac disrupta fuerat , 

P. 222 refici et de integro instaurari curavit. lohannes quoque Cu- 

ropalates huius templi, quique illud refecit, Basilii memioit. 

de omnium sanctorum templo, de quo Ducas hoc loco verba 
facit, nihil praeterea legi. 

P. 48, 5. τῆς χρυσείας πυλῆς] Arcem istam Iohanues aedi- 
Bcaverat in moenium urbis angulo, qui ostio Propontidis et 
Bospori Thracii adiacet ; in quo Mehemetes II post captam Cp. 
castrum aedificari iussit, quod a septem turribus Jedi - cula 
Turcice appellatur; hodie desertum pene visitur, et a paucis 
hominibus babitatum, Aurea illa porta nunc etiam, ut et 
Leunclavii temporibus, clausa est, de hac arce intra cap. 45 
Ducas mentionem facit. 

P. (8, 15. ὁ οὖν βασιλεὺς Ἰωάννης] De boc lohanne impe- 
ratore eiusque libidinibus et lascivia Laonicus lib.2, ubi scribit 
ipsum Manueli filio suo sponsam Trapezuntini imperatoris F. 
abstulisse, et quamvis podagra confectum uxorem duxisse. 

P. (8, 35. ἀπέδωχε τὸ χρεών] Obiit imp. Iobannes 
anno mundi 6899, Ind. to , Christi εὔοι, 

P. 49, 11. ἕνα τῶν αὐτοῦ κριτῶν] Omnes Musulmani hoc 
semper ambierunt, ut in Christianorum, quas incoluerunt, urbi- 
bus Cadizios seu Cazileros, a quibus iudicarentur, suos habe- 
rent. messitas se habuisse Cpoli iactapt Musulmani Constan- 
tino Copronymo eiusque successore Leone reguantibus; quod 
tradit Leuncl. lib. 1. hist. Musulm. inter monumenta mss. 
Nicolai Fabri Peirescii, viri clarissimi οἱ 'in antiquitate in- 
vestiganda accuratissimi , repertum est exemplar pactorum 
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olim foederum inter imperatorem Fridericum Siciliae regem, 
et Abu-Issac F. Abu -ebraim, nepotis Abi- Hafri, anno 
Hegirae 628 Ziumadiachir, id est, secundo mediante seu 
die 15. fuit annus Christi 1231, Aprilis 21 , die dominica: 
eo namque anno littera dominicalis fuit E. coepit vero an- 
nus Hegirae 638 anno 14109 , Novembris 9, feria 7. in illo- 
rum foederum diplomate talia verba leguntur ex versione 
Marci Obelii Citeronis. et μὲ etiam detur illis dimidium tributi 
insulae Cosirae signatum et ordinarium tempore messis solitae. 
neque habeant Christiani in praedicta insula Cosira iurisdictionem 
super ullum Mahumetanum, praeter praefectum Mahumetanum 
missum a praedicto rege Siciliae nomine suo ad regendos tan- 
tummodo populos Unitatis , et sit occupatus in negotiis populi 
Unitatis, quem deus honorificet. ex quibus patet omnino Mu- 
sulmanos seu Mahumetanos semper in eo laborasse, ut a 
Christianis iudicibus lites eorum minime dirimerentur, sed a 
suis Cadiziis. in verbis allegatis notandum est Cosiram vel 
Cossyram insulam iacere inter Siciliam et Africam, hodieque 
Pantalareum | appellari. per populos Unitatis Mubametani 
intelligendi sunt, non propterea quod deum baud in perso- 
narum trinitate sed in unitate tam essentiae quam personae 
adorent; verum dicuntur populi unitatis, id est concordiae , 
quoniam inter se concordiam et consensum diutissime serva. 
runt, et propterea Jslami, id est unanimes, sunt appellati , 
ut passim adnotat Leunclavius. Fridericus, qui cum Abu- v. 126 
Issac foedus inivit , nomine secundus est, Friderici Αεπο- 
barbi nepos. de isto iudice Musulmano Cpoli instituto Lao- 
nicus lib. 2 adnotat Andronicum luminibus privatum hanc 
conditionem Baiaziti, cuius opibus ac viribus imperium re- 
cuperare sperabat, proposuisse, praeter vectigal annuum im- 
perii causa solvendum , καὶ ἁρμοστὴν ἔχειν ἐν τῇ πόλεε, du- 
dicem se in urbe habiturum ; quem scilicet e Musulmanis Baia- 
zites dedisset. verum Laonici perturbatae narrationi ac con- 
fusae parum fidei adhibendum esse mihi vidétur. 

. 49, 30, τότε ὁ τύραννος]  Leunclavius lib. 6 in Gil- 
derune Baiazite agrum "Thessalonicensem tunc solummodo 
occupatum fuisse a Turcis memorat, urbem neutiquam, 
prout a quibusdam traditum est. 

P, (9, αλ. unà Tlavidow) Panidus urbs ad Proponti- 
dem sita, olim Pactya dicta et Paros. Plinio lib. 4 cap. 1t 

Pactie vocatur. 

P.5o, 1. εἷλε καὶ Θεσσαλονίκη] Anno Hegirae 793 
Ziumasiulachir 19 , Christi 159r, Mait 25 Thessalonica capta. 

P. 5o, 1. “βρανέζην ἀρχηγόν] His temporibus res gessisse 
Eurenosem in Thessalia ad Serras Leunclavius tradit, sed Phran- 
zes lib. 1 cap. 20, item cap. 39, Brenezem in Pelopon- 
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P.a38nesum missum esse scribit, et ita cum nostro Duca sentit. 
hic Eurenoses ab uno e tribus ducibus, cum quibus Othma- 
nes foedus ac societatem inivit , et qui inter Turcos nobiles 
habentur, genus ducebet: alii erant Marcozogli, a quodam 
Marco religionis Christianae desertore, et Micbalogli ab alio 

" Micbaele appellato pariterque apostata, genus ducentes. 

P. 5o, 4. Τουραχάνη»] Turachanides a quodam Tura- 
chane nobili etiam inter Turcos babito, infra de Abranezidis 
et Turachanidis Tzineites loquitur ut de nobilitate ac antiqui- 
tote generis illustribus cap. 26 pag. 95.  Leunclav. in 
Pandectis cap. 27. 

P. 5o, 6. ἡ dà πόλις οὐκ εἶχεν] Per totum fere decennium 
urbs Cpolis a Baiazite circumsessa fuit admodumque vexata, οἱ 
narrat Phranzes lib 1: cap. 19 sub finem. verum coepisse 
circumdari milite Turco, postquam pugnatum ad Nicopolim 
fuit, memorat. Ducas vero noster ante praelium id. commissum 
coeptam obsideri scribit; et cum eo convenit Leunclavius 
lib. 6 his, Musulm., qui Baiazitem terra marique Cpolim 
obsedisse narrat ante pugnam ad Nicopolim initam. | 

P. 51, 1. χαμφθέντες οὖν ἐπὲ τούτοις τοῖς λόγοις] Αά- 
eundi Laonicus lib, 4, Phranzes lib. 1. cap. 19, Leunclaviu: 
lib. 6 hist, Musulm. , Bonfinius hist, Hungaricae decadis ; 
lib. 2 , Froissardus vol. 4 cap. 79 et seqq. alique. , 

P. 52,20. τὸν 4ούκα τῶν Φλάνδρων] Hic est lohannes du 
Niverunensis , Philippi Audacis Burgundiae ducis F. , Iobano: 
Galliarum regis N. omnes porro aevi illius aequales historic 
acceptae a Sigismundo tam insignis cladis culpam in nostro: 
conferunt, qui Turcorum modum ac artem pugnandi nesc:- 
entes temerario impetu in perniciem süam ceterorumque rue- 
runt, annus autem huius praelii varie a diversis proditus 
est. Turcorum annales, quos sequitur Leunclavius , illam 
Christianorum stragem editam a Musulmanis tradunt anno 
Hegirae 794, qui coepit anno Christi 1391, Novemb, 1η, 

er. 4. quapropter pugna illa commissa est anno Christ 1202. 
Turcorum chronologiam sequutus est Calvisius in prima ed 
tione: sed perperam scribit anno 1391. Novemb. 27 coepisse 
annum Hegirae 79/. fortasse error est typographicus: in po- 
steriori vero editione ad annum 1396 transtulit. quare vero 
Turci anno Hegirae 794 hocce praelium commissum cs 

M scripserint , causam, ut mibi videtur, valde probabilem ad- 
ducam. ex hist. Hungarica Bonfinii decad. 3 lib. à. coust«t 
Sigismundum Hungariae regem , .post caesum profligatumque 
Walachorum Turcorumque exercitum , Nicopolim minorem 
obsedisse et expugnasse anno Christi 1392. hanc cladem 1 
suis passam ut ex annalibus suis expungant Turci, anno 
1593 , quo eorum exercitus caesus est, praelium Nicopolita- 
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num adsignant , insigne Christianorum strage ac caede: duos 
ergo pugnas confundunt, et sibi prosperam in annum 1392 
transferunt, ut improsperae memoriam obliterent. bis adver. 
santur Froissardus.loco citato , qui accidisse ait anno 1596, 
die Lunae seu feria 3 ante festum S. Micbaelis, qui fuit 
Sepfembris 35, quoniam aono illo fuerunt litterae domini- 
cales B, A. Bonfinius decad, 5 lib. 2 contigisse ait Kal. Octob. 
anno 1396. Brassoviae seu Coronae in Transsylvania in eccle- 
siae parietibus ita scriptum legitur, Ακπο 1596 Sicismumpus 1κ- 
FELICITER PUGNAT AD NICOPOLIM CONTRA ΒΑΙΑΖΙΤΕΝ ΒΘΕΡΤΕΝΒ. 28. 
ita refertur in volumine Scriptorum hist. Hungaricae. his Mau- 
rus Orbinus in Slavorum historia consentit, Buntingus et 
Ubo Emmius in chronologia anno 1595 contigisse scribunt. 
at Phranzes, quem hactenus Latine solum habemus, illam 
cladem ad annum :inundi 6900, id est Christi 1592 , refert, . 
et Turcicis congruit Annalibus. ubi notandum etiam Phran- 
zem post pugnam illam Nicopolitanam , Christianis tam lu- 
gubrem , Manuelis in Italiam discessum , ut et Ducam collo- p. 21g 
care. ex hist. Veneta constat anno 1595 Manuelem Cpoli sol- 
visse et Venetias accessisse; quod si huius profectio cladem 
ad Nicopolim secuta est, annus praelii Nicopolitani anteces.. 
sit annum 1395. quomodo conciliari possint ista, non video: 
sed nostris auctoribus fidendum potius existimo , qui accura- 
tius, et hoc loco meliori quam Turci fide tempora obser- 
varunt. 

P. δα, 33. δόντες ἆἐγγυῆν τὸν αὐθέντην ἸΜιτυλήνης] 
Idem scribit Froissardus de sponsione facta a principe Mity- 
lenes: verum in rebus ac geographia regionum Orientalium 
ignarum admodum ac imperitum se prodit. 

Hoc autem loco rem adnotare, quae ad pugnae illius 
Nicopolitanae historiam pertinet, alienum prorsus non erit. 
inter Galliae principes qui ei interfuerunt, Philippus Αγ. 
tesius regiae prosapiae princeps, comes de Eu et Franci- 
ae Conestabiliarius, recensetur; isque una cum lohanne 
Nivernensium duce captus est. de eius obitus die et lo. 
co, ubi fato concessit , historicos nostros et monumenta 
quae Cpoli extant, inter se dissentire animadverto,  Claris- 
simi viri Sammarthani fratres Genealogiae domus Franciae 
lib. 3o Philippum Artesium Prussee, vulgo Burusae, die 3 
Iunii anno 1597 fato functum fuisse tradunt, eiusque cadaver 
in Galliam translatum, et in choro templi monasterii seu 
abbatiae S. Laurentii Essuorum , vulgo de Eu, conditum 
esse. dum vero anno 1647 per menses Februarium, Martium 
et Aprilem Cpoli agebamus, in monasterii S. Francisci Ga- 
letensis sacello uno , peristylio seu claustro contiguo, sepul- 
chrum illius principis. marmoreum vidimus, cui sequens epi- 
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taphium characteribus Gothicis insculptum legitur: 4 Sszrw- 
CHRUM MAGNIFICI DOMINI PuiLiPpi ng ÁnTOES, ConiTis Dz Eu στ 
CoxzsTABILIAAI: FRANCIAE, QUI OBIIT IN MicaLici NCCCLXXXXVYI 
Ρις xv lumi. ΙΚ g EST CARNE SUA: ANIMA CUIUS REQUIPSCAT 
IN PACE. hocce epitaphium crux in medio posita in duas par- 
tes dividit. ad latus insignia gentilitia Franciae, qualia tunc 
indefinito liliorum numero constabant, addita Artesiae fami. 
liae peculiari trifidae laciniae in scuti fronte distinctisne, 
cernuntur, Micalici seu Michalizi urbs et regio est non plus 
decem milliaribus distans a lacu Lopadio eiusdemque nominis 
urbe, quam bodie Graeci Lupadi, Turci Ulubet appellant. 
Burusa etiam bidui itinere abest. Laonicus lib. 4 regionis 
Michalizii , et Leunclavius hist. Musulm. libb. 4 et 15, atque 
in Pandectis cap. 86 , meminerunt. in illo epitaphio quid si 
gnificet illud £ adsequi hactenus non potui. 

P. 55, 3. Cap. 14. «φυσιωθεὺ οὖν] Leunclavius lib. 
6 idem scribit, caduceatorem scilicet a Baiazite missum, qui 
Cpolim sibi dedi Manuelemque ea decedere iuberet. 

P. 55, 5. ζητῶν τὴν πόλιν]  Baiazites Cpolin sibà ded 
insolenter postulat a. Chr. 1593, iuxta Annales Turc. 

P.53,18.. 0 πρὸ μικροῦ λαληνεὶς «4γδρόνικος] De Iobanne 
Andronici excaecati filio in imperium a Baiazite constituto Ducas 
a Phranze multum discrepat. hic namque lib. 1 cap. ao lo- 
hannem a patruo suo Manuele in Italiam discedente rebus 
Cpoleos administrandis praefectum fuisse refert, non vero a 
Baiazite Sultano in solium imperatorium collocatum.  Laosi- 
cus omnia confuse lib. 3 describit, 

P.56, 6. ἔπλει εἰς Βενετία»] Nicolaus Dolionus Hist. V enetae 
lib. 6 scribit Emanuelem imperatorem anno Cbristi 1595 
Cpoli discessisse, Venetiasque appulsum in Galliam inde trans- 


P.23oiisse; ut adversus ingruentem singulisque diebus auctam 


Turcorum potentiam opem et suppetias impetraret. Iohan- 
nes luvenalis Ursinius adnotavit Manuelem anno Christi r4ee 
Parisios venisse; anno demum 14oa ab aula regis Cbristianis- 
simi post biennium cum anni semisse in ea transactum 
discessisse, — Augustinus lustinianus iu Annalibus Genuen- 
sibus tradit ipsum Genuam advenisse lanuarii die 2a anno 
1409. - 
v P. 56, 19. eic Μεθώνην] Urbs Peloponnesi Methooe , 
quae hodie Afodon appellatur, in sinu Messeniaco, vulgo Goj/o 
di Coron. 

P. 56, 13. Cap. 15. Leunclavius lib. 6 tradit Carim 
seu Cadim ab imperatore Dysantino Cpoli admissum anno 
Hegirae 792, qui fuit Christi 1593. 

P. 57, 4. στρουθὼ» κελαδίσµασι] — Passeres pro omni 
genere avium hic sumuntur. e rure tamen petitum schceia 
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illud: nam aliae sunt aves magis vocales, quarumque sua. 
vior vocis inflexionibus variis cantus sentitur. 

P. 57, 12. 3«5o»] Cur hic Saxonum potius meminerit no- 
ster quam Álemannorum seu Germanorum, nescio: aut si per 
Saxones quós hic nominat, eos intelligat qui Transsylvaniae 
partem unam incolunt, reliquis duabus a. Ciculis et Transsylva- 
nis occupatis. dubitare etiam possumus an Polonos intelligat, 
infra siquidem cap.3a ῥῆγα τῶν Σαξων appellat Hungariae 
regem Laéfslaum Casimiri Poloniae regis fratrem. — Leuncla- 
vius adeudtülus in Pandectis n. 1223. 

νὰ 57 , 20. κατασπαταλοῦντος ov»] De legatione Temy- 
ris WE vulgo |. "l'amerlanes "dicitur, ad Baiazitem legendi 
sunt Phranzes lib, 1 cáp. a1, Laonicus lib, 2 sub finem, et 
Leunclavius lib. 7 hist. Musulm. 

P. 58, 12. ξυρέῳ καθᾶραι τοὺς πώγώνας] Principes Turcos 
ignominiae inurendae causa barbam alicui praecidi iubere mos 
fuit.  Leunclavius lib. 4 in Urchane Gasi ubi de pristinis 
Turcorum institutis agit, haecce scribit: si cui rex iratus 
esset, ignominiae et poenae causa barbam homini praecidi 
iubebat. et lib. το exemplum huius affert: dum Suleimanus 
filiorum Baiazitis unus bellum cum fratre suo Moyse gerebat, 
Chasani Agae barbam iniuriae ac contumeliae inferendae 
causa praecidi mandavit, apud Cantacuz, etiam lib. 4. cap. 11 
legimus Stephanum Serviae Cralem, postquam Macedoniae 
Edessam in potestatem suam prodentibus aliquot civibus re- - 
degisset, iussisse τὸ γένειον i , 








n' αὐτοῦ τίλλεσθαε, barbam e 
mento se coram velli Lyzico elus urbis praefecto, quod se 
acrius urbem intranti opponere voluisset. Leunclavius lib. 7 
legatos illos Temyris Baiazitem indigne habuisse, dona sibi 
missa flocci fecisse, tandemque epistolam superbe ac inso- 
lenter scriptam eis tradidisse narrat. 

P. 58, 15. ἔστω κεχωρισµένος ἀπὸ τῆς αὐτοῦ vouruov γα. 
κετής] Laonicus lib. 3 sub finem alia verba respondisse Daiazi- 
tem legatis Temyrianis tradit: τὸν δὲ Παγιαζήτην ὑπολαβόντα 
ἐς τὸν ἄγγελον φάναι, εἲ τοίνυν μὴ ἐπίῃ μαχόμενος ἡμῖν, 
ἐς τρὶς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω ἄπολαβων. si itague bellum 
nobis non intulerit , uxorem suam  [dunissam] ter. apud se 
admittat. exponit deinceps virum, quaudo uxorem repudia. 
vit, iureiurando affirmare eam apud se nunquam admissu- 
rum; ita ut ipsi fas non sit, cum a trinis splenibus dimisit 
uxorem , eam iterum domi accipere nisi adulterio pollutam. 
idem Laonicus lib, 2, ubi de Turcorum moribus disserit, ad- 
eundus, ratio ob quam turpissimum babetur ad uxorem di- 
missam redire haec est. periurii ac levitatis nota ac macula 
se adspergit , qui se non amplius admissurum iuravit, dein 
ceps vero admittit; ab honesto denique et decoro alienum 
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est adulterio pollutam sibi uxorem adiungere, Quando igitur 

Baiazites dixit a Jegitima uxore separetur, cetera subaudi 
P.231da sunt, illanque repudiatam a tribus splenibus apud se ac- 
cipiat, quo dedecus ipsi adultera ducta accedat, levitatisque 
ac periurii nota inuratur. Leunclavius lib. 7; non longe a fine 
'Temyris ad Baiazitem verba refert, quae lucem istis afferunt. 
quid opus erat te quosdam ad me mittere tot nugas mihi re- 
nunciaturos, atque etiam addere te pro marito meretricis me 
habiturum , ni tuis in regionibus te quaesitum irem, ac vice 
versa ni tu bello me venires oppugnatum , ut α te libera es- 
set. mulier tua , hoc est, divortio separata, rursumque tii 
nuberet ab alio prius polluta. quibus verbis manifestus fit 
huius loci sensus. | 

P. 58, αλ. τῶν Τουρχκοπέρσω»] Turcopersae atque etiam 
Persae appellati sunt Turci, postquam in Persidem a Muchumete 
Imbrailis filio vocati , in eumque deinceps rebellantes duce 
Tagrolipice , regionis illius dominium adepti sunt circa an- 
num Christi roja. unde a Zengi vel Tzingi - Chane pulsi cir- 
ca annum Christi 1200 in Ánatoliam venerunt, Turci etiam 
Iconienses hac appellatione comprehenduntur. 

P. 58, 35. 4ρσυγγάν] olim Dascuta seu Dascusa, ut 
habet Itinerarium Antonini, sita ad Euphratis oram, in fini- 
bus Cappadociae et Armeniae maioris. illam Leunclavius lib. 
6 ct 7 Ertzintzanem appellat, 

P. 59, 7. 6 uéyac προφήτης]  Baiezites intelligit pro- 
phetam suum Mobammedem., 

P. 59, 22. σεβάστειαν] Sebastia urbs Cappadociae, quam 
Turci Sivas et Sivaste appellant. cuniculis ductis eam cepisse 
Temyrem refert Leunclavius lib. 7. Laonicus vero lib. 3 tra- 
dit'Temyrem suffossa trabibus sustentasse moenia, illisque igne 
iniecto consumptis ista corruisse, 

P. 60, 5. πλίνθου ὠμῆς] Hodie etiamnum in Anato- 
lia istis lateribus crudis ad domos aedificandas utuntur ; qui 
ex terra aqua modice subacta formantur in lignea forma 
quadrata , et αἆ solem &iccantur. » 

P. 61,2. xai ἕως αὐτῆς {αμάσκου] Leunclavius lib. 9 hist. 
Musulm. et in Annal. 'Turcicis Halepum primum captam, 
deinde Damascum tradit. hoc contigit anno Christi r4oo , ut 
etiam Augustinus Iustinianus episcop. Nebiens, in Annal. Ge- 
nuensibus adnotavit. diris modis ac inhumanis Damascum af- 
flixit et vastavit Temyr, cuius illatae cladis causa a Turcicae 
historiae scriptoribus talis traditur. Iezides princeps, haereticus 
a Musulmanis habitus, Hasanem et Huseinem prophetae Ma- 
hametis e filia nepotes occidit, eiusque familiam contume- 
liis. gravibus affecit ; tandem mortuus Damasci sepultus est. 
, Alius itaque sepulchrum perquiri 'Temyr, et eo reperto ossa 
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refodi ac comburi, stercore etiam humano sepulchrum op- 

pletri iussit. quod crgo lezides Damasci sepultus esset , erga 
Damasoenos tam erüdeliter ac immaniter se gessit. mitiori 
vero modo Hamusenos, olim Emisenos dictos, habuit quod 
inter ipsos Halidis (qu£ P'elidis filius erat) et Amru (/Jumeia 
patre nati) Mohametis sociorum ac discipulorum sepulchra ac V. 128 
monumenta extarent. 

P. 61,21. Cap. 16. Ταυροσκύθας] Tauroscythae sunt, qui 
inter Borysthenem et Tanaim et Tauricam Chersonesum habitant, 
Zinchi populi sunt ad Euxinum pontum, Sindi alias dicti, 
Plinius fib: 6 cap. 7: a Cimmerio accolunt. Meotici , Pali , 
δεν, γεν Zingi, Psesi, qui Zyngi Plinio, ii Zynchi 
sunt, in peninsula Corocondama siti, Sindi et Zinchi iidem 
sunt Eustathio ad Περιηγήσεως «4ιονυσίου hunc versum, 

Σινδοὲ Κιμμέριοί τε καὶ οἱ πέλας Ev&ctvoto, 

ὅτε Σαυρομᾶτας ἐπέχουσε οἱ «Σινδοὲ oi καὶ Ζύτχοι λεγόμενοι 
κατά τενας. «δαμγοπιαἰς succedunt Sindi , qui apud quosdam 
Zinchi appellantur. regio Zynchorum Ζυχχία appellatur in 
biblioth. Regiae MS. libro, in formulis subseriptionum οἱ in- 
sceriptionum epistolarum patriarchae Cpoleos; et babetur in- P. 23a 
ter metropolitas, quibus scribit patriarcha, ὁ ἸΜεεράχων ὃς 
καὲ Ζηκχίας. Constantinus Porphyrogenitus libro de admi- 
nistratione imperii sub finem de Zinchia hoc adnotatum re. 
liquit: ἐστέον ὅτι ἐν τῇ Ζηκχία πρὺς τὸν τύπον τῆς παγῆς 
τῆς ουσης πρὸς τὸ µέρος τῆς llanayíac, ἂν fj κατοικοῦσε 
Ζηκχού, ἔννεα παγαί εἶσι ἄφθαν «ναδιδοῦσαι. tenendum in 
 Zinchiae parte ad. fontem qui Papagiam respicit, quam Zin- 
chi incolunt, novem esse fontes , quorum aqua pota ulcera la- 
biis aique pustulas affert. 

P. 6a, 10. πληκεύων ἦν] Leonis imperatoris Tacticae lib. 1 
cap. a hunc titulum habet, περὲ οπλήκτων διάταξις, ἄπληκτον 
vero et φοσσατον eadem sunt et. castra significant, οἱ verbum 
ἁπληκεύδεν castra locare eodem loco significat. per apocopen 
τοῦ α scripsit Ducas πληκεύῶν, quae figura Graecis etiam 
nunc tam familiaris est, ut unum verbum vix integrum ab 
iis pronuncietur, nec antiqui Graeci idiomatis vestigia cer- 
nantur. 

P. 62, 11. "Myxvgac]  Ancyra urbs Galatiae est. 

P. 65, τι. dv δὲ ταῖς ἡμέραις àxscvatc] lohannes TIuve- 
nalis Ursinius illius cometae, qui anno r4or fulsit, et Bun- 
tingus in. Chrenologia meminerunt; bicque mense Februa. 
rio visum esse addit, cometa autem λαμπαδίας dictus, quod 
ardentes imitetur faces. Plin. lib. 4 cap. 25. 

P. 65, 19. Τζιαβούδεδας] Hanc periodum uon ita claram ob 
auctoris impurum stylum constructionemque barbaram, verti- 
mus hoc sensu, ut Baiazitem Persis igoaviam-exprobranteo 
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exposuerimus , cum antea de se multa iactavisset et contume- 
liose erga eos se gessisset. non sine ratione etiam potest in- 
telligi Baiazites suis iratus, quod pugnam segnius inirept, 
probra in eos iactasse; tuncque per Tiabuzidas Tzauzios in- 
telligere oportebit. 

P. 65, αι. τοῦ ἁτήν] Omnes isti Turcorum reguli hic 
enumerati, antea a Baiazite spoliati fuerant et ditionibus suis 
exuti, ut supra noster enarravit. Leunclavius lib. 7 idem de 
Baiazite ab illorum regulorum subditis deserto testatur. fa»- 
do» autem significat vexillum, et βανδοφύρος vexülifer. βάν- 
do» Turcis Sangiak. 

P. 66, 5. «og κολοιός] Fabula notissima graculi, qui 
plumis alienis se adornaverat, ab aliis deinde avibus , dum 
suas quaeque repetit , spoliatus est, 

P. 66,233. καὶ τὸν πρῶτο» vióy τοῦ Παγιαζὴτ τὸν λεγόμενον 
ἸΜουσουλμαν] Laonicus lib. 3, non longe a fine, Baiaxitem 
cum uxore et liberis suis Musulmane Iesu et Mehemete captum 
esse tradit. at Leunclavius, lib. 8 in principio, solum Mu- 
sam (id est Mosem) cum patre captum fuisse testatur ; et 
cum eo sentit Phranzes lib. 1 cap. 23. Leunclavius ibidem 
scribit Emirem Suleimanem ab Eisnes - Bego et Hassan - Αρα 
pugnae subtractum in Europam abductum fuisse. hic Sule- 
manes Ducae est Musulman, quem Stephanus, Leunclavio 
lib, 7 Vulcoglius, res desperatas videns arrepta fuga e prae- 
lio abduxit. 

P. 6], 8. ἕως οὗ ὁ Παγιαξήτι Leunclavius his con- 
sentit, dum Genitzeros Baiazitem ultimos deseruisse scribit ; 
nec deditionem eos fecisse, nisi cum nulla spe salutis reliqua 
Baiazitem mox captum iri vidissent. 

P. 65, 16, Ῥόμος γάρ ἐστιν οὗτος] Quod pro lege auctor 
noster adducit, Leunclavius lib. 7 Temyris propositum fuisse 
tradit, et illius ad Baiazitem verba refert. guo tempore , ait, 
meis € regionibus ipse discedebam hanc suscepturus λ 
tonem , iuratus promisi deo, siquidem. praelio victor. eva- 
derem ,| neminem me deinceps a pugna commissa interfectu- 
rum. cum vero Ducas Romaeos eadem consuetudine usos 
ait, intelligere oportet erga Romaeos, sicut Musulmani erga 
Musulmenos utuntur. 

P. 68, 5. τότε καὶ ur θέλων κατέβη τοῦ ἵππου] Hanc Ba- 
iazitis cladem et captivitatem referunt Turci ad annum Περὶ 
805 post triduum finientem, qui fuit annus Christi χάος, 
Augusti 7, feria 1. coepit enim annus δοή. Augusti 11, feria 5. 

P.233 confirmat hanc temporis epocham cometa visus vere antece- 
dente, quem Iuvenalis Ursinius fulsisse testatur anno 14o:, 
et in chronologia Buntingus, ut iam diximus. quae nota ce- 
teris, anni eliam characteribus vulgaribus, certior est, congruit 
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etiam tempus anni calidissimum , quo Leonis dodecatemorion 
sol permeabat, Ursinius tamen anno 14o2 praelium initum fuis- 
se tradit; Phranzes eodem anno contigisse vult Iulii die 38, 
ut colligitur ex lib. 1 capp. 21 et 22. in illo natum se scri. 
bit senno mundi 69o9, Augusti die 5o, dum Cpolis obsideba- 
tur; certum est autem solutam fuisse urbis obsidionem diu 
antequam  Temyr Baiazitem bello vicisset; quare 26 Iu. 
lii, quo Phranzes hosce principes αδο dimicasse tradit, 
erit annus 6910, Christi 1402. quod etiam confirmatur eius 
werbis, quibus profitetur cap. 21 se scriptarum deinceps ea 
quae ab anno 69:0 praeclara facinora ac memoria digna 
contigerunt; unde excluditur annus ille 6909. non dissimu- 
landum est notam seu characterem temporis, quem ex Ha- 
nivaldana historia refert Leunclavius, congruere cum »8 lulii 
anni mundi 6910, Christi t402. dicit enim feria 6, quae Zu- 
ma iuni, id est dies templi, Turcis dicitur, ad Aneyram pu- 
gnatum fuisse; et ille dies Iulii 38 fuit feria. 6.. Hegirae an- 
no Θοᾷ finiente, et post triduum mox incipiente anpo 805 
Augusti die r1, feria 3. Paulus Interianus in 'Annal. Genu- 
ens. lib. 5, Ubertus Foliets lib. 9, Petrus Bizarus quoque 
lib. 9 historiae Genuens., Augustinus lustinianus in Annal, 
Genuens, pugnam anno rÁo2 commissam scribunt. Damas. 
cum a Temyre captam et vastatam anno. 14oo tesfstur Λα. 
ustinus lustinianus, cuius urbis clades secundum nostrnm 
ucam ΘΠΠΟ uno pugnam ad Ancyram antecessit, verumta- 
men cometae supradicti nota ceteris aliis eertior est, ita ut 
jn ea sententia stemus, quae anno i4o1 pugnatum fuisse as- 
serit. Sethus Calvisius in chronologia pugnam istam anno 
Christi 1399 alligat, anno Hegirae 8ot iamiam finienti Se- 
ptemb, 2. fuisse quoque feriam 6 scribit, α vero longius re- 
cedit illa sententia, et a nota illüstri, quam Ducas protulit, 
prorsus aliena est: sí enim biduo vel triduo ante. Septemb, 
iem 3 pügna commissa est, sol tunc Virginem , non Leo- 
nem tenuerit, contra indicatum a Duca insignem characterem, 
lacobus Bosius in historia ordinis militiae Hierosolymitanae 
annum prodidit Christi Ew qui a vero longissime distat; 
ut et Bonifius decad. 5. lib., dum obitum "Temyris anno 
Christi 1399 accidisse scribit. 

P. 68, 5. Innoc “4ραβικός] Hic et infra commendantur equi 
Arabici. Leunclavii locus in supplemento Annalium Turc. ad 
annum Christi 1584 confirmat principes Osmaneos his equis 
ut maxime agilibus usos fuisse, Zonaras in Romano Diogene 
de equis Arabicis talia scribit: οἱ γὰρ ἕπποι τοῖς 4ραψι τα- 
χεῖς µέν sio. τὴν πρώτην ὁρμὴν xai τῶν λοιπῶν ποδωκέστᾶ- V. 179 
τοι, 00x ἐπιπολυ δὲ τὸν ὁράμον ἐκτείνουσιν, ἀλλ ἀποκναίφυ- 
σι τάχιστα. «4γαδωπι equidem equi primo impetu prompti et 
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prae caeteris celeripedes sunt, cursum vero per longum spatium 
statim deficientes minime continuant. 

P. 68, ιο. ζατρύιον] Ita. appellatur ludus schaccho- 
rum ab Artemidoro in Oneirocriticis. 

P.69, 4. σιαχροὐχ] Si Leunclavium sequimnr, legendum 
erit σχὰχ ῥούχ., quo Ducas noster id significare vult, quod Itali 
fcacco mato, Galli Eschec mat appellant , quando in Zatn- 
chii ludo regulus ad angustias ita redactus est, ut mox ca- 
piendus et deturbandus in nullam .amplius so movere possit 
partem, ut salvus evadat. Leunclavius lib. 12 Schach -- Ruch 
duas distinctas voces facit, quibus rex Ruchus significetur: 
eo nomine sic vocatus est Temyris filius, qui Laonico Ssch- 
ruchus dicitur, ad hunc schacchorum, ut mihi videtur, 
fudum alludebat Sinanes Bassa, cum anno 1:583 allato nun- 
cio cladis in Perside a Turcis acceptae, Sultano Morati 11 
dixit Schachum Schacho, id est regem regi opponendum es- 
se , ut res Turcorum a Persis fractas in melius restitueret. 

P. 69, 11. καὶ yvreyoyroac καὶ nagpyopgauc] Ad. 
eundus Leuncl. lib. j historiae Musulmanicae, ubi modum 
et1plicat quo Temyr Baimitem excepit et habuit. Phranzes 
lib. t cap. 29, et Laonicus lib. 5 non longe a fine, sed uter- 
que a Duca et Leunclavio dissentiunt, 

P. Ίο, 11. 0 dà Τεμύρ λαβὼν πλοῦτον] Crudelissimum 
et avarissimum fuisse Temyrem testantur Laonicos et Leun- 
clavius, 

P. 7o, t. ὅτε ὄντος τοῦ Jlayiatzr ἐν τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου] 
Leunclavius lib.8 in principio omnes Daiazitis fihos enumerat, 
quorum nomina haec fuere, Ertogrul, Emir Suleiman, Mu- 
stapha Zelebis, Isa Zelebis, Musa Zelebis, Sultanus Mehe- 
metes, Cassirhes vel Cassumes Zelebis, occisus est 
i& pugna contra Casim Bucharedinem ; Mustaphas in praelio 
Temyriano periit Suleimanes ex eo subtractus salvus evasit, 
eliamque Mebemetes rebus deploratis excessit. Isa Prusam 
seu Buorusam venit, illicque imperii sedem baboit. Musa 
captus est cum patre; interea vero Cassumes in Seraio edu. 
cabatur, hoc loco noster Mustaphae nomen omisit, eumque 
infra in pugna non occubuisse asserit. quem porro Esé vo. 
cat Ducas, eum Laonicus lesum,  Leonclavius Isam appel- 
lant ; hodieque Turei dominum redemptorem nostrum Pro- 
phetam παπι vocant. 

P. 7o, 20. εὖχε δὲ καὶ ἓν τῷ οὕκῳ] Hic Mustaphas postes im 
scenam prodibit adversus Mehemetem, qui Musulmano, Mose et 
Eeé seu [sa occisis, ae Mustaplia hocce debellato, OOsmanici 
imperii summam solus ebtinebit, discrepat ergo Leunclavius 
a nostro tam in Mustaphae aetate quam in natu minimi no- 
mine, qui Orcbanes nostro, Cassumes illi dicitur. 
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P. 71,5, εὑρὼν οὖν τεχγίτας dovxréc] Laonicus lib. 5 pro- 
didit a Baiazitis ducibus, non a Mehemete eius filio, tentatum 
fuisse , ut in libertatem ille assereretur, corruptis grandi pe- 
cunia 'Temyris fossoribus, qui cuniculum in eam partem in 
qua Daiazites erat egerunt ; demumque in ipso opere depre. 
hensi capti sunt. — Leunclavius et Phrapaes buins facinoris 
egregii et audacis nullam mentionem faciunt. 

P. 21,15. πρωΐῖας δὲ za9aot1&c τῷ Ttuvg) Nescio quare Du- 
cas caveam illam ferream ita reticeat, ut nullum de ea verhum 
ipse fecerit, cum accurate satis cetera recensest. equidem, 
ut quod sentio aperiam cum bona dissentientium venia , ca- 
veam illam, ad immanitatem et saevitiam "Temyris - chani 
exeggerandam, commentos csse temporis illius homines in- 
genue dicam ; vel fortasse manicas pedicasque ferreas, qui- 
bus noctu vinciebatur Daiazites, caveam ferreain ipsos appel- 
lavisse, 

Leunclavius lib, 7 narrationem Durae partim confirmat, 
quae ad Chotziaferuzen . seu. Hozzapherizem - Degum spectat , 
ipsum nempe in pugna capkum [uisse. at ipsi caput fuisse 
abscissum omisit , quod noster factum fuisse narrat. 

P. 21, 22. Cap. 17. Hoc capite res gestas a Temyre accura- . 
tius Ducas quam Leunclavius aut Laonicug, narrat : Smyrnae 
praecipue expugnationem describit, quam optime ob locorum 
viciniam , bidui siquidem itinere Leshos a Smyrna dissita est, 
nosse potuit; atque etiam ex principis Lesbi seu Mitylenes 
monumentis, qui Temyri honorem cultumque ad saevitiam 
eius iracundiamque devitandum exhibuit. Ducas vero illius 
Lesbi principis successori in praecipuis negotiis operam stam 
navavit, et inter eius maxime familiares ac consiliarios habi- 
tus .est. lacobus Bosius in hist. ord. militiae Hierosolymita- 
nae Smyrbpam a Temyre expugnatam fujsse prodidit, ut et 
Laonicus lib. 3, qui breviter expeditionem illam explicat etP. 235 
machinas, quibus ad urbium  expugpationem utebatur Te- 
Ak describit. Leunclavius Smyrnam expugnatam fuisse non 

et. 

P. 72, 7. καὶ σὺν αὐταῖς τὴν θυγατέρα «{αζάρρν] Leuncla- 
vius lib. Lazari filiam , quae in superioribus Maria appellatur, 
ad convivium Temyris mandato venire iussam tradit: cum 
apud Zagataios Scythas id vitio aut dedecori non verteretur, 
Iniuriam nihilominus sibi fieri Daiazites Gilderum ex more 

entis suae reputans, id aegerrime tulit, Videndus etiam 
bac de re Laonicus lib. 5. 

P. gayit, «δραμύντιο»] Urbs maritima Phrygiae inferioris 
vel Lydiae Asso vicina, hodie appellatur Landrimyti, Ephesino 
olim metropolitae subdita. 

P. 32, 19. ᾿ἀττάλῳ] Notitia patriarchatus Cpoleos sub 


V. 180 cis 
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Sardium metropolita habet 'zfrraAs/ec Episcopum , ahum ab 
eo, qui Sylaei seu Pergae metropolitae subest. - 

. 73,2. Νύμφαιοι] Veteres Geographi non meminerunt 
loci illius prope Magnesiam ad Sipylum. Plinius in Asiae descri- 
ptione in Cilicia collocat Nymphaeum lib. 5 cap. 27. Ideo 
coniicere possumus , Nymphaeum, de quo hoc loco Durcas 
mentionem facit, multis saeculis Plinio et aliis Geograpbis 
«posterius esse. de illo duobus locis Gregoras meminit, lib. 5 
sub finem, traditque Iobaonem Vataciam imp. illic obiisse. 
lib. deinde 6 appellatque Ἀήύμφαιον τῆς «4ὐδίας. Logotheta 
quoque in Chronico Cpolitano. 

P. 45, το. μίαν πέτραν ὀνθείς, καὶ pia» κεφαλην συγ- 
αρμόσαή Genus illud structurae ad similitudinem reticula- 
tae facta erat, de qua sic Vitruvius lib. 3 cap. 8 Structura- 
rum genera sunt haec , reticulatum , quo nunc omnes utuntur, 
et antiquum quod incertum dicitur: ex his wenustius est rc- 
&culatum , sed ad rimas faciendas ideo paratum , quod in 
omnes partes dissoluta habeat cubilia et coagmenta. 
^... P.56, 17. xai ngóc τὴν IMilgoroy] In margine eorreximus 
Μυλάσσω»: in Caria enim fuit Mylassa vel Mylas, a Stephano 
etenim et aliis ita appellatur. in notitia Thronorum sub C 
litano patriarcha , metropolitae Staurupoleos subiicitur Épi- 
scopus τών JMviavcov, vel ut alius MS codex correctius 
exlubet τών Ἰήυλάσαων, et propterea Mylassum reddidimus, 
quod ad hodiernam pronunciationem magis accédat. 

P. 73, 1:0, ἀπὸ dà «4αοδικείας ἐς Φρυγίαν «αλθντα- 
ῥίαν] Quo in loco mortuus sit Baiazites , non prodiderunt 
Laonicus Phranzes et Leunclavius. animi aegritudine confe- 
ctum obiisse docet Laonicus; causam addit Leunclavius, quod 
Baiazites a Temyre intellexisset fore ut Semerkendum trans- 
ferretur, idque Ducas aliquatenus innuit, venenum a Temy- 
re ipsi propinatum aliqui volunt, quod Leunclavius in calce 
lib. (, Dist Musulm. scribit, Ducas in Phrygia Salutaria Tur- 

rasar dicta Baiazitem diem supremum clausisse docet. 
locus autem ille Caresar, quo nomine noster Phrygiam Sa- 
lutariam intelligit, procul dubio est quem Kara- Chisarem 
Turci appellant, id est arcem nigram ; Graeci medii aevi 
locum illum μµαυρόκαστρον, hoc est nigrum castrum , quem 
antiqui Corycum appellarunt, ut notat Leuncl. lib. 3 et cap. 
144 Pandect. 'l'urc. Contigit mors Baiazitis anno Hegirae δοή, 
id est Christi 1402, postquam aunos r4 regnasset. ita tra- 
dit Leunclavius lib. 7, at lib. 8 mortuum ait anno Hegirae 
805. Laonici textus admodum depravatus est, qui annos 25 
eum regnasse prodit. Orbinus scribit uxorem Baiazitis La- 
zari fliam Milievam (Ducas Mariam appellat) altero post ma- 
ritum die obiisse; cui ut illuderet 'Temyr, vestes. illius ad 
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enda usque rescindi iussit, et eo habitu meassae accunv- 
nlibus ministrare coegit, 
P. 38, 3. dÀÀ' ἐπανίωμεν] Post mortem Daiaritis inter- 
reguum constituunt Turcici Ànnales annorum 12,: 
Sultanus Mehemetes rerum summa et imperio potiretur, 


P. 98, 11. Cap. 18. καὶ τὴν vov Παγιαζήτ] Hoc loce P. 336 


addidimus καὲ αὐτόν, absque quibus verbis constructio ora- 
tionis claudicat, . 

P. 50, a2. ἕνα τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ]  Ducas hoc loco 
duos Baiazitis liberos obsides. datos ait, marem unum, fe- 
minam alteram nomine Phatma - Catun, at infra cap. 30 nar- 
rat tres obsides fuisse datos , duos mares impuberes et illam 
Pbatmam ; quorum alter, isque natu grandior, et Phatma 
redditi sunt, minor Cpoli remansit Christianisque sacris ini- 
tatus obiit.  Leunclavius lib. το, cui Suleimanicus titulus 
δεῖ, Suleimanem Graecorum auxilia sibi parare cogitantem , 
fratrum natu minimum Cassimem et sororem suam Sultanam 
Fatimam obsides dedisse tradit. Phranzes cap. 5o lib. 1 eum 
qui Christianus obiit, Iusuphum, id est Iosephum, appellat. 
porre Phatma seu Fatima Catun idem est ac domina Fatima, - 
talis Signora Fatima: ista enim vox Caden Turcis est quod 
Italis Signora ὃ vero Madamigella. | Armeni Cadun vel Ca- 
tun per u ltalicum pronunciant. nomen illud Fatima Turcis 
familiare est ac venerandum : sic enim appellabatur unica Mu- 
hamedis filia,. quam ex Aische Ebubekiris filia suscepit et 

Hali pisei suo nuptam dedit, 

. 79, 9. τὰ τοῦ Στρυμόνος] Strymon Macedoniae 
fluvius est, Zetunium oppidum est cuius Episcopus Larissaeo 
secundae Graeciae metropolitae olim suberet, et ad Therrmo- 
pylas situm Sperchii fluminis ripis adiacet, Laonicus lib, 2: 
πό το Ζητοῦνιν τὸ ἐν Θερμµοπύλαις.  Sperchius olim, postea 
'ἀγριομέλας appellatus est, qui in sinum Pelasgicam, hodie 
del Polo appellatum influit. Zetunii mentionem .faciuut Io- 
hennes Curopalata Scylitza in Basilio et Constantino, et in 
iisdem Georgius Cedrenus. 

P. 29, 8. «4εοντάριν] |Pro ««4εοντάριον more vulgaris 
idiomatis. huius Demetrii meminit Phranzes lib. ε cap. 39. 
P. 19, 7. εἰρηναίαν κακάσεασιν ποιησας] anno He- 


girae 805, Chr, 1402. coepit Hegirae anpus Augusti die t. 


P. 79,23. καταβὰς τοίνυν ὁ Καρμιάν] Leuncl. lib, 3 
hist. Musulm. narrat Temyrem principibus a Baiazite spolia- 
tis ditiones restituisse. qui hic vocatur Carmian Alysar, Lao- 
nico Caramanus Alosurius dicitur lib. 2. videndus Leuncl, io 
Pandectis hist. Tureicae n. 56. 

P. 8o, 4. Πωαγιαζὴτ vioi] —Leunclavius libh. 9 ,. 10.et 
1: hanc fratrum lanienam stragesque narrat, lib. 9, quae ad- 
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Isfendiarogliü appelleti sunt. Leonicus lib. 4 Mosem ad Si- 
topes principem profectum esse etiam narrat. 

P. 88, 6.. JMvAri4 βεηβόδα}  Mirkien Iflakum seu 
Marcum Valachum appellat illum Leunclavius; Laonicus 
lib. 4 Myrxen, hic est Dani frater , de quo infra fit mentio 
cap. 29. 

P. 88, πο. «Σαλαγρουζω δὲ Νέγρω] Annales Genuen- 
ses uullam isto tempore huius Nigri mentionem faciunt. cu- 
iusdam alius, qui saeculo superiore vixit, nomen ab illis ce- 
lebratur.- , 

2,89, 9. τῶν ἀχρίδων] In MS lib. bibliothecae 
Regiae catalogus urbium et locorum, quorum nomina mu- 
tata sunt, extat: in eo πρεβέλλες.ἡ ἀχρέδα. in alio MS 
£iusdem bibliotheeae extant formulae inscriptionum et sub- 
scriplionum, quibus 'Cpolitanus patriarcha in ^ litteris ad 
papam patriarchas et metropolitas utitur, inter illos extat 
πρὸς τὸν Ἰουσεινιανῆς,. his verbis: μακαριότατο ἀρλιεπίσκο- 
ns τῆς πρώτης ἸΙουστινιανῆς ᾽4χρίδων καὶ πάσης τῆς Bovi- 
γαρίας ἐν dyíto πεύµατι ἀγαπητὲ ἀδελφὲ τῆς ἡμῶν μητριό- 
syroc. beatissime .archiepéscope «ιωπίαπαε primae; «οἰνία- 
rum, et universae Bulgariae in Spiritu sancte dilecte modicita- 
εἰς nostrae frater. ex his istis verbis videri posset lustigiana 
prima differre ab Achridis, illaque esse urbs, haee reg» 
dici posset; cui conveniunt verba libri MS 1932 bibliothecae 
Regiae, Θράκη ὁστὶν 5 “ὁδριανούπολις uáyot τῆς Κωανσταω- 
τενουπύλεως καὶ τῆς Σοφίας καὶ τῆς Βουλγαρέας καὶ τῆς 
Ὠχρίόδος καὶ τῶν μερών αὐτῆς. Thracia ab Adri. | ad 
Cpolim extenditur , et Sophia Bulgaria et Ochride eiusque 
partibus terminatur. ita. ut Ochris seu Áchris pro provincia 
. et regione hob loco , non pro urbe accipiatur. lustinianam 
primam Turci Giustandil appellant. .urbs Achris a Gregora 
ib. 3$ in Macedonia collocatur, quae et Bulgarici regni in 
lilyricum usque protensi pars fuit. libro etiam 3 habet περὶ 
s3c ἀρχιεπισχοπηῆς τῆς Βουλγαρέας τῆς καὶ ᾿άχρίδος καλον- 
ἑιένῃς , de archiepiscopatu Bulgariae, qui et ««οἰωίαὲς dicitur, 
cuius metropolis Iustiniana prima dicta. Georgius Logotheta 
in. Chron. de Achridis mentionem facit. Laonicus lib, 1 Ma- 
cedoniae urbem Ochridem nominat, Acta etiam Leonis pa- 
pae ΙΧ adversus Michaelem Cerülarium et Leonem. Acbridae 
epiacopum urhem. esse clare exponunt. in illis extat epistola 
Michaelis et Leonis quae sic incipit: Michael universalis pa- 
triarcha, novae Romae εἰ Leo. archiepiscapus Zchrülae me- 
tropolis Bulgarorum dilecto fratri Iohanni Cannensi: episcopo. 
Cantacuzenus etiam πόλιν εσπέριοκ eam appellat lib. 2 cap. 
πο, ita ut dubium omne tollatur et; Achridam esse urbem 
constet, 'à . . , 
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. . P..9o, 4.. 9 δὲ Πουόυνλμάν] Eius mortem eodem fe- 
re modo accidisse Deccani Annales et historia Verantiana 
narrant, dissentit ab illis Hanivaldana, videndus Leunclavius 
lib, 10, ex quo aunum devicti Musulmani textus margini ad. 
iecimus. Laonicus lib. 4 rem aliter quam alii narrat, 

P. 91, 19. Καβοὺο]  Gaurum et Gauros scribit Leun- 
clavius, Turci Giaour dissyllabum Gallica pronunciatione. ver- 
bum contumeliosum est, quod :/nfidelem significat. Moses 
porro fratrem suum Musulmanum Gaurum 5seu infidelem αρ- 
pellat ob foedus cum imperatore Manuele ab eo percussum 
Oobsidesque fratrem ac sororem datos. 


P. 91, a1. rZ» ῥομφαίαν τοῦ προφητου] De HalisP. 239 


acinace bic locus intelligendus est; de quo Leuncl. hist. Mu- 
sulm. lib : ex Arabum et Turcorum monumentis sic disse- 
rit. hinc illae Muhametanorum fabellae de illius Sulficare 
(sic lis acinacem nominare consueverunt) guem narrant, 
quoties vagina educeretur, ita se divisisse ut geminus effice- 
retur, cubitos 18 longus, et lim eo contra Gauros utentem 
ab utroque. latere non. aliter ipsos ac segetem. messores pro- 
sternere solitum, ac montes etiam | seu scopulos eo. dissecuis- 
se. mos indidem inclevit ut in. militaribus signis Musulmano- 
rum hic 4lis acinax, sive SulGcar , velut inauspicatus Chri- 
stianis, faustus ipsis exprimatur. in superliminaribus quarun- 
dam aedium publicarum Cpoli hoc Sulficar expressum bifidi 
ensis figura vidi, et gladium Halis appellari ab incolis audie 
vi. hoc µορμολυχείῳ et terriculamento pavorem Christianis 
iniicere gens viribus suis nimium confisa credit. 

P. 9a, to. πρῶτον μὲν àv σερβίᾳ κατέδραμεν]  Adeun- 
dus Leunclavius lib. r1 hist, Musulm..a Muhamede per le. 
gatos ad foedus amicitiamque contrahendam Manuelem impe-: 
ratorem sollicitatim Verantiaua et Hanivaldana historiae tra- 
dunt, illa victum a Mehemete Mosem primo congressu , haec 
vero secundo praelio asserit, et utraque Mosem in fratris 
sui Mehemetis manus vivum devenisse affirmant. de Mose 
Laonicus lib 4 adeundus.  Phranzes etiam lib. : cap. 3o 
istorum Baiazitis filiorum res gestas narrat ; nostroque con- 
sentit, cum semel atque iterum victum Mehemetem a Mo- 
se recessisse, tertio tandem praelio victoria potitum esse 
scribit. 

P. 95, 15. xàü» τὸ ἐν µετώποις γραφέν] iuxta men- 
tem Musulmanicae religionis, quae praedestinationem  inevi- 
tabilem adstruit, nihilque ex hominis voluntate libera fieri 
asserit. 

P. 96, 15. ἔπεσεν] Moses vincitur et interficitur anno 
Hegirae 816, qui coepit anno Christi 1413, Aprilis 5 fce» 
ria: 2, 
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P. 97, ?. Cop. 1ο.  Leunclavius libb. 11 et 15 eorom 
quae inter Manuelem imperatorem et principes Othmsneo: 
gesta sunt, nihil attigit. 

P. 97, 25. τῶν Ἰωαννίων] Urbs Epiri sub rnetropo- 
lita Naupacti Aetoliae, olim Cassiope appellata, nunc lo- 
hannina. 

P. g8, o. στείλας cic τὸν ῥῆγα Ῥωσίας] De his nu- 
ptiis pauca Phranzes lib. :. cap. 58, illius Annae a Rhosia 
seu Russia obitum aecidiste anno 6925, Christi 1417, et 
peste consamptam fuisse scribit. - 

P. 98, ιο. ó δὲ ἄλλο  Humc filiorum Baiazitis natu 
minimum Christianum fuisse testantur Laonicus lib. 4, qui 
lesum eum appellat, et Phranzes lib. t cap. 3o, eique [π- 
suph set Josephum nomen fnisse tradit, 

P. 100, 1, καὶ στείλας ἐν Ἰταλίᾳ] | Hae secundae Io- 
bannis imperatoris nuptiae iuxta Phranzem celebratae sunt 
anno 6937, Christi iio, lanuarii 19, ita ut biennium in- 
tercedat ut plurimum inter mortem Ánnae a Russia et se- 
cundas istas nuptias, nequaquam vero triennium secundum 
Dueae calculum , qui hanc alteram Iohannis uxorem Sophiam 
appellatam eximia et absoluta pulchritudine nitentem ironice 
describit, eiusque partes anteriores Quadragesimae, posterio- 
res Paschati, proverbio non nimis honesto, comparat. hinc 

V.182facie macilenta nec florida deformemque fuisse concludere 
licet. de illa Laonicus lib. ή. non longe a fine: illam narrat 
ἐπιεικῇ μὲν τὸν ερόπον, drdz δὲ τὴν ὄψιν, moribus quidem 
honestis , sed ingrata ac deformi facie fuisse. 

P. 10:1, 1. 54 δὲ βασιλὶς ὁρῶσα τὸ ἀμετάθετον] — Cap. 
ultimo lib. r Phranzes eam aufugisse testatur anno 6954, 
Christi 1436, Augusto mense, 

P, τοι, 16. 0 δὲ βασιλεὺς Mavovr ἐκώλυσε] Phranzes et 

P. χο Ducas dissentiunt in assignando tempore quo Sophia in Ytaliam 
aufugit, Ducas Manuele superstite id factum tradit: contra vero 
Phranzes iam obiisse diem Manuelem adstruit, fato siquidem con- 
cessit Manuel, ut refert Phranzes lib. t cap. ultimo, anno mundi 
6933, Christi 1425, lulii die αι. Sophia vero anno 6954 
mense Áugusto aufugit, post mortem scilicet Manuelis, aliud 
etixm hoc loco notabimus circa temporis momenta a Phran- 
ze indicata de Mauuelis obitu et Iohannis initiis, mors Ma- 
nuelis contigit anno praedicto 6955 , lulii at. capite deinde 
primo lib. 4 narrat anno 6954 mense Augusto rerum sum- 
mam ad Iohannem imperatorem devolutam fuisse, quod equi- 
dem verisimile mihi non videtur, Iohannem iam coronatum 
imperatorem post annum a morte patris Manuelis rerum 
summam adeptum esse, Phranzem ergo, aut qui illum tran- 
scripsit, errasse puto, vel pro Septembre mense Áugustum 
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séripsiste; vel si Augnsto mense Iohatines ihperii adimmistta, 
re res coepit, pro anno 6954 legendum esse anno 6955. 

P. 102, 9. 0 δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης] — Phranzes lib. 2 
eap. 1 abno 6955, Christi 1427, Augusti 29 Mariam Trape- 
zuntinam Cpolim advenisse, et ánno 6956, eodem Christí 
anno 1437, mense Septembri nuptiarum solemnia celebrata 
eise scribit, at Laonicus rerum ordinem perturbans narrat, 
postquam  mareéhionis ΠΜονφεραρίας fiha aufugisset, aliam, 
uxorem lohannem duxisse ἅπὸ τῆς Saopüríag τοῦ Σαρμάτων 
ἡγεμόνος θυγατέρα. e Sarmatia, Sarmatarum, id est Russiae 
seu Moscoviae, regis filiam, quod duobus testibus Ducae et 
Phranzi repugnat, qui tertiarn Iohannis uxorem Trapezunti- 
ni imperatoris filiam esse asserunt. 

. 102, 15. 0 βασιλεὺς dà ἁπάρας dnó Κωνόταντι- 
νουπ.] Auctor noster trium uxorum Iohannis historiam di- 
gressione usns hactenus pertexuit. redit deinceps ad narratio- 
nis serierh , exponitque Manuelis in Peloponnesum profectio- 
nem; quam imperator hicce anno adventum Annae a Russia 
sequenti teste Phranze suscepit, mundi nempe 6925', Christi 
t(15, cuius ràense Martio die 35 in Cenchreorum portum 
snlvu$ venit. anno deinde sequente 6924 Cpolim rediit. pro- 
fectionis illits mentionem facit Laonicus lib. 4, Hexamilium.- 
que, quod et Phranzes testatur, ab eo refectum, Martinus 
papa V indulgentias plenarias postea concessit ilis qui ad Ηε.. 
xamilium propugnandum abire vellent. quoniam vero de Cen. 
chreorum navali et portu bic mentio iniecta est, lectorem ad- 
monebimus Leunclavium lib. τά hist. Musulm. et in Pandectis 
historiae Turcicae cap. 130 nec sibi constare nec veritatem 
adsecütum omnino esse. non sibi similis est, quod lib. τἆ 
Geremen ín Isthmo Corinthiaco prope Cotinthurm collocet, 
cap. vero 120 Pandect. in Laconia seu Traconía. quod impos- 
sibile est in duobus locis eandem urbem sitam esse. verita- 
tem partim adsecutus est, cum Geremen in Isthmo Corin- 
thiaco prope Corinthum sitam dixit: at Córinthus non est, 
sed Cenchreae in Saronico sinu, ubi quondam fuerunt Corin- 
thiorum navalia. 

P. 105, 6. Cap. αι. Leunclavius hist. Musulm. lib. r3, 
et in Annalibus Turcicis, expeditionis Moharnetis contra Ci. 
neitem, qui illi lsmyroglius est, nullum verbum facit; sed 
adversus Caramanum in Asiam movisse scribit. 

P. 105, 23. εἰς Κύμη] Κύμη nóMg 2floldog πρὸ 
τῆς «4έσβον, ἀπὸ Κύμης “4μαζόνος. Stephanus de urbibus. 
idem Strabo lib. tt. Dominicus Marius Niger vult esse Pho- 
caeam novam, quae Lesbo obiacet. 

P. 104, 3. τὸ τοῦ 4ρχαγγέλου λεγόμενον] Notitia me- 
tropoléon sub Smyrnae throno habet ἐπίσχοπον τοῦ ᾿4ρχαγ- 
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γέλου, qui procul dubio is est, cuius hic nomen a nostro 

refertur. 

P. αι P. 104, 6. τὸ Νυμφαῖον] Urbis istius nomen in par- 
tibus Aeolidis Lydiae aut loniae in antiquis Geographis non 
reperitur: Ptolemaeus Strabo et Stephanus in Taurica Nympbae- 
um habent inter Panticapaeum et Theodosiam. Abrahamus 
Ortelius, huius nostri in Lydia Nymphaei nullum verbum facit, 
at Gregoras duobus in locis de eo loquitur oppido. lib. à in 
fine, ubi de Iohannis Ducae obitu, qui in eo obiit: περὲ τὸ 
Νυμφαῖον τότε ποιούµενος εὰς διατριβάς. et lib. 6 cap. 15, 
ubi de Porphyrogepito verba facit: ἀὀπεέ δὲ τέως περὲ τὸ Nvp- 
φαΐον τῆς «4νδίας ἐτύγχανε etc. 

P. 105, 3. πυκτακοχομιστοῦ ] Phavorinus, πυκτεὸς xiva: 
παρ Ὁμήρῳ, τὴν ἐπιστυλὴν παρὰ τοῖς ὕστερον δηλοξ, πν- 
κτὸς apud Homerum abacum seu tabulam significat , apud re- 
centiores epistolam. 

P. 106, a2. à δὲ µέγας µαγίστωρ] — Magnus magister 
militiae Ilierosolymitanae tunc fuit Frater Philibertus de 
Nailaco, natione Gallus, et antequam magnus magister ele- 

. ctus fuisset, Aquitaniae Prior. creatus fuit sociorum suffra- 
gis anno 1595, ut lib. 4 tradit Iacobus Bosius. anno 1409 
isas appulit ad Concilium proficisci cogitans, et Constanti- 
ensi interfuit. Rhodum deinde rediit anno 1420, et sequenti 
τζαι obit, ut idem Bosius lib. 5 testatur. verum de illius 
iocepto Smyrnae castrum iterum excitandi deque cum Sultano 

Mehemete colloquiis verbum nullum facit. 

P. 109, 5. τοῦ Σουσμανοῦ] Susmanus ille Mysiae in- 
ferioris dux fuit, a Baiazite vivus captus et in carcerem de- 
trusus ut vitain impetraret, filius patri cognominis musulma- 
nissavit, quod a Leunclavio lib. 5 scriptum est. Susmani 
Laonicus quoque lib. 1 mentionem habet. Cantacuzenus me- 
minit etiam lib. 3 cap. 4 Sismani; qui Michaelis Mysorum 
regis filius erat, qui ad Turcos primum, deinde Cpolim pro- 
fugit, illum repetebat Alexander Mysorum rex, qui Michaeli 
successerat. 

P. 109, 7. κατὰ τοῦ «4ουκὸς Ναξίας]  Leunclavius de 
illo bello et praelio nihil habet. Laonicus, lib. 4 non longe 
a fine, more suo confuso et intricato illud narrat, et : 
Venetae ducem fuisse Petrum 1βυγεάθηυπι asserit. α Duca 
dissentit in eo quod scripsit de Venetis, τήν τε «4άμψακα 
πολιορχίᾳ παρεστήσαντυ, καὶ φυλακήν ἐγκατέλιπον, καὶ αὖ- 
το ᾧχοντο ἐπ᾽ oixov ἀποπλέοντες, Lampsacum deditione ac- 
ceperunt , impositoque praesidio domum renavigarunt.  Ducas 
ipsos frustra tentasse scribit et Cpolim navigasse. Phranzes 
lb. 1 cap. $1 paucissimis verbis de illo bello disserit, ducem- 
que classis Venetae Petrum Lauredanum fuisse notat. 
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P. 109, 18. 'Αδριανοῦ xóAnov] — fÍmproprie appellat v. i82 
ÁAdnaui sinum, mare Hadriatieum ab urbe Hadria nomen ha- 
bet, non ab Adriano. notandum porro per sinum Adriaticum 
hic iütelligi mare lonium , quod Siciliam et Peloponnesum 
interfluit, et hodie a nautis //. Golfo adhuc appellatur. 

P. 111, 41. d» dà ταῖς ἡμέφαις ἐκείναις] Hanc de no- 
va secta historiam persequitur Leunclavius hb. 12 et in An. 
nal Turc. Bedredinis Semavinae F. nomen nostro ignotum 
est, sicut etiam monachus Cretensis Leunclavio ignotus. ma- 
gna singularique prudentia Sultani Mehemetis huic nascentí 
sectae itum obviam , quae seditiones et tumultus excitasset ) P. 24a 
quales postea contigerunt sub Solcimane anno 1526 in Asia 
minore excitati, ut lib. 18 Leunclavius notat. 

P. 112, 1. 0 κοινῶς καλοῦσε στυλάριον] — Nautae Itali 
in tabulis suis nauticis loci illius nomen Capo Stilari habent; 
eumque a Smyrna milliaribus 4o, Phocaea veteri (Foia Pec; 
chia) milliaribus 20, a Chii sancta Panagia milliaribus το di- 
stare asserunt. Dominicus Marius Niger in Comment, Asiae 
primo, disserens de Chersoneso Chalcitide, talia scribit. ἐπ 
cuius altero cornu  promontórium est. Numantis (Mimantis di- - 
cendum erat), quod recentiores caput Stilari appellant, anti» 
quis temporibus µόλαινα, ut Strabo lib. 14 refert, appellabatur, 
inque eo promontorio latomiae molarium lapidum erant. quae 
appellatio antiqua hodiernae Turcicae: respondet: appellatur 
enim hodie Kara - borru, Kara- bornu vulgo pronunciatur, id 
est niger nasus seu nigrum promontorium. fallitur Leunclavius 
lib. τα cit., qui Caraboru vel Caraburum Lyciae oppidum, 
Turcicamque appellationem inde derivatam putat. Caraborum, 
ubi secta illa increverat, in Aidinensi ditione situm est, cui 
Adin seu Atin imperaverat, cuius pars lonia fuit. Cara-bo- 
rum illud seu Caraboru promontorium est altissimum, quod 
sinum, cui Smyrna adiacet , intrantibus ad dextram obiacet, | 

P. 113, 8. ó τοῦ Zovouavov vioc] Historiae 'Turcicae, .. 
quas edidit Leunclavius, expeditionum ab Alexandro Susma- 
no et Hali-bego in sectae novae auctorem eiusque sequaces - 
susceptarum non meminerunt: ultimae, cuius Morates Mehe- 
metis filius et Baiazites Mesazon duces fuerunt, solummodo 
meminere. illubenter enim Turci se victos fatentur, nec bac. 
tenus nisi semel atque iterum praelio fractos fuisse se agno- 
scunt, bello nempe Temyrieno et navali ad Naupacti, Lc. 
pento vulgo, sinum, a fóederatis cüm Veneta republica prin- 
cipibus Christianis superati. quem porro Ducas Bercligianr 
Mustapham, Leunclavius Buruglusem Mustapham appellat. 

P. 114, 10. veré] Pronunciatur dede, qua appellatio 
ne viris sanctitate ac gravitate praestantibus venerationem 
exbibent. dede Turcico avum significat. Dervisium quendam 
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ab ipsis ια Dede appellatum audivi, id est intime fidelem 
avum, quod honoris causa ab ipsis factum : secundus enim 
a praesule Dervisiorum erat. 

P. 115, 15. Cap. 11. ὅ δὲ προρρηθεὶς uéyac µαίσταρ] 
Philibertus de Nailaco appellatus. 

P. 116,8. ἐλευθέρους γράφεσθαι παρὰ τοῦ ἁγίου ΠΠ ἐτρον] 
Bosius lib. 4 Hist, ord. milit. Hierosol. scribit anno 1599 Smyr- 
nam a Temyre expugnatam, statimque magnum Magistrum 
in Cariam cum classe navigasse, locum illic sita tutissimum 
inter sinus Ceramicum et [asium, qui hodie Golfo di San 
Pietro appellatur, ubi quondam steterat Halicarnassus, oc- 
cupavisse, et S. Petri castrum aedificavisse. de quo sic lo- 
quitur Bosius, i] quale,f'à poi di gran gloria ε riputatione a 
quest ordine, e di grand utile alla Christianità. additque 
caues in eo castro nutritos fuisse, qui interdiu vincti, no- 
ctu ad castri custodiam emittebantur; quorum adeo exquisi- 
ta erat sagacitas, ut Christianos a Turcis olfactu dignoscerent, 
hos dilaniarent, illos ad castri portam salvos deducerent. libro 
quoque 5 idem Bosius de isto castro disserit. notandum ergo dis- 
crimen quod inter Ducam et monumenta a Bosio in historiam 
suam relata intercedit, quorum tempora annis, ut minus, 17 
a se invicem distant. si quae Ducas scripsit vera sunt et an- 
no 1416 vel 1417 acciderunt, non potuit magnus magister, 
qui tunc Concilio Constantiae intererat, Smyrnam venire, 

P.a43 castrum reficere, et cum Mehemete colloqui: oportet itaque 
legatum magni magistri aliquem , qui classi praeesset , a Du- 
ca magnum magistrum appellari. porro verosimile nom est 
Rhodios istos anno ipso, quo Smyrna a Temyre capta est, 
castrum sancti Petri in Caria aedificasse: totus enim ille Asiae 
tractus a Temyriano exercitu occupatus erat. praeterea Smyr- 
pae situs opportunus magis est in medio fere intervallo Ponti 
Euxini et maris Carpathii , cum S. Petri castrum in Caria, 
Asiae minoris angulo locatum sit. hac de causa prius tentasse 
Rhodios Smyrnam iterum occupare quam alias sedes quaesi- 
visse. et procul dubio Smyrnam facilius confogere poterant 
Christiani, et in libertatem se vindicare; quod iis quidem 
utile erat, atque etiam illi Rhodiorum equitum societati, qui 
ex illa confugientium multitudine socios navales volonesque 
remiges legere poterant, et ad navales expeditiones excursio- 
mesque eorum opera uti. 

P. 116, 11... 0 δὲ Ιεχεμέε] — Haec. est expeditio curas 
meminit Leuncl. |. t3. 

P. 115, 5. Moveragac] Hic est Mustaphas, de cuius 
natalibus controvertitur. historici Musulmani, quos sequitur 
Leunclavius, supposititium esse contendunt, eum propterea 
Dusme lingua Turcica appellant.  Phranzes lib 1. cap. 54 
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legitimum eum fuisse asserit Moratisquo secundi patruum , ab 
eoque victum et strangulatam. Laonicus lib, 4: ἸΠουσεαφᾶς 
yé τοι ὁ τῶν Παιαζήτεω παίδων clc, Baiazitis fili unus 


: Mustaphas. Ducas pariter illius filium fuisse asserit, idque ad. 


versus reclamantes Turcos contendit, Leunclavius porro ct 
Phrenzes eum innotuisse sub Morate II tradiderunt, Laoni- 
cus sub Mahomete Moratis patre; qua in parte cum nostro 
sentit. atque in enarrandis primordiis tumultus ab isto Μις 
stapha excitati, Cineitis ad eius partes transitu amborumque 
carcere mediocris est. 

P. 117, a1... µέχρι καὶ τῶν πυλῶν Θεσσαλονίκης] Lao- 
nicus dicit Thermam venisse , captos Cpolim deductos fuisse: 
verum auctoris nostri narratio amplior est et circumstantiis 
appositis lücidior. in margine editi Laonici anno 1615 Colo- 
niae Allobrogum 'Therma vocatur Thessalonica: Therma 
equidem a Thessalonica non longe abest, et sinus 'Thermaici 
oris utraque adiacet. posterioribus temporibus 'T'hessalonica 
appellata est quae olim TTherma, si verum est testimonium 
auctoris, qui Catalogum descripsit urbium aliquot quorum 
nomina mutata sunt: Θέρμη xai Ἠμαθία ἡ Θεσσαλονίη, 
extat in MS lib. 1354 bibl. Reg. 

P. v19, a1. περὶ οὖν τῶν προσφύγων] Manuel impe- 
ratof, ut principem summum , alienae clientelae non obrno. 
xium , generosum ac magnanimum virum decet, Mehemeti 
respondit. indignum enim so facinus flagitiumque admisisset , 
seque Mebemetis subditum ac clientem confessus fuisset , si 
asylorum ac. hospitalitatis iure violato confugientes ad se Μα. 
staphbam et Cineitem tradidisset, 

P. 121, 35. à» δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις] Infra huius 
Theologi, qui Corax dicebatur, scelera et proditiones, ob 
quas acerbissimo sapplicio multatus est, letius explicantur; 
cuius apud alios nullum verbum invenio. 

P. 133, 16. «Φολλόγου] «Φολλόγος sordium aut faecium 
collector. «ολὸς enim significat caenum, sordes, faeces, 


P. 124, 7. παρελθοῦντος οὖν τοῦ Maxovnér] Mortem Y. 184 


Mahometis | anno Hegirae 824, qui coepit anno Christir4at 
Ianuarii6, feria 2, Annales Turcici contigisse volunt. Leun- 
clavius et alii, quo perierit morbo, non scripsere, 

P. 136, 40. κατέλιπε τὸν πρῶτον τῶν vir] Leuucla- 
vius lib. 12 ita tradit, imperii heredem primogenitum filium 
suum Mehemetem morientem declaravisse , et ut quam celer- 
rime accerseretur ille, mortemque suam in occulto Bassae 
tenerent donec advenisset, iussisse. idem factum Morate II 
mortuo, eiusque mors celata, infra cap, 35. 

P. 124, a4. οὓς joxs Καραιουλούκ] Hic Karaiulucus 
sive Kara - oilucus apud Leuncl, lib. 14. hist. Musulm. filium 
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P. 244 habuit nomine Habilem a: Damascenis , id est, Misirentibus 
seu Aegyptiis, in servitutem redactum. Laonicus lib. 5 Ca- 
railuci hos Leucarnas appellatos dicit. Turcice porro Kara- 
oiluc idem est ac Latine zigra meridies; sicque a calore cli- 
matis et terrae colore appellatur Mesopotamia. eodem quo- 
que libro notat Leunclavius Kisulis Cozzae , hoc est rubri 
senis , filios Amasianam provinciam seu Sangiacatum latroci- 
niis infestasse, eosque auctores fuisse Chasani- bego Dulga- 
diris filio et Habili-bego Kara-oiluc- oglio in eas prowvin- 
cias pariter grassandi; quos Cozzae filios Iorguzes Bassa ca- 
ptos occidit, et Trurcomannis. praedas agendi facultatem in 

terum ademit. | | E 

P. 135, 17. Παγιαζητ] Hunc DBaiazitem fuisse Vezir- 
azemum seu summum ex Leunclavio intelligere licet. ille 
enim post Mehemetis : mortem .communicatis cum Chasi- ei- 
vase et Abrahamo Bassa consiliis res omnes usque ad Moratis 
adventum administravit, quae porro de officiis Mebemeti a 
Baiazite Dassa praestitis, quaeque de aerumnis quas ille post 
Jlemyrianam pugnam toleravit, . nullus praeter nostrum Du- 
cam narrat, MEN . 

- P. 136, 9. μονοχίτωνος] Per monochitonem Dervisium 
seu monachum Musulmamum tunica una indutum intelligit. 

P. 136, a4. ἐν τῷ ἄρτῳ καὶ ἅλατι] Baiazitem Baseam 
per panem et salem , quos ei praebuerat, adiuravit Mehe- 
1netes, quae ipsi mandabat, exsecuturum se esse, apud Le- 
uncl lib το Emirem Suleimanem alloquitur Hali -Bassa, et 
de suorum, imminente defectione eum monet, et verba ista 
adiicit, nec ab alio putes admonitionem hanc animo profici- 
sci, quam illius hominis .qui. diu et copiose patris tu& panem 
ct salem comedit, dominus itaque hoc historiae huiusloco ad- 
iurat per panem; quo victus praecipue constat, et per salem, 
quo edulia condiuntur magisque grata palato parantur; quo- 
rum nomine servus domino tenetur, 

P. 127,7. τὰ δὲ δύο ἄνηβα ὀκτοέτη] "Tres ergo solum 
108169 superstites liberos reliquit Mehemetes. at Leunclavius 
quatuor fuisse cx Verantiana bistoria asserit lib 12 et 15 in 
Dusme Mustapha, mares quinque susceperat, sed Abhemetes 
tertiogenitus res humanas ante patrem reliquit. fuerunt ii 
Morates, Mustapha, Ahmet, lusuphus et Machmutes. Lao- 
nicus lib. 4. sub finem alio modo de Mehemetis liberis eius 
que testamento disserit, duos scilicet illi tantum. Moratem et. 
Mustapham fíujsse filios , huicque. Asiae , illi Europae impe- 
rium dedisse; quod ita verisimile non est. | 

P. 138, 6. Jayo» δὲ ]Mayovuér .nty| Paulo antequam 
obiret, occultari mortem suam, donec filius suus Morates 
adveniret , iussit. | : 
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P. i29, Ο. Cap. 35. xai διά ταχυδρόμου τινός] Cur- 
sor ille erat primus Cesnegir, id est praegustator, nomine 
Elvan - begus. | 

P. 15ο, 16. συλλέξαντες ἐκ πασών τῶν γενεῶν] Μο. 
rates primus nomine huius militiae Genitzerorum ex nationi. 
bus cunctis collectorum auctor fuit, sapienti equidem pru- 
dentique consilio usus. inexhaustus enim fundus ille militum 
est, qui a nullo praeter principem Jraemiorem spe depen- 
dent, cuius non solum mancipia sed etinm alumni ac veluti 
filii sunt, " 

P. 151, 11, Παγιαζητ σὺν τῷ Ἱπραίμ] Primi Veziri 
cadaver defuncti imperatoris gestant, Romanos imitati sena- 
tores, qui funus Áugusti humeris extulerunt ; vel consulares, 
qui urnam, qua Severi cineres Romam portati sumt, humeris 
gestarunt, ut notat Herodianus lib. 4 hist, post Marcum. 

P. 151, 7. Παλαιολόγον «Ααχυνήν ] Infra pag. 102 7fa- 
χανάν, ut alii etiam, appellat. MEE 

P. 154,5. πρὺς Χαζαρίαν] Constantinus Porphyro- P. 245 
genitus lib. de admin. imperii cap. 5 Chazarorum mentionem . 
facit; qui populi sunt ad Boream ultra: pontum Euxinum si- 
.ti et Borysthenem accolentes , Chersonorumque vicini. Bul. 
gari oram Danubii australem accoluere, ripam oppositam 
Patzinacae seu Patzinacitae, quae hodie regiones a Valachis, 
Moldavis et Podolis occupantur, versus Borystheneni et Bore. 
. am séquebantur Uzii Chazari et Alani. eodem lib. c. 57 de 
Patzinacitis loquitur Constantinus. xeivro« παρ᾽ αὐτοῦ «Ία- 
νάπρεως ποταμοῦ πρὸς τὰ ἀνατολικώτερα καὶ βορειότερα 
µέρη ἐναποβλέποντα, πρὀς τε Οὐζίαν καὶ Χαζαρίαν. καὲ 
᾽ἁλανίαν καὶ τὴν Χερσώνα καὶ τὰ λοιπὰ κλίματα. ad Dana- 
pris seu. Borysthenis ripam iacent Patzinacitae , ad ortum .et 
JDoream , Uziam , Chazariam οἱ Αἰαπίαπι et Chersonem alia- 
que climata respicientes. hos Patzinacitas Uzii et Chazari 
sedibus expulerunt antiquis; illique has occuparunt. pulsis ita- 
. que Patzinacitis probabile est Uzios et Chazaros ea simul 
occupasse loca , et partem illam Ponto Euxino ostiisque Da- 
nubii vicinam Chazariam ab illis populis appellatam esse. 
aliter certe constare non potest quad Ducas scribit. tunc tem. 
poris enim imperante [lohanne nihil ultra Thraciam , nedum 
Aemum montem aut Danubium, Cpolitani imperatores tene- 
bant; ita ut vicinia locorum , quibus imperabat Constanti- 
nus Palaeologus accipi nequeat de Chazariae antiquae regione, 
sed de ista quam Chazari pulsis Patzinacitis occuparunt ; 
quae Ponto Euxino adiacens et Danubii ostiis vicina aliqua- 
tenus dici potest Mesembriae aliorumque castrorum Euxini 
orae 'Thracicae impositorum. de Chazaris Chersonae seu Cher- - 
soDeso "auricae vicinis. mentionem faciunt. Georg. Cedrenus 
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et Zonaras in lustiniano Rhinotmeto, Paulus etium Diaco- 
nus historiae Miscellae libro 20. 

P. 155, 4. οἱ Τοῦρκοι καταράντες ἐκ Περσίδος] Circa 
annum Christi 1042, imperante Bomano Argyro, 'lurc in 
Persiam primo evocati sunt a Muchumete ]mbrailis F. , qui 
eorum opera adversus rebellantes Indos et Babylonios uti 
volebat. Turcorum rex tria militum millia, quorum dux 
erat Tagrolipix Mucaletus e Selzucciorum gente nobili ortus, 
Mucbumeti suppetias muttit. post navatam egregie adversus 
Babylonios operam ad suos redire voluerunt , cum interim 
ipsos in Indiam ducere cogitaret Muchumetes. hinc simulta- 
tes ortae, quae Turcis Saracenos latrociniis vexandi primum 
causae extiterunt, et in apertum tandem bellum proruperunt. 
Muchumetes victus a Turcis et occisus est: Selzuccii deinde 
Tagrolipicis posteri in Perside regnarunt , sedemque imperii 
in Belche seu Balcha Chorazanis (Chorasminis vero provinciae 
secundum Georgii Chrysococcae catalogum in Astronomia 
Philolaica a nobis editum) urbe habuerunt. annis demum 160, 
vel secundum Turcos 170, postquam illic regnarunt, a Zen- 
gi -chane post annum 1200 Perside pulsi füere. Turcis tum 
imperabat Aladines, qui relicta Perside in Lycaoniam venit 
et Íconii sedem imperi fixit. inde latrociniis et excursioni- 
bus Asiam minorem infestare omniaque ferre et agere coe- 
perunt Turci. 

P. 155, 10. οἱ dà κατά ΧἈριστιανῶ»] | Huius animorum 

V. 185 promptitudinis luculentum exemplum notare quivis potest 
apud Leunclavium lib. 5, cum Morstes I adversus Lazarum 
Serviae despotam ad bellum se compararet. mor igitur uni- 
versis regibus icinis, Caramanoglio, Tekensi Aidinio, Men- | 
tesio εἰ Saruchanio, indicta profectio fuit, et ingens ad- 
versus Gauros expeditio, illi vero lubentibus animis adsensi, 

,coacta, quam quisque poterat, maxima multitudine militum, | 
ad religiosum , ut ipsi quidem existimabant , hoc. bellum  se- 
met accingebant. praeterea diversis e regnis ac provincüs tem 
extraneis quam  Osmanidarum imperio subiectis , ad Sulta- 

. num Muratem magno reguli. numero confluebant. 

. 135, 15. "«ἀκκήν]  Leunclavius in secundo Opoma- 

Ῥ. 6 εἴϊοο cum unico x scribit Ákin. quae vox incursum, gras- 
sationem εἰ depopulationem significat ; unde Akinzileri vel 
Akenzilari appellati sunt. 

P. 155, 21. θέματα] Id est provincias. Constantinus 
Porphyrogenitus lib. τ. περέ Jeuare» nomen ad id siguifi- 
candum recens usurpatum ait, Graecum tamen: αὐτὸ ya 
£0 ὄνομα τοῦ θέματος Ἑλληνικόν ἐστι καὶ οὗ Ῥωμαλκόν, dao 
τῆς Φέσεως ὀνομαζόμενον. nomen thematis ipsum Graecum 
est, non Jomamum (id est Latinum], quod g thesi [id est 
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positione] deducitur. in themata illa distributum erat Roma- 
num imperium , quod in ἐπαρχίας etiam aliquando divisum 
fuit; aliquando in praefecturas praetorio. appellantar autem 
themata orientalia, ut idem Constantinus docet, ὅτε πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς κατοικοῦντας Βυζάντιον καὶ τὴν τῆς Εὐρώπης γῆν 
λέγεται ἀνατολικόν», quoniam respectu nostri, qui Byzantium 
incolimus et. Europam, Oriens appellatur. 

P. 156, 1. πρὸς εἰρήνην μµετασχηματιζόμενοε] — Qui 
gentis Turcicae historias parum attente legerit, notasse po- 
test duobus simul bellis hactenus se implicitam noluisse, 
singulos adortam cum ceteris pacem coluisse; quos etiam 
bello infestaverit, pacem oblatam, cuius beneficio a tolera- 
tis aerumnis se recrearent, nunquam recusasse, et quanta qui- 
dem gentis illius prudentia tunc fuit, tantus Christianorum 
error mentisque caecitas notari potest, qui res suas adversus 
Turcos stare posse temporibus istis arbitrati sunt, quod 
cunctos simul bello non lacesserent, quasi a toto rescissa par- 
te illud nec minueretur neo decresceret. nostri ergo otiosi 
(atque utinam & mutuis bellis, incendiis, urbium oppidorum- 
que direptionibus ac eversionibus otiati fuissent, nec lanienis 
mutuis caedibusque vires suas attrivissent) singulos opprimi 
permiserunt; quo admisso errore Bulgari, Servii, Graeci et 

ungari maxima ex parte perierunt, Venetorumque respubli- 
ca ad angustiores terminos, amissa Cypro insula, redacta est. 

P.135, 12. κατὰ τὴν αὐτῶν νεαράν] Novella ista constitutio 
circa annum Christi 1362, capta Adrianopoli, regnante Sultano 
MorateI sancita est, quod apud Leuncl, hist. Musulm. lib. 5 vi- 
dere est. cuius auctor fuit Cara- Rustemes Molla seu Meulana aut 
'Talismanus , id est legis Musulmanicae peritus. illiusque ver- 
ba talia referuntur : quintum quodque, respondit Cara Ru- 
stemes, ex illis mancipiis, quae Turci milites nostri capiunt , 
de praescripto legis divinae Sultano debetur. hactenus equi- 
dem mancipiorum quinta pars Sultano addicta non fuerat , 
sed praedae reliquae solummodo, cuius exemplum babe- 
mus in Ertogrul-bego apud eundem Leuncl. lib. 3: prae- 
dae quintam partem excepit, in milites reliqua lucra distri- 
buit, inde dictam spoliorum quintam partem , eeu principi de- 
bitam , gratulabundus Sultano Aladini misit, illa porro man- 
cipiorum quinta pars Genitserorum ordini ac numero ad- 
iuncta est. | 

P. 155, 15. ὀξδισωταί] Sunt ill qui res inspiciunt et 
ex arbitrio, secundum ius et aequum, eas aestimant. Suidas: 
ὁ ἰσωτής, ὁ ἐπόπτης. idemque significat ἔφορος, qui reco- 
gnoscendi, recensendi ac inspiciendi ius habet. 

B. 158, g. Ζαρκολών] capitis est tegumentum e lana 
alba, quo utuntur Genitzeri, cuius formam et figuram mul- 
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is in libris expressam habemus. fimbria aurea circupdata esi 


zürcula, in parte eius anteriore adsurgit cylindroides argentea 
vel aenea fistula ; et a vertice.in dorsum syrma trium spitba- 
marum longitudine demittitur. Genilzeris est album, quibus. 


, dam aliis rubrum id.capitis tegumentum. 


P. 159, 4... ὃτι ὑπῆήκουν μεταβάλλεται] | Huiusce indiffe- 
rentiae in principibus agnoscendis luculenta exempla exhibita 


sunt in Baiazitis 1. liberis quatuor, in Mehemetis 1 duobus 


filis, Morate et Mustapha, in filiis Mehemetis II, Baiazite ll 


eiusque fratribus , Sultani quoque Suleimanis liberis, et tan- 


dem hocce saeculo in Achmetis Sultani fratre Mustapha et 


" liberis. 


] 


dio P E 


P. 156, ιδ. Cap. a4. 6 {ημήτριος λαβὼν τὸν Moc- 
σταφᾶν]  Laonicus lib 5 de reducendo in imperium Occi- 
dentis Mustapba. initum consilium alio quam noster. modo 


exponit. dissensisse nempe inier.se imperatores, Manuelem- 
que pactis cum Mebemete foederibus stare voluisse; atque 


ems filio Iohanne adnitente Romaeos Mustaphae partes fo. 


.visse.; Phianzes etiam lib. : cap. (o rem brevissime nar- 
' rat: uterque.sane ieiune, et Leontarii nomine omisso.  Du- 


sae et Laonico contrarius est Phranzes, dum lobannem im- 


. peratorem reduxisse e Peloponneso Mustapham scribit. WLe. 
unclavius lib, 13, hist, Musulm. de Mustapha Dusme histori- 


am auspicatur; eumque post Sultani Mehemetis I mortem im 


S$elanicensi seu 'Thessalonicensi urbe prinum innotuisse scribit. 


. Ῥ. ιο, 1. "Egioeo?] — Aliter Ἱερισσὸς appellatur, in 


" eatalogo urbium quarum nomina inutata sunt, qui habetur 


. ia. Cod. Ms biblio 


. Regiae: “Περισσὸς 7) ᾿«πολλωνία, Ieris- 
sus nunc appellata , 4pollonia olim vocata fuit, Notitia pa- 
triarchalis throni Cpolcos sub Thessalonicensi metropolita ha. 
bet ὁ 'IcoiocoU ἤτοι ἁγίου ὄρους. Jerissi Episcopus, vel Mon- 


' &s Sancti, id est Athi Montis. Mela Acroatbon illam appel- 


lat ,.et Ptolemaeus ᾿4θω ἄκρον, promontorium thi. hoc ta- 


' men loco notandum Erisum et Áthon in Macedonia, non 


vero ip Thessalia sitos esse ; et Ducam aut errasse, aut aliis 
finibus regiones illas terminatas fuisse quam quos antiqui 
Aeographi produnt. 

P. 14o, 3. «ἀσφαλίσαντες οὖν αὐτοὺς ὄρκοις] Ἐκ hi- 


'ator. Musulm. a. Hegirae 835, Chrisü 1:423. 


P. 14o, t1. βασμονλικόν]. Scriptum reperitur etiam 
γασμουλικόν. — Nicetas in Manuele Comneno βασµουλους vo- 
cat et levis armaturae milites exponit; χαὲ τὸ τοῦ στρατοὺ 
ἐλαφρόν, τοὺς παρ ἡμῖν λεγομένους βασµούλους, Nlceph. 
Gregoras lib. 6. γὰσμουλικὸν appellet. Georgius etiam Pa- 
cbymerius in historia Gasmulicum, et natos tales milites viris 
L5tinis, mulieribus Romanis, id est Graccis, ad bella api. 








| 


AD CAP. XXIV. NOTAE. 585 


mosos esse dicit. eadem etiam significant Gregorae. verba loco 
citato, qui eos Graecis Latinisque moribus adsuetos dicit ab 
bis fortitudinem, ab illis audaciam didicisse. 

P. 145, 1. οἱ δὲ τοῦ Ἰήωρᾶτ δοκιµώτατοι] Quam Du- 
cas orationem Veziros ad Moratem habuisse hoc loco narrat, 
quicum historia Verantiana apud Leunclavium consentit, eam 
ad Baiazitem Bassam illos habuisse Morates Dragomannus apud 
eundem asserit. in narrandis enim rebus hisce a Baiazite ge- 
stis Morates a Duca et Verantiana. historia discrepat ,- dum 
Dassam illum ad solam famam prosperi rerum Mustaphaea- 
rum successus a Morate defecisse scribit. 

- P. 144, 5. τῆς προποντίδος τοῦ ἑεροῦ στομίον] Ducas 
Dosporum Thracium, errorem vulgi secutus, Propontidem 
perperam vocat: illis quippe temporibus binae Propontides 
a Graecis imperitis ferebantur. Codex Reg. MS: Προποντί- 
δες ὁύο,- 5 μὲν κατὰ τὴν «4βυδον, 5 δὲ κατὰ τὸ ἱερὸν xad 
ψαμμµαάφθιον. una. ad. Abydum, alia ad [ostium] sacrum et 
Psammathion. ispóv στύµιον ad Bosporum pertinet Thracium ; 
ubi in angustissimam latitudinem coartatur fretum. in utro- 
que littore castrum aedificatum est. Gillius. lib, 5 cap. 5.de 
Dosporo Thracio adeundus. 

P. i44, 41. µεγάλη Καρύα] Ptolemaeus et Stepha- 
nus in Thracia Chersoneso habent Καρδίαν; quam Domibi- 
cus Marius Niger comment. 10 in Europ. Geographiam Car- 
diaspolim appellat. illam quoque exhibent tabulae Geographi- V. 186 
cae Caesiorum in Chersoneso Thracica, quae procul dubio 
illa est µεγάλη Kapia , pre Καρδία, a Graecis antiquis ap- 
pellata. Leunclavius in Pandectis Historiae Turcicae cap. 36 
in Thracia Cherepolim locat, quam Graeci Chariupolim ap- 

ellant. Notitia Episcopatuum sub patriarcha Byzantino ex- 

ibet Χεριούπολιν Heracleensi Thraciae metropolitae subditam. P. 348 
Cantacuzenus lib. 1. cap. 43 habet etiam mentionem illius 
urbis: µεγάλη Καρύα, κατὰ τοῦ «4ὐπηκος λεγόμενον ὄρος, 
Magna Carya iuxta. Lipicem montem sita, lib. 5 cap. 76 de 
ea loquitur, ita ut Hexamilio Chersonesi Thraciae vicina sit; 
ubi et cap. etiam 77 illam Chariupolim vocat. 

P. 151, 5. ἑλθὼν δὲ ó Τζιναήητ] Laonicus lib. 5 Ba- 
jazitem Bassam iussu Mustapbae interfectum , et Phranzes 
lib. 1. cap. 4o scriptum reliquere. Leunclavius lib. 15 ex 
historia Verantiana tradit occisum fuisse Vezirorum invidia, qui, 
ut diutius Verziri munere apud Mustapham fungeretur , pati 
nequibant. ex Morate Dragonjanno addit necatum fuisse in lo- 
co quodam Sali- dere dicto. Hamzam huius Daiazitis fratrem 
a Magnatum parte, qui salvum eum volebant, servatum fu- 
- isse Verantiana historia narrat. 

P. 152, α. οἱ dà τῆς Ἰαλλιουπύλεως]  Laonicus et 
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Phranses delusos fuisse Graecos α Turcis narrant, bi siqui 
dem illis Callipolim relinquere, ut inter ipsos convenerat, 
noluerunt, causam, cur id íacere recusarent Turci, affert, 
quod sibi rebusque suis nondum satis confirmatis tales vr- 
bem Graecis concedi baud expediret. Phranzes id sibi rdi- 
giosum esse Turcos dixisse docet: in eo quippe loco cerimo. 
nias litaniasque iuxta Mosuimanicum ritum primum celebra. 
verant , uam in Euro transierunt ; lege propterea 
sibi vetitum P Christisnis eum (radere. a Phranze non disepti- 
unt Mustaphae ad Leontarium verba. 

P. 156, 1. &yyvg nov τὰ τριάκοντα ὄτη] Fieri nequi 
ut aDaiaszitis lltrim obitu ad hanc diem anni triginta nume 
rentur, cum BDaiazites obierit anno Christi 1402, Leontauriu 
vero anno 1423 haec ad Mustapham verba habuerit. 

P. 155, 1. Cap. 35. ua9v» δὲ ταῦτα ὁ βασιλεὺς Ma- 
φονηλ]  Verisimiliora sunt quae noster hic explicat, quam 
illa quae Phranzes et Laonicus quasi per transennam et »e- 
gligentissime percurrunt. delusus enim a Mustapba, qui opea 
tulerat, Manuel ira commotus consilia, quibus istum pessun- 
dare e in tuto res collocare possit, iure agitat et «d 
fincm, pucere laborat. , class 

» 155, to. ους rii sunt .s prae- 
ILE απο ο Hee edam 
in officiis aulae Cpolitanae. 

P. 158, 1. πέμπει πρὸς βασιλέα Ἰπραίμ ] Frater bu- 
ius Abrahami fuit Hali -begus ; quem cap. 21 fhgatum vid- 
mus a Percligiae Mustaphae sectatoribus. ; 

P. 158, Ι/. ussatov] µεσάζων hic pro συμβουλῳ 
sen consiliario , Turcis Pezir dictus. . 

P. 160, 14. ὃν τῇ Φωκίδι] Plinius lib. 5 c. a9. fui: 
Joniae Phocaea. idem, qui lib. 55 loca omnia in quibu 
alumen gignitur enumerat, huius in Phocide Asiatica monos, 
in quo alumini conficiendo apti lapides iantur, nop me- 
minit, a multis etiam anuis omissae sunt illae aluminis 


fectionem amno 1459 adnotavit. Bartholomaeus Pernix , ᾱ- 

nuensis solertis ingenii naturá- 
lium. diligentissimus investigator , in Ischia insula sco 
pulos ad alumen. conficiendum aptos reperit, ul part 
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«zc fere extinctam, cum incredibili multorum beneficio, in 
&451 IS uam postliminio reduxerit, dignus profecto cuius 
zaomen ab omni interitu vindicetur. hoc idem adnotavit Au- P. 349 
gustinus lustinianus lib. 5 Chron, Genuensium. 

P. 161, 11. év ταῖς ἡμέραις δὲ τοῦ βασιλέως ἸΜιχαήλ] 
Nicephorus Gregoras lib. τι cap. 1 de Phocaea Cataneis 
concessa sic loquitur : κλῆρος δὲ αὐτῷ περιελθων 7» ἁπὸ 
σιρογόνων ἡ Φώκαια, πρὸς τοῦ βασιλέως xai πάππου τοῦ 
βασιλέως σφίσι δοθεῖσα ἐπιτροπῆς ὄνεχα xai ἀχθημάτων τι- 
νὸς πορισμοῦ. διὸ καὶ κατὰ χρόνους τακτοὺς οἱ ταύτης ipe 
Οίαν διαδεχόµενοι γράµµασι βασιλικοῖς ἀνανεοῦντες dei. ue- 
πόλου» τὴν ἁόσιν τοῦ χλήρου , μὴ λάθῃ παρακρουσαµένη τὴν 
βασιλικἠν δεσποτείαν ἡ µεταξυ τοῦ χρόνου μακρά περίοδος. 
JPhocaea iure hereditario ei [Cataneae] obtigerat a maioribus 
&ccepta, quibus ab imperatoris avo eoque imperatore, ut eam 
regerent , vectigal et pensionem eo nomine ipsi solverent, con- 
cessa erat. idcirco d. finito temporis intervallo , qui regimen 
illius capéssunt , bulla imperatoria donationem hereditatis si. 
δὲ renovari postulant, ne temporis lapsu, contra dominium. 
jusque imperatorium praescribant, — Catanea iste, de quo lo- 
quitur Gregoras, Mitylenem invasit, ut etiam ex Cantacuz. 
bist. lib. 3 c. 29 discimus, et imperatorem Andronicum iu- 
niorem viribus imminutum sprevit; cui tamen Genuenses 
Phocaeam et Mitylenem postea dediderunt. ex illis Gregorae 
verbis constat Phoeaeam tanquam feudum Cataneis concessam 
fuisse; aut potius contractu emphyteutico ab imperatore loca- 
tam pensionis seu vectigalis annui accipiendi causa. cum ve- 
ro de imperatoris Andronici iunioris avo hic loquatur Gre- 
goras, de seniore intelligendum esset Andronico , quem iu- 
nior excepit. at verba illa, ἀπὸ τῶν προγόνωνς ostendunt 
Cataneam illum non a patre aut avo, sec abavo saltem suc- 
cessionis iure accepisse ; propterea temporum exigente ratione 
Michaelem Palaeologum [ , qui teste Bizaro lib. 4 Hist. Ge- 
nuens. Smyrnam et Chium Genuensibus anno 126: donavit, 
eam concessisse. ita ut Ducas rem accurate tradiderit ; qui 
prout gesta erat probe nosse potuit, utpote qui Lesbi prin- 
cipis negotia procuravit et Phocaeae domum possedit. 

P. 163, τή. ἐν τῇ ᾽4μισῷ, ἐν τῇ “άμασερίδε, ἐν Ka- 
φᾷ] Amisus seu Áminsus Galatiae oppidum, Turcis Zemid. 
Amastris Bithyniae metropolis olim , S$amastro vulgo. Capha 
olim Theodosia Tauricae Chersonesi. 

P. 166, 17. σὺν τοῖς Φράγκοις] Id est, cum Adurno. 
Occidentales namque omnes, Germani, Itali, quique occi- 
dentaliores illis sunt, Franci ab orientalibus appellantur. 

P. 1672, 11. ἀλλὰ πονηρὺς ὤν] Cineites ubique perfi. 
dus. sponte equidem Mustaphae pertes secutu$ fuerat, eius- 
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que natalium statum testimonio suo vindicabat, Baiaritis fili- 
um verum esse asserendo. cum se Mustaphae adiunxit, eum 
magis strenuum forsitan crediderat; cumque spe ac opinione 
se deceptnm sensit, rebus suis consulere eum deserendo quam 
cum eo perire maluit. multos Cineites sectatores habet , pau- 
-«iores Cicero; qui cum Pompeii imprudentiam negligeutiam- 
que pervideret, Caesarem vero acrem magis ac strenuum 
nosceret, volens sciens partibus Pompeianis perituris ad- 
haerendo pericula victis impendentia potius obire quam fiden 
ere elegit. 
P. 165, 18, dy ταῖς &pxoic] Pro ἐν ταῖς ἄρκυσι. sic- 
. que voluit scribere: sed vitiosae pronunciationis perpetuus 
. lotacismus in scribendo etiam ista^ot η ει v ε confundit, ni- 
si linguae Graecae peritissimus sit scriptor. 
. 168, 5. «4οπαδιον] Lopadium Turcis Ulubat dici- 
tor. Leuncd.. . 
P. 168. 6, ἉΧατζιαιβάτη»] Ile est quem Leunclaviu: 
lib. 13 Chazi-Eivazem appellat. Chazi apud Turcos ille di- 
. citur, qui religionis causa Meccam aut Medinam adivit. 
P. 250 P. 168, 24. Cap. 26. Scriptorum, praeter Ducam, 
V.187 nullus accurate narrat quibus artibus Cipeites a Morataeis 
sollicitatus Mustapham deseruerit. 

P. 192, 1t... μετὰ γὰρ τῶν Ταρτάρων ἐπιδρομήν Ἰ E: 
his censtat Cineitem non fuisse ex Átinis seu Aidinis posteri, 
quamvis id velit Leunclavius. ' 

P. 152, 11. Κελπάξισι ἄνδρι Τριβαλφ] Supra cap. 21 
Alexandri Susmani filium illum appellavit. 

P. 174, 15. «Ἀλίερα καὶ Θυατιρα] | Sub Ephesino me- 
tropolita episcopus urbis Chlierae constitutus erat locumque 
ultimum. tenebat; eidemque metropolitae subditi sunt 'Thy- 
raeorum , quae hodie Thyria dicitur, Bryelae sive Βρεούλαν», 
Erythrarum et Clazomenarum episcopi. at Sardium metropo- 
litae subditus erat Thyatirae episcopus. eadem, quae Ducas, 
Stephanus et Strabo urhium nomina habent, 

P. 173, 20. Cap. 27. . ó δὲ ᾿4δοῦρνος] Laonicus lib. 
5 et Leuncl lib. 15 nave una Genuensi, quae fortuite ad 
Lampsaci oram appulerat, usum esse ad transfretandum Mo- 
ratem narrant.  Phranzes lib. 1 cap. 40 Moratem, ut traii- 

. ceret, navibus Genuensibus usum esse ait. 
,. P. 181, 1. Περιθεωώριον] castrum est ; sub Traiano- 
politano metropolita episcopatus. de illo loco ita loquitur 
Cantacuz. Hist. lib. 1 c. 58, dum recenset oppida ab Andro- 
nico iuniore instaurata: καὶ περὶ Θρῴχην παράἆλιον ἑτέραν 
πόλιν, κατεσκαµµένην καὶ αὐτήν, ἧς Φασιν Ἀναστάσιον βα- 
σιλέα Ῥωμαίων οἰκιστήν, καὶ ἐξ ἐκείνυ προσαγορευοµένην, 
ἀφέστησεν αὖδις, oU πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα ἐνῶν ἆπαβα» 


, 
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Àc» , Περιθεώριον προσηγόρευσεν. etiam in Thracia mariti- 
mam aliam urbem aedificavit antea dirutam; cuius conditorem 
-dnastasium imperatorem dicunt , et de eius nomine /fnasta.. 
siopolim vocatam fuisse, illam Andronicus] refecit , non to- 
tam equidem, sed. quantum spatii concludere potuit , Peritheo.. 
riumque appellavit. urbs illa Aeno urbi vicina est in Thracia 
sita, non longe ab insula Thaso. 

P. 181, 1f... ἐν τῷ δημοσίῳ sóng] — De castelli pinna 
suspensus a Leunclavio dicitur lib. 13. 1n loco autem publico 
factum, ut supposititium Mustapham homines crederent. prin. 
cipes enim Musulmani clam et extra hominum conspectum 
Íratres et consanguineos necare consueverunt. porro quod ad 
annorum notam spectat, observandum est Leuuclavium Hist. 
Musulm. lib. 15 bellum a Mustapha Morati illatum, et uni- 
versas ad illius interitum res gestas, ad annum Hegirae 825, 
Christi 1422. referre: coepit enim ille 835 Hegirae anno, 
Christi 1421, Decembris 26, fer. 6, cyclo Solis 2, litera E, 
adque eundem annum lib. r cap. 4o ista Phranzes retulit. 
idem vero Leunclavius in Annalibus Turcicis ad annum 833 
Hegirae , Christi 1424 (perperam 1425 apud Leunclavium le- 
gitur) Moratem salutatum esse imperatorem capto strangula- 
toque Mustapha Dusme narrat. ista igitur conciliare tali di- 
scrimine adhibito oportet, ut dicamus post mortem. Meheme-. 
tis adversus eius filium Moratem statim Mustapbam rebellasse 
ac pro imperatore se gessisse; id bellum triennio gestum 
esse, ac tandem capto strangulatoque Mustapha anno Hegirae 
927, Christi 1/24 finitum esse. hunc equidem Mustapham 
triennio regnasse testis est Laonicus lib. 5: ἐτελεύτησε δὲ 
ἸΜουσταφᾶς βασιλεύσας ἐν Εὐρώπῃ ἔτη τρία. vitam finivit P. 251 
Μιείαρλαε, postquam tres annos in Europa regnaverat. plura 
equidem gesta sunt, negotia plura agitata, legati de iungen- 
dis foederibus ultro citroque missi , quam ut auni unius spa- 
tio perfici potuerint. recte itaque Calvisius in Chronologia 
Mustaphae mortem anno 83; Arabum, Christi vero 14324 
adsignat; quem etiam Annalesque Turcicos sequimur. 

P. 185, 15. Cap. 38. ἐν ὀλίαις δὲ ἡμέραις] Hanc 
Cpoleos obsidionem Phranzes refert ad annum mundi 693o ,. 
ut et Iohannes Cananus, brevia doctissimo clarissimoque: 
viro Leone Allatio edendus. noster Ducas eodem anno, quo 
Mustapbhas strangulatus est, tradit, id est anno Christi 1424, 
mundi 693a.  Laonicus lib. 5 post interfectum Mustapham 
Cpolim a Morate, frustra tamen obsessam ait; idemque Phran- 
zes lib. t cap. 32, quod Annales Turcici silentio trans- 
mittunt. 
. . De Theologo illo Corace et Pylle nihil apud Phranzem ΄ 
et Laonicum leginus. . 
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P. 185, 5. 6 δὲ βασιλεὺς MavovzA ] Hunc Mustapham 
Moratis fratrem Mustaphopulum Phranzes lib. 1 cap. 4o ap- 
pellat, Byzantiumque venisse tradit. Laonicus vero illum 
apud Caramanum degisse, quaeque ad victum necessaria sunt, 
ab eo accepisse scribit. Cpolim deinde venisse ; Graecorum 
tandem factione in Asiam transvectum , ab Aliaze Saraphta- 
re, cui Mehemetes eum crediderat , Morati proditum, huius- 

e iussu strangulatum. —Leunclavius lib. 14 ex Verantü et 
Hanivaldi monumentis illam historiam fusius explanavit. 

P. 188, ϱ. JMavovzA ἔκειτο] | Mortem Manuelis Phran- 
zes accidisse tradit anno 6933 , lulii 21, id est Christi 1435. 

P. 189, 9. ὥστε ἀνεᾶραι τῷ Τζινεήτ] Anno Hegirae 628, 
qui coepit 48 Nov. 25, fer. 5. 

P. 189, 16. ᾽άκωτίζίδας] ld est cursores. «4εξίν ez- 
corso dicuntur etiam. Akenzii. - 6 irs] 

. 190, 9. ἑτοιμάσας τὸν τῆς ἕῷας στρατο»] Quae ex 
Hanivaldaais 9 nonumentis refert T eunclavius ; Ducae narra- 
tioni magis congruunt quam quae ex Verantiano lib. 
sunt.  Laonicus huius adversus Cineitem expeditionis nullum 
verbum facit. 

P. 192, 1. Ὑψηλὴ ἐπονομαξόμενον] "Turcis appellatur 
Ala-Sar vel Alachisar, id est altum castrum. — Hypsilin 

oque eam vocant, quae nostro maritima est. 

P. 193, 9. "ἁμώριον] Phrygiae maioris urbs. 

P. 193, aj. τὰ Τριάκοντα] Alibi non extat huius lod 
nomen. 

P. 194, 1]. Περσιβὰς ΠαλαβαζΏνος] De isto nihil re- 
perio in Genuensi Historia. 

P. 195, 8. 6 δὲ Χαμζᾶς] Hic Hamzas est qui a G- 
neite servatus fuit, Baiazitis Bassae frater; de quo supra 
actum cap. a. 

- P. 196, 19. Cap. 29. xai «4άζαρος] Non appeilabe- 

tur Lazarus, sed Stephanus Lezari F. hic loquutus est Tur- 

, corum more, qui Serviae despotas Lazaros sive Lazar - ogli- 
os appellarunt. . 

P. 197, 1. Ó δεσπότης "divdpó»xoc] — Lacnicus lib. 4 
ab Andronico, qui elepbautiasi postea obiit, venditam Venetis 
Thessalonicam, quod ad tuendam illam impar esset, lib. dein- 
de 5 post Mustapham a Morate fratre suo occisum Tbessalo- 
nicam ab hoc Morate expugnatam fuisse tradit. hoc loco me- 
minisse oportet a Laouico Thessalonicam 'Thermem vocari. 

P.252Phranzes lib. t capp. ar et 5a etiam adeundus. sed cap. 
at errorem admisit et parachronismum: ait enim'Androm- 
cum eodem anno 'Thessalonicam vendidisse, quo Theodo- 
rus Lacedaemonem Rhodiorum collegio Spartam vendidit , 
quod est falsissimum. — Nicolaus Doglionius Venetee Hist. lib. 
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6 'Thessalonieam a Morate II captam anno t43o ecribit, 
postquam per annos quatuor sub Venetiarum dominio stetis- 
set. Àunnales Turcici ad annum 853 referunt, qui coepit anno 
t429 Sept. 2o, feriaG. Phranzes lib. 3 cap. 9 mense Aprili 
anno 6938, Christi 1450 occupatam a Turcis Thessalonicam 
scribit. Paulus Maurocenus patricius Venetus Hist. lib. 20 
anno rá3o tradit Ándream Dandulum , qui ducis titulo res 
gerebat, et Paulum Contarenum capitanei munere füngentem, 
ignavia ac socordia sua Thessalonicem perdidisse. 

P. 199, tt. εἰς Σέρρας] Serrae Thessaliae urbs me- V. 188 
tropolis thronum 58 sub Leone Philosopho tenuit. 

P. 201, δ. εἶτα ἐχέλευσε εἶναι ἐν χερσοὶ τῶν Χριστια- 
φώ»] Hoc notavit Auctor noster, quoniam Turcorum insti- 
tuto adversari videtur, qui Christianorum templa, in quibus 
preces suas recilaverint, lege vetiti restituere se posse ne- 

nt. 
5 P. 201, 11. τοῦ βαιβόδα Βλαχείας ἹΜύλτζου] Ut Du- 
cae narratio , quam de Valachis hic prosecutus est, rite in- 
telligatur, principum istorum seriem genealogicam subiicie- 
mus, qualem ex textu ipsius colligimus. 


—— ——À 


Myrcs seu Μιακεο de quo Daxvs 
cap. 19 et hoc ag. 


N. filius nothus Dazacuza alter Dawvsa Dra- N. a Morate in Va- 
a Dano Dani F, filius nothus, cula occisus. lachiam ut ei impe- 


occisus. qui Danum Da- raret missus, et a 
ni F. occidit. Dracula victus et in- 
terfectus. 


N.a Iohanne Hunniade excaecatus. 
Hist. Hung. 

de Mirke et Dano Iohannes Thwrozius in Chronicis Hunga- 
ricis. anno 1415 cap. t7 mentionem facit, eodem sanguine 
natos, non tamen fratres fuisse; quoram hic Turcorum auxilia, 
ille Sigismundi opem imploravit. Antonius pariter Bonfinius 
Rerum Hungaric. decad. 5 lib. 3 anno 1415 sic loquitur. 
in causa P'alachorum duo fuere principes , Daan alter , αἷ- 
ter Merkes dictus est, uterque eodem genere natus. dominan 
di gratia est nata discordia, Daan cum se viribus inferiorem 
esse. cerneret,  Paecipits consilio tractus s Turcarum 0 

confugit ; α quibus Mia, quae petierat, facile impetravit, 
ratae Wd Daciae. potisimam hanc esse ducerent 
occasionem. quare uL cognatum sibi infehsum regno exigeret , 
profanas legiones induxit, — Merkes, πε Turcas Daciam inva- 


59$ BULLIALDI 


dere pateretur neve: foedae gentis opibus regno eiiceretur , ad 
Sigismundi opem | confugit , eic.- Losoncius cum. exercitu ad 
tuendum IMerkem missus α Turcis et FValachis caesus est, Lao- 
nicus lib. 4 de Myrke et Tano verba facit, quorum opi 
et auxiliis usus est Moses adversus Musulmanum. lib. 5 Dra- 
culium ab Hunniade victum, et Daciae seu Valachiae Danum 
praepositum fuisse, qui omnes Draculii consanguineos et af- 
fines occidit; qui ducis Myrxae filii nothi erant, ait Laoni. 
cus. ex lohanne vero Thwrozio discimus post cladem Var- 
: nensem ab. Hungaris acceptam lohannem Huuniadem Corvi- 
num fuga salutem sibi quaerentem in Walachiam evasisse, 
ibique Δ΄ Draculio Vaivoda captum aliquandiu detentum fuu. 
P. 353 se. tali iniuria accepta, ira incensus Hunniades in Draculiunr 
anno 1446 movet, captumque cum filio eius primogenito capite 
plectit, Dani quoque Vaivodae filium luminibus privat. Lao- 
nicus lib. 7 de capto a Draculio Hunniade etiam disserit; et 
hune iu Dacos movisse, ut Danum in. possessionem "Wala- 
chiae mitteret. belli exitus is fuit: Daci Draculium deserunt 
et ad Danum transfuügiunt, Draculius a suis desertus fugae 
se mandat, a qua per Danum, qui eum insecutus fuerat, 
retrahitur, ab eoque una cum filio interficitur. aut igitur 
Laonicus de Dano isto falsa scribit, aut duos fuisse necesse 
est, unum iuxta Hungaricam "historiam, excaecatum , alte- 
rum, qui iuxta Laonicum Draculium interfecit. de his Mir- 
ke et Dano pauca Leunclavius in Pandectis numero 71, sed 
quae nullius sunt momenti. 

P, 203, 5. ἐν ἑκείῳ ἔτει] Huius belli Caramano il- 
lati Laonicus lib. 5 et Leuncl. lib. 14 mentionem faciunt. 

.P. 204, 19. “«κσιάρη, Ιἐγσιαρε] | Leuncl. lib. τά A. 
Heg. 839, qui coepit Α. C. 1435, Iulii 27, fer. 4. captas 
has urbes dicit , quas vocat Acscheherem et - Scheherem, 
et eodem libro Boscara appellet. in tabulis Geographicis 
vulgatis Sari, quae forte ÁAcsiari, sita est ad Septentrionem 
lconii. Bogas, quae Begsiari vel Boscara est, ad ortum et 
meridiem lconii respectu iacet. fallitur Ortelius, qui Ac - Se- 
rai Leunclavii AÁnazarbum facit, cum Anazarbus in Ciliciae 
finibus orientalibus olim fuerit, quae ab Iconio plurtum die- 
rum itinere distat. 

P. 205, 5. Cap. 3o. ὅτι ὁ δεσπὀτης Σερβίας vióc 1:9 
«4αξάρου] Ut clarior sit legentibus historia Ducae in illis 
quae ad Serviae despotas spectant, repetemus hic ex Mauro 
Orbino, qui Italice Regnum Slavorum scripsit, genealogias 
duas , unam ex parte gentis Nemagnoae scilicet, alteram Pri- 
vaziorum. , 
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Pars Gcenealogiae gentis Nemagnae. 
MirvTiNus vel unRoscus sABCTUS. P. 254 


" WLADISLAUS. Unoscus a filio Stephano laqueo CoxsrAsimUs. 
interemptus anno 1:331. 


Paruiscia SrePHANUs Doscianus obiit NgpA Michaelis Bulgaro- 

vel Stuissa..— adzfinórauor,ab Androni- rum regis uxor. de ilfa 
co iuniore extructum oppi- — Cantacuzen, lib.3 cap, 1. 
dum, anno 135(, aetatis 45. 


— —ÓB ην 

Unmoscos rex ujtimus gentis Nemagnae; quem Cantacuzenus lib. .4 
cap. 43 Οὗρεσιν appellat Cralae filium; qui adversus Simonem 
avunculum suum Ácarnaniae principem bellum gessit. 


unde patet Ducam cap. 3 huius historiae errasse, cum La- 
zarum Stephani, qui in hac genealogia Duscianus est, filium 
asserit; quod forte crediderit alium praeter filium Stephano 
Cralae non successisse. Lazari itaque genealogiam exhibebi- 
mus, ut ultimorum Serviae et Rasciae despotarum originem 
videamus. 


Genealogia gentis Pribaziae, ex qua ultimi Serviae despotae, V. 189 
PaisAsiUS. 


-———— — "— ———— NENNEN Μη» 


Despota Lízanus occisus in praelio ad Cossovum campum. is Urosco 
Stephani Dusciani F, imperii partem armis ademit. . 


ΕΡΕ. ο n ac ap Rm, 


ΤΡΡΗΑΝΟΕ Mama vel Ἱκτιπα vcl Dzspeikka  Wcosava Mirisva. Wr. 


despota — Mauxau- ἩἨπισπλι- — uxor uxor Mi- uxor Ba- 
Serviae. — xor Wki xor Nico- Balsae,  losKobi-  iasitis I. 
Brancho- lai deGa- lichii,qui . 
vikii, ra. MorateI 
| occidit. 
ρα... ο 
ΩΤΕΡΗΑΛΑΌὌΦ. — Gzonmotus despota Serviae succedit avun- Garconis, 
culo suo Stephano. eius uxor Irene ,—.. —, 
Cantacuzena. lonannes. 


f es am C — Cae mp0 UM 
G20261c5. Wx. Mania uxor Camrnan:rsA Lazanvus Mania. NN. filii duo 





Bonifacii comitisCi- uxor aMorate lu- 
marchionis — liae Ulda- Mora- minibus pri- 
Montisferrati. rici uxor. tis II. vati. 

€ uns ^s a9 αμ. ο — — sna πω» 

Tonannrs. Μλαιὰ uxor Ίκινε vellnzwe Miiza uxor 
Άι ———— 9 —— Stephani Bo- uxor lohannis Leonardi 
Manu uxor Ferdinandi zinae regis, S.PetriinGala- despotae 
Frangipani. tina ducis. Lartensis. 


Ducas. 38 
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ex ists genealogia et ex historiae consensu Leunclavii etror 
confutatur, qui Baiarzitis I uxorem Georgii despotae filiam 
asserit; et omnino falsa est Genealogia, quam in Pandectis 
numero 54 exhibuit. Lazari filius, qui liberis nullis super- 
stitibus obiit anno 141t, Stephanus est: cui successit Geor- 
gius Brancovikius Lazari nepos ex Mara , quam Maro Ducas 
appellat. quod vero dicit noster Georgium fuisse Lazar ge- 
nerum, non autem nepotem, perperam scriptum 5 et certe 
scribere debuit vióg Bovixov τοῦ γαμβροῦ τοῦ «{αζάρον. si 
enim Stephanus despota superstite ex sorore sua Maro seu 
Mara nepote, qui ei successit, obiit, alius esse non potest 
praeter Georgium, a quo novi iuris repertor Morates Serri- 
am repetebat, quia sine liberisStephanus eius avunculus ob- 
ierat. Morates Mabometis F. Baiazitis N. Milievam aviam 
non habuit: ex ea enim liberos suscepisse Baiazitem nullus 
auctor tradidit. 

P. 205, 18. δίδωσιν αὐτῷ τὴν αὐτοῦ θυγατέρα εἷς ye- 
uo») Maurus Orbinus in regno Slavorum notat Moratem in 
Georgium Serviae despotam post Stephani,. qui Lazaro natus 
erat, obitum movisse, et loca aliquot occupasse ; quem ut 
placaret Georgius, tributarium ac vectigalem Moratis se pro- 
fitetur. verum cum Morates Georgium promissis haud stare 
cerneret, bellum rursus anno 1435 ei intulit. legatum vero 
Georgius ad eum mittit, per quem se vectigal solvere para- 
tum et ad iussa capessenda promptum fore pollicetur. Mo- 
rates ergo per Saraziam Bassam non solum vectigal, sed et 
Mariam Georgii filiam uxorem sibi dari postulat. ut tributum 
solvere paratus erat Georgius, ita nuptias illas aversabatur, 
victus tamen Ierinae sive ÍIrenes uxoris suae precibus , quae 
hoc matrimonio Serviis placatum Moratem sperabat , filiam 
suum Chalili Bassae ad Moratem adducendam tradit. de Ser- 
viae parte dotis nomine a Georgio concessa nullum verbum 
facit Orbinus. ibidemque refellit Reinerium Reineccium et 

P.255alios, qui dixerunt Mariam illam Georgii filiam Semendriae 
seu Smedrovi deditione in Turcorum manus devenisse, Mo- 
rati deinde matrimonio iunctam. in qua etiam opinione de- 
prehenditur Bonfinius Rerum Hungaricarum decad. 3 lib. 4, 
Mariamque captam fuisse scribit. de Smedrovo Morate con- 
cedente aedificato Leunclavius et Laonicus nihil tradunt; qui 
de nuptiis illis mentionem faciunt hic lib. 5, ille 14. 

P, 206, 6. ὁ δὲ Mopázr ἤδη Φέρους] De hac expedi- 
tione Moratis, Draculio duce, a. Heg. δήο, qui coepit a. 
1456, Iulii 14, fer, 7., adeundus Leunclavius hb. 14 , quo 
loco Direcolam hunc vocat. Zipinium vero Cibinum est seu 
Hermenstadium Transsylvaniae, quam Ardeliam appellat Lao- 
nicus, urbs inter praecipuas. 
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P. πο], 9. «yaysi» τὴν νύμφη»] A. Heg. 859 iuxta 
Annales Turcicos; sub finem a. 1455 et initium 1456. 

P. 207, 2 ἣν γὰρ ἔχων καὶ ἑτέραν] Hic locus, et 
qui infra cap. 35, probant Moratem ex ista Maria Meheme- 
tem non suscepisse, quod aliqui, inter quos Reinerius Rei- 
neccius , ab Orbino confutati scripserunt. 

P. 207, 18. καὶ ἑτέραν προλαβώ»] A. Περ. 618, qui 
coepit a. 1424 , Nov. 23, fer. 5, ita ut hae nuptiae celebra. 
tae sint a, 1435. 

P. 208, t.  é&xgoc δ’ ἀρχυμένου] — Post obitum Sigis- 
mundi imperatoris , qui incidit in annum 1435 , ut notant 
Thwroczius et Bonfinius, bellum Georgio Serviae despotae 
Turci anno 1:458 intulerunt , dum Albertus Austriacus Sigis. 
mundi. gener et successor bello Polonico distinebatur. impar 
viribus Georgius Savum transvectus ac Danubium, cum no- 
bilibus et sacerdotibus et filiorum uno Lazaro in Hungariam, 
in qua oppida possidebat , abiit. Synderoviam , quae Sme- 
drovum , Sancti Andreae castrum appellatum, tuebatur filio- 
rum Georgii unus. Synderoviam fame expugnatam Turci de- 
ditione accipiunt. Gregorius Stephani frater capitar et excae- 
catur. haec Bonfinius dec. 3 |, 4. Laonicus lib. 5 Smedrovi 
obsessae ac deditae meminit, 

P. 209, 7. ἦν γὰρ 5j σιτοθήκη τοῦ κάστρου κἐνη] No- 
tavit Maurus Orbinus Sinderoviam fame expugnatam fuisse, 
cum lrene Georgii. uxor avara mulier omne frumentum, ut 
pecuniam corraderet, distraxisset. quo simili errore muliebri 
et impotenti avaritia aliae urbes in hostium potestatem con- 
cesserunt. 

P. 210, 14. κατὰ τοῦ Πελογράδω ἐστράτευσεν]  Bonfi- 
nius D. 5. |. 5: eo fere anno quo 4lbertus obiit , «4πιιμα(λος 
Mysiam occupavit , Albam Graecam obsedit, et frustra expu- 
gnare tentat. ad annum Hegirae 845, qui coepit Christi 1459 
lunii 14, fer. r ea referunt Turci. Laonicus lib. 5 de illa 
Belogradi obsidione mentionem facit. Belogradum multis no. 
mini us appellatur, Alba Graeca, Alba Bulgarica, Nandor 
Alba. 


P. 210, 15. πρὸ ὀλίγου δὲ αἐτήσας αὐτήν] Ducas Si- v, ιρο 


gismundum , quem Hungariae Cralem appellat, Albam Grae- 
cam a Geórgio, tuendae illius causa adversus Turcos, petiis- 
se scribit. at Hungaricarum rerum scriptores aliter narrant. 
Thwroczius Georgium Sigismundo cessisse Nandor- Albam et 
cum eo utasse anno 1425 scribit.  Bonfioius dec. ὅ 
lib. 3 Sigismundo cessisse Albam Graecam Georgium scribit. 
Freguentavit illius aulam Georgius , superioris DMysiae 


princeps , quem despotam nominant, hic Sigismundi beneficentia 


victus. ibam Graecam, ibi ad Danubii ac Savi confluenta 
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sitam ubi Taurinium olim fuerat, in perpetuae c fidelitatis pignus, 
veluti tuti obsidis loco, imperatori sponte dono dedit; quod 
quidem in Mysia et ea quae ad Turcos nunc spectat. Hunga- 
ria unicum est propugnaculum. contra ille, ne bene merendo 
cederet , haec ílli castella in. regno rependit , Zalon, Kemesm, 
Bekiem, | Kelpem, Filagosuarum, Tochaium , Monkackum , 
Thaalliam ,  lhegesum, oppida vero Zathmar, Bezermem, 
JDebreczem , Thur, Farsan et pleraque alia, Budae autem 
magnificas aedes , quae regiae loco haberi possunt. sunt tamen 
alii auctores, qui banc permutationem factam ab Alberto Au- 
striaco Hungariae rege dicant. 

P. 211, 12. ᾖβοτάνης oxevaocía] µβοτάνην appellant 
Graeci moderni pulverem tormentarium seu pyrium. hoc loco 
τεάφης per τ scribitur in cod, MS, sed in dictionariis Grae- 
cobarbaris Φειάφε sulphur. verba porro illa, ὀσμὴν οὖν daz:- 

P. 256 9oc ἡ τῆς σπιν gu πυρός, ei πλησιάσειε», reddidi ut in textu 
leguntur. et pro ἀσπίθῳ ἄσφαλτον voluisse dicere probabile est, 
cum ἀσπίθος Graecobarbara vox idem significet ac σπινθηρ. 
deinde quis odor scintillae illius pulveris accensi, nisi sul- 
phureus, cui bituminis odor proximus est. 

P. 212, 7. Cap. 51. Post multas rixas, contentiones at- 
que discidia, quae pacem ac concordiam ecclesiarum convul- 
serunt , sub Photio Cp. patriarcha, qui Ignatio eiecto sedem 
invasit, schisma secutum est ; quod instar ulceris carcinoma- 
tici serpsit, nec postea sanari potuit, quamvis Christianae 
pacis 5tudiosi medicamina et unguenta ei adhibere conati sint, 
sub Constantino demum Monomacho patriarcha Cpolitanu: 
factus Michacl Cerularius odio capitali ecclesiam Romanam 
eiusque praesules prosecutus est; illiusque malis artibus dis- 
cordia invaluit. Alexio patriarchae successit Cerularius anno 
mundi 6551, Christi 1045, Martii 25, ut scripsere Georgius 
Cedrenus et Iohannes Curopalates Scylitza. quae in ecclesiam 
Romanam molitus sit ille Michael, quantumque fuerit Leonis 
1X pacis ac concordiae studium , in huius contra Acridanum 
actis, et apud Baronium videre licet anno 1053. quod ut πια- 
gis confirmemus malevolumque Cerularii animum ostendamus, 
Graeci, anonymi quidem, testimonium adducemus, quod ex- 
tat iu bibliothecae regiae MS. σηµείωσαι ὅτι ἐπὶ τῆς βασιλεί- 
ας Κωνσταντίου vov lMovouayov ἀναχθεὶς εἰς τὸν Ope»e 
Κωνσταντιγουπόλεως ΙΜιχαηλ ὁ Κηρουλάριος ἅμα τῷ χειρο- 
τονηθῆναε, τὸν πάπα Ῥωμης ἐξέβαλε τῶν διπτύχων, το τῶν 
ἀζύμων ζήτημα ἐπενεγχῶν αὐτῷ τῆς ἐκβολῆς αἴτιον, καὶ τὴν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐν τῷ συμβυλῳ προσθήκην, ὥς φασι. 
συγήθγησεν αὐτῷ ὁ Πέτρος ᾽ντιοχείας ὁ πατριάρχης κεὲ 
«4έων 0 Doviyapíag. ἢν δὲ 5 βασιλεία τοῦ ῥηθέντος τοῦ 
JMorvouayov κατὰ τὴν χρονικὴν τοῦ Φκυλίτζη περίληψιν ἐν 


AD CAP. XXXI. NOTAE. | 507 


ἔτει σφνζ. sloiy οὖν iy τῷ παρύντι «πξα ἔτει (ἐν ᾧ καὶ ἡ 
ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπόλεως παρὰ τῶν ἀθέων Τούρκων 
γέγονε, Mata x9', ἡμέρα τρίτῃ) ἔτη và , dg? οὗπερ ἐγένετο 
τὸ σχίσμα τῶν ἐχκλησιῶν τῶν Ῥωμαίων καὶ Φράγκων τελεί- 
ως. ὁ δὲ αὐτὸς ΙΜιχαὴλ ὁ Κηρουλάριος ἐπὶ πλέον ἀνήγειρα 
τὸ σχίσμα, καὶ τὴν φλὐγα ἐξέκαυσεν αὐτοῦ, καὶ διά τινα 
κοσμικά πράγµατα., ἅπερ ἔφθασε διακυχήσας ὁ Ἰταλὸς ᾿4ρ- 
γυρος. ἐπὶ πλέον δὲ διὰ τὸ ἐθέλειν τὸν πατριάρχη» ἐκεῖνον 
xai τοὺς μετ αὐτὸν εἶναι μὲν ἀνεγκλήτους καὶ ἀκριτους πα- 
θά τοῦ Pope, ἀντιπεριστῆσαι δὲ εἰς ξαυτοὺς καὶ κατά τῶν 
λοιπῶν πατριαρχικῶν δρόνων κράτος, καὶ εἶναι τὸν Κων- 
σταντινουπύόλεως xarà πάντων», ὅπερ ἠν πρύτερον ὁ "Poo 
τῶν πάντων ἐξάρχων. «πιρεγαπίε Constantino Monomacho in 
sedem, patriarchalem collocatus est. Michael Cerularius; qui 
statim ubi creatus fuit, papam Romae e sacris diptychis abra- 
sit , ei obiiciens quod pane azymo eucharistiam conficeret , et 
symbolo additam Spiritus sancti α Filio processionem. hoc in 
negotio adiutores ipsi fuere Petrus 4ntiochiae patriarcha et 
Leo Bulgariae archiepiscopus. regnabat porro Monomachus ille 
iuxta Scylitzae Chronicon. anno 6555, (Christi 1049] inde ad 
annum 6961, guo Ορος ab atheis Turcis capta est Maii 39 
Jeria 3, anni 4o4 elapsi sunt, quibus schisma inter Romaeos 
seu Graecos et Francos seu occidentales perseveravit. Michael 
ipse Cerularius | schismatis malum auxit, et in maius discor- 
diae incendium prorumpere fecit. — Italus quoque quidam no- 
mine /rgyrus, rebus quibusdam saecularibus admixtis , vul- 
nus Mlud exasperavit. maxime vero ac praecipue patriarchae 
libido, qui se suosque successores Romanae sedis iurisdictioni 
subtrahere voluit , nec ad papam amplius provocari , nec ab 
eo iudicari, propositum insuper illius erat in. aliorum patriar- 
charum thronos auctoritatem» et iurisdictionem in se trahere; 
quamque antea papa Γἴοηιαε in ceteros habuerat, potestatem ad 
Cpolitanum patriarcham transferre. hoc schisma ad Michaelis 
Ι Palaeologi tempora perseveravit; qui anno 1274 in Conci- 


lio Lugdunensi illud reconciliare, discordias inter Graecos etp, 55; 


Latinos componere per legatos laboravit, et Graecam eccle- 
siam in communionem a Romana recipi effecit. verum unio- 
nis decreto Graeci plerique contradixerunt; frustraque fuit 
Michaelem imperatorem unionem amplexum £gsse, Iohannem- 
que Becum patriarcham, qui dum privatus vixerat, eam aver- 
satus fuerat, tandem approbasse. Andronicus enim Michae- 
lis filius et Georgius Cyprius patriarcha illam improbarunt et 
condemnarunt. Andronicus etiam patrem suum Michaelem 
defunctum sepulturae pompa ac consuetis honoribus privavit, 
quod cum Latinis sensisset. lohannes deinde Cantacuzenus, 
cum res eius ad angustias redactae essent, illam ecclesiarum 
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archam noluisse iuxta occidentalium  consuetadinem papam 
salutare. 

P. 212, 33. ἔδωκαν οὖν αὐτοῖς] Quodnam templum 
Veneti Graecis ad liturgiam celebrandam tunc concesserint ne- 
scio, Disi forte S. Georgii, in quo Venetias reversi pro defun. 
cto patriarcha liturgiam celebrarunt. notant qui adfuernnt 
Graeci, a Venetiarum duce rogatum imperatorem a concilio 
Venetias reversum, ut Graecos in D. Marci templo liturgiam 
celebrare iuberet; quod factum. ad celebrandum Pro 
lus, quos Latinis norat mexime adversari, elegit ; et prae- 
sente Venetiarum duce patriciisque sacra liturgia, iis pro- 
bantibus caerimoniasque laudantibus, peracta est. excusant hanc 
celebrationein in Latinorum templo peractam , dicuntque in 
proprio Antimensio celebrasse, vasis suis usos esse, omnem. 
que ordinem et caerimonias ecclesiae 5088 servasse. nec 
omittendum est Heracleae archiepiscopum cum Lacedaemo- 
niensi celebrare noluisse, eo quod irregularis ipsi factus vide- 
retur, quod ad ordinem sacerdotalem quendam homicidam 
promovisset, 

P. 2314, 8. ὃ δὲ καρπὸς vov ὅρου] Illa de additione 
scu potius explicatione , symbolo facta , contentio exorta est 
eirca tempora Leonis papae IV, qui anno 847 adsumptus 
est, anno vero 855 obiit. 

Ρ. πιά, 11. πάντες οὖν ὑπογράψαντες] lulii die 5, 
dominica, anno τζ59, Graeci decreto subsignarunt, excepto 
Ephesino Marco. papa deinde subsignatione sua confirmavit 
et probavit: rem porro infectam esse dixit, cum Ephesinum 
non subscripsisse intellexit. postridie Iulii G, fer, 2, lituryia 
celebrata est. cantores papae et musici cecinerunt , deinde 
Graeci τήν μεγάλην δοξολογία». decretum in ea lectum. Phi. 
lanthropininus mantile, quo manus abstersit papa , porre- 
xit. et celebrata illa Missa unio perfecta est, petiit deinde a 
popa imperator ut eo praesente Graeci quoque Liturgiam ce. 
ebrarent; quod obtinere nequivit. 

P. 359 P. 215, 5. καὶ αἰτίαν] Graeci theologi aliquando utun- 
tur hoc verbo αὐτία in explicando SS. Trinitatis mysterio: 
sed eo sensu intelligunt, utfilius genitus a patre generante ut 
principiatum a principio, non vero tanquam effectus a causa 
differat, ut ὁμοναίου ratio integra servetur. 

P.215, Ἱ. καὶ ὃ Πατριάρχης μετὰ τὴν ἔνωσιν] Qui 
concilio adfuerunt, aliter tradidere, patriarcham scilicet lu. 
nii die io, Indict. II, patriarchatus anno 24 ineunte et an- 
te dies 20 coepto, dum coenaret obiisse. decreto vero non 
subsignaverunt Graeci nisi lulii sequentis die 5. 

P. 315, 11. ἀπὸ Βοιωτίας εἰς Κωνσταντινούπολι ] 
Cpolim redierunt Graeci anno ιήήο, Februarii die 1 , In. 
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dict. III, feria α΄ τῆς τυροφάγου: fuit enim hoc anno Pascha 
Martii die 37 , cyclo Lunae 16, Solis 21, litteris C B ; un- 
de Dominica τοῦ ἄσωτου seu Septuagesimae concurrit cum 


Januarii die 24, et Dominica τῆς ἀποκρέω cum δι lanuarii, 


ita ut Februarii diés prima fuerit feria secunda τῆς zvgoga- 
yov septimanae, qua Graeci caseis ad Dominicam sequentem - 
vesci possunt. . 

3 215, 15. ὃ dà βασιλεὺς πέμπει πρέσβεις πρὸς τὸν 
Π{ωράτ] Phranzes lib. a. cap. 15. notat Amiram Moratem, 
ad quem Andronicus lagrus seu lagris missus est, voluisse 
ab illa profectione imperatorem avertere. ali dicunt lohan- 
nem imperatorem ad Moratem misisse Paulum Asanem, ut 
de profectione sua eum certiorem faceret. Moratem disces- 
sum imperatoris in ltaliam dissuasisse, veritum ne quod foe- 
dus cum Latinis contra Turcos iniret. "Veziros etiam Asani 
dixisse tradunt Sultani amicitiam quam Latinorum utiliorem 
imperatori fore. 

P. 216, 7. ó Ἡρακλείας Αντώνιος] Hic Antonius He- 
racleensis metropolita, postquam Cpolim Graeci reversi de 
eligendo patriarcha egerunt , vel invitus electioni adfuit, non 


ut suffragium ferret (negavit enim id laturum) sed ut coram V. 19a 


universo clero peccatum, quod admiserat subscribendo decre- 
to Florentino, confiteretur ac execraretur ; seque dignum cui 
manus, qua subsceripserat, praescinderetur, quibusdam fami- 
liariter secum versantibus se fassus est. 

P. 216, 12. sivàg τῶν ἀρχιερέων ἐν τῷ ὑπογραφευ] 
Qui ex clero Cpolitano concilio Florentino adfuerunt, ne- 
gant, quando decreto subsignatum est, Graecos σιτηρέσιο», 
id est cibaria et pecunias, petiisse, aut Latinos promisisse ; 
quod Graecis tamen in patriam reversis obiectum est, ipsos- 
que auro suffragia sua vendidisse. iidem fatentur pecuniam 
accepisse aliquos, plures tamen eorum decreto non subsigna- 
visse, de illo Florentino concilio adeundus Laonicus lib. 6, 
Phranzes lib. a cap. 15 et seqq. usque ad r7. 

P, 217, 1. Cap. 3a. Hoc capite Ducas in rebus Hun. 
garicis parum peritum se prodit, cum eo tempore Hungari- 
am a regina gubernatam et laneo scribit. sic autem se res 
habet. Albertus Áustriacus Sigismundi gener, cum socero 
defuncto successisset in Hungariae regno, biennio fere regna- 
vit, obiitque anno r459 Octobris die 27, Elizabetha con- 
juge praegnante relicta, quae anno 1440, Februarii die 22, 
Ladislaum posthumum peperit. nuptias quoque Ladislai Polo- 
ni, regis Poloniae Casimiris fratris, aspernata, anno eodem 
in festo Pentecostes filium suum infantulum Hungariae regem 
coronari curat. seditiosi interea aliquot Hungariae proceres 
Ladislaum Polonum regem eligunt et in Hungariam evocant, 
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adventantem Polonum cum Elisabetha sensisset, in Austriam, 
filio secum  abducto et Hungariae corona clam subrepta ac 
asportata, ad Fridericum Ε1 imperatorem aufugit. Ladzslaus 


P. 36e Polonus die t7 [ulii Hungariae rex coronatur, eique corona, 
qua S. Stephani regis reliquiae coronatae erant, imponitur; - 


quod aliam Regina suffurata esset secumque abstulisset, | Po- 
jonus Hungariam usque ad cladem Varnensem rexit. eoque 
interfecto Ladislaus posthumus, cuius mater Elizabetba re- 
gina anno iÁ[Át obierat, Bungariae rex iterum anno 1415 
proclamatur; simulque Iohannes Hunniades Corvinus interrez 
et regni gubernator eligitur, eique reipublicae Hungaricae 
summa traditur; quam ad annum usque 1453, cum Lad: 
Jaus posthumus ex Austria in Hungariam reversus est, rexit. 
Georgius Serviae despota, post Sigismundi obitum et Sme- 
drovum a Morate occupatum, tota Servia spoliatus cum filio 
suo Lazaro Ántiberium, vulgo 2fntivari, se recepit. eum Mo- 
rates ab huius urbis incolis repetit, et Ragusium aufugere 
cogit, cumque Ragusaseos Morates, ut Géorgium aibi dede- 
vent, sollicitaret, molestiam et incommodum Ragusaeis creare 
despota veritus, in Hungariam ad regem Wladislaum sive 
Ladislaum Polonum confugit, eumque rogat ut sibi contra 
Turcos opem ferat. Ladislaus Georgii acrumnis ac calami- 
tate motus, simul ut Turcorum audaciam retunderet, in 
Turcos movere destinat, bellumque ad annum 1443 protra- 
ctum est. veritus Moretes illius belli exitum, inducias decen- 
nales cum Ladislao et despota pepigit, huicque ditiones suas 
ipsamque Semendriam restituit. vix compositis ibduciis ad ar- 
ma reditum est; lulianoque Cardinale Caesarino auctore at. 
ue impulsore Ladislaus inducias et iusiurandum violat foe- 
eraque confundit. denuo itaque conscripto exercitu Ladis- 
laus anno 1444 Morati bellum infert. poenas vero repetente 
Nemesi a foederum corruptoribus iurisqueiurandi contem- 
ptoribus, ad Varnam, Tiberiopolim olm appellatam, ad 
ntum Euxinum sitem, praelium committitur; in quo La- 
islaus et lulianus Cardinalis occubuerunt, magnaque clade 
Christiana respublica afflicta est. Bonfinius D, 5 libb. ἆν 5et 
6, Thwroczius in Chronicis Hungaricis, Gerardus de Roo 
Hist. Austriacae lib. 5, et Maurus Orbinus in Slavorum regno. 
P.215, 14. τῇς καλουμένης σοφίας] ^ Urbs Serviae 


ία, 
r P. 215, 193. ὁ δὲ ἸΜωρατ] Iuxta Annal. Turc. à. Heg. 
847, qui coepit a. C, 1443 Καὶ. Maii fer, 4. 
P. 215, αι. Ἰζλάτη] Hunc locum angustias saltus Isla- 
dini Leunclavius appellat. 
P. 218, 16. µηνύει dy Οὐγγρία ῥηγένη] Fieri nequit 
istud, ut ex superioribus liquet. aufugerat anno 1(4o regina, 
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et in Aüstriam transierat, anno sequenti 1441 res humapas 
reliquit; quare gestis anno 1445 interesse non potuit. 

P. 218, 1). ἦν γὰρ πρωτοστράτωρ ὁ Ἰάγγος] Verum 
est lancum seu Iobannem Hunniadem praefectum generalem 
Hun peri militiae ine. NT 3i 

» 218 , 1]. 8 τοποτηρητής ἣν ὃ ῥήξ τῶν Zadio» 
Hoc falsum. Ladislaos enim Polonus rex fuit κα, 
eamque regio nomine, non tutorio aut vicario rexit; nec un- 
quam Saxonum, qui boc loco pro Polonis a Duca sumun- 
tur, rex fuit, sed Casimiri Poloniae regis frater. videndus L«- 
uncl. lib. 14 de istis motibus bellicis εἰ pace cum Hun- 
garis Turcisque inita. v 

P. 219. 1, 6 dà Ἰάγγος οὐκ ὤμοσε λέγων] Cum istis 
non bene conveniunt quae huius capitis initio dixit Ducas, 
omnia scilicet in Hungaria per reginam et Hunniadem gesta 
fuisse et gubernata: hic vero per proregem et regis adole- 
scentis tutorem. quamvis vero Ducas res llungariae persona- 
rumque principum statum ignoraret, res inter Turcos et Hun- 
garos gestas optime persecutus est, de istis bellis adeundi 
Laonicus sib. 6 et 7 , Leunclavius lib. 14, et Phranzes lib. 
2, cap. 18. 

. 219, 4. κατὰ τοῦ Καραμὰν]  Laonicus lib. 6 et 
Leuncl. lib. 14 huius quoque belli, post motus Hungaricos 
Serviosque compositos, bistoriam narrat, 

"P. 219, 19. 2fagaróa] Urbs Lycaoniae sub Iconii 
throno. 

P. 230, 4. χειμῶνος dà αρξαντος] — Leunclavius Aladi- 
nis mortem ex historiis Turcicis anno 846 et ex Annalibus 
anno 847 contigisse statuit , ante bellum α Iohanne Hunni- 
ade et Georgio despota Turcis illatum. Ducas vero post bel-P, 26: 
lum illud confectum pacemque cum Hungaris et Serviis com- 
positam tradit. 

P. 320, a:.. ἕξ «Αἰγαίυ πελάγους]  Leunclavius idem 
nolat lib. 14. et in Annalibus Turcicis classem Italorum fuis- 
se dicit. 

P. 331, 7. Βύγλας] Forte hic intelligenda urbs in 
Odrysis, quae Βουύκελος appellatur, sub metropolita Adria- 
nopoleos Àemi montis. Bilgiur Turcis appellatur , ut ex vo- 
cabulorum elementis probabile fit. 

P. 231, ? καὶ τῇ ἐπιούσῃ συγάψαντες πόλεμον] Nov. 

10. a. 1444, Heg. 848 , qui coepit rg April. die Dominica. 
Nov. 10 erat Regeb vel Regiab mensis dies 29, feria 3. 

P. 331, 13. ó dà Ἰώγγος ἐκωλνεν] Idem Phranzes lib, 
3 cap. 18 tradit. Laonicus lib, 7. Wiadislaum, ut castra Mo- 
ratis aggrederetur, a quibusdam impulsum qui Hunniadi in. 
videbant , scribit, 
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P. 333, 3. ó γὰρ Χαλ] Leunclavius lib. τά et Τ.ο- 
nicus lib, 8, quibus artibus Chalil Moratem in reginm soli- 
um reduxerit, exponunt. id factum adnotant Anoales Turci. 
ci anno Hegirae 65ο, id est Cbristi 1446, eed ' 
Moratis in Moream eodem anno. sed ita intelligendum est, 
anno 849, Christi 1445 Moratem in thronum imperatorium 
reductum ; in Peloponnesum sub finem aoni 1445, at Hegi- 
rae δή9 venisse, et anno 1446, Hegirae 65ο Hadrianopohm 
rediisse. tam annales Turcici quam historia Hungarica adno- 
fant Moratis in Moream expeditionem plusquam biennio aa- 
tevertere Hunniadis cum Morste in campo Cosovo praclium; 
qnod verum est, expeditio siquidem in Moream contigit cir- 
ca finem anni 1445 et initium 1446, pugna in. campo Coso- 
vo anno 1:448. — Phranzes tamen et Chronicum breve, quod 
hic dedimus, ad annum 6955 mensemque Decembrem, ;d 
est Christi 1446, referunt. Daucas forte huius quoque po- 
gnae mentionem statim subiicit illis quae de Varnensi narra- 
vit, quod ad res Hungaricas et Serviorum pertineant. 

» 322, 10. τὸ Νῆσι] Nisis urbs Serviae ad Iberem 
fluvium. Ptolemaeo in IX Europae Tabula habet Néce» 
in superiore Mysia; in qua babetur etiam fluvius Ciabrus, 
quem aliqui volupt esse Ibarem: verum in illa Ptolemaei 
tabula longissime abest Ciabrus fluvius ab urbe Neso. Laoni- 
cus lib. 7 Νησιον vocat, 


V. 193 P. 222, 33. 6 γὰρ Κωνσταντῖνος]  Adeundus Laori- 


cus lib. », ubi diffusius illam expeditionem narrat, et cum 
nostro prorsus sentit. Phranzes lib 3 cap. !9. 

P. 235, 9. παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν ᾿4λβανίων] | Moreae 
seu Peloponnesi partem Albanos habitasse testatur Phranzes 
lib. 5 cap. 21, qui ipsos vocat Peloponnesios Albanitas. 

P. 145, 11. μέχρι Πατρών καὶ Γλαρέντζας]  Patrae 
urbs Achaise in Peloponneso metropolis. Clarenza vulgo 
Chiarenza , olim Cyllene, in Elide Peloponuesi. aliis est Dy- 
Ine, sita est in ora occidua Moreae seu Peloponnesi. 

P. 233, 15. τὸ Ἑξαμίλιον] | Hexamilium  Morates op- 
pugoat Nov. 25, capit Dec. 1ο. a. Ch. 1445. 

P. 233, io Cap. 33. 0 δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης) Phran- 
zes lib. a cap. ult. Laonicus lib. 7 sub finem. — Constantinus 
imperatoris Iohannis frater Demetrio fratri natu maiori prae- 
latus est: metuebant enim Cpolitani ne Constantinus repul- 
sam passus Demetrio et urbi bellum inferret resque Grae- 
corum reliquas perderet. 

P. a3, t9. ὕστατος βασιλεύς] lohannes ultimus impe- 
rator appellatur, quia nunquam Constantinus eius succes- 
sor coronatus est. 

P. 334, 1. βουληθεὶς δὲ γάµους ποιῆσαι] — Leunclavius 
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lib. τά hanc mulierem Dulgadiris, qui est Turcatir, neptem 
et Suleimani filiam fuisse tradit ex Tistoria Hanivaldana, no- 
ster Ducas Turcatiris seu Dulgadiris filiam dicit, in quo cum 
"Verantiana historia consentit, 

P. αλά, 5. Τουργατήηρ] Huius Dulgadiris sive Turca- P. 262 
tiris ditio Anadole, sed vera pronuntiatione Aladeule, ut 
vult Leunclavius in Pand. Hist. Turcic., Cappadocia ad Bo- 
ream et occasum terminatur: ad meridiem Syria et Cara- 
mania ei obiacent, ad ortum Armenia minor. Leuncl. cap. 163 
adeundus. 

P. 225, 10. ἔγνω τὸν Φάνατον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ] De 
Moratis morte et Mcehemetis initiis Laonicus lib. ? in calce 
et 8 in capite adeundus. Leunclavius etiam libb. 14 et 15 et 
Phranzes lib. 5 cap. 1. 

P. 232, a4. πλεΐστα µοµίσματα κενώσας]  Leunclavius 
in Annalibus Turcicis , Selimem li in funere patris ingentem 
pecuniae summam erogavisse scribit et funebre epulum appa- 
rasse. in funere Daiazitis lltrim seu Gilderunis epulum etiam 
instructum lib. 8 Hist. Musulm. in fine. 

P. 238, ι. ὁ Φάνατος οὖν τοῦ lMopár] De gepere 
mortis Moratis et eius indole eadem, quae Ducas, ex Turco- 
rum historiis Leunclavius tradit. 

P. 238, αι. τήν νῆσο»] llam sic explicat Leunclavius. 
Insula vero «4άγίαποροξίαπα vocatur interiectum fluminibus 
duobus , Meritzae Tunsaeque, spatium; quod amoenos admo 
dum hortos, campos et prata complectitur,  Meritza olim ap- 
pellatus fuit Hebrus , vero Taenarus. - 

P. 339, 10. δευτέρα τοῦ Φεβρουαρίου μηνός] Vide 
nolam in huius capitis fine, ubi de anno mortis Moratis 
pauca disserimus. 

P. 229, 16. ἐκβαλὼν τὴν σφενδόνην] Apud Oneirocri- 
ticos annuli eiectio significat rerum amissionem.  Artemido- 
rus lib, 5 cap. 52: édo5é τις τὸν δακτύλιον, ᾧ πάντα χατε- 
σηµωίνετο, ἐκβαλεῖν , εἶτα ζητῶν καταλαβεῖν τὸν ἐν αὐτῷ Ac- 
Φον κατεαγμένον sig πολλὰ ὥστε ἄχρηστον εἶναι: ὁιέπνενσεν 
αὐτῷ πάντα τὰ τῶν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε καὶ πεντήκοντα. 
visus est sibi quis annulum suum, quo omnia obsignabat, eiecis-. 
46, et. postea quaesisse, ac reperisse lapidem ei infixum in 
multa fragmina comminutum et ad obsignandum inutilem. dissi. 
patae ac disperditae sunt cunctae res illius quinquaginta quinque 
diebus, et iuxta Persas ac Aegyptios tradit ÁAcbmetes in Onei- 
rocriticis cap. 260 annulum reges et regiam potestatem signi- 
ficare: τὸ daxzvA(dtoy εἰς κύρωσιν βασιλείας κρύεται"' πολ- 
λάκις γὰρ καὶ οἱ βασιλεῖς ἐξ αὐτοῦ κρίνονται, καὶ ἄνευ στέµ- 
µατος. annulus ad regni confirmationem | refertur: -σαερίις 
enim reges, etsi absque corona , ex co intelliguntur. et infra, 
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P. 444, 8. ó γὰρ Χαλί] Leunclavius lib. τά etLao. 
nicus lib. 8, quibus artibus Chalil Moratem in regium soli- 
um reduxerit, exponunt. id factum adnotant Annales Turci- 
ci anno Hegirae 65ο, id est Christi 1446, expeditionemque 
Moratis in Moream eodem anno. sed ita intelligendum est , 
anno 849, Christi 1445 Moratem in thronum imperatorium 
reductum ; in Peloponnesum sub finem anni 1445, at Hegi- 
rae Θή9 venisse, et anno 1446, Hegirae 65ο Hadrianopolim 
rediisse. tam annales Turcici quam historia Hungarica adno- 
fant Moretis in Moream expeditionem plusquam biennio an- 
tevertere Hunniadis cum Morate in campo Cosovo praelium; 
quod verum est, expeditio siquidem in Moream contigit cir- 
ca finem anni 1445 et initium 1446, pugna in campo Coso- 
vo anno 1448. — Phranzes tamen et Chronicum breve, quod 
hic dedimus, ad annum 6955 mensemque Decembrem, id 
est Christi 1446, referunt.  Ducas forte huius quoque pa- 
&nae mentionem statim subiicit illis quae de Varnensi narra- 
vit, quod ad res Hungaricas et Serviorum pertineant. 

. 222, 10. τὸ Νῆσιν] Nisis urbs Serviae ad Ibarem 
fluvium. Ptolemaeo in IX Europae Tabula habet Λέσον 
in superiore Mysia; in qua habetur etiam fluvius Ciabrus, 
quem aliqui volunt esse Ibarem: verum in illa Ptolemaei 
tabula longissime abest Ciabrus fluvius ab urbe Neso. Laoni- 

: cus lib. 7 Neto» vocat, 

V. 193 P. 2232,23. ὁ γὰρ Κωνσταντῖνος]  Adeundus Laoni- 
cus lib. 7, ubi diffusius illam expeditionem narrat, et cum 
nostro prorsus sentit. Phranzes lib 2 cap. 1Ο. 

P. 235, 9g. παρεδίδοντο ὑπὸ τῶν ᾿ 4λβανίων] Moreae 
seu Peloponnesi partem Albanos habitasse testatur Phranzes 
lib. 3 cap. 21, qui ipsos vocat Peloponnesios Albanitas. 

P. 233, 11. xot Πατρῶν καὲ Γλαρέντζας]  Patrae 
urbs Achaiae in Peloponneso metropolis. Clarenza vulgo 
Chiarenza , olim Cyllene, in Elide Peloponnesi. aliis est Dy- 
me. sita est in ora occidua Moreae seu Peloponnesi. 

P. 2323, 12. τὸ Ἑξαμίλιον] | Hexamilium Morates ορ- 
pugoat Nov. 27, capit Dec. 1ο. a. Ch. 1445. 

P. 2233, 15, Cap. 33. ὃ δὲ βασιλεὺς Ἰωάννης]  Phran- 
zes lib, a cap. ult. Laonicus lib. 7 sub finem. Constantinus 
imperatoris Iohannis frater Demetrio fratri natu maiori prae- 
latus est: metuebant enim Cpolitani ne Constantinus repul- 
sam passus Demetrio et urbi bellum inferret resque Grae- 
corum reliquas perderet. 

P. 2233, 19. ὕστατος βασιλεύς] lohannes ultimus impe- 
rator appellatur, quia nunquam Constantinus eius succes- 
sor coronatus est. 


P. 224, 1. βουληθεὶς δὲ γάμους ποιῆσαι]  Leunclavius 
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[ 


lib. 14 banc mulierem Dulgadiris, mi est Turcatir, neptem 
et Suleimani filiam fuisse tradit ex historia Hanivaldana, no- 
ster Ducas Turcatiris seu Dulgadiris filiam dicit, in quo cum 
Verantiana historia consentit, 


P. 224, 5. Τουργατήρ] Huius Dulgadiris sive Turca- P. 26a 


tiris ditio Anadole, sed vera pronuntiatione Aladeule, ut 
vult Leunclavius in. Pand. Hist. Turcic. , Cappadocia ad Bo- 
ream et occasum terminatur: ad meridiem Syria et Cara- 
mania ei obiacent, ad ortum Armenia minor. Leuncl. cap. 163 
adeundus. 

P. 225, 10. ἔγνω τὸν θάνατο» τοῦ πατρὸς αὐτοῦ] De 
Moratis morte. et Mehemetis initiis Laonicus lib. 7 in calce 
et 8 in capite adeundus. Leunclavius etiam libb. 14 et 15 et 
Phranzes lib. 5 cap. 4. 

P. 227, a. πλεῖστα wojiícuara κενώσας] Leunclavius 
in Annalibus Turcicis , Selimem lI in funere patris ingentem 
pecuniae summam erogavisse scribit et funebre epulum appa- 
rasse. in funere Baiazitis lltrim seu Gilderunis epulum etiam 
instructum lib. 8 Hist. Musulm. in fine. 

P. 238, ι. ὁ θάνατο οὖν τοῦ ΙΜωράς] De ρεποτθ 
mortis Moratis et eius indole eadem, quae Ducas, ex Turco- 
rum historiis Leunclavius tradit. 

P. 238, 41. τὴν νῆσο»] llam sic explicat Leunclavius. 
Insula vero «άγίαποροϊίαπα vocatur interiectum fluminibus 
duobus , Meritzae Tunsaeque, spatium; quod amoenos admo- 
dum hortos, campos et prata complectitur. Meritza olim ap- 
pellatus fuit Hebrus , a vero Taenarus, 

P. 319, 10. óÓtvréga τοῦ Φεβρουαρίου μηνός] Vide 
notam in huius capitis fine, ubi de anno mortis Moratis 
pauca disserimus. 

P. 239, 16. ἐκβαλὼν τὴν σφενδὀνην] Apud Oneirocri- 
ticos annuli eiectio significat rerum amissionem. — Artemido- 
rus lib, 5 cap. 32: osé τις τὸν δακτύλιον, ᾧ πάντα κατε- 
σηµαίνετο, ἐχβαλεῖν , εἶτα ζητῶν καταλαβεῖν τὸν ἐν αὐτῷ λέ- . 
Φον κατεαγµμένον sig πολλὰ ὥστε ἄχρηστον εἶναι: διέπνευσεν - 
αὐτῷ πάντα τὰ τῶν πραγμάτων ἡμερῶν πέντε καὶ πεντήκοντα. 
visus est sibi quis annulum suum, quo omnia obsignabat, eiecis- 
se, et postea quaesiisse, ac reperisse lapidem οἱ infixum in 
multa fragmina comminutum et ad obsignandum inutilem. dissi. 
patae ac disperditae sunt cunctae res illius quinquaginta. quinque 
diebus, et iuxta Persas ac Aegyptios tradit Achmetes in Onei- 
rocriticis cap. 260 annulum reges et regiam potestatem signi- 
ficare: τὸ daxrvA(Jto» sig κύρωσι» βασιλείας κρίνεται. πολ- 
Aaxig γὰρ καὶ οἱ βασιλοῖς ἐξ αὐτοῦ κρίνοντας, καὶ ἄνευ στέµ- 
µατος. annulus ad regni confirmationem | refertur: saepius 
enim reges, etsi absque corona , ex eo intelliguntur. et infra, . 
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mentioli exercitum, οὐ yap καθάπερ zalóac ἡμᾶς µορμολντ- 
τεται τοῖς σοφίσµασι. 

P. 364 P. 338, 19. ἔτος ἐστέ mov ἕκατοστόν]  Bonfnios Hist. 
Hungar. D. 3 lib. 8 Constantinum questum esse de hoc novo 
opere apud Sultanum Mehemetem tradit, in annorum inter. 
vallo fallitur Ducas. Adrianopolis enim capta est anno 1560 
vel 1562 , Mehemetes vero anno 1452 castrum aedificabat : 
anni itaque tantum 9o vel 9a elapsi sunt. 

P. 24o, 19. ἃ οὐκ ἠδυναντο] Mehemetes χεεροδίχην hic 
se profitetur , iusque habere in manibus et armis. quae ratio 
aliena invadendi universum terrarüm pervasit orbem, ita ut 
qui viribus pollent, iure ac causa superiores esse se credant, 
quasi fortioribus ac validioribus infirmi ac igvalidi iure natu- 
rali parere teneantur. leones ceteraque ferocia animalia, quae 
rapto vivunt, imitantur isti; quae quidem solitarie vagantur 
nec gregatim ambulant. illi ergo homines societatem ceteris 
renunciare, et se diversae a vera genuinaque humanitate dif- 
ferentis speciei esse praedicare debent, ut et leones ab ovibus, 
vultures et aquilas a gruibus differre novimus. humana equidem 
natura ad societatem nata, secundum verum dictamen rationis, 
imperium non viribus sed sapientiae defert, quae suum cuique 
tribuere, neminem laedere , alienaque non rapere docet. 

P. 241, τι. 6 dà ΙΜεχεμὲτ ἠδη ἔαρος doE.] Phranzes 
Martii 36 castrum aedificari cocptum lib. 5. cap. 7 tradit. 

P. ar, 11. καταφυγια] | Nescio num sit locus Bospori 
littori Asiatico adiacens, Karayysio» appellatus, et nomen il. 
lius mutatum fuerit. 

P. a(a, 1x. Haoycot»]  Laonicus lib. 8 hocce castrum 
appellat λαιµοκοπίαν: sed iuxta vulgi.errorem scripsit istam 
arcem aedificatam esse xard τὴν Προποντίδα ἐν Boozópe. 
differunt enim et appellatione et situ Propontis et Bosporus 
Thracius.  Leunclavius a Turcis Kessen- hisari appellatum 
fuisse monet. Gyllius in Bospori Thracii descriptione arcem 
illam in promontorio Hermaeo aedificatam fuisse. Sostheni. 
um vero et Phonea Ponto Euxino viciniora sunt, et propter- 
ea Hermaeo superiora; de quibus Gyllius adeundus lib. s 
de Bosporo Thracio capp. 12 et 15, ista porro appellatio 
Basc- Kesen vecte reddita est a Duca κεφαλοχόπτης : basc 
enim caput significat, Kesmek scindere , et participium &esen 
scindens. 

P. 242, a4. τοῦ ναοῦ τοῦ ταξιάαρχου ἸΜιχαηλ] Voca- 
batur templum illud τῶν ἀσωμάτω», id est incorporeorum , 
quoniam dicatum ernt S. Michaeli archangelo, angelorum et 
militiae caelestis archistratego. vocabatur etiam Michaeliam; 
quo in loco Estiis ab antiquis appellato aedificatum fuerat. 
Sozomenus lib..2: τόπος ὁ ἐν Ἑστίαις, in quo τὸ Ikbyag- 
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o». archangelus Michael ibi apparuit, multaeque morborum 
míraculosae curationes factae sunt , ut tradunt Graeci. 

P. 345, αι. ἐκ vov “ὁδραμυντίον ] Isphendiaris filius 
Sinopes reguli Adramyttio, seu ut Ducas habet, Adramyn- 
tio Epibatas venit, quod castrum non longe a Selymbria si 
tum est. Adramyttium urbs est Aeolidis ad inare sita, quae 
hodie Landrimytti appellatur. quare probabile est hunc Isfen- 
diaris filium, Moratis Sultani defuncti generum , Adramyttii 
tuüc degisse, non vero in Sinopensi provincia. aliqua de cau- 
sa voluit Morates generum suum apud se degere et Adramyt- 
tii sedem habitationis habere. non enim ad Epibatas accessis- 
set aut Adramyntio profectus esset, si ex mari Pontico ad 
castrum novum profectus fuisset,  Adramyttium porro urbs 
sub metropolita Ephesio. 

P. 246, 4.  dAprag] Haec vox locum seu aream, in 
qua messis trituretur, significat, at pro ipso frumento hic 
usurpatur, 

P. αήθ, 9. ΘΦερουζαγαν] — Leunclavio Pherizes - begus 
appellatur, in historia Hungarica Frige - begus. 


P. 345, 6. Cap. 35. εἷς τεχνίτης] De illo artificeP. 265 


Leonardus Chiensis in enarratione captivitatis Cpoleos: i/a- 
que artifex cui provisio negata fuit ex nostris , ad Teucros — 
(Turcos dicere vult) reductus, quanto. ingenio potuit , naves 
frangere studuit. Laonicus de codem lib, 8: τηλεβολιστης δὲ 
ἦν τοῦ βασιλέως, τούνομα Ὀρβανός, «άξ τὸ γένος, καὶ πρό- 
τερον παρ’ ἝἛλλησι διατρίβων, καὶ τοὺς Ἓλληνας ἀπολιπῶν 
δεύμενος βίου , ἀφίχετο παρὰ τὰς θύρας τοῦ βασιλέως. Sul- 
tani porro bombardarius erat Dacus quidam nomine Urbanus, 
qui inter Graecos primum habitaverat ; victus vero quotidiani. 
inopia coactus eos reliquit et ad Sultani portam se contulit. 

P. 348, 9. “Ρύτζος ὁ ναύαρχος]  Phranzes lib. 5 cap. 5 
de isto Riccio mentionem facit, et a Turcis interfectum fuis- 
se iusinuat his verbis: et ego 14 Septembris anni 6960, Christi 
1491 Cpolim incolumis reverti, in navi optimi viri Antonii 
Bützit, gui postea "propter Christi fidem martyrium pertulit. 

P. 350, 15. λαλὰ]  Sultanus Vezirem suum hac voce 
compellans ei adblanditur, et anxietate metuque liberat. 

P. 352, 16. Cap. 56. Γρηγόριος] Hic Gregorius teste 
Phranze lib. 3 cap. 3. anno 1451 mense Augusto ab urbe 
instar exulis discesscrat. 

P. 355, ή. 6 Καδδηννάλιος οὖν] [nter eos qui merce- 
de conducti sunt a Cardinali Sabinensi Isidoro , fuit Leonar- 
dus Chiensis Mitylenes archiepiscopus, ut ipse testatur in 
principio narrationis de captivitate Cpolitaua. 

P. 255, 12. τὸ πλεῖστον οὖν µέρος τοῦ ἱεραεικοῦ] Idem 
testatur Leonardus Chiensis. 


Ducas. . 39 
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P.2355, rv. κατὰ τοῦ Xocpóov ] Heraclio imperant 
Hunnorum Avar«m rex Chaganus Cpolim adortus est, dum 
V. 195 Chosroes in Ásia imperii provincias populabatur et Heracli. 
um in Persarum propaulsandis ineursionibus distinere, post 
annos vcro 36 imperante Constantino Pogonato ÁAgareni Cpo. 
lim obsederunt. tertio sub Leone Isaurio iidem Agareni ur- 
bem oppugnarunt, hisque angustiis pressae urbi ter Bexis 
ma virgo Hodegetria opem tulit, ut Graeci docent. has ob 
causas et tanti benefici memores Cpoleos incolae sabhio 
quintae septimanae ieiuniorum, id est more nostro loquendi 
sabbato ante Dominicam passionis, secundam vigiliam Pali 
celebrabant , quae τῆς αἀκαθίστου vocabatur, in qua hymau 
ἀκαθίστος et 0Àoruxrioc a clero et laicis stantibus per totu 
noctem canebatur. ἀκάθιστος enim appellata est illa solemn. 
tas propterea quod a stantibus , non sedentibus indesinenter 
hymnus canebatur. 

P. 2355, 16. ὃν μηνὲ «{εκεμβρίφ] ^ Leonardas Chiens: 
verum quoniam nec ratio nec auctoritas nec variae Scholani 
Isidori Neophytique opiniones adversus Romanae ecclesiae f- 
dem stare poterant , actum est industría εί probitate praefat 
domini Cardinalis , ut sancta unio assentierte. imperatere x- 
natuque , sí non ficta fuit, firmaretur celebrareturque sec 
[dus Decembris , Spiridionis episcopi sancti die. qui pndk 
Idus Decembris duodecimus est mensis. 

P. 256, 4. ἄφετε, ἴδωμεν] Allegata quam proxime 16- 
ba Leonardi, si non ficta fuit, confirmat hic Ducas. 

P. 366 Ῥ. 2358, 6. Cap. 57. Laonicus Ἱ. 8 in principio cor 
sulendus, quí apparatum istum deseribit machipaeque af- 
vectionem. Leonardus etiam Chiensis adeundus, et Phra- 
zes lib. 3 c. 8. 

P. 358, 19. 5j dà ZsÀeufloía] Capta Cpoli Selymbrs 
deditionem fecit. 

P. 259, f. σκήπτρα] Hic pro turmis equitum tnb 
usurpatum σκήπτρα τρία, quae sub totidem bandis seu ve 
xillis stipendia faciebant. 

P. 359, 19. xavo»] Canon hic pro poenitentia et pe 
na quae poenitenti indicitur. 

P. 360, ή. φελώνεις] Penulam interpretantur alii: sd 
genus vestis communis olim fuit. pallium vertere nolui, 8- 
quidem sacerdotibus non convenit, sed solis archiepiscops, 
quibus a summo pontifice confertur ; a quo etiam olim p» 
triarchae Cpolitani id acceperunt. stolam interpretari placut, 
quae omnibus sacerdotibus convenit et propria esi. hodt- 
apud Graecos non solum patriarchae sed et episcopi pallium 
gerunt. 


(Po 061, 1... ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς] Vocabantur oratoria ih 
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εὐχτήρια. de quibus Canon 5t Synodi 6 in Trullo: τους όν 
σοξς εὐχτηρίοις οἶκοις ἔνδον οἰκίας τυγχάνουσι λειτουργοῦντας 
κληρεκοὺς ὑπὸ γνωώµην τοῦτο πράττει» τοῦ κατὰ τὺν τόπον ἐπι- 
σχύπου ὁρίζομεν, ὥστο είτις κληρικὺς ur τοῦτο οὕτως πα- 
θαφνλάξῃ, καθαιρείσθω. clericos qui in oratoriis intra do- 
mus privatae parietes constructis sacra faciunt , sacras. litur- 
βίας celebrare in illis ex episcopi loci sententia et assensu 
decerimus. quodsi quis. clericus decreto nostro non paruerit , 
deponatur, et Leo Philosophus novella ή de illis ita statuit : 
ὁρίζομεν οὖν οὐ µόνον τοὺς ἑκάστης καθολικῆς ἱερεῖς, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἑκάσχης οἰκίας, ἄδειαν ἔχειν ἐν πάσαις ταῖς 
οἰκίαις ἱερᾶσθαί τε καὶ μυσταγωγεῖν, οὓς ἄν προσκαλεῖσδαι 
αἱροῖτο ὁ ἑκάστης οἴκέας δεσπόζων. decernimus itaque non so- 
dum singularum ecclesiarum | Catholicarum (id est hoc loco 
paroecialium) sed etiam uniuscuiusque domus sacerdotes libere 
in omnibus domibus sacram  mystagogiam celebrare posse, 
uos singularum domuum dominis vocare visum fuerit, novel- 

a deinde sequente 1n iis baptizare quoque permittit. adeun- 
dus Theodorus Balsamo. | 

P. 361, 11. οἱ γὰρ λάβοις] Quasi corporis dominici con- 
secratione cooficiendi petestatem, unionem amplexus amisisset, 
insahisse Graecos ac transversos actos faisse certissimum est. 

P. 361, 16. οὐκ ἦν ἔνζυμος] leta ad ecclesiae Grae- 
cae ritum pertinent, quae panem fermeptatum adbibet et 
aquam calidam calici immiscet. 

P. 362,33. τῇ παφασκεύῃ οὖν τῆς διακαινεσίκου] Ἡε- 
bdomada illa Diacaenesimi seu renovationis ea est, quae Pa- 
schatis diem sequitur; cuius Codinus Curopalates meminit c. 
τά lib. de officiis aulae Cp. vocatur etiam νέα, id est nova, 
ob renovatos baptismate catechutenos, qui Paschate bapti- 
zati fuerant. Latina Dalsamonis commentariorum in Canones 
Apoitol. Canone 60 versio, quorum textus Graecus non ex- 
tat, sic habet : hebdomas autem. τῆς διακαινεσίµου tanquam 
ipse magnus dies Dominicus reputatur. anno illo Aureus nu- 
merus seu Lunae cyclus fuit X, eyclus Solis VI, litera G. 
Pascha Aprilis 1, feria 6, diacaenesimi Aprilis 6.  Penteco- 
ste Maii 20, Dominica omnium SS. Maii 27. iuxta Ducam 
ergo coepit Cp. obsidio Aprilis die 6. iuxta vero Lconardum 
Chiensem, et qui eum secutus est, Bizarum , coepit Noris 
sen die 5 Aprilis, Phranzes Aprilis 2 obsideri coepisse |. 5 
c. 8 asserit. Hist. Turc. oppugnationem tradunt Rebiul - evel 
die 12, qui fuit Martii dies 38. 

0 CP. 2065, 2. κχατέναντι τῆς πύλης rov Χαρήπου] Alibi 
habet Χώρσου. GyHins hb. 1 cap. 20 Topographiae Cpoleos 
portae Charsianae meminit. | Leunclavius cap. 200 Pandectar. 
Hist. Turcicae , hodie vocari a Τωτείς Egrí capi , id cst οὐ- 
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liquam portam, docct. Graeca vox κάρσεος obliquum significat ; 
et tramite obliquo in urbem per illain portam patet ingressus, 
qualem in portis arcium urbiumque munitarum locandis ar- 
chitecti nostri regulam servant. loco citato notat Leunclavius 
a quodam Charsia portam illam Charsiam appellatam ; quem 
P. 362 Venetae factionis fuisse Paralipomena originum Cpolitanarum 
a Gretzero edita tradunt, et Magdalae cuiusdam tribuni plebis 
collegam, quando Theodosius iunior diebus Go muros terre- 
stres ad Dlachernas usque construxit. vicina est illa a 
latio Constantini vulgo dicto, Blacherniano olim appellato. 
)eonardus Chiensis portam illam appellat Caligaream sive 
Caligariorum , qui sutores sunt. in illo Constantini palatio 
cubiculi superioris concainerationis ianuae boream spectantis, 
et qua in meniana patet exitus, lapidi superliminari aquila 
biceps alis expansis insculpta est; et in columellarum , quae 
menijana ambiunt, capitulis lilia scuti Francici. cernuntur ; 
aliquot etiam scuta bac forma expressa in palatio illo videntur. 
aliquando putavi Pascha legi debere, et a Fran- 
cis nostris scuta illa insculpta fuisse cum mentio- 
ne Paschatis, quod Cpoli capta utrumque Pascba- 
tis festum in urbe celebrassent ; quod etiam Bal- 
duinus in festo Paschatis, ut historici tradunt, et eo- 
rum aliqui in ipsa Paschatis vigilia, Cpolitanus imperator 
electus sit. — 

P. 363, 4. «Ἀυλοπόρτης] Xyloporta est illa quae vic- 
Dissima est occidentali urbis angulo. Blacherniana olim di- 
cta fuit , quod Blachernarum templo proxima esset. viden- 
dus Gillius lib. 1 c. 20. Leunclavius, Pandectis Hist. Turc. 
c. 200, appellat eam Xylokercon. verum diversas fuisse per- 
suadeor; hancque Xylokercon eam esse quam Ducas Kerco- 
portam infra appellat, quae iam a longo tempore occlosa 
tenebatur. quod ut credamus et asseramus , auctor nobis es 
Cantacuzenus lib. 5 c. 9: καὶ διελέγετο κρύφα τοῖς ἐν Be- 
ζαντίῳ φίλοις, ἐὰν δύναιντο τὴν πύλιν αὐτῷ παραδεδόναι: 
ἐπηγγέλλοντό τε την τῆς Ἐυλοκέρκου λεγομένην πύλην ἐκ ποὶ- 
λὠν ἐτῶν ἀπωκοδομημένην διορύξαντες εἰσάγειν. clarm etiam 
cum amicis suis, qui Cpoli morabantur, colloquitur et agit, 
quomodo sibi urbem tradere possent. promittebant illi portam 

, quae YXylocerci. dicitur, quaeque α multis annis pariete. clausa 
erat , perfossuros εί ut illa. ingrederetur urbem, — patefa- 
cturos. 

P. 365, 5. τῆς Χρυσῆς πύλης ] Aurea porta adhuc 
clausa est. Selymbriae porta olim appellabatur, ut notat Leuv- 

V. 196clavius |. c. ad illam extra muros fons adhuc extat, prope 
quem templum B. Mariae deiparae extructum erat. in mar- 
more sculpti Herculei labores Auream portam ornantes cer- 
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nuntur. sed caleis albo, cum anno 1647 eos considerabam, 
ut et totus moenium ambitus, inducti erant, ita ut oculos 
fugeret sculpturae elegantia. 

P. 365, 6. ἕως τοῦ Koougó/ov] De Cosmidio Zonaras 
Annal. Tomo 5 in Bomano Lecapeno; ex quo ad littus Ce- 
ratni sipus extra urbem situm, fuisse patet, x«/ κατά r0» τοῦ 
Κυσμιδίον αἰγιαλὸν etc, Nicetas » in Annalibus: 7 δὲ ἵπ- 
zog μετὰ τῆς προβεβλημένης πεζῆς στρατίας τῷ Κοσμιδέψ 
ἐφίστανται, μικρὰν ἐφευρηκότες ἐκ τῶν Ῥωμαίων ἀντίστασιν 
περὶ τὴν ἐκεῖ που γέφυραν xai τὸν λεγόµενον τρυπητὺν λί- 
Φον. καὶ τὰ μὲν nola .καὲὶ αἱ veg xai οἱ δρόµωνες ἐκεξ 
που προσίσχονσι. copiae equestres (Latinorum) cum peditatu , 
qui antecedebat, Cosmidium occupant, cum languide ipsis 
restitissent Romaei , qui ad. pontem illic constructum et lapi- 
dem Perforatum appellatum stationem habebant, fuisse autem 
locum illum extra urbis muros ex eodem loco constat: σκη- 
νάς τε ὀρθὰς ἑώρων οἱ ἐν τοῖς τείχεσι. erecta tentoria (Lati- 
norum) videbant, qui intra muros erant, et cap. seq. satig 
ostendit Ducas ad littus Ceratini sinus extra urbem Cosmidi- 
um situm fuisse. locus ergo ille ad extremum littus sinus Ce- 
ratini situs erat iuxta pontem S. Mamantis, et alius esse ne- 
quit praeter eum qui hodie Ai - bazari appellatur, cui vicina 
est Meschita IUP appellata, in qua collegii doctorum et le. 
gisperitorum pontifex, Muphti appellatus, imperatori novo 
imperium adepto, precibus quibusdam additis, acinacem 
cingit. 

s P. 2364, 8. Θωμᾶ τοῦ δὲ ᾿4χίνου] B. Thomas de Aqui- 
no opusculum scripsit adversus Graecos, quod Urbano IV 


pontifici maximo dedicavit. extat editum in operum illius p. 368 


tomo 17; eodemque continetur aliud opusculum ordine ter- 
tium , adversus Graecos Arrenos et Saracenos scriptum. 

P. 364, 9. «ημητρίου τοῦ Kvócyr] Iohannes Canta- 
cuz. lib. 4 cap. 16 Histor. huius viri eruditissimi , cuius plu- 
ra doctrinae ac eruditionis monumenta extant, mentionem 
facit. fuit Cantacuzeno familiaris hic Demetrius, vitamque 
monasticam cum Nicolao Cabasila amplecti aliquando medi- 
tatus est. in Serenissimi Hetruriae magni Ducis bibliotheca 
Laurentiana Ptolemaei Mathematicae Syntaxeos volumen in 
membranis elegantissime scriptum adservatur, quod hic Cy. 
dones in bibliotheca sua olim babuit. in illo tres lunares 
eclipses "Thessalonicae observatas earumque momenta adno- 
tantur, ex quibus epicycli lunaris quantitas demonstratur. 
has observationes a Cydone et Cabasila habitas et consignatas 
fuisse arbitror ; quarum prior facta adnotatur anno Alexandri 
1665, Athyr τὸ in 14, lucescente hora 2. m. 24 post medi- 
am noctem , sole sagittarii gradum 16, m. 7 percurrente. 
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P. 364, ει. ἸΜεγαδούκαν σύνεργο»] | Hic est Lucns No- 
faras, de quo cap. 19 supra mentio facta est; quem  Leo- 
nardus Chieusis Chir Lucam appellat, id est, κύριον «{υυκᾶ», 
Signor Luca; qui eum Scholario sentiebat, de quibus talia 
verba facit Leonardus? ntendebat ex una parte Scholarius , 
ex altera Chir Luca! queuloque ad praesentiam. semet Apo- 
stolicam conferre, ut. hi essent. qui soli rem intellexisse wde- 
rentur, quique primi laudareutur. tantae unionis auctores. 

P. 165, 1a. Cap. 38. Barerixo» ἐμπορικαὶ τρεήρεις] 
Tres fuerunt, ut adnotat Leonardus, qui intra urbis muro; 
tunc agebat. aderant insuper duae agiles seu leves triremes 
Venetae actuarias illas comitatae. — Bizarus lib. 12 naves Ge- 
nuenses septem, Cretenses tres et Chienses paucas in Byzan- 
tii portu fuisse tradit, 

P. 365, 18. Ἰωάννης «4ὐγγος] Leonardus eadem de 
Longo narrat, deque extra portas obsessorum eruptionibus. 

P. 367, 8. oí τῶν τοῦ l'alasé Γενουῖτωι] | Leonardu; 
clam Galatinos opem tulisse obsessis ait: verum eos ignaviae 
arguit, quod castrum ad fauces Bospori aedificari nom im- 
pedierint. 

P. 368, 5. κεοχλεισµένος συν τῇ ἁλύσει] Cpoleos por- 
tum catena ferrea clausum fuisse securitatis causa. constat , 
eom Galli Cpolim expugnarunt, ut Nicetas in Annalibus do- 
cet. ὥς δὲ οἱ μὲν ἔπίγειοι οἱ δὲ ἐνάλιοιε τῷ φρουρίῳ ἐπέστη- 
gar, ἐν ᾧ εἰθιοται Ῥωμαίοις σιδηρᾶν βαρνταλαντον ἀποδέειν 
ἆλνσιν, ἠνίκα πλοιΏν πολεµίων ἑγσταίῃ τις ἔφοδος, εὖθὺς προσ- 
βάλλουσι τῷ ἐρύματι. ut vero, qui terra profecti et mari adwvecti 
erant, ad castrum accessere, in quo retinaculum fixum est, 
cul catenam ferream gravissimamque alligare solent Remaei, 
si classis hostilis irruptio immineat , statim illud oppugnant. 
Laonicus lib. 8 catena ferrea clausum fuisse portum hocce 
obsidionis tempore tradit. 

P. 368, 7. πἐντε] "Tres fuisse Chienses narrat Leonar- 
dus, et navale proelium describit. Laonicus etiam lib. 8 ad- 
eundus. 

P. 250, 4. λέτραι πενταχόσιαι] Hoc per hyperbolam 
dixit Ducas quingentas ctiam uncias aequavisse incredibile 
est, nedum tot libras verum fuerit. forlasse drachtnae hic 
intelligendae sunt, quarum quingentae aequant uncias 61 
cum semisse unius , id est libias nostras quatuor, minus sc- 
scuncia. 

P.250,4. Πάλδα] Balthoplum appellat illum Leonar- 
dus; cui vitam concessisste Mehemetem procerum precibus 
flerum : foitunis tamen omnibus honoribusque privatum scri- 


bit. Laonicus lib. 8 paulo aliter de Palda, quem Pantoglea 
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vocat, disserit, et inter proeliandum a suis laesum fuisse p. 269 


tradit. Phranzes quoque adeundus lib. 3 cap. Το, 

P. 370, 21. προστάτει τοῦ εὐδυδρομηθῆναι] Hoc fa- 
ctnm fuisse asserit etiam Leonardus Chiensis, et per stadia 
70 terra tractas fuisse bireines. res equidem ardua, et loco. 
rum peritis tanto magis difficilis videtur, quod e mari per 
clivum sursum trahendae fuerunt. Augustinus Iustinianus in 
Chronicis Genuensibus terra tractas in aquas dulces tradit, 
id est in fluviorum Barbysae et Cydaris ostia, quibus in si- 
num. Ceratinum influunt, Leunclavius lib. 15 trensvectionem 
illam navigiorum terra factam quoque asserit, ut et Laonicus 
lib 8 et Phranzes lib 5 cep. 10. extat apud Zonuram in 
Basilio Macedone et apud Cedrenum tale traductarum terra 
navium ex uno mari in aliud exemplum. Nicetas Ooryphas 


Saracenos ut imperatos et ex improviso opprimeret, e Cen. 


chreerum portu in sinum Corinthiacum terra traduxit. Zo- 
naras διὰ τοῦ κατὰ Kopgu9or ἰσθμοῦ ταχέως διαωγαγὼ» sag 
τριήρεις ἐν τῇ Σηρᾷ ἐπιτίθεται τοῖς πολεμµίοις ἀνωϊστί. per 
Isthmum | Corinthiacum | terra. triremes celeriter traxit, et ex 
improviso hostes adoritur. 

P. 330, 33. του διπλοῦ κίονος] Uno verbo 4nàiowó- 
φιον dicitur, Turcis vero Zetziktachs, id est Cunarum Saxum; 
quod a Galata ad Pontum Euxinum »mavigantibus post su- 
peratum locum, qui Ortachioi appellatur , ad sinistram statim 
occurrit, ; 

P. 2351,23. Φφαλαγγίων]  Pbalangia ligna sunt , quibus 
naves dum ia terram subducuntur aut in navali repositae 
stant, fülciuntur. Phranzes adeundus lib. 3 cap. ro. 

P. 23431, 4. τοῦ ἱεροῦ στοµίου] Hoc loco στόµιον is- 
oo» iuxta «4{ιπλοκιόνιον collocare videtur Ducas, unde navigia 
in sinum Ceratinum terra tracta sunt. in quo locorum situ 
cum Gillio et Leunclavio non consentit , qui στύµα ἑερὸν su- 
pra castella locant versus Pontum Euxinum, ita vocatum a 
templo [ovis Urii, quod in Christianae religionis templum a 
Constantino magno postea commutatum est. 

P. 351, {. καὶ ὅτε ἠβούλετο ἀπολύειν v, μ..] Hoc bombar- 
darius faciebat , ut certius dirigeret ictum maioris tormenti; 
quem, ut efficaciorem, ad locum destinatum certo dirigi magis 
intererat. Laonicus lib. 8 narrat ad latera maioris tormenti 


duo minora apposita fuisse, ita ut tribus bombardis murus V. 197 


quateretur , primo minoribus, maiori deinde , quod lapides 
trecentarum librarum pondo emittebat. 

P. 292, 8. ἦν dé τότε Ἱκατὰ τὸ ἔθος εὑρηθεῖσα] Quot- 
annis feria 5 quintae septimanae ieiuniorum, cum μόγχας χα- 
νὼν ab Andrea Cretensi compositus recitatur , atque efiam 
vigilia prima in palatio peragebatur , imago B. Mariae Vir- 
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ginis Hodegetrine a monasterio τών ὁδηγῶν jn pelatium de- 
lerebatur, — Codinus cap. 11 offic. Cp. ἀπὸ δὲ πρώτης avioy 
ἐπιδημιοῦσα ἐν τῷ παλατίῳ εἰκὼν τῆς ὑπεραγίας Jtosoxov 
τῆς ὑδηγπιρίας µέγει µέχρι καὶ τῆς μεγάλης xvpiaxgc τοῦ 
Πάσχα. 5rrtva εἰκόγα épyouévgr μὲν ἁπαντᾷ ὁ βασιλευς ἐν 
τῇ πύλῃ τοῦ παλατίου αὐλῆς, τῇ δευτέρᾳ δὲ απερχομένην 
προπέµπει µέχοι καὶ τῶν ὑψηλῶν ἐκτός. καὶ γενομένης ἐκεῖσε 
µνήµης τῶν βασιλέων ὁ βασιλεὺς ὑποστρέφει. α prima, quatuor 
istarum. vigiliarum Sanctissimae Deiparae imago in palatium 
venit, et usque ad magnam Paschae Domiuicam in €o mora- 
tur. cui venienti ad portam aulae palatii occurrit imperutor, 
Jéria. vero secunda. post Pascha abeuntem deducit ad' usque gra- 
dus altos exteriores ; factaque ibi imperatorum commemoratione 
imperator revertitur. de hac Sanctissimae Virginis imagine ad- 
eundus Gregoras libro 5, qui Michaelem Palaeologum primum 
urbem , post exactos Latinos, intrasse praeeunte sancia ima- 
gine scribit. lib. 9 Andronicum seniorem ante illamn orasse, 
dum ipsius nepos iunior Andronicus ipsum invadit, tuncque 
in palatio stetit sancta imago extra tempus consuetum, capta 
siquidem fuit. ab Andronico iuniore Cpolis Maii 24, mulus 
post Pascha celebratum diebus. quae etiam huius ultimae 

P.27o obsidionis tempore in palatio ad expugnatam urbem mansit. 
Cantacuzenus quoque lib. 4 cap. 1 narrat Annam imperatri- 
cem eiusque filium Johannem imperatorem orantes ante ima- 
ginem SS, Virginis Hodegetriae stetisse, cum ipse Cantacuze- 
nus occupata urbe in palatium penetravit. de illa qui plura 
volet, adeat lac. Gretzeri comment, iu cap. 13 Curopalatae 
Codini. 

P. 253a, τι. ἐν τῇ µονῇ τῆς χωρας] Huius monasterii 
hoc loco et pag. 162 imnentionem facit Ducas. illud Gregoras 
lib. 9 cap. penult. a Iustiniano aedificatum, collapsum deinde 
ab Alexii imp. socru instauratum, tandem a Tbeodoro Metochita 
ruinae proximum refectum fuisse lib. 8 scribit. Ότεσοταε 
iuterpres vertit Chorae monasterium ; quare vero Xeg«c ap- 
pellatum sit nescio. in versione verlimus, tanquam AXeopu; 
hoc loco regionem vel vicum significaret. sed videtur melius 
esse , 3i Chorae inonasteriuumn. appellemus, forte quia in ui- 
bis parte, quae Xogo proprie appellabatur et quae palatio 
vicina fuisse videtur, constructum csset. 

P. 2524, 5. ὁ ῥὴξ τῆς Οὐγγρίας] Ita se res habet. an- 
no 1:453, Idibus Februarii, Ladislaus Posthumus Alberti fi- 
lius Hungariae réx Dudam venit; et a Iohanne Hunniade 
Corvino, qui a Varnensi clade prorex Hungariae fuerat et 
Hungaricam renpublicam administraverat, arces quam pluri- 
mae ei, administrationem regni tunc capessenti , redditae 
sunt, quod vero Turcorum mala fides suspectos ipsos seunper 
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redderet, Hungariae partes inferiores tuendas Corvinns sus- 
cepit, perque multos dies in regia aula versatus , et secum 
ompibus consiliis communicatis , a Ladislao honorifice dimit. 
titur. sed de pace inter Mehemetem et Corvinum inita, aut 
de pacis illus instrumento scripto reddito , missoque ad Me. 
bemetem nuntio, nullum verbum historia Hungarica facit. imo 
ubi Ladislaus regni administrationem suscepit, adversus Tur- 
cos lohanne Capistrano adhortatore Corvinus statim se ac- 
cinxit. ) 

P. 274, 18. ὅτι δὲ μετὰ τὴν τρίτην ἧτταν] | Quae:acs 
cidit anno 1448 ad Cossovum campum, eeu Merulae. 

P. 275, 9. τοῦ ἁγίου Ῥωμάνου] S.Romani porta lo- 
die vocatur a Turcis Zop-capi, id est tormentorum belli- 
corum scu bombardarum porta, eo quod machinas illas ad 
expugnandam urbem contra istam portam praecipue direxe- 
rit Mehetnetes. stat autem ipsa inter Adrianopolitanam et No- 
vam Turcis Geni - capi appellatam. | 

P. 3535, 31. dv» τῇ βασιλιχῇ πύλῃ] Haec porta Regia 
Leunclavio eadem est cum Pulchra. 

P. 176, 4. ἐκδεχόμενος τὴν ὥραν] Huc referri de- 
bent, quae in Legatione Cpolitana Luitprandi Cremonensis 


, episcopi leguntur; quam ipse anno 968 obiit pro Othonibus 


Augustis et Adelbeida ad Nicephorum Phocam. eius verba 
talia sunt. Sed cur exercitum non in Assyrios duxerit, quae- 
so advertite, habent. Graeci et Saraceni libros , quos ὁράσεις 
seu visiones Danielis vocant, ego autem Sibyllanos ; quibus 
scriptum reperitur , quot annis imperator quisque vivat , quae 
sint futura, eo ünperitante tempora, pax an simultas, secundae 
Saracenorum res απ adversae, legitur itaque huius. Nicephori 
temporibus Jssyrios Graecis non posse resistere, huncque se- 
ptennio tantum, vivere, post cuius obitum imperatorem isto 
deteriorem (sed. tímeo quod inveniri non possit) et magis im- 
bellem debere surgere; cuius temporibus praevalere debent ad- 
eo Assyrii ut in Chalcedoniam usque, quae distat Cpoli haud 
Jonge, potestative cuncta debeant obtinere. considerant enim 
utrique tempora: una eddem re Graeci animati insequuntur , 
(Saraceni desperati non resistunt, tempus expectantes cum et 
ipsi insequantur , Graeci interim non resistant. hactenus in- 
ter Turcos piratas iste mos invaluit, ut librum quendam in 
pretio habitum et religiose observatum adeant, sortes ex 
«ο ducant, ut olim Homericas et Virgilianas et omnium ae- 
stimatione ac religionis opinione praecipue cultas Praenesti- 
nas consuluisse veteres novimus, quodsi ex libro pirata fau- 
stam sortem duxerit, naves quascunque adgredi baud dubi- 


tat nec cunctatur. saepe tamen delusus stultae credulitatis ac P. 111 


barbarae superstitionis poenas, praeda ipse factus, luit. gen- 
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Us Turcicse moribus satis congruit, hariolos et Ἰκίσος, vel 
ut Laonicus Zicbidas appellat, qui in Mehemetis exercita 
plures erapt, tempos commodum vrbi expugnandae indicas. 
se; sic enim spes obsidentibus iniecta urbe potiundi, auctique 
Ad coeptum perficiendum animi. 

P. 256, 5. 0 δὲ βασιλεὺς ido» τὰ τείχη]  Notent hi- 
storici Saraceni a gente sua Cpolim saepius obsessam faisse. 
primo imperante Constante Heraclii nepote, anno em 15, 
Christi 654 ; tuncque totus ager Cpolitanus direptus fuit. se- 
cundo Constantini Pogooati anno 5, Christi 672. tertio Leobe 
lsaurio imperante anno Christi 7:7. quarto Constantini Ce- 
pronymi temporibus , snno Christi 743. verum huius obs- 
dionis quartae gloriam totum falso sibi arrogant, suisque aw 
spiciis bellum gestum fuisse praedicant , iuxta Graecos smui- 

em sic se res habet. dum Árdavasdam usurpatorem Copro. 
nymus bello petit et imperium recuperare conatur, ἔρο- 
lim obsidet ac capit aono praedicto 745. quinto obsessa Bnt 
eiusdem Copronymi anno 24, Christi 764. sexto tandem anno 
quarto Leonis Copronymi F. l renes mariti, qui fuit annus Christ 
779. anno praeterea Clristi 798, regnante Irepe, Saraceni in 
Thraciam penetrant et ad suburbia Cpoleos omnia deprae- 
dantur. postea anno 821 a servo quodam fupitivo Thoma, 
qui ad Saracenos transfugerat fidemque Christianam erarave- 
rat, Cpolis obsessa fuit, anno quoque 9t4 Dulgari urbem ob- 
sidione cinxerunt. a Gallis et Venetis anno 1204 obsessa ae 
expugnata furt. eam quoque Morates ll per trimestre tempo: 
obsedit, et tandem anno 14538 a Mehemete II expugnatur, 
qui tormentis aeneis, quae anteriora saecula ignorabant, σος- 
ros quassavit ac diruit. 

P. 276, 12. στείλας πρέσβεις Ἱ  Laonicus lib. 8 narrat 
Mehemetem legatum ad obsessos misisse Ismailem Spentiaris 
F., ut eos ad deditionem hortaretur, vel potius ut urbi 
statum exploraret. ad illum: vero Graecos respondisse mulk 
modo se dedituros, sed extrema, ut urbem tuerentur, pa:- 
sSUros. 


P. 372, 1. ταῦτα ὃ βασιλεὺς dxovcac] Leunclavies 
lib. 15 contrarium ex historia Turcorum refert , Constanti- 
num scilicet et Chir Lucam de deditione facienda cogitasse, 
Disi Italorum auctoritate et factione, qui ei nusquam con- 
sensuri erant, ab hoc proposito retracti fuissent, 

P. 327, 9. τότε ὃ «4όγγος Ἰουστινιανός] Huius coepti 
meminerunt Laonicus lib, 8, Leonardus Chiensis et Phranaes 
lib. 3 c. 11.—-de nave Genuensi a Turcis demersa idem P'hxun- 
zes capite 12. disserit, sed a nostro in quibusdam dissentit. 


P. 379, 11. κατεσκεύασε xoi γέφυραρ] Leonardus Chien- 
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sis, .Laohicus hb. 8, Leunclavius lib. «5, Phranze: lib, 3 
cap. ro adeundi.  . 

P. 249, 20. Cap. 59. ᾽Απαρτίσας οὖν và πώντα] .Ca- 
pite proximo diximus quisnam fuerit ille legatus, et quo ani- 
mo a Mehemete fuerit missus. praeter Laonicum adeundi 
Leonardus Chiensis, atque etiam Paulus Maurocenus Histori- 


ae Venetae libro 24. 


P. 380, 14. καὶ dnóxoyoy καὶ τοὺς φόρους] Non con. 
veniunt de huius tributi solutione Ducas et Laonicus. ille 
quippe Constantinum inducit quamlibet vectigalis annui sum- 
mam pollicitum, quantam Mehemetcs imperaret; quod hunc 
respuisse supra narravit,  Laoniens vero decem myriadas 
nummorum tributi nomine sibi solvi Mehemetem petiisse 
scribit. 

- P. 381, 7. τὴν μιαρὰν αὐτῶν φωνη»] Intelligit voces 


iles 4üa-hu, id est deus est, et illas 4ila- hu-ekber , 1d P. 373 


est deus magnus est. quas quidem Ducas μιαρᾶν φωνην ap- 
pellat, quia a pollutis impiorum labiis , dei nomen contra 
ipsum eiusque ecclesiam usurpantibus , pronuntiatur. 

P. 382, ιά. ἐκαλεῖο ποτὲ Κερκοπύρτα] De illa ne 
verbum quidem faciunt Gyllius et Leunclavius&, videnda sunt 
quae supra cap. 39 attulimus, ubi de Xyloporta mentio ba- 

tur. 

P. 382, a1. ἀπὸ τῆς MvAonOgrrc ὤχρι τῆς πλατέας ] 
llagio -bazari, vulgo Ai-vazari appellatur his temporibus; 
vicina est Occidentali urbis anguli. verum differt a porta 
Xylocerco appellata. haec quippe Xyloporta semper aperta 
fuit: at Xylocercos etiam Cantacusemi temporibus, hu- 
iusque etiam obsidionis clausa erat.  Plate& Cynego vici. 
ma est. 

P. 382, 33. ἀπὸ τῆς ὡραίας πύλης] Pulchra porta 
appellabatur, quae hodie Bacze- capi, id est horti porta, vo- 
catur, vcl Cifut-capi, quod magna frequentia portae il- 
lius proximi vici ab Hebraeis babitentur, qui per contume- 
lam Cifut appellantur. 

P. 385, 1. τὸν ἸΜεγαδημήτριορ] Arx illa fuit in pro- 
montorio quod Bosporus Thracius et sinus Ceratinus ambi- 
unt; in quo hodie Sulteni Saraium aedificatum cernitur. 

P. 385, a. την ἐν τῇ µονῇ τῆς ὁδηγητρίας] — Ex hoc 
loco et supetiori cap. 11 colligere licet monasterium τῶν 
ὁδηγῶν non longe fuisse dissitum a muris Bosporo obiectis. 

P. 385, (. ἄχρι τοῦ Βλώγκα] Non longe distat hic 
locus ab arce Heptapyrgo, Jedi - cula Turcice dicta. 

ο P. 388, 1. ἀάπιδες] Haec vox proprie significat pe- 
dites ; et Genitzeri eo nomine appellari possunt , quod pedi- 
ies eliam sint. 
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P. 388, 15. à Μάϊος φέρων εἴκοσι ὀννέαἹ Capta fo: 
Cpolis snao 1455, Maii 29, ut Phranzes quoque et Leonar. 
dus, qui obsidionem toleravere , testantur; quare nulli chro- 
mologi contra horum auctoritatem 'endiendi sunt. agnos He. 
Εἶτας 855 tunc agebatur, et Triumadi-evel dies 20. coepe- 
rat autem annus ille lennarii die 1:3 1455. fuerunt itaque 
initia mensium, Muharam lanuarii 12, Sepber. Februari i, 
BRebiul- evel Martii 12, Rebiul - Achir Aprilis τες '"Exiumai. 
evel Maii 10, cuius proinde mensis dies 29 fuit "T'ximumad- 
evel dies 2ο. 

Quei conferre volet Ducae nerrationers de expugseh 
Cpoli cum aliorum narrationibus, sdeat. Leoogrdurzo Chiensen 
eum Pbilippi Loniceri bistoria editam; Laonicum lib. 8, Pbhra»- 
zem, qui accurate ompia, quae ad urbis obsidionem pert- 
ment, complexus est lib. 5 a cap. :3 ad 19. lustiniacus por- 
ro apud plerosque male audit, et propler obmissam mun 
propugeationem accepto levi tantum vulnere ignaviae actus- 
fur. errorem etiam gravem admissum ab ipso notaut, quod 
loco, cui praeerat, decedens nállum qui imperaret substituit. 
im insula Chio inglorius postea obiit, ut tradit Petras Biz. 
rus liistoriae S. P. Q. Genuensis lib. 12. Augustinus Iustinia- 
mus in Annalibus et Folieta lib, to vulnus letale ipsum ac- 
cepisse scribunt, 

P. 289, 1. τοῖς µέρεσι τοῦ Ταύρου] 'Fauri regio est 
Ma, im qua Sultani Baiaritis meschita et balnes aedifica- 


P. 389, :8. ἄχρι τοῦ κίονος τοῦ μεγάλου Κωνστωτώος] 
umnpa Crucis; hodie columna cremata. ap- 
peliutor, quod incendiis tota deformata sit. 

P. 293, 20. ἸΜάρτυρος Θεοδοσίας] Templum illins sanctae 
in ea parte quae Casan Bassa hodie appellatur, ultra sinum 
Ceratinum sita, Galatae adiacente; in meschitam postea con- 
versum est. at quomodo potuerunt sinum transire, cum Tur. 
ci omuia littora complerent ? 


P.3733 ΡΕ. 398, 7. Cap. 4o. τότε καὶ ὃ Τύραννος] Phraorze 


videtur nostro consentire cap. 18 lib. 3, et eo ipso captae 
urbis die illam ingressum esse Mehemetem affirmare, alii, in- 
ter quos Leonardus et Bizarus, tertio ab urbe capta die in- 
trasse illam asserunt. 

P. 298, 25.  àvróc δὲ κελεύσας ira) In templo S. So. 
phiae recitatas ab. Imame seu doctore Huotbeas preces, die 
Veneris expugnationem urbis sequenti, qui fuit Iunii dies pri- 
mus, tradit Leunclavius 1l. 15. primo post urbem captam Fe- 
neris die celebratum ad iam Sophiam (sic Turci scribunt), 
hoc est ad. Hagiam seu Sanctam Sophiam , festum fuit longe 
maximum; conceptaegue preces Hutbeae Sultani Muhamcdis 
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nomine, pro. ipsius tam incolumitate , quam prosperitate rite 
veteri, quo Turci suis omnia fausta principibus optare solent. 

P. 3500, ι. μὴ φοβοῦ] Phranzes lib. 5 cap. 14 Hafi- 
lem Bassam consilium Mehemetis patefecisse obsessis et ani- 
maum ipsis addidisse narrat. 

P. 5oo, 4. εἰ ὁ βασιλεὺς dnédga] Phranzes lib. 5 c. 
18 agnitum imperatorem ex calceis purpureis aquilisque in 
eis depictis scribit, qealibus uti imperatores consueverant, 

P. 5oo, 18. τοῦ Avyovort(ov | Forum Augustium non 
longe a S. Sophia aedificatum, et in quo columna a Iusti- 
niano erecta fuit, suaque statua equestris ei imposita, Pro- 
copius de aedificiis Iustiniani sermone t, 

P. 5οι, πο, τὸν δὲ ΙΜεγαδούκα] Dissentiunt a se invi. 
cem Ducas et Phrauzes in iis quae ad Magnum ducem Lu- 
cam Notaram pertinent. hic equidem inimicura et iofensum 
nimis ei se profitetur. Laonicus ad nostri Ducae sensum ma- 
gis accedit, 

P. 306, 13. Cap. άι. Hoc capite Ducas monodiam in 
captam desolatamque urbem, Nicetam Acominatum Chonia- 
tem imitatus, scripsit, 

P. 313, 9. Cap. 42. «Σάκκον ἀρχιερατικόν] d est νε- 
stem sacerdotalem, quae ad modum sacci consuta est, exi- 
tumque capiti et manibus praebet, eamque superiniectam in. 
duuot. solis patriarchis saccus competit, quem tribus anni V. 199 
dicbus, Paschate Pentecoste et Natali, gestant. 

$12, 10. ἐπιεραχηλιον] Patriarcharum et archidia- 
conorum gestamen, du»0£ χρυσοῦφαντοι sunt panni , in qui- 
bus agnorum figura ei imago, qua lesus Christus dominus 
Doster vere agnus dei significatur, acu depicta est. 

P. 515, 16. καὶ ἔπαρχον καταστἠσας] Leunclavius hunc 
quoque Suleimanem - begum appellat, et Subassam a Mehe- 
mete Cpoli captae praepositum narrat. 

P. 513, 17. xai τὸν µέγα vaov| Hoc factum Iunii die 
1, feria 6, seu die Veneris, ut ad cap. {ο ex Leuuclavio 
adnotavimus, ita ut prius S. Sophiam in Meschitam trans- 
mutatam ritui suo consecraverit quam Galatam intraverit. 

P. διά, 15. ἁὠπελογίσατο οὖν πρῶτον] lacobus Bosius 
Hist. milit, Hierosolymit. lib. 7 post captam urbem, anno 
1455, Cbios Lesbios Servios 'Trapezantinos et Caffatinos ve- 
ctigales factos esse narrat. 

P. 514, 19. τῷ πρέσβει τῆς Σ9ρβίας] Leunclavius as- 
serit lib. 15 eadem aestate qua capta est urbs, Mehemetem 
in Serviam exercitum duxisse, et anno sequente arcem No. 
vabardem occupavisse. 

P.515, ι{. ὡς Ó τόπος ὃν δεσπόζεις] Nescio quod iusP. 254 
in Servia se hebere iactabat Mehemetes , qui maternum ge- 
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. P. 388, 15. 4 Maioc φέρων εἴκοσι iyyía] — Capta foit 
Cpolis anno 1455, Maii 39, ut Phranzes quoque et Leonar- 
dus, qui obsidionem toleravere, testantur; quare nulli chro- 
ποὶορὶ contra horum auctoritatem 'audiendi sunt. annus He- 
girae 857 tunc agebatur, et Tziumadi - evel dies 20. 
rat autem annus ille Ianuarii die 14 1:455. fuerunt itaque 
initia mensium, Muharam lanuarii 12, Sepher Februarii τ!, 
Bebiul- evel Martii 12, Rebiul - Achir Aprilis »1 , Tziumad- 
evel Maii 10, cuius proinde mensis dies 29 fuit T'ziumad- 
evel dies ao. 

Qwi copferre volet Ducae narrationem de expuognatà 
Cpoli cum aliorum narrationibus, sdeat Leonardum Chiensen 
eum Pbilippi Loniceri bistoria editam; Laonicum lib. 8, Phran- 
zem, qui accurate omnia, quae ad urbis obsidionem perti 
ment, complexus est lib. 5 a cap. t2 ad 19. lustinianus por- 
ro apud plerosque male audit, et propler obmissam muri 
propugoationem accepto levi tantum vulnere ignaviae aceusa- 
iur. errorem etiam gravem admissum ab ipso notant, quod 
loco, cui praeerat, decedens nüllum qui imperaret substituit. 
im insula Chio inglorius postea obit, ut tradit Petrus Biza- 
rus llistoriae S. P. Q. Genuensis lib. 11. Augustinus lustinia- 
mus in Annalibus et Folieta lib, to vulnus letale ipsum ac- 
cepisse scribunt. 

P. 3489, ι. τοῖς µέρεσι τοῦ Ταύρου] "Tauri regio est 
Mila, in qua Sultaspi Baiaritis meschita et balnea aedifica- 
ta sunt, 

P. 389, :8. ἄχρι τοῦ κίονος τοῦ utydAov Κωγσταντήνοι] 
Eadem est cum columna Crucis; hodie columna ογεπεαίᾳ ap- 
pellatur, quod incendiis tota deformata sit. 

P. 293, χο, ἸΜάρτυρος Θεοδοσίας] Templum illins sancte 
in ea parte quae Casan Bassa hodie appellatur, ultra sinum 
Ceratinum sita, Galatae adiacente; in meschitam postea con- 
versum est. at quomodo potuerunt sinum transire, cum Tur. 
ei omnia littora complerent ? 

P. 298, 7. Cap. 4o. sors καὶ ὁ Τύραννος] Phranzes 
videtur nostro consentire cap. 18 lib. 5, et eo ipso captae 
urbis die illam ingressum esse Mehemetem affirmare, alü, in- 
ter quos Leonardus et Bizarus, tertio ab urbe capta die in- 
trasse illam asserunt. 

P. 298, 25. ἀντὸς δὲ κελεύσας ἕνα] In templo S. So. 
phiae recitatas ab. Imame seu doctore Hutbeas preces, di 
Veneris expugnationem urbis sequenti, qui fuit Iunii dies pri- 
mus, tradit Leunclavius l. 15. primo post urbem captam ος 
neris die celebratum ad ίαπι Sophiam (sic Turci. scribunt, 
hoc est ad. Hagiam seu Sanctam Sophiam , festum fiat lonse 
maximum; conceptacgue preces Hutbeae Sultani. Muhamecds 
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nomine, pro. ipsius tam incolumitate , quam prosperitate ritu 
veteri , quo Turci suis omnia fausta principibus optare solent. 

P. 5oo, 1. μὴ φοβοῦ] Phranzes lib. 5 cap. 14 Hati- 
lem Bassam consilium Mehemetis patefecisse obsessis et ani- 
mum ipsis addidisse narrat. 

P. 5oo, 4. εἰ ὁ βασιλεὺς ἀπέδρα] Phranzes lib. 5 c. 
18 agnitum imperatorem ex calceis purpureis aquilisque in 
eis depictis scribit, qualibus uti imperatore$ consueverant, 

P. 50o, 18. τοῦ «4υὐγουστείου ] Forum Augustium non 
longe a S. Sophia aedificatum, et in quo columna a Iusti- 
niano erecta fuit, suaque statua equestris ei imposita, Pro- 
copius de aedificiis Iustiniani sermone 1. 

P. 501, χο, τὸν δὲ Ιεγαδουκα] Dissentiunt a se invi. 
cem Ducas et Phranzes in :is quae ad Magnum ducem Lu- 
cam Notaram pertinent. hic equidem inimicum et infensum 
nimis ei se profitetur. Laonicus ad nostri Ducae sensum ma- 
gis accedit, | 

P. 306, 11. Cap. 4r. Hoc capite Ducas monodiam in 
captam desolatamque urbem, Nicetam AÁcominatum Chonia- 
tem imitatus, scripsit, 

P. 312, 9. Cap. 4a. Xaxxo» ἀρχιερατικό»] Id est ve- 
stem sacerdotalem, quae ad modum sacci consuta est, ezi- 
tumque capiti et manibus praebet, eamque superipiectam in. 
duuat. solis patriarchis saccus competit, quem tribus anni V. 199 
dicbus, Paschate Pentecoste et Natali, gestant. 

P. 31a, 1Ο, ἐπιτραχήλιο»] Patriarcharum et archidie- 
conorum gestamen, duos χρυσοὔφαντοι sunt panni, in qui- 
bus agnorum figura ei imago, qua Iesus Christus dominus 
noster vere agnus dei significatur, acu depicta est. 

P. 513, 16. καὶ ἔπαρχον καταστήσας] Leunclavius hunc 
quoque Suleimanem - begum appellat, et Subassam a Mehe- 
mete Cpoli captae praepositum narrat. 

P. 513, 17. xai τὸν µέγα ναόν] Hoc factum Iunii die 
1 , feria 6, seu die Veneris, ut ad cap. 4o ex Leunclavio 
adnotavimus, ita nt prius S, Sophiam in Meschitam trans- 
mutatam ritui suo consecraverit quam Galatam intraverit. 

Ρ. διά, 15. ἁπελογίσατο οὖν πρώτον] lacobus Bosius 
Hist. milit, BHierosolymit. lib. 7 post captam urbem, anno 
1455, Chios Lesbios Servios Trapezantinos et Caffatinos ve- 
ctigales factos esse narrat. 

P. διά, 13. τῷ πρέσβει τῆς Σορβίας] Leunclavius as- 
serit lib. 15 eadem aestate qua capta est urbs, Mehemetem 
in Serviam exercitum duxisse, et anno sequente arcem No. 
vabardem occupavisse. 

P.515, τή. ὡς ὁ τόπος ὃν δεσπόζεις] | Nescio quod iusP. 214 
in Servia se hebere iactabat Mehemetes , qui maternum ge- 
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Ἴσας, xoi ἔμφοβος γεγονὼς ἐπὶ τῇ τοῦ ἄνδρος εὐδοκιμήσει, 
Med δεξιᾷ κόχρηται rm καὶ à» ἀνδραγαθία χκραταιονταε͵, 
ἐθέμην σκοπὸν ἀναθέσθαι σοι ταῦτα τῷ φιλοσόφῳφ, ὅπως 
did τῆς σοι δοθείσης σοφίας εὕρῃς τὴν εἰς αὐτὸν τούτον τὸν 
ἄνδρα γνῶσιν. πεπυσµένος δὲ ἐγὼ αὐτὰ παρὰ τοῦ ἀνδρὸς 
σύννους τε γέγονα παραχρῆμα, καὶ διαλύσας , ec οἶσθα , 
κατ ἐκεῖνο τότε παιδευτήριον καὶ τὸν ἄνδρα ποοπέµψας, διη- 
κριβωσάμη» τὴν διὰ τοῦ ἀστρολάβου ἀναδοθεῖσάν ptos cógogxo- 
xxn» µοῖραν,. καὶ δὴ τὰ κέντρα εὖ διαπηξάµενος, xai ἐκι- 
}νους τὰς ἐποχὰς τῶν πέντε πλανωμένων ἠλίου τε xci σελη- 
νης, àni πολλαῖς ἐνησχολήθην ἡμέραις ταῖς αποτελεσματικαῖς 
βίβλοις, καὶ μετὰ πολλοῦ μόχθου καὶ κόπου ἠδυνήθην γνῶ- 
ναι τὴν τῶν μελλόντων διασαφήνειαν περέ τε τοῦ προρρηδέὲ 
τος ἀνδρὸφ xai τῶν αὐτοῦ ὀμοφύλων, ἦτοι τὴν ποσότητα 
τῶν ἑτών τῆς αὐτῶν ἐπεκρατείας , καὶ τοὺς χρόνους τῶν ἐν 
αὐτοῖς βασιλευσόντων μετὰ τῆς αὐτῶν ἐπισυναγωγῆς., καὶ 
ἄλλα τινὰ συµβησόµενα καθεξῆς à» ἰδίοις καιροῖς. πρὸς δὲ 
τὸ γινώσκειν σε τὴν ὀξεργασίαν, καὶ ὃν ὑπεβάλομεν τρόπον 
eig τόδε τὸ χρῆμα, ὑπεθέμην τοῦ ζωδιακοῦ r5» xévrpaoo 
καὶ τῶν ἀστέρων τὼς ἐποχὰς καὶ.τὴν ἐξῆς ἀποτελεσματικὴν 
ἐπίνοιαν, καθὼς ὑποτέτακται. dum ἐπ hortulo ico, 
prout optime T'heophile nosti , agebamus, honorandus admo- 
dum Epiphanius mercator drabs, qui ex drabia nuper ad- 
venerat ,. α nos accessit; quem , ubi nos salutavit, ex animo 
ac benevole amplexi resalutavimus, diximus porro illi : opor- 
tune advenis amice, pulchras etiam , quas attulisti , res. no- 

V. 200 biscum communica. quibus honorifice respondit. quas ergo, in- 
quam ,. nobis philosophis res praecipue advexisti? respondit 
mercator: quamvis alia nesciam, quorum tamen im exteris 
regionibus spectator fui, narrationem impraesens instituere pos- 
sum , quae novitate sua aure$ et animos auditorum attonitos 
reddere possunt. quidnam sit, dixi, edissere. tunc ille: iube 
discipulorum tuorum unum ut astrolabum appendat ; ti horo- 
scopi partem. inquire , stellarumque motus adnota. centris sex 
cardinibus signa accurate adscribe, siquidem hoc facere, 
propter casus ἱποερίίφιε portentosi. novitatem , operae pretium 
erit. statim itaque, ut astrolabum aptaret, Sophronium meum 
iussi, nso itaque horam curiose investigavit,, coepitque 
mercator. de ilis nobis disserere. in deserto Ethribo vir. guidam 
ex Corrhasianorum gente , quae ab Ismacle deducit genus, in- 
notuit nomine Mohamed, qui se prophetam praedicat. ipse vero 
mense. Pharmuthi , qui Aprilis Romanis dicitur , anno a Philippi 
initio 953 in publicum prodiit, novas voces ille et dogmata a re- 
ceptis diversissima invehit. in bello de hostibus victorias et para- 
disi delicias pollicetur iis qui doctrinam suam amplexats fucrint. 
isa cum audiissem, pavorque mihi iniectus esset, quod sur 
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ille auctoritatem sibi. compararet, prospera forfuna uteretur 
et claris facinoribus potentiam stabiliret, ad te, qui philoso- 
phus es, ea referre. statui , ut qua polles a deo tibi concessa 
sapientia, de ilo viro quae futura sunt cognoscas. ab illo talia 


cum resctvissem, cogitabundus restiti: dimissis illico scholasti- P. 246 


cis deductoque illico advena , astrolabo assignatam mihi ho- 
roscopi partem, rectificavi. in cardinibus deinde collocatis ri 
te signis, et planetarum Tung ue etiamque solis et lunae locis 
computatis, multos dies in libris, quibus apotelesmata seu decreta 
continentur , evolvendis consumpsi, multoque labore ac mole. 
stia in. futurorum cognitionem deveni , quae viro illi praedi- 
cto ipsiusque genti accidere poterunt, quot scilicet annis ipso- 
rum. imperium stabit, et singuli reges quot annos regnabunt , 
illorumque numerum; alia insuper quaedam temporibus suis 
deinceps ventura. ut vero operationem εἰ eius quem inivi 
modum cognoscas, Zodiacum  subieci per. cardines distribu. 
tum; in eoque planetarum loca descripsi , et figurae iudiciura 
praedictionemque subieci. hactenus Stephanus, qui in sequen- 
tibus Mabometis sectatores Venereis rebus deditos fore prae. 
videt , ex librae signo in orientis cardine posito; et quia 
ζυγὸς Graece appellatur, in servitutem gentes omnes ipsos 
redacturos. ζυγὸς ἀνατέλλων ζυγὸν δουλείας ἐπιφέρει πᾶσιν 
ἀνθρωῶποις. libra seu iugum. exeriens cunctis hominibus servi- 
tutis iugum. imponit, ex eo quoque coeli themate Stephanus 
regum nümerum colligit. Κρόνος dà zz» βασιλέων dnapi2ug- 
σιν ποιῆσει ἐκ τῆς τῶν αὐτοῦ μοιρῶν ἐποχῆς ἐν τῷ µεσου- 
θανήματι. ἐπειδη γὰρ ἐπέχει τὴν xÓ μοῖραν τοῦ xaQx(vov, 
ἥτις ἐστὶν ἐν ὁρίοις τῆς άφροδίτης, διά τούτων εἰχοσιτεσσά- 
po» σηµαύει τοὺς ἐπικρατοῦντας τοῦ ἔθνους τούτου. Óatur- 
nus regum numerum definiet ratione partium signi quod. in 
medio coeli positus occupat. cum vero Cancri aá partem in. 
F'eneris finibus occupet, his a4 gradibus significat illos qué 
genti ill. dominatur: sunt, codex Florentinus reges 25 exhi- 
bet, imperium deinde ruiturum denuntiat. at codex Regius 
quem Parisiis babemus imperatores 48 describit , et ultimo 
regnante gentis Mahometanae et Saracenicae eversionem pol- 
licetur. qbae quam firmis rationibus nitantur, et quam ac- 
curate eventus responderiot adsignato imperatorum numero, 
huius artis fallacis adhuc obtemperantes decretis viderint, con- 
ferantque Ducae MauariM; cum Stepbani apotelesmatico de- 
creto. monendi porro sunt lectores, iudiciariae Astrologiae 
studios, Stephanum thema illud coeleste erexisse anno mun- 
di 6130 (anno 6129, ut in margine codicis Regii legitur) ad 
diem Septemb. 2 hor. 3 post solis ortum, anno Christi 621; 
in quo themate Librae gradus χο horoscopum occupat. Can- 
cri grad. 13 in medio coeli reperitur, Sol tenet Virginis par- 
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tem 9 m. 5, Lana Capricorni gradum 12 m. 6, Saturt&us Cancri 
grad. 35 m, 3o, lupiter Capricorni grad. 20 m. 59, Veuus Leonis 
grad. 35 m. 6, Mercurius Virginis grad, 9 m. 5. nodus ascendens 
seu caput Draconis Áquarii gr. 19 m. 50, pars fortunae ia Capri- 
corni grad. 33 m. 9. quae deberet reponi in ÁAquarü grad. 23 m. {ο 
ex locis porro Saturni et Lunae certo concludimus non posse 
convenire alii anno quam Christi 621, loca vero trium pla- 
netarum ad diem Septemb. 2, hora amte meridiem tertia, ex 
Ptolemaei tabulis computavimus, quae non eadem ac Stepha- 
nus invenit se nobis obtulerent. invenimus enim locum sols 
in Virginis gr. 8 m. 16 s. 55, Lunae m Capricorni gr. ao 
m. 45 s. 22, Saturni in Cancri grad. 1 ἆδ 9. iuxta vero 
tabulas nostras Philolaicas erat sol iR Virginis gr. 11 m. 56 
s. 19, Luna in Capricortá gr. 35 m. {ή s. 8, Saturnus ia 
Cancri grad. 36 m. 55 s. 49, Constantinus Porphyrogenncta 
lib. de administratione imperii, ed Romanum Porph 
tum F. suum, cap. 16 ed annum mundi 6:30, Indict. X, 
Heraclii τὰ, Septembris diem 3, feriam 5, Stephanum the- 
ma coeleste constituisse tradit, verum equidem est Septemb. 
diem 3 eo anno fuisse feriam 5. sed si théma ad diem istam 
erectum est, tunc lana in Aquarium trensierat, quod repu- 
gnat calculo et figurae. 


P. 227 P. 51:9, 18. Cap. 45. καὶ ἀπὸ ῥόδου φρέριοι] Taco- 


bus Bosius lib. 7 Hist. rnilitiae Hierosolym. cum Duca om- 
nino sentit, et Magnum rhagistrum audaci fortique animo 
respondisse, et vectigal Meheriieti pendere omnino renuisse. 

P. 524, τι. ὃ ῥαχεία λέγεται]  Edem Bosius lib. 7 ad 
annum τά55 de bello Rhodiis. indicto et munito castro Naran- 
gia in insula Coo, quae Lango vulgo dicitur : mandó il 
del mare con le galere et altri vascelli armati della Religione 
a provedere la fortezza di Nurangía nellisola di Lanso. 
* Rnchia et Narangia eiusdem loci appellatio est à variis natio- 
nibus diversimode 'enuntiata. notandum autem et Bostum wn- 
no 1455 referre obsessum fuisse a Turcis per 20 dies castrum 
Landimachium; quam obsidionermh neséio pum ea sit de qua 
Ducas hoc loco disserit: et {οτε i& nomine loci error 
admissus ab alterutro faerit, «et a Bosio bieétinii 'parachro- 
nismus. . 
P. 338, 18. Cap. 4f. fiv]  Aenus urbs Thraciae 
4ἆ mare situm : oppositam habet 'Thasum insulam. Imbrus 
insula maris Aegaei hodie Lembro. 

P. $50, rr. Oacov] 'Thasus insula hodie Z7sso, freto 
brevi a Thracia disiuncta. 

P. 55:1, 7. ἔπαρχον Καλλιουπόλεως] Adnotavit Leun- 
clavius temporibus illis contostaulum seu archithalassam Bas- 
sam quoque fuisse seu gubernatorem Callipoleos. 
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P. 352, 18. Περγάμον] Fluvius Pergamug hic appel- 


latus olim Caicus, qui Pergamum Galeni patriam praeterla- 
bitur. ab urbe illa his Qi osterioribus saeculis nornen accepit. - 
P. 552, 15. περδερᾷ τον ἡγεμόνος ] Uxor ergo fuit 
Paridis Instipiani Chii. vide infra ad cap. seq. nota ultima. 
P. 557, 1. Cap. 45. πρὸς βελόγραδον δρχεται] De hac 
expeditione Hungarica Laonicus lib, 8, Phranzes lib, 5 c, αι, 
 Bonfinius D. 5 hb. 8 in principio. ad annum Hegirae 860 
' refertur à. Leunclavio, qui coepit apno Christi 1455 Decemb, 
| r1, ferig 5, cum Solis cyclus esset 8, litera E. obsidere eam 
| coepit Mehemetes Iunii die 13. Augusti die 6 Mehemetes ex- 
! pugnare adoritur. repulsus castrisque exutus in fugam postri- 
die se coniicit. | 
|. P. 338, a. παρῷὰ τοῦ πάπα KalMorov] Bosius lib. 4 V.3o1 
! Hist. mil. Hierosolym. narrat Petrum archiepiscopum Terra- 
|! conensem praefectum classis a papa missae generalem fuisse; 
| qui pecunüs omnino destitutus hodum venit , ut mutuam 
| pecuniam acciperet ad stipendia classiariis solvenda, ducatos 
: ili 5886 Rhodii mutuum , ut suis subveniret, dederunt. 
! P. 358,.5. ΣαμόφρακηνἸ Sampthrace insula est maris 
! Aegaei, Thraciae continenti obiecta. ' 
P. 539, ux. Κομώνων] Comana Pontica urbs Cop a- 
! dociae, a qua incolae Comani dicti sunt, Ptolemaeus illius 
! nomen et situm tradit iin Asiae tabula 1, ad ripam Iridis 
! fluvii conditae. episcopus fuit sub Nocaesareae Ponti Polemo- 
'niaci metropolita. 
P, 559, 11. ..Οὖζουνν Xacay»] Bosius Ἱ. 8. huius lega- 
' tionis meminit, quae ab Usun-.Chasane, id est Longo Ha- 
'sane, ad Mehemetem missa est: denuntiabat, ut vult Bosius 
' Mehemeti ne Cappadociam, quam dotis nomine a socero suo 
! Iohanne Coràneno Trapezuntis imperatore acceperat, invade- 
re aggrederetur. — Armenia maior hic intelligenda est quae 
! Colchidi finitima est. 
' P. 559, 231. χρυσεία πυλη] Leunclavius lib. 15. supra P. 278 
'ad cap. 15 aliquid" adnotavimus. 
| "P. 54o, ιτ. éni τὴν Πελοπόννησο» ὥρμησε] | Laonicus 
lib, 9, et Phranzes prolixe libro ὃ capite 25 et a6. 
P. 54o, 231. Πεζεστάνιο»] Rerum merciumque omnis 
generis forum. 
| P. 341, ι{. «4νκοστόμιον] Dom. Marius Niger, com- 
mentar. 1ο in Europam, Lycostomium ad Euxinum situm 
esse in Mysia inferiori docet, Moncastro hodie appellari vo- 
lunt. Arpispolim dictam esse, id cst Árpiorum civitatem, 
postea Lycostomum ab ostii Istri seu Danubii nomine, quod 
os lupi significat, aiunt, hodie, ut et priscis temporibus op- 
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pidum ibi situm est. in Ptolomaei Tabulis Arpis ad Pontum 
Euxinum paulo borealior est ostio Istri Septentrionali, 

P. 542, 1.. τὴν Ἀινώπην βούλομαι] Laonicus lib. 9. Le- 
unclavius lib. 15, Phranzes lib. 3 cap. 27. Sinope urbs Hc- 
lenoponti ad Pontum Euxinum sita, Amasiae metropolitae 
olim subdita, 

P. 543, 20. Φάσιδα] Pbasis fluvius Colchidis. 

P. 54a, 23. εἰς Τραπεζοῦντα] Comnenorum Trape- 
zuntium imperium annos 257 duravit, ab Alexio , qui anno 
1204 urbe a Latinis capta Trapezunti Regiam sedem colloca- 
vit, ad Davidem , qui anno 1461 a Mehemete imperio spo- 
liatus est. oTrapezus urbs Lazicae metropolis, illius regionis 
incolae Lazi dicti, Caucasus mons notissimus est in veterum 
libris: inter Euxinum Pontum et mare Caspium excurren;, 
Sarmatiam Asiaticam ab Albania Iberia et Colchide disterm:- 
nat. Colchi hodie Lazi, Iberi et Albani Mengrelii appel- 
lantur. 


P. 545, ιο. τὸν βειβόδα Βλαχίας] Ys erat Draculii s 


ve Draculae filius, Vladus seu Vladislaus appellatus, Lao. | 


nicus lib. 9 non longe a fine. Leunclavius lib. 15. 

P. 344, 9. 4fvorgagc]  Dystra olim «{Φουρόστολον λεγέ- 
c», Durostorum, Mysiae inferieris urbs ad Danubium sita. 

P. 545, 1. ᾿“λάνους xai Οὗννους] Alani in Sarmatà 
Europaea sedes habuerunt: Podolia hodie appellatur illa re 
gio. Οὗννοι sunt Hungari , qui Daciam occuparunt. 

P. 545, 35. ᾖτήσατο τὴν νῆσον] Bosius hanc obsid»- 
nem ad annum 1457 refert, sed perperam: anno enim i4à 
Mitylene oppugnata et dedita est, et tota Lesbos in potesta- 


tem Mebemctis venit. Bosius porro asserit Mehemetcem tern | 


cum filio accessisse, et Lucbini Catalusii nothi proditione M. 
tylenen occupavisse, 

P. $546, 3. 4fojutyixov] Hic Dominicus duxerat uxores 
Mariam filiam Paridis Iustiniani, qui inter praecipuos ins 
lae Chii opibus praestabat. hanc Paridis filiam Mariam, cun 
in lepram incidisset, maritus a se non dimisit, eodemqe 
lecto ac mensa cum ea semper usus est, postea, cum IX- 
minicus in insidias inimicorum suorum incidisset et ex uvo- 
ris carissimae amplexibus vi abreptus esset, ipsa miserum 
nusquam deseruit, mutuo amore maritum dilectissimum prc 
secuta, videndus Augustinus lustinianus in Ánnal. Genuen. 
verum silentio transmisit Dominicum & fratre suo Nicol» 
fuisse occisum. 
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P. 515, 1. Τὸ "Aoyo;] Hoc ab imperatore Alexio Com- P. 329 
neno factum , qui anno 108: regnare coepit. Codinus in V. 101 
Expositione thronorum ab imp. Andronico seniore facta: ὁ 
"Moyovc xai αὐτὸς πη ὦν o& γέγονεο. «4Προγιπε metropolita 
cum. octuagesimus octavus esset, ad centesimam quintam. sedein 
depressus est. | 

P. 515, 4. παρέἐλαβο»] Contigit Octobris die 2, dedi- 
tione Hierosolymae facta, postquam obsessi obsidionem 14 
dierum tolerassent.  Saladinus ante receptam Hierosolymam : 
Iulii die 5 Guidonem Regem praelio victum ceperat, 

P. 515, 6. nag. oi φράγγοι] Error hic admissus est : 
contigit enim Christi anno 1204, mundi 671a. | | 

.P. 515, 8. παρελ. vg». Κωνσταντύώον] Ab Andronico 
Palaeologo impossibile est ereptam fuisse Latinis Cpolim, cum 
bimulus tantum tunc fuerit, ut notavit Gregoras lib, 4, qui 
Caesarem Alexium Strategopulum urbem astu ac quorundam 
proditione occupavisse quoque docet. error etiam in numeris 
deprehenditur , verum siquidem est anno Christi 1262 Lati- 
nos urbe exactos fuisse, anno vero 1260 coepit Michael Pa- 
laeologorum primus. 

P. 515, 10. Φανατιχόν] | Oavazixó». vulgo hodie dicitur 
pro peste et morbis contagiosis, 

P. 515, τι, zÀ9&» εἰς τὸν IMopoiay] Hic Cantacuze- 
nus Manuel appellabatur, eratque Iobannis Cantacuzeni imp. 
filius. Phranz. lib, 1 cap. 15. 

P. 515, 12. "Eyéyovey κύριον Πάσχα] Pascha fuit an- 
no illo Martii 35, cyclo Lunae 15, Solis 17, literis A G, 
Indict. III. 

P. 516, 1. 6 δεσπότης ὃ Παλαιολόγος] Is erat Theo- 
dorus Porphyrogenitus lohannis imp. fihus Manuelis frater, 
Phranz, lib. 1. cap. 15. 

P. 516, 5. ὃ Βρανέζης]  Adeundus Phranzes lib. 1: 
cap, 20. 

r P. 516,8. ἀναύπλι] Nauplium olim “4ργείων ἐπύει- 
ey, hodie appellatur Napoli di Romania, 
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P. 516, 13. ᾽4κουβαν]  Phranzes huius loci meminit 
lib. 5 cap. 31.  Ácuva seu Áccumba in Elidis mediterraneis, 
olim Hypania appellata, Peloponnesi urbs. 'Tyrophagiae do- 
müinica fuit illo anno Februarii 7, Pascha Martü 28, cycl. 
Lunae 2, Solis26, litera C. eodem anno "Thessalonica a Ba- 
iazite capta. Ducas tap. i5. 

P. 516, 12. «ἄημητριος ó "Paà] Phrahzes de Iohanne 
Rale, quem Georgium etiàni Raulem appellarat, et de Mi- 
chaele Raule lib, cap. 46 et 28 mentionem facit. ex eadem 
forte gente erant ac ille qui Apocauchum occidit. 

P. 516, ή. Τοῦ «ἀεόντος] Vulgo Leontarium et Leon. 
ri, Μεγάλη πόλις olim appel ata. at in tabulis geographics 
ondari longe à Megalopoli versus occasum distat. Albani 

tae sunt Albani Peloponnesum incolentes; ut ad Dncae ca- 
put 3a ostendimus. 

P. 516, 1]. ἐσυμφώνησεν] Ubi locus ille Thermisss 
appellatus in Graecià sit, mihi Íncompertum. Mylopotami 
turris, de qua hic Bt mentio; páriter mihi incognita : ca- 
strum Ínsulaé Cretae hoc loco esse intelligendum , non facile 
ersuadeor, cum in Peloponneso situm esse locum illum aut 
& Attica oporteat. Megrà, Megara olim appellata, locus est 
in Attica ad sinum Saronicum vulgó Golfo d'Engia. 

. P.516, at. ó Γιαγοὐπὰσᾶς] Adeundus Phranzes lib, 
1 Cap. 20, 
o0, 515, 4... magélafsv ὁ «{εσπύτης] Yacobus Bosius lib. 
Á list. mil. Hierosolym. tradit Dominicum de Alemania cum 
Theodoro Porphyrogenito nomine collegii et societatis mili. 
tiae Hierosolymitanae pepigisse, et de lite transegisse quae 
inter Theodorum et Rhodios orta erat venditionis causa a 
P.28o'lheodoro factae, qui despotatam Peloponnesi Corinthi e 
Lacedaemonis collegio Rbodiorum vendiderat anno Christ 
3597, dum Magnus magister erat Philibertus de Nailacco, 
liti hac conditione finis impositus, ut Rhodiis ducatos aureos 
supra 'quadraginta sex mille quingentos sortis ac usurarum 
nomine solveret Theodorus, et ita Corinthum eius Castella. 
niam, Calauretam eiusque agrum ipsi redderent Rhodi. 
actum refert Bosius anno 14oÁ, Aprilis die sexta. de Pelo- 
ponnesi venditione Phranzes lib. 1 cap. 20, qui Theodorum 
Spartam, non totam Peloponnesum Rhodiis vendidisse scribit. 

P. 515, 11. Mavovzà ó βασιλεύς] "Vide quae notavi- 
mus ad Ducae cap. 20. 

P. 519, 16. ἀναβαρέζοι] ^ Abarinos forte intelligit: 
Abarinus autem est Pylus antiqua Nestoris patria. si quis 
vero Navarenos e castro Navarino, quod ad promontorium 
Zonchio vulgo appellatum situm est, intelligere voluerit, per 
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me licet, afia seu Avia ad sinum Messeniacum, vulgo 
golfo di Corone. 

P. 515, 19. ὁ »apg9zxac] lohannes Meursius in Glos- 
sario aliquot auctorum locis ostendit narthica locum esse ex- 
tra ecclesiam, ubi stabant o£ ὠχροώμενοει, id est auscultan- 
tes, qui inter quatuor poenitentium ordines numerabantur, 
Suidas: πρόδοµος ὁ vagg9n5* ἐτύγχανε yag d» τῷ προδόμῳ 
τοῦ ἱεροῦ, in vestibulo templi. Phavorinus: νάρθηξδ σηµαίνει 
Φύο; τὺν τῆς ἐκκλησίας νάρθηκα καὶ γύεται παρὰ τὸ νξρ- 
Je» εἶναι τοῦ ναου. item: νάρθηξ παρὰ τὸ γέρὃεν ἤγουν 
κάτωῦεν τοῦ ἄμβανος κεῖσθαι. narthex duo significat, eccle- 
siae narthecem: et vox illa γέρῦεν, quae Zn/ra significat; eo 
quod infra templum videlicet. infra ambonem seu suggestum 


Aarthex collocatus sit. 


P. 518, 1... «ιγουντοράνης] Forte Secundus Nanus, gens 
Nanorum l'atricia apud Venetos omnibus nota. 

P. 518, 10. τῇ Ótvréga τῆς διακαινεσίμον] Fuit hoc 
anno cyclus solis 3, litera D, lunae 17, Indict. XV. ergo 
Pascha Aprilis 12, feria 2, Diacaenesimae hebdomadis Apri- 
lis 13. postridie Paschatis, 

P. 5:18, 13. ὁ Τουραχάνης] ldem Phranzes lib. 1 cap. 
41. Γαρδικὸν duplex in Peloponneso, unum ad Septentrionem 
et ortum prope Pellenen, alterum ad occasum et meridiem 
ad fluvium Melana, non longe a Leontario vel Leontopoli. 
de hoc altero hic locus accipiendus est. Kagdiuxéa». Laonicus 
eam appellat lib, 9. 

P. 518, 18. ἐπῆρα» οἱ Ἰάονσουλμαννοί] Phranzes lib, 
3 cap. 9, Ducas cap. 29. 

P. 518, 2e, 5 λεγοµένη η σύνοδος] Si Florentina syn- 
odus octava est oecumenica, ex antiquarum numero delen- 
da erit vel quae sub Irene et eius filio Constantino anno 787 
Nicaeae secunda habita est, vel Cpolitana celebrata anno 869 
ad dirimendam controversiam Ignatii et Photii imperantibus 
Basilio et Constantino, vel Florentina Oecumenica nona up- 
pellandum , non octava. 

P. 518, a2. Νεμέσειδ.] Quia coepit Indictio impera- 
toria septima die Septembris praeteriti 24. de illa Palaeolo- 
gorum profectione adeundus Phranzes lib. α cap. 18. 

P. 519, 6. ἔχτισε τὸ Ἐξαμίλιον] | Ducas cap. 32. The- 
bae Heptapylae sunt in Boeotia, Libadia Achaia olim dicta. 

P. 519, το. ᾽4γράφω»] Forte intelligit ἄκρον ἄθω, quae 
«ἰκραῦων etiam dicitur. videnda quae supra cip. a4 notavi- 
mus de Erisso vel lerisso urbe, 

P. 519, 11. De hoe Marco verba facit Phranzes lib. 2. 
cap. 18. 

P. 519, 19. «εκεμβρίου y. ἡμέρας coffiuro] Phranuzes 
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lib. 2 cap. 19 Novembris 27 Moratem: ad Ilexamilium acces- 

sisse dicit, Decembris 10 occupavisse. adeundae notae nostrae 

ad Ducae cap. 52.  Ahmetes Morates a nullo alio vocatnr. 

Cula locus in Laconica seu Spartana ditione, cuius Phranzes 
P.381]oco citato meminit, Boziza est quae aliter. Vostica appella- 

tur, Áchaiae urbs, Áegium olim appellata ad sinum Corin- 
V.2o3thiacum , nunc Golfo di Lepanto. 

P. 520, 5. ῥἐτελεύτησε] Phranzes lib. 5 cap. 23 et 1^, 
ubi de anpo mense et die captae Cpoleos , 6961 Maii 29. 

P. 520, 14. égavg ἀστηρ] Historia Musulmaniea vi- 
sum narrat cometam cum duabus caudis, binos visos inter- 
pretantur, anno Hegirae 86ο, qui coepit anno 1455 Decem- 
bris 11, feria 5. 

P, 521, tr. τὸ ΙΗουχλιν] Phranzes Mochlion appellat 
lib. 3 cap. 32. Tegea olim appellata Arcadiae urbs. Maii 5 
Mehemetem in Peloponnesum venisse, et Augusti 6 Corinthum 
recepisse adnotat Phranzes. | 

P. 521, 5. τὸν χυριν «6ημητριον]  Phranzes lib. 5 cap. 
δή, Mesithra est Lacedaemon., 

P. 521,8. ᾿ἀπριλλίῳ y] Anno illo cyclus lunae fait ς, 
solis 16, litera B. ergo Pascha Aprilis 10, et χυριακῇ τῶν 
βαίων Aprilis 5, ut hic adnotatur. 

P. 521, 15. Phranzes lib. 8 cap. 27 Venetos hoc anne 
Monembasiam, Laconicae urbem, olim Epidaurum, nunc AMfa/- 
"asia, occupasse tradit, insulamque Lemnum. 

P. 521, a4.  Euboeam seu Euripum , Turcis Egribos, 
hoc anno Mehemetem subegisse tradit Phranzes lib. 5 cap. 
3ο. idem Annales Turcici. ' 

P. 522, 9.  Doglionus lib, 8 Hist. Venetae idem te- 
statur. ) 

P. 523, 11. Annales Turcici, et Doglionus lib, το. 

P. 523, τή. Ἱμοδοκορόνην] Ιεθύνη et Kopórg duae 
sunt in Peloponneso urbes: hodie Modos et Coron appellan- 
tur. Doglionus lib. το, atque etiam Annales Turcici. 

P, 522, 15.  Doglionus ibidem. 

P. 523, 16. ὁ ᾽ 4μηρᾶς Παγιζητης] Annales Turci 
referunt ad annum Hegirae 918 mensemque Sepher. coepit 
annus ille Martii 20 anno 1512, fer. 6. Neomeunia Sepher in- 
cidit in Aprilis diem 18. 

P. 522, 35. Hanc expeditionem adversus Ismailem So. 
phinum resque gestas referunt historiae Turcorum ad annuum 
921, qui coepit F'ebruarii 15, feria 5 , anno 1515. cladem 
accepisse Selimem tantum abest ut tradant, potius vero Per- 
sas profligatos fuisse, et Tebrisium a Persis desertum Tur- 
COS occupasse. 

P. 535, 13. Sultanus Selimes iuxta annales Turcicos 











IN CHRONICON BREVE NOTAE. 633 


Aegypto potitus est anno Hegirae 915, cuius anni mense 
Rebiul -evel seu prioris die 17 Sultanus Aegypti Tommam. 
bais vel Tonum - bei Alcairi media urbe suspendio necatus 
fuit. coepit annus Hegirae 935 anno 1517 lanuarii a4 , fe- 
ria 7. Neomenia Rabiul-evel coincidit cum Martii 24. ergo 
15 erit Aprilis 9, feria 5. 

P. 535, 18. Anno 936 Scheval mensis die 7 Selimem 
mortuum perhibent annales Turcorum. coepit annus 926 De- 
cembris 235, feria 6. ergo Neomenia Scheval cadit in Sep- 
tembris 14 diem. ergo dies 26 Septembris fuit Scheval τὸ, 
non ^. die 17 eiusdem, qui fuit Septembris ultima, Soleima- 
nes thronum regium conscendit. 

P. 534, 5. Expugoatam Albam Graecam dicunt Ánna- 
les Turcici anno 927 Ramadzanis 25. coepit annus 927 anno . 
1520 Decembris 11, fer. 5. Neomenia Bamadzan fuit 1521 
Augusti 4. ergo Ramadzan 25 fuit Augusti: 38, non 39, ut 
Calvisius habet. Chronicum itaque perperam diem consignavit. 

P. 5aá, 10. Capta fuit Rhodus iuxta Annales Turcicos 
anno 929 mensis Sepher 3. coepit annus 929 anuo Christi 
1522 Novemb, 20, fer, 5. Decembris 22 fuit Sepher men- 
sis 3. differt biduo Chronicon ab Annalibus. 

P. 536,11. ὅ Σπανίας] Duce Prospero Columna capta 
fuit Genua ac direpta. 

P. 526,15. De Ahmetis Bassae rebellione nullum ver- P. 482 
bum facit Leunclavius. lacobus Bosius Part. 3 Hist. mil. 
Hierosolym, lib. 4. de Mustapha Bassa Soleimanis sororio in 
Aegyptum misso, et ab Arabibus Syrisque Alcairum post 
caesum eius exercitum compulso ac obsesso, historiam brevi- 
ter descripsit, ut illum liberaret rebellesque in ordinem co- 
geret, missus est. cum iagenti exercitu Ahmetes Bassa, qui 
Mustapham illico liberavit, ad adventus sui famam pavore per- 
culsis rebellibus. Ahmetes vero ab Aegyptiis Sultanus pau- 
lopost salutatur. quem ut reprimeret Soleimanes, Abrahamum 
DBassam cum valido ezercitu adversus Ahmetem mittit, ter- 
riti, qui ad Ahmetem defecerant, ut in gratiam cum Solei- 
mane redire possent errorisque veniam obtinere, illum in bal- 
neo se religionis causa lavantem obtruncant. 

P. 536, πο. ΘΦλαμπουριάρις]  Flammularius seu vexil- 
lifer, quem Turci Sangiakum appellant. 
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ἀγγαριχός 110, 21. 

dyeQeydy 191, 11. 

4εροβάµους πύργους 116, 3. 

ἀερόβατος 249, 10. 

diüénedeg 288, 4. 

«ἀἰμίμοντον 136, αρ. 

αἰσχρότερα 116, 6. 

αἰχμαλωτεύειν 35, 11. 

ἀκίντζιδες 189, τή. 

εχρογωριαῖοι A905 115, 18. 

ἄχρος τοσοῦτο» τῆς τύχης 122, 36. 
εἰς ἄκρος 122, 15. 319, to. 

ἄκχην 135, 13. 

dxiy ποταμού 207, 33. 

ἀχτημοσύνη 112, 3. 115, 7. 

ἁμεριμνέα 84, 18. 89, 1. 

teo fpe 166, 21. 
[μετασερεφής 124, 19. 

ejedine 32:, 4. 
πμφοτεροδέξεος 129, 22. 225, 20. 
να πήχεος διαµερίσας 342, 15. 
χιλίων ἀσπρῶν jor, 23. 301, 10. 

ἀναδυσάμενος τὴν ἡγεμονίαν 1^, 
15. «κράτος 26, 11. 

εναμιγή 249, 14. 

ἀγδρόγυνα i. e. ἄνδρες καὶ γυ- 
waixeg 511, 19. 

ἀνδρογυναικόπαιδα 318, 7. 

ἀνδρφος 19, at. 43, 15. 

ἄνεπαισχύρτως 357, 11. 

ἀνταρσία 43, 22. 

ἀνταρτικά 201, 17. 

ἁντιμαχόντων 386, 7. 

ἀντιμισθία 279, 1. 

ἀντισταίνων 38ο, 13. 

ἀγωρεπής 100, 14. 

ἁπανδοχή 268, v^. 


ἀπρλογίσασθαιε reapondere 31. 
13. 33o, 15. 

ἀποφλητικόν 328, 6. 

doa] ἁποίας ἄρα i. q. ὁποισσοῦν 
se. TN . 

dotixóg 66, 9. 170, 23. 173, «6 
180, 18. 218, 8&. 265, 20. 

ggtixug 149, 18. | 

ἅρματα arma δή, 20. 152, 9. 16;. 
4. 175, 1. . 

ἄρτοι peienot — πεφυρμένο 
323, 3. 

ἀρχιευμούχος 21, 13. 303, το. 

ἀσβεστοεργάτης 313, 10. 

εἑσβεστοχαύστης 232, 23. 

ἀστρατηγικόν 170, 11. 

ἅστη τῆς πόλεως 49, 21- 

ἀσφαλτώσας 32, 3. 

ἀτασθαλεῖν 39, 6. 

ἆτερ κέρδρυς 16, 10. 

αιτόγλωστος 34, 9- 

αὐτοχάλεστος 27, 16. 

dotóQur 248, 18. 

ἀφηλεκεότης 39, 6. 

ἀφορισμοί 25, 14- 

ἀἁφορχίρειν 65, 2. 

βαιβόδα 201. 13. βειβόδα 88,6 
βειβόδα 189, 20. 

BdAxas 179, 16. 246, 15. 296. 1. 

βάνδον 65, 20. 23. 

βαροῦντος 226, 9. 

ᾗ βασιλεύουσα i. e. Cpolis τή. τὴ 
41, 20. 200, 13. 

τὺ βασμουλικόν 140, 11. 184. 
γασμουλιχόν 172, 17. 

βεστιοπρατήριον 340, a0. 

βίγλαι 256, 1. 

βιοθανής 149, 19. t51, 1G. 











INDEX GRAMMATICUS. 


Bolt 311, 10. 

βουβώνος πληγή o9; 14. 329, 18. 

βραάξουσιν 161, ᾖ. 

}αιορύγματὰ 29, τῇ. 

αλεώτη 192, 13. 

}αμβρὸς £n' ἀδελφῇ di, 5. 4go, 
10. 205, 1. 

γαρδία 199, 7. 

γορυχύτης 169, 10. 101, 2. 

γυναικαδελφᾶς 66, 5. 191, 21. 

γυναικωνίτιδες voi, 6. 

δειγµατίδας 15, 20. 

Φειλοχαρσίως 16, 11. 

ὀεφενδεύειν 110, 6. 179, 21. 3, 
5. 254, 13. 

Φεφένσόρας 243, 5. 

διαβολάγγελος 45, 17. 

διαβουλή 236, À. 

à διαχαι)έσιµος 263, 1. 272, to. 

Φιαλάλημα 120, 20. 

διαλαλία 64, 9. 23, 8. 181, 22. 
226, 3. 237, 19. 238, 5. 245, a4. 
280, 22. 

διασυντόµως 235, 8. . 

διαταχέως 189, 12. 

Φιήραια πλοῖα 193, 3. 

Φικανοκρίσης Sit, 13. 

Φικαιώσω τοὺς ἀδιχηθέντας 36, 
14. 334, a2. 

διπλοχιόνιον 482, 23. 

ῥομηδέντι 23, Ἂι. 90, 40. ὅομη- 
Φεῖσε 124, 14. 138, 5. 

ῥομήσας 340, ιο. 

δορήτως 88, 20. 

ὁόμοι 155, τή. 

δορύπομπος 179, 19, 

ὁροσίξεσθαν 250, ᾖ. 

δουλίς 23o, 18. 343, 3. | 

Ovixd] rai» χεροῖν 143, 5. τὼ 
πόδε 143, 9. διαστάντε 173, 
2 


ο. 

ἐγκχάτοιχοι 13, 12. 

εἰ ὅ οὗ 320, 8. 321, 1. 336, 10. 
342, 3. & δ οὐ µή 145, 8. 
315, 22. 

εἱχοσιοστόν 154, 20. 

ἐπὲ 9vyatQt 243, 20. 

εἰπεῖν i. q. ὡς ἔπος εἰπεῖν 183, 
19. 161, 8. 110, 21. 

elc] µία» καὶ δευτέραν 6j, 7. 
χαὶ µίαν καὶ dig xal πολλᾶχις 
159, 12. Jag, 8. 

εἰσοδήματα 208, 5. 232, 212. 

εἰσοδοέξοδος 383, 5. 
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ἐχπορτᾶν 93, i5. 

ἐκτυήώματα 262, i1. 

ἐλεπάλξεις 185, 21. 

ἐμλρός 100, 17. 

ἐν] τα ἐν τῇ Σμύρνη πολίχνια 


25, 3, 

ἐνόιαθήχωξ 183, 11. 

ἔνξυμος 261 , 16. 

ἐνορδίνως 190, 18. 

ἐξαγορασία 315, 5. 

ἐξαυγάξειν 63, 19. 

ἐξισωταί 135, 15. 

ἐξόδη 233, 1. | 

ἐξορμαθίσας 149, 18. 

ἐν ἐξπεδίτῳ 43, {- 

ἑπάγω 4εφαλιχής τιμωρίας 242, 
14. 323, 15. 

ἐπιληψήσας 4190. 10. 

ἑταάσῃ 185, 6. 

εὐάριόμος 144, 6. 

εὐγενίς 3δο, 12. 363, 3. 388, 15. 
313, 22. 333, 8. 

Ἐὐδιάμετρο» 136, 18. 

εὐδοχεμία 278, 3. 

εὐθυδρόμως 144, 15. 

εὐθυροοῦντα 62, 12. 

εὐνουχόπουλοι 245, 2. 

εὐσυνείόδητος 321, a1. | 

ἔχω τοῦ δουλεῦσάν i. q. δουλεύ- 
do 95,21. ἔχει ἡμέρας u' (1 y 

a) 329, 5. un ἔχων tt ποιῆσαι 

153, 23. ὅει 11015004 157, 2. Mi 
21. 236, 18. τὶ ὁρᾶσαι 158,2 
204, 41. oUx ἔχομεν πού x«ra- 
φυγεῖν 59, 12. o0x ἄλλο εἶχον 
τί λέγειν 216, 13. 

ζαρκολάν 13B, ο. 

ζατρίκιο» παίζων 68, 10. 

ἑωρτόδαπτος 72, 1... 

ζωοτροφία 28, 6. 35, 3. 

ἡδέας fem. 57, 7. πλατέας 289, 11. 

ἡμερονύχδιον 188, 19. 

ἡμερόχεερος 128, 1. 

ἡμί] µῆνας à' καὶ ἡμί va, ta. 

ἡμίξηρος 123, 20. 

τὴ» ἥμισυ 317, 16. 

Φανή 1423, 19. 

τῷ Φατέρῳ £47, 20. 

Φέσπισµα 20, 24. 21, 8. 

Φηριόγνωμορ 29, 21. 

Ἰγγλῆνοι 51, 4. 161, το. 16$, 


20. 
ἱεροτελεστίαι 38, 16. 102, 14. 
à ππιχή i. q. 9 innos ιδ, 3. 
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igortoltuv 234, 6. 

χαβούρ 91, 19. 105, 7. χαβούριδες 
Á9, 15. 133, at. 

«cd 4g, t1. τοῖς χαδδίσι 253, 13. 

j καθεδρία 233, 5 

δαφοσίωσις 20, 18. 

«αχογνωμήσαντες 335, 18. 

«xar3óyosgoc 6ο, 18. 

Δαπιτάνεος στόλου 331, 16. χα- 
πιτάνος 916, 4. 

τήν κάρα» 84, 18. 

παρβοῦνος 211, 13. 

καρκιγίδιον 77, 7. 

τὸ χάρος go, 1. 167, 10. 

κατάκοιτος 48, 17. 187, 7. 

κπαταπειθής 38, 11. qo, at. 66, 
30. 85, 14. 184, 9. 

κ«αταπροσωπᾷσαι 266, 14. 342, 18. 

πατατροπώσασθαι 143, αι. 336, 


14. 

κατατροχάδη» 44, 16. 

sdreoya 42, 

κατουνεύειν 63, 4. 144, κι. 168, 
24. 33o, f. 

καυστηριασµοί 76, 17. 

zelltor 254, 12. 

κεφαλοδέσµια 339, 16. 

κεφαλοχόπτης 341, 3. 

κλεισούρα 87, 8. 944, 22. 

αληροδοδέντες cf. λιδοστρωὐῆναι 
et σιδηροδήσαντες 

κοιτώµενος 449, 16. 

κοµµέρχιον 181, 3. 239, 12. 246, 
16. 

κοντόσταυλος 269, 22. 331, 8. 

κπουρεύσας 28, 15. 219, 18. 

κουρσεύειν 190, f- 219, 21. 259, 
11. 291, ᾖ. 

πραλεύων τὴν Σερβίαν 15, 8. 

«ρδεττότερος 178, 4. 201, 1. 261, 
τή. 302, £4. 

φρεµαάζων 72, 1. 

κυρεωνυμοῦντες i. e, κύριον ὀνο- 
µάξοντες, 235, 1. 

λαῖλαψ 331, 11. 

λαΐναι δι, 13, 

Acid 250, 15. 

λιβαδιαῖος τόπος 345, 0. 

λιθδοστρωθήναι 361, 19. 

và λοίσθια πνέων 16, 15. 77,18. 

λυκαυγίζει» {ἆλ, 16. 

λυχοφεγγούσης τῆς ἡμέρας 388, 
3 


ο. 
ἐμακροβίω 380, 13. 


INDEX 


µανδρίζειν 298, 5. 

μανουάλια 293, 12. 

᾽μαῤχέσιος 100, 2. 102, 5. 

μεγαδάκτυλος 230, 1. 

µεγαδοµέστικος 207, 6. 

μεγαδοῦχας 364, εἰ. τὸν µεγα- 
οὔκα 299, 16. 

μεγαλογνωμοσύνη 153, 14. 

τὸ» μµεγαμαγίστοραν 106, 1. 

µεθηλεκίωσις ιο, 19. 

µειξοροτέρα 128, 4. 

ὁ μεῖραξ 14, 17. 31, 3. 53, 3ο. 


188, 3 . * 
ελλονύμφη 34, 17. 
fitodLup οἱ, 2. 104, 15. tit1, 1c. 
1134, 3. 122, 20. 1235, 13. 364, 
1t. 
µετοιχεσία Παβυλώνος τε, 21. 
μηδαμινοὲὶ ἄνδρες 24, 20. usdc- 
^ gurOv 6ιτηρέσιον 247, εἰ. 
µηχανουργίαι 17, 13. 
τὰ µνῆστρα 206, 3. 
µόδιος 55, 14. 331, 3. 
µολυβδοβύλος 2366, 18. 284. 15. 
µονοχίτων dervisius 126, 9. 
µόνο» μὴ εὑρεθῶσιν 267, 13. τα- 
χα µόνον ἐνόρχως ποιῄσωσι 
τὴν εἰρήνην 205, ao. 
µπαίουλος 74, 20. 
μυριάριθµος 135, 15. 
188, 8. 262, 18. 
ναρχκότης 10, 19. 
νεαρά lex 135, 13. 
νέαρχος i. e. νέος ἄρχων 139, 9 
νομιμάριος 49, 11. 
ψυχτώδης πνιγµονή 33, 8. 
ὃ ubi 9o, at. 180, 8. 341, ιο- 
οἰκειοδελώς 333, 24. 339, 3. 
οἐχιακός 70, 4. 86. 3. 
οἰκοδεσποτεύογτας ταύτην al. 


136, 13. 


16. 
οἰκοδεσπότης 336, 5. 
οἰκονομία $$ ἔνσαρχος 12, 3. 
ὁλοκαύτωσες 263, 13. 
óuaíyuov τοι, 11. 
ὀπισδοδρόμως 191, 19. 
ὀπισθορμῶν 18, 18. ὀπισθωριωι- . 
σαν 206, 34. 
ὀπισθόρμως 53, 11. 
ὅρδιος yu 68, 20. 69, ιτ 
του, τή. 
όρμαθηδόν 268, 5. 
ὀρύγειν 6ο, 12. 
ὁσιόμαρευς 293, 20. 





GRAMMATICUS. 


ὅσον -ὅσον tam- quam 21, 3ο. 
43, 3. μεθ’ .ὅσης ναρκότητος, 
χαρᾶς, τιμῆς 19, 19. 84, 5. 9o, 
15. 99, 18. , 

ὅει i. q. ὥστε 34, 9. 182, 18. 

οὐρανόβροντος ατύπος 249, 5. 

ὀφφίχια 135, 21. ' 

ὀφφικιάλιοι 163, 12. 302, 8. 

οὐφφιχίωσεν αὐτὸν µέγαν δοῦχα 
21, 12. ] 

παγιδεῦσαι 44, 15. 

παγιωθῆναι 76, 21. 231, 6. 

παιδαρίσκος Bo, ] 


παιδίσχη 954, .6. 335, 9g. παιδί- , 


σχος 157, 19. 


παιδοτρίβη 99, 1. 


παλαιόκαστρο» 336, 11. 

παλάµαι 264, 19. 

πανδαισία 38, 23. 82, 19. 91, 16. 

πανυπέραγνος 36, ιδ. 272, g. 

παραχλώδουσα 24, 17. 

παραπόρτιο» 282, ο. 

παρασπονδαί 338, 8. 

παραταγαί 121, 13. 265, 21. 

παρατρακτοῦδα 14, 17. 

παρειχἠήσαντες (1, 20. 

πάτρωνες 139, 

πείσθητι τῶν ῥημάτων ἡμώνλῇ,λο. 

περίγενο» 65, 12. 

περιορία 318, |. 

πετροβολισµός 211, 3. 35], 3. 
338, 21. 

πεεροβολιστής 284, 1. 33^, 3. 

πεγχέρνης 187, 14. 321, 14. 

πληχεύων 62, 10. 

πλήρης μεσεὸς δυμοῦ 321, ή. 

πλησιότης 341, 4. 

πλῆσες 128, 19. 

πνευματικεύω»ν 261, 10. 

τὸν πρευματικὸν αὐτῆς 36ο, 15. 
261, a. 

ποδεστάς 163, 17. ποδεστάτος 
297, 12. 333, ao. ποθεστατία 
163, 23. 

ποιεῖν ἡμέρας 70, 4. 72, 13. 26, 
13. ,g4 106, 14. 180, t1. 
210, 4. 229, 6. 253, 1. 322, 6. 
µῆνας 87, 19. 188, 144 258, 14. 
πεισθήναε ποιῆσαν 1. 6. πεῖσαν 

: 245, 14. ἐπανασεραφῆναι n0uj- 
σουσι» i. e. ἐπαναστρέψουσιν 
336, 9g. ἁπαλλάξειν ποιῇσα, 


77 17. 
Ποντοηράκλεια 241, 14. 
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πολυνοσωδέστατος 228, 1. 

πόρια 52, 6. ^ 

πραιδεύσαι 297, 1. 

προαυὐεντεύσας 141, 3. 

προβατόσχηµος λύκος $02, 16. 

προγαμιαῖα δωρήματα 34, 13. 

προοδοποιός 204, 11. 3407, 1. 

προσχυροῦν 137, 12. - 

X9ic xai πρόῖριτα 236, 5. 288, 
15. χδὲς xai πρὸ τὴ» χθές 290, 
19. toos 


πρωτοοστιάρεος 230, 41. 

πρωτοστράτωρ 217, 2. 218, 13.» 
266, 1. 

πυκταχοχοµεστής 105,3. 

πυρεφλέγετος 116, 19. 

πὼς 1. q. ὅτι 287, 21. 289, 16. 
jytr& 207, 5. 215, 6. 218, 16. 
εψεπάλξεις 5o, 9. 

όγα 247, 15. 262, 17. 265, 23. 

ῥογεῦσαι 165, αι. 189, 19. 215, 
12. 253, 5. 268, 8. 

σαγίσµατα 312, 11. 339, i4. 

σαλπιγγωδης 180, 3. 

σαντράτξζ 68, ιο. 

σάς i. q. ὑμῶν 254, 7. 

σιαραπταρ 187, 17. 

σιαχρούχ 6o, 5. 

σιγἠσαντες τοῦ πολεμεῖρ d. q.^ 
παυσάµενοεν 110, 16. 

σεδηρούήσαντες 192, 10. 

0:1095x5 209, 7. 

σχάκον 4. 

σκῆπτρα 1.q. τάγματα 259, {- 

σχληρολογεῖν 152, 11. 

σκοτοδενιάσει τοῦτον 361, 24. 

σχότωσις 21, 5. 

σπεχουλάτωρ 305, 13. 306, 4. 

τῶν στενόδων 1123, 22. 

συγχαθεδρίσας 98, a. 

συγχαιρόµενος 132a, 9. ᾿ 

συµβίβασις 83, 1. 239, 3. 335, 1. 

συμπασχῆσαι 152, 20. 159, 9 
163, 1. : 

συµπλώτης 106, 5. 

συνανάτροφος 125, {- 

συνξτική βουλή 54, 18. 

συννεφώδες µεσουράνηµα 19 , 6- 

σύντρομος 39ο, 8. 15. 

τὸ συρφετόν 21, 21. 

σφακελίζειν τοὺς Ῥωμαίους. sal 
χαταπτύειν 11], 6. 

σφενδόνη i. 4. δακτύλιος 249, 15. 
24. 
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σφών 195, 11. ᾗ ὄφέλιος 1$, B. 

ταγηστήρια 339, 15. qaxiddsor 264, 15. 

ταγματάρχης 64, sa. La Wow 313, 13. 34o, 15. 
ἑταλάνιζον 4ῇ1, 10. φελώνεις 260, &. 

ca&ídsov 326, 13. φορτηγώσαντες $12, 15. 

τατά 250, 16. φορστικών »ηῷν 27, 6. 
ταυτορπάδεια 25, 23. φοῦρκα 111, 1. 325, 20. 

τεάφη 211, 19. τεάφον 273, εἰ. «φρέριοε ol. süc Ῥόδου 38, ιδ. 
τειχοµηχανήµατα 92, 19. 319, 18. 


εάντα 69, 18. 21, 13. 85, 9. φυλαχήσας 210, 1. 
$6, 5. φυσιωθείς 53, 3. 
τεντῶσαι 33., 20. 168, 15. 190, φωτοδόχα ἀγγεῖα 292, 13. 


15. χάραγµα ἀργυροῦν 322, 1. 
τεχνηέντως 248, 23. χαρμονικῶς 95, a1. 
veyvoUoyrpa 15, 13. χαρµοσύγως 228, 8. 


τζάγρα 152, 8. 369, 10. χειροδεσµήσαντες i92, 10. 
αζαγρατόρος 179, 19. 283, ag. Y ovadgovlloy γράμμα. 266, 5. 


τζαγρόβελος 3o, 1. υσόχοσµος xoízoc 38, 14. 
σζαγροβολικὰ βέλη 266, 19. PA os σερατόν 86, 16 
τζαγροβολέσματα 180, 1. ψελλίσματα 24, 19. 

εζαγροβόλος 200, 6. ψυχάρπαξ 32, 15. 

εζαγρότης εις 284,2. ὡς ἵνα δι, 6, 1272, 9. 166, εἰ. 


τζιαβούρεδες 65, 1g. 173, 11. 
τοιχεπάλξεις 5o, 9. 
τοεχορύγματα 29, ή. 





τοξοβολιχἡ Φυρίς ἃρι, 7. Flexio nominum. 
«οξοβολοῦντες 218, 6. 

τοποτηρητής 218, 16. 1. «Jd 23, 7. doppie 167, 18. do- 
Ἰρυρκοκπλόγηρος 115, 5. 318, 6. θένοις 59, 15. μεγιατάόκοις $9, 
τούρουν κατζμά» 179, G. 4. 184, 8. 228, 18. µεγεσχάνους 
ἐτρόμαξαν Bái, 19. 4923, 13. 326, 21.»É0ic i. ᾱ- »αυ- 
ἐτροπωώσατο 19!, 17. σὲ 192, 3. τείχοις 266, {. 
τρυγία 256, S. αἰπόλεις 138, 1. ἀπόγονας 21, 17. 
τρυτανενόµενος 164, 23. βορρέως 101, 20. 368, 13. &c- 


Krvye» ἡ µνηστεία γεκέσθαι 34, ptos 313, 24. Φώμεων et χω- 
186. ἔευχε λαςοιχεῖν d»ayngg- µεσι 312,9. 1]. Σενώπεως 341, 
τήν 112, 16. ἔτυχον |. q. ἑνέ- 190. χειροπέδες 91, 19. 
τυχον 184, 17. 36ο, 11. ἆνδρας 234, af. et ἄνδρος τοο, 5. 

ὑπάντη 103, 31. 224, 18. 926. i. q. drag. 

1 βάσανα 122, ϱ. 


ὑπατεία 190, 5. ἡμίσυος 9i, ιο. 

ὑπεραυγίζω» 160, 22. Geizas i.q. Goéxec 63, 13. Ker- 

ὑπερεκόθήσω χάρεσε χάριτας 161, ται 185, 6. Κυχλάδαε ιά, ιδ. 
13. ν]αι 268, 5. 13. 220, 15. 306, 

Unépogovc 143, 4. 6. 297,15. δακίδαι 22, 4. φορ- 

ὑπερπεριττεῦον 188, 17. fdja, 238, 34. — θυγατέραν 

ὑπερυψώσαι 91, 31. 32, 1. 100, t1. urge 338, 12. 

ὑποβαθύματα 2753, 8. φεεδῇ Pp 

ὑποξανθίζουσα 100, 10. πύόντε 1600, 3. κάντιδες 56, 9. 


ὑπόσχομαν 118, 7. 172, 12. 123, καβούρεδες Q9, 15. — Movasa- 
$6. «dec 189, 4. μµπαρούνεδες 
ὑποψιόδυρίσαε 15, 18. 2, 22. ῥήγαδες 47, 6. 56, ο. 
Óigrtooía βαύλησις 126, 23. 132, ερρανζέξιδες 52, 21. 
10. xQég 198, 14. 313, 21. 








GRAMMATICUS. 


πλάκχεσι 918, 3. 


2x85 139, 1. 
» ταῖς Σάρδεις 


ταῖς νήες 265, 18. 
7» 19. 
Quo 110, 11- 


mcd 


Flexio verborum. 


«εθύμουν 42i, 4. αὐθέντενεν 
202, 19. 4a, ἔασα, ἔασεν 158, 
1, 2531 , 19. 300, i0. «3. 10. 
ἐλέγχεευ 318, 35. ἐνώθη 176, 
1j. ἐθημώθησαν 290, τή. ἐρή- 
µωσεν δο, 5. Σεοιμάξοντο 179, 


14. 

dy qutliparo 126, 13. ἀφέθη 296, 
15. ἐχδέχοντο 277, 16. ἀπεκ- 
δέχετο 51, 16. ἔλλειπε 57, f 
ἐναπόχειντο 180,8. ἐπιμελοῦγ- 
το 74, 18. κατέσθιε 82, 2. 
προαιροῦντο 53, 7. συνεδρία- 
Cor 178, 6. 

ἐμετοίχησαν 206, 11. ἐπρύχκειτο 
118, 5. 318, ao. ἐπροορίσδη 
296, 11. ἐπρόσεχε 36, 6. ἑ- 
πρόσθηχεν 33ο, 39. ἐπρόστατ- 
τεν 269, 23. 281, ή. ἐσύγκρι- 
ναν 139, 6. ἐσυμβούλευον ago, 
5. — προεφήτευον 126, 18. 

ὠντεχαθίστατο fo, δ. drrenapé- 
στη 176, 1. ἀπεκατέστησαν 
202, 13. diff et. ἐδιέβησαν 
170, 4. 228, 21. 316, 18. £die- 
λάλησε 299, !. συγεκατέδετο 
119, 10. συνεκατετέθη 97, 9. 
ἐσυνεπλέχογτο 266, 11. 

σεριεκύχλωτο 325, 4. περιφραγ- 
µένους 64, 11. 66, 15. zgo- 
µελετηκότες 59, 1ο. συγχωρή- 
µένον 261,3. τεχνασµέγας 272, 
4. ἐχέκραγεν 54, 11. «καθεί- 
στηχε Áo, 16. 

ἕλθασιν 213, 12. 321, if. ὖλθα- 
σιν 174, 16. 219, 11. 220, 13. 
3323, 11. 338, t. 13. ἐξήλθα- 

y et ἐξήλθασι» 33], 6. 33o, 

9. 333, 21. 334, 8. ἀπέλθατε 
et ἐξέλθατε imperat. 340, 18. 
339, 2. — εἴδαμεν agg, 5. εἷ- 
dare δοή, 15. 

δώσωσιεν 199, 20. 253, 2. 333, 13. 
333, a4. παραδώσωσι» 185, 15. 
Φήσωμεν 53, 12. ἀποδόσαι 253, 
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2o. µιταδόσηντας 116, 18. δή» 
σας 250, 14. διαβάσας 3, 23. 
316, 7. ἐκβκσας 205, 10. 
ἀνταποόδίόω 342, a. ἴἔδιδον 216, 
16. ἔδιδεν 341, 16. ὄΐδωσιν 


plur. 218, 11. 


πεποίηχαν» 33, 14. ἨἹπέπραχαν 
216 , 20. πιπραθησομένους 
t 


γεγονώσα 24, 8. 178, 3. 193, 19. 

ἰσθείς i, q. αἴσθόμενος 251, 19. 
344, 16. κατερραγδεες 286, 4. 
ἐπεπήγηντο 312, to. 

ἴόοσαν et εἴπηααν (i. q. $04- 
τωσαν et εἰπέτωσαν) 238, 9. 


10. 

βαδιοῖ 258, 5. γένωμεν 238, 7. 
δωρήσας 38, 9. 46, 9. 180, 34, 
εἴσοιμεν 245, 4. ἐπιμελῶν 252, 
9. ἔργασον 159,.21. ἆκατερ- 
γάσαντες 136, 18. — st9»j- 
Eas 232, 20. ἀποθανοῦμεν 280, 
20. Auwuafrorttc 136, 6. àv- 
µήνουσε 243, 9. «φανοῦμεν 
148, 13. 

ἐχαίρορτο 240, 13. χαρίσεν ιδή, 
12. — ἁπωλέσασδε 236, 14. 





Infinitivi genitivus. 


ἀγωνιζόμενοι toU 
298, 7. 

αἰτεῖ ταύτην τοῦ δωρήσασθαι 
33ο, 11. 338, 7. 

ἠρετίσαντο τοῦ θαγεῖν 84, 5. 173, 


καταδραμεῖν 


17. 
dto τοῦ do95vas 147,18. 
ἀπελογέσατο toU. διδόναι Sid, 
1 


ἀρχεῖ σοι τοῦ χαλινώσαι τοῦτον 
ἐγώ 147, 26. 

βούλει τοῦ εἶναί σε ἡμέτερο» φί- 
Ao» 59, ᾖ. 104, 20. τοῦ εἶναν 
φίλον ἐμόν 189, 11. τοῦ εἶναν 
φίλος 49, 10. 6ο, 6. 108, 5. 
193, 6. 202, 25. 236, 13. 258, 
4. 226, 15. 320, 11. 339, a3. 

δεῖξαι τοῦ πῆξαν 241, 19. 

δύναται τοῦ ἀνταποκρεθῆναι 203, 
21. 

δυνατόν 250, 20. 

ἐλπίζω» 203, 12. 

ἐρχόμενοε 259, 16. 
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ἔστιν ἐν τῇ ἡμιτέρῳ διαγωγῇ 
303, 16 


ἔτοιμος 165, 4. 344, t. 

εὔχεσθε 259, 5. 

ἔχω τοῦ δοῦναι 244, 24. 201, 19. 
32^, 1]. 

θεληιόν dors 245, 15. 

ἐχέτευον 262, 21. 

ἐχέλευσε 201, 5. 215, ιο. 313, 6. 
89ο, 18. 

χινδυνεύουσι 37, 18. 

αρεῖετον ἦν 303, 17. 

ἔμελλον 173, 15. 

ἐμήνυσε 199, 19. 323, 8. 343, 2o. 


INDEX GRAMMATICUS. 


ὀμνύει 232, 13. 240, 14. οι, à. 

ὀρίσας 243, ri t "* 

nagcyyt(Aag 193, G. 

παραχαλούντες 254, 23. 

ποδεῖν 185, 12. 

προέτρεψεν 260, 16. 

προστάξας 244, 15. 34309, ar. 
336, 1. 

προυξένησεν 3o, 34 31, a. 

ἔστερξαν 197, 19.. 325, 1. 

συμβουλεύσας 303, 19. 

συνέθετο 194, 18. 197, 13. 

ἐτάχθην 120, 6. 339, 16. 

ὑπέσχετο 179, ή. 192, 15. 359, 3. 





INDEX HISTORICUS, 





Aaron p. 15, 9. ed. Bonn. 

Abar-begus 521, 31. 

Abasgi 32, 11. G1, 11. 

Abrahamus Moratis ad Manuelém 
legatus 159, 10. 

Abrahamus Bassa 235, 11. 

Abranezes Peloponnesum ingredi- 
tur Bo, 4. eius posteri 197, 9. 

Abydus M, :3. 

Achaia 34o, 8. 

Achaiae princeps 102, 1:7. ad 
Mehemetem legatos nittit g7, 33. 

Achelous a Caracia- bego capitur 
258, 16. 

Achris 89, 8. 572, 9. 

Acsiari 204, 19. 

Acuva urbs 516, 13. 

Adramyttium 42, t1. 

Adriani sinus 109, 18. 

Adrianopolis a Turcia capta 15, 3. 

loh. Adurnus Georgii F. Phocae- 
ae magistratus 163, 21. Mehe- 
meti amicus 164, 1. classem 
Morati adducit et beneficiis ab 
eo afficitur 15^, 20. 180, 24. 

Aeni insulae tributum 338, 18. 

Aeolides civitates 18, 11. 

Aetolia 195, 1. 

Agiasmates vicus 323, 6. 

Ágraphi 519, 1ο. 

Agriomelas 569, 31. 

Ahmetes Bassa Cairi rebellat 526, 
13. 

Ai- bazari 613, 23. 619, 35 

Aische Mohamedis uxor 569, 35. 

ἀχάθεστος ὕμνος 610, 12, 

Akenzilari 582, 3g. 

Akkin 135, 13. 


Ducas. 


Akincidae 189, 16. 

Aladines Moratis F. moritur Àma» 
siae 220, 5. 

Alamani et Germani: 20,8. 56, 11. 

Alamania 204, 11. 

Alani 345, 1. 581, a4. 

Alba Graeca 595, 31. 

Álbani a Turcis caesi 340, 9. 

Albanitae 25, 10. Peloponnesi 113) 
10. 516, τή. 

Albertus Austriacus 
gener 595, 13. 

Alexandri Susmani F. Ioniae gu- 
bernator 109, 2. & Stylariia oc- 
cisus 113, 8. 

Alexius Angelus 12, 19. 546, 11. 

Alla- hu, Alla - hu- elber 619, 16. 

aluminis confectio 160, 11. usus 
161, 6. commérciutn 164, 5. 

Alysar et Alysarius. v. Carmian. 

Amasia 125, 3. 414, 8. 

Amastris 163, 15. 

Amiras 164, 3. 192, 3. 304, 8. 333, 
ιο 


Sigismundi 


Amisus 163, i 

Ámorium 193, 9. 

Ámru apud Émisenos sepultus 
563, ή. 

ani choreas Cretensis deliria εἰ», 
17. 113, 15. 

Ànavaresi 514, 16. 

Anazarbus 592, 36. 

Απογτα opp. 623, ϱ. 10, 16. 

Andronicus Palaeologus. v. Palaeos 
logus. 

Αποπιας turris 45, 1. 

Angelus Alexius 12, 15 546, 11. 
Isaacius i5. 

Át 
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Angli cum foederatis contra Ba- 
iazitem 51, 4 

annorum ab orbe condito enume- 
ratio 10, 1. 

ÀÁnna a Sabaudia imperatrix, Io- 
hannis Palaeologi 1 mater 2o, 
12. Iohanna antea appellata 
543, 16. cum Orchane foedus 
init 3r, 3, 

Anna a Russia Iohannis Palaeo- 
logi II uxor 98, 10. 

Anna Brunsvicensis 543, 12. 

annonae penuria 520, 19. 

Antonius Heracleae metropolita 
216, 7. 

Alexius Apocaucus in amicos Can- 
tacuzenl saevit 21, 10. occi- 
ditur 22,10. illius interfectores 
pene omnes interempti ib. illius 
origo et fortuna 543 , 41. fraus 
insignis 598, 8, 

Apollonia 584, 28. 

Arabici equi 68, 5. 203, 7. 235, 
15. 565, 38. 

Archangeli oppidum tof, 3. 

archieunuchus 303, 1ο. 

argentifodinae Serviae 1}, 15, 
208, 20. 

Argos metropolis 515, 1. captum 
a Venetis 521, 13. 

Argyropulus λιή, 1. 

Armenia 13, 9 8, 3. 135, 5. 

Arsenius patriarcha 533, 14. 546, 
23. 

Arsyngan a Baiazite capta 58, 13. 
a Temyre 59, 19. 

Asia minor 13, 9. 

dowuaros 608, 41. 

Àssus urbs 13, 22. 72, 11. 332, 
18. 

Athenae 47, 16. a Turcis captae 
52o, 18. 

Athos 584, 38. 

Átin 19, 19. 3o, 11. eius subditi 
a MBaiazite ad "l'emyrem trans- 
fugiunt 65, 20. 

Attalia Pamphyliae 338, ^. 

Attalus 72, 19. 

Audulas Cineitis gener το, 12. 
castratus 105, 20. 151, 123. 

Aveniades turres 553, 38. 

Àugustium 3oo, 17. 621, 9. 

Aurea porta Cpoleos 47, 19. 

Azapides 288, 2. 


INDEX 
Bacze -capi porta Cpoleos 619, 
3a 


Baiazites I fratre excaecato im- 


perator proclamatur :5,8. eins 
mores ib, Servios vectigales fa- 
cit, Mariam Lazari filiam u- 
xorem ducit ib, regulo: Tor- 
cos spoliat 1:9, 5. Xohanni im- 
peratori tributa imperat £^. 3. 
in Pamphylham contra Tur 
movet 47, 11. 48, rs.  Cyels- 
das vastat 45, 16. lohannem imp. 
nova propugnacula Áureae por- 
tae diruere iubet 48, 11. Ma- 
nueli Iohannis filio excaecatio- 
nem minatur ib. Cadim a M3 
nuele imp. intra urbem recipi 
iubet (9, 9. Cpolim obsidet 
5o, 6. sibi dedi postulat 53,3. 
Thraciam vastat 49, 20. Manoe- 
lem regno pellit, Iohannem οτ- 
caecatum in eo collocat 53,3. de- 
liciis fruitur et. genio indulget 
52, 1. illudit Temyris legatis 
58, 12. ab Iohanne sibi dedi 
Cpolim postulat 59, 2, adversns 
Temyrem bellum movet 61, -. 
prope Ancyram castra habet63, 
9. venatum abit et suos fati- 
gat 62, 16. capitur et ad Te- 
myrem ducitur G8, 2. eius ad 
Tymyrem verba 69, 10. quina 
ex eius filiis ei in proelio coz- 
tra Temyrem adfuerint 9o, s 
morientis ad Temyrem verbi 
77, 19. sepelitur Prusae i$ 
eius filiorum unus Christianus 
Cpoli moritur 98, 16. nomin 
liorum eius 566, 38. eius uxor 
Maria ad convivium iussu Te- 
myris venit 567, 36. 


Baiazitis II meschita et balnea 


620, 34. obitus 522, 16. 


Baiazites Bassa a Cineite sperzi- 


tur 104, 19. Audulam castrat 
105, 320, Vezir - Ázemus 1235, 
15. Mehemeti fidelis 126, 14. 
ad exercitum oratio eius Me- 
hemetis morte patefacta 139, 
22. ipse cum Hibrahimo cadi- 
ver Mehemetis humeris effert 
131, τι. Manuelis legatis re- 
spondet 132, 18. ob potentiam 
exosus 142, 2. Mustaphae ob- 
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vius 143, 18. 144, 17. milites 
suos cehortatur 145, 8. a suis 
desertus 15o, 14. una cum fra- 
tre Hamza se dedit ib. Cineitis 
iussu interficitur 151, 3. 

Baiazites Cineitis frater 85, 233. 

Balcha seu Belche 582, 16. 

Balduinus Flandriae comes quo 
die imp. Cpoleos sit renuntia- 
tus 531, ao. 

Balsamo chartophylax 213, 23. 

Bdydor '65, 20, 564, 8. 

Barac sultanus suspenditur 523, 
15. 

barbam praecidere ignominiae cau- 
$a 561, 15. 

Barbyses fl. 615, 9. 

Barnabas de Cornelia 159, 3. 

Basc 364. Bas - Kessen ib. 

Basilica 519, 23. 

Basilinus inter Michaelis imp. re- 
miges 546, 1. 

Baouoviuxór 140, t1. 172, 17. 
184, 24. 

Bedredines Semavinae F. 57), 8. 

Beg - Scheherem 593, 31. 

Belogradum obsessum 210, t3. 

Bercligia Mustapha 113, 13. 

Bessarion 213, 11. 

Betzik -tachs 615, 22. 

Bezestan 340, 21. 

Bithynia 13, ιο. 14, 1. 

Blachernarum templum 38, 15. 

Blanca seu Vlanca 619, 43. 

bombardarum fusor a Graecis ad 
Mehemetem fugit 247, 6. bom- 
bardam ingentem fundit 2348, 
11. explorat 249, 8. prope Cpo- 
lim advehit 258, 6. bombardis 
ne frangantur medicamentum 
adhibitum 2753, 1. 

Borysthenes 581, a1. 

Boscara 592, 34. 

Bosporus Cimmerius 61, 23. 

βοτάνη 596, 12. 

Boziza 281, 30. 

Branezes 516, 5. 

Brassovia Transsylvaniae , 
Corona appellata 559, 8. 

Bryela 155, 6. 

Bucoglii 54o, 38. 

Bulgaria 89, 9. 

Bulgarorum legati ad Mehemetem 


alias 


. 97, 23. 
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Durugluses 575, 43. 

Burgundia 52, αι. 

Byglae 441, 7. 

Byzus a Caracia - bego capta 358, 


15. 
Cabades Persarum rex excaecatus 
543, 31. 
Nicolaus Cabasilas 613, 36. 
Caden Catoun 48, 14. 569, 18, 
Cadius seu judex Musulmanus 
. Cpoli constituitur 56, 12. 
Caesar Strategopulus 533, 42.' 
Caesarea 78, 3. 
calcei purpurei et serici 35, 4 
Caligarea porta Cpoleos 611, 11. 
Callipolis destructa, a Baiazite 
instaurata 19, 12. Leontario de- 
dita 152, 4. amphora vini a 
Graecis appellata 541, 18. 
Callipolitani ad Mustapham trans- 
eunt 141, 19. 


" Callistus papa opem mittit insu- 


lis Aegaei maris 338, 3 eius 
triremes  Lemnurm — occupant 
338, 11. 
Iohannes Cananus 589, 38. 
canes sagaces 558, 15. 
canon 259, 19. 
Cantacuzeni : 
Iohannes Cantacuzenus τή, 5. Io- 
hannuem Palaeologum generum 
sibi adsciscere vult 20, 5, Cpolí 
discedit 20, 16. aulicorum in eum 
Invidia 1ο, 2. ob amicorum ne- 
cem Cpolitanis irascitur 24, 9. 
imperator salutatur 25, 5. ad 
Serviae cralem abit 26, 1. eius 
: uxor Didymotoechi moratur 25, 
21. ipse in Thraciam redit 3o, 
14. contra Turcos feliciter pu- 
nat 34, 3. Orchani filiam suam 
espondet 33, 9. 35, 6. Cpoli 
bellum infert 35, 8. urbem in- 
greditur 37, 4. Annam et Iohan- 
nem impp. salutat 38, 1. plebem 
demeretur beneficiis 38, 4. co- 
ronatur cum uxore 38, 1ο. bis 
coronatus 549, 29. monasterium - 
ingreditur pulsus a genero 42,19. 
Manuel Cantacuzenus Iohannis 
F. 638, 33 
Matthaeus Cantacuzenus despo- 
ta proclamatur 38, 11. Turcos 
vincit ib. 543, 35. 
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Cantacuzenus Strauometis 190,5. 
Capha 163, 15. 587, (ο. 
Caphatini 341, 14. 
Capigi - bachi 606, 20. 

Iohaunes Capistranus 61^, 8. 
Cappadocia 13, 13. 135, 6. 
Caracia- begus vicina Cpoleoa op- 

pida capit 358, (6. 
Cara - iulucus 124, a4. 
Caramanus cum Cineite adversus 

Musulmanum foedus init 84, 

20. α Cineite desertus in locum 

tutum se cum Carmiano reci- 

pi 86, 20. Prusam dkiripit et 
alazitis ossa comburit 103, 8. 
bello a Mehemete I petitus in 

Syriae montes fugit ειθ, 20. 

Cineitl se adiungere recusat 193, 

15. equum Arabicum Morati II 

dare non vult 203, 17. eius 

uxor Moratis soror 205, 1. eius 

dicio Turcatiris contermina di- 

eionl 224 , 4. bellum οἱ inforre 

cogitat Mehemetes 1] 236, 17. 
Carasar 434, το. 

Carases Turca 14, t. 

Caria 13, t1. 19. 

Caridia 585, 11, 

Carmian Phrygiae princeps 1:3, 

$2. (8,7. 66,2. 19, 39. 106, o. 
Carya magna vicus Chersonesi 

' hraciae t44, 1ο. 

Casan - Dassa 620, 3o. 

Castel-marinora 570, ο. v, Mer- 
mere. 

Casttugm novum Basc- Éesen in- 
cboatum 242, s, perfectum 


246, 4. 
Catalani 19, 13. 164, 19. 33», 13. 
338, 11. 
Cataneae Andreas et Iacobus fra- 
tres domini Phocaeae 163, 13. 
Catergolimen 553, 23. 
cavea ferrea 56^, 9. 
Cavur, cavurides 573, G. 
Cenchreae 555, 20. 615, 15. 
Ceramicus sinus 558, το. 
Cercoporta aperta 282, 14. 
Cerulariua v. Michael. 
Chalil v. Halil. 
Chamzas v. llamzas 
Chariopolis v. Cheriupolis. 
Charsi porta 287, !o. 
Chazaria 134, 5. 58i, 18. 
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Chazi apnd Turcos quis 588, :& 

Cheder Sarchanis f. Lydiae dux 
Baiaziti se dedit et venemo ne- 
catur 18, 12. - 

χεεροδίχης 608, 9. 

Cheriupolis 585, 31. 

Chersonesitae adMustaphamtnz; 
eunt 142, 9. 

Chersonesus V hracica τῇ, 13. 

Chius insula a Genuensibus ca- 
ta 14, 17. 25, 9. eius dominus. 

ehemetem 1 adit 106, το. 

Cbii 108, 16. superbi erga Ham- 
zam 322, g. Turcos ebrioa ος- 
cidunt 325, 8. Mehemeti ll pe- 
cunia soluta bellum avertunt 
335, 13. Cbii S. Panagia 577. 


15. 

Chilera 176, 13. 

Chorae monasterluzo 2722, 11. 198, 
4. 616, ag. 

Chorazan 582, 16. 

Chotzia-pherus Baiazitis archi. 
eunuchus 751, 18. 

Ciahrus fl. 604, 11. 

Cibinium *. Zipinium. 

Ciculi 561, 2. 

Cifut, Cifut - capi Gig, 33. 

Cilicia 13, t1. 

Cineites Karasupasi F.80,14. Epbe- 
sum capit 81,2, patrem carcere 
liberat 82, 13. Homuris aflni: 
85, 7. Asiae supremus dux 83. 
33. foedus cum Caramano εἰ 
Carmiano contrahit 84, 9. eos de- 
serit 85, 19. veniam a Moss 
mano impetrat B6, G. Ioniam ος- 
cupat 97, 3 finitimis exosus τού, 
3. eius mater et uxor Mehr 
meti se permittunt 106, 16. ma- 
ter a Mehemete vitam ipsi un- 
petrat 108, ιδ. Mebemetea 
in Thraciam sequitur 199. 4 
Nicopoli ad Danubiugm praeá&- 
citur 111, 18. Mustaphae Bais- 
7itis F. partes sequitur 115,9 
Thessalonicam fugit 118, 1, in 
Lemnum relegatur 1λε, 6. «ι- 
stoditus 148, 4. adversus Mo- 
ratem Mustaphae militat 140. ο. 
dux summus Joniae 147, 5. E» 
iazitem Bassam vincit et. inter 
ficit 151, 7. eius ad Demetrinm 
Leontarium verba 152, 13. Mu- 
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staphae ignaviam exprobrat 166, 
11. eum deserere cogitat 167, 
11. cum Hainza fratre suo col- 
loquitur 173, 6. Morati se cli- 
entem pollicetur 173, 18. in Io- 
niam deserto Mustapha fugit 
133, 23. Smyrnam ubi natus 
erat venit 124, 15. Mustapham 
Atinis nepotem bello vincit et 
occisum honorifice sepelit 176, 
7. cum Halile infeliciter pugnat 
190, 15, Hypselam profectus in 
Lycaoniam ad Caramanum dis- 
cedit 191, 22, tenue auxilium 
ab eo impetrat 193, 15. Hypse- 
lam redux dedit se Halili. ib. 
cum toto genere suo llainzae 
iussu interficitur ib. 

Clazomenae 155, ». 

Coelesyria 13, 15. 

Colchi 3423, 23. 

Columbotus Spineta 336, 6. 

columna crucis columna cremata 
620, 2]. 

Comani legatos ad Mehemetem 
mittunt 33g, ιο. 

cometes 63, 14. 520, 14. 

Comnenorum dynastía 12, 10. 
Alexius Comnenus 12, 11. 546, 
12. 
Johannes 123, 12. 
Manuel Iohannis F. 11, :3. 
Andronicus 12, 14. 

David Trapezuntis imp. Alexii 
F. Iohannis frater 343, 10, 
concilium Ferraria Florentiam 

translatum 203, 12. in eo de- 
cretum de unione ecclesiarum 
conditum 214, 5. 
Antonius Condolmerius 599, 15. 
Constantinus Irenes F. 12, 9. 
Constantinus Magnus imp. 123, 3, 
templum S. Mocii aedificavit 
48, 3. eius et matris Helenae 
dies festus 529, 19. 549, 16. 
Constantinopolis a Latinis capta 
12, 30. a Michaele Palaeologo re- 
cuperata ib. a Baiazite obsessa 
5o, 10. a Mose ga, 23. a Mo- 
rate 188, 8. eius plebis indo- 
les 355, 21. a MehemeteII ob- 
sideri coepta 262, 23. primis 
obsidionis diebus quid actum 
266, 15. vehementer oppugna- 
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ta 271, 22. expugnata 288, 7.520, 
5. desolatae facies 302, 32. moe- 
nia urbis calce dealbata 613, 
1. quoties obsessa 618, 1. 

Cpolitani cum Baiazite pacem po- 
scunt 54, 12, Galatinis bellum 
minantur ob imperatricis fuyam 

101, τή. ad Mehemetem Il le- 
gatos mittunt 334 , 15. obsessis 
naves quinque opem ferunt 268, 
8. Turcorum ignibus et voci- 
feratione territi 281, 6, muro- 
rum defensione omissa fugiunt 
286, 12. captam urbem vix cre- 
dunt 2389, 3. in S. Sophiae tem- 
plum confugiunt ago, 9. mise- 
re captivi 291, 16. intra naves 
accipi frustra nautas rogant 
296, 10. proceres a Mehenicte 
omnes interfecti 305, 21. 

Cpolitanus senatus nuptias lo- 
hannis imp. et Helenae Canta- 
cuzenae respuit ao, 5. 

Paulus Contarenus 591, 8. 

Contoscalion 553, 15. 

Milos Cobilitzius 5390, 43. 

Cos insula 321, 10. 324, 8. 

Corax Theologus quis fuerit 122, 
i... 182, 5. suspectus Cpolitanis 
123,10. 182, 1. a Manuele imp. 
ad Moratem mittitur ib. reus 
proditionis tormentis necatur 
186, 5. Turcis favet 122, 1g. de 
eo 133, 8. 

Corinthus in despotae Porphyro- 
geniti potestatem redit 51^, 4. 
a Venetis capitur 521, 13. 

Corocondama 563, 12. 

Coron 56ο, 3). 

Corona Transsylvaniae 559, 6. 

coronatio necessaria Graecis im- 
peratoribus 549, 44. 

Corycus 568, 39. 

Cossyra 557, 8. 

Cossova 222, εἰ. Cossovus cam- 
pus 54o, 4. 

Cotyaeum Phrygiae metropolis t8, 
6. 70, 14. 71, 23. 

crales quid significat 26, 11. 

Creta 109, 18. 

Cretenses praetoriani Coracem ex- 
cruciant 185, G. 

crucis columna 2389, 5. 

Cula 819, 35. 
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Curtis Cineitis f. ab Halile captus 
Adrianopolim mittitur 191, 10. 
inde Callipolim vinctus duci- 
tur 192, 6. una cum Hamza 
avunculo capite plectitur 195,24. 

Cutzug - Ahmetes 606, 9. 

Cyclades (Kuxiddas νῇσοε) a Na- 
varraeis occupatae 1:4, 18.a 
Turcis direptae rog, 1. 

Cydaris fl. 615, 9. 

Cyma a Mehemete capta 103, 22. 

Cynegus 2425, a1. 279, 12. 

Damascus urbs 61, 3. 

Danapris 581, 26. 

Henricus Dandulus 531, 20. 

Andreas Dandulus 591, 7. 

Danium 44, 9. 

Dnus Mylcae ex fratre nepos Tur- 
cis militat 201, 34. in Valachiam 
abit et princeps renuntiatus a 
Draculio occiditur 2032, 21. 

Dascuta 562, 21. 

David rex Israel 11, 19. 

Demetrius Aga 165, τὸ. 

Demetrius Cydonis 261, ϱ. 

S. Demetrii templum Thessaloni- 
cae 201, 3. 

Demetrius Leontarius Thessaloni- 
eae receptae praeficitur 79, 8. 
Mehemeti dedi sibi Mustapham 
petenti respondet 118, 19. Las- 
caris etiam appellatur 133, 15. 
in Thraciam Mustapham et Ci- 
neitem traiicit 139, 16.  Calli- 
polis arcem obsidet 142, 10. ad 
deditionem cogit 152, 4. a Mu- 
stapha et Cineite decipitur 152, 
13. eius ad Cineitem verba 153, 
12. ad Mustapham 155, i1. 

Diabolangelus Iohannem imperat. 


J 


eiusque filios carcere liberat 


45, 15. 

Didymotoechus opp. i4, 14. 

Diospolis 541, 23. 

«{επλοχιόνιον 615, αι. µ 

Draculius seu Dracula vel Dire- 
cola nothus Mylcae f. 201, 12. 
Danum interficit 202, 21. ope- 
ram suam Morati pollicetur 204, 
7. Moratem in Hungariam du- 
cit 206, 6. suspectus ei in car- 
cerem coniicitur 209, 23. libe- 
ratus filios obsides dat 210,5, 
€0s recipit 318, 14. 


INDEX 


Franciscus Draperius 323, :3. 

Drungarii et comites classis ιό”. 
10. 

Ducas Murtzuphlus 13, 18. 

Iohannes Ducas  Vatatzes τὰ, 1. 

Michael Ducas auctoris humi bi- 
storiae avus 23, 

Ducas huius histogiae auctort 162, 
15, 165, 1. 14. 248, ιο ox, 
22. 260, 12. 2853. 20. 31& & 
321, 15. 326, 12. 328, 12. 3e 
331, 334, 19. 3335, 18. 

Ducas Epicernus 517, a. 

ex Ducarun gente — imperato 
544. 37. 

Dusme 578, 46. 

Dulgadis 58o, 8. 

Dystra 344, 9. 

Ecclesiarum unio discordiae ausa 
inter Graecos 359, 1 

Egri-capi porta Cpoleos 611, 46. 

Eleemosynae in funere Mori: 
238, 1. 

Eliez sive Elias Mantachiae F 
Cariae princeps a Baiazite sre 
liatus ad Persas fogit 18, 8 
Cariam et Lyciam recuperat & 
3. Karasupasim Cineitis patre 
capit 82, 13. magno BRbedi 
gistro frustra se opponit 116.2 

Elias Siaraptar 187, 13. 

Ephesus Asiae metropolis cari 
a Turcis 13, 18. combusta 8o, 1». 

ἔφορος 583, 43. 

Epibatae 258, 21. interfecti inc 
lae illius vici 244, a. 

Epiphanius mercator Arabs de Me 
hammede plura narrat 613. 1. 

ἐπιτραχήλιον 313, 10. 621, 26 

ἐπόπτης 583, 43. 

ἑπιάσκαλον 553, 21. 

Ertogrul-begus 583, 35. 

Erythrae 155, 9. 

eschec-mat 566, ^. 

Esses seu Isa Baiazitis sultani F. 
70, 19. 80, 1 

Eses Atinis f. 8o, 5. 

Euboea 47, 16. a Mehemete ευ)- 
acta 523, 3. 

εὐκχτήρια 611, 1. 

Eugenius papa 212, tt. eius ver- 
ba de Marco Ephesino 6oo. 1: 
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dimissi 255, a. 
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ἐξιόωταί 135, 15. 

Ferraria 56, 1. 

Flandriae regulus , Burgundiae 
comes ad Nicopolim captus εἰ 
pretio redemptus 52, 30. 

Florentina synodus 518, 39. 

Johannes Fontana 336, 5. 

Franci τή, 19. cum aliis foedera- 
tis bellum Beiaziti inferunt 5o, 


' 
Fridericus Siciliae rex foedus 
cum Saracenis percutit 556, 


5, 

Gáàlata 363, τῇ. magistratus oppi- 
di claves Mehemeti tradit 397, 14. 

Galatini Andronicum etIobannem 
Palaeologum eius filium carce- 
re liberant et Cpolitanis bel- 
lum inferunt 45, 3. Mehemetem 
II pacatum habere cupiunt 267, 
8. opem obsessae Cpoli clam 
ferunt 369, 15. inurbe cohtra 
Tufcos pugnant 255, 12, Turcis 
consilium Iustiniani de incen- 
dendis eorum navibus produnt 
277,13. demersa nave sua apud 
Veziros queruntur 228, 2). ur- 
be capta fugere conantur 296, 
19. aZagano revocantur 397,3. 

Galatia 13, 14. 125, 21. 

Galesus mons 85, 1o. 19f, 1. 

Gardicum 518, 16. 

Dominicus Gateluzíus a fratre ne- 
catus 346, 9. 

Franciscus Gateluzius Genuensis 
4: » 2. eiue stratagema, quo 

polim occupat 41, 9g. Mariam 
lohannis imp. sororem uxorem 
accipit et Lesbum obtinet 46, 11. 

Luchinus Gateluzius 345, 33. 

Nicolaus Gateluzius 333, 1. a Lem- 
niis pulsus 335, 17. aufugit 336, 
17. fratrem suum strangulat 
346, 1. 

Dorinus Gatelusus 328, fx. 

Gemistus 214, 1. 

genealogia Valachiae principum 
591, 15. Serviae 593, 23. 

Geni-capi porta Cpoleos 615, 17. 

Genitzeri 135, 18. 

Gennadius, antea Georgius Scho- 
Jarius, unioni ecclesiarum ad- 
versatus 214, 1. 254, 16. 260, 
11. 264, 5 ' 
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Genua capta 526, 11. 

Genuenses (Πενουΐαι) Chium, 
Poloponnesum, Phliocaeas capi- 
unt τῇ, 15, eorum imperio ur- 
bes Orientis subditae 163, 10. 

veorum  politeia ib. Phocaeae 
capti εἰ venundati 334, 3. 

Genuzes Callipoleos gubernator 
et contostaulus 33:1, 6. huma- 
ne a Lesbio principe excipitur 
334, 19. triremem e Chio pro- 
fectam sibi tradi a Mitylenaeis 
poscit 933, 4. 

Georgius Ulel F. Serviae despota 
205, E 3. "3 ipod variu de- 
8 t 205, 19. regia insignia 

imp. lohanne accipit S07, 
$i in Hungariam traiicit 210, : 
16. auxilia Hungaros rogat a1», 
1. Moratis provincias vastat 215, 
12. Smedrovum ei et filios ex- 
caecatos reddit Morates 218, 13. 
eleemosynis Graecorum capti- 
vitatem et aerumnas solatur 315, 
1. cum Sigismundo urbes per- 
mutat 595, 43. ex alio in ali- 
um locum migrat 603, 13. 

Georgius Chrysococca 5823, 17. 

Georgius Scholarius, qui et Gen- 
nadius 214, 1. 

Gereme 555, 31. 

Giali-begus arehithalassus 10g, 11. 
occisus 110, 11. 

Giaur 5 3, 8. 

Glarenzia 223, tt. 

Golpho 555, 5. 

Golpho del Volo 569, 33. diSan 
Pietro 578, ιο. 

graculi seu monedulae apologus 
15ο, 14. 

Graeci Iudaeis posteriores 11, 13. 
ad concilium in Italiam pro- 
ficiscuntur 212, 8. decretum 
unionis conficiunt cum Latinis 
214, 5. in patriam reversi de 
illo quid dixerint 215, 11, ar- 
chiepiscoporum Graecorum de 
decreto verba 216, 3. unionem 
repudiant i5. discordiis agitan- 
tur ob 'ecclesiarum unionem 
253, 12, 259, 14. schismaticorum 
Graecorum petulantia adversus 
Henoticos 354, 19. perfidia ac 
simulata cum Latinis concordie 
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256, 3. pertinaciam ἵπ schis- 
mate eis exprobrat Ducas 29o, 
14. vaticinio freti in S. Sophi- 
ae templum fugiunt 289, 1ο. 
290, 9. 

Gregorius patriarcha Cpolitanus 
25a, 16. 

Haciaivat 165, 16, 168, 6. 

Habllis Kara-oiluci F. 580, g. 

Halepum urbs 61, 4. 

Halides apud Emisenos sepultus 
563, 4. 

Halil-Bassa Baiazitis-Bassae fra- 
ter ín Cineitem movet, eius- 
que F, Curtim capit 199, 10. 
loniae praeficitur 192, 19. 

Halil Bassa 220, 15. Moratem in 
imperium reducit 222, 3. de eo 
lura 225, 11, 227, 11. 21. Cpo- 
itanis legatis respondet 235, 
18. de eo 242, 4. a Mehemete 
noctu vocatus vitae suae timet 
25o, 5. Mehemeti suspectus 
30oo, 1. 

Halis Eurenezis F, Mehemetis II 
iussu morte affectus 230, 21. 
Halis-begus a Stylariis fugatus 

113, 20. 

Halis-begus 165, 16. 168, 1. 

Halis acinax Sulficar 523, 13. 

Hamzas Baiazitis Bassae frater 1171, 
το, Mustaphae se dedit et ser- 
vatur a Cineite 151, 14. clas- 
se Hypselam obsidet et Cinei- 
tem captum occidit 194, 19. 

Hamzas maris praefectus 321, 14. 
a Lesbi principe dona accipit 
321, 22. Chium vastat 323, 16. 
Rbodum venit 324, 4. Coum po- 
pulatur et Narangiam obsidet 
324, 8. cum Chiis paciscitur 
325, 2. ab iis pecunias accipit 
occisorum Turcorum et demer- 
sae triremis prétium 326, 8. ob 
rem male gestam a Mehemete 
reprehenditur 536, 16. 

Hamz2as Cineitis frater eum ad 
defectionem sollicitat 169, 4. 
cum nepote suo Curti interfi- 
citur 195, a&. 

Hamzas dux Turcorum a Valacho 
captus et palo transfixus 344, 16. 

Hasan et Huseines Mohamedis ne- 
potes occisi 562, 43. 
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Hatipines 165, 18. 

Hebrus 605, 27. | 

Helenae Constantini M. matris ορ- 
lebrata memoria im ecclesi: 
Orientali 549, 16. 

Helena: Cantacuzeni filia lohanni: 
imp, uxor. 20, 7. 

Helenopontus 13, 14. 

Hellespontum traiiciunt Turci: 8, 

Hemid 58^, 39. 

Henotici celebrant liturgiam i5 
magna ecclesia 254 , 21. de is 
iterum 259, 18. 

Heraclea Thraciae 46, g. 

Heraclea Ponti 241, 14. 

Hermenstadium 594, 45. 

Hermon 618, τή. Hermus 4 83. 
15. 16, 15. 

Hexamilium 142, 8. evenam a 
Morate 223, 13. refectum a Ἰν- 
nuele 51:9, 6. 

Hibraimus Bassa cadaver Mebe- 
metis humeris effert 131, τί. 

Hierapolitae 532, 34. 

Hodegetriae B. Mariae Virgin: 
imago in palatium delata 2;- 
9. 615, 46. a Turcis disrop: 
288, 5. miracula 610, 7. 

Hodegeteiae porta 41, 9. 383, : 

Homur Atinis F. Smyrnae pr 
ceps Hellespontum traiicit i; 
9. ad Canticuxenum imvisit € 

- Thraciam vastat 25, sx. Ser 
nae a Rhodiis equitibus ocac- 
tur 3o, 4. 

Homur et Eses Ioniae partem r- 
cuperant 8o, 1. 

Homur a Cineite liatus οἱ 
Eliam Mantachiae F. fugit $- 
12. Cineitis fit socer et subi 
moritur 83, 7. 

Homur-begus 165, 16. 168, 7. 

Hormisda Persarum rez excatc- 
tus 543, 18. 

Horucias-begus 168, 8. 

Hunni 136, 15. 345, 1. 

Johannes Hunniades, lIancus iv 
appellatus, exercitnum Hua: 
ricorum praefectus a 17,6. e de 
de Varnensi salvus evadit 15. 
20. ad Cosovam victus 223, "' 
eius legatus ad ' Mehemete 
bombardarium  sultani dec 
ictus dirigere 323, 19. 
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Hungariae rex Ladislaus ad Var- 
nam occisus 221,13. regni sta- 
tus mortuo Alberto Austriaco 
601, 33. 

Hungari et Georgius despota Mo- 
ratis provincias vastant 215,20. 
pacem violant 320, 16. Danu- 

ium. transeunt 221, 1, ad Var- 
nam victi 221, 20. Turcorum 
provincias populantur 316, 15. 

Mutbeae preces 620, 4a. 

Hypsela 193, t. 1:94, 3. 

Iacobus pneumaticus 260, 15. 

Iacupes Bassa 516, a1. 

Marcus lagaris 183, 1. 

Jancus v. Hunniades. 

Iasius sinus 578, 1o. 

Ihares t8. θοή, 1:9. 

Iconium 193, 10. 219, 15. 

Iconienses Turci 5625, 19. 

Iedicula castrum Cpoli a Mehe- 
mete constructum 556, 16. 

Ἱερεσσός 584, 16. 

Jesae Atinis F. loniae princeps 
18, 13. 

Jezides haereticus a Turcis ha- 
bitus 5632, 43. 

Inachus Mosi aequalis 11), 11. 

inscriptio in ecclesia Coronae 
£59, 6. 

insomnia'de annulo 605, 31. 

Johanna a Sabaudia imperatrix 
Anna postea appellata 543, 18. 

Iohannes Cantacuzenus i$, Ί. 

lohannes Ducas Vatatzes 13, 2. 

Iohannes Nivernensium dux 558, 
23. 

Tohannes, Lascaris 13, 5. 

Iohannes Palaeologus τή, 6. 

Iohannina 107, 8. Iohanninorum 
ducis ad Mehemetem legati 
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Josephus patriarchaCpolitanus 102, 
10, 312, 8. Florentiae obiit 
415, 3. 

Ireue Constantini mat. 12, 10. 

Isa seu lesaeus 1:8, 11. 

Isaac Bassa 227, 16. a1. Moratis 
1] vidttam uxorem ducit 231, 8. 

Isici 618, 1. 

S. Isidori martyris templum in 
Chio 323, 19. 

Isidorus: Russiae metropolita 213, 
21. cardinalis creatus et a papa 
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Cpolim missus 252, χο. 6909, 41. 
Graecis parum fidit 528, 3o. 

Isjami 555, aa. 

Ismael eunuchus Callipoleos gu- 
bernator 336, 18. Methyninam 
oppugnat 338, 19. 

ἰσωιταί 583, 43. 

Isfendiaris seu Spendiaris filius 
in castro aedificando Meheme- 
ti operam navat 243, ao. 

Ister 135, 233. 

Itali cum Hungaris Turcis bellum 
inferunt 51, 4. 

Iulianus cardinalis S. Crucis con- 
cilio Florentino adest 213, 17. 

πρ Meschita 613, 23. 

Iupiter Urius 615, 34. 

Iustinianus imp. 12, 6G. 529, 43. 

Iustiniana priina 573, 16. 

iusiurandum ex utilitate sua ae- 
stimant Turci 154, 4. 

Iohannes lustinianus Longus Cpo- 
lim appellit 265, 15. fit proto- 
strator 266, 1. egregie pugnat 
255, 10. Turcorum naves com- 
burere improspere tentat 277, 
9 dirutam muri partem tuetur 
281, 22: laesus a pugna rece- 
dit 384, 9. urbe ce[ta suos a 
pugna revocat 295, 33. . 

Paris Iustinianus 633, 4. 628, 31. 

Iustinias Cyricus Chius 323, 12. 

Izlati Bulgariae 217, 21. 

Kagiacik 104, 4. 

χανωών 259, 19. 610, 56. 

Kara - boru 557, 25. 

Kara - chisar 568, 36. 

Kara - Iusup 234, το. . 

Kara - Mustapha Bassa 605, 41. 

Kara-Rustemes Molla 583, 28. 

Karasar 75, t1. 

Karasupasi Cineitis pater Epbhe- 
sum propugnat 80, 15. captus 
ab Eliabego 82, 4. 

Καταγγεῖον Go8, 26. 

Kavur Ortachi 251, 4. 

Kelpaxisi 172, 23. 

Kesmek 608, 39. 

Kesen 608, 59. 

Kisul - Cozza 58e, 6. 

Kuntuzes in patrem suum Mora- 
tem coniurat et excaecalur 43, 
23. 

Lacedaemon equitibusDihodiis ven- 
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dita 50ο. 4r." Lacedaemonis 
despotae ad Mehemetei legati 


, 33. 

Lashanes seu Lachynes Palaeolo- 
gus 132, 8. 

Ladislaus Polonus Hungariae rex 
6οι, 45. 

Ladislaus Posthumus Hung. rex 
616, 41. ) 

“αΐἴνας 553, 23. 

Lampsacus (f, 5. 39, 16. 109, 21. 
Lampsaci turris aedificata 88, 
16. a Venetis frustra oppugna- 
ta 1:11, 3. 

Landimachium 626, 34. 

Laodicaea 18, 11. 27, το. 

Laranda 119, !g. 

lohanhes Lascaris excaecatus. 12, 
5. 25, 19. 

'Fheodorus Lascaris 1:3, ᾖ. 

Iohannes Lasticus magnus Rhodi 
magister 6ο6, 38. 

lateres crudi 5623, 31. 

Latini Cpoli expulsi 43, ^. illo- 
rum classis Mehemetis copias 
traiectu arcet 220, 2t. 

Petrus Lauredanus 556, 39. 

Lazarus Serviae despota 15, 8. a 
Turcis captus et occisus 16, 12. 
genus illius unde δήο, 2. 

Lazi 124, 34. 

legati sultanum ut salutant 54o, 
10. 

Lemnus insula 121, ᾖ. Justiniano 
data 266, 5. tributum solvit 
3428, 16. 

Lemnii Turcos advocant et Nico- 
laum Gateluzium pellunt 335, 


17. 

Leo/Philosoplrus imp. 45, 3f. 

Leontarius v. Demetrius. 

beontarium seu Leontopolis 516, 
vi. / 518, 15. 

Lepanto 525, 4o. 

Leucarnae 580, 3. 

Lesbos 25, 9. in Gateluzorum po- 
testatem venit δι, 4. eius 
princeps sultanum adit 32g, 15. 
Nicolao Lemni principi auxili- 
um mittit 336, 35. Lesbi tribu- 
tuin 328, 16. 

Lesbii 1:08, 16.  '"l'urcos monere 
de adventu piratarum teneban- 
tur 333, 12. 
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Libadia 51:9, 9. 

librorum dissipatio 3s2, sf 

Libysticus asinus 136, J. 

Lipex mons 585, 34. 

Lopadium 65, 1. 

Lucas Notaras seu Notariu 93, 
19. Iohannis imp. consikarms 
196, 18. v. Magnus dux. 

luctus ob Moratis Ε morte 
336, 1. 

lunae eclipseos tempus 613, (ο. 

lupi et ciconjae Apologus 153, « 

Lycaomia 13, 13. 76, a. $35, 6. 

Lycia 13, 15. 

Lydia 13, 1g. 

Lycostomium 341, 14. 

Machramion i. q. Assus 332, ιδ 

Madre 541, 35. 

Maeander 18, 15. 

Maenomeni campus 85, 4. 1e4.*. 

Magedi 13, αι. 

Magnesia ad Sipylum 13, 4. 2e 
18, 40. 72, 13. 

Magnus dux 176, αλ. (v. etiam 
Lucas Notaras) eius impia ver- 
ba 264, τι. urbe capta statio- 
nem deserit et captus cmm fa- 
milia custoditur 395, 13. Me- 
hemeti respondet 299, 20. de 
illo varia narratio 39s, |. 2d 
Mehemetem filium suum moa 
perducit 3o3, 15. eius ad flic 
verba antequam occidereatur 
Jof, 13. eius uxor obit 343, 33. 

Magnus Rhodi Magister υγ. Ἀλο- 
us. 

Mahometes v. Mehemetes. 

Malachias metropolita δε9, 32. 

Mallus Ciliciae 550, 4o. 

Mamaümi 641, 4:1. 

Mamalus castrum Cariae $5, :5. 

S. Mamas 6:3, a1. 

Mantachia 'Turca 13, :9.. «$06. 9 
eius subditi in. proelio Baiaz 
tem deserunt 66, 1. 

Manuel Maurozome 532, το. 

Manuel Palaeologus v. Palaeolog. 

Marcus Epheainus 213, 16. de- 
creto non subscribit 214, 6.13. 

Maria Iohannis imp. soror Gate- 
luzo nubit £5 t1. 

Maria Alexii Gomneni, filia Traz- 
pez. imp. Iohannis ΕΙ imp. uxor 
103, t1. obit 215, 13. 
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Maria Lozari filia Baiazitis uxor 15, 
22. Temyr ei illudit 567, 31. 
Martinus papa V indulgentias 
dat Hexamilium propugnanti- 
bus 535, a4. de eo itein 598, 
32. 
Mauricius imp. 48, 1. 
ἈΔέαυρόκασερον 568, 38. 
Mediolanum 56, 6. 
Megademetrius arx 382, 1. 
Megra 516, 20. 
Mehemetes I patrem. suum libe- 
rare frustra tentat 7:, 3. An- 
cyrae moratur 8o, 5. Manuelis 
ope in Thraciam adversus Mo- 
sem traiicit 94, 5. victus, dein- 
. de victor ού, 12. Mosen luget 
96, 17. Adrianopolim ingredi. 
tur 96, 20. Manueli promissa 
adimplet 97, 1ο. Cineitem in 
ordinem redigit 103, 17. Smyr- 
nae castrum quod Hhodii ae- 
dificabant diruit 105, 33. Ma- 
guo Magistro arcem in Caria 
aedificare permittit 108, 7. Na- 
xi duci bellum infert 109, 6. 
in novae sectae homines exer- 
citum mittit. 113, 5. 115, 18. 
Mustapham et Cineitem victos 
a Leontario repetit 118, το. 
eis alendis sumptus praebet 121, 
1. Walachis bellum infert ,21, 
19. apoplexia ictus obit 123, 
39. qualis erga Christianos fu- 
erit 124, ^. cur Moratem fili- 
um Arasíae praefecerit 124, 21. 
a Temyre vexatus 125, 20. fili- 
os suos impuberes testamento 
iubet Manueli imp. tradi $27, 
5. eius mors occultatur 128, 6. 
Prusae sepelitur :31, :5. 
Mehemetes II successor patri de- 
stinatur 220, 10. Turcatiris fi- 
liam ducit 224, 3. Magnesiam 
abit, et redit in Thraciam nun- 
tíata patris sui morte 225, 5. 
porta obviam ei procedit 226, 
10. fratrem suum strangulat 23o, 
15. ipse ancilla natas ib. Ge- 
orgio despotae filiam novercam 
suam remittit 331, 1. cam Cpo- 
litanis pacem firmat 232, |. 
Orchani alendo pecuniam eis 
solvit 332, 23. legatos princi- 


pum audit 333, 3. pacem cum 
Hungaris paciscitur .233, 14. 
Graecis oflensus alimenta Or 
chani negat 235, 13. castrum 


. novum ad fauces Bospori aedi- 


ficare parat 238, 1. Constantini 
legatis respondet 239, 16. hor- 
renda minatur 24o, 16. castrum 
novum absolvit 361, 11. inco- 
las vici Epibatarum interflcit 
244, 14. Cpolitanis bellum in- 
dicit 245, 23. de occupanda ur- 
be consilia agitat 245, 1. 249, 
8. opiniones hominum de se 
explorat 249, 19. Halilem. no- 
ctu ad se vocat 36ο, 6. Cp. 
ohsidionem desiguat 252, ιο. 
tormentum aeneum prope ur- 
bem admovet 258, 6. copias ad 
obsidionem colligit 262, 14. 
classem) urbi admovet 268, i. 
Paldam verberat 270, 4. naves 
terra trahit 371, 1. Constanti- 
no respondet, urbem sibi dedi 
poscit 276, 15. pontem in por- 


. tu Cp. struitet ad deditionem 


hortatur 379, 11. oppugnat 282, 
(5. expugnat 465, 21. 288, 6. 
in S. Sophiae templo preces 
recitat 299, 1. magnum ducem 
de imperatore interrogat 299, 
18. in eius domum venit et 
uxorem salutat 201, 15. ad con- 
vivium filium adducere suum 
eum Íubet, recusantemque oc- 


.. eidi 303, 1e. proceres omnea 


Cp. interficit 306, a. Galatam 
ingreditur et res constituit 313, 
23. 8. Sophia in Meschitam 
conversa Adrianopolim reverti- 
tur 314, 3. Christiani principes 
ipsi gratulantur victoriam 314, 
5, Serviis tributa imperat 314, 
13. Serviam invadit 316, 1. fe- 
ciali suo minatur 315, 11. Se- 
rajium aedificat 315, 17. Smedro- 


' vum tentat 319, 3. tributum a 


Rhodiis poscit 320, 2. Hamzae 
succenset 326, 16. classem ad- 
versus Chios mittit 331, 9. 335, 
11. Lesbiis pecunias imperat 
334, 14. Belogradum frustra op- 
pugnat 335, 15. itemque Me- 
thymnam 338, tg. tributa a Mo- 
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reae despotis exigit 339, 1. Co- 
rinthum occupat, Demetrium 
Palaeologum despotam capit3(o, 
1. Bezestanum aedificat Cpoli 
340, 20. curioso irascitur 341, 
9 in Ásiam movet ib Smopem 
occupat, Phasim superat 343, 
9. lrapezuntem capit 343, 6. 
tributum a Valacho poscit, et 
territus recedit 343, 2o. 345, 
so. Lesbum invadit 345, 21. 

Melanudion 346, 15. 

Meritza fl. Hebrus 605, a7. 

Mermere, Mamalus 570, 36. 

Mesaulion 85, 5. 15, 18. 

Mesazon 34”, 14. 

Mesembria a Caracia- bego capta 
15B, 17. 

Mesene vicus 313, 24. 

Methone 56, 5. 

Methymna a Turcis frustra. ob- 
sessa 338, 19. 

metropolitarum et aliorum e cle- 
ro qui Florentino concilio in- 
terfuerunt numerus 599, (. 

Michael Cerularius patriarcha Cp. 
596, 38. 

Michael Mysorum rex 556, 32. 

S. Michaelis templi rudera 362, 


: a4. 
Miyagisor 608, 46. 
Michalici 460, ge 
Milieva Lazari despotac filia 541, 
3. v. Maria. 
Miliza Lazari despotae uxor 541, 3. 
Miltsa Valachiae Vaivoda 88, 6. 
: Mirkes in notis. 
Mimas 575, 1ο. 
airacula B. Mariae Virginis v. 
Hodegetriae. 
-Misithra a Mehemete capta 521, 4. 
Mitylenes regulus 106, 10. 
Mitylenaei triremem Genuzae tra- 
dere nolunt 333, ιο. 
S. Mocius 48, 3. 
Modon 560, 3]. 
de Mohamede  pseudopropheta 
Stephani philosophi praedictio 
astrologica 623, 15. 
monasteria Cp. occupata a cer- 
donibus 318, ή 
monasteria l'rodromi 
488, 3. 
Monembasia opp. 14, 20. 


et Petrae 
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moniales schisma fovent 254. 
15. monialis apostata musul- 
manissat 255, 4. 

monochiton 1:26, 9. 

Monodendrion 390, 4. 

Monte nero Serviae 54i, τι. 

Montisferrati marcbionis fla Lo- 
hannis imp. uzor 309, :h. spe- 
ta ob formam a marito fagáia 
Italiam 100, 8. 191, 1. 

Mons Sanctus 43, 9. 14e, 4. 111, 


16. 
Murates I Orchanis F. Adrianopo- 
lim capit et Thessaliam 15, i. 
a Servio quodam occiditur 15, 
23. militiae Genitzerorum az- 
ctor 581, 4. 
Murates II. Stylarios  debeilat et 
Bercligiam Mustaphbam capiti 14, 
4. Amasiae praeficilur 115, τι. 
patri succedit 125, 5.  Presam 
venit cognito patris obitu 139 
9. imperator salutatur 1:31, το. 
Mustapham rebellasse audit 143, 
ση ministris, qui tunc eum 
elloquuntur, obnoxius 143, -. 
de recnperando imperio cogitat 
et ad Manuelem mittit 96, ». 
Lopadii pontem dissolvit £65 
3. Cineitem a Mustapha se- 
iungit 169, 2. 193, πο cope 
Adurni in Europam traiicit 179, 
?. Callipoli capta Adrianopoluu 
venit et Mustaphama su i 
necat 180, 2, 181, 12. Cpolim 
oppugnare parat 18s, 2. lega- 
tos Manuelis detinet 183, i3 
Coracis mortem aegre fert 186, 
13. obsidione urbis soluta Ni- 
caeam venit et Mustapbam fra- 
trem suum strangulat 188, 2ο. 
Cineiti bellum inferre decerait 
189, 8. Thessaliam εἰ Pelopoa- 
nesum invadit i189, 22. cus 
omnibus Christianis exceptis 
Venetis pacem componit 1:95, 
21, Thessalonicam capit et nmo- 
vam eo coloniam deducit 201, 
12. S. Demetrii templum Chri- 
stianis reddit 201i. 5. Caramano 
bellum infert ob equum sibi 
denegatum 203, 5. 204, 3. Ser- 
viam a despota repetit 205, 8 
in Hungariam duce Dracula pe- 
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netrat 206, 6, Senvine despotae 
bellum infert 209, 1. Snedrovum 
in -deditionem aecipit et Ser- 
viam debellat 209, 16. despo- 
tae filios excaecat i5. Draculam 
in carcerem coniicit ib. Belo- 
-gradum frustra oppugnat 211, 2. 
Iohannem imp. in Italiam pro- 
fectum suspectum habet 415, 
34. cum Hungaris et Georgio 
psciscitur 418, 9. Iconium et 

aranda Caramano eripit 21g, 
17. Aladinem f. suum luget 220, 
6. Ostio sacro copias traiicit 
2121, 5. vitam privatam agit 221, 
21. in imperium reducitur 223, 
5. in Peloponnesum movet 233, 
3. 'lurcatiris filiam filio suo 
uxorem dat 234, 3. obit 229, 
9. mors ipsius occultatur 226, 
5. illius mores et ingenium 419, 
9. secedit 2339, 11. insomnium 
ei oblatum 239, 11. Hexamili- 
"m occupat 519, 16. 

Murates III 566, 15. 

Moses propheta 11, 7. 

Moses Baiazitis f. in Valachiam 
abit 88, 3. Occidentales pro- 
vincias occupare tentat 88, 13. 
Musulmanum vincit 89, 13. fit 
imperator go, 1:4. vicum cum 
incolis comburit, qui Musul- 
manum occiderant 9o, 20. eius 
ad proceres suos oratio 9t, 9. 
Serviam vastat, Thessalonicam 
et Cpolim oppugnat 9, 2. vin- 
citur et interficitur 96, to. 

Mothocorone 523, 14. 

Muchlin et Mochlion $21, 1. 631, 


14. 

Muchumet Imbrailis f. 562, 15. 

-. 583, 5. 

Murtasis 516, 21. 

Murtzuphlus 14, 18. 

Mustafas Baiazitis F. 8o, 9. Me- 
hemeti fratri suo bellum infert, 
victus Thessalonicam fugit «15, 
45. Cpoli in Lemnum relegatur 
121, 4. Manuelis ope Morati 
patruo suo bellum movet 133, 
το. Callipolim oppugnat 14o, 
16. ad oppidanes orationem ha- 
bet ιο, 24. Chersonitae partes 
eius sequuntur 142, 8. Baiaziti 
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Bassae octurrit 144, 17. suppo- 
sititius a Turcis creditus 146, 
10. 120, 18. 558, 41. in. Lemno 
custoditus 148,6. Baiazitem Bas- 
sam vincit et capit 15ο, 7. χο. 
Adrianopolim ingreditur δε, 
21. eius ad Leontarium : verba 
154, 3. res imperii constituit 
155, 1. quieti se tradit 157, 1g. 
ad famam transeuntis in Eu- 
ropam Moratis moestus 165, 24. 
Lopadium venit 168, 4. a Ci- 
neite desertus fugit 156, 31. 
Adurnum corrumpere tentat 179, 
2. Ádrianopolim fugit :680, 6 
captus strangulatur 161, 1ο. 

Muitafas Homuris F. ex Atinis 
posteris 153,8. a Cineite vinci- 
tur et occiditur 155, 2o, 176, ^. 

Mustafas Mehemeti I F. Moratis 
frater contra hunc suscitatur 
et strangulatur 187, 1$ 188, 24. 

Muetafae tres anno uno inter- 
fecti 189, 3. 

Mueulmanus Baiazitis F obsides 
dat Manueli, Adrianopoli re- 
gnat 58, 16. in Cineitem movet 
84, 2. contra eum et Carama- 
num exercitum ducit 85, ει. Ci- 
neiti veniam dat 86, 6. Ephe- 
sum ingreditur 86, 19. eius mo- 
res 89, 13. a Mose vincitur 89, 
18. occisus a quinque fratribus 
rusticis, Prusae sepelitur 9o, 9. 

Musulmani a Musulmanis iudica- 
ri volunt 49, 15. 556, 3g. 

Muzalo protovestiarius 533, 15. 

Mylasus Cariae urbs 26, 18, 27,8. 

Mylopotami turris 516, 2o. 

Mysia quae et Bithynia 13, 10. 

Philippus de Nailacco magnus 
Rhodi magister 526, 18. 

Narangia 626, 27. 

narthex 51^, 19. 

Navarra 14, 18. 538, 42. 

Navarraei Cyclades capiunt 14, 
16. 103, 18. 

naves terra tractae 2721, 5. 615,5. 

Naupactus 555, 4o. 

Nauplium a Venetis captum 516, 7. 

Naxus 27, 1o. Naxi dux sub cli- 
entela Venetorum 199, 7. 

Nemagnae gentis genealogiae pars 
993, 44 


Neephytus puedissticus 261, ο. 
ιο, 19. 

Nesus 604, 19. 

Nicaea 13, a. 18, 13. 79, 8. 
Nicolaus papa Lsidoftum cardina- 
lem Cpolim mitiit 25s, 19. 

Nicomedia 93, 8. 24, 14. 

ad Nicopolim Christizni victi 42, 

. clades illa quando acciderit 
58, 1e. 

Nisis 924, t6, 

Kivernensis dux v. Iohannes. 

Nicolai Notarii F. a Turcis occi- 
sus 95, 19. 

Novopridum 209, 15. 

Novus mons Serviae 541, 9. 

Nymphaeum Asiae 83, 14. 194, 5. 

Marcus Obelius 55^, 6. 

Ομ 538, 15. 

οἰχονομία ἔνσαρχος 529, 13. 

Ooryphas terra triremes traiicit 
615, 14. 

eracula e libris petita 615, 25. 

oratoria 610, 46. 

Orchan Othmanis F. Hellespon- 
tum traiicit τή, 11. eius obitus 
ο 22. (9, v1. auxilia Annae 

versus Cantacuzenum mittit 
31, 19. uxorem ducit Cantacu- 
zeni "liam, et socero auxilia 
mittit 34, 15. 

Orchanee loniae partem recupe- 
rat Bo, t. 

Orchanes BaiazitisI nepos 233, «. 
caput ei amputatum 3991, :5 
Orientis status sub Michaele I 

Palaeologo 13, 5. 

Otachioi 615, 24. 

Othman τή, ει. de Othmanorum 
imperio praedictio 348, 12. 

Pactya 555, 38. 

Palaeologi. 

Alexius 546, 3. 

Andronicus senior (ή, 5. funi- 
or 14, 6. 

Andronieus lohannis imp. F. in 
patrem coniurat 44, :. excae- 
catur cum filio suo Iohanne et 
carceri mandantur 44, 18 libe- 


ritus patrem fratresque in car- . 


cerem ceniicit et imperator pro- 
clamatur (5, το. imperiem red- 
dit et Selymbrizm abit 46, 8. 
Andronicus Manuelis F. Thes- 


saliaé rex 134, 5. Thessalonica 


. eücitur 197, 23. 


Constantinus Manuelis imp. F. 
Iohannis imp. frater 13$, 7. a 
Morate victus 233, &. Cpolim 
venit et pacem. cum Morte fir- 
mat 223, 30. item cum Mehe- 
mete 332, 3. nunquam οεος2- 
tus imperator 234, 12 de a- 
stro novo aedificato apnd Ίδε- 
hemetem queritur per legatos 
238, 16. eum rogat ut. agri seb- 
urbani Cpoleos serventur 2/0, 
3. portas urbis claudit et Tur- 
cos in ea deprebensos «ap: 
24Ó$, 21. iterum legatos ad Me- 
hemetem inittit 245, 13. aau- 
lia a papa petit et unionis con- 
firmationem 3523, 12. cibaria in 
urbem comportat a$^7, 1$. cum 
Galatinis Venetis urbem prope- 
gnare coritat 265, 6. quante 
potest id agit 266, 10. deiecti. 


muris urbis de salute desperz — 
256, 5. tributo Mehemeti obla- — 


to salutem sibi et urbi quae- 
rit 296, 12. ad deditionem hor- 
tanti respondet 280, 9. lasmen- 
tabilia eius verba 286, 23. ος- 
ciditur 3872, 4. 4 quibus occ- 
sus 3oo, 8 caput agnitum Me- 
hemeti affertur et columaae 
afBgitur 3oo, 15. de eo 518,33. 
Demetrius Manuelis F. Achaiae 
despota 134,8. eius uxor obiit 
215, 13 ab Albanitis proditar 
et a Morate victus 2134, ο. Νε 
hemeti se permittit et Cpolin 
transfertur 34o, 4. 521, 5. 

Johannes imp. Andronici iunic- 
ris imp. F. eius mores et ces 
Cantacuzeno bellum το, | 
Helenam Cantacuzenam uxorem 
ducit 38, 11. ignaviae se &radx 
39, 6. 44, 11. in Italiam disce 
dit et revertitur £o, 3. Cpolim 
ope Goatelusii recuperat 4s, 3. 


cum filiie Manuele et Theodo- | 


ro ab Audronico F. suo ezcae- 
cato incarceratus et inde libe- 
ratus 5, 10, tributarius fit Ba- 
iazii 47, 5. Auream portam 
Cpoli munit 47, 17. eam dirvit 
jussu Baiazitis 48, 12. obit 4g. 5. 
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Johannes Manuelis FP. 55, 22. 


eius uxores 98, 10. imperator. 


proclamatur 134, 3. patre su- 
perstite linperium — administrat 
961, 1. cum Morate pacem ha- 
bet 1:96, 3. legatum ad eum 
mittit 196, 17. Georgio despo- 
tae regia insiguia mittit 205, ta. 
in Italiam ad concilium abit 
212, 3. Venetias appellit 213, 
19. Cpolim redit 315, 11. Mo- 
ratem de rebus in Italia gestis 
certiorem facit 315, 15. obit 
223, 15. 

Iohannes Andronici excaecati F. 


excaecatur etiamnum infans 44, — 


19. Cpolim obsidet et & Baia- 
zite in solio regro collocatur 
54, 5. in Lemnum abit et Thes- 
saliae rex declaratur 29, 11. de 
eodem 134, 3. 

Lachanes vel Lachynes 133, 8. 
183, 6. 

Michael Palaeelogorum imp. 1 
13, 6. Cataneis Phocaeam et 
vectigal aluminis locat 163, 7. 
Michael Andronici senioris F. 
té, 3. 

Manuel imp. Iohannis F. Andro- 
nici iunioris nepos 43, r6. im- 
perator designatur et corona- 
tur 46, ro. quando 555, ao. 
Baiaziti militat 47, 8. 48, ιο. 
a papa et ceteris principibus 
Christianis auxilia petit 5o, 17. 
imperio cedit et Iohanni nepoti 
relinquit: 55, 5. in Occidentem 
proficiscitur 56, 4. Byzantium 
redit 728, ιο. cum Musulmano 
pacem init 79, 7. Mehemetem 
adversus Mosem concitat et ín 
Thraciam traiicit 94, 4. ad Me- 
hemetem apocrisiarium mittit 
97, 7. Iohanni F, suo uxorem 
dat 98, 7. in Peloponnesum abit 
et Theodorum filium suum de- 
spotam constituit 102, 15. cum 
Mehemete collocutus  Cpolim 
redit 102, 31. Mustapham ad 
se profugum non prodit 120, 9. 
579, 20. repetit a Morate impu- 
beres eius fratres 132, t1. eius 
filii sex 134, 2, de'foedere cum 
Morate cogitat 157, 1. Callipo- 
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lum et Mehermetis files poscit 
160, 1. senex imperii admini- 
strationem Iobanni F. suo re- 
linquit 185, 1. ad Moratem mit- 
tit 183, 5. adversus eum Mu- 
stapham suscitat 187, 7. mori- 
tur 188, g. 

Theodorus Iohannis imp. F. 
Manuelis frater, despota La- 
cedaemonis 44, 21. 

Theodorus Manuelis F. $6, 4. 
comitis Malatestae filiam uxo- 
rem ducit 10o, 3. despota La-- 
cedaemonis 134, ή. 

Thomas Manuelis F. 184, 8. in 
Italiam fugit 340, 3. 

de Palaeologorum Dynastia va- 
ticinium 3:8, 8. 

Palatium οἱ populus 98, 15. οἱ 
τοῦ παλατίου 122, 10. 212, 13. 
2» t1. 3o3, 5. 315, 3. 3469, ». 

) 

Palavícinus Persivas 194, 17. 

Palda, Conostaulus α Mehemete 
verberatus 270, 4. 

peaMium Gio, 39. 

Pamphylia. i3, 14. 

S. Panagia Ghii insulae 55, 17. 

Panidus 46, ιο. 46, 4. 

Per panem adiuretio 126, 24. 
antalarea 555, 17. 

papae nomem e. sacris diptgchis. 
recitare 2523, 15. ) 

Paphlagonia :3; (ο. τή, 2. 

parturientium mos  eucliaristiam 
sumere 260, 12. 

Patrae 223, 11. 519, 45. 821, v. 

patriarcharum generationes 16, τή. 

patriarchae Cpolitano celebranti. 
multos annos precatur officialis 
unus ecclesiae 549, 1:8. 

paupertatem voluntariam profi- 
tentes passim interfecti 1:5, ^. 

Pazinacitae 561, 232, 

Pegsiari 204, 19. 

Peloponnesus oecupeta a Genu- 
ensibus 14, 19. iuventus Pelo- 
ponnesi Cpolim translata340, 1:5. 

Nicolaus Faber Peirescius 556, 43. 

Pentapyrgos arx 583, 4o. 

Percligia Mustaplia novae sectae 
auctor 113, 13; cruci affixus 
114, 15. 


Perga Pamphyliae op. 48, 9. 
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Pergamum 13, 20. 34, t1. 85, 3. 

Pergamus fl. 333, 17. 

Perinthus 554, 15. 

Peritheorium — castrum Morates 
Adurno concedit 181, :. ab 
Andronico iuniore instauratum 
588, 4o. 

Persia 48, 4. 

Persae 125, 1. 7. 126, 1. 

Perso - Turci 124, 23. 

Petroniufn Caria castrum a Rho- 
diis equitibus aedificatum 115, 


11. 

S. Petri libertini τι6, 8. 

Petrus Árragoniae rex 539, 0. 

Petri Nauplii episcopi reliquiae 
518, 4. 

Phadulach chartularius 208, 4. 

Phalangia 271, a. 615. 36. 

Phasis fl. 342, 20. 

Patma-catoun Baiazitís filia ob- 
ses data a fratre suo 99, 1. 98, 
18. 

Pheruzius Aga castro novo prae- 
fectus 246, 

Philadelphia a Baiazite capta 19, 
2, de ea iterum 72, 19. 83, 14. 
eius urbis archiepiscopus fidem 
Christianam eiurat 1:22, 8. 

Philanthropininus 202, 13. 600, 


19. 

Philippopolis δι, 15. 215, 17. 
316, 9. 

Philippus Navarrae rex 539, 8. 

Philippi Artesii sepulcrum 559, 33. 

Philolaicae tabulae 5823, 18. 

Phocaeae i4, 20. 

Phocaea a Turcis capta 335, 5. 

Phocaea nova a Graecis et Lati- 
nis condita 162, 7. Sarchani 
vectigalis 162, a1. Turcis de- 
dita 334, 1. 

Phocaearum principes ad Temy- 
rem legatos mittunt 55, 16. 

Phoecaeenses 108, 16. 

Phrygia Cappatiana 12, τι. 77,9. 
magna Salutaria 13, 10. 22.77, 
10. 234, 9. 

Phthia 197, 8. 

Phylacensii 532, 35. 

piratae 'lurci e libro sortes du- 
cunt 615, 39. 

Pisidia 13, 14. 

Pneumaticus 260, 15. 


INDEX 


Podesta 163, 14. 
πολυχρονίζειν imperatorem 509, 


21. 
Porta (Othmanica) 52,6. 
S. Romani 245, 8. 


Lignea, Puldr;, Àu- 
portae Cpo- Ai ie 154, 
κ. Charsi 286, 1$. 


praedae quinta pars Sultano de 
bita 135, 11. 

Ηρέβελλες 552, 11. 

Prifren Serviae 541, 9. 

Privazia gens 540, 3. 

prophetae lancea 91, 1ο. 

protostratoris domus direpta 365, 
12. 

protovestiarius floccos e veste in- 
peratoris legit 549, 5. 

Provincia 56, 8. 

Prusa 1$, 11. 22, 8. 85, 1, 

Psammation 553, 23. 

pulveris tormentarii vis 213, if 

Michael Pylles 186, 14. 20. 

Bachia a Turcis obsessa 344, 5 
626, 31. 

Georgius Raul 545, g. 

Raul 23, 19. 

reticulatum structurae opas 568 
13. 

Rhodus capta 524, 13. 

Rhodi equites Smyrnam Ῥτορυ- 
gnant 72, 31, a T'emyre coacti 
eam deserunt 33, 3. Samytux 
castrum aedificant 38, 18. 

Rhodi magnus magister Smyrn:: 
castrum instaurat 106, 223. pro 
bibetur a Mehemete 106, 24 
in finibus Cariae castrum ὃ 
Petri aedificat 115, 19. legat. 
ad Mehemetem mittit 31g, :& 
ei tributum negat et papae τἰ- 
sallum se profitetur 320, 16 

Ricius navarchus Venetus ρε) 
transfixus 248, ϱ- 6og, 31. 

Rustemes Kara 583, 25. 





Sabucius Muratis I filius a frx- 


tre suo Bailazite excaecatur :6. 
20. 


σάχχος αἀρχιερατιχός 312, 9. 6.!. 


21. 
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per salem adiuratio 1:27, 1. 

Salugruzus de Negro turrim Lam- 
psaci aédificat 88, 20. 

salutatio: εἰς πολλα ἔτη δέσπο- 
τα 549, 24. 

Samarcandum Persidis caput 61, 6. 

Samastro 587, 4o. 

Samothrace 338, 5. 

Samus 27, 9. 

Saraceni sepulcrum Christi capi- 
unt 515, 4. 

Sarchan 13, 21. illius subditi Ba- 
iazitem relinquunt 66, 1. Ly- 
diam recuperat. 

Sardes Lydiae 18, 19. 52, 19. 83, 


14. 
Sarizia Georgii filiam  Morati 
sponsam adducit 205, 23. 207, 
. de eodem 310, 15. Turcati- 
ris filiam ad Mehemetem addu- 
cit 224, 13. de eodem 24a, 8. 
Saxonum rex 441, 13. 


Scacco zocco 69, 5. Scacco matto 


566, 7. σιάχρουχ 69, 6. 


— sceptrum datum dilectionis causa 


16, 4. 
σκήπτρα 259, ᾖ. 610, 33. 
scuta cum nota Paschatis 612, 18. 
Scutarium οὗ, 8. 381, 11. 


'Scholarius Georgius 214, 1. 


Scythae 323, 15. Scythae Zagatai 


562, 39- 
Sebastia a Baiazite capta 58, 10. 
a Temyre 59, a1. 


' Selimes in Persiam movet 523, 5. 


Cairum capit ib. 


' Selymbria 14, 15. 35, g. Turcis 


subdita 56, 21. Turcis resistit 
258, 19. 

Senatus 20, 7. 25, 1. 103, 3. 213, 
33. 235, 16. 353, tg. 264, 10. 
180, 8. 

Septimio Severo inscriptio posita 
a Perinthiis 554, 36. 

Serrhae 199, 9 

Serviae argentifodinae 14, 35. 208, 
20. despotarum ex gente Ne- 
magna genealogia 593, 1. ex 
gente Privazia 593, 20. 

Serviorum legati ad Mehemetem 
97, 22. captivi Servii Cpolim 
coloni novi deducti 31:5, 17. 

Sestus 39, 11. 

Siachin eunuchus 227, 13. 


Ducas. 
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Siacruch Temyris F. 69, 4, 

Siarapta pincerna 181, i4. 

Sigismundus Hungariae cral. in 
Baiazitem movet et vincitur 51,7. 

Siguntonanis 518, 1. 

Sinan Bassa 566, τή. 

Sinop& Spentiaris regia 88,2. eum 
Mehemetes spoliat 343, g. 

Sinopenses 34r, 15, 

Sivas seu Sivaste, Sebástia 562, 
28. 


 Smedrovum Moratis licentia con- 


structum 206, 6. Moórati dedi- 
tum 209, 20. Georgio restitu- 
' tum 218, 13. 
Smyrna 13, 20. 25, 2, 85, 4. eius 
' arx 3ο, 5. illa expugnata 45, 6. 
obsessa 104, G. capta a Mehe- 
.mete 106, 14. eius castrum et 
acropolis et in ea cisterna 547, 


6. 

Sophia urbs 5t, 16. 215, 14. 

S. Sophiae templum conditum 1, 
7. térrae mptu quassatum 569, 
12. instauratum 529, 33. a Grae- 
vis schismaticis desertum 263, 

' 16. profanátur 291, 4. meschi- 
ta fit 313, 14. 

Sosandra 533, 3. 

Spentiares Sinopes princeps 88, 
2. eius filia Moratis uxor 205, 18. 

spiritus S. processio 214, 8. 

S. Stephani turris 258, 19. 

Stephanus Serviae despota Laza- 
ri p. 15, 8. Lazari F. 15, ιδ. 
Baiaziti militat 62, 6. adversus 
Temyrem strenue pugnat 66, 7. 
Baiazitem hortatur ut pugna ex- 
cedat 66, 18. Musulmanum se- 
cum abducit 66, 23. de eodém 
205, 6. 

Stephanus Servíae crales Canta- 
cuzeno auxilia pollicetur 26, 5. 
eius genealogia 593, 22. 

Stephani philosophi de Mohame- 
de pseudoprópheta ptaedictio 
633, 15. 

Strauümetis Cantacuzenus 190, 5. 

Strymon 79, 3. 95, 21. 

Stylarius mons 112, t. 

Stylarii victi eorumque propheta 
captus 113, a1. 

Suleiman Orchanis F. occisus 39, 
20. 
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Suleimanus Selimi succedit 524, 
το. vaticinium ab Hebraeo ei 
redditam 824, 17. 

Sulficar 573, 16. 

Tabia 511, 16. 518, 16. 

Taenarus 605, 27. 

Tagrolipix Mucaletus 582, 8. 

'l'atari 172, 11. 181, 6. 

"Tauri regio urbis Cpoleos 289, «. 

''aurisium Sophino ereptum 523, 
Ut. 

Tauroscythae 61, 21. 

Τεάφη 596, id 

tempi omnium Sanctorum 47, 
23. Martyrum XL 48, 1. 556, 1. 
3. Mocii 48, 3. 

Temyr-chan legatos ad Baiazi- 
tein mittit 57, 11. Syriam inva- 
dit 5g, 16. Arsyngam et Seba- 
stiam expugnat Bg, ao. in Se- 
bastiae incolas saevit 6ο, 1ο. 
Phoeniciam vastat. Halepum et 
Damascum capit 61, 1, in Da- 
mascenos crudelie 5623, £o. ver- 
sus Tanaim profectus in Cap- 
padociam inde venit Gi, 20. ad 
pugnam se parat et suos allo- 
quitur 62, 9. 64, 16. victoria 

titus Baiazite capto acacchis 
udit cum filio 68, 8. et Sia- 
cruch eum appellat 5. Ba- 
iazitem verbis carpit 6g, 13. di- 
ligenter custodit 5o, 1. exerci- 
tum per Asiam diffundit 9o, 6. 
Mariam Baiazitis uxorem capit 
92, 6. ad convivium vocatae il- 
ludit 567, 37. Asiae urbis di- 
ripit, Smyrnam expugnat 72, 2o. 
in Smyrnaeos saevit 75, 9. eius 
nepos Phocaeam venit 05, 23. 
in Persidem redit 78, 4. 

Temyrtes -begus 168, 7. Esen seu 
I:am Baiazitis F. vincit et oc- 
cidit 8o, 10. 

Tenedus 4o, 11. 109, 20. 

'Thasus 330, 11. 

Thebae 1975, 8. 

themata Ánatoliae 135, 21. 582, 21. 

thema caeleste ad tempus coro- 
nationis Manuelis imp. 555, 20. 

Theodora Muzalonis vidua 545, 12. 

Theodosia 584, 41. 

δ. Theodosiae festo die expugna- 
ta Cpolis 293, 19. 


INDEX 


Therma 549, 12. 

Thermisum 516, 19. 

Thessalia a Turcis capta 1:5, 2. 

Thessalonica 15, 2. a Baiazite 
capta 5o, 1. de ea 29, x. eam 
Moses oppugnat 92, 20. obsessa 
a Morate 10ο, 3. quomoda Ve- 
neü eam obünuerimt ig, 1. 
obsessa et expugnata 19g. 11. 
200, 6, 518, 18. in ea S. bx 
metrii templum a Morate pol. 
lutum et istianis redditum 
201, 8. 

Thessalonicenses Venetis κε de. 
dunt 197, 10. 

Thomas Áquinas 264, 9. 

Thracia pace fruitur bell Te. 
myriano 79, 15. 

Thyatira 174, 13. 

Thyraei 125, 5. 

Tiberiopolis 602, 32. 

Tmolus Lydiae mons 38, 19. 

Top-capi porta Cpoleos 617, 5 

transmigratio Babylonica 11, 1. 

Transsylvani 561, 2. 

Trapezuntii 341, 14. 

Trepcia Serviae 541, 9- 

Tribali 15, 5. 

triremes e mari in mare tracix 
615, 13. 

Tunsa fl. 605, 25. 

Turachanes Baiazitae duz 5e. {. 


197; 9- 

Turachanides 171, 3. 

Turci quas provincias temnerist 
imperante Michaele Palaeolcc 
13, 12. nomina dicum Turo 
rum τὸ, 19. Thraciam vastaat 
14, 13. cum Serviis pugnant i6, 
A eorum reguli a Baiazite ερς- 
iati 18, 1ο. Christiamis opexz 
ferentes, Christianos captive 
abducunt 33, 11. eorum lasc- 
via 34, 1. Chersonesum ναοί 
39, 19. captivos Veneti inte-t- 
ciunt 110, 10. Persia pulsi 135, 
4. eorum Akkin 135, 13. pl»- 
res in Europa quam in Λω 
136, 21. quo stratagemate Chn- 
stianos aggrediantue 135, 17. 
quintam praedae partem priz- 
cipi solvunt 137, 11. Othman: 
indifferenter serviunt 139. 5. 
iwiurandum ex utilitate aesti- 
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mant 1956, 11. Lydiam vastant 
161, 15, Thessalonicam a Ve- 
netis repetunt 198, 3. naves in- 
gressu portus Cpoleos arcere vo- 
lunt 369, 1. in castris circa Cpo- 
lim ignes accendunt et vocife- 
rantur 281, 5. eorum quinqha- 
ginta muros urbis subeunt 285, 
39. vi in cam perrumpunt 385, 
20. ad S, Sophiae templum ac- 
currunt 288, 1. quanta praeda 
eis cesserit 313, 3  Phocaeas 
occupant 333, 18. 335, 3. Lem- 
num 336, 18. nobiles inter eos 
familiae 558,3. victos se haud 
libenter fatentur 522, 4. 

Turcocalogeri 115, ». 

Turcomani 2324, 

Turcopersae 58, 41. 124, 23. 22, 
1. 963, 14. 

Turgatiris filia Mehemeti nupta 
224, 3. 

Tode monasterium Chium 11:2, 
18. 

Varna 99, 5. 211, g. 

Vatatzes 13, 2. 

vaticinium de Turcis et Christia- 
nis 274, 12. 

Veneti Naxio duci opem ferunt 
109, 14. Turcos pugna navali 
vincunt 1:0, 15. Christianos 
Turcis militantes suspendio ne- 
cant 110, 22. Thessalonicenses 
crudeliter habent 198, 1ο. du- 
rum responsum a Morate refe- 
runt 198,22. Venetiis ecclesiam 
Graecis concedunt ad celebran- 
dam liturgiam 212, 233. Cpolim 
eontra Turcos tuentur 225, a1. 
Veuetae triremes capta urbe e 
portu aufugiant 298, :. 
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Venetiae 56, 6. 

Vlanca 2383, ή. 

Ulubat 588, 15.. 

unitatis populi 555, 11. 

Urbanus bombardarum fusor Gog, 
25 


Vroscus Serviae despota a Ste- 
phano filio suo strangulatus 
549, Ἱ. «. 

Uroscus Stephani 
546, 1... 

Usun - Hassan ad Mehemetem 1e- 
gatos mittit 339, 12. ig mon- 
tes fugit 343, 11.. 

Valachia 88, 8. 

Valachorum legati ad Mehemetem 

7, 22. gens inconstans 201,21. 

Valachiae princeps Mehemetis le- 
gatum palo tranefigit 344, 4. hu- 
ius, castra invadit 345, 10. 

uxorem dimissam revocare turpe 
561, 43. 

Uzii 581, 1ὔ. 

Xena Andronici iunioris mates 
535, fo. 

Xerxes 221, 13, 

Xylocercos porta Cpoleos 612, 10. 

Zacynthus terrae motu afllicta 
534, 25. 

Zaganus Bassa 220, 15. 141, 7. Ga- 
latinos a fuga revocat 297, 3. 

Zatrichium 566, 3. 

Zarcola 138, 

Zengis - chan 561, 18. 582, 19 

Zetunium 99, 3 92, 22. 199, ή 


1 
Zichidae 618, a. 
Zipinium 206, 20. 
Zuma -iuni 565, :4. 
Zynchi 61, 11. 563, 9. 


despotae F., 
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